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wikkeld in  de  Verhandeling  van  den  Heer  t.  koord  a.     //      15. 

Adviezen  der  Heeren  Janssen,  moll,  de  vkies  en  de  wal, 
betreffende  de  mededeeling  des  Heeren  sloet,  aan- 
gaande drie  Middeleeuwsche  HSS ,,      97. 

Advies  van  den  Heer  m.  de  vries,  omtrent  ecne  oude 

rekening  der  Abdij  van  Egmond ^    241. 


VIII  INHOUD. 
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GEWONE  VERGADERING 
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TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

«SHOODCIf  DER  14*"  APRIL  1857. 

NS« 

Tegenwoordig  de  Heeren;  j. bake, h.  j. koenen,  jt.  bosscha, 

J.  ACKBRBDHCK,  J.  TAN  LENNEP9  W.  G.  BRILL,  J.  VAN  HALL, 
T.  W.  J.  JtJYNBOLL,  J.  G.  HULLEMAN,  S.  KARSTEN,  J.  HOFFMANN, 
O.  H.  M.  DBLFRAT,  W.  MOLL,  C.  LEEMANS,  L.  J.  F.  JANSSEN; 
Van  de  Natuurkundige  Afdeeling,  w.  VROLIK. 


De  Heeren  de  wal,  van  assen,  sloet  en  de  vries  heb- 
ben zich  schriftelijk  verschoond  van  het  bijwonen  dezer 
vergadering.  De  Heer  scholten  heeft  zijn  leedwezen  doen 
betuigen,  dat  hij  niet  zoude  kunnen  tegenwoordig  zijn. 


Het  proces-verbaal    der   vorige   vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Na  het  voorlezen  van  het  proces-verbaal  betuigt  de 
Heer  leemans  zijn  leedwezen,  dat  hij  niet  in  de  vorige 
vergadering  heeft  kunnen  tegenwoordig  zijn,  omdat  hij  in 
dat  geval  enkele  min  juiste  uitdrukkingen  van  het  voor- 
laatste proces-verbaal  zou  hebben  kunnen  verbeteren.  Zoo 
wenschte  hij  dat  op  bl.  286  reg.  5  van  onderen  ware  ge- 
zegd,   dat  de  teekeningen   van    den  Heer  Itz  vervaardigd 
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zijn  op  last  van  het  Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken, 
hetwelk  het  toezicht  over  die  werkzaamheid  aan  den  Heer 
leemans  heeft  opgedragen.  Op  bL  286  reg.  2  van  ond. 
had  niet  moeten  gezegd  zijn,  dat  de  Zaltboemelsche  kerk 
door  denzelfden  bouwmeester  van  wien  nog  andere  kerk- 
gebouwenaf  komstig  zijn,  is  ontworpen;  omdat  Spreker  om- 
trent den  kunstenaar  niets  bekend  was.  Volgens  bl.  237 
reg.  4,  5  van  boven,  zoude  de  Heer  oltmans  zich  met 
het  afbeelden  dezer  kerk  hebben  bezig  gehouden.  Dit  is 
echter  het  geval  niet,  daar  de  Heer  oltmans  enkel  eene 
der  belangrijkste  muurschilderingen  der  kerk,  eene  kolos- 
sale voorstelling  van  St.  Christoffel,  heeft  afgeteekend. 

De  Afdeeling  machtigt  den  Secretaris,  ofschoon  het  be- 
doelde proces- verbaal  reeds  äoor  de  vergadering  was  ge- 
arresteerd, deze  verbeteringen  nog  in  het  verslag  der  te- 
genwoordige zitting  op  te  nemen.  De  Afdeeling  erkent 
voorts  de  wenschelijkheid,  dat,  even  als  bij  de  Natuurkun- 
dige Afdeeling,  het  concept-verslag  zooveel  mogelijk  vóór 
de  volgende  vergadering  aan  de  leden  die  voordrachten 
hebben  gehouden,  worde  medegedeeld. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Algemeenen 
Secretaris  ten  geleide  van  eenen  brief  van  den  Heer  Mr. 
a.  J.  nieüwenhüis,  die  verlangt,  dat  de  Akademie  zich  be- 
laste met  het  bewerken  eener  nieuwe  uitgave  der  Verhan- 
deling van  wijlen  den  Heer  Humbert  de  superville  Sur 
Us  signe*  inconditionnels  dans  VarL  De  Secretaris  deelt  den 
brief  van  den  Heer  nieüwenhüis  aan  de  vergadering  mede; 
waarop  de  Heer  leemans  zijne  hooge  ingenomenheid  be- 
tuigt met  het  werk  van  den  Heer  Humbert  de  supbrville, 
hetwelk,  volgens  dien  Spreker,  alleen  genoegzaam  zou  zijn, 
om  zijnen  naam  met  roem  aan  de  nakomelingschap  over 
te   brengen.     De   Voorzitter   stelt    voor  en  de  vergadering 
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besluit,  om  den  brief  des  Heeren  nieüwenhüis  te  stellen 
in  handen  eener  commissie,  bestaande  uit  de  Heeren  moll 
en  VAU  lennbp,  ten  einde  de  Afdeeling  te  dienen  van 
voorlichting  en  raad. 


De  Heer  van  lennep,  het  woord  erlangd  hebbende, 
verlangt  dat  zijne  opmerkingen  over  taal,  stijl  en  spelling 
aan  de  orde  mogen  gesteld  worden  vóór  de  andere  punten 
van  beschrijving;  aangezien  dit  onderwerp  reeds  sints  lan- 
gen tijd  telkens  door  opkomende  verhinderingen  heeft  moe- 
ten uitgesteld  worden.  Nadat  de  vergadering  zich  daarmede 
heeft  vereenigd,  worden  door  den  Spreker  de  volgende  op- 
merkingen voorgedragen. 

Het  Arrest,  door  den  Hoogen  Eaad  in  de  bekende  zaak 
van  den  E.  C.  Priester  Te  Vaarwerk  gewezen,  toont,  dat 
zelfe  de  duidelijkste  uitdrukkingen  in  onze  taal  voor  mis- 
vatting niet  veilig  zijn,  en  men  zoude  waarlijk  bijna  wen- 
schelijk  kunnen  vinden,  dat,  indien  daarin  geene  verande- 
ring komt,  eene  andere  taal,  welke  dan  ook,  in  rechtszaken 
mocht  worden  gebezigd,  die  aan  zoodanig  misverstand  niet 
onderhevig  ware. 

I.  Aanmerkingen  tegen  misbruiken  in  den  stijl. 

Men  vindt  sedert  eenigen  tijd  steeds  menigvuldiger  uit- 
drukkingen als  de  volgende  gebezigd:  „Wat  hij  blijde 
was"  voor:  wat  was  hij  blijde,  comme  il  était  heureux  f 
„De  daad,  afschuwelijk  als  zij  is,  vindt  nogtans  ver- 
schooning," le  fait,  abominable  comme  il  est,  ne  laisse 
pas  de  trouver  une  excuse.  Dit  is  een  louter  gallicis- 
me. Hiermede  verwant  is  een  anglicisme,  dat  mede  zeer 
in  zwang  komt  en  zeer  licht  verwarring  kan  geven. 
„De  knaap,  klein  als  hij  was,  kon  den  tak  niet  berei- 
ken f  dit  beteekent:  naardieiï  hij  klein  was;  maar  wan- 
neer   men   zegt:    „de  knaap,  klein   als  hij  was,   wist  den 
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tak  te  bereiken,"  dan  beteekent  het  :  hoezeer  hij  klein  was. 
Niet  slechts  als  onhollandsch,  maar  ook  uit  het  oogpunt 
van  de  duidelijkheid,  behoort  dus  deze  spreekwijze  geweerd 
te  worden.  Dit  misbruik  is  reeds  zoo  zeer  doorgedrongen, 
dat  de  Spreker  het  onlangs  ergens  zevenmaal  op  ééne  en 
dezelfde  bladzijde  heeft  aangetroffen. 

Niet  minder  onduidelijkheid  en  verwarring  geeft  de 
slechte  gewoonte,  die  zeer  algemeen  wordt,  om  het  lidwoord 
door  een  dikwijls  ellenlangen  tusschenzin  van  het  naam- 
woord, waartoe  het  behoort,  af  te  scheiden.  In  een  der  ont- 
werpen van  jachtwet  kwam  zulk  eene  qualificatie  van  jacht- 
honden voor,  die  bijna  onleesbaar  en  inderdaad  naauwelijks 
verstaanbaar  is. 

Het  is  ook  een  leelijk  misbruik,  dat  men  bewoordingen, 
die  een  geLuid  of  gebaar  uitdrukken,  gebruikt  voor  de 
woorden  die  bij  dat  geluid  of  gebaar  gebezigd  zijn;  bij 
voorbeeld:  „dus  vleide  hij,  dus  schertste  hijv  enz.,  in  plaats 
van:  dus  sprak  hij  op  vleiënden,  schertsenden  toon.  Eer- 
lang zal  men  mogelijk  gaan  schrijven:  „Sire!  (knielde  hij) 
vergeef  mij  de  misdaad I"  —  „Willem  (danste  hij)  ik  ben 
zoo  gelukkig!" 

II.  Ziedaar  eenige  voorbeelden  van  gebrekkigen  en  on- 
hollandschen  stijl.  Vergrijpen  tegen  de  taal  komen  nog  veel- 
vuldiger  voor. 

Het  woord  bijdrage  is  den  Spreker  nimmer  voorgekomen 
vóór  het  jaar  1828,  toen  hij  eene  lezing  hield  te  Rotter- 
dam, en  hij  vernam,  dat  daarop  „eene  Bijdrage"  zoude 
volgen.  Bilderdijk  schrijft  deswege  liever  bijdracht  (Taal-  en 
Dichtk.  Verscheidenh.  I,  29).  Men  zou  even  zoo  goed  van 
eene  voordrage  kunnen  spreken,  in  plaats  van  voordracht. 
In  het  Duitsch,  waaruit  men  het  woord  heeft  overgenomen, 
zegt  men  dan  ook  even  eens  Vortrag  als  Beitrag.  Ook 
overname,  uitname,  voor  overneming,  uitneming,  en  inzage 
voor  inzicht  of  inzien,  zijn  af  te  keuren.  De  Heer  wiselius 
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heeft  dit  misbruik  reeds  gewraakt  in  zijn  Nieuwen  Dicht- 
bundel bl.  XL.  Eerlang  zullen  de  boekverkoopers  ons  wel- 
licht boeken  op  bezöge  zenden  voor  op  beziens.  Instuderen, 
hetwelk  tegenwoordig,  volgeus  het  Duitsch,  van  tooneelspelers 
die  hunuen  rol  leeren,  of  —  zoo  als  beaxdt  in  zijn  tijd 
zeide  —  rolleren,  gezegd  wordt,  is  ook  een  verkeerd  ge- 
vormd woord.  Immers  de  bastaardwoorden,  zooals  studeren, 
worden    met   geene   inheemsche     voorzetsels   zamengesteld. 

Meerdere,  in  den  zin  van  verscheidene  voorwerpen,  is  ook 
een  germanisme.  Doch  ook  meerdere  voor  meer  (plura)  deugt 
niet:  het  beteekent  majora.  Onze  meerderen  zijn  degenen  die 
boven  ons  geplaatst  zijn,  maar  niet  die  meerder  zijn  in  aan- 
tal.   Meerdere  beschaving  beteekent  hoogere  beschaving. 

B  aar  dig  y  beenig,  buikig  wordt  verkeerdelijk  verward  met 
gebaard,  gebeend,  gebuikt.  Dit  laatste  beteekent  eenvoudig, 
dat  men  het  voorwerp  bezit:  het  eerste,  dat  men  zich  door 
de  eigenschap  onderscheidt.  Men  kan  gebaard  zijn  zonder 
baardig  te  wezen.  Gebaard  staat  tegenover  baardeloos,  hai- 
rig  tegenover  glad.  In  overdrachtigen  zin  beteekent  hairig 
niet  die  hair  heeft,  maar  die  door  veel  hair  onhandelbaar 
wordt,  die  lastig»  kwasterig  is. 

Rond  in  plaats  van  rondom  is  't  eerst  uit  Engeland  naar 
Botterdam  overgewaaid.  Aan  het  gebruik  van  dit  Engelsche 
voorzetsel  heeft  Spreker  eens  de  geboorteplaats  van  een 
nameloos  dichtstuk  ontdekt.  Reeds  in  de  Tweede  Klasse  des 
voormaligen  Instituuts  heeft  Spreker  dit  anglicisme  gewraakt. 
Een  onzer  eerste  dichters  die  het  gebruikt  heeft,  is  bo 
gaebs  in  den  Tocht  van  Heemskerk. 

De  uitdrukking  U  heeft,  U  komt,  in  plaats  van  gij  hebt,  gij 
komt,  als  of  dit  eene  spreekwijze  van  fijne  beschaving  ware, 
komt  den  Spreker  verwerpelijk  voor.  Het  is  geene  fijne 
of  hooge,  maar  veeleer  eene  mnkelbeschaving,  even  als 
papa  en  mama  voor  vader  en  moeder  meer  en  meer  uit 
de  hoogere  rangen  tot  den  burgerstand  afdaalt. 
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Maar  in  elk  geval,  de  beschaving  wettigt  geene  taalfou- 
ten: dat  zou  eene  valsche  beschaving  zijn.  En  de  vierde 
naamval  als  subject  met  den  derden  persoon  verbonden,  is 
eene  onverschoonlijke  fout;  weshalve  de  Spreker  zich  ver» 
wondert,  dat  het  kundige  lid  dezer  Akademie,  brill,  SpraakL 
bl.  201,  dit  misbruik  als  eene  beleefdheid  in  zijne  be- 
scherming neemt. 

Ook  op  het  tooneel  wordt  in  gemeenzamen  toon  gij 
als  jij  uitgesproken,  en  in  plaats  van  dat  U  heeft  gebezigd; 
en  het  verschil  van  spelling,  dat  men  in  de  Statenvertaling 
des  Bijbels  aantreft,  waar  nu  eens  gij  dan  wederom  gJdj 
gespeld  wordt,  schijnt  aan  te  duiden,  dat  men  in  het  eerste 
geval  eene  zachtere  uitspraak  bedoelde  dan  waar  de  gh 
wordt  gebezigd. 

In  de  strafwetten  wordt  zeer  dikwijls  eene  verwarring 
tusschen  dreigen  en  bedreigen  aangetroffen,  welke  inder- 
daad zinstorend  is.  Het  voorzetsel  be  namelijk  geeft  eene 
meer  transitieve  wijziging  aan  het  werkwoord,  dat  met  die 
voorsylbe  is  zamengesteld.  Eene  bedreigde  boete  zou  dus 
eene  boete  zijn,  tegen  welke  eene  dreiging  werd  gebezigd; 
terwijl  de  bedoeling  is,  dat  de  misdadiger  bedreigd  wordt, 
en  de  boete  wordt  gedreigd. 

Men  gebruikt  in  den  laatsten  tijd  veelal  het  woord  open 
brief,  voor  een  brief  aan  iemand  geschreven  en  tevens 
openbaar  gemaakt.  Dit  is  eene  verkeerde  uitdrukking.  Open 
brief  is  het  Fransche  lettre  patente  (Epistola  ad  omnes 
populos,  zooals  de  vorsten  plegen  te  doen  uitgaan),  van 
waar  de  uitdrukking  van  patent  voor  verlofbrief  tot  het 
uitoefenen  van  eenig  bedrijf  van  nijverheid  afkomt.  Een 
bijzonder  persoon,  die  zulk  een  „open  brief"  schrijft)  ma- 
tigt zich  dus  een  vorstelijk  recht  aan. 

Kosten,  beduiden,  beteekenen,  zijn  woorden  die  niet  op 
zich  zelve  kunnen  gebezigd  worden,  maar  altoos  eene 
waarde   of  grootheid  als  aanvulsel  moeten  hebben.    Het  is 
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dus  onzin,  te  spreken  van  een  beduidende  som,  of  een  be- 
teekenend  werk.  In  het  Hoogduitsch  kan  men  zich  zoo 
uitdrukken,  niet  in  onze  taal,  evenmin  als  in  het  Fransch, 
waar  men  niet  zegt  une  somme  signifiante.  In  het  Hol- 
landsen moet  men  zeggen:  een  veelbeteekenende  wenk, 
een  aanmerkelijke  earn.  Wel  kan  men,  bij  volstrekte  ont- 
kenniug,  zeggen  :  een  onbeduidende  eomt  een  niets  beteeke- 
nend  meneeh;  maar  bij  het  afzijn  der  ontkenning  moet  er 
aan  de  aangehaalde  woorden  eene  nadere  bepaling  of  be- 
stemming worden  toegevoegd. 

Onwil  voor  tegenzin  is  mede  meer  Duitsch  dan  Hol- 
landsen. Hetgeen  men  onwillig  doet,  is  eene  daad  zonder 
stelligen  wil  verricht:  met  tegenzin  iets  doen,  deukt  een 
bepaalden  afkeer  uit. 

Mijnentwege  is  goed  in  den  zin:  van  mijne  zijde  (de  ma 
part),  maar  verkeerd,  als  men  er  mede  wil  zeggen:  voor 
zooveel  mij  aangaat  (quant  à  moi). 

Abonnentejt  in  plaats  van  geabonneerden  is  kwalijk  ge* 
zegd.  Het  werkwoord  is  niet  abonneren,  maar  zich  abon- 
neren, een  refleœivurru 

HL  Aanmerkingen  over  verkeerdheden  in  de  spelling. 

Men  schijnt  somtijds  de  letter  e  geheel  te  willen  ver* 
bannen.  Andere  keeren  gebruikt  men  die  onbeschroomd. 
Wil  men  de  letter  geheel  en  al  verbannen:  het  zij  zoo, 
ofschoon  men  dan  altoos  met  een  aantal  eigen  namen, 
waarin  zij  behoort,  zal  verlegen  zijn.  Doch  waarom  verbant 
men  de  c  anders  uit  cingel,  deraad,  cigaar,  waar  de  woord- 
afleiding ze  onmiskenbaar  vorderen  zou,  even  als  in  cir- 
kel, cement  en  ceder?  Tot  dusver  althans  schijnt  niemand 
er  aan  te  denken  om  seder  te  schrijven. 

Het  gebruik  der  apostrophe  waar  geen  letter  afgesneden 
is,  moet  ook  als  een  misbruik  worden  beschouwd.  In  ns  va- 
den  huis,  U  spijt  me,  enz.  worden  werkelijk  letters  wegge- 
laten;   maar    Maerlants  werken  is  een  eenvoudige  tweede 
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naamval.  Men  verschoont  dit  misbruik  door  te  zeggen,  dat 
men  wil  aanwijzen  hoe  bet  on  verbogen  woord  luidt;  maar 
wie  doet  dit  ooit  met  het  meervoud,  dat  toch  ook  dikwijls 
met  een  s  gevormd  wordt? 

De  vervanging  der  y  grec  door  een  ij,  waaraan  zich  de 
zetters  en  correctors  onophoudelijk  schuldig  maken,  zelfs 
in  Fransche  namen,  zooals  de  Morny,  is  ook  een  onge- 
rijmd inkruipsel.  Wanneer  men  het  bij  diphtongen  in  prak- 
tijk brengt,  ontstaat  er  een  wanklank,  waarin  men  den 
waren  naam  niet  erkennen  zou.  Hoe  kan  iemand  van  zulk 
een  oud  en  aanzienlijk  geslacht  er  genoegen  mede  nemen, 
dat  zijn  naam  tot  Zu-ijlen  wordt  verhaspeld?  Hoe  kan  de 
Heer  buts  gedoogen,  dat  hij  Bu+js  wordt  geheeten?  Hoe 
kan  men  er  smaak  in  vinden,  dat  ons  roemrijk  Legden 
tot  Le-ijden  wordt  vervormd? 

Door  onderscheidene  leden,  die  alle  den  Heer  van  lbn- 
nkp  voor  zijne  belangrijke  opmerkingen  dantyeggen,  wor- 
den echter  tegen  enkele  afkeuringen  van  dien  Spreker  be- 
denkingen gemaakt  De  Heer  moll  verdedigt  het  woord 
bijdrage,  uit  aanmerking  van  het  analoge,  reeds  zeer  oude 
klage.  Zoo  schreef  een  middeneeuwsch  schrijver  vóór  400 
jaren  :  Eenige  klagen  der  minnende  ziel  tot  den  Bruidegom. 
De  Heer  koenen  wijst  op  de  Bijdragen  tot  de  Huishouding 
van  Staat  en  de  Bijdragen  tot  Begt$geleerdheid  en  Wet* 
geving,  waaruit  blijkt,  dat  dit  woord  reeds  vóór  1828  hier 
te  lande  gebruikt  werd,  en  die,  ook  indien  dit  zoo  niet 
ware,  het  burgerrecht  er  aan  verzekerd  zouden  hebben. 
Die  Spreker  wijst  op  een  ander  misverstand,  hierin  bestaande, 
dat  wanneer  een  ipoort-gebouw  wordt  afgebroken,  men  den 
ingang  der  stad  verkeerdelijk  niet  meer  de  poort  durft 
noemen,  waaruit  dan  hier  ter  stede  het  waniuidende  Weesp- 
hek  of  Weesp-barrière,  dat  geen  Hollandsche  mond  behoor« 
lijk  kan  uitspreken,  te  voorzien  is.    Ook  het  vrouwelijk  in 
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plaat»  van  onzijdig  gebruiken  van  het  tegenwoordig  in 
openbare  vergaderingen  zoo  dikwijls  voorkomende  woord 
subsidie  wordt  door  den  Spreker  gewraakt. 

De  Heer  brill  erlangt  het  woord,  en  verklaart,  zich  met 
de  meeste  taalkundige  opmerkingen  van  den  Heer  van 
lennep  zeer  goed  te  kannen  vereenigen,  zoowel  wat  den 
stijl  als  de  taal  en  spelling  betreft  De  Heer  van  lennep 
heeft  terecht  doen  gevoelen,  dat  men  zeer  kwalijk  doet 
eigenaardigheden  van  vreemde  talen  om  geene  andere  reden 
over  te  nemen,  dan  omdat  er  iets  ongemeens  of  bijzonders 
in  schijnt  te  zijn.  Op  die  wijze  neemt  men  allerlei  ger- 
manismen, gallicismen  en  anglicismen  aan. 

Doch  Spreker  kan  het  den  Heer  van  lennep  nog  niet 
toegeven,  dat  hij  zonder  grond  en  in  strijd  met  den  eisch 
der  taal  het  gebruik  van  U  met  den  derden  persoon  en- 
keiv.  zoude  hebben  goedgekeurd.  Immers  U  is,  aidas  ge- 
bruikt, geen  vierde  naamval  van  het  persoonlijk  voornaam- 
woord, maar  eene  verkorting  van  Uw  (vester),  waaronder 
Edelheid  verstaan  wordt.  Nu  moge  men  die  uitdrukking 
stijf  vinden,  maar  het  is  desniettemin  waar,  dat  zij  een 
historisch  recht  van  bestaan  in  onze  taal  heeft.  Men  leze 
slechts  de  Brieven  van  hooft,  waarin  die  spreekwijze  tel- 
kens voorkomt  Er  is  dus  geen  twijfel  aan,  of  zij  is  eene 
beleefde  spreekwijze  der  Amsterdammers  in  de  17de  eeuw 
geweest  Heeft  de  Heer  van  lennep  iets  anders  en  beters 
daarvoor  in  de  plaats  te  stellen,  Spr.  heeft  er  vrede  meê; 
maar  de  zaak  behoorde  op  eenige  wijze  uitgemaakt  te  worden. 
Want  het  is  een  allerzonderlingst  verschijnsel,  en  geen  vreem- 
deling zou  het  kannen  gelooven,  dat  het  ten  onzent  nog 
als  onbeslist  kan  beschouwd  worden,  hoe  men  in  beschaafde 
kringen  elkander  behoort  aan  te  spreken.  De  Heer  van 
lbnnep  noemde  het  gebruik  van  U  met  den  derden  per- 
soon „  eene  winkelbeschaving."  Spreker  wil  ten  aanzien  van 
de  hof-  en   hoofdstad  niets  beslissen,  maar  hij  kan  verze- 
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keren,  dat  elders  die  wijze  van  spreken  in  de  aanzien- 
lijkste kringen  wordt  gebezigd.  Het  zou  dus  eigentlijk 
hierop  aankomen,  wie  de  meeste  beschaafde  autoriteiten 
zou  kunnen  aanhalen,  en  deze  rangstrijd  zou  moeijelijk 
uit  te  maken  zijn  en"  iets  hoogst  zonderlings  aan  zich 
hebben. 

Het  woord  bijdrage  kan,  naar  het  oordeel  van  den  Heer 
brill,  zeer  goed  worden  toegelaten,  zooals  men  zegt  vrage 
en  Moge  (2  Sam.  I.  1 7).  Maar  onvoorwaardelijk  af  te  keu- 
ren noemt  hij  het  woord  opzage  voor  opzegging,  dat  niet 
zelden  door  praktizijns  wordt  gebezigd. 

De  Heer  van  hall  vindt,  dat  de  vorige  Spreker  do 
Bechtsgeleerden  zeer  verschoonend  heeft  behandeld,  door 
slechts  van  één  hunner  taaiverbasteringen  te  gewagen.  Er 
zijn  in  dat  vak  vele  ongelukkige  misbruiken  in  zwang. 
Hij  heeft  ook  dikwijls  bij  zoodanige  en  andere  schrijvers 
gestooten  op  uitdrukkingen,  als  vertrouwd  voor  gemeenzaam 
zijn  met  iets  ;  en  het  woord  overigens,  hetwelk  hij  onlangs 
van  een  uitstekend  Letterkundige  hoorde  gebruiken  terwijl 
deze  zeer  over  taaiverbastering  uitweidde,  in  plaats  van 
voor  't  overige. 

De  Heer  koenen  merkt  bij  die  gelegenheid  aan,  dat  hij 
insgelijks  eerstens,  tweedene,  derdens%  tiendene,  twadfdens, 
dat  men  sints  eenigeu  tijd  vrij  algemeen  aantreft,  als  eene 
ongelukkige  overneming  uit  Duitschland  beschouwt,  eene 
gewoonte,  waar  men  nog  voor  een  vijf-en-twintigtal  jaren 
naauwelijks  voorbeelden  van  aantrof  dan  in  haastig  opge- 
stelde of  vertaalde  dagbladartikels. 

De  Heer  van  lbnnep  heeft  de  aanmerking  hooren  ma* 
ken,  dat  hij  in  Ferdinand  Huyck,  Uwé  met  den  tweeden 
persoon  heeft  gebezigd.  Hij  erkent  dit  gaarne,  maar  doet 
opmerken  dat  hij  dit  aan  Hagenaars  heeft  in  den  mond 
gelegd,  die  natuurlijk  anders  spreken  dan  ingezetenen  van 
andere   steden   of  gewesten.     Die   Spreker  wraakt  ook,  nu 
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er  eenmaal  van  praktizijnswoorden  gesproken  is,  het  onge- 
lukkige en  wanluidende  woord  gedaagdesse.  Op  die  wijze 
zou  men,  van  eene  beboete  vrouw  sprekende,  ook  wel  be- 
keurdesse  kunnen  zeggen. 

De  Heer  leemans  vestigt  de  aandacht  der  vergadering 
op  enkele  provincialismen,  zooals  wilde,  waarin  het  zachte 
ge  schijut  opgesloten,  terwijl  daarentegen  bij  het  uitgedrukte 
wilde  gij  het  voornaamwoord  kennelijk  gehoord  wordt.  Die 
Spreker  vraagt  ook,  of  ontboezemen  niet  eene  ongelukkige 
uitdrukking  is  voor  uitboezemen,  daar  het  aan  eene  ampu- 
tatie van  het  aangeduide  lichaamsdeel  doet  denken.  De 
Heer  dblprat  echter  verdedigt  het  eerstvermelde  woord, 
door  de  analogie  van  ontschepen  en  ontwarren.  De  Heer 
▼an  lennep  wijst  op  het  Fransche  woord  dégorger.  De 
Heer  ackersduck  zegt,  dat  zelfs  U  als  vierde  naamval 
met  het  werkwoord  hébben  hem  niet  zoo  geheel  ongerijmd 
zou  voorkomen.  Men  zegt  immers  wel:  Indien  ik  Item 
vxuf  si  fêtais  lui,  niet:  indien  ik  hij  was,  of  si  fêtais  iL 
Oniboezemen,  zegt  die  Spreker,  ziet  niet  op  het  uiterlijk 
zichtbare  lichaamsdeel,  maar  op  's  menschen  binnenste. 
Het  woord  kan  in  gemelden  zin  alleen  overdrachtig  ge- 
bruikt worden,  want  het  beteekent  eigentlijk  de  holte  in 
het  midden  des  bovenlichaams  gelegen. 

De  Heer  bosscha  komt  terug  op  eene  aanmerking,  reeds 
door  den  Heer  van  lennep  aangeduid  ten  aanzien  der 
jachtwet,  en  wijst  daarin  een  tusschen  het  artikel  en  het 
nomen  ingeschovenen  tusschenzin  aan,  die  voorwaar  de 
duidelijkheid  niet  bevordert.  Vooral  in  de  stukken  die  van 
onze  Ministerien  uitgaan,  zijn  de  voorbeelden  van  derge- 
lijken  belemmerden  stijl  zeer  menigvuldig.  De  Spreker 
herinnert  zich,  eens  ten  blijke  van  de  verwarring  die  daar- 
uit ontstaat,  den  volgenden  volzin  te  hebben  opgegeven, 
dien  niemand  aanstonds  begreep: 

„Het  op  den  akker  achter  het  huis  aan  den  dijk  staande 
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gemaaide  gras."  —  Niet  alle  tusschenzinnen  zijn  verwer- 
pelijk; maar  dezulke,  die  bet  artikel  op  een  aanmerkelijken 
afstand  van  het  onderwerp  der  rede  plaatsen,  behooren 
zooveel  mogelijk  vermeden  te  worden. 


Op  schriftelijk  gedaan  verzoek  van  den  Heer  sloet  wordt 
het  voorstel  van  dat  lid  aan  de  vergadering  door  den  Se- 
cretaris voorgelezen.  Dit  voorstel  strekt,  om  aan  de  Afdee- 
ling  in  overweging  te  geven,  zich  tot  de  Regering  te  wen- 
den, met  het  eerbiedig  verzoek,  te  willen  bevorderen 
dat  bij  de  herziening  der  rechten  van  in-  en  uitvoer  ook 
de  wetenschap  haar  deel  krijge  van  de  vruchten  die  een 
vrije  handel  oplevert. 

De  vergadering  besluit,  op  voorstel  van  den  Voorzitter, 
het  stuk  van  den  Heer  sloet  te  stellen  in  handen  eener 
commissie,  bestaande  uit  den  Voorsteller  en  den  Heer 
ACKKRSDiJCK,  ten  einde  de  vergadering  dienaangaande  voor 
te  lichten.  Voorts  wordt,  op  voorstel  van  den  Heer  van 
lennep,  besloten  een  afschrift  van  het  voorstel  te  doen 
geworden  aan  de  Natuurkundige  Afdeeling,  met  kennisge- 
ving van  het  personeel  der  benoemde  commissie;  waardoor 
die  Afdeeling  in  de  gelegenheid  zal  zijn,  indien  zij  het 
oorbaar  acht,  om  aan  de  dezerzijds  benoemde  commissie 
ook  uit  haar  midden  gecommitteerden  toe  te  voegen  om 
dit  punt  in  overweging  te  nemen.  De  Heer  ackeksdijck 
haalt  als  voorbeeld  der  ongunstige  werking  van  het  thans 
bestaande  tarief  aan,  dat  er  een  vrij  aanzienlijk  invoerrecht 
op  papier,  en  belasting  op  den  uitvoer  van  lompen,  bijna 
met  verbod  gelijkstaande,  wordt  geheven,  waaruit  voort- 
vloeit dat  wij  veelal  slecht  papier  moeten  gebruiken. 


De  Heer  Karsten  leest  eene  verhandeling  voor  over  eene 
tot  dus  ver  niet  gelukkig  opgehelderde  plaats  in  de  Rede- 
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voering  van  demosthenes  de  Corona,  die  ook  tot  toelich- 
ting van  andere  plaatsen  van  oude  schrijvers  strekken  kan, 
en  draagt  eene  emendatie  voor,  die  zijns  inziens  de  plaats 
voldoende  herstelt. 

De  Voorzitter  zegt  den  Spreker  dank  voor  zijne  verhan- 
deling, en  deelt  mondeling  nog  eenige  antiquarische  op- 
merkingen mede  ter  opheldering  van  de  plaatselijke  ge- 
steldheid der  markt  te  Athene.  Waarna  de  bijdrage  van 
den  Heer  kabsteü  om  rapport  gesteld  wordt  in  handen 
der  commissie  van  redactie,  voor  de  plaatsing  in  de  Ver- 
slagen  en  Mededeelingen. 


De  Heer  bake  deelt  een  verslag  mede  van  den  oud- 
heidkundige pittakes  te  Athene,  wegens  antiquarische  ont- 
dekkingen op  de  Acropolis  van  Athene  gedaan.  'Dit  stuk 
vas  den  Spreker  door  den  Minister  van  Buitenlandsche 
Zaken  toegezonden,  weshalve  hij  verlangt,  dat  men  onder- 
zoeke  of  het  wellicht  stof  tot  een  opstel  voor  de  Versla» 
gen  en  Mededeelingen  zou  kunnen  opleveren.  Het  stuk 
wordt  daartoe  benevens  het  voorgaande  in  handen  derzelfde 
commissie  gesteld. 


De  Heer  juinboll  biedt  uit  naam  van  Curatoren  der 
Leidsche  Hoogeschool  een  Arabisch  boekwerk  voor  de  bi- 
bliotheek der  Akademie  aan,  bevattende  aboul  mahasins  An- 
nalen,  en  bepaalt  de  aandacht  der  vergadering  bij  een  ver- 
dienstelijk werk  van  een  kweekeling  der  Leidsche  Akademie, 
den  Heer  land,  onlangs  uitgekomen  onder  den  titel  van 
Johannes  Bischof  von  Ep/iesus,  dat  reeds  in  Duitschland 
veel  toejuiching  heeft  gevonden,  en  hetwelk  hij  wenscht 
dat  ook  iu  Nederland  naar  verdienste  moge  gewaardeerd 
worden.  De  Spreker  stelt  met  eenige  woorden  het  belang- 
rijke van  den  inhoud  van  dat  werk  in  het  licht.  Na  eene 
Inleiding   over    de    Syrische   taal   en   de  Geschiedenis  der 
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Syrische  Letterkunde  spreekt  de  Auteur  over  genoemden 
Efezischen  Bisschop,  geboren  omstreeks  het  jaar  504,  over- 
leden in  584,  en  schrijver  eener  Kerkgeschiedenis,  die  hij 
tot  aan  zijnen  dood  vervolgde.  Van  dit  werk  gaf  William 
cureton  in  1853  het  eerste  en  derde  gedeelte  in  een  Sy- 
rischen tekst,  een  geschrift,  niet  alleen  voor  de  geschiede- 
nis der  kerk  van  aanbelang,  maar  ook  voor  die  der  vol- 
ken, met  name  der  Sassaniden  en  der  Gassaniden.  De  Heer 
land,  het  publiek  met  de  resultaten  van  dat  werk  bekend 
makende,  heeft  die  door  belangrijke  opmerkingen  toege- 
licht, die  van  grondige  taaistudie  en  juist  oordeel  getuigen  ; 
weshalve  dit  geschrift  door  den  Heer  juynboll  als  een 
merkwaardig  verschijnsel  wordt  aangeprezen*  Ook  dat  werk 
zal  voor  de  bibliotheek  worden  ingezonden. 


Eindelijk  vermeldt  de  Secretaris  de  ontvangst  van  het 
Eerste  Deel  der  nieuwe  uitgave  van  maerlants  Spiegel 
Hirtoriael,  bezorgd  door  de  Maatsch.  van  Ned.  Letterkunde 
te  Leiden,  hem  overhandigd  door  den  Heer  de  vries.  Voor 
dit  werk  is  een  handschrift  der  Akademie  aan  de  Leid- 
sche  Maatschappij  ten  gebruike  verstrekt  geworden. 

Het  werk  wordt  met  erkentelijkheid  aangenomen,  en  de 
vergadering,  daar  de  tijd  verstreken  is,  door  den  Voorzit- 
ter gesloten. 


ADVIES 

VAN   DEN  HKER 

M.    OR    VRIKI 

OVER    HET    STELSEL,  ONTWIKKELD  IN  DE   VERHANDELING   VAN 
DEN   HEER 

T.   BOOBDA. 


De  Spreker  had  liever  gewenscht  zich  van  deze  taak  te 
kannen  verschoouen,  daar  de  verhandeling  op  hem  een 
ongunstigen  indruk  gemaakt  heeft,  en  het  teruggeven  van 
dien  indruk  hem  niet  aangenaam  kan  zijn.  Hij  had  dit 
vooral  gewenscht,  omdat  hij  vooreerst  een  vijand  is  van 
polemiek,  en  —  niet  overtuigd  van  de  stelling,  dat  uit 
den  strijd  der  meeningen  altijd  de  waarheid  geboren 
wordt  —  in  allen  gevalle  meer  verwacht  van  eensgezinde 
en  broederlijke  zamenwerking.  Vooraf  moet  hij  dan  ook 
verklaren,  dat  hij  wel  bereid  is,  op  den  stelligen  aandrang 
van  den  Heer  IL,  zijn  gevoelen  vrijmoedig  uit  te  spreken, 
maar  geen  verderen  strijd  zal  voeren.  Hij  gelooft  nuttiger 
te  werken,  door  zijn  beperkten  tijd  te  besteden  aan  den 
opbouw  van  het  Mnl.  Woordenboek,  dan  door  zijne  krach- 
ten te  verspillen  in  eenen  strijd,  die,  naar  zijne  vaste  over- 
tuiging, geenerlei  nieuw  resultaat  voor  de  wetenschap  kan 
opleveren. 

Ten  tweede  had  hij  zich  liever  van  deze  oordeelvelling 
onthouden,  omdat  hij  voor  den  Heer  E-,  als  beoefenaar  der 
Semitische  en  Indische  talen,  de  hoogste  achting  koestert, 
en  het  hem  dus  leed  doet,  zich  op  een  ander  gebied  zoo 
stellig   te   moeten  verklaren    tegen  de  meeningen  van  een 
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geleerde,    aan   wiens    verdiensten   hij   altijd   opregte  hulde 
zal  blijven  doen. 

Het  eerste  deel  der  verhandeling  bevat  eene  verdediging 
van  het  vroeger  door  den  HeerR.  voorgedragene  gevoelen» 
tegen  de  Heeren  pijnappel  en  van  vloten,  en  loopt  vooral 
over  de  vraag,  of  de  definitie  der  spreek-  en  schrijftaal,  door 
den  Heer  P.  gegeven,  als  juist  mag  gelden.  Dit  kau  gere- 
kend worden,  buiten  deze  Akademie  te  liggen.  Er  is  veel  in, 
wat  misschien  door  genoemden  Heer  met  vrucht  zou  kunnen 
vernomen  worden.  Doch  Spreker  laat  die  geheele  vraag 
liefst  ter  zijde,  om  zich  alleen  bij  de  hoofdzaak  te  bepalen. 

Een  ander  (het  laatste)  gedeelte  behandelt  de  prakti- 
sche vraag  over  het  al  of  niet  behouden  der  spraakkun» 
stige  vormen.  Die  vraag  is  gewigtig,  maar  in  dit  geschil 
met  den  Heer  R.  nog  niet  in  staat  van  wijzen  gebragt. 
Het  antwoord  hangt  geheel  af  van  de  fundamentele  vraag, 
of  werkelijk  die  vormen  een  regt  hebben  van  te  bestaan, 
of  zij  al  of  niet  een  wezenlijk  bestanddeel  der  taal  uit- 
maken. Dat  is  het  hoofdpunt,  waar  alles  op  aankomt; 
en  met  weglating  van  alle  bijzaken  wil  Spreker  zich  dus 
bepalen  tot  de  grondstelling  van  den  Heer  £.,  dat  de  vor- 
men van  declinatie  enz.  oorspronkelijk  niet  tot  onze  taal 
behoorden,  maar  uit  het  Hoogduitsch  overgenomen  en  dus 
als  germanismen  te  beschouwen  zijn.  Valt  die  stelling,  dan 
vallen  alle  beschouwingen,  daarop  gegrond;  en  de  vraag 
over  het  al  of  niet  (of  in  hoeverre)  behouden  der  vormen 
zal  dan  althans  uit  een  geheel  ander  standpunt  en  met 
geheel  andere  bewijsgronden  moeten  beantwoord  worden. 

De  stelling  van  den  Heer  R.  is  voorzeker  stout.  Zegt 
hij,  bij  het  behandelen  der  praktische  vraag,  dat  hij  een 
„gematigd  hervormer"  wil  zijn,  en  geen  „radicaal/'  hier 
voorwaar  is  zijne  bewering  de  meest  radicale  en  révoluti- 
onnaire, die  in  dit  vak  ooit  werd  geopperd.  Is  zij  waar, 
dan    vervallen    niet    enkele    gevoelens    van    „onbevoegde 
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spraakkunstenaars/'  maar  dan  stort  het  geheele  gebouw 
onzer  grammatica  ineen.  Al  wat  op  de  grondslagen,  door 
ten  KATB  gelegd  en  door  hüydeoopeb  bevestigd,  allengs  is 
opgebouwd;  al  wat  in  deze  eeuw  door  de  Duitsche  taal- 
wetenschap, door  grimm,  Graff  en  zoovele  anderen  is  ge- 
leerd, en  waardoor  een  geheel  van  systematische  taalkunde 
ontstaan  is,  dat  onzer  eeuw  tot  roem  verstrekt,  gaat,  voor 
zooverre  bet  tot  de  Nederlandsche  spraakkunst  betrekking 
heeft,  reddeloos  verloren.  De  Nederlandsche  taal  wordt 
aft  het  organisch  verband,  waarin  zij  tot  de  andere  Duit» 
sehe  talen  staat,  losgerukt,  en  al  wat  zich  in  hare  gram- 
matica met  duizend  banden  aan  die  andere  talen  vasthechtte, 
wordt  plotseling  verscheurd,  om  onze  taal  bijna  geheel  ge« 
isoleerd  achter  te  laten,  en  haar  voor  de  toekomst  eene 
geheel  andere  grammatica  aan  te  wijzen  dan  zij  altijd  ge* 
meend  had  te  bezitten*  Dit  alles,  het  is  waar,  bewijst 
niets  tegen  den  Heer  B.;  want  het  zou  kunnen  zijn,  dat 
al  wat  vroegere  en  latere  taalvorschers  leerden,  met  de 
waarheid  in  strijd  was  geweest,  en  deze  eerst  thans  door 
den  Heer  B.  was  gevonden.  Maar  het  regtvaardigt  alleen 
den  eisch,  dat  hij,  die  zulk  eene  stoute  stelling  verkondigt» 
dit  doe  met  eene  vastheid  en  zekerheid  van  kennis,  met 
eene  volheid  en  kracht  van  argumenten,  met  eene  bondige 
en  onwederlegbare  redenering,  die  allen  wederstand  ver- 
plettert. Heeft  de  Heer  B.  aan  dien  eisch  voldaan  P  Spre- 
ker gelooft  integendeel,  dat  het  betoog  van  den  Heer  B., 
wel  verre  van  iets  wezenlijks  te  bewijzen,  de  zaak  zelve 
onaangeroerd  laat,  en  alleen  iets  afdoet  voor  eene  bijzaak, 
waaraan  nooit  een  deskundige  had  getwijfeld.  En  voorze- 
ker, als  hij,  tegenover  de  stelling  van  den  Heer  B.,  als 
verdediger  van  het  regt  der  spraakkunstige  vormen  optreedt, 
behoeft  hij  niet  te  vreezen  een  partijdig  voorstander  daar- 
van te  heeten.  Meermalen,  als  onze  Belgische  taaibroeders, 
met  de    H.H.   dautzenberg  en  van  duyse  aan  het  hoofd, 
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de  verouderde  taalvormen  in  het  gebruik  wilden  doen  her- 
leven, heeft  hij  die  poging,  ook  in  het  openbaar,  bestreden. 
Maar  evenmin  mag  hij  hun  welgegrond  historisch  regt  la- 
ten miskennen.  De  ware  virtus,  de  kracht  der  wetenschap, 
ligt  ook  hier  in  het  midden. 

Alvorens  de  bewijsvoering  van  den  Heer  B.  nader  te 
ontleden,  moet  Spreker  kortelijk  in  het  licht  stellen,  wat 
de  taalkunde  leert  omtrent  de  historie  der  talen  met  be- 
trekking tot  de  spraakkunstige  vormen,  ook  bepaaldelijk 
in  toepassing  op  onze  taal.  Het  juist  inzien  van  de  poeL 
tive  voorstelling,  die  tot  hiertoe  algemeen  was,  is  noodig 
om  het  negative  betoog  van  den  Heer  R.  naar  waaide  te 
schatten. 

In  alle  menschelijke  spraak  komt  het  aan  op  twee  za- 
ken: 1°«  de  voorzettingen  en  begrippen  zelve,  en  2°.  de 
logische  betrekking  tusschen  deze.  Oudtijds  werden  beide 
uitgedrukt  door  afzonderlijke  woorden,  die,  meest  mono- 
syllabisch, eenvoudig  naast  elkander  werden  gezet:  de  zin 
werd  dan  nader  door  de  plaatsing,  stembuiging  enz.  aan- 
geduid. Deze  oudste  of  oorspronkelijke  toestand  der  taalt 
de  eerste  en  minst  ontwikkelde  taalklasse,  en  tevens  de 
eerste  historische  periode,  heet  men  de  monosyllabische. 

Maar  die  toestand  kon  op  den  duur  niet  voldoen.  De  men- 
schelijke geest,  in  ontwikkeling  toenemende,  had  behoefte 
aan  betere  uitdrukking,  aan  onderscheiding  van  hoofdzaak 
en  bijzaak,  aan  schakering  van  licht  en  schaduw.  Allengs 
werd  nu  aan  de  betrekkingswoorden  hunne  zelfstandigheid 
onttrokken,  om  de  hoofdwoorden  des  te  meer  op  den  voor* 
grond  te  stellen;  men  begon  de  eerste  aan  de  laatste,  hetey 
?66t  of  achter,  vast  te  lijmen  en  ze  als  in  het  gevolg  der 
hoofdwoorden  te  plaatsen«  Nog  bleven  z\j  zelfstandige  woor- 
den, maar  vereenigd  met  en  afhankelijk  van  de  hoofdwoor- 
den, in  wier  schaduw  zij  stonden.  Deze  taalklasse,  de 
tweede  periode,  wordt  de  agglutintrende  genoemd. 
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Eindelijk  volgde  nog  hoogere  ontwikkeling.  De  betrek- 
Jringswoorden  verliezen  hunne  zelfstandigheid  geheel,  en  wor- 
den taalvormen,  innig  met  het  hoofdwoord  ineengegroeid. 
Na  is  de  taal  er  in  geslaagd,  begrip  en  betrekking  tot  een 
harmonisch  geheel  te  verbinden.  De  onveranderlijke  wor- 
tel, met  zijne  wisselende  voor-  en  achtervoegsels,  stelt  de 
eenheid  van  het  begrip  en  de  veelheid  der  betrekkingen 
in  het  ware  verband  voor.  Deze  taaiklasse,  de  derde  pe- 
riode, wordt  de  flecterende  geheeten;  en  daartoe  behooren 
alle  talen  van  den  Indogermaanschen  stam,  bij  welken  deze 
beschouwing  zich   zal  bepalen. 

Men  ziet  dus,  dat  flexie,  het  bezit  van  taaloormen,  tot  het 
weien  eener  beschaafde  taal  behoort,  en  nooit  heeft  zich  uit 
de  algemeene  Indogermaansche  taal  een  gedeelte  tot  afzon- 
derlijke taal  verheven,  of  zij  bragt  een  volledig  stelsel  van 
ontwikkelde  taalvormen  mede.  Ook  in  de  Germaansche  ta- 
len, het  Gothisch,  Oud-hoogduitsch,  Angelsaksisch,  enz.  enz., 
zijn  overal  die  vormen  in  rijke  verscheidenheid  aanwezig. 

Maar  ook  hier  houdt  de  geschiedenis  der  talen  niet  op. 
In  het  organisch  leven  is  nergens  stilstand.  Eenmaal  rim- 
pelt de  vroeger  gelijke  huid,  en  wordt  het  haar  grijs.  Zoo 
begint  ook  allengs  in  de  taal  eene  periode  van  deflexie 
te  volgen:  een  verschijnsel,  door  j.  gbdoc  uitstekend  in 
het  licht  gesteld.  Deze  deflexie  1°.  ligt  in  den  aard  der 
taak,  2".  wordt  door  omstandigheden  bevorderd. 

1°.  Flexie  is  de  hoogste  uiterlijke,  formele  schoonheid 
der  taal  Zij  is  de  eigenaardige  vorm  der  bloeijende  jeugd, 
van  het  poëtisch  tijdperk  van  beschaafde  volkeren.  Maar 
allengs  begint  de  bloem  der  poëzij  te  verwelken,  het  on- 
derzoekende en  redenerende  verstand  te  rijpen.  Voor  uiter- 
lijk schoon  begint  innerlijke  waardij  te  gelden.  Ook  dit 
drakt  zieh  in  de  taal  uit  De  beteekenis  der  woorden 
wordt  juister  en  fijner  bepaald,  de  woordschikking  vaster 
geregeld,  maar  de  vormen  treden  op  den  achtergrond.   Die 

2» 
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fijne,  vlugtige  onderscheidingen,  door  ouderdom  al  minder 
sprekend  geworden,  wekken  het  bewustzijn  niet  sterk  ge- 
noeg meer  op,  zijn  niet  meer  voldoende  voor  de  krachtige 
voordragt  eener  heldere  redenering.  Men  kiest  das  nieuwe, 
sterker  sprekende  hulpmiddelen,  voorzetsels  en  hulpwerk- 
woorden; de  declinatie  en  conjugatie  neemt  af  en  begint 
ouderwetsch  te  klinken.  Dit  ligt  in  den  aard  der  zaak, 
en  gaat  des  te  rasscher,  naarmate  eene  natie  zich  meer 
intellectueel  ontwikkelt  en  belangrijker  rol  vervult,  zoodat 
van  de  levenskrachten  des  volks,  en  dus  ook  van  die  der 
taal,  eene  hoogere  inspanning  gevergd  wordt  — -  Maar 

2°.  het  wordt  ook  door  omstandigheden  bevorderd,  en 
wel  voornamelijk 

a)  Door  invloed  van  vreemden,  die  geen  bewustzijn  heb* 
ben  van  den  logischen  zin  der  taalvormen.  Naarmate  die 
invloed  sterker  is,  des  te  krachtiger  is  ook  het  uitwerksel. 
Zoo  zijn  de  oude  Angelsaksische  vormen,  door  de  inmen- 
ging van  het  Fransch,  in  het  latere  Engelsen  bijna  geheel 
uitgewischt  Zoo  zijn  in  Denemarken  de  oude  Noordsehe 
vormen,  die  reeds  aan  het  afnemen  waren,  in  de  15do  en 
Ißd«  eeuw  door  den  grooten  invloed  van  het  Hoogduitsch 
verward  geraakt  en  grootendeels  ondergegaan. 

b)  Door  eigenaardigheden  der  uitspraak,  waardoor  de  taal- 
vormen, allengs  in  klank  veranderd  of  gewijzigd,  hun  ka* 
rakter  kunnen  verliezen  en  min  verstaanbaar  worden. 

Deze  verschillende  oorzaken  werken  gezamenlijk  en  bevor- 
deren elkander  wederkeerig.  In  onze  taal  vooral  hebben 
zij  sterk  gewerkt.  De  natuurlijke  deflexie,  die  nergens  ach- 
terblijft, tastte  ook  het  Hoogduitsch  aan.  Want  —  men 
vergeté  dit  niet  —  ook  dât  heeft  veel  van  zijne  vormen 
verloren.  Hoe  de  Heer  R.  het  ook  tegen  onze  taal  over- 
stelle  om  zijne  volheid  van  vormen,  het  is  niet  meer  wat 
het  Mhd.  en  vooral  het  Ohd.  geweest  is.  Hoeveel  heeft- 
het  niet,  in  vergelijking  met  het  Qothisch,  verloren!     Van 
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het  Passivnm  en  Medium,  van  den  Dualis,  van  den  Instru- 
mentalis enz.,  is  geen  spoor  meer  te  vinden.  En  wat  nog 
overbleef,  is  overal  verminkt  en  verkort.  Men  vergelijke 
slechts  de  vollere  vormen  van  declinatie  en  conjugatie  in 
het  Ohd.  met  de  schrale  uitgangen  in  het  hedendaagsche 
Hoogduitsch. 

Maar  in  onze  taal  ging  dit  nog  veel  verder.    Waarom? 

1°.  Omdat,  na  het  middeleeuwsche  tijdperk,  Nederland 
zooveel  grooter  en  werkzamer  rol  op  het  gebied  van  staat, 
maatschappij  en  letteren  vervulde.  Wat  Duitschland  in  de 
middeleeuwen  moge  geweest  zijn,  wat  het  vooral  nu  moge 
wezen,  langen  tijd  toch  was  voorzeker  zijne  rol  niet  zoo 
gewigtig.  Hoeveel  inwendige  twist  en  welk  een  vervallen 
toestand,  vooral  in  de  16do  en  17do  eeuw,  juist  het  tijd- 
perk, waarin  Nederland  den  kloeken  strijd  voor  vrijheid  en 
geweten,  een  krachtig  nationaal  leven  en  voortstrevende 
ontwikkeling  vertoonde,  en  niet  alleen  in  de  staatkunde 
eene  edele  roeping  vervulde,  maar  ook  in  eene  lange  en 
vruchtbare  letterkundige  loopbaan  zijn  vermogen  ten  toon 
spreidde.  Door  dit  alles  moest  van  de  levenskrachten  der 
natie  veel  worden  gevergd,  en  dus  ook  het  leven  der  taal 
zijnen  loop  sneller  vervolgen.  Te  eerder  moest  dus  hier 
de  deflexie  zich  doen  gelden. 

2o.  (en  vooral)  Omdat  bij  ons  al  de  omstandigheden 
werkten,  die  de  deflexie  bevorderen.     T.  w. 

a)  De  schrijftaal  ontwikkelde  zich  in  Holland;  bepaalde- 
lijk werd  Amsterdam  het  middelpunt.  Maar  Holland  (en 
wel  inzonderheid  Amsterdam)  was  juist  het  raakpunt  der 
drie  dialekten,  uit  wier  zamenvloeijing  ons  Nederlandsen 
ontstond.  Holland,  oorspronkelijk  Friesch,  maar  onder  Fran- 
kische heerschappij  gebragt  en  met  Saksische  bestanddee- 
len  vermengd,  zoowel  door  talrijke  kolonisten,  als  door  de 
lange  regering  der  graven  van  liet  Hollandsche  huis,  uit 
Saksisch  bloed  gesproten.  Juist  dus  in  Holland  moest,  door 
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het  ineenloopen  en  vermengen  der  verschillende  dialekten, 
het  bewustzijn  der  eigenaardige  taalvormen  het  vroegst  eu 
het  meest  verloren  gaan. 

b)  De  invloed  van  vreemden  was  hier  bijzonder  groot. 
Niet  alleen  door  de  aanraking  en  het  verkeer  met  vreemde 
volkeren,  of  door  de  hier  te  lande  zoo  algemeene  stadie 
van  vreemde  talen,  maar  ook  vooral  door  de  inmenging 
van  zoovele  duizenden,  die  ten  allen  tijde  zich  in  het  gast- 
vrije Nederland  vestigden,  het  land  dat  door 'handel  en 
nijverheid,  door  wetenschap  en  kunst,  maar  vooral  door  ge- 
wetensvrijheid zooveel  uitlokkends  voor  vreemden  bezat  Ook 
onze  legers,  meestal  huurbenden,  uit  verschillende  landen 
zamengevloeid,  hebben  daartoe  bijgedragen.  Die  invloed 
op  de  taal  mögt  niet  zoo  plotseling  werken,  als  de  inmen- 
ging van  het  Fransch  in  Engeland  bij  de  verovering  deed, 
doch  de  langzame  werking  was  niet  minder  zeker« 

c)  De  eigenaardigheden  der  uitspraak  bragten  van  zelf 
deflexie  te  weeg.  Zoo  moest  het  weglaten  der  n  na  de 
toonlooze  *,  aan  het  eind  der  woorden,  natuurlijk  de  on- 
derscheiding van  m.  en  vr.  geslacht  doen  wegvallen,  het 
kenmerk  van  den  Dat.  en  Ace  masc.  doen  verdwijnen,  en 
dus  verloop  der  geslachten  en  der  verbuiging  ten  gevolge 
hebben.  Zoo  moest  het  afkorten  der  stomme  e,  waardoor 
b.  v.  tale  tot  taal  werd,  ook  eenet  mijnt,  tot  een,  mijn 
enz.  verminken,  en  dus  de  geslachten  en  de  verbuiging  nog 
meer  in  verwarring  brengen,  en  tevens  aan  den  Conj.  zijn 
karakter  doen  verliezen,  daar  worde,  dede,  ginge,  evenzeer 
tot  word,  deed,  ging  verliepen,  als  in  den  India  ie  hebbe, 
zegge  enz.  tot  heb  en  zeg  was  ingekort  Opmerking  ver* 
dient  hierbij,  dat  die  weglating  der  e  het  vroegst  en  meest 
algemeen  bij  de  liquidae  plaats  had,  en  dat  juist  het  lid- 
woord een  en  de  bezittelijke  voornaamwoorden  (mijn,  zijn, 
hun,  haar)  eene  liquida  hebben.  Juist  hier  was  dus  de 
eigenaardige  vorm  het  meest  aan  verloop  blootgesteld. 
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Be  afkorting  en  verminking  der  taalvormen  is  dus  ge- 
heel natuurlijk  en  verklaarbaar,  in  overeenstemming  met  al 
wat  overal  elders  wordt  waargenomen.  De  Heer  B.  zegt, 
dat  afêlijting  van  grammatische  vormen  „niets  dan  onzin'9 
is.  Over  het  woord  afëlijHng  te  twisten,  zou  in  cam  ijdel 
zijn;  maar  de  zaak  zelve  is  onbetwistbaar  zeker.  Men  raad- 
plege slechts  de  geschiedenis.  Na  het  einde  van  het  Ka- 
rolingische tijdperk  begint  zich  het  Nederiandsch,  als  zelf- 
standige taal,  uit  de  algemeene  Nederduitsche  of  Neder* 
Saksische  taal  te  verheffen.  Uit  het  laatst  van  deu  Karo- 
lingischen  tijd  bezitten  wij  een  hoogst  merkwaardig  Neder- 
aaksisch  gedicht:  den  Hêliand.  Daar  vinden  wij  de  gram- 
matische vormen,  in  volledig  zamenstel,  in  oorspronkelijke 
kracht  ten  toon  gespreid.  Een  drietal  eeuwen  later  ver- 
toonen  zich  de  eerste  Nederlandsche  geschriften.  Daar 
treffen  wij  weder  diezelfde  vormen  aan,  eenigermate,  ja, 
reeds  afgekort  en  besnoeid  door  de  inwendige  ontwikkeling 
der  taal,  hier  en  daar  reeds  met  voorzetsels  nevens  zich, 
die  allengs  in  de  declinatie  beginnen  op  te  treden;  maar 
toch  in  het  algemeen  nog  alles  stipt  en  regelmatig  aan  de 
taal  van  den  Hêliand  beantwoordende.  Nu  volgt  de  ge- 
heele  reeks  der  Mnl.  letterkunde.  Na  den  Eeinaert  en  den 
Brandaen  komen  de  epische  gedichten,  aan  Karel  den 
Groote  gewijd,  die  aan  de  Arthursage  ontleend,  en  die  uit 
de  klassieke  heldensage  ontsproten;  daarna  de  didaktische, 
vervolgens  de  ascetische  poëzij  en  moraliserende  verhalen, 
totdat  allengs  de  verkwijnende  en  misvormde  verzen  zich 
in  ongevormd  proza  oplossen.  En  wat  ziet  men  daarbij 
in  de  grammatica  gebeuren?  De  volle  en  duidelijk  spre- 
kende taalvormen  worden  langzamerhand  afgekort,  het  ge- 
bruik van  voorzetsels  en  hulpwerkwoorden  neemt  toe,  al- 
lengs vertoont  zich  in  de  hss.  eene  onvastheid  en  onzeker- 
heid, die  getuigt  dat  de  spreektaal  de  oude  vormen  niet 
meer   streng    vasthoudt,   maar  begint  te  laten  varen.     Tot 
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omstreeks  1300  echter,  den  bloeitijd  der  didaktische  school, 
blijven  toch  die  vormen  zoo  algemeen  en  geregeld  in  acht, 
genomen,  dat  de  afwijkingen  onbeduidend  mogen  heeten. 
Eerst  na  dien  tijd  worden  deze  veelvuldiger,  eerst  na  de 
helft  der  14de  eeuw  nemen  zij  hand  over  hand  toe,  eerst  in 
de  15**  eeuw  worden  zij  algemeen.  En  waarom  juist  toen? 

1°.  Omdat  juist  in  dien  tijd  het  Bourgondische  huis 
eerst  het  Zuiden,  en  later  ook  Holland,  onder  zijne  heer* 
schappij  bragt,  en  bet  land  met  Fransch  overstroomde. 
2o.  Omdat  juist  toen  de  letterkunde  haren  hoofdzetel  van 
Vlaanderen  naar  Holland  verplaatste,  waar,  door  de  ineen- 
vloeijing  der  drie  dialekten,  de  taalvormen  het  meest  waren 
verloopen.  | 

Ziehier  de  gewone  voorstelling  der  zaak,  zooals  zij  tot 
dusverre  bij  de  beoefenaars  der  Nederlandsche  taalkunde 
werd  aasgenomen.  Is  er  iets  onnatuurlijks  in,  iets  met  den 
aard  der  zaak  of  met  den  gang  der  geschiedenis  in  strijd? 
En  wat  heeft  nu  de  Heer  £•  bijgebragt  om  dit  alles  om* 
verre  te  werpen,  en  daartegen  zijne  stelling  te  verdedigen, 
dat  die  grammatische  vormen  oorspronkelijk  niet  tot  onze 
taal  zouden  behooren,  maar  eerst  later  uit  het  Hoogduitsch 
zijn  overgenomen? 

Het  verdient  al  dadelijk  de  aandacht,  dat  de  voorstelling 
van  den  Heer  E.  in  zijne  tweede  voordragt  in  één  hoofd- 
punt aanmerkelijk  verschilt  van  hetgeen  hij  in  zijne  eerste 
voordragt  beweerde.  Daar  heette  het,  dat  die  taalvormen  uit 
het  Hoogduitsch  waren  overgenomen  ten  tijde  der  herleving 
onzer  letterkunde  op  liet  einde  der  16do  eeuw  *).  Hij  ver- 
wees naar  vondel,  naar  diens  getuigenis  omtrent  het  „nieuwe- 


*)  Verslagen  en  Mededeelmgen,  I.  104.  In  de  aanteekening  (bh 
113  vlg.)  wordt  —  het  is  waar  —  ook  reeds  op  den  ouderen  lijd 
gewezen;  doch  die  aant.  is  aan  het  mondeling  voorged rogene  eerst 
bij  de  uitgave  toegevoegd,  en  was  dus  de  eerste  aankondiging  va» 
het  veranderde  standpunt  van  den  Heer  R. 
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lijk  Duitsch"  *)  van  zijnen  tijd,  naar  de  Saksische  kanse- 
krijtaal,  die  tot  voorbeeld  zou  hebben  gediend,  en  die  toch 
eerst  door  Keizer  maxdoliaan  en  Hertog  feedesik  van  Sak- 
sen algemeen  werd.  Deze  bewering  vond  natuurlijk  tegenspraak. 
Men  wees  op  den  toestand  van  het  Hoogduitsch  in  die  dagen, 
op  het  getuigenis  van  opitz  en  anderen,  op  den  geheelen 
achat  der  MnL  letterkunde,  die  schier  op  elke  bladzijde 
die  bewering  logenstrafte,  enz.  enz.  Te  regt  zag  dan  ook 
de  Heer  R.  in,  dat  zijne  stelling  zóó  niet  te  houden 
waa,  dat  die  overneming  van  taalvormen  in  vondel's  tijd 
niet  geschied  kon  zijn.  Maar  nu,  zou  men  meenen,  vervalt 
dan  ook  die  gewaande  overneming  geheel.  Alles  drong  hem 
om  aan  te  nemen,  dat  in  vondel's  tijd  zulk  een  feit  moest 
hebben  plaats  gehad.  Bleek  dit  niet  zoo  geweest  te  zijn, 
dan  verviel  natuurlijk  het  geheele  feit.  Maar  neen  !  wat  doet 
na  de  Heer  R?  Hij  verschuift  alleen  het  feit  eenige  eeuwen 
achterwaarts.  De  overneming  zelve  laat  hij  bestaan,  maar 
zij  zal  nu  reeds  zooveel  vroeger,  reeds  in  de  middeleeuwen, 
nog  vóór  den  Reinaert,  dus  althans  reeds  in  del2deeeuw 
hebben  plaats  gevonden.  Is  dit,  hier,  waar  het  een  histo- 
risch feit  geldt,  eene  gezonde  historische  methode,  of  veeleer 
het  streven,  om  eene  meening,  die  in  hare  oorspronkelijke 
stelling  niet  houdbaar  was   gebleken,   toch  op  een  nieuw 


*)  Een  woord  over  deze  uitdrukking*  Het  is  uit  alles  blijkbaar, 
dat  de  onjuiste  opvatting  van  dit  inievicelijk  Duitsch"  eigenlijk  voor 
den  Heer  R.  bet  uitgangspunt  is  geweest,  dat  hem  tot  zijne  geheele 
bewering  verleidde,  liet  verband,  waarin  hij  die  woorden  meer  dan 
eens  aanhaalt,  Iaat  geen  twijfel  over,  dat  hij  Duitsch  als  Hoogduitsch 
opvatte,  en  zóó  aaa  vokdel  de  roeening  toeschreef,  die  hij  sedert 
tot  de  eijno  maakte.  Doch  waar  in  de  17*«  eeaw  van  Duitsch 
wordt  gesproken,  wordt  nooit  iets  anders  dan  NtderduitscK  ?n  wel 
bepaaldelijk  Nederlandsch  bedoeld.  Door  » nieuwelijk  Duitsch"  ver- 
stond vom  del  »het  nieuwerwetsche  Nederlandsch,"  onze  taal  zooals 
zij  in  zijnen  tijd  vervormd  wns  geworden. 
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terrein  staande  te  houden?  In  allen  gevalle  bewijst  het  on- 
vastheid van  overtuiging  op  historisch  taalgebied,  wanneer  men 
eenzelfde  feit  —  een  hoofdfeit,  voor  de  geheele  taal  beslis* 
send — eerst  in  de  16de  eeuw  plaatst,  en  straks  daarna»  als 
ware  dit  verschil  geheel  onbeduidend,  naar  de  12d*  eeuw 
terugschuifU 

Maar  welke  zijn  nu  de  bewijzen,  die  hij  aanvoert?  Men 
had  in  de  eerste  plaats  mogen  verwachten  een  betoog,  dat 
werkelijk  het  overnemen  van  taalvormen  eene  mogelijkheid  is, 
a)  door  die  mogelijkheid  a  priori  te  bewijzen,  b)  door  zé  a 
poeteriori  te  staven  met  soortgelijke  voorbeelden.  Noch  het 
een  noch  het  ander  heeft  de  Heer  £.  gedaan.  En  nu  mag  men 
vragen:  Is  het  niet  volstrekt  ondenkbaar,  dat  ooit  eene  taal 
hare  grammatische  vormen,  de  krachtigste  uitingen  van  een 
bloeijend  leven,  aan  eene  vreemde  taal  zou  ontleenen?  Een 
enkel  schrijver,  ja,  moge  zóó  iets  beproeven;  maar  kan  men 
dit  in  redelijkheid  gelooven  van  eene  gansche  reeks  van  schrij- 
vers, van  eene  geheele  letterkunde,  eeuwen  lang,  en  dat  in 
Vlaanderen,  Brabant  en  Holland  evenzeer  en  op  dezelfde 
wijze?  Wat  moest  wel  het  publiek  denken  van  zulke  pot- 
sierlijk uitgedoste  boeken,  die  de  eigen  landtaal  met  vreemde 
taalvormen  ontsierden?  Men  verbeelde  zich,  dat  eens  een  he« 
dendaag8ch  schrijver  zóó  iets  ondernam,  en  b.  v.  schreef: 
„der  goeder  vriend  zegde  mir',  \oqt  „de goede  vriend zeide 
mif'.  Hoe,  meent  men,  zou  dit  ontvangen  worden?  En 
kan  iets  dergelijks  dan  vroeger  hebben  plaats  gehad?  Is 
het  te  onderstellen  van  een  schrijver  van  zoo  fijnen  smaak, 
als  de  dichter  van  den  Reinsert  was?  En  zou  dat  gedicht, 
als  het  zich  zóó  aan  de  moedertaal  had  vergrepen,  die  po- 
pulariteit hebben  genoten,  die  altijd  zijn  deel  is  geweest? 

Maar  is  zulk  eene  overneming  reeds  op  zich  zelve  ondenk- 
baar, zij  is  ook  in  strijd  met  al  wat  de  ondervinding  leert. 
Waar  is,  in  de  geheele  geschiedenis  der  Indogermaansche 
talen  in  haren  ganschen  omvang,  een  enkel  voorbeeld  van 
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eenige  taal,  die  hare  grammatische  vormen  van  eene  andere 
overnam?  En  ons  Nederlandsch  alleen  zou  dit  vreemde 
verschijnsel  vertoonen!  Neen,  verre  van  daar!  Wat  nergens 
elders  geschiedde,  en  nit  den  aard  der  zaak  niet  geschie- 
den kan,  heeft  ook  in  onze  taal  niet  plaats  gehad. 

In  de  tweede  plaats  had  men  van  den  Heer  IL  mogen 
verwachten,  dat  hij  de  onderstelde  overneming  van  taalvor- 
men, bepaaldelijk  uit  het  Hoogduitsch,  historisch  zou  heb- 
ben gemotiveerd,  door  aan  te  toonen  b.  v.,  dat  het  Hoog- 
duitsch in  de  12**  eeuw  hier  te  lande  algemeen  bekend 
was,  dat  Hoogdnitsche  kanselarijklerken  in  grooten  getale 
in  ons  vaderland  werkzaam  waren,  of  althans  de  Neder- 
landsche  klerken  zich  naar  het  voorbeeld  der  Hoogduit- 
sche  vormden,  enz.  Van  dit  alles  wordt  geen  woord  gerept 
En  te  vergeefs  zoekt  men  dan  ook  voor  zulke  beweringen 
een  schijn  van  grond*  Ter  naauwernood  vindt  men  in  het 
Mnl.  een  enkel  spoor  van  bekendheid  met  het  Hoogduitsch. 
Het  is  waar,  van  de  Nibelungen  werd  eene  Dieische  ver- 
taling berijmd,  en  uit  den  Minnenloep  mag  men  besluiten, 
dat  DIKC  potter  (die  veel  gereisd  had)  niet  geheel  onbe- 
kend was  met  de  MhcL  dichters.  Maar  dit  weinige  zal  hier 
wel  niets  afdoen.  Vanwaar  dan  het  bewijs  te  ontleeuen 
van  die  algemeene  kennis  aan  het  Hoogduitsch,  die  de 
Heer  £•  onderstelt?  Hoe  aan  te  nemen,  dat  bij  eene  natie, 
destijds  zoo  afkeerig  van  vreemde  beambten,  een  heirleger 
▼an  vreemdelingen  zich  zou  hebben  ingedrongen,  en  dat 
wel  om  voor  de  eigen  landtaal  als  toongevers  op  te  treden? 
Zoolang  de  Heer  B.  dit  zeer  wezenlijke  bezwaar  niet  afdoende 
weet  op  te  lossen,  mag  men  gerustelijk  beweren  :  1°.  dat 
het  overnemen  van  taalvormen  in  het  algemeen  eene  onge- 
rijmdheid is;  2°.  al  ware  zulk  eene  overneming  denkbaar, 
dat  zij  dan  toch,  bepaaldelijk  uit  het  Hoogduitsch,  onmo- 
gelijk had  kunnen  plaats  hebben,  omdat  daartoe  alle  histo- 
rische aanleiding  ontbrak. 
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Ziedaar  dan  punten,  die  in  het  betoog  van  den  Heer  B. 
ontbreken,  en  die  toch  onmisbaar  waren,  als  noodwendige- 
grondslag  voor  zijne  redenering.  —  Alvorens  nu  over  te  gaan 
tot  hetgeen  door  hem  zelven  wordt  aangevoerd,  nog  ééne 
opmerking  vooraf.  Waren  onze  taalvormen  aan  het  Hoog- 
duitsch  ontleend,  dan  was  het  wel  een  eerste  vereischte,  dat 
zij  aan  de  Hoogduitsche  vormen  gelijk  waren.  Maar  dat 
zijn  zij  lang  niet  overal  :  iets,  dat  de  Heer  E.  geheel  voor- 
bijziet. Het  onderscheid  der  geslachten  door  het  artikel  en 
zijne  declinatie  aan  te  wijzen,  is  een  germanisme,  zegt  hij. 
Maar  waarom  dan  m.  en  vr.  beide  door  die  aangewezen, 
terwijl  het  Hoogd.  der  en  die  onderscheidde?  Waarom  in 
't  onz.  dat  voor  't  Hoogd.  daz  (das)?  De  Datief,  zegt  hij, 
is  wederom  HoogduitscL  Maar  waarom  dan  in  m.  en  onz. 
den  geschreven,  en  niet  dem?  En  waarom  in  den  3  pers. 
plur.  van  't  Praesens  niet  hebbent,  gevent  enz.  gebruikt, 
als  in  't  MhcL,  maar  hebben  en  geven  ?  En  dergelijke  voor- 
beelden meer.  Men  ziet,  hoe  weinig  die  vergelijking  strekt, 
om  de  meening  van  den  Heer  E.  aannemelijk  te  maken. 

Maar  hoe  heeft  hij  dan  zijne  stelling  verdedigd?  Niet 
met  een  van  deze  of  soortgelijke  bewijsgronden,  maar  alleen 
door  het  aanhalen  van  een  overgroot  aantal  plaatsen  uit 
Mnl.  schrijvers,  waar  de  grammatische  vormen  of  onjuist 
gebezigd  zijn,  of  verminkt,  hï  weggelaten,  gelijk  veelal  in 
onze  hedendaagsche  spreektaal  geschiedt.  Daaruit  wordt 
dan  het  bewijs  afgeleid,  dat  die  vormen  van  oudsher  in  de 
spreektaal  niet  bestonden.  Zijne  redenering  steunt  dus  op 
waarneming:  alles  hangt  derhalve  af  van  de  stof  die  is 
waargenomen,  en  van  de  wijze  waarop  die  waarneming  ver- 
rigt  werd.     En  juist  daartegen  is  zeer  veel  aan  te  voeren. 

1°.  Welke  geschrifte^,  zijn  bij  dit  kritisch  onderzoek  als 
grondslag  gebruikt?  Bijna  uitsluitend  de  Nederlandsche 
Prozastukken,  door  Prof.  van  vloten  uitgegeven;  daarbij 
fie  grafelijke  rekeningen,  door  Prof.  jonckbloet  als  bijlage 
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aan  zijne  Geschiedenis  toegevoegd,  benevens  enkele  aanha- 
lingen uit  de  twee  eerste  boeken  van  stoke,  zeer  enkele 
ait  den  Reinaert,  naar  de  juist  toen  verschenen  uitgave  van 

Plot    JONCKBLOET,    éélie    uit    HILLEGAEBSBERCH  en   ééne   uit 

de  Rose,  de  beide  laatste  aan  de  zoo  even  vermelde  Gd- 
êcMedeiiïs  van  J.  ontleend.  Maar  geen  enkel  citaat  uit  de 
geheele  epische  poëzij;  niets  uit  Caerl  ende  Elegast,  de 
Lorreinen  of  Fioris  ende  Blancefloer,  niets  uit  Lanoüo^ 
Walewcin,  Ferguut  of  uit  den  Limboreh  enz.;  niets  uit  al 
de  werken  van  maerlant,  boendale  of  jan  de  weert;  niets 
uit  van  HEELU  of  uit  de  kronijk,  aan  velthem  toegekend, 
of  uit  den  Grimbergsohen  oorlog;  niets  uit  de  levens  van 
SL  Amand  of  St.  Christina,  niets  uit  den  Minnenloep,  enz. 
enz.  Niets  verder  uit  al  de  bundels,  door  blommaert,  Wil- 
lems, SERRURE,  HOFFMANN,  KAUSLER  of  de  McuUsch.  ».  Ned. 

LeU.  uitgegeven.  Bijna  alleen  dus  uit  het  Mnl.  proza,  bijna 
alleen  uit  stukken  na  1350  geschreven.  Al  die  citaten  be- 
wijzen dus  alleen,  dat  sedert  de  helft  der  14de  eeuw  de 
grammatische  vormen  in  de  spreektaal  niet  meer  getrouw 
in  acht  werden  genomen«  Maar  wie,  die  eenigzins  met  de 
taal  van  die  dagen  bekend  is,  had  ooit  daaraan  getwijfeld? 
Om  zijne  stelling  te  betoogen,  had  de  Heer  R.  juist  de 
oudste  schrijvers  moeten  kiezen,  om  uit  deze  het  bewijs  te 
leveren,  dat  die  vormen  van  den  vroegsten  tijd  af  niet  in 
onze  spreektaal  hadden  bestaan.  Vullen  wij  nu  zijn  betoog 
aan,  dan  blijkt  juist  het  tegendeel.  Gaat  men  van  1850, 
waar  eigenlijk  zijne  waarneming  begint,  achterwaarts,  des  te 
voller  en  zuiverder  worden  de  vormen  der  grammatica:  reeds 
vollediger  in  de  ascetische  poëzij,  vervolgens  in  de  werken 
der  didaktische  school  vrij  eenparig  en  gelijkmatig  gebruikt, 
in  de  epische  gedichten  al  ruimer  ci  naauwkeuriger  in  acht 
genomen,  en  eindelijk  in  de  alleroudste  stukken  geheel  vol- 
ledig gebezigd  en  het  meest  nabijkomende  aan  het  gram- 
matische  stelsel,    ons    in  het  oude  Nedersaksisch  van  den 
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Hêliand  bewaard.  En  die  vormen,  die  men  des  te  zuiverder 
aantreft,  naarmate  men  hooger  opklimt,  zouden  dan  oor* 
spronkeiijk  niet  tot  onze  taal  behooren  !  Volgens  het  systeem 
van  den  Heer  R.  moesten  juist  de  oudste  stukken  die  vor» 
men  hét  minst  en  nog  geheel  ongeregeld  vertoonen,  en  eerst 
allengs  de  latere  werken  al  ruimer  en  vollediger,  naarmate 
men  aan  het  van  elders  ontleende  begon  te  gewennen.  Maar 
jniat  het  tegendeel  leert  ons  de  geschiedenis  met  onwraak« 
bare  beseheiden.  De  gevolgtrekking  ligt  voor  de  hand:  da 
meening  van  den  Heer  R.  wordt  door  de  geschiedenis  ge- 
logenstraft 

2°.  Ook  op  den  aard  der  stof,  die  tot  grondslag  der 
waarneming  verstrekte,  valt  niet  weinig  aan  te  merken.  Is 
al  wat  in  de  Ned.  Prozastukken  werd  opgenomen,  voor 
kritisch  taalonderzoek  bruikbaar?  Verdiende  b.  v.  het  deer- 
lijk verknoeide  stuk,  op  naam  van  jan  gobssbk  gaande 
(bL  5),  zoo  herhaaldelijk  door  den  Heer  E.  te  worden  ge* 
noemd?  Is  de  tekst  der  Prozastukken  overal  zoo  zuivel; 
als  noodig  is  om  er  gevolgtrekkingen  uit  af  te  leiden  ter 
bepaling  der  oude  grammatica  P  In  allen  gevalle  zijn  al  de 
daarbij  gebruikte  hss.  van  lateren  tijd.  Al  mogen  de  stok- 
ken zelve  van  vroegere  dagteekening  zijn,  geen  proza-hs. 
is  ouder  dan  1350;  en  men  weet,  hoe  de  afschrijvers  ge* 
woon  waren,  alles  naar  de  taal  van  hun  eigen  leeftijd  te 
vervormen,  hoe  dus  de  taalvormen  steeds  naar  den  ouder- 
dom van  het  hs.  moeten  beoordeeld  worden.  Voeg  daarbij 
het  verschil  der  hss.  onderling:  menigmaal  in  het  ééne 
de  spraakkunstige  wetten  getrouw  in  acht  genomen,  waar 
zij  in  het  andere  werden  geschonden.  Uit  deze  zelfde  ver- 
zameling van  Prozastukken  laten  zich  de  voorbeelden  aan- 
wijzen, als  men  o.  a.  de  uittreksels  uit  het  boek  over  het 
Schaakspel  met  de  zuiverder  lezingen  van  het  Hamburg- 
sehe  hs.  vergelijkt.  Ieder,  die  met  de  studie  der  hss.  ver- 
trouwd is,  heeft  bij  ervaring  den  grondregel  leeren  kennen: 
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hoc  ouder  hs.,  des  te  naauwkeuriger  inachtneming  der 
grammatische  vormen.  En  mag  men  eene  enkele  maal  een 
autograaf  aantreffen,  men  is  bijna  verzekerd,  in  dit  opzigt 
de  volkomenste  juistheid  te  zullen  vinden.  Het  laatst  ont. 
dekte  fragment  der  kronijk  van  den  Yelthemschen  priester 
kan  ten  bewijze  verstrekken,  en  o.  a.  mag  ook  op  het  Le- 
ven van  SL  Christina  worden  gewezen.  Past  men  dit  alles 
toe  op  de  geschriften,  waaraan  de  Heer  R.  zijne  bewijs- 
plaatsen ontleende,  die  schifting  der  hss.,  die  vergelijking 
en  toetsing  der  lezingen,  zou  veel  van  zijne  aanhalingen 
doen  wegvallen.  Maar  bij  een  kritiscli  onderzoek  had  die 
•chiftàng  en  vergelijking  niet  mogen  ontbreken. 

3°.  Een  groot  aantal  voorbeelden,  door  den  Heer  E.  bij- 
gebragt»  vervalt  door  bijzondere  opmerkingen. 

Zoo  geeft  hij  talrijke  citaten,  waar  het  voorzetsel  in  niet 
door  den  Datief  gevolgd  wordt,  maar  door  den  Accus.,  of, 
gelijk  het  bij  hem  heet,  door  den  onverbogen  vorm  (in  die 
mrelt,  in  dat  lont,  enz.).  Die  moeite  had  de  Heer  E.  Iran- 
sen  sparen.  Dit  weet  immers  iedereen,  dat  het  onderscheid 
tasschen  Dat.  en  Ace,  bij  in,  aan  enz.,  reeds  zeer  vroeg 
hier  te  lande  verloren  ging.  In  de  oudste  geschriften  nog 
getfouw  in  acht  genomen,  later  nog  lang  bij  dç  netste 
schrijvers  bewaard,  werd  het  sedert  meer  en. meer  uitge- 
wischt,  en  overheerschte  de  Ace.  geheel  Maar  wat  bewijst 
dit?  Dat  allengs  een  voorzetsel  zijn  dubbel  regimen  in  éenen 
naamval  vereenigt  en  voor  goed  den  Ace.  na  zich  ver* 
krijgt,  bewijst  immers  niet  dat  de  Datief  bij  ons  niet  be- 
stond, maar  alleen  dat  men  hem  dààr  niet  meer  gebruikte. 
Hoevele  werkwoorden,  die  vroeger  een  Genit  regeerden,  kre- 
gen later  den  Ace  Heeft  daarom  in  onze  taal  de  Genit, 
nooit  bestaan? 

Een  aantal  citaten  van  deti,  deeen,  dien  enz.  in  den 
Nom.  (als  b.  v.  dit  en  ia  dm  redden  wech  niet),  vervalt 
door  de  bloote  opmerking,  dat  in  het  algemeen  de  Neder- 
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Saksische  taal  eene  onmiskenbare  neiging  vertoont,  om  aan 
het  verbum  subst.  eene  soort  van  regimen  toe  te  kennen 
en  het  dus  met  den  Ace.  te  verbinden.  Dit  moge  op  zich 
zelve  onjuist  zijn,  het  is  toch  ligt  verklaarbaar  en  ook  in 
andere  talen  bekend.  In  elk  geval  bewijst  het  wederom 
niet,  dat  de  grammatische  vormen  niet  wettig  tot  onze  taal 
behoorden,  maar  alleen  dat  men  ze  wel  eens  verkeerdelijk 
toepaste.  En  zal  men  zich  over  die  fout  in  de  middel- 
eeuwen verwonderen,  als  wij  zien,  hoe  zij  nog  in  onzen 
tijd  bijna  dagelijks  gemaakt  wordt,  ja  zelfs  bij  schrijven 
van  naam  niet  zelden  wordt  gevonden  P 

Een  groot  aantal  voorbeelden,  door  den  Heer  R.  aange- 
haald, waar  de  declinatie  in  den  Datief  ontbreekt  na  de 
voorzetsels  twi,  uut,  tot,  met,  bi,  tui,  vervalt  door  de  herin- 
nering aan  de  gewone  verkortingen  in  de  oude  hss.,  waar* 
door  b.  v.  grote,  grofe,  voor  groten,  grotere  weid  geschre- 
ven. Wie  gewoon  is  met  hss.  om  te  gaan,  weet  hoe 
dikwijls  die  teekens  in  de  pen  bleven,  hoe  dikwijls  zij  door 
de  uitgevers  werden  voorbijgezien,  hoe  ook  hier  de  verge» 
lijking  van  verschillende  hss.  talrijke  fouten  te  regt  brengt 
Maar  dit  alles  had  kritisch  nagegaan  en  vastgesteld  moeten 
worden,  ten  einde  de  grondstof  der  waarneming  behoorlijk 
te  zuiveren,  alvorens  daaruit  gevolgen  te  trekken  foor  de 
geschiedenis  der  spraakkunst. 

4°.  (en  ziehier  voor  den  Spreker  de  onaangenaamste 
zijde  van  zijn  advies)  —  De  verhandeling  van  den  Heer  B. 
draagt  overal  de  blijken  van  een  bijna  onbegrijpelijk  gebrek 
aan  de  noodige  voorbereidende  studie.  Niet  alleen,  als  bo- 
ven reeds  werd  aangemerkt,  vindt  men  geen  bewijs  van 
gemeenzaamheid  met  de  geheele  reeks  der  voornaamste  Mnl. 
auteurs,  wier  werken  toch  bestudeerd  behoorden  te  zijn  om 
hier  met  grond  te  kunnen  oordeelen;  maar  men  ontdekt 
ook  geen  enkel  spoor  van  bekendheid  met  al  wat  over  Mnl. 
taalvormen   geschreven   en   verzameld   is,   hetzij   door  cl/l- 
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RISSE    of  HALBERTSMA,    (loor   LÜLOFS    of  BORMANS,   door     VAN 
DBN    BERQH,     JONCKBLOET    of    DELECOURT,   of  door   wien   Ook 

van  onze  taalkundige  schrijvers.  Spreker  is  er  verre  af, 
een  vertoon  van  boekengeleerdheid  te  eischen  of  te  wen- 
schen;  maar  toch,  waar  iemand  eene  stelling  verkondigt, 
bestemd  om  de  bestaande  grammatica  geheel  omverre  te 
werpen,  daar  mag  men  wel  vorderen,  dat  hij  bekend  zij 
met  de  opzettelijke  geleerde  bewerking,  die  anderen  van 
die  grammatica  hebben  gegeven.  Zoo  had  men  ook  wel 
eenig  blijk  mogen  verwachten  van  kennis  der  Gothische 
taal.  Ieder  deskundige  immers  weet,  hoezeer  die  kennis 
van  overwegend  belang  is,  hoe  alle  grammatische  beschou- 
wingen, zonder  dien  stevigen  grondslag,  onvast  en  bedrie- 
gelijk  zijn.  De  Heer  E.  zal  voor  zich  zelven  de  vraag 
weten  te  beantwoorden,  of  werkelijk  al  de  Mnl.  schrijvers 
hem  bekend  zijn,  en  wel  uit  de  hss.  zelve,  of  al  de  latere 
schrijvers  over  Mnl.  grammatica  door  hem  zijn  geraadpleegd. 
Het  oordeel  daarover  komt  den  Spreker  niet  toe,  maar  al- 
leen moet  hij  hier  het  feit  constateren,  dat  die  kennis  ner- 
gens in  de  verhandeling  blijkt,  en  daaruit  alleen  kan  hij 
een  aantal  verschijnselen  verklaren,  die  schijnen  te  bewijzen, 
dat  MnL  taaistudie  niet  de  dagelijksche  bezigheid  van  den 
Heer  IL  uitmaakt 

De  taak  moge  verdrietig  zijn,  maar  Spreker  is  verpligt 
deze  bewering  met  voorbeelden  te  staven.  Hij  behandelt 
daartoe  achtereenvolgens  een  aantal  bijzondere  punten.  Zoo 
vermeldt  hij  de  naïve  wijze,  waarop  de  Heer  B.  somtijds 
ab  iets  zeer  merkwaardigs  bij  enkele  schrijvers  aanwijst, 
wat  bij  ieder  beoefenaar  der  Mnl.  taal  als  vaste  en  door- 
gaande regel  bekend  staat.  Zoo  bespreekt  hij  de  opmer- 
kingen van  den  Heer  B.  over  de  declinatie  der  adjectiva, 
over  den  conjunctief,  over  den  imperatief,  over  verschillende 
grammatische  vormen  in  verband  met  de  aangehaalde  plaat- 
sen, over  de  stoffelijke  adjectiva,  over  de  adverbiale  spreek- 
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vijzen,  waarin  de  oude  vormen  van  declinatie  nog  heden 
bewaard  zijn,  enz.  enz.,  en  stelt  daarbij  in  bet  licht,  hoe 
men  telkens  de  blijken  bespeurt  van  onbekendheid  met  het 
Mnl.  taaieigen,  van  onjuiste  ontleding  der  taalvormen,  van 
verwarring  van  tijden  en  plaatsen,  in  één  woord:  van  mis- 
kenning der  historische  taaistudie. 

Maar  deze  breedvoerige  beschouwing  mag  niet  te  lang 
worden  gerekt.  Zag  de  Spreker  zich  genoodzaakt,  zijne 
aanmerkingen  voor  te  dragen,  vooral  op  de  wijze  van  waar- 
neming,  waarvan  de  verhandeling  van  den  Heer  B.  de 
blijken  draagt,  het  geschiedde  niet  om  hem  angstvallig 
van  de  menigte  der  aangehaalde  voorbeelden  ruim  -J-  te 
ontnemen«  Het  was  alleen  om  te  doen  zien,  hoe  weinig 
staat  er  te  maken  valt  op  een  resultaat,  dat  op  zulk  eenen 
grondslag  gebouwd  werd.  De  voorbeelden  zelve  wil  men 
gaarne  den  Heer  B.  driedubbel  schenken:  zij  bewijzen  al- 
leen voor  de  ontbinding  der  taalvormen  in  de  15*e  eeuw, 
en  daaraan  heeft  nooit  een  deskundige  getwijfeld* 

Maar,  zal  men  vragen,  is  dit  dan  het  eenige  wat  de 
Heer  B.  levert?  Het  zon  onbillijk  zijn,  hei  goede  voorbij 
te  zien,  en  daarom  verheugt  Spreker  zich  te  kunnen  wijzen 
op  een  gedeelte  der  verhandeling,  dat  hem  de  aandacht 
onzer  taalkundigen  alleszins  waardig  voorkomt.  Het  werd 
niet  in  deze  vergadering  gelezen,  maar  later  aan  het  voor- 
gedragene toegevoegd,  naar  aanleiding  van  opmerkingen, 
door  de  H.H.  kist  en  moll  den  Heer  B.  medegedeeld.  Het 
betreft  hoofdzakelijk  de  eigenaardige  verbuiging  der  lidwoor- 
den en  bezittelijke  voornaamwoorden  in  de  volksspraak  van 
Tiel,  Dordrecht,  enz.,  en  verder  in  de  dialekten  van  Lim- 
burg, Brabant  en  Westvlaanderen,  en  bevat,  zoowel  uit  ge- 
drukte stukken  als  uit  mondelinge  mededeelingen,  rijke 
bouwstoffen  voor  dit  deel  onzer  gewestelijke  taalkunde. 
Spreker  kan  zich  volstrekt  niet  vereenigen  met  de  gevolg- 
trekkingen, die  de  Heer  B,  er  uit  afleidt,   en   ziet  ook  in 
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bet  hier  geleverde  geen  grond  om  onze  taalvormen  als  ger- 
manismen te  verwerpen.  Maar  gerast  mag  men  ook  ver- 
klaren, dat  het  ten  hoogste  gewaagd  zou  zijn,  thans  reeds 
oit  de  eigenaardigheden  onzer  dialekten  besluiten  te  willen 
trekken  voor  de  Nederlandsche  spraakleer.  Het  geldt  hier 
een  nog  bijna  onbearbeid  veld  van  studie,  en  wat  tot  hier- 
toe verzameld  werd,  is  nog  gering  en  van  weinig  waarde, 
meestal  zelfs  onoordeelkundig  bijeengebragt.  De  stof  voor 
eene  behoorlijke  waarneming  ontbreekt  ons  nog  al  te  veel  ; 
ja,  nog  niet  eens  zijn  de  beginselen  vastgesteld,  die  voor 
eene  goede  verzameling,  ordening  en  waarneming  tot  leid- 
draad zullen  moeten  strekken.  Het  zou  dus  voorbarig  zijn, 
na  reeds  besluiten  op  te  maken  uit  eene  zaak,  die  nog  on- 
mogelijk in  haar  geheele  verband  kan  worden  gekend«  Be- 
vreemdt ons  menig  punt  in  de  gewestelijke,  spraak,  men 
bedenke  dat  de  taalkennis  nog  niet  verre  genoeg  is  gevor- 
derd, om  thans  reeds  alles  te  verklaren;  maar  men  erkenne 
dan  ook  tevens  deze  leemte  onzer  kennis,  veel  liever  dan 
terstond  de  toevlugt  te  nemen  tot  overijlde  gissingen,  die 
nimmer  iets  duurzaams  zullen  opbouwen.  Maar  juist  daarom 
verdient  de  Heer  R.  dank  voor  de  hier  verzamelde  en  goed 
geordende  bouwstoffen,  die  voor  de  kennis  onzer  dialekten 
eene  bruikbare  bijdrage  mogen  heeten:  en  gewis  zou  hij 
door  de  bekendmaking  van  dit  gedeelte  zijner  verhandeling 
aan  de  vaderlandsche  taalkunde  eene  nuttige  dienst  bewijzen. 
Spreker  gelooft  hiermede  te  kunnen  volstaan.  Het  ge- 
zegde zal  genoegzaam  hebben  aangetoond,  hoe  gebrekkig 
de  waarneming  was,  waarop  de  Heer  R.  zijne  stelling  bouwde, 
hoe  het  staat  met  zijn  krifaek  onderzoek,  en  hoe  zijne  be- 
wering door  de  geheele  geschiedenis  der  taal  telkens  en 
overal  wordt  weersproken.  Van  ganscher  harte  —  men  be- 
•ehouwe  deze  verklaring  vooral  niet  als  een  ijdelen  vorm  — 
heeft  het  den  Spreker  leed  gedaan,  dit  alles  te  moeten  aan- 
voeren. Maar  kon  of  mögt  hij  anders  P  Eenmaal,  tegen  zijn 
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duidelijk  uitgesproken  wensch,  bijna  gedrongen  zijn  advies 
uit  te  brengen,  mögt  hij  dit  niet  anders  dan  naar  waarheid 
doen.  Maar  daarenboven  —  waarom  het  verzwegen?  — 
er  was  nog  een  ander,  een  hooger  standpunt,  dat  hem  noopte 
openhartig  te  spreken.  Het  gold  de  handhaving  van  de 
eer  der  wetenschap,  wier  bevordering  zijne  roeping  en  zijn 
pligt  is.  Het  gold  de  vraag,  of  ook  de  Nederlandsche  taal- 
kunde erkend  zal  zijn  als  eene  wetenschap,  naar  weten- 
schappelijke methode  en  beginselen  te  behandelen.  Li  an- 
dere takken  van  letterkundige  studie  staat  die  methode 
sedert  lang  vast:  in  de  klassieke  en  Oostersche  taalkunde  — 
wie  weet  het  beter  dan  de  Heer  R.  zelf?  —  is  men  gewoon 
zich  streng  te  houden  aan  die  beproefde  beginselen,  die  de 
onfeilbare  ervaring  heeft  aangewezen.  Maar  in  de  moeder- 
taal was  dit  langen  tijd  niet  het  geval.  Die  taal,  die  iedereen 
als  van  zelf  kende,  scheen  geene  studie  te  vereischen;  ieder, 
meende  men,  was  geregtigd  daarover  mede  te  oordeelen. 
Maar  die  tijd  is  gelukkig  voorbij.  Men  heeft  leeren  inzien, 
dat  ook  daar  een  veelomvattend  en  streng  ingerigt  onder- 
zoek noodig  is,  om  niet,  door  den  schijn  misleid,  in  ver- 
warring te  geraken,  maar  in  den  doolhof  van  dooreenkrui- 
sende  verschijnselen  het  regte  spoor  te  vinden  dat  tot  de 
waarheid  geleidt.  Men  weet  thans,  hoeveel  studie  somtijds 
vereischt  wordt»  ook  voor  eene  enkele  minbeduidende  bij- 
zonderheid, hoe  de  schijnbaar  zekerste  meeningen  toch  me- 
nigmaal den  toets  niet  kunnen  doorstaan.  Maar  dit  stand- 
punt moet  dan  ook  erkend,  dit  regt  der  wetenschap  geëer- 
biedigd worden,  hier  vooral,  in  de  Koninklijke  Akademie, 
die  geroepen  is  een  voorbeeld  te  geven,  en,  waar  elders 
misschien  de  goede  zaak  door  dilettantisme  benadeeld  wordt, 
steeds  de  degelijke,  wetenschappelijke  studie  te  handhaven. 
Men  mag  zich  beroepen  op  het  verlicht  oordeel  dezer  ver- 
gadering. Indien  iemand  eene  beschouwing  gaf  over  Griek- 
sehe  of  Latijnsche   taalvormen,   om   daaruit  een   historisch 
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resultaat  te  trekken,  bestemd  om  de  grammatica  van  die 
talen  radicaal  te  hervormen,  en  op  zijnen  arbeid  waren  zulke 
aanmerkingen  te  maken,  als  —  naar  Sprekers  bescheidene 
meening  —  op  het  hier  voor  onze  taal  geleverde  :  wat  zou 
wel  het  oordeel  zijn  over  het  beweerde  resultaat?  Maar  men 
stelle  dan  toch  voor  onze  eigene  moedertaal  geene  mindere 
eischen,  men  houde  ook  daar  vast  aan  die  echte  kritische 
methode,  die  overal  elders  proef  houdend  is  gebleken.  Spre- 
ker achtte  het  zijnen  pligt,  deze  beginselen  hier  ter  plaatse 
te  handhaven,  en  eindigt  met  den  wensch,  dat  die  weten- 
schappelijke beoefening  van  het  Nederlandsen,  zich  al  meer 
en  meer  moge  vestigen,  en  eerlang  ook  onze  taalkunde  zich 
moge  verheugen  in  een  aantal  van  zulke  grondige,  echt 
wetenschappelijke  werken,  als  die  voor  de  Semitische  en 
Indische  talen  door  den  Heer  R.  geleverd  zijn. 


OVER 
DEMOSTHENES, 

DB  COEONA,   §   169,  p.   284. 

'Eanipa  fih  yàp  5v,  fcc  tfàyy Olwv  rtç  wç  toûç 
rr/wravccc,  o>ç  *EXariia  xartlhiirrou.  Kat  furà  fat>ra 
oi  f4v  ivÔvç  iÇ«va<rràvT«ç  ftrotfv  «fccmioümc  «roue 
r*  ft  râv  axjfjuöv  tûv  xarà  rqv  àyopàv  êÇ«/?y«*  xcù 
Ta  yîppa  cvnrtpirpaffov. 

DOOB 
S.    KARSTEN 


Geachte  Medeleden  !  Ik  wensch  voor  eenige  oogenblikken 
uwe  welwillende  aandacht  bezig  te  houden  met  de  behan- 
deling van  eene  duistere  plaats  uit  een  Grieksch  schrijver, 
die  de  scherpzinnigheid  van  oudere  en  nieuwere  uitleggers 
tot  nog  toe,  mijns  inziens,  te  vergeefs  heeft  op  de  proef 
gesteld.  Het  is,  ik  beken  het,  eene  kleinigheid,  waarop  ik 
uwe  aandacht  wensch  te  vestigen  ;  maar  elk  uwer  weet,  dat 
kleinigheden  niet  zelden  groote  moeijelijkheden  in  den  weg 
leggen  en  tot  ingewikkelde  nasporingen  kunnen  leiden.  Bo- 
vendien, het  is  eene  kleinigheid,  maar  die  betrekking  heeft 
tot  een  der  voortreffelijkste  geschriften,  ons  uit  de  oud- 
heid nagelaten;  die,  naar  ik  vertrouw,  tevens  tot  ophelde- 
ring kan  strekken  van  eene  en  andere  bijzonderheid  betref- 
fende het  openbare  leven  der  Atheners,  en  in  't  voorbijgaan 
over  meer  dan  ééne  plaats  van  oude  schrijvers,  daarmede 
in  verband  staande,  eenig  licht  zal  kunnen  verspreiden. 
De  door  mij  bedoelde  plaats  komt  voor  in  de  Redevoering 
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tan  DEMOsniENES,  getiteld  pro  Ctenphonte  of  de  Corona, 
door  cicero  voor  het  meesterstuk  der  Attische  welsprekend- 
heid gehouden  (Orot.  c.  8,  §  26).  Moeten  wij  het  betreuren, 
dat  vele  der  voortreffelijkste  gedenkstukken  der  Grieksche 
welsprekendheid  aan  de  nakomelingschap  zijn  overgeleverd  in 
eene  gedaante,  die  al  te  vaak  herinnert  aan  den  tand  des  tijds, 
zoo  mogen  we  er  ons  over  verheugen,  dat  de  meest  gevierde 
stukken  van  den  grootsten  der  redenaars  tot  ons  gekomen 
zijn  in  een  toestand,  die  inderdaad  weinig  te  wenschen  laat. 
Uitgenomen  ettelijke  taalfouten,  zoogenaamde  glossemata, 
woordomzettingen,  die.  als  stipjes  zijn  op  eene  grootsche  schil- 
derij, ten  deele  slechts  voor  het  oog  van  den  geoefenden 
beschouwer  merkbaar,  komen  in  deze  redevoering  niet  dan 
zeer  weinige  plaatsen  voor,  die  aan  de  kritiek  en  uitlegging 
groote  bezwaren  opleveren.  Het  is  een  dezer  weinige  plaat- 
sen, die  ik  thans  in  behandeling  wensch  te  nemen. 

Gelijk  u  bekend  is,  legt  demostçdbnbs  in  deze  redevoe- 
ring rekenschap  af  van  zijn  staatkundig  gedrag  gedurende 
den  langen  en  moeijelijken  worstelstrijd,  dien  hij  voor  de 
vrijheid  van  Griekenland  tegen  de  listen  en  aanrandingen 
van  philippüs,  met  meer  moed  en  volharding  dan  geluk, 
bad  volgehouden;  en  hij  doet  dat  met  eene  eenvoudigheid, 
kracht  en  klaarheid,  die  den  lezer  boeit,  overtuigt  en  met 
eerbied  en  bewondering  vervult  voor  den  staatsman,  die  te 
midden  van  een  verbasterd  geslacht  als  een  hooger  genius 
de  zinkende  grootheid  en  luister  zijns  vaderlands  trachtte 
op  te  houden  en  de  deugd  der  voorvaderen  in  de  harten 
van  het  nakroost  te  doen  ontvonken. 

Bij  het  lezen  van  zulke  geschriften  gevoelt  elk  eeniger- 
mate  wat  livius  ergens  van  zich  zei  ven  zegt:  „Mihi  ve- 
tustas  res  scribenti  nescio  quo  pacto  antiquus  fit  animus" 
(XLEQ,  18).  Wat  is  die  animus  antiquus  P  Het  is  die 
echte  burgerzin  en  ware  vrijheidsliefde,  die  wars  van  teu- 
gelloosheid evenzeer  als  van  dwingelandij,  en  verheven  bo- 
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Teil  eigenbaat  en  kuiperijen,  het  algemeen  belang  en  de  eer 
des  vaderlands  boven  eigen  roem  en  voordeel  stelt,  die 
zich  aan  het  heil  van  den  staat  wijdt  en  daarvoor  goed  en 
bloed  veil  heeft.  Zoodanige  gezindheid  is  het,  die  in  deze 
rede  op  elke  bladzijde  doorstraalt    Maar  ter  zake. 

De  plaats,  waarop  ik  het  oog  heb,  is  die,  waar  de  rede- 
naar zijnen  hoorders  dat  hagchelijk  oogenblik  voor  den  geest 
roept,  toen  plotselijk  te  Athenen  de  tijding  werd  aangebragt, 
dat  de  stad  Elatea,  de  sleutel  van  Griekenland,  door  de 
troepen  van  phjuppüs  bezet  was;  de  ontsteltenis  daardoor 
te  weeg  gebragt,  de  maatregelen  toen  genomen,  en  welk 
deel  hij  zelf  daaraan  gehad  had,  dit  alles  wordt  door  den 
redenaar  met  fiksche  trekken  geschetst. 

„  Het  was  avond,  zegt  hij  ;  daar  kwam  een  bode  met  de 
tijding  dat  Elatea  was  ingenomen.  De  prytanen,  die  juist 
aan  tafel  zaten,  stonden  op  dat  berigt  dadelijk  op;  eenigen 
van  hen  lieten  de  tenten  op  de  markt  ontruimen,  en  de 
teenen  horden  in  brand  steken;  anderen  zonden  om  de  veld- 
heeren  en  lieten  den  hoornblazer  roepen,  en  de  gansche  stad 
was  in  rep  en  roer.  's  Anderen  daags  met  het  aanbreken 
van  den  morgen  lieten  de  prytanen  den  raad  bijeenroepen, 
en  de  burgers  begaven  zich  naar  de  volks  vergadering;  en 
voordat  de  raad  de  zaak  overwogen  en  een  voorstel  opge- 
maakt had,  was  reeds  de  gansche  burgerij  op  de  pnyx 
(vergaderplaats)  gezeten.  Toen  daarop  de  raad  binnenge- 
komen was,  en  de  prytanen  den  boodschapper  gelast  had- 
den van  het  gebeurde  verslag  te  doen,  en  deze  uitgespro- 
ken had,  riep  de  herout:  „Wie  verlangt  het  woord  ?"  maar 
niemand  stond  op*  En  ofschoon  hij  bij  herhaling  riep,  en 
dat  terwijl  al  de  redenaars  en  al  de  veldheeren  tegenwoor- 
dig waren,  was  er  echter  niemand,  die  aan  de  roepstem  des 
vaderlands  om  een  middel  tot  redding  voor  te  slaan  ge- 
hoor gaf.  En  waarom  niet?  Gewisselijk,  waren  op  dat  oogen- 
blik zij  tot  spreken  geroepen  geweest,  die  het  heil  van  den 
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staat  wenschten,  dan  waart  gij  en  al  de  Atheners  opgestaan 
om  de  spreekplaats  te  beklimmen;  want  gij  allen  wenschtet 
het  behoud  des  vaderlands.  Of  waren  de  rijken  daartoe  ge- 
roepen geweest,  dan  waren  de  driehonderd  meestgegoeden 
opgetreden;  of  was  het  de  taak  geweest  van  hen,  die  beide, 
gegoed  en  tevens  welgezind  waren,  dan  hadden  zij  het 
woord  gevraagd,  die  de  grootste  vrijwillige  offers  hadden  ge- 
blagt: want  daardoor  hadden  zij  blijk  gegeven  van  vermo- 
gen en  van  welgezindheid  tevens. 

„Maar  dat  oogenblik  verlangde  meer  dan  rijkdom  en 
vaderlandsliefde;  er  werd  een  man  gevorderd,  die  den  loop 
der  staatsgebeurtenissen  van  voren  af  aan  op  den  voet  ge- 
volgd, en  daaruit  de  oogmerken  en  bedoelingen  van  pm- 
ijppus  juist  opgemaakt  had.  Die  deze  niet  kende  noch  ze 
van  den  beginne  af  aan  oplettend  had  gadegeslagen,  al  was 
hij  nog  zoo  welgezind  en  vermogend,  hij  was  niet  te  min 
buiten  staat  om  te  weten  wat  te  doen  of  welken  raad  te 
geven.  Die  man  was  op  dat  oogenblik  niemand  anders  dan 
ik;  ik  vroeg  dus  het  woord  en  sprak"  enz. 

Hiermede  breek  ik  af,  M.  H.  Ik  heb  u  den  inhoud 
dezer  plaats  medegedeeld,  zoo  goed  het  Nederduitsch  mij 
dit  toeliet;  de  stijl  van  den  redenaar,  de  beknoptheid,  klaar- 
heid en  sierlijkheid  van  het  Grieksch  laten  zich  in  geene 
nieuwe  taal  wedergeven.  Ik  heb  dien  inhoud  eenigzins  uit- 
voeriger medegedeeld  dan  eigentlijk  tot  mijn  doel  noodig 
was,  en  daarvoor  vraag  ik  verschooning;  want  stipt  geno- 
men, had  ik  mij  kunnen  bepalen  tot  de  eerste  woorden  van 
de  eerste  zinsnede,  namelijk  deze,  waarin  gezegd  wordt,  dat 
op  het  vernemen  van  het  berigt  der  inname  van  Elatea, 
de  prytanen  haastig  „de  tenten  op  de  markt  lieten  ont- 
ruimen en  —  nu  volgen  de  bedoelde  woorden  —  de  tee- 
nen  horden  lieten  in  brand  steken  (t«  yipp*  ««riprpatfav.)" 
Deze  twee  woorden,  M.H.  zijn  voor  mij  altijd  een  steen 
des  aanstoots  geweest;  nooit  heb  ik  deze  plaats  gelezen,  of 


telkens  kwam  de  vraag  bij  mij  op,  die  reeds  in  de  16** 
eeuw  door  een  der  eerste  en  schranderste  uitleggers  van 
DEMOSTHENES,  den  beroemden  hiebonymüs  wolf  (demosth. 
ed.  Basil.  1549)  is  geopperd:  wat  wordt  bedoeld  door 
die  yippa?  en  waartoe  die  in  brand  gestoken?  *)  En  het 
antwoord  was  telkens  dat,  hetwelk  een  der  nieuwste  en 
naauwkenrigste  uitleggers,  lddolph  dissen,  daarop  geeft: 
ik  erken  het  niet  te  weten  f).  Bij  een  schrijver  als  M- 
mosthenes  laat  men  het  daarbij  evenwel  niet  rusten.  Ook 
heeft  het  niet  ontbroken  aan  verschillende  verklaringen  zoo 
van  oudere  als  nieuwere  uitleggers,  die  deze  duisterheid 
hebben  trachten  op  te  helderen.  De  zaak  vordert  dat  wy 
die  ter  toetse  brengen. 

De  eerste  dier  uitleggers  is  habpocration,  de  bekende 
lexigraaf  uit  de  2do  eeuw  na  Chr.,  die  in  zijn  Lexicon  de- 
cern OratL  op  het  woord  Tip  pa,  de  vermelde  plaats  van  De- 
mosthenes aanhaalt  en  er  deze  verklaring  op  laat  volgen  §)  : 


•)  #In  quem  usum?  —  vraagt  wol» —  quo  consilio?  Num  per 
insaniamP  an  ut  ne  conventus  populi  impedirentur?"  Zie  schar- 
fes, Appar.  crit.  in  Demosth.  II,  p.  842. 

f)  Or.  de  Cor.  Gott.  1837.  Expl.  p.  343. 

§)  De  plaats  van  HABBocaATioN  luidt  in  haar  geheel  aldus: 
Téppa:  A>]jxoff3iwiff  vithp  Kmtrtfùivroç  „tovç  fi  ex  täv  exqvuv  t£v 
xara  TTjv  àyopàv  iÇtïpyov  xaï  rà  yippa  fvcirtpirporav."  TUpvtxà 
fov  riva.  oirXa  yippot.  sort,  x«3"à  xaï  *Ep6toroç  yqffcv*  8<fa  ât  xara- 
Xjm<rctxàç  xaï  airav  cncwracpt,  tirs  fappu&xvtw  et«  être  £Xhjç  mbç 
vknç,  yippo*  àXêywzo.  vw  70W  rà  twv  oxnvû»  (rxtndapLara  xaï 
irapaxa\vpp,ara  iyacmpariai  piro  o  bnfioeQ&nç  itnip  «v  p* 
owiaravai  mpt  rà  «via  cirt  t*ç  ayopàç  pan$h  vflbç  aXXocç  w*  ràç 
àtarptpàç  «guv.  fv  £i  tç>  xarà  Ntadpaç,  <i  yvigfftoc  b  Xfyoç,  jmriv 
oûra>'  „TOtiç  tfè  npraimç  xeXeufi  Ttôcvat  roue  xadioxwç  0  vopoç  xai  tïjv 
^Âyov  àtâôvai  irpoçifort  tû  (fópq>  tt/?Iv  tovç  £cvovç  siçtèvai  xaï  rà 
yêppa  ctvacpctv."  yjrot  ouv  tovtov  sort  rû  vnhp  KTufftf&vTOç  3  toioûto 
tc  tncoXfljrréov,  «ç  trapà  roiç  exxWcaÇovfft  tcoXiratç  h  ^üfoc  virb  tûv 
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„Tipp*  beteekent  Persisch  wapentuig  (hij  bedoelt  Fersi- 
sche schilden);  vervolgens  wordt  oneigentlijk  (xaraxpiorcxäc) 
yippev  genaamd  al  wat  tot  dekking  of  beschutting  dient» 
hetzij  nit  huiden  of  uit  andere  stoffe  vervaardigd.  Hier 
althans  wil  dbmosthbnbs  zeggen,  dat  de  overdeksels  en  voor- 
hamgselê  (mKatpaz*  xa\  itapcoutlvppara)  der  tenten  (of  kra- 
men) werden  in  brand  gestoken,  ten  einde  te  beletten,  dat 
men  niet  bij  de  winkelgoederen  en  koopwaren  op  de  markt 
soa  blijven  staan  of  zich  met  andere  zaken  aldaar  zou  be- 
zig honden." 

Bedoelt  haäpocbatioh  hier  door  tmtcd^utxa  en  itapcatuavp- 
pom  het  omkleedsel  der  tenten,  dat  is  zooveel  als  de  ten- 

wpmaMÊK»  tftforo  irptv  tlçtivcu  tovç  Çcvouc  xect  npïv  ccvatptföjvcu  ra 
mpif pây para,  Tovrtare  irpiv  avflttrrraa&ivai  rqv  «xxWi'av  îravri 
tô  siircîv  (ecçccvacP)  jSotAoftcvu.  In  plaats  van  tirrgtv  is  het  m.  i. 
duidelijk,  dat  H.  moet  geschreven  hebben  tlçuvat,  zoo  wel  wegens 
het  verband  waarin  deze  laatste  woorden  staan  met  de  voorgaande, 
«pcv  ûçthcu  xovç  Çtvouç,  waarvan  zij  eene  nadere  verklaring  be- 
heben, als  omdat  het  itirciv,  d.  i.  verba  facere,  wanneer  de  stem- 
ming afgeloopen  en  de  vergadering  opgeheven  is,  niet  meer  te 
pas  komt.  Op  de  aangehaalde  plaats  uit  demosth.  in  Neueram 
kom  ik  terstond  terug. 

Men  vergelijke  hiermede  suidas  op  reppa,  alwaar  in  de  uitgave 
van  BBKHHAftDY  p.  1091  aid  os  gelezen  wordt:  —  AqpoaOtvnç  t« 
tô»  03Q19W9  axtffótpara  xot  jnpcxatóftfucTa  iv  t»  xnthp  Kvovtywrcoc 
jipp*  ariäv,  èpwiirpatSat  Myn»  léyott  av  ópofaf  yippa.  xal  t«  tû» 
<naivöv  mpvfpéypaxa*  Uier  wordt  voor  irapaxaXufifucra  gelezen 
nptxmlvfàfiaTA.  Het  eerste  verdient  mijns  inziens  de  voorkeur  : 
ntwdurjuKct  z\jn  beschuttingen  waardoor  de  tenten  van  boven  ge- 
dekt, KapauatXùppana  schermen  waarmede  zij  van  voren  behangen 
waren«  Ook  de  verklaring  by  suiDAfl,  ia.  tö»  ncnvöv  mptfpâypara, 
zooals  ook  in  het  Epitome  van  harpocration  gelezen  wordt, 
is  onjuist;  daarvoor  had  eenvoudig  moeten  staan,  zooals  bjj 
harpocratioN,  ta  mpqp&fima.  Op  eene  andere  plaats  van  suidas 
op  het  artikel  Tippen,  alsmede  op  eene  plaats  van  den  etymologie 
M.  kom  ik  beneden  terug.  Zie  Aankeek,  p.  61  en  noot  p.  51. 
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ten  zelve,  of  verstaat  hij  er  onder  losse  luifels  en  scher- 
men, die  aan  de  tenten  waren  aangebragt?  Dit  blijkt  uit 
zijne  woorden  niet  duidelijk,  evenmin  als  uit  welke  stoße 
die  naar'  zijne  meening  vervaardigd  waren,  uit  huiden  of 
uit  zeildoek  of  uit  vlechtwerk  P  Maar  dit  blijkt  uit  den  sa- 
menhang van  zijn  woorden  genoegzaam,  dat  hij  deze  ver- 
klaring meer  uit  den  zin  dan  uit  de  eigentiijke  beteekenis 
van  het  woord  heeft  opgemaakt.  Nog  duidelijker  blijkt  dit 
uit  hetgeen  hij  er  op  laat  volgen.  Hij  voegt  er  namelijk 
eene  tweede  plaats  bij,  waar  insgelijks  van  ra  yippa  melding 
wordt  gemaakt,  ontleend  uit  de  rede  tegen  Neaera,  alwaar 
de  redenaar  zegt,  dat  bij  gelegenheid  van  de  stemming  over 
het  verkenen  van  het  burgerregt  aan  vreemden,  ten  einde 
alle  kuiperijen  af  te  snijden  „de  wet  voorschrijft  dat  de 
prytanen  de  stembussen  zullen  gereed  zetten  en  de  stem- 
ming doen  plaats  hebben  vóórdat  de  yippa  weggenomen  eu 
de  vreemdelingen  binnengelaten  worden"  *).  „Hier,  zegt 
ha&pog&JlTion,  beteekent  ta  yippa  of  hetzelfde  als  in  de  re- 
devoering voor  Ctesiphon,  of  men  moet  het  nemen  voor 
omheiningen  (ittptfpayp*xa),  zoodat  de  zin  deze  zij:  voordat 
de  vergaderplaats  voor  elkeen  worde  opengesteld/' 


*)  Demosth.  in  Neaer.  p.  1375.  De  plaats  is  zooeven  aange- 
haald by  HABPOCRATioN.  Men  moet  de  laatste  woorden  aldaar 
mijns  inziens  door  omzetting  aldus  lezen:  «pi»  t«  yipp*  wtaupü* 
«cc  roue  Çtvouç  ùçthai.  Zoowel  de  natuurlijke  zamenhang  dezer 
beide  zaken  als  de  grammatikale  constructie  vordert  dit;  Wordt 
ra  yippa  ovat/jtïv  geplaatst  achter  *ptv  touç  fivovç  ctçuwct,  dan 
behoorde  daarvoor  geschreven  te  zijn  ™  yippee  onatptïeQeu,  tenzg 
men  «cuvât' mögt  houden  voor  den  infinitivus  niet  van  cZçsttu, 
maar  van  tiçivpi:  antequam  (prytanes)  peregrinos  intromütant. 
Maar  behalve  dat  dit  om  taalkundige  redenen  myns  inziens  niet 
waarschijnlijk  is,  blijft  de  verbinding  der  woorden  daarmede  niet- 
temin onjuist.  Over  de  verklaring  die  wbstbrxann  van  dezo 
plaats  geeft,  zie  men  de  Aanteek.  bl.  64. 
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Ook  hier,  ziet  men,  wordt  de  beteekenis  van  het  woord 
meer  bij  gissing  uit  den  zin  opgemaakt  dan  uit  taalkun- 
dige gronden  afgeleid;  en  daarbij  geeft  onze  lezigraaf  geen 
groote  blijken  van  schranderheid,  daar  het  zonneklaar  is, 
dat  op  deze  laatste  plaats  volstrekt  niet  aan  bedeksels  of 
voorhangsels,  luifels  of  schermen,  maar  alleen  aan  hekken 
welke  tot  afsluiting  dienden,  kan  gedacht  worden.  Wij  zijn 
daardoor  des  te  meer  geregtigd  om  ook  op  de  eerste  plaats 
de  juistheid  zijner  verklaring  in  twijfel  te  trekken« 

En  inderdaad,  hetzij  men  onder  die  yippa  het  overtrek- 
sel  en  omkleedsel  der  tenten,  d.i.  de  tenten  zelve,  hetzij 
men  daaronder  luifels  en  schermen  versta,  was  het  in  brand 
steken  daarvan  niet  eene  daad  van  de  grootste  onberaden- 
heid? En  waartoe  moest  het  dienen?  Om  vereenigingen 
voor  de  kramen  te  beletten,  zooals  habpocration  wil?  daar- 
toe had  men  zich  kunnen  vergenoegen  met  de  kramen  te 
doen  ruimen,  of,  zooals  te  Borne  in  tijden  van  verslagen- 
heid geschiedde,  ze  te  sluiten  *);  maar  het  verbranden  er- 
van was  volstrekt  nutteloos. 

Op  deze  gronden  komt  mij  de  verklaring  van  habpo- 
cration,  die  door  suidas,  den  etymologus  M.  en  anderen 
is  overgenomen,  onaannemelijk,  om  niet  te  zeggen  onge- 
rijmd voor. 

Hooren  wij  thans,  wat  de  nieuwere  uitleggers  er  van  zeg- 
gen. De  beroemde  Taylor,  in  eene  noot  op  de  rede  tegen 
Neaera  en  op  die  over  de  kroon  f),  geeft  eene  geleerde 
aanteekening  over  die  yippa,  waaruit  echter  weinig  anders 
te  leeren  is  dan  hetgeen  wij  uit  habpocration  vernamen. 
Hij  geeft  zijn  gevoelen  niet  duidelijk  te  kennen,  maar 
schijnt  er  onder  te  verstaan   carta,    vela,  zeilen,  waaronder 


•)  Livius  III,  27.  IX,  7. 

f)  Zie  SCHAEFEK,   Apparatus  criticus  in  Demosth.  T.  'II,  p. 
2*2,  en  T.  V,  p.  577  vlgg. 
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de  kramen  op  de  mackt  zonden  geplaatst  zijn  geweest,  en 
die  tevens  konden  dienen  om  toegangen  af  te  sluiten:  — 
twee  doeleinden,  die  nog  al  uitéénloopen.  Dat  te  Athene 
de  markt  met  zeilen  overdekt  geweest  zij,  daarvan  staat, 
voor  zoover  mij  bekend  is,  nergens  iets  vermeld,  en  op 
zich  zelf  is  dit  onwaarschijnlijk  *)•  Waartoe  overigens  die 
zeilen  zouden  in  brand  gestoken  zijn,  daarover  zegt  tatlor 
geen  woord. 

De  vernuftige  rbiskeüs  verklaart  de  zaak  aldus:  „De 
tenten  of  kramen  die  op  de  markt  stonden,  zegt  hij,  waren 
zamengesteld  uit  losse  teenen  horden  (crates  vimineae),  die 
yipfM  genaamd  worden.  Daar  nu  die  tenten  niet  zoo  spoe- 
dig opgeruimd  konden  worden  als  noodig  was,  om  plaats 
te  maken  voor  het  volk,  hetwelk  dien  nacht  op  de  markt 
onder  de  wapenen  zou  verblijven,  gaven  de  prjtanen  last  om 
die  tenten  in  brand  te  steken,  ten  einde  de  moeite  van  het 
opruimen   te    besparen"  f).     Had   men   bbisee   gevraagd, 


*)  Te  Eome  onder  de  keizers  werd  de  markt  soms  met  zeilen 
(vela)  overspannen,  maar  slechts  bij  enkele  feesten,  waarbij  een 
buitengewone  luister  werd  ten  toon  gespreid.  Pub'ius,  H.  N. 
XIX,  1,  6:  #  Caesar  dictator  totum  forum  Romanum  intexit 
viamque  sacram  ab  domo  sua  et  clivom  usque  in  capitolium,  quod 
munere  ipso  gladiatorio  mirabilius  visum."  Men  vergelijke  op  deze 
plaats  de  noot  van  billig  ;  Becker,  Handb.  d.  Rom.  AU.  II,  2. 
p.  412  vlg.  Idem  Gall  I,  p.  47  vlg.  ed.  2,  door  wien  over  het 
hoofd  gezien  is  plut arc hus  Romul  I,  5. 

•f)  #Tabernae  erant  in  foro  sitae,  .  .  .  hae  «rijvat  appellaban- 
tur:  die  Buden»  Constructae  hae  erant  tribus  e  lateribus  et  de- 
super  tectae  cratibus  vimineis,  quae  yipp*  appellantur,  Quoniam 
igitur  illae  tabernae  cum  suis  quaeque  craticulis  tam  cito  au- 
ferri  non  poterant,  necesse  tarnen  erat  ut  protinus  populus  in 
forum  conveniret,  utpote  illa  nocte  ibi  in  armis  excubiturus,  im- 
perarnnt  prytanes,  ut  tabernis  ignés  injicerentur,  qui  tabernas 
momento  citius  absumerent  et  laborem  crates  auferendi  bajulis 
compendifacerent."  Zie  Schaefer,  Appar.  crit.  T.  II.  p.  242. 
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van  waar  hem  bekend  was  dat  de  kramen  op  die  wijze 
vervaardigd  waren;  waaruit  hem  bleek  dat  het  volk  dien 
nacht  op  de  markt  zou  bivouakkeren,  hij  zou  zich  op  blootc 
gissing  hebben  moeten  beroepen.  Daarbij  was  dat  middel 
tot  opruiming  der  tenten  hoogst  gevaarlijk,  en  tevens  geheel 
nutteloos.  Want  het  marktplein  te  Athene  was  zoo  ruim, 
dat  daar  overvloedige  plaats  was  voor  eenige  duizenden  bur- 
gers, zonder  dat  de  tenten  hen  in  't  minst  hinderden.  Te- 
regt  is  dus  deze  verklaring  aan  den  schranderen  schaefer 
niet  aannemelijk  toegeschenen.  Hij  zelf  stelt  er  dit  ver- 
moeden voor  in  de  plaats:  „Ik  gis,  zegt  hij,  dat  die  brand 
heeft  moeten  dienen  tot  een  seinvunr  (fpwx»pi&)9  ten  einde 
op  dit  hagchelijk  oogenblik  de  burgers  van  de  omliggende 
wijken  te  verwittigen  eich  stadwaarts  te  begeven:  daartoe 
waren  zoodanige  yépp*  (teenen  horden)  bijzonder  geschikt" 

Deze  laatste  verklaring  heeft  bij  de  meeste  der  volgende 
uitleggers  bijval  gevonden  *).  Intusschen  hoe  aannemelijk 
zij  bij  den  eersten  opslag  schijne,  bij  nader  onderzoek  twijfel 
ik  of  zij  den  toets  kan  doorstaan. 

Seinvnren  of  vuurseinen  (f/wxroi,  xvptoL)  zijn  uit  hunnen 
aard  zeer  onbestemde  teekenen.  Men  bezigde  die,  of  om  eene 
tijding,  waaromtrent  men  vooraf  was  overeengekomen,  snel 
over  te  brengen,  bijv.  de  inneming  van  eene  stad  :  zoo  laat 
akschïlüs  in  de  Agamemnon  het  berigt  van  de  inname 
van  Troje  door  middel  van  seinvuren  naar  Argos  overbren- 


*)  De  verklaring  van  scharfer  wordt  o.  a.  gevolgd  door 
vömel  in  het  Frankfurter  Herbstprogramm  van  1849,  waarin 
bij  de  boven  aangehaalde  plaatsen  van  Demosthenes  nader  on- 
derzoekt. Het  is  mij  nog  niet  mogen  gelukken  dit  geschrift  in 
handen  te  krijgen  ;  de  hoofdinhoud  er  van  heb  ik  leeren  kennen 
uit  eene  verhandeling  van  WE3T ermann,  Berichte  der  K.  Sachs. 
Gesellsch.  der  Wiss.  Phil.  Hist.  Cl.  II.  1850,  mij  eerst  na  het  schrij- 
ven dezer  verhandeling  ter  kennis  gekomen.  Zie  Aanteek.  bl.  63. 
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gen  *).  Maar  vooral  bediende  men  er  zich  van  in  den  oor- 
log, waar  andere  middelen  van  kennisgeving  onmogelijk  of 
onvoldoende  waren,  om  den  aantogt  van  vijanden  of  bond- 
genooten  op  een  afstand  aan  te  kondigen,  of  bij  belege- 
ringen,' tot  een  teeken  van  nood  van  de  zijde  der  belegeraars, 
of  van  ontzet  van  de  zijde  der  bondgenooten.  De  geschiedenis 
Tan  den  Peloponnesischen  krijg  levert  er  meer  dan  één 
-voorbeeld  van  op  f)« 

Bestond  nn  hier  zulk  een  dringende  nood?  en  was  er 
in  dit  geval  geen  ander  geschikter  middel  bij  de  hand  om 
de  burgers  bijeen  te  roepen?  Noch  het  een  noch  het  an- 
der vond  plaats.  Maar  het  gekozen  middel  was  zelfs  on- 
doelmatig. Een  seinvuur,  wil  het  zijn  doel  bereiken,  moet 
in  de  verte  naar  alle  zijden  schitteren,  —  <kno  mla^ovc 
<patv6{u*<>ç  axom>?ç,  zoo  als  THEOGNis  zegt  §).  Hier  zou  men 
tot  dat  einde  een  vnnr  van  rijswerk  hebben  ontstoken,  en 
dat  wel  op  de  markt,  die,  gelijk  wij  weten,  in  de  laagte 
gelegen  was  beneden  den  Akropolis,  en  ook  aan  andere 
zijden  door  heuvelen  gedekt  was.  Gelijkt  dit  naar  een  sein- 
vuur ?  Zouden  de  bewoners  der  omliggende  plaatsen,  indien 
zij  het  al  bemerkt  hadden,  het  niet  voor  een  gewonen 
brand  hebben  aangezien  en  het  blusschen  daarvan  aan 
de  stedelingen  hebben  overgelaten?  Mijns  bedunkens  valt 
hier  aan  geen  seinvuur  te  denken,  en  ook  zou  de  rede- 
naar, zoo  hij  dit  bedoeld  had,  het  niet  hebben  uitgedrukt 
door  te  zeggen  rà  yépp*  btnlfiirpa***,  zij  staken  het  rvjswerk 
in  brand;  maar  hij  zou  daarvoor  eene  gepaste  en  gebrui- 
kelijke en  voor  alle  aanwezigen  verstaanbare  uitdrukking, 
zooals  f/9uxrov  alpfcv,  irvpvobç  óva^ftv,  hebben  gebezigd. 

•)  ÀE8CH.  Agam.  vs.  247  vlgg.  Vergelijk  hkbodotus  ÏX,  8. 
Thücydides  IV,  111. 

t)  Thüctd.  II,  94.  UI,  22  en  80.  Tteeds  bij  homerus  wordt 
er  gewag  van  gemaakt  Iliad.  2,  207. 

§)  Theoon.  vs.  550. 
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Mogen  de  aangevoerde  verklaringen  tot  eene  proeve 
stokken  van  het  vindingrijk  vernuft  der  uitleggers,  zij  lei- 
den tevens  tot  het  besluit»  dat  de  bedoelde  woorden  voor 
geene  gezonde  uitlegging  vatbaar  zijn.  Hoe  meer  men  de 
zaak  van  alle  kanten  bekijkt,  hoe  meer  de  ongerijmdheid 
«r  van  in  het  oog  valt*  Na  zal  elkeen  wel  toestemmen, 
dat  die  ongerijmdheid  noch  op  rekening  van  den  magistraat 
noch  op  rekening  van  den  redenaar  te  stellen  is,  maar 
alleen  aan  de  onoplettendheid  van  een  ouden  afschrijver 
mag  geweten  worden:  dat  er  dus  eene  font  in  den  tekst  is 
ingeslopen,  waarvan  wij  de  verbetering  hebben  op  te  spo* 
xem  Om  daartoe  te  geraken,  moéten  wij  beginnen  met  te 
vngen,  wat  onder  t«  yépp*  bepaaldelijk  moet  verstaan  worden. 

Het  woord  yippo*  is  één  van  die  woorden,  welke  ten 
voorbeeld  können  strekken,  met  hoeveel  oppervlakkigheid 
soms  de  lexigraphen,  onderen  zoowel  als  nieuweren,  in  de 
de  verklaring  van  duistere  en  niet  algemeen  gebruikte  woor- 
deo  te  werk  gaan.  Slaat  men  dra  svefbani  Theêaurus  {ad. 
TODOS.)  op  dit  woord  open,  men  vindt  er,  op  de  getuigenis- 
sen Van  HAKPOCRATION,  HK8YCHIÜS,   SUIDAS,   den  ETYMOLOGUS, 

msKàsmos  e.  a.  deze  beteekenissen  opgegeven:  *) 

1.  «mW  Ibpraó,  een  Persisch  schild,  oorspronkelijk  uit 
gevlochten  teenen,  vervolgens  ook  uit  andere  stof,  zooals 
huiden!  vervaardigd. 

2.  ffgpfjp«7par«  «toer«,  uit  teenen  gevlochten  horden  tot 
omheining  of  afsluiting  dienende. 

8.  Vervolgens,  oneigentlijk  (xoraxpuraxâç),  ohrov  ffxarap«, 
al  wat  tot  beschutting  dient,  hetzij  uit  teenen  of  uit  huiden  of 
oit  andere  stof  vervaardigd.  Onder  deze  algemeene  beteekenis 
laten  ach  de  volgende  bijzondere  rangschikken:  irapax«tóp- 
par«,  schermen  of  zeilen;  ircptxstôjqucT«,  arpvrvipi*,  overtrek- 


•)  Zie  de  Aanteekening  beneden  bf.  61  v!g. 
rnruL.  sa  nsnsD.  avd.  Limas,  dkl  III 
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»els,  huiven»  daken  van.  batten;  «nwfyw«,  êpjwriipcjft,  ten- 
ten of  buiten  van  taene»,  tot  krauten  of  werkplaatsen  die* 
nende«  Hiermede  wtodt  ook  in  verband  gebragt  de  naam 
van  eene  plaat*  in  Neder-Egypfce,  Gerrha  gebeeten,  dewijl 
aldaar  dergelijke  hutten  stonden. 

4.  Verder  wordt  yipp*  opgegeven  ab  in  de  beteakeme  vao 
«rol,  pvjlen,  bij  den  dichter  alcman  voorkomend* 

5.  Eindelijk  —  inoredibile  dictnl  —  voor  ««  «ttöa,, . jw 
denda,  by  komediedichtere. 

Van  deze  beteekenissen  mogen,  wij,  behalve  den  eigen* 
naam  Tipp*,  ook  de  twee  laatste  dadelijk  afsnijden.  Wie  aal 
gelaoven,  dat  7«pp«»  crpte  vimme**,  en  t^/ht,  pudmi*,  één 
en  hetzelfde  woerd  «jn  P  Even  moeyelijk  zija  yipp*  eu  otatlr 
zamen  vte  rijmen.  De  laatste  beteekenis  heeft  zonder  twijfel 
haar  ontstaan  te  (Unken  aan  «ene  onschuldige  achryfibut»  die 
door  de  onoplettendheid  van  afcçkrjjvers  en  j*itg$vej*  voort- 
geplant, ten  laatste  voor  .goede  munt  ,ie  aangetfeomefc  Men 
leest  namelijk  in  een  scholion  op  LpoiANye  *):  *Aiqi«v  ft 
on  Tan  pïrrüv.  tä«jw  w  XiÇw.  men  moet.btijkbaas  daarvoor 
lezen  int  t«v  *1<tu*  v,  van  ©wa,  em  mlgwfroijg,  waarna  mea^ 
gelyk  bekend  is,  vooral  tot  vlechtwerk  gebruik  maakte;  das 
een  sy  nonympn  van  yipp*.  En  wat  ytpp*,  t*  «i&k**  aanbelangt* 
deze  verklaring  rust  op  verwarring  van  £wee.  veiwhülende 
woorden,  t£  yipp*  (van  tô  tfppw)  en  «  yipp*  \  het  laatste  is. 
een  woord  dat  in  Sicilië  te  huis  behoorde.  Bij  den  dichter 
bpjchaemüb  namelijk  kwam  voor(  de  uitdrukking  yipp*i 
Naftot,  waardeer  beteekend  werden  pèjalx  «<Aoc«,  in  een 
tempel  van  Venus  te  Naxos  ten  toon  gesteld,  het  bekende 
zinnebeeld  van  de  bevruchtende  kracht  der  min  f).  Blijk« 
baar  is  dit  yipp*  een  dialekfcverm.  voor  typ«*  hetzelfde  ala 
itfpis,  pellis,  cerium,  dewijl  dat  symbool  uit  leder  verraai 


*)  Zie  de  aantekening  'M.  62. 
f)  Zie  dezelfde  aanteekeming. 
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digd  was.  *),  Men  berinnen  zich  slechts  het  mbwm 
M*HpiiM  bij  AMST0PHA*TOrAr«è6.  vs.  584>  een  soortgelijk 
Meren  ding,  tippart**  o*ô\>mc,  zoöafa  de  seholi&st  het  ver- 
klaart; waarmede  de  koristen  bij  het  uitvoeren  van  een 
wulpschen  dans,  xo><fe|  genaamd,  waten  nitgedoscht,  — 
eene  onbetamelijkheid,  die  door  den  komediedichter  aldaar 
gegispt  wordt» 

Zoo  blijven  dus  drie  beteéken&sen  over,  van  welke  de 
meest  omvattende  is  de  derde,  volgens  welke  7t>/>«  onei- 
gen&ijk  beteekent  &**»  oirfettopa,  allerlei  bedeksel  of  beschut- 
sel,  nit  welke  stof  ook  vervaardigd.  Van  de  meeste  onder 
deze  rnbriek  gebragte  bijzondere  beteekenissen  laten  zich  ech- 
ter geen  voorbeelden  aanwijzen;  en  er  bestaat  alle  grond  om 
te  geloovea,  dat  vele  defiselve,  even  als  op  deze  plaats'  van 
snosramfBS  het  geval  is,  slechts  pingui  Minerva  uit  den 
ain  rijn  opgemaakt  Al  deze  beteekenissen  laten  zich  tot  ééne 
algemeene,  die  van  temen  vlechtwerk,  terug  brengen.  In  de- 
mi sn  heeft  dit  woord  ook  van  teenen  daken  en  huiven 
va»  wagens  kunnen  gebezigd  wonden,  in  welke  laatste  be» 
teekenis  het  bij  strabo  voorkomt  f)- 

Wij  behouden  dus  voor  ra  yippx  drie  beteekenissen: 
1.  een  Persisch  schild;  2.  teenen  horden  tot  afsluiting  of 
omheining  dienende;  8.  teenen  vlechtwerk  in  het  algemeen. 
Van  deze  beteekenissen  worden  de  twee  eerste  als  de  eigent* 


+)  Zoo  verklaart  het  reeds  de  sttmologus  op  Tipp»:  Myfrac 
èi  evn»  xaX  rà  (œtfpûa)  xal  ywouxsia  atfoîa  nap*  ZuuXoif,  otov 
âipa  Ttvà  orra,  rponxi  rov  3  tic  7,  irapb  to  àipoiç,  o  cnjfuxtv«  to 
êiffta.  léytrxt  ii  yippa  xaï  ra.  JepjxaTtva  atJota,  (ofov)  Sipp*.  xax 
cc  mvcu  xri.  De  woorden  tusschen  (  )  heb  ik  er  tusschen  ge- 
lascht. De  Etymologus  verwart  hier  ook  de  vormen  yipp*  etyéppat. 

f)  Strabo  VII,  p.  294,  zegt  van  de  Cimbren  sprekende:  h  tt 
'me  «yäoiv  fnmrev  r«c  ßvpaac  ràç  mptrtxctftévaç  rolç  yippotç  rûv 
ipfmpatù*. 
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lijkû  opgegeven  door  pHäinkäüs  *):   rip  pa  (eegt  tój)'#» 

onpubu,  toe-Ti  «tarie  *0*tfxr. «ett  ofec  «c  'African*  ypaysn« 
fgowou,  xat  xtptfpayft&rù*  icp«0X]QpcT«.frtara  (d.  i.  grtolocifetl 
borstweringen  of  schutten  tot  omheüning  dienende).  Van  dese 
beide  beteekenissen  is  de  eerste,  die  door  de  meetfe  lexi- 
graphen  voorop  gezet  wordt,  de  oorspronkelijke»  tw,  Pern 
sische  schilden,  vierkantig,  van  vlechtwerk  gemaakt;  de  tweede 
is  wegens  gelijkheid  van  vorm  en  maaksel  cbuuvaa  afgeleid, 
zoodot  daaronder  eigentlijke  vierkantige  gevlochten  horde» 
te  verstaan  zijn;  en  het  is  in  deze  batate  beteekenis,  cfot 
het  woord  inzonderheid  bij  de  Atheners  gebruikelijk  was»  Ten 
bewijze  daarvoor  knnnen  de  navolgende  plaatsen  strekken. 
Bij  den  komediedichter  phehbg&axes  kwam  in  eçn  stuk 
"kypot  getiteld  voor:  yipput  âiroo?ecupcvvT«iy  d.  i..  fnçt  teene» 
heldeen  a/palen  of  qfsluüen.  Dezelfde  uitdrukking  wordt  aan- 
gevoerd nit  een  ander  komediedichter,  eüpolxs.  In  gelijken 
zin  werd  dit  woord  gewis  gebezigd  door  abistophakbs  op  de 
plaats  door  den  scholiast  van  IiUCiançs  aangehaald  :  'Aptqn- 

«avnc  MC  •*«  fvhoàiç  xai  ftô^W  tpmxäc  mpftoßf  w  V&»* 
„abistophanes  bezigde  het  woord  oveidragteljjk  van  bewa* 
hmg  en  duiting"  f)-  Eindelijk  komt  het  in  denzelfden,  zin 
voor  in  de  boven  aangehaalde  rede  tegen  Neaera,  alwaar,  bij 
gelegenheid  dat  er  van  het  sluiten  der  volksvergadering  sprake 
is,  gezegd  wordt  t«.  yippee  ctaupiïv,  de  hekken  of  heiningen 
wegnemen.  Uit  deze  laatste  plaats  zien  wij  tevens»  dat  de 
yippa  bij  de  volksvergaderingen  werden  gebezigd. 

Zoo  zijn  wij,  M.  H.  wel  niet  langs  den  korteten,  -maar 
toch  langs  den  •  zekersten  weg  er  toe  gekomen,  om  te  kunnen 
bepalen,  wat  wij  hier  onder  dat  woord  te  verstaan  hebben. 
Op  die  gronden  kunnen  wij  de  dopr  de  uitleggers  aange- 


*)  Phrynicu,  in  beckeri  Anted.  Vol.  I,  p.  35. 
f)  Men  zie  de  plaatsen  van  süidas  $n  van  den  .scholiast  van 
luciANUs,  beneden  bl.  61  en  62. 
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nomene  verklaringen   van   schermen,   daken,  luifels,  tenten, 
gerusteKjk  ter  stijde  stelten. 

Omtrent  de  bestemming  van  die  yipp*  '  bekomen  wij  na- 
dere inlichting  bij  den  scholiast  van  aeistopiianes  op  het 
stak  dt  Acharner*  getiteld.  In  het  begin  van  deze  ko- 
löedie  wordt  de  opening  van  eene  volksvergadering  voorge- 
steld. Een  burger  uit  Achamen  is  reeds  vroeg  op  de  pnyx, 
de  heuvel  voor  de  volksvergaderingen  bestemd,  gekomen,  eir 
wacht  daar  met  ongeduld  het  openen  derzelve  af.  De  burgers 
staan  bij  troepen  op  de  markt  te  praten;  nù  wordt  ér 
ruimte  gemaakt.  Twee  mannen,  een  in  menie  gedoopt  koord 
uitgespannen  houdende,  loopen  over  het  plein;  daarop 
maakt  elk  zich  uit  de  voeten:  want  wié  er  door  aangeraakt 
wordt,  is  beboet.  De  vergaderplaats  wordt  bezet;  eindelijk 
komen  'de  prytanen  opdagen  en  dringen  door  de  menigte 
heen  om  óp  de  voorste  zitbanken  te  komen;  en  nu  zorgfr 
elk  *  dat  hij  binnen  is  voordat  het  offer,  waarmede  de  ver* 
gadering  plagt  geopend  te  worden,  worde  rondgedragen  *)v 

Op  deze  plaats  maakt  de  scholiast  eene  aanteekening, 
Waarin  hij  vermeldt,  dat  men  te  Athenen,  ten  einde  de  bur- 
gers te  nopen  de  vergaderplaats  binnen  te  gaan,  onder 
andere  ook  dit  middel  bezigde:  hsmrdvwtrixv  yàp  ri  yipp* 
xfltl  ebrsxtaov  riç  Wou;  ràç  [>M  fipovaaç  itç  t>jv  UxXwia*  xol  ra 
5v«  flhnjipovnr  «  rhç  àyopàçxre.  t)-  »Men  spande  of  plaatste  de 
teenen  hekken  en  sloot  (daarmede)  de  wegen  af  die  niet  naar 
de  volksvergadering  leidden,  en  men  liet  de  koopwaren  op  de 
markt  opruimen  enz/'  In  het  midden  gelaten,  of  deze  voor- 
stelling tn  allen  deele  juist  is,  blijkt  er  echter  duidelijk  uifr, 


•>  Abisiofh.  Acharn*  va.  19—43. 

f)  Schol,  ad  Acharn*  vs.  22.  Verkeerdelijk  wordt  aldaar  ge- 
lezen «v  rak  àyopalç  voor  ex  t*»ç  àyopxç,  en  avarrrawuffay  voor  h-A 
Wanneer  men  een  hek  plaatst  in  eene  opening  om  die  te  sluiten, 
is  dit  iprrravvupu;  niet  as«-. 


heteelfde  wat  wij  uit  de  rode  Ug$n  Nmera  oginsriHoB» 
dat  T«  yippa  sehuthekken  waren,  die  bij  gelegenheid  der 
volksvergpderingen  tot  afsluiting  werden  gebezigd. 

Wenden  wij  nn  onzen  blik  terug  op  de  platte  van  m* 
MOSTHEOBB,  die  wij  thans  behandelen.  Er  wordt  hier  ge- 
sproken over  de  toebcreidselen  tot  het  honden  ecner  volks- 
vergadering, die  's  anderendaags  vroeg  zon  plaats  hebben: 
daartoe  laten  de  prjtanen  de  tenten  op  de  markt  ontrui- 
men; daartoe  worden  de  veldheeren  ontboden  om  zichvoewf 
te  benden;  daartoe  wordt  de  hoornblaaer  geroepen  om  hst 
sein  te  geven  tot  de  vergadering,  enz.  Is  het  nn  denk» 
baan,  dat  de  piytanen  op  dat  oogenblik  die  yéppc^  valk* 
jnist  tot  dat  einde  benoodigd  waren,  zonden  hebben  in 
brand  gestoken?  Vergis  ik  mij,  M.  H.  of  blyki  uit  den  sa- 
menhang zonneklaar,  dat,  in  plaats  van  «9  tidm  é$  keUom 
verbranden,  moet  gezegd  zijn  **}  lieten  dé  hekken,  plantien, 
en  dat  dos  in  het  Griekseh  in  plaats  van  t«  yi&*  taripr 
*p**s»  moet  gelezen  worden  ra  yitf*  fcmrówvM»? 

Mij  komt  deze  verandering  zoo  eenvoudig  als  noodza- 
kelijk voor«  Intusschen,  geene  emendatie,  die  niet  «an 
tegenspraak  onderworpen  is.  Hier  voorzie  ik  ééne  gewigtige 
tegenwerping.  Alle  H8S.  hebben  hHHpxpcm»  *  datzelfde  las 
HAEPOCBATiON  in  zijnen  codex,  zoodat  de  oudheid  dier  Ie* 
zing  tot  de  2**  eeuw  na  Chr.  en  hooger .  opklimt.  Is  het 
nu  niet  vermetel,  het  gezag  eener  zoo  oude  en  algemeen 
erkende  lezing  aan  te  randen?  Ik  heb  den  meest  ver- 
schuldigden  eerbied  M.  H.  voor  het  gezag  der  HSS«? 
maar  waar  dit  met  het  gezond  verstand  in  strijd  is,  schaar 
ik  mij  aan  de  zijde  van  het  laatste.  „De  dwaling  is  zoo 
oud  als  de  waarheid,"  dit  geldt  niet  het  minst  van  oude 
lezingen.  Welke  eene  menigte  fouten  was  niet  reeds  in  de 
codices  ingeslopen,  voordat  een  aristophanis  byzantütus, 
een  aiustabchüs  en  andere  Alexandrijnsche  grammatici  de 
handen  aan  het  werk  sloegen  om  die  te  zuiveren.  En  wat 
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juuooftAXioM  aanbelangt,  •  het  ontbreekt  niet  aan  plaatse», 
die  ten  bevqee  kannen  streklœn,  dit  hij  ineec*taà  eens  door 
verkeerde  lpMgen  «tf*cr  H8S»  ia  misleid  geweiden  *):» 

Ook  is.de  misslag,  sear  ligt  te  verklaren  uit  de- verkorte 
.eohrjfvijce,  die,  gelijk  bekend  is,  reeds  zeer  vroeg  in  gö- 
braik  is  gekomen  en  de  bron  geworden  is  van  eene  me- 
nigte fouten,  die  nog  heden  de  schriften  der  ouden  ontsie- 
m»  One  voormalig  medelid  corar  geeft  daarvan  in  zijne 
Porto*  Lêéumê*  meerdere  voorbeelden:  zoo  zijn  bijv,  ver- 
wiaoold  h  mpem?  «n  »  èripmwèiç,  ten  geniige  van,  de  ver- 
korte eehryftrijze  van  deze .  beide  woorden,  «fes«  en  ertoe». 
Door  dezelfde  oorzaak,  agn  meer  dan  éjnmaal  verwisseld  de 
morden  «pórrn»  en  upacrómnr,  en  de  daarvan  afgeleiden  ;  zoo 
.vinden  wjj  ergens  by  plotaaohus  geschreven  nimt  in  «plaats 
vju  acnAlemai»  ten  gevolge  eener  verkoeling,  t)*    E*«*  n* 


•)  Ifta  zie  bijv.  op  het  woord  *Anpèw»  p.  68  sq.  (ed.  din- 
Doar.)  p*  IJS  'jEfvWtwtoc  voor  &nrfiatt(*meç.  p.  M5  'Oftyfo» 
voor  *Op7#MMiv»    VgL  piNPoar*  Addend.  VoL  1. 

f)  Zie  COBBT,  Var.  Leen.  p.  13  sq.  p.  $70  sq.  De  plaats  van 
itUTABCHus  vindt  men  aldaar  aangewezen  en  verbeterd  p.  W4  sq. 
Minder  gelukkig  .is  mg»»  inziens  eene  op  dien-  zelfden  grond 
door  COBBT  voergeslagen  emendatie  in  hbbodotus  VI,  58,. 
alwaar  deze  geschiedschrijver  zegt,  da£  bij  het  overladen  van 
een  koning  te  Sparta  het  aldaar  een  gebod  was  «Ç  olxfat 
hómt  ikvOipwç  &•  xoropiaiW^ae,  atâp*  t«  xcu  yuyalxac. 
Karafxt3E(vtff5at,  ten  teeken  van  rouw,  verwerpt  C.  p.  188  ah 
ongeremd,  en  oordeelt  dat  daarvoor  moet  gelezen  worden  xara- 
Tapwofcc  (concidcre  tibi  brachia);  een  woordverwïsseling,  die  Jï£- 
tetgk  kan  ontstaan  zijn  uit  de  verkorte  schrijfwijze  xarapviaSac. 
11$  komt  deze  gissing  zeer  onwaarschijnlijk  voor.  Behalve  dat 
xororipsafcu  in  dezen  zin,  z£6  alleen  geplaatst,  seer  onduidelijk 
is  (men  zou  het  even  goed  kunnen  nemen  voor  zich  het  haar  en 
den  baard  afsnijden),  acht  ik  het  aannemen  van  zulk  eene  bui- 
tensporige instelling,  zonder  uitdrukkelijke  bewijzen,  hoogst  ge- 
waagd.    B4CTOfM*t'vcatoi  wordt   gewoonlijk  verklaard    door   tactic 
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ia  liier  waarschijulijk  iwytTÓyvwm»  bij  verkorting  geadueven 
geweest  mjrrcaocv,  en  dit,  doer  verwisseling  van  T  en  P, 
voor  Mapmmv,  als  verkorting  van  hacipKptam,  aangeaien. 
Zoo  kau  dit  voerbeeld  tot  eene  proeve  strekken,  hoe  soma 
vmehityving  van  slechts  &ne  letter  den  greoteten  onain 
kan  te  weeg  brengen. 

En  hiermede  M.H.  meen  ik  zoowel  de  ongerijmdheid  der 
gewone  lezing  als  de  waarschijnlijkheid  der  door  mij  voorge- 
slagen* verbetering  genoegzaam  te  hebben  toegelicht.  De  keus 
aan  elk»  indeel  overlatende,  meen  ik  echter  tot  opheldering 
der  zaak  aetve  nog  een  paar  punten  te  moeten  aanroeren. 

D*mo6Töbnï8  zegt  dan,  volgens  mijne  tang,  dat  de  pry- 
tanen,  ten  einde  de  noodige  toebereidaelen  te  maken  toot 
het  honden. ©ener  volksvergadering,  de  tenten  <ip  de  markt 
lieten  ontruimen  en  de  echuthekken  plaatsen. 

Vooreerst,  hoe.  moeten  wg  ons  die  tentoi  voorstellen  P 
Moetan  wij  daarby  denken,  zooak  de  meeste  uitleggers 
ten  gevolge  ven  de  verkeerde  opvatting  vznjippa,  aan  hut- 
ten uit  teenen  oC  rijewerk  vervaardigd,  die  men  telkens  kon 
opslaan  en  wepiemen?  *)  Ik  geloof  dat  dit  met  het  beeld, 
dat  wij  ons  van  de  markt  te  Athenen  moeten  vormen,  in 
geenen  deele  overeenstemt.  Dat  brj  gelegenheid  van  openbare 
volksfeesten,   zooak  te  Olympia,  mogelijk  dergelijke  tenten 


squakre,  in  Utetu  et  squalor*  esse  {in  zak  en  assche  zijn):  deze 
verklaring  ia,  mijns  inziens,  zoo  eenvoudig  als  juist*  yuabtafai 
xtvJp  zegt  reeds  homebus.  wxcl  versterkt  de  beteekenis,  en  dus 
drukt  xaraptabirëai  uit:  een  ten  eenenmale  slordig  en  haveloos 
voorkomen  aannemen*  zooal*  ten  teeken  van  rouw  plagt  te  go- 
schieden.  Zie  Becker,  CharicL  III,  p.  92  vJg.  Daarmede  stemt 
overeen,  dat  in  gelyke  beteekenis  tuaapoi  gebezigd  schynt  hg 
PLUTARCHüs,  Inst.  Lac*  p.  238  D,  zoo  als  reeds  door  scHwsioift* 
op  HEBODOTUs  is  aangemerkt. 

*)  Z«o  neemt  het  /ook  *bc*eb,  CharicL  .II,  hl.  145  vlg* 
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weiden  opgestegen,  laat  zfah  begrijpen;  maar  te  Atbenefi 
kunnen  wij  slechte  denken  aan  vaste  honten  tenten,  die  door 
haar  uiterlijk  voorkomen  de  markt  niet  ontsierden.  Dk  meen 
ik  ook  ait  andere  plaatsen  te  mogen  opmaken,  waar  van 
«v«i  gewag  gemaakt  wondt.  In  de  komedie  van  akkttophaneb 
Tkêtmophoriazuêae  getiteld,  alwaar  de  Atheenscbe  vnm* 
wen  optreden  het  feest  van  Demeter  vierende,  waarMj^geene 
'Vannen  werden  toegelaten,  daar  werdtonder  de  menigte  een 
verideede  nam  ontdekt  Dn  vrouwen  maken  «ich  beangstigd* 
ét  er  welUgt  nog  een  ander  mögt  verscholen  njn,  en  beslui- 
ten, met  fakkels  in  de  hand,  alle-  hoeken  te  doottoèken,    • 

TSF  WMIMI  WWGRV  MS  VWS  SNSMf  '  XflC  VÔÇ  .fflDMTOMf  vtmJfSfWCUf 

„de  gehsele  pnjx  en  de  tenten  en  do  üwarsgangen  na  te 
sien"  *).  Hier  worden  benevens  de  pnyi  ahdmkfceHjk?**** 
meU  «I  **ml.  Ook  nabij  het  theater  stonden  vdergëlijbe 
tenten,  zooals  blijkt  nü  ajhstotoakbs  Pac  vs,  7*0,  nU 
vaar  een  taraeehpeier  gelast  zyne  zaken  te.  bergen,    . 

«K  ftófas  c  *  •  - 

«qpi  tàç  exsiMBc  wldms  làftrraf  xv*ra{iiy  xofc  *ax*ff«tf&'  : 

„dewijl  hij  de  tenten  «»ie  menigte  gaanwdieven  op  de  loet 
Ugt/1  Het  is  blijkbaar,  meen  ik,  dat  wij  hier  aan  vaste  tente* 
moeten  denken  f).  Waarschijnlijk  werden  aldaar,  gelijk  M 
de  tabernaê  te  Borne,  niet  alleen  waren  en  goederen  te  koop 
gesteld,  maar  pok  kleine  behoeften  en  ververschingen  ver: 
kocht;  en  zoo  werden  zij  tot  vereenigingsplaatsen,  waar  men, 
bediend  door  «deste  of  ««iitfUAir»  een  gedeelte  van  demlag  of 


*)  AmntoFH.  Theêtà.  vs.  658.  *  Vgl,  Prbller,  Dernier  unà 
Ptnephone,  p.  341.  Fbitzsobs  wil  hier  w  róxvs  'figuurîQk 
verstaan  hebben  van  de  plaats  wsar  de  vrouwen  féést  vierden: 
daarvoor  bestaat  m.  t  geen  grond;  maar  aangenomen  dat  dit 
zoo  xij,  dan  mogen  wij  met  de  irvtïf  ook  de  mvor  en  de  flwJoe 
als  ovenhagteïÇk  gebezigd  aannemen. 

-f)  Verkeerdelijk  hebben  sonimige  uitleggers  op  beide  plaatsen" 
gedacht  aan  het  toonee);  dit  heet  altijd  in  singular i  ffxnv*. 
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den  avond  vrolijk  kwam  doorbrengen.  Bij  isocratiw  wordt  ver- 
meld een  aeker  Athener,  pythoooküs,  bijgenaamd  ô  oxmlntf  *) 
die  gewis  dien  bijnaam  droeg  omdat  hij  altijd  in  of  om 
de  muai'  te  vinden  was.  Ook  heeft  ajjstovhanes  «eue  ko- 
nedie vervaardigd,  die  ten  titel  voerde  Sxvwc  uotnanrfwrnatu* 
Dk  stak  was  waarschijnlijk  een  tegenhanger  «an  de'&afer 
erifeMwu  Gelijk  hier  de  vrouwen  opérede»,  op  de  wip» 
der  mannen  eene  volksvergadering  hoedende,  zoo  weiden 
daar,  denk  ik,  de  vrouwen  ten  tooneele  gevoerd,  eich 
de*  tenten  meester  makende,  om  daar  op  de  wijze  der  i 
nen  met  drinken  en  praten  dea  tijd  door  te  brengen  f). 
Dat  zoodanige  4en!en  ook  op  onze  plaats  bedoel&ajny  is  te 
meer  waarschijnlijk,  omdat  er  ven  den  avond  gespeoken  woedt, 
wanneer  de  markt  was  afgeloopcn.  Als  dus  dsudstuembs  sogt 
tefe  ht  f6»  ma***  iÇ6fyfr  dan*  denk  ik,  betbe&  hrirj  vooral 
aoodanig  slag  van  lieden,  wier  vereenigrogep  de  maadtt  in  tijden 
van  govaar  voor  de  goede  orde  niet  zeer  bevorderlijk  kon  *ijn. 


*)  IaooÄ  Œraptz.  p*  M6  e.    Hansoo*.  k  v.     - 
f)  Zie  AEiMOPH.  fragm*  ed.  Dind.  p.  17a  sq.  Famscu  md 
^aufppn»  2%atm*  va.  6*4,  p.  223,  «eert  dat  onder  <fe  mvfe 
mtofapßociwafii  de  koopvroowen  waren  voorgesteld. , 

Dat  overigens  de  koopwaren  en  winkelgoederen  op  de  markt» 
ten  deele  althans,  onder  cnojvat  waren  uitgestald,  laat  zich  uit 
den  aard  der  zaak  opmaken,  en  wordt  ook  door  harpocration, 
op  2»]vfajc,  en  andere  grammatici  bij  gelegenheid  vermeld.  Even 
soo  was  fat  elders,  bflv.  te  Alexandrie,  ZfeTHfcooa.  Âdonktz.  vs.  16. 
Naar  aanleiding  daarvan  meende  casaubonus,  dat  bij  ronorgg. 
Cfcuv  25;  fol  tjk  «9Uv4c  .élSfev  .tymvp»  X™**t  nt&o  xâkvta, 
moest  geleden  worden  .«tri  rit  <w«c.  Te  ontegt:  for  T«ç  xfóóc 
beteekept  volgens  Attisch  spraakgebruik  de  plaats  (a/xfec)  op 
de  markt,  waar  de  xaIvocc  met  de  daartoe  behoorende  beklee* 
ding  (ifMCTiffjttoc)  verkocht  werden  ;  gelijk  zeer  juist  door  schnki- 
dbb  is  opgemerkt.  Het  verwondert  mg,  dat  de  Parysche  uitge- 
vers van  stbfhaw  Thesaurus  s,  v.  *Mvd,  aan  de  conjectuur  van 
casaubqüus  de  voorkeur  hebben  gegeven. 
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Hei  tweede  pont  betreft  liet  bezigen  der  yépp*.  Volger» 
den  scholiast  van  àwstophàhis  (sie  boten  bl.  63)  wenden 
daarmede  afgesloten  de  wagen  (wij  zonden  »eggen  de  ste*> 
ten)  dia  niet  naar  de  volkevergadertng  leidden;  d.  u  met 
andere  woorden,  de  wegen  op  de  markt  uitkopende,  uitgeno- 
men die  welke  naai  de  vergadering  leâdd&  Met  welk  doei? 
om  de  burgere  te  nopen  de  vergaderplaats  :btnnen  te -gaan» 
Ik  twijfel  of  deze  opgave,  wel  jiriet-  ia.  De  volknoigadering 
weid  gebonden  op  eene  hoogte!  *vó£  genaamd,  die  nabij  bet 
marktplein  faof**)  gelegen  was.  De  burgen  kwamen,-  gelijk 
vit  de  Aciarners  van  amstqphauxs  blijkt  (se  boven*  bL  58)* 
gewoonlijk  bqjeen  «p  dô.ôptp*  en  begaven  sieh  van  daar 
naar  de  **|f.  Indian  nude  wegen  die  op  de  éytpA  uur 
kwamen  weiden  afgesloten,  wUgenomen  deze  tféne,  dam  wend 
daardoor  wel  aan  hen  die  op  de  markt  waren,  hetiteengaaa 
bekt»  maar  tevens  de  vrije  toegang  derwaarts  belemmerd. 
Ik  twijfel  dus,  of  dit  middel  ter  bereiking  van  het  .beoogde 
doel,  het  cempdle  ùUrare,  niet  veeleer  hinderlijk  dan  be- 
vorderlijk zou  geweest  zijn*  Ook  behoefde*  men  slechts  van 
de  merkt  weg  te  ^bJijvenr  om  »iet  gedungen  te  worden 
de- vergadering  binnen  te  gaan»  Ik  twijfel  derhalve,  of  de 
scholiast  zich  van  de  zaak  wel  eene  juiste  voorstelling  heefb 
gemaakt«  Wij  zijn  met  de  lokaliteit  wel  niet  genoeg  be- 
kend om  daarover  met  volkomen  zekerheid  te  kunnen  oor- 
deelen;  intosschen  komt  mij  dit  als  waarschijnlijk  voor»  De 
pnyx  was,  gelijk  bekend  is,  een  half  rond;  tagende  vlakke 
qjd»  bevond  zich  ti  ßipu  (de  tribune),  daarnevens  de  zit- 
banken der  prytaaen;  oök  stond  daar  bet  helietrephun  van 
liefern;  daar  tegenover  waren  de  rijen  zitbanken  voor  de 
burgers  bestemd.  Naar  alle  waarschijnlijkheid  was  de  pnyx 
geene  afgesloten  plaats,  evenmin  als  het  theater,  en  had  meer 
dan  één  ingang.  Ten  einde  nu  te  beletten  dat  tijdens  dp  ver- 
gadering, vreemdelingen  daar  binnen  kwamen, .werden. naar 
ik  gis,  die  doorgangen  met  7^0^,  teenen  hekken,  gesloten, 


(M) 

en  alleen  de  hoofdingang  voor  de  burgers,  opengesteld. 
Daarmede  stemt  overeen,  hetgeen  wij  nil  de  rede  tegen  Neatnt 
zagen,  dat  bij  het  opheffen  der  vergadering  de  yippx  werden 
weggenomen;  echter  met  dit  onderscheid,  dat  de  hier  bedoelde 
volksvergadering,  waarin  over  het  verleenen  van  het  bur- 
gerregt  gestemd  werd,  waarschijnlijk  niet  op  de  pnyx,maàrf 
aven  als  het  ostracismns,  binnen  eene  met  planken  (<wt<ytvr 
^ufaxToiç)  a%eslotene  ruimte  op  de  markt,  die  van  ingan- 
gen voorzien  was,  gehouden  werd  *)• 

Ik  vermoed  dus,  dat  onze  scholiast  bij  een  ouden  schrij- 
ver, misschien  philochorus,  gelesen  heeft  «rfebcov  *âc  hMç 
of  xàç  tkMwçt  en  dat  hij  uit  agn  eigen  brein  ter  verklaring 
daarbij  -  gevoegd  heeft  t«*  puj  ppsfatç  tU  w  fe*li>ofcv.  Dât 
onde  uitleggers  in  detgetijfca  zaken  wel  eens  gefaald  hebben, 
daarvan  ten  slotte  een  enkel  voorbeeld.  In  de'  redevoering1 
vta  DBMÓstHEKKS  tegen  Midiaê  beschuldigt  de  redenaar  dezen, 
dat,  toen  hij  (demosthbhes)  eens  eene  tooneelvoorstelling  aan 
het  volk  wilde  geven,  mibxas  dit  met  geweld  getracht  had 
te  verhinderen,  onder  andere  door.  de  paraskeniëu  digt  ter 
maken  (vi  «kp*n4mk  fpétm»)  f).    Die  **pa9*k*t*  veikfaarfc 

lËKAMUa  Y«C  Ml  tic  «fctvfif  flçéfovC  5  BTOYKUS  ràç  huxriptoBtv  rrit 

opxbrp**  éçM»K  f).  Eene  naauwkenriger  kennis  van  de  in- 
rigting  van  het  theater  te  Athenen  toont,  dat  geen  van  bei- 
den de  beteekenis  van  dat  woord  juist  gevat  of  althans 
goed  verklaard  heeft.  Een  dergelijke  misslag  vermoed  ik  dat 
hier  heeft  plaats:  gehad*  . 

-.Eu  hiermede  ben  ik  aan  het  emde  van  mijn  onderzoek. 
Zoo  ide  door  mij  ter  sprake  gebragte   bijzonderheden  het 


*)  Plutarch.  Vä.  Arist.  c.  7.  Philochorus  appd  Puotium 
ed.  Pors.  p.  675. 

f)  Dbmosth.  in  Mid.  J  17.  p.  620. 

§)  Harpoorat.  s.  v.  mxpcuTxrivHx,  et  ibi  Valesius.  cf.  Geppebt» 
Alt.  Qriech.  Bühne,  pag.  101,  102. 


n 


beoogde  doel  mogen  getroffen  hebben,  durf  ik  mij  vleijen 
Hwe  welwillende  aandacht  niet  ten  eenen  -male  te  hebben" 
te  lenr  gesteld. 


AAN  TEEKENINGEN. 

I.    Op  bladz.  49. 

Het  artikel  van  suidas  over  dat  woord  is  een  voorbeeld? 
vaa  slocdigheid  en  verwarring.  Het-.wctdt  in  de  uitgave  van 
MfMHABDY,  T.  l/p.  LQA6  aidas  gelexa»:. 

Tipp***,  flbro  armpw.  piert».  SvwoXife  xol  Atpoefów  »myipp* 
mnrtpnpacjttv,"  acac  oi  xewot  ot  mp*Kifffîfwm.-  xaà  ào*lâtç  Htf* 
etxai  ht  àyyuv.  xai  yipp*  va  axncóuipax*  iraVra  'AitckoL  yivà  â$ 
titpftarz**.  oTwraerpera,  xai  J  Ilfpeixa,  o*ç  «W  dairtfav  cxpâvro. 
fnpacvfc  är  xal.  ttäv  atfoiov  xrc.  Eenig*  fönten  .komen  eebter  op 
tekening  un  do  äfedurigrers  ea  van  deu  uitgever.  Men  »Ott  iif 
do  aecilo  p)aats  lesen:  TippofC  «*o*raurfevv:  fuew  S3ws)«tv 
gehjk  de  sin  sooaeklaar  aantoont,  en  door  eene  gei^khadendeaitm 
drukking-  van  .rnnicatAtics  bij  den  scholiast  op  loci  akcs*  hier*: 
onder  aangehaald,  wordt  bevestigd.  Ook  de  Cod.  Os.  leest  «ro*. 
armjpwv.  De  fout  is  echter  oud;  reeds  de  rtymoloous  las  M. 
etBcupoO  ;  doch  in  dit  geval  móest  noodzakelijk«  aldus  geschreven 
a}n:  Tipp*  M  «raupe*  f*ew  Evkoajc.  Vervolgens  lese  men:  'cl 
-witst  e«  mptmfftùcyfihct  (in  plaats  van  iro/»0^  sooals  bÇ  den: 
smtouMt»  staat»  overeenkomende  met  mpif»«?/*«?«  kg  HAa*o-> 
csatioh  eva.  Vgl.  boven  U.4S,  noot.  Verder  alsdo:  iai  ?*>»* 
fa  exstratofuiTa  iMcvt«  'Arrtxoi,  rive;  ik  Jtypórtva  wanioptmm.  xei 
Ilijfxroea  (tirX«),  ok  *vt  «ratfov  i^pAitre.  Dit  laatste  .is  eene* 
Arroleyt*  van  het  voorgaande  wtl  èamiêtç  fltprtxai,  gelflk  bij 
suidas  zoo  menigwerf  voorkomt. 

De  plaats  van  den  btymoloous  op  Tipp*  komt  in  den  hoofd- 
rakelijken  inhoud  met  süidas  overeen;  hetgeen  aldaar  bijzonders 
voorkomt,  hebben  wij  vermeld  op  blz.  51  noot. 


SosTATHius  ad  Od.  X»  p.  1934,  schrgft  over  dit  woord  kei 
volgende:  fcrc  »V,  foot»,  yipp*»  â***c,  «p^Xvfiot»  Jhpcoc... 
lopjSäcvrrac  Je  xol  «rl  fpaypev  tocovtsv  q  h'£ic,  xfltt  (in»)  oionrifc» 
IlauoTOtaç  Je  7/>ófft  ovtm'  yipp*  avnvàpax*,  xoi  Ilqxracà  oirfo, 
atol  to  tûv  àvâpâ»  xcu  yuvotcxûv  pôpcov,  sud  mpuppójparoL.  AÏktoç 
ai  Àcovwcoç,  ore  7fppov  (1.  yippa)  xat  oc  mptKtfpayphui  tôwoc  ,  xcu 
aaxiâtç  Yltpatxaà  ix  Xôyv*  xaï  ofcvfroc. .  •  xoAovot  ÔV9  fttfft»,  ovr»  oc 
xufuxot  xcu  tô,  <*ç  ippiSri,  71*01x00». 

Wat  betreft  de  door  deze  schrijvers  opgegevene  beteekenis 
mptTctfpctyftivot  tcVoi,  deze  schijnt  aan  eene  verkeerde  opvatting 
van  mptf pay  para  zijn  ontstaan  te  danken  te  hebben:  van  om- 
heiningen heeft  men  gemaakt  omheinde  plaatsen. 

In  het  scholion  op  luciahi  Anach.  c.  32  lezen  wij  het  vol- 
gende: Ti  pp**  wcpóyvww  wtoaxtpa  fa  <mptâç  ßvpenc,  &  cem 
dowtâoç  éxpâvr»  ZxOtai  h  tsîç  wotyotc  taefwmpfroc.  fiprat  ô*i  «aft 
Iwt  attiftv  aufCflKvoftfywy  wapa  toïç  Wtticttoîc.  w«p*  *Em/a^ui  fù»  yip 
„7i/0pac9a£ca"  ûpnxa*  kcï  tâv  cuôVunr"  'AàxpcW  ô*t  cwt  tä»  oicftöv 
tsAn**  t*v  Ai'Çe»*  Asjpootinnif  Jt  «ci  ta«  axqvâv  xal  '  tô*  wtpifpm 
yparmr,  oio»  „xal  rà  yippa  bnttipwpafa*"  xat  %ap  AtyvfcvUtç  ii 
T»  xerrec  to  FJnàovcriov  xoAowfuvov  (np.  Tipp  a)  eTtà  tovto  Ävopaa&t, 
èwot  o^rópara  fom  n»  olç  ira^wtyuiaTTovTtç  roc  clfAcToue;  ètaxpU 
ßoi*i.  xca  'Apiarofchmç  tiç  Iwt  fvtaafc  twoç  «al  pAx^ov  *9pfi*fk 
*w# MÇnf  towûtov  faro  soi  ri  fa  "Aypoiç  fepcxpäroue  „yipptç  éjre* 
cmttf/aforau"  Het  woord  wpaevfleffe  nit  xpiobaimus,  waarvoor 
in  MBOTTi  Adag.  App.  Tat  I«  40.  p.  366,  staat  yipp'  ^jprfrfrfrfx 
is  door  de  nieuweren  veranderd  in  7^/w  K4(t«;  mjjns  bedunken» 
ia  het  dnidelQk,  dat  daarvoor  moet  gelezen  worden  yippcuJSaÇun, 
niet  van  tb  7#>ps»,  maar  van  i  yéppa*  gelQk  ik  boten»  bbu  50, 
heb  opgegeven.  Histohius:  7*11«  roc  «w«*.  Mi  ra  yvtaatM 
icwl  ctvtpà*  «Mola  yippaç.  Uier  zijn  beide  woorden  duidelÇk 
onderseheidea.  Daarmede  stemt  overeen  gerrae  by  rontos  IJf 
p;  118,  ed.  Lips.,  die  dit  woord  aldns  verklaart:  'fasdni,  qni 
sta  a  Ntto  insula  Veneris  ab  inoolis  appellantur."  Hier  ia  het 
eiland  Naxos  verward .  met  de  stad  van  dien  naam  op  «Soitië. 
Vervolgens  moet  voor  J*c  töv  efatib  nit  alokah  gelezen  worden 
M  va»  oiovfiv,  gelijk  ik  blz.  60  heb.  aangemerkt 


('M.) 

IL    Op  bladz.  44  en  47. 

Ik  moet  hier  kortelijk  bespreken  eene  verhandeling  van  Prof. 
westermann,  über  die  yéppa  bei  Demostnenes,  waarvan  ik  boven 
Aielding  gemaakt  heb,  en  waarin  deze  geleerde  zich  tevens  be- 
roept op  het  Programma  van  J.  th.  vömel,  bl.  47  door  mij 
aangehaald.  Met  verwijzing  op  de  onderzoekingen  van  dezen 
taatsten  schrijft  de  Heer  YV.  het  navolgende,  bl.  166: 

^Zunächst  ist  als  erwiesen  anzunehmen,  dass  beide  Stellen 
(von  dbmostuenes)  nichts  mit  einander  gemein  haben,  son-, 
dern  eine  jede  fur  sich  zu  betrachten  ist:  den  der  eine  (de 
Corona)  handelt  von  dem  was  auf  der  Agora,  die  andere 
[contra  Neaeram)  von  dem  was  in  der  Volksversammlung,, 
also  auf  der  Pnyx,  vor  sich  ging  v  und  dass  an  beiden  Orten 
und  zu  verschiedenen  Zwecken  yipf*  vorhanden  sein  konnten, 
ist  eine  Sache,  die  in  Abrede  zu  stellen  in  der  that  kein 
Grund  absusehen  ist." 
Het  beweren  van  den  Heer  W.,  dat  de  op  beide  plaatsen  ver- 
melde yippa  niets  met  elkaar  gemeen  hebben,  rust  op   de  één-, 
maal  opgevatte  meening,  dat  op.  de  eerste  plaats  (de  Corona) . 
daaronder  tenten   of  het ,  materieel    der  tenten   moet  verstaan 
worden;  eene  verklaring,  welke  ik  meen  te  hebben  aangetoond, 
dat  geheel  onjuist  en  uit  de  lucht  gegrepen  is.     Het  argument 
dat  de  Heer  W.  daarvoor  aanvoert,    'denn  der  eine  handelt, 
etc."  beteekent  niets;  zoo  het  iets  beteekende,  dsga,  zou  £  het  niet 
voor,  maar  tegen  zyne, stelling  pleiten:    want  h.et  is. meer  dan. 
waarschynlyk,  dat  de  yplksvergadering,  waarvan  inde.£edefcjje» 
Neutra  sprake  is,  niet  op  de  Pnyx,  maar  even  gelijk  het.  Ostra* 
cismus,  op  de  Agora  gehouden  is.  Tegen  destelling,  rdajbergeen, 
grond  ia  om  té  ontkennen,  dat  op  beide  plaatsen — ik  voeg  er.  b\j, . 
op  deselfde  plaats —ytppx,  tpt  verschillende  doeleinden,  vxwbandien 
hebben  kunnen,  z\jn,"   laat  .zi,ch  met  fneer  regf  dit  tegepoyeg- 
eteUen  :  dat  er  geen  de  piinste  grond  is  om  te.  beweren,  dat  *r 
tauchen  .yippa  en  yippa  onderscheid  is  te  maken.  Op  beide  plaat* 
sen  gesproken  wordt  van  xi  >//y«»  en  dat  daaronder,  volgen* 
Attisch  taalgebruik,  een   bepaald  objekt,   t.  w.  gevlochten  hor- 
den of  hekken,  te  verstaan  is,  meen  ik  genoegzaam  aangetoond 
te  hebben.  Verder  zegt  de  Heer  W.  het  volgende: 


(  64  ) 

*  Eben  so  sicher  scheint  auch  die  von  Herrn  vömbl  an- 
genommene Schäfer8che  Erklärung  der  Stelle  in  dar  Bede 
vom  Kranze.  Die  yépp*  sind  Material  der  auf.  den  Markte 
befindlichen  Buden,  in  denen  feilgehalten   warde,  and  das 
Abbrennen  derselben  hatte  keinen  anderen  Zweck  als  den» 
nach  aussen  hin  ein  Feuersignal  zu  geben.    Man  trieb  die 
Leute  aus  den  Buden  und  zündete  das  Flechtwerk  an,  um 
das  Landvolk  zu  allarmieren  nnd  zu  der  fur  den  andern 
Morgen  anberaumten  Versammlung  zu  entbieten." 
Over  de  yéppat  als  materieel  der  tenten  is  genoeg  gezegd.  Wat 
het  gevoelen  van  scbaeper  omtrent  het  in  brand  steken  daarvan 
aanbelangt,  ik  twijfel  of  door  den  Heer  vömbl  gronden  daarvoor 
zullen  zijn  aangevoerd,  die  tegen  myne  daartegen   ingebragte 
bedenkingen  opwegen. 

;  Dit  nopens  xà  yippx  in  de  Bede  over  de  Kroon.  Uitvoerig 
handelt  de  Heer  W.  over  de  beteekenis  er  van  in  de  Bede  tegem 
Neaera,  op  de  boven  (bl.  49 — 44)  aangehaalde  plaats,  ter  verklaring 
der  woorden  *pîv  twç  {iVevç.  tïçtheu  acai  xà  yépp*.  cwocpc  cv.  Vol- 
gens de  aangenomene  uitlegging  ligt  in  deze  woorden  een  vettpo» 
ffpfopov,  hetwelk  ik  gemeend  heb  dóór  omzetting  te  moeten  weg- 
nemen. W.  slaat  een  anderen  weg  in:  hg  neemt  aan,  dat  revç 
(fVovf  ttcciWt  en  t«  yfpp*  avat/xiv  twee  handelingen  zgn  die  niet 
met  elkander  in  verband  staan,  en  maakt  zich  van  de  zaak  deze 
voorstelling.  Te  regt  aannemende,  dat  de  bier  bedoelde  volks- 
vergadering, even  als  die  by  gelegenheid  van  het  Ostraoismus, 
gehouden  is  op  eene  afgeschotene  plaats  op  de  markt  ««niet  op 
de  pnyx  —  welke,  zoo  als  philoghoeus  *)  aanmerkt«  met  tien 
ingangen«  voor  de  tien  phylen,  voorzien  was;  zoo  leidt  by  hier- 
uit de  veronderstelling  af,  dat  die  ruimte  zelve  insgelijks  in  tien 
vakken  is  afgedeeld  geweest,  voor  elke  phyle  e'en,  en  dat  onder 
yéppx  te  verstaan  zfln  de  beschotten  of  scheidswanden  (Schran- 
ken), welke  deze  vakken  van  elkander  afzonderden  ;  dat  dos  de 
zin  dier  woorden  deze  ist  *dat  na  den  afloop  der  stemming  over 
het  verleenen  van  het  burgerregt,  eerst  de  vreemdelingen  Werden 
binnengelaten,  ten  einde  hen  met  den  uitslag  bekend  té  maken; 
vervolgens  de  beschotten  werden  weggenomen,  om  tot  de  behau- 


•)  Zie  boven  bl.  60. 


(  05  ) 

daling  tau  saken  van  gemeenschappelijk  overleg  over  te  .gaan, 
bl.  174: 

#  Die  Abstimmung  ist  vorüber,  man  lässt  die  Fremden  ein, 
um  sie  mit  dem  Besaltat  derselben  bekannt  zu  machen  und 
nach  Befinde,  in  die  Yolksgemeinde  aufzunehmen,  und  nimmt 
die  Schranken  weg,  da  eine  Sonderung  des  Volks  nach  Stäm- 
nnn  nicht  mehr  von  Nöthen  ist  und  zu  den  zur  allge- 
Berathung  vorliegenden  Gegenständen  fortgeschritten 
werden  soll." 
De  hypothese  omtrent  de  afdeeling  der  vergaderplaats  is  ver- 
nuftig, en  op  zich  zelf  ook  niet  onaanneemlijk  —  men  denke 
slechts  aan  de  inrigting  van  het  Ovile  te  Bome — evenwel  door 
geen  getuigenis  van  oude  schrijvers  bewezen  en  uit  dien  hoofde 
onwaarschijnlijk.    Ware  het  zoo  geweest,  zouden  dan  dezelfde 
schrijvers,  welke  van  die  tien  ingangen  melding  maken,  waarschijn« 
lgk  ook  niet  van  de  tien  af  deelingen  gesproken  hebben?   Ook 
zegge  men  niet  dat  het  één&  het  andere  insluit.    Die  verschil- 
lettde  ingangen  konden  dienen,  en  dienden  waarschijnlijk,  om  aan 
de  buigen  uit  de  verschillende  phylen  gelijktijdig  gelegenheid  te 
geven  om  bij  het  uitgaan  der  vergadering  hunne  stemmen  in  de 
bussen  te  werpen. 

Maar  aangenomen,  dat  die  voorstelling  van  de  vergaderplaats 
joist  ware,  dan  nog  is  er  geen  grond  om  yéppat  van  die  tusschen- 
schotten  (Schranken)  te  verstaan;  althans  de  beteekenis  van 
wtptfpóypaxa,  door  de  oude  grammatici  daaraan  gegeven,  kan 
ten  gunrie  dier  verklaring  niet  worden  aangevoerd. 

Wat  eindelijk  het  wegnemen  van  die  beschotten,  staande  de 
volksvergadering,  aanbelangt,  deze  veronderstelling  is  alleron- 
waarsehynlgkst  en  om  het  belemmerende  der  zaak  en  omdat 
volksvergaderingen,  die  tot  het  stemmen  over  eene  bepaalde 
zaak,  zooals  het  Ostracismus,  het  verleenen  van  burgerregt,  wa- 
ren bijeengeroepen,  na  het  volbrengen  dier  stemming  natuurlijk 
uiteengingen. 

Om  die  redenen  komt  mij  de  hypothese  van  W.  onaanneemlijk, 
en  de  aangenomene  verklaring,  hetzy  met  of  zonder  de  door  mij 
voorgeslagene  omzetting,  de  eenige  ware  voor. 


vaasL.  sx  xbded.  a*d.  lxttbrx.  deel  III. 
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V.  W.  1.  JUUIMM«,  I»  J.  V.  JAJUBW«  G,  ■•  V.  AWAAT, 
».  C  BAKHUIS»  TAH  MN  »BINK,  H_  C.  UlIJjB*  «U  M  YMM, 
J.  C.  6.  BOOT,  *.  0.  HVLLRMAK,  ft.  «J.  Kt  «TT,  <h  4«  TAW  AtSCH, 
A.  6.  HOLTIUS,  i.  felBKS,  J.    ACKERSDfJCK,  G.  »E  TRIES  AB. 


De  Heer  s.  harsten  heeft  den  Voorzitter  t$  kennen  ge- 
geven, dat  bij  de  vergadering  niet  zou  kannen  bijwonen. 


Be  Voorzitter  opent  de  vergadering  met  «enige  woonkyi 
Tan  erkentenis  voor  het  vertrouwen  der  Afileeling,  en  be- 
tuigt den  afgetreden  Voorzitter  ook  in  deze  openbare  ver- 
gadering zijnen  dank  voor  de  leiding  van  de  vergaderingen 
der  Afdeeling  in  het  ten  einde  geloopen  Akademipjaar.  Hij 
roept  den  nieuwbeuoemden  leden,  welker  verkiezing,  gelijk 
straks  blijken  zal,  door  den  Koning  is  bekrachtigd«  voor 
boo  Tem  «ij  tegenwoordig  zij«,  een  wekftee&end  welkom  toe, 
terwijl  hij  den  wentelt  uit,  dat  door  de  vereenigde  werk- 
zaamheid van  vroeger  en  later  benoemde  leden,  de  vetes- 
schappen, aan  de  behartiging  dezer  Afdeeling  opgedragen, 
met  den  voorspoedigsten  uitslag  mogen  beoefend  worden. 
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Het  proces-Verbaal  der  vorige  gewone  vergadering  wordt 
gçtaaên  en  vastgesteld. 


De  Secretaris  deelt  den  inhoud  mede  der  voor  de  Af- 
4eeting  ingekomen«  stokken.  Uit  eene  misaieve  des  Minis- 
tars van  Binnenlandsehe  Zaken  blijkt,  dat  de  Koning  beeft 
bekrachtigd  de  voordracht  der  door  deze  Afdêeling  benoemde 
leden  $  te  weten,  van  de  Heeren  w.  j.  knoop,  Mr.  o.  de 
VUES  az»^  Prof.  /.  o.  o.  boo*  en  Mr.  m.  a.  godefroi.  Tot 
tmitenlandache  leden  zijn  benoemd  en  door  den  Koning  als 
»»danig  goedgekeurd  de  Heeren  rabtgabé  te  Athene,  grote 
te  Londen,  boulbz  te  Gent  en  Stanislas  juuen  te  Parijs. 


Van»  den  Heer  «r.  van  lbbüwen,  bekroond  wegens  zijne 
Latijssche  poëzr,  is  eene  missieve  ingekomen,  in  welke 
hij  verklaart,  bij  het  voorgestelde  alternatief  eener  zilveren 
eerepenning  of  van  eene  remuneratie,  het  nuttige  boven  het 
schitterende  de  voorkeur  te  geven.  Deze  brief  worft  voor 
kennisgeving  aangenomen,  en  zal  aan  den  Thesaurier  der 
Akademie  worden  medegedeeld. 


De  Heer  ackbhsdijok  brengt  namens  de  in  eene  vorige 
vergadering  benoemde  commissie  rapport  uit  over  de  mede- 
deeling  van  den  Heer  delpbat  wegens  een  aantal  brieven  van 
Justus  Lipsius.  De  commissie  adviseert,  op  grond  van  den 
belangrijken  inhoud,  de  geheele  reeks  dezer  brieven  zonder 
eenige  weglating  in  de  Verhandelingen  dezer  Àfdeeling  te 
doen  drukken,  met  de  voordracht  van  den  HeerDELPRAT  — 
des  noods  met  eenige  wijziging  —  als  Inleiding  vóór  de 
verzameling  geplaatst.  Ook  beschouwt  de  commissie  het  als 
wenschelijk,  deze  brieven  van  een  letterkundigen  commen- 
tarius  te  doen  vergezeld  gaan,  welke  arbeid  zij  meent,  dat 
door  de  vergadering  voegzaamst  aan  den  Heer  delprat 
zo«4e  kunne«  worden  opgedragen. 
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De  vergadering  vereenigt  zich  met  de  concluaiën  van  het 
rapport,  en  de  Heer  delpeat  laat  zich  deae  opdracht  wei* 
gevallen. 

Be  Heer  ackbäsdijck  brengt  vervolgens,  namens  de  com- 
missie in  de  vorige  vergadering  ^benoemd,  «rapport  «it  we- 
gens het  voorstel  van  den  Heer  -sloet,-  om-  zich  tot  de 
Hooge  Begering  te  wenden,  ter  sake  van  het  «an  de  Sta- 
ten-Generaal  aangeboden  wetsontwerp  ter  «herziening  der 
rechten  *van  in-,  uit-  en  doorvoer.  De  commissie  draagt 
een  ontwerpadres  aan  Z.  Exc  den  Minieter  van  Finan- 
tiën  voor,  waarin  de  wenschelijkheid  wordt  betoogd,  dat  oak 
op  zoodanige  voorwerpen,  welke  voor  de  beoefening  der  we- 
tenschappen belangrijk  zijn,  als  papier,  boeken,  mathemati- 
sche, physische,  chirurgische  en  bpèjsche  instrumenten,  de 
voordeden  van  zoodanige  tariefshervorming  mogen  worden 
toegepast.  —  Se  Heer  sloet  verklaart  zich  met  dk  ont- 
werpadres gereedelijk  te  kunnen  vereenigen.  De  Heer 
Millies  had  gewenscht,  dat  mocht  zijn  aangedrongen  op  de 
afschaffing  der  zegelrechten,  welke  nog  steeds  den  invoer 
van  buitenlandsche  periodieke  werken  bezwaren.  •  Door  den 
rapporteur  wordt  geantwoord,  dat  dit  niet  bij  de  herziening 
van  het  tarief  behoort,  maar  betrekking  zou  hebben  tot  de 
zegelwei 

Op  grond  van  eene  aanmerking  van  den  Heer  rnnxs 
neemt  de  commissie  >er  genoegen  mede,  dat  in  de  missieve 
in  plaats  van  het  meervoud  -verdtagen^  van  verd+ag  in  het 
enkelvoud  zal  worden  gewag  gemaakt,  en  wordt  voorts  be- 
sloten, dat  de  Secretaris  het  ontwerp  aan  de  Zusterafdee- 
ling  zal  inzenden,  ten  einde  haar  in  bedenking  te  geven, 
om  dat  adres  van  wege  de  geheele  Akademie  aan  Z.  Esc. 
den  Minister  in  te  dienen. 


De  Heer  moll  brengt,  ook  namen9  den  Heer  van  lbknkf, 
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die  door  ongesteldheid  verhinderd  wordt  de  vergadering; 
bij  ie  wouen,  rapport  uit  wegens  de  missieve,  door  den  Hees 
Mr.  a.  JL  KMÜWENHÜI3  aan  het  Bestuur  der  Akademie  ge- 
richt»  in  welke  de  wensch  was  uitgedrukt,  dat  de  Akademie,, 
gebruik  makende  van  de  haar  door  wijlen  den  Heer  hcm- 
»eet  db  supervise  vermaakte  handschriften,  eene  nieuwe 
uitgave  bewexke  van  diens  uitmuntend  werk  Essai  sur  les* 
signes  inconditionnels  dans  Part  De  commissie  heeft  naauw- 
keurig  nagegaan  den  inhoud  der  kist  met  handschriften, 
teekeningen,  enz.  die  door  den  Heer  Humbert  de  super* 
villb  aan  het  Kon.  Instituut  in  der  tijd  vermaakt  zijn,  en 
heeft  daarin  aangetroffen  de  volgende  HSS.  en  stukken,  die 
alle  op  het  genoemde  Essai  betrekking  hebben: 

1°.  Een  exemplaar  van  de  oorspronkelijke  uitgave  ii» 
twee  stukken,  met  ontelbare  eigenhandige  aanteekeningeiv 
van  den  auteur* 

2°.  Eene  verzameling  van  aaateekeningen  en  geteekende 
ontwerpen  van  twee  gebouwen,  welke  verzameling  als  een. 
supplément  op  het  Essai  doer  den  schrijver  aangeduid  wercL 

3°.  Een  HS.  met  Nederduitsche  aanteckeningen,  bevat- 
tende gedachten  en  opmerkingen  van  den  auteur,  betreft» 
fand»  de  kleuren  en  andere  ondeowcvpen,  die  betrekking 
hebben  op  den  inhoud  der  verhandeling. 

4*#  Een  omslag  met  brieven  aan  den  schrijve^  waarin 
goed-  en  afkeurende  oordeelvellingen  van  sommige  kunste- 
naan en  geleerden  over  den  inhoud  van  het  Essau 

5*.  Een  HS.,  bevattende  eene  volledige  bewerking  van 
het  stuk,  door  den  auteur  getiteld:  Essai  sur  les  signe» 
moondüionneU  dans  CaH.  2**  Edition. 

De  commissie  verklaart  alzoo,  dat  de  Akademie  in  het 
bezit  is  van  zeer  belangrijke  bouwstoffen  voor  eene  tweede 
uitgave  van  het  merkwaardige  werk,  welke  eene  zeer  een- 
voudige en  goedkoope,  ook  naar  het  oogmerk  des  auteurs 
zou   moeten   zijn>  maar  zij  meent  dat  zoodanig  werk  zee» 
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goed  ook  buiten  ondersteuning  en  medewerking  der  Aka- 
demie kan  tot  stand  komen:  weshalve  de  commissie  voor- 
stelt, den  Heer  N.  te  berigten,  dat  de  Akademie  bereid  is 
om  deze  bouwstoffen  te  verstrekken  aan  ieder,  die  dit  ver- 
langen zal,  en  van  wien  men  met  grond  Verwachten  mug 
dat  hij  de  gelegenheid  en  de  vereischte  bekwaamheid  bezit, 
Qfùà  trau  het  stak  eene  2d*  uitgave  te  bezorgen,  waardig  den 
inhoud  des  werks  en  den  naam  Van  den  geestrijken  schrijver* 

Bij  de  bespreking  van  dit  rapport  stelt  de  Heer  us- 
MAK8  voor,  om  de  HSS.  van  den  Heer  H.  ds  9.  te  Leiden 
in  bewaring  te  geven  aan  den  Heer  cornet,  die  als  op« 
volger  dee  overledenen  bij  de  kunstverzameling,  die  aan 
de  zorgen  van  laatstgenoemde  toevertrouwd  was,  de  meeste 
bevoegdheid  had  om  van  deze  HSS.  een  gepast  gebruik  te 
maken*  even  als  men  vroeger  de  Oostetsche  HSS«  van  het 
legaat  van  willmet  naar  Leiden  heeft  doen  overbrengen. 
Ook  vermeldt  de  Heer  lï»mans  een  aanzoek,  door  den  Heer 
cöunet?  daartoe  voor  eenige  jaren  bij  de  Akademie  van  We* 
tenschappen  gedaan,  aan  welke  toen  nog  geene  Letterkun- 
dige Afdeelitig  was  toegevoegd.  Spreker  vraagt,  of  meH  dit 
aafizoek  destijds  al  dan  niet  heeft  in  overweging  genomen« 

De  Secretaris  geeft  te  kennen,  dat  hij  te  weten  is  geko« 
men,  dat  de  houtsneêgravures,  tot  de  verhandeling  behoo- 
fgftde*  in  het  bezit  van  den  Heer  cornet  zijn  gekomen, 
en  zoude  wenschen  die  voor  de  Akademie  van  genoemden 
Heer  terug  te  verzoeken. 

Ten  slotte  wordt  de  conclusie  der  commissie  met  alge- 
meen« stemmen  aangenomen,  en  wordt  de  Secretaris  ge* 
magtigd  om  den  Heet  NajtWteÄüi»  in  dien  mn  te  aai* 
woorden.  Aan  het  Bureau  wordt  opgedragen,  in  overleg 
met  den  algemeenen  Secretaris  na  te  gaan,  wat  er  vroeger 
bij  de  Akademie  van  Wetenschappen  is  voorgevallen  naat 
aanleiding  der  missieve  van  den  Heer  cornet,  door  den  Heer 
leemans  vermeld. 
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De  Hcerçn  dozy  en  de  wal,  van  welke  bijdragen  voor 
deze  vergadering  werden  gewacht,  zijn*  niet  opgekomen, 
weshalven  het  hoeren  hunner  mededeelingen  wordt  verdaagd.. 


De  Heer  bake  deelt  de  resultaten  mede  van  zijn  onder- 
zoek« betreffende  het  vraagstuk:  wie  de  auteur  is  van  hek 
aan  longinus  toegeschrevene  werk  mpï  {tyovj.  Toen  men  aan 
de  echtheid  dier  verhandeling  begon  te  twijfelen,  is  die 
verh.  door  Prot  vauchïr  te  Genève  aan.  plütarchüs  toe- 
geschreven. Eene  oordeelkundige  beschouwing  van  het 
spraakgebruik,  in  dit  werk  heerschende,  heeft  den  Heer 
bake  overtuigd,  dat  men  dit  werk,  hetwelk  in  zeer  onzuiver 
Grieksch  is  vervat,  aan  een  veel  later  tijdvak  behoort  toe 
te  kennçn.  —  Deze  bijdrage,  bestemd  voor  de  Verslagen- 
en Mededeelingen,  wordt  gesteld  in  handen  der  commissie 
van  redactie,  om  daarover  in  de  volgende  vergadering  ver- 
slag uit  te  brengen. 


De  Heer  sloët  doet  eene  mededeeling  wegens  een  band 
met  roiddeneeuwsche  handschriften,  onlangs  door  hem  ont» 
dekt»  welke  hem  niet  van  belang  ontbloot  voorkomt.  Het 
stuk  bevat:  1°.  een  Leven  van  Maria,  met  vele  afbeeldin- 
gen; 2°.  een  Leerdicht,  getiteld  de  Reuner  van  Hugo  var* 
Trimberg;  3°.  eene  vertaling  van  de  Gouden  Bulle  van 
kabel  IV.  Dit  HS.  is  volgens  den  schrijver  uit  Beieren 
afkomstig,  en  verdient  een  nader  onderzoek«  Op  voorstel 
des  Voorzitters  wordt  besloten,  dit  stuk  ter  nadere  beoor- 
deeling te  stellen  in  handen  eener  commissie,  bestaande 
uit  de  Heeren  moll,  de  wal,  m.  de  vries  en  Janssen, 
die  zich  deze  benoeming  laten  welgevallen. 


Terwijl  niemand  voorts  het  woord  vraagt,  wordt  het  korte 
ontwerp*proces-verbaal  dezer  vergadering  gelezen,  en  de  ve* 
gaderiug  gesloten. 


OVER   DE    VRAAG 

OF 

PLUTARCHUS  DE  AUTHEUR  IS  VAN  HET  STUK  rnpk  Ofw*? 

DOOR 

J.     B     A     It    E. 


Mijne  Heeren!  Hetgeen  ik  mij  zal  veroorloven  U  voor 
te  dragen,  zou,  volgens  de  meening  van  sommigen,  behoo- 
ren  tot  de  hoogere  critiek,  onder  welke  benaming  zij,  bij 
voorbeeld,  die  soort  van  nasporingen  begrijpen,  die  zich  be- 
moeijen  om  te  bepalen  van  welken  autheur  een  of  ander 
geschrift  zij,  dat  ons  uit  de  literatuur  der  Grieken  of  Ro- 
meinen is  overgebleven.  Ik  laat  het  oordeel  over  deze  zoo- 
genaamde soort  of  trap  van  critiek  geheel  aan  hare  plaats. 
Sommigen  zijn  er  zóó  mede  ingenomen,  dat  ze  op  al  het 
andere  met  minachting  nederzien;  anderen  zien  er  eene 
laakbare  verwaandheid  in,  en  eene  soort  van  ketterij,  die 
het  geloof  der  vaderen  aantast.  Wat  mij  betreft,  ik  erken 
niet  meer  dan  eene  critiek,  dat  is  het  oefenen  en  toepas* 
sen  van  twijfel  en  oordeel  over  de  waarheid  van  ieder  ge- 
gevene;  zij  sluit,  zooals  ik  het  begrijp,  geene  wetenschap 
buiten  haar  gebied,  maar  zij  is  veeleer  de  onverbiddelijke 
voorwaarde,  aan  welke  ieder  wetenschappelijk  onderzoek, 
wat  er  ook  het  onderwerp  van  moge  zijn,  zich  heeft  te  on- 
derwerpen. En  wanneer  ik  die  beschouwing  overbreng  op 
hetgeen  men  in  de  studie  der  philologie  critiek  gelieft  te 
noemen,  zonder  welke  evenwel  geene  interpretatie  denkbaar 
is,  dan  plaats  ik,  zoowel  om  de  mate  van  oplettendheid  en 
schranderheid  die   er  toe  gevorderd  wordt,  als  om  het  be- 
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lang  der  uitkomst,  op  ééue  lijn  het  oordeel  over  ven  enkel 
woord,  over  eene  syllabe  zelfs,  en  dat  over  de  echtheid  of 
over  den  autheur  van  een  gegeven  monument:  ik  beweer 
zelfs  dat  die  schijnbaar  van  elkander  velschillende  en  ver- 
wijderde onderwerpen  elkander  zóó  zeer  noodig  hebben,  dat 
hij,  die  onbekwaam  is  tot  de  behandeling  van  het  ééne, 
ook  onbekwaam  moet  geacht  worden  tot  die  van  het  andere. 
Ik  heb  thans  iets  te  zeggen  over  de  vraag,  wie  de 
antheur  is  van  het  gewoonlijk  aan  lonöinüs  toegeschreven 
vertoog  Over  het  verhevene.  De  geleerden,  die  zich  in  de 
jongst  verloopen  jaren  met  dat  merkwaardig  stuk  hebben 
bezig  gehouden,  bewezen  mij  beide  de  beleefdheid,  van  mij 
ieder  »jn  werk  ten  geschenke  te  zenden.  Eerst  ontving  ik 
van  Prot  spknosl  te  München,  dien  ik  de  eer  heb  per« 
sootttijk  te  kennen,  het  in  1853  gedrukte  eerste  deel  van 
zijne  Rketores  Graeci  *),  w&arin,  nevens  andere  rhetorische 
»tukken,  ook  dat  wipe  ïtyouç  vervat  is.  Daarna  ontving  ik 
van  den  Hear  loüir  vaüüher,  Professor  aan  de  Hooge- 
school  te  Genève,  met  een  zeer  veteerend  en  vleiend  bij* 
schrift,  zijne  Études  critiquée  mir  le  Traité  du  Sublime  et 
sur  lee  Écrits  de  Longin,  gedrukt  te  Genève  1854  f)- 


*)  Bhetores  Graeci  ex  recognition  lbonardi  spbnoei,  Vol.  I. 
Lijmae.  Sumptibus  et  typis  B.  o.  teubnxri,  1853.  Het  tweede 
deel  is  van  1854;  het  derde  van  1856. 

t)  Het  geschrift  bestaat  uit  drie  gedeelten.  Voor  het  eerste 
gedèdte  staat  de  vermelde  titel,  (vooraf  wordt  hetzelfde,  meteenen 
QfMuchen  tttd,  aldus  uitgedrukt:  Hpvzixk  iicmMpaT*  vm/>  toO 
npl  vjmç  xoc  râv  tow  Aoyyfeou),  met  deze  aanvulling:  Contenant 
1.  Recherches  sur  le  véritable  auteur  du  Traité  du  Sublime. 
S.  Une  traduction  nouvelle  de  ce  Traité  avec  le  texte  en  regarda 
des  variantes  et  des  notes  critiques.  8.  Lesfragmene  authentiques 
de  Longin  recueillis,  mis  en  ordre%  corrigés  et  traduits  la  plupart 
en  français  pour  la  première  fois.  4t.  Les  documens  et  témoi- 
gnage* des  anciens  sur  la  vie  et  les  écrits  de  Longin,  5.  Une 
table  comparative  du  vocabulaire  des  deux  auteurs. 


(  74) 

Zonder  mij  te  veel  aan  te  matigen,  mag  ik  mij  veroorlo- 
loveu  dergelijke  beleefdheid  te  beschouwen  als  eene  vrien- 
delijke uitnoodiging  tot  het  mededeelen  van  mijn  gevoelen 
over  eene  aoo  veel  besproken  kwestie;  vooral  omdat  ik  mag 
vermoeden  dat  ik  ze  verschuldigd  ben  aan  het  weinige,  dat. 
ik  voor  LONaiNös  gedaan  heb  in  mijne  uitgave  van  ap&i- 
nbs  en  LOtf  oiNUS  Rhetoric^  nu  acht  jaren  geleden  te  Oxford 
gedrukt,  en  ik  zie,  dat  de  beide  door  mij  genoemde  ge- 
leerden aan  mynen  arbeid,  hoe  weinig  beteekenend  dan 
ook,  hunne  oplettendheid  geschonken  hebben»  Den  Heer 
vAüoaea  had  ik  vroeger  niet  de  eer  te  kennen;  maar  uit 
eene  aanmaning,  die  mij  van  wege  mijn  geachte«  vriend, 
den  Heer  hisbly,  thans  Professor  te  Lausanne,  is  toege- 
komen, blijkt  het  mij,  dat  die  geleerde  gaarne  mijn  gevoe- 
len omtrent  het  door  hem  beweerde  en  betoogde  zou  ver- 
nemen* Ik  verttouw  mij  zelven  evenwel  niet  genoegd  en  wif 
het  dus  liever  eerst  ter  toets  brengen  aan  uw  beter  oordeel. 
Vooraf  zij  het  mij  vergund,  .eene  algemeens  beschouwing, 
omtrent  zulke  kwestiön  mede  te  doelen«  Het  behoeft  thans 
dn  hies  niet  meet  opzettelijk  bewetti»  te  worden,  dat  geen 
Uind   vertrouwen  moet  geschonken  gorden  aan  ieder  ogr 


Voor  het  tweede  gedeelte  treffen  wij  dezea  titel  aan: 

HWrftpxou  foü  frepi  gapoxaQpuv  ßiß"kiov  eûvraypa  to  fctpï  v^ov? 
Aiowfftu  %  Aoyybfta  pc^pt  rovfo  aXôyuç  itpomßevf  tv»£f  ripyvriafy 
9uyyp*ftl  vxno&Mv  xou  paptßimpov  Mtâkv.  -r-  IRratté  du  Sublime, 
attribué  mal  à  propos  jusqu'à  ce  jour  à  Denys  ou  à  Longue  et 
qui  fmsait  vrcusemMabkment  .partie  de  l'ouvrage  de  JPlutarque  sur 
les  déférentes  sortes  de  style. 

Voor  het  derde  gedeelte  staat  deee  titel: 

Koffffiov  Aoyyfow   tol  roCopcva    «uX3kfj£0m«  chaffxfvaffófvr«  xaj 

Fragment  authentiques  de  Cassius  Longinust  recueillis,  mis  en 
ordre  et  corrigés  d'après  les  éditions  originales  et  les  manuscrits. 

Jk  onthoud  nij  van  aanmerkingen,  die  op  deze  titels  te  ma- 
ken waren. 
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schrift  in  de  ons  overgebleven  handschriften,  dat  ons  een 
bepaalden  autheur  aanwijst.  Wij  nemen  de  vrijheid,  vooreerst 
het  geschrift  zelf  te  onderzoeken,  en  daarbij  velerlei  andere 
kennis  te  raadplegen,  om  te  beslissen  of  de  opgegeven  naam' 
naar  waarheid  verdient  aan  het  hoofd  van  het  gesohrift  te 
staan»  Wanneer  de  uitspraak»  naar  geweten,  ontkenhend  is, 
dan  is  dit  eene  negative  critàek,  die  op  zich  zelve  reeds 
goede  vruchten  aanbrengt:  maar  veelal  wordt  daarbij  ver- 
wacht eene  positive  eritiék,  dat  is,  de  aanwijzing  van  den 
autbeur,  wiens  naam  in  de  plaats  van  het  veroordeeld  op- 
schrift behoort  gesteld  te  worden;  en  hetzelfde  verwacht 
men  omtrent  geschriften  of  fragmenten  daarvan,  waarbij  in 
de  handschriften  een  opschrift  geheel  ontbreekt  Die  posw 
tive  critiek  is  voorwaal*  hoog  te  waardeeren  j  maar»  naat 
mijn  bescheiden  oordeel,  komt  zij  niet  overal  te  pa*  De 
gronde«,  waarop  zoodanige  aanwijzing  of  uitspraak  bthdort 
gevestigd  te  zijn,  kunnen  niet  anders  dan  tweeërlei  zijn, 
en  te  vinden  of  in  externe  >  of  in  interne  overeenkomst 
van  het  onzekere  met  het  zeker  bekende»  Van  die  bead« 
punten  van  vergelijking  is  het  laatste,  naatf  het  mij  vöov* 
komt,  het  meest  afdoende:  ik  bedoel  de  overeenkomst  in 
taal,  in  stijl  en  in  geheelen  toon  van  voordragt,  en  ik  eisch, 
als  noodzakelijke  voorwaarde  tot  het  ondernemen  van  iedere 
vergelijking  van  het  onbekende  met  het  bekende,  en  zelfs 
tot  iedere  gissing,  dat  in  het  onbekende  een  bepaald  ka- 
rakter van  taal  en  stijl  zij  op  te  metken.  Ï66  is  het  ge- 
gaan met  een  merkwaardig  fragment,  eenige  weinige  jaren 
geleden  door  kebib»  in  de  Bibliotheek  te  Toledo  (ik  kien 
dit  voorbeeld  niet  zonder  bepaald  tiogtoerk)  in  eeü  palam* 
psest  gevonden,  en  daar  door  hem  gekocht,  aan  de  Konink* 
lijke  Bibliotheek  te  Berlijn  ten  geschenke  gegeven»  Dit 
fragment,  zonder  eenig  opschrift,  werd  toen  voor  hét  eerst, 
in  1848,  uitgegeven  en  toegelicht,  als  een  fragment  van 
het  98ft*  bock   van  uvius;    maar  kort  daarna  hebben  an» 
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dere  geleerden  zoo  overtuigend  bewezen,  dat  het  een  stuk* 
was  uit  het  2**  boek  van  sallustiüs  Bisioriae,  dat  niemand 
er  meer  aan  twijfelt.  Maar  men  had  hier  een  onmiskenbaar 
karakter  van  taal  en  van  stijl  en  van  manier,  een  karakter,, 
daarenboven,  dat  zeer  te  waarderen  is  en  iets  oorspron- 
kelijks  heeft.  Trof  men  nu  niet  anders  dan  zulke  geschrif- 
ten aan,  dan  zou  de  boven  door  mij  bedoelde  positive 
critiek  altijd  of  noodig,  of  ten  minste  van  groot  belang 
zijn,  en  hare  resultaten  inderdaad  belangrijk.  Dit  is  evenwel 
niet  zoo.  Wanneer  men  iets  aantreft,  waarin,  al  zijn  zaken 
die  vermeld  en  gedachten  die  geuit  worden  nog  zoo  te 
behartigen,,  noch  taal,  noch  stijl  eenig  karakter  draagt; 
wanneer  zelfs  op  de  ergerlijkste  wijze  gezondigd  wordt  te» 
gen  de  meest  eenvoudige  en  beperkte  eischen  van  gezond 
verstand  en  van  goeden  smaak  in  de  voorstelling  van  het 
gedachte,  dan  is  het  zoeken  naar  overeenkomst  met  be- 
kende geschriften  doelloos;  omdat,  wat  smaak  en  stijl  be* 
treft,  zelfs  geene  klasse  van  schrijvers  verdient  erkend  te 
worden,  die  toonen  van  geen  van  beiden  eenig  begrip  of 
bedrevenheid  te  hebben.  In  zoodanig  of  dergelijk  geval 
komt  het  mij  voor,  dat  de"  kennis  van  den  naam  van  den 
aüthetrr  tamelijk  onverschillig,  dat  'het  vernuft  en  de  in* 
spanning,  aan  zoodanig  onderzoek  besteed,  bijkans  verspild 
is,  en  dat  men  zich  behoort  te  vredén  te  stellen  met  het 
min  of  meer  belangrijke  van  het  geschrift  zeil 

Het  is  zeer  mogelijk,  dat  dit  mijn  svstema  eenige  toe- 
passing ondervindt  bij  de  beschouwing  van  het  vertoog  van 
den  Heer'  vauchbr  omtrent  den  waarschijnlijken  autheur 
van  het  boekje  wipt  fyn'ç.  Later  stel  ik  mij  voor  te  be- 
proeven, in  hoe  verre  het  kan  en  behoort  te  gelden  bij 
den  beroemden  en  bijkans  door  iedereen  bewierookten  Di& 
loguê  dê  Oratoribus. 

Om  ter  zake  te  komen:  uit  de  geheele  oudheid  is  mij 
geen  tractaat  bekend,    waarin  zooveel  juist  oordeel,  -sulk 
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»een  fijne  ?maak  en  zooveel  gevoel  voor  het  ware  verhe- 
vene, dat  is,  voor  hetgeen  de  echte  klassieke  Grieksche 
dichters  eu  schrijvers  zoo  bij  uitstek  karakteriseert»  wordt 
aangetroffen,  en  waarin  zulke  treffende  waarschuwingen  ge- 
vonden worden  tegen  het  belachelijke  van  hetgeen  wij 
winderig  en  bombast  zouden  noemen«  Men  zoekt  het  te 
vergeefs  in  jjustoxeu&s  Rhetor  ka;  en  hoe  voortreffelijk 
ook  sommige  verhandelingen  van  dionysiüs  HaHcarnatsmsi* 
nip,  wanneer  hij  de  verdiensten,  van  een  en  ander  der  be- 
roemde Attische  redenaars  ontleedt»  men  mist  er  die  zeld- 
zame opvatting  en  aanwijzing  van  die  hoedanigheden  visa 
stijl  en  van  gevoel,  die  aan  de  klassieke  schrijvers  dien 
onvergankelijker  roem  verzekerd  hebben,  zoolang  wij  zelve 
in  staat  zullen  blijven  om  ze  te  waardeeren.  . .   . 

•  Ik  zal  u  niet  vermoeden  met  de  vermelding  van  al  wat 
thans  ieder  nadenkende  tot  de  overtuiging  gebragt  heeft, 
dat  het  boekje  w.  v.  (waarvan,  tusschen  beiden  uit,  bijna 
een  dertfe  gedeelte  blijkt  verloren  gegaan  te  zijn)  niet  van 
IANQDCU8  is;  ten  minste  dat  men  reden  heeft  om  er  zeer 
aan  te  twijfelen.  En  inderdaad»  de  eenige  aothoriteit  waarop 
de  vroegere  overtuiging  steunde»  bestond  in  de  fia  fraus, 
door  RôBoaTSwre,  aan  wien  wij  de  eerste  uitgave,  vw- 
«cboldjgd.  zijn,  gepleegd.  In  het  oudste  Handschrift»  van  de 
IQ**  eeuw,  in  de  Bibliotheek  te  Parijs,  overeenkomende  met 
•een  ander  uit  de  Laurentiana  te  Florence,  beiden»  ztioaïs 
meermalen  het  gaval  is,  eene  verzameling  van  ongelijksoor- 
tige stukken  omvattende,  staal*  zooals  eerst  in  de  laatet 
verloopen  jaren  ontdekt  is,  boven  aan,  van  eene  andere 
liand,  AcoMJofe»  4  Acy/few,  waarvan  sobobtkxub,  bij  zijne 
uitgave,  gemaakt  heeft  Acowriov  Aoy^vw.  Hiervan  wist  dus 
noch  BüHNKENius,  noch  toüp,  iets,  of  het  aan  weiskb  bekend 
was,  wiens  uitgaaf  in  1809  verscheen,  doet  weinig  ter  zake. 
Toen  ik  zelf,  nu  tien  jaren  geleden,  mijne  Prolegomena 
voor  apsinbs  schreef  was  mij  natuurlijk  de  twijfel  bekend; 
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maar,  daar  het  buiten  mijn  eigenlijk  bestek  lag,  had  ik 
▼an  die  zaak  geen  punt  van  opzettelijk  onderzoek  gemaakt. 
Ik  seide  toen,  voorwaar  niet  op  een  beeliesenden  toon,  „dat 
„mij  de  redenen  fan  twijfel  niet  166  zwaarwigtig  yoorkwa- 
„men,  dat  men  er  voor  «moest  bukken;  en  dat,  wanneer 
„het  opschrift  foutief  was,  de  font  al  «eer  oud  moest  «jn, 
„blijkens  een  citaat  uil;  t/wmms  WjJo.  wceliota"  *)•  Het 
«wr  md  had  ik  kannen  weglaten;  vermits  het  zoo  goed 
als  fleker  schijnt  te  rijn,  dat  Jo.  bicbliqta  in  het  begm 
van  de  184»  eeuw  geleefd  heeft)  due  na  den  oorsprong 
vwn  het  bandschrift  zoo  even  door  mij  vermeld,  en  het 
eras  -boven  «jn  bereik,  waarschijnlijk  ook  buiten  zijn  oog- 
•meik,  «icb  op  goede  gronden  te  »vergewissen  van  de  autb»- 
riteit  van  het  opschrift.  Ik  voeg  er  bij,  als  een  staaltje 
van  zijne  mindere  »aauwkeorigheid,  dat  zijne  tweede  aan- 
wiping,  op  deselWe  bladzijde,  namelijk  van  wucbtkids  fha- 
lbreüb,  niet  bevestigd  woedt  deer  hetgeen  we  thans  -van 
•dien  eutbeur  bestoft)»  en  daarenboven  op  -zich.  zelve  «uiterst 
ongëtoofeiijk  is. 

De  Heer  vauohbb  opent  rijn  voortieffislgk  en  geleerd 
weik  toet  rijne  Récherches  mr  U  vtntabU  m*mr  dm  Traité 
du  SubUrnê.  Met  veel  oordeel  wijdt  hij  iiet  eetete  gedeelte 
daarvan  aan  longdcüs  zelf,  aan  den  toestand  en  de  waar- 
deering der  geleerde  studiën  van  de  S*»  eeuw,  waartoe  hij 
behoort,  en  aan  de  *  behandeling  van  ai  wat,  buiten  bet 
boekje  w.  6.,  op  voldoenden  grond,  als  ven  htm  afkomstig 
behoort  beschouwd  te  worden.    Waaneer  ik  «eg,  dat  ajjae 


*)  Rrolegem.  p.  Ij.  Non  ig*oro  quittem  de  ipu>  Jibelli  *,  {,. 
meiere  dubiiatum  esse:  jksc  tarnen  mihi  tam  graves  dubitanoU 
rationes  videntur,  quibu$  Jure  conçedatur  :  et  si  fraus facta  sit  in 
iuscriptione,  vetustam  esse  delete  apparet  ex  To.  Siceliota,  eodem 
qui  partieulas  ArHs  Rhetoricae  apposuerat,  qui  Schol.  *là.y  Vol.  VI, 
p.  311  dictum  {thud  Moysts,  nt  a  Longtno  usurpatom  (jr.  v.  IK.  9) 
commemortU* 
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verhandeling  in  plan .  en  volledigheid  boven  de  beroemde 
dissertatie  von  äuhnkmhus  uitmunt,  dan  zal  dit  minder 
aanstoot  gaven»  indien  men  oud«  liet  oog  hpodt,  dot  «e 
taohtig  jaar  na  deze  geschreven  ia,  en  dat  jttist  in  dat  tijd- 
vedoop,  hi  het  doongt  Tan  hetgeen  bij  eene  eebt  weten- 
schappelijke behandeling  van  philologische  kwestiën  vereisoht 
wordt,  een  «eer  aanmerkelijke  vooruitgang  beeft  plaat«  gehad. 

Het  is  -thans  niet  noodig  hij  dat  gedeelte  der  Rechar- 
eftoo  stil  te  «taan.  De  slotsom  ie  negatiefs  .het  boekje 
v.  û.  kan  onmogelijk  aan  lpnööcs  worden  toegeschreven. 
ik  hen  thans  van  hetzelfde  gevoelen,  en  voor  w%  ia  de 
doorgaande  en  treffende  dispariteit  Tan  taal  en  stgl,  din  or 
feestaat  tnsechen  dsi  stok  en  al  «at  wij  tob  lohoibtos  be- 
zitten, op  «clv  «alve. reeds  liet  meest  afdoende  bewijs:  toot 
die  ontkenning»  Wij  vinden  de  denkbeelden  van. allo  ge- 
leerden, din  aan  de  behandeling  van  dese  eontrover«  heb- 
ben deelgenomen*  neer  in  het  breed«  door  den  Heer  vapq&bp 
opgegeven  en  getoetst  in  bet  tweede  gedeelte  der  Jtafer- 
oés*  Ik  «ie  daarin  ook  mijne  opinie,  even  als  door  dep 
Heer  spuro«,.  geciteerd;  maar  het  was,  ftpoai*  ik  vroeger 
«mde,  gee»  demonstratie. 

Veel  is  er  in  die  griieeie  rerhaodetiag  van  4an  vordieti- 
sEtefejkem  ashoporj  dat..»jjskif.tota«imt»kipigm).«QUgey^; 
omar  ik  wenseh  mij  voor  het  oogeiublik  te  bepgleia.bij  4ß 
demonstratie,  nan  welke  het  3*f  ehaprtne  van  dit  tweede 
gedeelte  gewijd  is.  Het  thema  van  die  demonstratie  is, 
dat  niemand  andeas  dan  pujtabqws  de  ewtbeur  is  van  bet 
.boekje  ir.  u.  Waarom  ik  mij  met  desft  ^Upcaak  volstrekt 
niet  kan  vemtenigen,  aA  ik  aoo  kort  mogelgk  voordragen: 
eene  uitvoeriger  wederlegging  eou  «ene  andere  gelegenheid 
als  nwe  vergadering  vorderem 

Reeds  in  het  voorgaande  'chapitre,  tegen  het  einde,  wordt 
men  door  den  Heer  vaüohee  voorbereid  .op  de  gemelde  uit- 
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spraak,  wanneer  hij  aantoont,  dat  beroemde  geleerden,  die 
het  meert  het  boekje  k.  v.  bestudeerd  hadden,  zooals 
RUHNKB.SIU8,  TOüP  en  WYTTENBACH,  menigvuldige  plaateen 
hadden  aangewezen,  waarin  pujtabchds  geïmiteerd  was. 
Die  vermelding  zou  eenigen  schijn  van  gewigt  kunnen  heb- 
ben, wanneer  plutarchüs  door  die  geleerdeu  ala  de  eenige 
bron  werd  opgegeven,  waaruit  de  autheur  zijne  wijae  vaii 
uitdrukking  zou  geput  hebben;  maar  wanneer  meermalen 
ook  anderen  worden  opgegeven,  en  toüp,  vreemd  genoeg, 
zelfs  diodobus  siculub  aanwijst,  waaruit  de  autheur  iets  w 
ontleend  hebben,  dan  komt  mij  die  aanbeveling  Tan  vrij 
wat  minder  waarde  voor. 

Aan  het  begin  van  ziju  eigen  betoog,  zegt  de  Heer  vab- 
cbwbl:  „après  avoir  soigneusement  recuelli  les  rapproche- 
„meu8  déjà  indiqués,  j'ai  poursuivi  la  comparaison  entre  les 
„deux  écrivains  sous  les  divers  points  de  vue  de  la  dic- 
ton, du  style,  des  idées,  des  faits  historiques,  litéraires  et 
„autres,  des  jugemens  relatifs  aux  auteurs,  des  opinions 
„morales  ou  politiques,  etc.,  et  je  vais  soumettre  au  lecteur 
„les  éléments  du  résultat  auquel  je  suis  parvenu." 

Wij  moeten  erkennen  dat  zoodanige  methode  zeer  we- 
tenschappelijk is.  Daargelaten,  of  de  conclusie  niet  in  strijd 
»ou  zijn  met  andere  omstandigheden:  bij  voorbeeld,  dat  in 
den  catalogus  van  lamprtab  van  plutabchus  geschriften 
geen  spoor  is  van  een  titel  *.  v.,  zou  men,  op  den  door 
den  Heer  vaücheb  afgebakenden  weg  voortgaande,  zeer  na« 
deren  tot  eene  overtuiging.  Maar  in  de  eerste  plaats  be- 
hooren  de  elementen  van  het  resultaat  getoetst  te  worden. 
Ik  zal,  voor  het  oogenblik,  niet  verder  gaan  dan  die,  waaruit 
de  overeenstemming  zou  blijken  in  dictie  en  stvfL 

Voor  dit  punt  bestaat  het  element  in  eene  lijst  van 
woorden  en  uitdrukkingen,  die  bij  plutabchus  even  zeer 
als   in    het   boekje    ir.  v.   gevonden   worden.     Evenwel  is 
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het  den  Heer  vaücöeb  niet  ontgaan,  dat  in  ir.  v.  eenige 
uitdrukkingen  voorkomen,  die  men  niet  bij  plütarchus 
aantreft;  maar,  wanneer  hij  daarbij  opmerkt  „que  ces  mots 
„ne  portent  point  le  cachet  d'une  époque  nécessairement 
„postérieure,"  kan  ik  hem  dat  niet  toegeven.  Ik  heb,  in 
het  belang  van  dit  punt  der  kwestie,  de  negen  eerste  sec* 
tiin  (zijnde  omtrent  een  derde  gedeelte  van  het  geheel) 
van  *.  v.  onderzocht,  en  daarin  niet  minder  dan  35  woor- 
den gevonden,  die  men  niet  bij  plütarchus  aantreft.  De 
ene  Igst  tegenover  de  andere  stellende,  zal  men  er,  dunkt 
mij,  toe  moeten  komen  om  ten  minste  aan  beide  kracht, 
van  bewijs  te  ontzeggen.  Maar  wij  kunnen  verder  gaan: 
en  ik  beweer,  dat  verre  de  meeste  van  die  woorden  onver* 
eeugbaar  rijn  met  de  znivere  graeciteit  van  plotaeohus, 
die  ons  ait  zijne  talrijke  en  veelsoortige  geschriften  volko- 
men bekend  is«  Ik  wil  a  thans  niet  lastig  vallen  met  de 
optelling  en  ontleding  van  die  woorden;  maa*  ik  verbind 
mij  gaarne,  het  bewijs  voor  mijn  gevoelen  te  leveren.  Het« 
«lue  kan  ik  zeggen  van  vele  woorden  en  uitdrukkingen 
die  men  wei  tyj  plütarchus  aantreft,  maar  die  door  den 
aatheur  «»  u.  schromelijk,  somtijds  met  verkrachting  van  be- 
teekenis,  misbruikt  worden;  andere,  waarvoor  geene  autho* 
riteit  dan  bij  latere  schrijvers,  zooals  jambltchus,  maximus 
TTBres  en  dergelijken  te  vinden  is  *). 


*)  Tot  bewijs  strekke  de  volgende  opgave:  de  woorden  met 
een  *  geteekend  komen  wel  b$  pldtarchvs  voor,  maar  in  een 
verschillenden  sin:  de  overige  vindt  men  in  het  geheel  niet. 

L  §  1.  çuyypaftuiTiQv.  —  avaaxomfefct  (voor  àvamomcv).  — 
ÄfAuay  mptirouïv  t«W.  —  t*»v  iavrtv  yvffty  vpoayuv.  —  §  2.  *t* 
exXjAffjjplya.  —  *fVt  pcfouc*  —  §  3.  axfénoç  x«l  «Ço;p&  tiç  Aoyuv.  — 
tja  cäcurov  mptßdXkttv  cvxXc  éa  Tov  oùûvx.  -  -  §  4.  f \ç  neiBot,  tiç  «xararo 
aytt».  —  êwaçtUt»  irpoffyf/mv«  —  *firav»  tov  axpoapfvou.  — 
'Jtofopw'  —  **?«*•  —  II.  §  1.  *<J«aôç  (pro  àoQtvnç.)  —  f t2. 
'tbuûoç.—  àptfofa  (est  Sexti  Empirici  et  Eustathii.)  —  âarqptxroç.  — 
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Van  meer  belang  nog  is  het,  te  letten  op  den  stijl  in 
't  algemeen,  en  op  het  karakter  der  graeciteit,  ook  sonder 
do  al«  of  niet-overeenkomst  in  het  gebmik  *an  enkele 
woorden  op  te  merken.  Om  mijne  geheele  gedaebte  uit  te 
spreken:  het  verwondert  mij  ten  hoogste,  dat  het  in  onze 
dagen  bij  iemand  opkomt,  het  boekje  x.  v-  aan  de  pen  van 
plütaechus  toe  te  schrijven,  en  het  niet  veeleer  ten  minste 
cenige  eeuwen  later  te  stellen:  ik  zeg,  in  onae  dagen,  uu 
men  minder  bevooroordeeld  dergelijke  vraagstukken  onder- 
zoekt,  en,  anthoriteit  ter  zijde  stellende,  uit  eigen  oogen 
ziet,  en  men  stijl  naar  de  ware  beginselen  waardeert.  E», 
wanneer  ik  nu  beweer,  dat  in  het  boekje  ir.  u.  de  schro- 
melijk8te  ongerijmdheden,  met  betrekking  tot  uitdrukking 
en  Btijl,  worden  aangetroffen,  ik  zon  bijna  zeggen  op  iedere 
bladzijde,  dan  doet  het  mij  leed  tegenover  mij  te  vinden 
het  gevoelen  van  den  beroemden  buhnkbnkfs,  die,  in  de 
Dissertatie  de  Longino,  zich  aidas  uitdrukte:  „quanta,  quam 
„inoredibilis  vis  dioendi  ex  libelle  do  sublimi  elucet?  J?n> 
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ßswSat  —  §  15,  àtmêpou  evsxa.  ^-  lx>!A&$a<  «c  <*.  —  ßioloysiv.  — 
Het  ware  ligt,  deze  lijst  met  <aIlooje  andere  voorbeelden  te  ver- 
meerderea. 
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„fecto  nullus  amquam  Rhetorum  ei  Soptóstarum  aut  scrip- 
„rit^  aai  Bcribere  potnit  aliquid  dfcertius.  Unus  Longinus 
„ex  omnibus  Grsecis  magistris,  id  quod  Cioeronem  in  libris 
„rhetoricis  fecisse  eonstat,  quod  altis  praccipit,  ipse  in  sori- 
„bendo  pmstat»  nee  minus  eloquent»  piwccptia  qnam  exem- 
„plo  smo  hét  eloquentes."  Ik  laat  u  liever  zalven  oordeelen 
over  een  en  ander  staaltje. van  stijl  en  uitdrukking,  die  ik 
andere  inj  menigte  zou  kannen  aanbrengen.  Van  de  klassieke 
sefarijverg  zegt  hij  tmç  fa***  **p%ip<ùm  «fratabut  to»  «ta«  (I  ä), 
d.  i.  ze  hébben  met  kunnen  voem  de  nokemdmgeohap  om* 
vat  De  Heer  vaüchbr  heeft  hei  niet  woordelijk  durven 
vertalen,  maar  noemt  het  nwm  renommée  à  téprewe  dm 
terne.  Men  behoeft  slechte  de  noten  van  ruhnkbnius  en 
Toep  in  te  oen,  om  zich  te  overtuigen  dat  de  onnataur- 
lipte  uitdrukking  niet  dan  in  een  tijd  van  volkomen  verval 
van  goeden  smaak  ken  gebezigd  worden.  —  Van  het  ver* 
hevene  zegt  hij:  ovx  «?  «ufó»  tefc?  jbeptttfuvouc,  <AXX'  dç&rrtfft» 
£7«  (L  4);  maar  imtt*  is  de  kracht  van  overreding  zelve, 
en  er  moet  van  ctKotoreç  (zooals  XXX.  i),  niet  van  «xfo&» 
pn»<  gesproken  worden.  Bij  den  Heer  vauchbä  heet  het; 
Ie  embUme  ne  tend  pas  à  persuader,  il  transporte:  hij 
vermeed  aèzoo  de  fouten  van  het  oorspronkelijke*  ■-*«*  Van 
hetzelfde  zegt  hij  (ibid):  rtavTdçé«r<x»wTao  àtyoupiveu  xotförrarou 
dat  zal  moeten  beteekenen  (de  Interprètes  gaan  dit  ook 
met  stilzwijgen  voorbij),  dat  het  „den  toehoorder  geheel  over- 
meestert" In  de  vertaling  van  den  Heer  vaucher  luidt 
dit:  il  triomphe  toujours  des  auditeurs;  terwijl  end™  «»o* 
£tf«,  is:  verheven  zijn  boven  iets,  bijv.  täv  xp*p«r&>',  naar 
DioGENis,  geciteerd  bij  Diog«  Laërt.,  VI.  28.  —  Om  van 
menige  tastbare  latinismen  niet  te  spreken,  die  men  te 
vergeefs  bij  de  goede  Grieksche  schrijvers  zou  zoeken,  zoo 
nis  itç  Tijv  <hqv  x°^lv>  in  tuam  gratiam,  èv  icpwrotç,  in  primis, 
xMvoc  ßioc  (VII.  1.  en  XXXI.  I.)  vila  communie,  èprtlmai 
«lç  Tcvx  (IX.  4)  eodit  in  oliquem,  «pagure  (IX.  13)  profusion 
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èxMteOat  sU  ru  solvi  in  quid,  behalve  nog  een  aantal  andere 
voorbeelden,  waarmede  eene  verbasterde  graeciteit  wordt 
gekenmerkt,  zeer  beneden  het  peil  van  pluta&chus  staande. 
Geheel  oneigenaardige  spreekwijzen  zijn  er  zonder  tal 
aan  te  wijzen.  Van  sommige  gezegden  van  calusthenes 
wordt  gezegd  ^WL  2.)  dat  ze  niet  zijn  tyntè  maar  ptréupa, 
tnsschen  welke  noch  gradatie,  noch  oppositie  bestaat  — 
Onder  «a^ftovtîv  npbç  tov  mma  (IV.  7.)  verstaat  hij,  met 
gewaagde  en  onnatuurlijke  figuren  in  de  uitdrukking  ziek 
bespottelijk  maken  in  het  oog  der  nakomelingschap,  r—  Maar 
een  sprekend  staaltje  van  volslagen  gemis  aan  tact  en  aan 
gezonde  gedachte,  met  betrekking  tot  de  wijze  van  voor- 
stelling, vmdt  men  in  deze  woorden,  waarin  hij  zijne  leer 
voordraagt,  betreffende  hetgeen  vereischt  wordt  om  het 
verhevene  te  bereiken.  Bij  noemt  daar  (VIIL  1.)  de  vijf 
bronnen  irftrc  imjed  rmç  ai  t«c  vfajoplac  ywip&taxun,  en  be- 
gaat al  aanstonds  den  misslag  van  het.  verhevene  te  noe- 
men itfayopia»,  dat  niets  anders,  in  goed  Grieksch,  betee- 
kent  dan  grootspraak  en  pralerij.  En  welke  zijn  nu  die 
vijf  bronnen?  Eerst,  geschiktheid  tot  het  concipiëren  van 
groote,  stoute  gedachten  (hij  noemt  dit  ro  mp\  «cç  voqouc 
aaptirrjßo'to,  een  woord  dat.  hij  zelf  smeedt,  en  in  de  grae- 
citeit onbekend  is,  en  onnoodig  was);  ten  tweede,  eene 
enthusiastische  gemoedsbeweging;  de  drie  overigen,  vervolgt 
hij,  behooren  tot  de  kunst,  namelijk,  het  formeren  van  de 
figuren  der  rede  en  gedachte,  de  gekuischte  dictie,  be- 
staande in  de  keus  der  woorden  en  goede  schikking,  en 
de  geheele  compositie  met  waardigheid  en  verheffing.  Gij 
bemerkt  aanstonds  hoe  verkeerd  die  drie  laatste  punten, 
die  niet  anders  dan  middelen  zijn,  door  den  autheur  onder 
de  bronnen  van  het  verhevene  geteld  worden.  Maar  ik 
moet  u  de  woorden  voorlezen,  waarmede  die  zoogenaamd 
wetenschappelijke  voorstelling  aanvangt,  om  u  zelven  te 
laten   oordeelen  hoe  weinig    begrip   de  autheur   had   van 
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hetgeen  er  toe  bekoopt  om  eene  gedachte  juist,  en  zouder 
aanstoot  te  geven,  uit  te  drukken. 

«Cft  &*  «fort,  «c  a»  ctiroc  tic,  mr/ac  Tcvtr  tiotv  ai  rüc  tyqyopfac 
7«vcpâr«rar,  irpovKttftpfwç  wort*/»   tôâfovç  rcvoç  xowov,  raïç  wre 

Ik  «al  nu  niet  stil  staan  bij  eenige  kleinigheden,  die 
i»  ligt  zoudev  overtuigen  dat  we  hier;  zooals*  doorgaans, 
een  specimen  van  cacografie  hebben  :  het  iff  ons*  te  doen 
om  »  oplettend  te-  maken  op  eene  schromelijke  verwar- 
ring var»  gedachten,  zoo  als  die  nimmer,  noch-  bij  plütak- 
chds  of  bij  schrijvers  van  dien  leeftijd,  veel  minder  bij  dfe 
klassieke  autheurs  wordt  aangetroffen.  „Er  zijn,?  zegt  bij, 
„vijf  bronnen  van  het  verhevene  (wyaf),  terwijl  er  als 
„gemeenschappelijk  fondament  voor  die  vijf  vormen  (tóiatf)  het 
„spraakvermogen  bij  verondersteld  wordt"  Maar  bronnen 
kennen  geen  fondament  hebben,  en  bronnen*  kunnen  nog 
minder  met  vormen  verwisseld  worden. 

Nergens  bespeur  ik  dat  zulke  ongerijmdheden1  eenige' 
opmerking  bij  de  Interprètes  ondervonden  hebben.  Ih  dè 
vertalingen  stapt  men  meermalen  over  die  stootende  dwaas- 
heden heen:  voor  den  Heer  vaucker,  die  zijne  eigen  ver- 
taling levert,  is  het  evenwel  niet  mogelijk  geweest,  er  iets 
geheel  onberispelijks  van  te  maken:  „Le  strie  sublime  ré- 
„sulte  de  cinq  conditions,  qui  sont  comme  les  sources 
„fécondes  d'où  il  découle;  mais  il  suppose  le  talent  de  la 
„parole,  qui  doit  servir  de  base  commune  à  ces  diverses 
„formes  de  langage/'  De  vijf  bronnen  blijven  verwisseld 
met  de  vijf  vormen  van  stijl  f 

Ik  zal  besluiten  met  een  paar  kteine  voorbeelden'  van 
onbedachtzaamheid  (om  het  zachtste  woord  te  gebruiken)' 
uit  een  overgroot  aantal. 

In  sect«  IX,  §  Ä,  treffen  we  een  gezegde  aan,  waarmede 
de  autheur  bijzonder  schijnt  ingenomen  te  zijn:  hij  heeft 
het  reeds  in  een  ander  werk  gebruikt,  en  herhaalt  het  nu. 
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Hoe  weinig  dit  gezegde  op  het  voorgaande  sluit,  onderzoe- 
ken wij  nu  niet,  maar  het  luidt  aldus:  to  touvtov  ttyte 
ro«A*ffeowic«OTi;pipcb  Het  verheven»  te  noemen,  den  weer- 
klonk van  een  grootsch  gemoed,  ie  eene  figuur  die  niet  af 
te  keuren  is;  maar  wanneer  hg  er  op  laat  volgen,  dat 
daarom  ook  de  bloote  gedaehte*  zonder  de  etem,  bewonderd 
wordt,  begaat  hij  eenc  groote  fout.  Het  zender  stem  of 
spraak  (âix*  ?«»}*)  veroordeelt  de  vergelijking  met  een  echo. 

Een  weinig  verder  vergelijkt  hij,  geer-  vernuftig,  Home- 
rus, om  den  sachteren  toon  van  de  Odyssée,  bij  de  on- 
dergaande zon,  die  hare  grootte  behoudt  zonder  hare  sterke 
kracht;  hij  laat  er  een  andere  vergelijking  op  volgen:  even 
als  de  zee,  die  sieh  binnen  hare  eigen  grenzen  inkrimpt, 
aoo  riet  men  (in  de  Odyssée  namelijk)  rrô  ptyilwç  âjMturt&ç 
in  die  fabuleuse  en  ongeloofelijke  ronddwalingen.  Ik  heb 
er  niets  tegen  dat  h\j  dien  teruggang  of  die  matiging  met 
de  ebbe  vergelijkt,  maar,  vooreerst  is  ptytfovc  «pror*  on- 
denkbaar: de  genitivus  behoorde  te  zijn  van  een  substan- 
tivum,  waardoor  eene  beweegelijke  zaak  werd  voorgesteld; 
ten  tweede  kan  ik  wel  dulden  dat  de  geheele  Odyssee  een 
ebbe  genoemd  worde  (de  Ilias  zal  dan  de  vloed  zijn),  maar 
het  plurale  «pn&rt&ç,  is  daarom  dwaas,  omdat  dit,  tegen 
het  denkbeeld  van  den  autheur  in,  even  zoo  veel  irtappûfcfo, 
vloeden  doet  veronderstellen:  een  aantal  van  onafgebroken 
ebben>  behoort  tot  het  onnatuurlijkste  wat  men  beden- 
ken kan. 

Ik  vat,  hetgeen  waarom  ik  u  mijne  beschouwingen  zoo 
kort  mogelijk  voordroeg,  te  zamen  in  deze  weinige  woorden» 

Hoog  ingenomen  met  den  geest  en  den  am  van  de  fijne 
opmerkingen  van  den  autheur  omtrent  de  ware  natuur  van 
het  verhevene,  en  met  zijne  critiek  van  zoo  menige  plaats, 
ontleend  aan  de  klassieke  monumenten  der  Grieken,  betreur 
ik  het  hoogst  gebrekkige  van  zijne  eigen  voordragt.  Ik  acht 
het  daarenboven   in  onze  dagen   niet   ongepast,   op   zulke 
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gebreken  oplettend  te  inaken,  nu  men  bij  sommigen  titans 
de  betreurenswaardige  dwaling  bespeurt,  van  aan  stootend 
misbruik  yan  woorden  en  aan  de  meest  ongerijmde  ver« 
binding,  den  naam  van  kernachtigen  stijl  te  geven. 

Voor  mij  is  het  uitgemaakt,  dat  dit  geschrift  bij  geene 
mogelijkheid  uit  de  pen  van  plutarchus  kan  gevloeid  zijn, 
of  van  eeaig  Grieksch  schrijver  tot  de  twee  eerste  eeuwen 
onzer  tijdrekening  behoorende. 

Eindelijk  komt  het  mij  om  die  redenen  voor,  geheel  on- 
verschillig te  zijn  den  naam  van  den  autheur  te  kennen, 
en  acht  ik  alle  moeite,  die  daaraan  besteed  mögt  worden, 
als  verspild. 


MEDEDEEUNG 

OVER   EEN 

BAND  MËT  MIDDBNBEUWSCHE  HANDSCH&If TËN 

TB  ABNH2M   ÖBVONDKN. 

DOOB 

Mr.  L.  A.  J.  W.  BABON  SLOBT. 


Voor  eenigen  tijd  deed  ons  medelid  Mr.  nuHonr  eene 
mededeeling  over  een  geschreven  boek,  afkomstig  van  het 
klooster  Bethlehem  bij  Doetinchem  *).  Ik  leg  n  thans  voor 
een  band  met  handschriften,  voor  eenige  dagen  door  mij 
te  Arnhem  gevonden  in  eene  kist  met  gedrukte  boeken  en 
papieren  van  allerlei  aard,  zonder  dat  ik  eenig  spoor  van  af* 
komst  heb  kunnen  ontdekken.  Het  laatste  gedeelte  dier  hand« 
schriften  kan  doen  vermoeden,  dat  zij  uit  Beijeren  tot  ons 
gekomen  zijn*  Driemalen  stond  ons  land  daarmede  in  be- 
trekking: door  de  regering  van  het  Beijersche  huis  iu  Hol- 
land, door  het  huwelijk  eener  dochter  van  den  Oelderschen 
Hertog  ÀB50LD  met  een  Beijerschen  Prins,  en  door  de  on- 
dersteuning, welke  Hertog  kabel  van  Gelder  verleende  aan 
een  Beijerschen  geestelijke,  die  naar  den  Utrecbtsohen  bis- 
schopszetel dong« 


*)  Verg«  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akademie  Tan  We- 
tenschappen, A/d.  Letterkunde,  Dl.  III,  blads.  175  ens.  en  Lêtterk. 
Verhandelingen  van  die  Àkadeaie,  Dl.  I. 
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Bij  de  mededeeliiig  vau  den  Heer  nijhofy  wareu  het  bij- 
zouder  de  band  en  de  vercieringcn,  die  de  aandacht  trok- 
ken. Wat  ik  n  na  vertoon,  maakt  geene  aanspraak  op  uiter- 
lijke pracht  Het  is  gebonden  in  ruw,  ongekleurd  leder,  ge- 
trokken over  beukenhouten  plankjes«  Op  ieder  der  band- 
deksels  zijn  vijf  geelkoperen,  op  eene  draaibank  vervaardigde, 
cjlindervormige  knoppen«  Het  onderste  bladdeksel  draagt  de 
sporen,  dat  er  klampen  of  banden  aangehecht  zijn  geweest, 
die  vastgemaakt  kondeu  worden  aan  haken  of  oogen,  waar- 
van de  ijzeren  bevestigingsstiften  nog  in  het  bovenste  blad- 
deksel aanwezig  zijn. 

Staat  het  Arnhemsche  boek  by  het  Bethkhemsche  wat 
het  uiterlijke  betreft  ten  achteren,  zijn  inhoud  staat  er  boven. 

Het  bevat  hoofdzakelijk  drie  verschillende  werken;  zoo 
ik  het  wel  heb,  in  drie  onderscheidene  tongvallen  der  Duit- 
sche  taal  geschreven. 

Het  eerste  is  van  godsdienstige  strekking,  —  het  andere 
een  leerdicht,  —  in  het  derde  zijn  de  grondwet  van  het 
Duitsohe  rijk  en  eenige  andere  regten  vereenigd. 

Vergunt  mij,  dat  ik  kort  bij  ieder  der  geschriften,  die 
ons  boek  bevat,  stilsta. 


Het  blijkt  bij  de  eerste  inzage,  dat  het  begin  van  het 
eerste  werk  geschonden  is,  dat  er  eenige  bladen  aan  ont- 
breken« Het  is  echter  na  te  gaan,  hoevelen  er  uitge- 
scheurd  zijn. 

Het  geheel  bestond  uit  8  katerns,  ieder  van  6  geheele 
of  folio  vellen»  makende  zamen  48  vellen  of  96  bladzyden 
De  helft  van  de  laatste  katern  was  niet  beschreven,  zoo- 
dat het  HS.  eene  grootte  van  84  bladen  of  halve  vellen 
had.  Er  zijn  kennelijk  uitgescheurd  geheel  4  bladen,  bijna 
geheel  1  blad  en  voor  meer  dan  de  helft  2  bladen.  Het 
werk  heeft  thans  nog  74  geheele  bladen,  waarvan  er   wei- 
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nigeii  eenigzins  geschonden  zijn.  Aan  het  begin  ontbreken 
er  das  drie. 

Het  werk  is  geschreven  op  papier,  dat  tot  watermerk 
heeft  een  ossenkop  met  oogen,  doch  zonder  ooren  en  neus* 
gaten.  Tassehen  de  horens  staat  een  steel,  gevormd  door 
twee  lijnen,  die  op  ongeveer  y  der  lengte  een  kruis  heeft 
en  eindigt  in  eene  bloem  met  7  bladen.  De  hoedanigheid 
van  het  papier  is  zeer  deugdzaam,  de  vertikale  en  horizon- 
tale lijnen  zijn  weinig  zigtbaar.  Iedere  bladzijde  is  in  twee  ko* 
lommen  beschreven,  die,  zoover  het  schrift  gaat,  afgebakend 
zijn  door  met  potlood  getrokkene  lijnen,  in  margine  van 
boven  en  ter  zijde  tot  aan  den  kant  van  de  bladzijde  met 
inkt  voortgezet»  Bene  volgeschrevene  kolom  heeft  34,  en- 
kelen hebben  30  regels.  De  inkt,  waarvan  de  schrijver  zich 
bediende,  is  onverechoten  en  bijzonder  zwart.  De  inhoud 
der  afdeelingen  van  het  werk,  hare  aanvangletters,  enkele 
malen  het  woord  amen  en  de  cijfers,  die  de  katems  aanwijzen, 
zijn  geschreven,  —  vele  letters  aangeschrapt  met  rooden  inkt 

Door  het  gemis  der  eerste  bladzijden  missen  wij  ook  zeer 
waarschijnlijk  den  titel  van  het  werk.  De  inhoud  toont  aan, 
dat  het  leven  van  maria,  waarin  dat  van  jezus  is  opgeno- 
men, het  hoofdonderwerp  is  van  het  prozageschrift,  dat  met 
eene  voorstelling  van  de  hel  en  den  hemel  eindigt.  Het  is 
verdeeld  in  kapittels,  waarvan  ieder  een  bijzonder  feit  uit 
de  beide  levens  bevat  Daarop  volgen,  in  onderdëelen  van 
het  kaptttel>  voorspellingen  en  geschiedenissen  uit  het  Oude 
Testament  en  uit  ongewijde  schrijvers,  welke  tot  dat  feit  in 
betrekking  worden  gebragt 

De  droom  van  astiages  over  den  boom,  uit  zijne  doch« 
ter  gesproten,  wordt  toegepast  op  mabia,  wijl  de  wijnstok 
van  mand  âne  haar  aanduidde,  daar  OHHißTffs  zeide  :  Ich  bin 
am  war  reb.  und  min  vaüer  ain  akerman. 

Gyrus  verloste  de  Joden  uit  de  gevangenis  te  Babylon. 
Christus  verloste  ons  uit  de  gevangenis  des  Duivels.   Zijn 
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opofferende  dood  wordt  vergeleken  bij  dien  van  connus. 
Zulke  vergelijkingen  zijn  er  meer. 

Verschillenden  ziju  ook  aan  mythen  en  tradition  ontleend. 
De  kruisiging  van  chbistus  wordt,  onder  meerderen,  ver- 
geleken bij  het  door  midden,  zagen  van  den  profeet  jesaja, 
zijn  hellevaart  bij  een  jongen  struisvogel,  door  Koning  Sa- 
lomo gedaan  in  eeue  fleech,  die  de  moeder  niet  kon  breken. 
Zij  vloog  naar  de  woestijn,  haalde  van  daar  een  worm,  drukte 
rijn  bloed  op  de  flesch,  die  daardoor  barstte,  waardoor  het 
jong  werd  bevrijd. 

Maria  wordt  in  verband  gesteld'  met  een  kistje  van  lou- 
ter goud,  door  eenigo  vi&scbefs  in  hunne  Betten  gevonden 
en  gebragt  in  eelien  tempel,  die  stond  aan  het  strand  der  zee 
en  gewijd  aan  de  Zon»  dien  het  volk  als  een  God  aanbad* 

Waarschijnlijk  haalt  de  schrijver  dit  aan,  om  later  kaeu 
na  hare  hemelvaart  te  vexget^kw  met  de  vrouw,  bekleed  met 
de  zon,  die  johanms  iu  het  XIIdo.  hoofdstuk  zijner  open- 
baring vermeldt* 

Ik  haal  eenige  voorbeelden  aan,  om  hen  onder  U,  in  de 
litteratuur,  waartoe  dit  geschrift  behoort,  ervaren,  gelegen- 
heid te  geven,  reeds  dadelijk  hun  oordeel  te  uiten,  welk 
werk  wij  voor  ons  hebben. 

Het  ia  thans  nog  vercierd  met  139  töekeningen.  Deze 
zijn  met  de  pea  vervaardigd  en  dfcaraa  gekleurd».  V<»r  de 
kunatgeachiedenis  hebben  zij  mo gedij  k  eenige  waarde,  aL  mie» 
sen  «j  deze  als  kunstproducten.  De  helden  zijn  in  ridder* 
dos,  de  priesters  gekleed  ala  EX  geestelijken.  De  satan, 
die  Christus  verzoekt,  draagt  een  menniksgewaad. 

Nergens  blijkt  wie  de  schrijver  ie,  nooh  waar  of  wanneer 
het  werk  vervaardigd  of  geschreven  is*  De  vorm  van  het 
echrift  heeft  veel  overeenkomst  «iet  die  van  het  boek  Grew 
Gerits  Privilegiën  uit  het  midden  der  XTVd*  eeuw,  en  eeae 
rekening  van  het  ja*r  18  #2,  beiden  in  het  provinciaal  ar- 
chief van  Gelderland.    Daarop  afgaande,  zoude  ik  meenen, 
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dat  het  in  het  einde  vau  die  eeuw  geschreven  kan  zijn.  Aan 
het  slot  staat  in  rood  krijt  met  cijfers  van  jonge  dagteeke- 
ning  het  getal  1365. 

n. 

Het  tweede  werk»  in  het  boek  bevat,  is  een  gedeelte  van 
een  bekend  hekelend  leerdicht,  in  het  jaar  1300  vervaar- 
digd door  Huoo  van  trimbbrg,  magister  en  rector  der  scholen 
van  het  collegiaal  stift  van  Maria  en  Gangolf  te  Bamberg* 

Om  de  eerste  regels: 

Kenner  wt  dits  buch  genant 
Wanne  es  sol  renom  dnroh  die  Jank 

wordt  het  aangeduid  onder  den  naam  van  :  de  Renner.  Het 
werd  het  eerst  gedrukt  te  Frankfurt  a/M.  in  1549.  Verg. 
».  H.  v.  D.  hagen'b  Bachereehate,  1857,  S.  8,  N*.  £08. 
Naar  een  perkamenten  HS.  te  Erlangen,  is  het  van  1 833 — 1 836 
uitgegeven  door  het  Historisch  Verein  te  Bamberg. 

Ons  handschrift  is  geschreven  op  15  heele  vellen  papier 
of  60  bladzijden,  ieder  in  twee  kolommen  verdeeld,  die  elk 
36  regels  houden. 

De  eerste  letter,  de  R,  is  cierlijk  rood  geïllumineerd. 
De  boven  aangehaalde  regels  en  de  woorden:  hier  hebt 
ekk  an  ein  vorrede  dee  buche,  staan  in  roode  letters  er  in 
het  vierkant  omheen.  De  lezing  van  die  regels  is  eenig- 
zins  andere  dan  ik  ze  vroeger  eens  nit  de  Bamberger  uit- 
gaaf afschreef.  Dit  doet  vermoeden  dat  het  Arnhemsdie 
HS.  van  het  Erlangensche  verschilt 

Het  papier  is  minder  fraai  dan  dat  van  het  vorige  werk. 
Eenige  vellen  waren  slecht  gelijmd,  zoodat  de  inkt  ge* 
vloeid  is.  Het  is  van  driederlei  soort,  althans  het  heeft 
driederlei  watermerk  :  -een  ossenkop  met  ooren,  zonder  oogen 
en  neusgaten,  met  een  eenlijnigen  steel  tusschen  de  horens 
eindigende  in  eene  roos  of  klaverblad,  terwijl  van  de  pun- 
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ten  der  horens  gebogen  lijnen  opwaarts  naar  den  steel 
loopen;  —  deselfde  osssenkop,  doch  zonder  die  lijnen;  — ■ 
en  eindelijk  eene  figuur,  die  ik  niet  weet  te  beschrijven. 

De  inkt  is  wat  verschoten«  In  de  eerste  katern  van  6 
vellen  zijn  do  inhoud  en  de  aanvaugletters  der  afdeelingen 
van  het  gedicht  geschreven  en  de  eerste  letten  van  iederen 
regel  aangeschrapt  met  rooden  inkt.  Verder  is  dit  nage- 
laten.   De  ruimte  voor  de  rubrieken  is  opengebleven. 

De  kolommen  zijn  door  vertikale  lijnen,  met  inkt  ge« 
trokken,  aangewezen.  De  eerste  bladzijde  heeft  van  onde- 
ren eene  horizontale. 

Het  HS.  wijst  niet  aan  waar  of  wanneer  het  is  geschreven. 
Het  schrift  schijnt  het  gewone  uit  het  einde  der  XIV**  eeuw. 

HL 

Hot  overige  gedeelte  van  het  boek  is  aan  hei  regt  ge- 
wijd. Het  bestaat  uit  70  bladen  —  1  blad  is  uit  gescheurd— 
zeer  goed  papier,  dat  tot  watermerk  heeft  een  ossenkop  zon- 
der oogen  en  neusgaten,  met  ooren  en  een  steel  tusschen 
de  horens,  die  in  eene  ster  eindigt. 

Het  schrift,  met  nog  zwarten  inkt  geschreven  in  twee 
kolommen,  ieder  van  32  tot  35  regels,  en  op  enkele  blad- 
zijden na,  met  vertikale  en  horizontale  lijnen  begrensd,  is, 
meen  ik,  dat  uit  het  einde  der  XIVd*  eeuw.  Aan  het  slot 
skaat  in  inkt»  doch  met  eene  jongere  hand  dan  van  het  ge- 
schrift» het  getal  1374. 

Het  onderwerp  is  drieërlei.  Het  eerste  wordt  in  roode 
letters  aangegeven.  „Das  ist  das  register  der  gulden  bullen 
dei  tierden  Keizers  KaroU" 

Het  is  bekend,  dat  de  gouden  bul,  de  grondwet  van 
het  Dnitache  Bijk  te  noemen,  in  1356  op  de  rijksdagen 
te  Nürnberg  en  Metz  in  de  Latijnsche  taal  werd  opge- 
steld.    Wij  hebben  er  hier  eene  vertaling  van. 
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Thtjlbmarus  voegde  bij  rajne  Trastaüo  de  bulla  aurea, 
argentea  el  plumbea  et  ceres  in  genere,  neo  non  in  specie 
de  aurea  bulla  Carcli  IV  (Goldaêii  Constitutione*  Impe- 
riales, tont.  1,  pag.  362)  bij  den  afdruk  van  den  Latijnschen 
tekst  twee  Duiteche  vertalingen,  door  dumoot,  Corps  di- 
plomatique, tome  I,  partie  II,  pag.  305,  noot  (1),  1res  <m- 
demtes  et  fort  curieuses  genoemd.  Ik  ben  niet  in  de  gele- 
genheid geweest  onze  vertaling  met  die  welke  thulbmarus 
geeft  te  vergeleken;  doch  met  het  oorspronkelijke  in  het 
werk  van  dümont  a.  p.  nagezien,  blijkt  het,  dat  zij  geenszins 
getrouw  is. 

De  inhoudsopgave  en  de  aanvangsletters  der  hoofdstuk- 
ken rijn  met  rooden  inkt>  de  laatste  soms  in  eierlijken 
vorm  geschreven.  De  aurea  bulla  beslaat  40}  bladzijden, 
en  wordt  onmiddellijk  in  de  2**  kolom  der  laatste  bladzijde 
gevolgd  door  een  regtsgeleerd  werk.  De  titel  is  niet  aan- 
gegeven, en  de  inhoud  der  afdeelingen,  dié  met  roode  let- 
ters 'zouden  ingevuld  Worden,  is  op  7  uitzonderingen  na 
in  blanco  gebleven.  Ik  sag  wel,  dat  ik  voor  mij  had  eene 
systematische  handleiding  over  de  manier  van  procède* 
ren;  doch  ik  moest  eenigen  tijd  zoeken  voor  ik  wist  dat 
het  H8.  is  de  Richtsteig  van  het  8aksisc8ie  hradtecht,  in 
het  midden  der  XIV*0  eeuw  door  jüäakn  von  büot,  den 
glossator  van  den  Saksenspiegel,  in  den  Ncdërdnitschen 
tongval  opgesteld,  om  den  steig,  d.  i.  den  gang,  van  het  geregt 
aan  te  wijzen.  Het  werk  draagt  ook  den  naam  van  Sehe- 
vencloit  d.  i.  schepenglossen.  In  het  Latijn  wordt  het  Pro- 
cessus judidarius  of  judiek  genoemd. 

Naar  aanleiding  van  4  codices,  die  in  de  bibliotheek  van 
Senckenberg  waren,  is  dat  werk  uitgegeven  in  het  Corpus 
juris  Germania,  dat  meest  naar  voormelden  geleerde  ge- 
noemd wordt,  torn.  I,  f°.  180. 

Bij  vergelijking  is  bet  mij  gebleken,  dat  het  Arnhein- 
sche    HS.   van  de   Senckenbergsche  verschilt.     Er  is  meer 
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orde  in,  dat  bijzonder  in  hei  oog  valt,  waar  over  de  ge- 
mengde actiën  gehandeld  wordt»  Het  schelden  van  een 
markvonnis,  dat  slechts  één  codex  van  Senokenbeig  had, 
komt  in  deaen  voor«.  Andere  hoofdstukken,  ssooals  over 
den  oorsprong  der  Saksen,  de  insigniën  van  den  Keizer  en 
den  Paus,  ontbreken» 

In  het  appendix  worden  soms  wetten  uit  de  Pandek- 
ten en  den  codex  aangehaald,  en  bij,  die  alle  bucketabem 
in  dit  boek  niet  vinden  kon,  wordt  verwezen  naar  het  Ko- 
meiBeche  regt,  waaruit  eenige  definitie*,  worden  medegedeeld. 

Oudere  uitgaven  dan  de  Senckenbeigsche  en  de  jongste  van 
togkr,  de*  Richt**  stig  oder  der  Mioktetig  LandreohU,  Göttin- 
gen, 1847,  waren  niet  ter  mijner  beschikking.  Ik  meen,  wat 
de  geschiedenis,  de  IJS  en  de  uitgaven  betoefi»  te  mogen 
verwijzen  naar  g&üpbn  bij  bpangenberg,  Beitrag*  8.  66,  en 
naar  hetgeen  hombyer  in  zijn  beroemd  werk  over  den 
Saehenepiegd  Th.  I,  S.  XXV,  LUI  en  Th.  H,  B.  1  S.  383, 
over  dezen  Richtsteig  in  het  algemeen  zegt.  Ik  meen  ook 
de  aandacht  te  mogen  vestigen  op  de  klagt  van  walter, 
Deutsche  Recht*g**chichte  §  801,  over  het  gemis  aan  eene 
wetenschappelijke  bewerking  van  den  Richteteig  de*  Land- 
recht*,  xooals  hoheyer  er  eene  van  dien  des  LcenrecUts 
leverde. 

Na  de  vermelde  definition  volgen  eenige  korte  opgaven, 
die  op  eene  inhoudsopgave  gelijken,  doch  die  ik  niet  te- 
regt  kan  brengen. 

Het  einde  van  het  regtsgeleerd  gedeelte  en  van  het  ge- 
heele  boek  is  een  gedeelte  van  het  Landregt,  in  1346  door 
Keizer  ix>dswuk  aan  Beyeren  gegeven,  en  dat  eene  omwer- 
king van  een  ouder  doch  verloren  regtsboek  van  1336  is. 
Het  werd  uitgegeven  in  1484  en  1495,  in  1747  door 
HEOiANN  Opuscula,  daarna  door  freybero,  Samrntl.  Histori- 
tcher  Schriften  und  Urk,  Bd.  4,  Hft.  8,  S.  387,  in  1834. 
De   geschiedenis   van    dit  regt  wordt  behandeld  door  aükr, 
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das  Stadtrecht  van  München,  nach  bisher  ungedruckten  Hand- 
schriften (München  1840).  Vgl.  kraut,  Deutsches  Priwü- 
recht,  8°  Ausg.  S.  60.  Walter  a.  w.  §  306.  De  uitgaven 
mis  ik.     Met  zekerheid  kan  ik  das  niet  spreken. 

Gij  kant  opgemerkt  hebben,  dat  ik  dit  in  het  algemeen 
weinig  heb  gedaan,  dat  ik  mij  over  vele  punten  zeer  on- 
bepaald heb  uitgelaten.  Ik  durfde  geen  oordeel  vellen, 
waar  mijne  kennis  te  kort  schoot 

De  Akademie  vereenigt  in  zich  —  en  daardoor  onder- 
scheidt zij  zich  van  al  onze  wetenschappelijke  inrigtingen  — 
mannen,  ervaren  in  alle  takken  en  vakken  der  wetenschap. 
Niet  om  er  eer  mede  te  behalen,  maar  om  anderen  in  de 
gelegenheid  te  stellen,  mogelijk  de  wetenschap  te  verrijken, 
breng  ik  mijne  vondst  bij  haar  over. 


ADVIEZEN 

DEB  BEEBEH 

JANSSEN,   MOLL,   DE   VRIES   km  DE  WAL, 

BETBEFPEHDB  DE  BU  DB  MEDEDEELINO  DG8  H  BEBEN 

S    Ii    O    K    T 

OVBBGBLEGDB 

DB1E  MIDDELEEUWSCHE  HSS. 


De  commissie,  benoemd  tot  beoordeeling  der  mededee- 
ling  van  den  Heer  sloet  aangaande  drie  Hoogduitsche 
HSS.,  ia  onze  vorige  vergadering  gedaan,  heeft  dat  stuk 
met  veel  belangstelling  gelezen,  en  is  eenparig  van  gevoe- 
len, dat  het,  ook  ten  nutte  van  geleerden  buitenslands, 
eene  plaats  moet  vinden  in  de  uitgave  der  Verdagen  en 
Medededmgen  onzer  Akademie.  De  leden  der  commissie, 
na  den  arbeid  onderling  overeenkomstig  de  rigting  hunner 
studiën  verdeeld  te  hebben,  hebben  er  zich  eene  aangename 
taak  van  gemaakt,  den  schrijver  van  het  stuk  eenige  be* 
denkingen  en  opmerkingen  voor  te  stellen,  die  welligt  tot 
wijziging  en  zeker  tot  aanvulling  zijner  berigten  kannen 
strekken,  en  daarom  hier  volgen  in  den  vorm,  waarin  zij 
door  elk  hunner  gemaakt  zijn. 


ADVIES   VAN  DEN  HEER  JANSSEN. 

Het   eerste  gedeelte  van  het  HS.  over  welks  ieekeningen 
mijn  advies  verlangd  is,  met  betrekking  tot  de  mededeeling 
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van  den  Heer  slüet,  is  niet  eene  Biblia  Mariant*,  zoools 
deze  na  eene  eerste  vlugtige  beschouwing  vermoed  had,  maar 
eene  hoogduitsche  vertaling  vac  het  Speculum  humanae 
salvationis,  waarvan  de  thans  ontbrekende  titel  moet  ge- 
weest zijn  :  Spiegel  menschlicher  Behältnisse  enz»  Nadat  mij 
uit  vergelijking  van  de  teekeningen  met  de  beschrijving 
van  het  Speculum  hum.  salvationis,  uit  de  bibl.  van  spkncek 
door  OTTLEY  (Hist,  of  engraving  I),  gebleken  was  dat  zij 
allen,  zelfs  in  rangorde,  met  die  van  dat  Speculum  over- 
eenkwamen, heb  ik  de  moeite  genomen  te  's  Hage  op  de 
Koninkl.  Bibl.  en  op  die  van  het  Mus.  Westrenianum  de 
onderscheidene  daar  aanwezige  Spiegels  (latijnsche,  duitsche, 
fransche,  hollandsche,  —  gedrukte  en  ongedrukte)  na  te 
zien  ('twelk  mij  door  de  bekende,  hulpvaardige  tegemoet- 
koming der  IIH.  holtbop  en  Campbell  gemakkelijk  ge- 
maakt werd),  en  daaruit  is  mij  gebleken,  dat  dç  hoogd. 
vertaling  van  ons  HS.,  het  meeste  overeenkomst  had,  zoowel 
wat  den  tekst  als  wat  de  teekeningen  betreft»  met  de  hoogd» 
uitgave  van  148S,  te  Augsburg  door  soap  gedrukt*  en  waar- 
van zich  een  exemplaar  op  de  BibL  van  het  Mus.  Westr. 
bevindt.  Daar  er  geene  boeken  van  die  bibliotheek  ukg&» 
leend  worden  en  mijn  tijd  verstreken  was,  moest  ik  my 
met  eene  vlugtige  collatie  tevreden  stellen.  Daaruit  bleek 
echter  voldoende,  dat  niet  slechts  alle  teekeningen  van  ons 
HS.  in  voormelden  Augsburggehen  druk  voorkomen,  zelfs 
bijna  zonder  uitzondering  in  dezelfde  volgorde,  maar  ook, 
dat  de  weinige  bladzijden  en  teekeningen,  die  uit  ons  HS. 
zijn  uitgescheurd,  vrij  goed  uit  die  uitgave  kunnen  aange- 
vuld worden.  Hier  en  daar  verschillen  de  teekeningen  wel 
een  weinig  wat  compositie  betreft,  maar  doorgaans  geldt 
dit  verschil  slechts  bijzaken,  zoodat  ééne  type  aan  de  tee- 
keningen van  beide  exemplaren  ten  grondslag  moet  gelegen 
hebben.  Zelfs  de  stijl  van  het  werk  komt  overeen;  ofschoon 
de   uitdrukking,    vooral  in   de   hoofdjes»  van  ons  HS.  iets 
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beter  is  dan  in  voormelde  gedrukte  uitgave.  Hun  beider 
ouderdom  kan  niet  veel  verschillen  ;  want  zoowel  op  palaeo- 
graphische  gronden,  als  wegens  het  kostuum  in  de  teeke- 
ningen, Schijnt  ons  dit  HS.  toe  tot  de  15*e  eeuw  te  be- 
hooren,  waarschijnlijk  tot  de  laatste  helft.  In  de  teekeningen 
blijkt  dit  vooral  uit  de  kleeding,  de  mutsen,  harnassen, 
zwaarden,  dolken  enz. 

Uit  het  oogpunt  van  kunst  beschouwd,  hebben  de  tee- 
keningen, gelijk  reeds  door  den  Heer  sloet  is  opgemerkt, 
geene  bijzondere  waarde.  Voor  veelvuldig  gemis  van  pro- 
portie en  doorgaand  gebrek  aan  perspectief  en  schaduwen, 
erlangt  men  een  weinig  vergoeding  door  de  naïviteit  van 
uitdrukking  op  het  gelaat  der  beeldjes,  soms  ook  in  hou- 
ding en  gebaren.  De  ruwe,  slechte,  willekeurige  kleu- 
ring (waarin  bruin,  geel,  rood  en  blaauw  hoofdrollen  spe- 
len) maakt,  dat  de  omtrekken  der  beeldjes,  die  in  zwarten 
inkt,  met  de  pen,  vlugtig  (enkele  malen  kinderachtig  slecht 
en  van  eene  andere  hand)  getrokken  zijn,  zich  nog  minder 
gunstig  voordoen  dan  zij  wezenlijk  zijn.  Het  slechtst  ge- 
teekend  zijn  de  dieren,  bepaaldelijk  de  viervoetige,  als  paar- 
den, ezels,  kemelen.  In  dit  gedeelte  van  opvatting  en  re- 
productie der  natuur  stonden  onze  hoogduitscbe  naburen  bij 
de  Nederduitschers  en  Vlamingen  over  het  algemeen  ten  ach- 
ter. Ook  voor  de  kunstgeschiedenis  hebben  de  teekeningen 
naar  mij  toeschijnt  geene  bijzondere  waarde;  omdat  zij  uit 
een  vrij  laten  tijd  zijn,  en  er  geene  nieuwe  van  elders  on- 
bekende voorstellingen  of  groepen,  noch  nieuwe  kenmerken 
van  den  toen  heerschenden  stijl,  noch  ook  nieuwe  bijzaken 
op  het  gebied  van  architectuur,  sculptuur,  techniek,  kostuum, 
in  voorkomen.  Wanneer  men  wist  waar  en  door  wie  de 
teekeningen  vervaardigd  waren,  zouden  zij  uit  hoofde  van 
het  plaatselijke  en  persoonlijke  voor  de  kunsthistorie  van 
eenig  meerder  belang  zijn;  mogelijk  gelukt  het  iemand 
door   een    opzettelijk  onderzoek  die  afkomst  op  te  sporen. 

7* 
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In  de  teekeningen  zelve  zal  men  daarvoor  wel  gcene  hand- 
leiding vinden,  evenmin  als  in  het  papiermerL  Daar  op 
dit  laatste  door  een  onzer  medegecommitteerden  nog  al 
eenige  prys  scheen  gesteld  te  worden,  wil  ik  ten  slotte 
nog  sleohts  aanstippen,  dat  het  onderzoek  daarvan,  met 
betrekking  tot  de  vraag  van  de  afkomst  van  het  HS. ,  nog 
tot  geene  resultaten  geleid  heeft  en  vermoedelijk  nimmer 
tot  resultaten  leiden  zal.  Het  is  toch  bekend,  dat  ook 
in  de  15**  eeuw,  ook  in  Dnitschland,  wel  papier  gebruikt 
werd,  wat  elders,  vooral  in  Italië,  gemaakt  was;  terwijl  zoo- 
danige merken  soms  honderd  en  meer  jaren  in  zwang  ble- 
ven. Hierbij  komt,  dat  het  papierwerk  van  ons  HS.  (zoo- 
wel van  den  Spiegel  als  van  den  Renner,  de  Gouden  Bid 
en  den  RichUteig)  door  mij  in  de  grootste  verzamelingen 
van  papiermerken  vruchteloos  gezocht  is:  een  ossenkop  tus- 
schen  wiens  horens  een  kruisschepter  staat,  waaruit  een  ze* 
venbladerige  bloem  is  opgerezen  (zie  fig.  1).  Dit  merk  is 
vruchteloos  door  mij  gezocht  in  de  navolgende  verzamelin- 
gen: OTTLEY  (Hist  of  engraving),  sothkby  (The  typographic 
Londen  1845),  santander  (Catalogue  de  son  Bibliothè- 
que), Jansen  (Essai  sur  la  gravure  en  bois  etc.),  heeni- 
chen  (Idée  générale  etc.);  ook  niet  in  de  vaderlandsche 
van  J.  koning  (Verh.  over  de  Boekdrukkunst)  en  van  den 
Heer  herhans  (Handd.  van  het  NB.  Genootschap),  ter- 
wijl het,  volgens  verzekering  van  den  Rijksarchivaris,  even- 
min in  papieren  gevonden  wordt  op  het  Rijksarchief  aan- 
wezig. Van  de  vele  ossenkoppen  met  verschillende  attri- 
buten, die  als  papiermerken  der  14de  en  15do  eeuwen  in 
Italië,  Duitschland,  Frankrijk  en  ons  vaderland  voorkomen, 
is  er  geen,  die  in  vorm,  en  ook  ten  aanzien  van  het  ze- 
venbladerig  bloempje,  meer  overeenkomt  met  ons  papier- 
merk,  dan  die  van  een  Yenetiaanschen  druk  van  1477,  bij 
soTHEBY  (zie  fig.  2);  intusschen  ontbreekt  daar  aan  den 
schepter  het  kruis.  Dat  kruis  wordt  echter  aangetroffen,  ab 
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oprijzende  boven  eene  vierbladerige  bloem,  in  een  Augs-* 
borgschen  druk,  bij  denzelfden,  van  het  jaar  1470  (zie  fig.  S). 
Dit  weinige  over  de  papiermerken  wordt  vooral  aangestipt 
om  den  toekomstigen  onderzoeker  naar  de  afkomst  der  pa- 
pierfabriek van  ons  HS.  een  wenk  te  geven,  waar  hij  al- 
thans niet  behoeft  te  zoeken.  Tot  de  afkomst  onzer  tee- 
keningen,  zou  misschien  een  naauwkenrig  onderzoek  van  het 
dialect  van  dit  gedeelte  van  het  HS.  eenigzins  naderbij 
können  brengen,  wat  evenwel  niet  tot  mijne  taak  behoort. 


#fr.i. 


Pig.  2. 
Venetien  1477. 


Fig.  & 
Augsburg  1470v 


Dem  figuren  sïfn  op  de  halve  grootte  afgedrukt. 
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IL 

ADVIES   VAN   MN   H8BB   MOLL, 

Aan  hetgeen  de  Heer  Janssen,  hierboven  berigt  heeft 
aangaande  het  HS.,  dat  door  den  Heer  six>bx  een  Premie* 
of  Maria-bijbel  genoemd  werd,  heb  ik  slechts  weinig  toe 
te  voegen.  Ik  maak  allee»  een  paar  opmerkingen,  waarvan 
de  eene  den  schrijver  en  vertaler,  de  andere  het  karakter 
des  werks  geldt: 

1°.  De  schrijver  van  het  Speculum  humanae  salvationis, 
waarvan  de  editio  princeps,  gelijk  men  meent»  sine  loco  et 
anno  te  Haarlem  verscheen,  is  tot  heden  onbekend*  Hij 
leefde  echter  lang  vóór  den  tijd,  waarop  dit  HS.  ontstond; 
immers  zijn  werk  komt  reeds  voor  in  de  12*  eeuw«  Anders 
is  het  met  den  Hoogduitscben  vertaler  gesteld.  Deze  was 
zekere  broeder  Johannes,  een  monnik  '  des  kloosters  van 
St.  Ulrich  en  Àfra  te  Augsburg,  die  de  vertolking  van  het 
Speculum  volbragt  zal  hebben  tusschen  de  jaren  1429  en 
1459,  eene  bijzonderheid,  die  leert,  dat  het  HS.  niet  van 
de  14°  eeuw  zijn  kau,  zooals  vermoed  werd.  Het  werk 
van  broeder  Johannes  verscheen,  sine  anno  et  loco,  het 
eerst  bij  zainer  te  Augsburg  in  druk,  met  den  titel:  Ein 
Spiegel  menschlicher  Bekallnuss  (zie  grasse,  Lehrb.  einer 
Literaturgesoh.  2e  Abth.  1«  Hälfte,  S.  272). 

2*.  De  Spiegel  menschlietier  Behaltmtss  is,  wat  vorm  en 
inhoud  betreft,  een  Leven  van  Jezus  en  Maria,  een  volks- 
boek, zooals  er  in  de  laatste  middeleeuwen,  vooral  in  de 
vijftiende,  in  ons  vaderland,  Duitschland  en  elders,  blijkens 
de  oude  drukken  en  HSS.,  vele  in  omloop  waren.  De 
schrijvers  van  zulke  werken  beschouwden,  in  navolging  van 
Bonaventura  (zie  zijne  Medüationes  vitae  Christi),  den 
Christus   als  het    middelpunt   der  wereldgeschiedenis,  voor 
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zoo  ferre  zij  eene  openbaringsgeschiedenis  van  God  is.  Zij 
vingen  daarom  hun  verhaal  doorgaans  aan  met  de  vermel- 
ding van  hetgeen  gebeurde  vóór  den  tijd  van  des  Verlos- 
sers verschijning,  de  sehepping,  de  zondenval,  het  raadsbe- 
sluit Gods  tot  's  menschen  verlossing,  de  voorspellingen 
der  Profeten*  de  geboorte  van  Maria,  hare  opvoeding,  ver- 
loting enz*  Daarop  berigtten  zij  de  geboorte  des  Heeren,. 
de  geschiedenissen  zijner  jeugd,  eenige  weinige  bijzonder- 
heden uit  zijn  openbaar  leven,  en  vooral  zijn  lijden,  waaraan 
tij  venre  het  grootste  deel  hunner  opstellen  wijdden.  Dan 
volgden  de  geschiedenis  der  opstanding,  de  helle-  en  hemel- 
vaart des  Heeren,  de  uitstorting  des  H.  Oeestes,  eene  be- 
schrijving van  Maria1»  smarten  en  vertroosting,  haar  heilig 
leven,  haar  «dig  sterven,  bare  opvaart  en  krooning  in  den 
hemel.  Aan  het  slot  plaatsten  zij  niet  zelden  een  kort 
overzigt  van  de  geschiedenis  der  kerk,  en  bijna  altijd  eene 
beschrijving  van  's  Heeren  wederkomst  ten  jongsten  dage, 
en  breede  schilderingen  van  de  rampzaligheid  der  verdoem- 
den en  de  eeuwige  vreugde  der  zaligen.  Die  de  moeite 
nemen  wil  om  het  HS.  te  doorbladeren,  zal  terstond  opmer- 
ken, dat  ook  deze  Spiegel  dezelfde  stoßen  inhoudt.  Wat 
evenwel  dit  Leven  van  Jezus  van  andere  onderscheidt,  is 
de  bijzonder  rijke  typologie,  welke  wij  hier  aangewend 
vinden,  waardoor  het  geheel  voo?  die  met  soortgelijke  pro- 
ducten der  stichtelijke  literatuur  van  de  middeleeuwen  on- 
bekend is,  in  waarheid  een  zeer  zonderling  voorkomen 
heeft  Doch  ook  in  dit  opzigt  staat  het  werk  niet  alleen, 
xooals  blijken  kan  aan  een  ieder,  die  het  vergelijken  wil 
met  een  H8.  der  vijftiende  eeuw,  dat  in  de  Boekerij  der 
Haatsch.  van  Letterkunde  te  Leiden  wordt  bewaard,  rn> 
vóór  eenigen  tijd  door  mij  werd  beschreven  onder  den  titel 
van  kêt  typologische  Leven  van  Jezus  (zou.  brvoman,  D.  IT, 
hl  18,  250—262). 
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m. 

ADVIES  TAN  DEN  HEER  DE  VUES. 

Het  tweede  handschrift,  in  den  te  Arnhem  gevonden 
bundel  vervat,  is  een  afschrift  van  den  Renner,  het  be- 
kende en  gedurende  meer  dan  twee  eeuwen  in  Duiischland 
bij  uitstek  populaire  didactische  dichtwerk  van  hüoo  vg» 
trimbeeg,  die  dezen  arbeid  ten  jare  1300  in  zijne  .woon- 
plaats Bamberg  voltooide,  zoo  als  reeds  door  den  Heer 
SLOET  werd  opgemerkt.  Het  gedicht  draagt  zijn  vreemd- 
soortigen  naam,  niet  zoo  zeer  omdat  het  bestemd  was 
„door  het  land  te  rennen"  gelijk  het  in  den  aanhef  heet» 
als  wel  om  den  geheelen  aanleg,  om  het  plan,  of  liever  de 
planloosheid  van  het  werk.  De  dichter  vergelijkt  zijn  boek 
met  een  rennend  paard,  en  zich  zelven  met  den  ruiter,  die 
in  hollende  vaart  wordt  medegevoerd,  nu  her«  dan  der* 
waarts,  met  allerlei  zijsprongen,  over  struiken  en  steenen 
heen,  zonder  dat  hij  den  teugel  meester  kan  blijven:  even- 
zoo  sleept  den  dichter  zijn  onderwerp  mede,  dat  hij  niet 
met  vaste  hand  weet  te  besturen,  maar  dat  hem  telkens 
door  invallende  gedachten  tot  allerlei  afwijkingen  en  uit? 
weidingen  vervoert  en  buiten  het  spoor  doet  geraken. 

Ofschoon  de  ontdekking  van  een  nieuw  handschrift  van 
een  Middelhoogduitsch  gedicht  altijd  eenige  waarde  heeft 
(al  ware  het  alleen  als  een  nieuw  bewijs  van  de  populari- 
teit, die  dat  gedicht  eenmaal  genoot),  zoo  mag  toch  het 
belang  van  het  hier  gevondene  betrekkelijk  gering  heeten: 
1°.  om  het  groote  aantal  der  reeds  bekende  handschriften 
van  den  Renner;  2°.  omdat  het  nieuw  ontdekte  een  afschrift 
is  van  lateren  tijd;  en  3°.  omdat  het  hoogst  onvolledig  is, 
ja  eigenlijk  niet  meer  dan  drie  groote  fragmenten  bevat 

1°.  Het  aantal  handschriften  van  den  Btnner9  die  men 
reeds  in  1833  kende,  bedraagt  niet  minder  dan  33,  blijkens 


(  105  ) 

het  overzigt  in  de  voorrede  voor  de  Bambergsche  uitgave 
waarin  zij  alle  worden  opgenoemd  en   kortelijk  beschreven. 

2°.  Ofschoon  de  ondergeteekende  niet  genoegzaam  be- 
kend ia  met  Middelhoogdüitsche  handsdftiften,  om  met  ze* 
kerheid  den  ouderdom  van  het  hier  gevondene  te  bepalen, 
gelooft  hij  toch  niet  verre  van  den  juisten  tijd  af  te  dwa- 
len, wanneer  hij  de  kenteekenen,  zoo  ala  die  in  Middelne- 
derlandsche  handschriften  gewoon  zijn,  ook  hier  van  toe* 
passing  acht,  en  derhalve  dit  papieren  handschrift  in  de 
eerste  helft  der  154*  eenw  plaatst,  zoodat  het  althans  meer 
dan  eene  eenw  jonger  is  dan  het  gedicht  zelf. 

3*.  Uit  eene  vergelijking  met  de  Bambergsche  uitgave 
is  mij  gebleken,  dat  het  afschrift  zeer  onvolledig  is.  Het 
bevat  80  bladen»  elk  ter  wederzijde  met  twee  kolommen 
beschreven.  Doch  tusschenbeiden  is  tweemaal  eene  lafeune, 
te  weten: 

Tnsschen  blad  19  en  20  ontbreken  S  bladen,  zijnde 
vs.  2924— 4649. 

Tnsschen  blad  21  en  22  ontbreekt  ééti  blad,  zijnde 
vs.  3849— 8922. 

Na  blad  30  breekt  het  handschrift  plotseling  af. 

Het  bevat  derhalve  de  volgende  gedeelten  van  het  gedicht: 

Blad  1  — 19.  .  .  .  vs.  1—2823. 
„  20  en  21.  .  .  .  ,,  3550—3848. 
„     22  — 30.   .     .     .       „  3923—5224. 

Het  zijn  dus  drie  fragmenten,  te  zamen  een  aantal  van 
4424  verzen  bedragende.  Daar  nu  de  geheele  Benner  in 
de  Bambergsche  uitgave  15509  verzen  telt,  zoo  blijkt  het, 
dat  de  thans  gevondene  fragmenten  niet  meer  dan  juist 
y  van  het  geheel  bevatten. 

Voor  het  overige  is  de  tekst  in  kennelijk  Opperduitsch 
taaieigen  geschreven,  en,  behalve  enkele  afwijkingen  van 
minder   belang   en  hier   en  daar   eenige   uitlatingen,   over 
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het  algemeen  vrij  wel  overeenkomende  met  den  tekst  der 
Bambergsehe  uitgave,  die  gevolgd  i&  naar  het  handschrift 
op  de  Universiteitsbibliotheek  te  Erlangen,  met  vergelij- 
king van  twee  andere  afschriften. 

Onaoodig  zal  het  zijn,  verder  nit  te  weiden  over  den 
Bennet  zelven,  een  gedicht  dat  in  de  Hoogduitsche  let- 
terkundige geschiedenis  genoegzaam  bekend  ia  en  meer- 
malen opzettelijk  besproken  werd.  Een  aantal  verwijzingen 
naar  verschillende  schrijvers,  die  vroeger  over  den  ttemner 
handelden,  vindt  men  aan  het  slot  der  voorrede  voor  de 
Bambergsche  uitgave;  en  na  1883  verscheen  uatunrlyk 
geen  overzigt  der  letterkundige  geschiedenis»  waarin  niet 
over  dit  gedicht  werd  gesproken«    Men  zie  b.  v. 

Schabfee,  Handbuch  der  Geschichte  der  deutschen  LU+ 
ra/tor  (Bremen,  1842),  S.  193. 

KoBEBSTEiN,  Grundries  der  Geschichte  der  deutschen 
NaUonalliteratur  (Leipzig,  1845),  S.  272.  d.  279. 

Yilhab,  Geschichte  der  deutschen  National-Literatur 
(Marburg  u*  Leipzig,  1847),  8,  255. 

Wackäenagel,  Geschichte  der  deutschen  LÜUrsUur  (Ba- 
sel, 1858),  S.  294. 

En  vooral  gervinüs,  Geschichte  der  poetischen  DfatUmaL 
Literatur  der  Deutschen  (2de  Ausg.  Leipzig,  1842),  IL 
118—184. 

Eene  nadere  opzettelijke  vergelijking  zal  moeten  toonen, 
of  de  gevondene  fragmenten  voor  de  kritiek  van  het  ge- 
dickt iets  belangrijks  bevatten;  hetgeen  echter,  bij  het  over- 
groot aantal  der  handschriften,  naauwelijks  te  verwachten 
is.  Doch  die  taak  blijft  in  allen  gevalle  het  best  bespaard 
voor  den  Hoogduitschen  geleerde,  die  later  welligt  eene 
nieuwe  uitgave  van  den  Renner  mögt  willen  bewerken,  en 
die  daarbij  —  men  mag  het  vertrouwen  —  in  de  gele» 
genheid  zal  worden  gesteld,  ook  van  deze  fragmenten  ge« 
bruik  te  maken. 
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ADVIES    VAN    DEN   HEER   DE   WAL. 

De  tweede  helft  van  het  aan  de  Koninklijke  Akademie 
van  Wetenschappen  aangeboden  Handschrift,  bevat  eene 
verzameling  van  Duitsche  regtsbramen  uit  de  midden«» 
eeuwen:  zij  verdient  allezins  eene  nadere  beschouwing. 

Ia  navolgende  orde  vinden  wij  door  den  afschrijver  na-» 
genoemde  stokken  meegedeeld: 

L  Eene  Hoogduitsehe  veitiMvgdttAurealivllaQarolilV. 

Het  is  algemeen  bekend»  dat  dergelijke  overzettingen 
der  Gooden  Bul  in  grooten  getale  aanwezig  zijn.  Te  Trank» 
fait  wordt,  nevens  den  oorspronkslijkenLatijnachen  tekst,  ook 
een  op  35  vellen  perkament  geschreven  exemplaar  dei!  vert 
taling  bewaard,  die  (naar  de  gissing  van  von  rmnxikam) 
nagenoeg  dertig  of  veertig  jaren  na  de  uitvaardiging  van 
de  Bolle  zal  gemaakt  zijn.  Beroemd  is  de  strijd,  dien  de 
staatsregtsleeraars  van  vroegere  eeuwen  over  het  gezag  en 
de  waarde  dier  overzetting  gevoerd  hebben:  terwijl  schiltb^ 
haar  praktisch  belang  verdedigde,  werd  door  sotwvb  en 
anderen  zijne  meening  wederlegd.  Wat  hiervan  zij,  de 
meesten,  die  over  en  weer  aan  den  strijd  deelnamen,  hebben, 
daarin  gedwaald,  dat  zij  de  Hoogduitsche  vertaling  voor  de 
eerste  door  den  druk  bekend  gemaakte  hielden.  Immers 
vóór  de  uitgave  der  overzetting,  die  in  1476  door  JOHan- 
na  »K80N  te  Venetië  het  licht  zag,  had  in  1474  cto» 
casravBft  te  Neurenberg  eerst  den  Latijnschen  text  en  ver- 
volgens de  vertaling  in  het  licht  gezonden. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  de  oude  overzettingen  zoowel 
onderling  als  van  het  origineel  hemelsbreed  afwijken  :  eene 
omstandigheid,  die  aan  uitleggers  en  staatsmannen  niet 
weinig  moeite  en  verlegenheid  heeft  berokkend. 

In    ons  Handschrift  zijn  boven  de  kapittelen  opschriften 
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in  roode  letters  geplaatst.  In  het  tweede  hoofdstuk  vindt 
men  daarenboven  nog  een  zoodanig  opschrift  boven  §  3, 
inhoudende  het  eedsformulier.  In  het  opschrift  van  het 
8de  capittel  is  de  vermelding  van  den  Aartsbisschop  van 
Keulen  vergeten.  Yan  cap.  8  ziet  de  rubriek  alleen  op 
§  1  von  Kunig  von  Boheme  und  seins  riehen  kunig  frij- 
heid,  terwijl  de  Latijnsche  text  juister  zegt:  de  Regis  Bo. 
hemiae  et  regnicolarum  ejus  immunitate.  Nc*  cap.  £3  loopt 
de  volzin  in  eens  door  met  de  vermelding  der  later  op  den 
rijksdag  te  Metz  bijgevoegde  hoofdstukken;  de  afschrijver 
heeft  zoo  weinig  verstaan  wat  hij  schreef,  dat  hij  Mtntz 
ia  plaats  van  Mete  stelde,  zeker  door  de  herinnering  aan 
het  van  den  Aartsbisschop  vermelde  misleid.  De  opschriften 
worden  nu  wijden  niet  verder  meegedeeld,  en  de  splitsing 
der  kapittelen  blijft  achterwege,  terwijl  sommige  §§  door 
kapitalen  worden  onderscheiden.  Boven  elke  §,  waar  slechts 
ruimte  was,  vulde  de  afschrijver  die  aan  door  eenige  niet 
op  het  onderwerp  betrekkelijke  woorden,  die,  achter  elkan- 
der geplaatst,  aldus  luiden: 

helff  uns  got  durch  seine  not  das  wir  werden  getrost  das 
wir  werden  getrost  und  auch  das  helff  uns  maria  das  ist 
alles  vollenbracht  wir  wollen  singen  und  sprechen  also  war 
umb  das  geschehen. 

Dat  het  Handschrift,  wat  de  Gouden  Bul  betreft,  geene 
waarde  hoegenaamd  heeft,  zal  U  uit  het  aangevoerde  ge- 
noegzaam zijn  gebleken.  Hetzij  men  van  de  Aurea  Bulla 
een,  twee  of  drie  „Urschriften9  aanneme;  hetzij  men  aan 
den  Heidelberg8chen,  den  Mentzer  of  den  Frankfortschen 
codex  de  voorkeur  toekenne;  hetzij  men  aan  eene  officiëele 
vertaling  geloof  hechte,  of  die  verwerpe, —  het  beroemde  stuk 
is,  èn  in  het  oorspronkelijke,  èn  in  de  overzetting,  en  wel 
naar  de  bekende  en  beroemde  codices  zoo  dikwerf  uitge- 
geven, dat  eene  collatie  van  ons  Handschrift  niets  zou  kun- 
nen  beteekenen.    Ik   veroorloof  mij   alleen   op  te  merken, 
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dat  van  de  vertaling  zes  uitgaven  bekend  zijn,  die  nog  in 
de  vijftiende  eeuw  het  licht  zagen: 

1°.  te    Neurenberg,    bij    nio.  crbüsner, 

waarschijnlijk  1474.  fol. 

2°.  te  Venetië,  bij  joh.  jenson,  1476.    „ 

8°.  te  Augsburg,  1476.    „ 

4°.  te  Venetië,  1477.    „ 

5*.  te  Ulm,  bij  holle,  1484.    „ 

6°;  te  Straatsburg,  bij  peüss,  1485.    „ 

IL  Op  de  Gouden  Bulle  volgt  in  het  Handschrift  (ge* 
lijk  reeds  de  Heer  slokt  heeft  aangewezen)  da  RiokUteig, 
regtBgang,  ook  wel  schevenoloit»  processus  judicarius  of  ju- 
dicü  geheeten,  en  wel  met  name  de  Bichteteig  Landrechts, 
aldus  genoemd  om  het  werk  te  onderscheiden  van  den 
Richteteig  Lehnrechts,  die  eveneens  een  toevoegsel  tot  den 
Saksenspiegel  was. 

Het  gewigt  van  dit  werk  geeft  mij  vrijheid  daarbjj  eenig- 
bus  langer  stil  te  staan.  De  taak  des  onderzoeks  is  ons 
door  den  Berlijnschen  Hoogleeraar  hokbtsr  gemakkelijk- 
gemaakt,  die  eerst  in  1886  voor  zijne  vrienden  eene  Ver* 
zeichnisz  Deutscher  Rechtsbücher  des  Mittelalters  und  ihrer 
Handschriften  liet  drukken,  en  onlangs  (in  1856)  dit  werk, 
aanmerkelijk  aangevuld  en  verbeterd,  onder  den  titel  van 
Die  Deutschen  Bechtsbücher  des  Mittelalters  und  ihre  Hand* 
schriften  in  het  openbaar  uitga! 

De  Handschriften  van  den  Richtsteig,  waarvan  tot  hiertoe 
76  bekend  waren,  kunnen  gevoegelijk  tot  vijf  klassen  wor- 
den teruggebragt  *)• 

Die  der  eerste  klasse  bevatten  in  49  of  50  kapittelen 
een  Nederduitschen  text,  uitgegeven   in  1516   en   1517. 

•)  Ik  volg  hier  hoksyees  jongste  schets:  meer  algemeen  is  ijae 
vroegere  klsssifieatie,  in  4  reeksen,  bekend  geworden  door  bichhorbs 
Recklsgeschichte,  laatste  uitgave,  §  281.  Aam.  4. 
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Vau  de  eerste  uitgave  werd  een  nadruk  door  LuDonci  in  het 
aanhangsel  tot  zijn  Lehnprooess  (1718, 1729,1762)  bezorgd. 

Die  der  tweede  klasse  zijn  doorgaande  in  Middelduitschea 
tongval  geschreven,  zelden  van  een  prologus  voorzien,  en 
door  breedsprakigen  stijl  gekenmerkt  De  oude  drukken, 
achter  de  editiën  des  Saksenspiegels  van  1480  *)  eu  1482 
geven  ze  weder;  ook  de  nieuwe  uitgave,  die  UNGERteGót» 
tingen  in  1847  in  het  licht  zond  f). 

Tot  die  der  derde  klasse,  in  het  Nederduitsch  geschre- 
ven, maar  waarin  de  orde  en  zamenstelling  van  het  geheel 
aanmerkelijk  is  veranderd,  behoort  de  tekst  van  senqken- 
Bttu*,  door  den  Heer  slokt  vermeld. 

In  die  der  vierde  klasse  vindt  men  aan  het  slot  nog 
bet  werk  gevoegd,  dat  sbnokbhberg  als  tweede  deel  van  den 
Biehtsteig  uit  de  Glosse  des  Lendrechts  liet  afdrukken*  De 
hiertoe  behoorende  oodices  vereenigen  kap.  3  en  4,  alsmede 
kap.  86—88. 

Die  der  vijfde  klasse  zijn  in  drie  afdeelingen  gesplitst, 
maken  in  eenö  noot  bij  den  prologus  van  bdbkabd  von 
MAHGELIBLD  melding,  hebben  vóór  de  tweede  afdeeling  een 
tweeden  prologus,  en  kenmerken  zich  door  omslagtigheid  ia 
de  uitdrukking. 

De  vergelijking  van  ons  Handschrift  met  de  bestaande 
uitgaven  en  de  door  homeybr  aangewezen  kenmerken,  heeft 
mij  tot  het  vermoeden  geleid,  dat  de  Arnhemsche  codex 
tot  die   der  vierde  klasse  moet  worden  gebragt. 

Dat  er  geen  titel  boven  het  werk  staat,  mag  ons  niet 
verwonderen;  want  de  afschrijver  heeft  blijkbaar  het  plan 
gehad,  zoowel  den  algemeenen  titel,  als  de  afschriften  der 


*)  B&UNB  besohreef  dezen  druk  in  zijne  Beiträge  zu  dem  deutschen 
Rechte  der  Mittelalters.  Heimst.  1799.  p.  137  vlg. 

f)  Zorgvuldig  en  oordeelkundig  is,  mijns  insiens,  deze  tekst  ge- 
broiltt  door  h.  smen,  das  Deutsche  Erbrecht  nach  den  RechtsqueUen 
des  Mittelalters.  Heidelb.  1858. 
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afeoiAdijke  kapittels  Inter  met  sierlijke  letters  utt  te  drttk- 
ken:  van  daar,  dat  hij  ook  doorgaans  de  eerste  letters  van 
elk  kapittel  heeft  achterwege  gelaten.  Alleen  bij  Hf<L9 — 15 
heeft  hij  dit  voornemen  ten  uitvoer  gebragt  Alzoo  hebben 
wij  hier  ook  niet  het  opathnft  boven  bet  eerste  hoofdstuk, 
in  sommige  HS8.  voorkomende:  Hier  geet  au  dSe  scbeven 
cloet,  ende  leert  het  yrste  capittel,  wee  men  een  gfcerieht 
hegen  sali.  *) 

Eenige  opmerkingen  nopens  den  inhoud  zullen  voldoende 
zijn,  het  karakter  dezes  Handschrift*  juister  aan  te  wijzen. 

Gap.  3  en  4  zijn  hier  (en  dit  is  een  bepaald  kenmerk  der 
Handschriften  van  de  vierde  klasse)  vereenigd  en  vormen 
aboo  slechts  één  hoofdstuk  3.  Dat  dit  opzettelijk  geschied 
is,  blijkt  uit  de  opschriften,  die  cap.  9—15-  (bij  sbkckén- 
bbro  10—16)  dragen,  U  v.  das  nundte  eapittel  ist;  das  ist 
das  helffte  capittel  und  hebt  alsoo  an,  enz« 

Cajw  14  k  ten  onregte  andermaal  cap«  13  geheeten. 

Cap.  4—27  komen,  wat  den  inhoud  betreft,  nagenoeg 
met  cap.  5 — 28  der  uitgave  van  sbnckbnbero  overeen. 

Aan  het  slot  van  cap.  12  heeft  de  afschrijver  bij  het 
„so  frage  ob  kain  iude  eines  mannes  gewere  sey"  vooreerst 
het  woord  kersten  achterwege  gelaten  (quaeras  an  Judaeus 
viri  Christiani  auctor  esse  posait),  en  is  hij  ten  anderen 
op  die  vraag  het  antwoord  (posse  eum  loeo  vin  Christiani 
responded)  schuldig  gebleven; 

In  cap.  27  staat  slordig  sechs  und  sechsig  voor  eenvou- 
dig sechs;  het  eindigt  met  de  woorden:  in  diesem  geriohte 
des  Rechteê  wise,  niet,  gelijk  elders,  des  Reiches  of  de$ 
Rikes  wise. 

In  de  volgende  hoofdstukken  sluit  het  aftóhrift  srich  meer 
aan  de  volgorde,  die  wij  bij  ludovici  vinden,  dan  aan  dje 


•)  YgL  a.  v.  JU>auv,  Catal.   Coda.  Af«.  Bibl  Acad.  Qiuemis. 
Fr.  a.  M.  1840,  p.  282  vlg. 
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van    sENOKKNBEEG    aan.    Het  verschil   zal  uit  ondeistaande 
tabel  kunnen  blijken: 

Cap.  28  «=a  46  sbnck.         =  29  lud.  en  ungee. 

Het  vangt  aan  met:  (V)aUen  disse  dage  mus  de  echten 
dinge,  so  lade  der  richter,  enz.;  van  fnjnlicken  etage  wordt 
hier  niet,  gelijk  bij  senckbnbebg,  gesproken. 

Cap.  29  =  47  senck.         =  SO  lud.  en  unger. 

—  30  =  48  initio  8KNCK.  =  81  —   —    — 

Cap.  31  behelst: 

a.  van  den  aanvang  tot  de  woorden 

zwölf  wochen  =  c,  48  laatste  gedeelte  bij  senck. 
6.  van    Wer  er   aber   gefangen 

tot  Ist  deine  clage  =  c  49.  sbnck. 

c.  1st  dein  dage,  enz.  »c50,    — 

d.  van  Bisiu  aber  riofUer,  enz.  «=  c.  51.  l°ged.  sbnck. 

Cap.  32  van  onzen  codex  houdt  hetzelfde  in  wat  aan  het 
slot  van  cap.  51  bij  senck.  voorkomt,  van  cla- 
gestu  tot  an  beginne. 

—  33  =  52  senck.  =  34  lud.  en  ungeil 

—  84  =  29    -h,   =  35  —    —    — 

Opmerking  verdient  het,  dat  hier  niet,  als  bij  sbnckzn- 
berg,  van  sechs  maar  van  sieben  getuigen  gesproken  wordt. 
Ook  bevat  dit  hoofdstak  het  bijvoegsel  over  de  Pfaffen, 
door  sknokenbbrg  uit  zijnen  codex  II  in  de  aanteekening 
medegedeeld. 

Cap.  35  =  30  en  31  senck.  Yan  de  erste  dage  tot 
genede  der  torheU  is  een  afzonderlijk  capittel  in  de  Frank- 
fortsche  uitgave. 

De  volgende  zinsnede  (bij  senck.  c.  31)  vangt  aan  met 
eene  meer  volledige  uitdrukking:  sprachest  du  des  wort  der 
geslagen  ist,  braun  oder  bla,  oder  durch  die  hand  gekartzet 


1 
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Cap.  36  =  32  senck.  =  39  lud.   en  uncer. 
—   37  =  33    —     =  40  —    —    — 


—  38  =  34 

— 

=  41  — 

—  — 

—  39  =  35 

— 

=  42  — 

— .  — 

—  40  «  36 

- — 

=  43  — 

—  — 

—  41  =  37 

— 

=  44  — 

—  — 

—  42  —  38 

— 

=  45  — 

—  — 

—  48  =  89 

— 

=  46  — 

—  — 

—  44  =  40 

— 

=  47  — 

—  — 

—  45  = 

48  — 

_  __ 

—  46  =  41 

__ 

=  49  — 

— _  _ _ 

Het  47**  cap.  Wie  und  wo  man  urteil  schelten  sol  in  der 
mrche  komt  overeen  met  cap.  50  lud.,  en  met  het  uit 
&nen  codez  van  sbnckhnbbrg  in  de  noot  afgedrukte.  Hier 
lesen  wij  niet  Tangermunde  maar  Angermunde;  niet  bey 
der  klingen  tu  Brandenburg,  maar  zu  die  blincken.  Het 
slot  heeft  (gelijk  homeyer  pag.  18  ten  aanzien  der  andere 
Handschriften  dezer  klasse  opmerkte)  also  ick  dich  hievor 
gderi  hob. 

Nu  volgt,  zonder  scheidingteeken  of  opschrift,  het  vervolg 
op  den  Richtsteig,  bij  senckenbe&g  als  tweede  boek  bekend 
gemaakt,  en  in  25  capp.  verdeeld. 

Intusschen  verdient  het  opmerking,  dat  het  begin  luidt 
(&}n  mauter  sprichst,  zonder  (zooals  hojcbybr  elders  aan- 
trof) dat  daar  een  Item  voorafgaat   Wij  vinden  hier: 

Cap.  1.    Ein  nudster  sprichet  =  sbnck  ^  j 

—  undertoegen. 

„    2.     Aho  du  fragest  —  vertäuet,  ^  jj   g 

also  das  Lantrecht  saget. 


„    3.    Nun  /raffet  ej/ner  —  zu  seine  _  jj  3 

schaden  kumpt. 


>?' 
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Cap.  4.     Also  du  fragestest   ób   ein 

brück  —  dem  texte  unseres  TT  ± 

Landrechtes,  da  ich  hier  vor 
ane  wise* 

„     5.     Also  du  fragest  —  verwille-  TT   % 

koren  oder  geben  mag. 
„     6.     Also    du   fragest    du    Iiast 

*  —  in  dem  funff 'und  dreizxg-  =     „       IL  5. 

sten  capittel  des  ersten 

Hier  is  een  blad  uit  het  Arnhemsche  Hand- 
schrift gescheurd. 

Hét  volgende  blad  vangt  aan  midden  in  het  8**  hfiL 
bij  SENCKENBEEG.  Hier  treft  men  eene  merkwaardige  aan- 
wijzing aan  van  het  verband  der  beide  deelen  van  den 
Richtsteig  met  den  SaksenspiegeL  In  de  Frankfurter  uitgave 
wordt  hier  verwezen  naar  het  22*to  capittel  des  ereten 
Bachs,  schoon  de  plaats  in  het  208te  hid.  des  Saksenspie- 
gels  gevonden  wordt.  In  den  Arnhemschcn  codex  staat 
daarentegen  in  den  zwenzigisten  capittel  des  Erstfn  Bmehs. 
Bij  de  beschrijving  der  arrha  heeft  de  tekst  van  sbnc&en- 
bero  alleen  als  dye  leges  sagen;  in  ons  Handschrift  is  er 
een  allegaat  bijgevoegd,  ut  C.  de  eponsaUbus  et  arris  L  mth 
lier.  (Doelt  op  Const  van  Leo  en  Anthemius,  1. 5.  c.  h.  t.  V,  1.) 
In  plaats  van  bruchliche  rmltikaü  (lees  brauüiche)  bij 
SENCKEOTBRG,  heeft  onze  tekst  het  sponsalitia  larguas.  Eene 
belangrijke  lacune  openbaart  zich  in  ons  Handschrift  in  dit 
kapittel;  want  nadat  van  dreyerlcd  gäbe  gesproken  was, 
worden  wel  de  arrha  en  de  sponsalitia  larguas  behandeld« 
maar  blijft  het  leerstuk  der  donatio  propter  nuptias  achterwege. 

Hierop  volgt  in  het  Arnhemsche  Handschrift  het  elfde 
hoofdstuk  van  den  Senckenbergschen  tekst,  met  weglating 
der  beide  voorgaande.  In  dit  hoofdstuk  (over  den  zelfmoord) 
vinden   wij  eene  verwijzing  naar  den  Saksenspiegel,  H,  81, 


(  I"  ) 

waar  toch  (overeeukomstig  de  Senckeabergsche  Handschrif- 
ten) op  II,  31  gedoeld  is.  Later  treffen  wij  nog  een  alle- 
gaat  aan  van  de  1.  1  C.  de  bonis  eorum,  qui  mortem  sibi 
eonsciverunt  en  andere  plaatsen  uit  het  Justinianesche  regt. 
Bij  de  vermelding,  dat  de  zelfmoordenaar  op  het  kerkhof 
niet  begraven  sal  worden,  noch  voor  hem  gebeden  zal  wor- 
den in  de  kerk,  verwijst  ons  Handschrift  uitdrukkelijk  naar 
het  decretum  Gratiani,  Caus.  XXITI,  5.  Ook  andere  aan- 
halingen uit  Latijnsche  regtsbronnen  komen  hier  menig- 
vuldig voor. 

De  volgende  hoofdstukken  komen  nagenoeg  overeen  met 
die  bij  sengkbnbebo  II,  12— -21.  De  afschrijver  heeft  zijn 
werk  midden  in  laatstgenoemd  hoofdstuk  (over  het  natuur- 
regt)  afgebroken,  en  de  vier  laatste  kapittelen  geheel  ach- 
terwege gelaten.    . 

Wat  eindelijk  betreft  de  bijzondere  vragen,  waarop  uo- 
MBYK  de  aandacht  gevestigd  heeft,'  moeten  wij  opmerken: 

1°.  dat  de  bekende  prologue  hier  ontbreekt; 

2°.  dat  ook  geen  der  epüogi  hier  gevonden  wordt; 

3°.  dat  geen  titel  boven  het  werk  geplaatst  is; 

4°.  dat  de  allegaten,  vooral  in  het  tweede  deel  menig- 
vuldig, zich  in  den  tekst,  niet  aan  de  kanten  bevinden; 

5°.  dat  de  rvbricoê  slechts  bij  de  zeven  bovengenoemde 
hoofdstukken  zijn  medegedeeld; 

6°.  dat  het  derde  hoofdstuk  van  äudolph  van  ronstbdb 
geen  gewag  maakt; 

7°,  dat  in  den  aanvang  van  eap.  46  noch  van  Saksisch,, 
noch  van  Hessisch,  noch  van  Frankisch,  noch  van  Megede- 
burgisch  regt  gesproken  wordt,  maar  enkel  van  gesaczt  recht 

HL  Aan  het  slot  van  het  Arnhemsche  Handschrift  be- 
vindt zich,  zooals  de  Heer  sloet  teregt  opmerkte,  het 
Landregt  van  Keizer  lodewijk,  gelijk  het  in  1846  voor 
Bejeren  is  bekrachtigd,  doch  slechts  een  zeer  klein  gedeelte. 

Tusschen  dit  werk  eu  het  vorige  zijn,  volgens  ons  geëerd 

8* 
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medelid,  eenige  korte  opgaven  geplaatst,  die  op  die  Tan 
een  inhoud  gelijken,  doch  die  hij  niet  teregt  kon  brengen. 
De  oplossing  van  het  raadsel  lag,  dankt  mij,  voor  de  hand. 
Immers  die  drie  kolommen  behelzen  juist  de  rubricae  van 
het  Rechtsbuch  Ludwigs.  Het  werk,  dat  zich  aan  den  Schtoa- 
benspiegel  aansluit,  bevat  in  28  titels  en  S50  artikelen  het 
burgerlijk  regt,  zooals  het  zich  in  de  Beyersche  gerigten 
had  ontwikkeld,  met  uitsluiting  van  het  politiek  regt  en 
met  weinige  korte  voorschriften  van  strafregtelijken  aard* 
Het  autonomisch  karakter  van  dit  wetboek  verhoogt  de 
belangstelling,  die  het  verdient.  Misschien  is  het  reeds  in 
1330,  zeker  vóór  1836  opgesteld  *),  en  in  1846  weid 
eene  repetita  lectio  door  vier  der  zonen  van  lodswdk  on* 
dernomen.  Van  een  landregt,  in  1346  door  Keizer  lodewot 
aan  Beyeren  gegeven,  wordt  alzoo  door  d?  meeste  schrijvers 
min  naauwkeurig,  maar  overeenkomstig  de  gewoonte  der 
oudheid,  gesproken,  Aan  aueb  komt  de  eer  toe,  op  voor- 
treffelijke wijze  den  oorsprong  van  dit  landregt  te  hebben 
aangewezen  en  de  tot  op  onzen  leeftijd  nagenoeg  algemeen 
heerschende  dwalingen  te  hebben  weerlegd  op  zoo  overtui- 
gende wijze,  dat  de  uitstekendste  kenners  der  Beyersche 
regtsgeschiedenis,  philips  en  lauk,  zijn  betoog  volmondig 
hebben  toegejuicht. 

Volgens  de  meening  van  den  Heer  sloet  wordt  in  de 
kolom,  die  het  register  voorafgaat,  een  appendix  op  den 
Richtsteig  gevonden,  waarin  soms  wetten  uit  de  pandecten 
en  den  codex  aangehaald  worden,  en  hij,  die  allé  buch' 
stoben  in  dat  boek  niet  vinden  kon,  is  verwezen  naar  het 
Bomeinsche  regt,  waaruit  eenige  definition  worden  mede- 
gedeeld. 

Ik  kan  mij  met  dit  gevoelen  niet  vereenigen.    Dat  toch 


*)    Up  deze   redactie    «iet  eene  oorkonde  in  de  M<mum.  Z&»Va, 
XXII.  294,  alsmede  art.  248  tit.  18  van  dit  Landrecht  van  1316. 
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niet  alleen  het  register,  maar  ook  die  phrase  over  hei  Ro- 
meinsehe  regt  niet  een  appendix  op  den  Richtsteig,  maar 
integendeel  eene  inleiding  op  het  regtsboek  van  lodbwijk 
is,  blijkt,  mijns  bedunkens,  nit  den  inhoud  duidelijk. 

Wat  toch  lezen  wij  daar?  Op  eene  vermelding  van 
de  digesta,  de  instituten  en  den  codex  van  justiniaan 
volgt  (gelijk  in  meest  alle  HSS.  van  het  Beyersche  regts- 
boek) eene  plaats  uit  isidorus:  lus  est  nomen  generale, 
la  autem  species  juris.  lus  autem  dictum,  quia  iustum  est. 
Omne  autem  jus  legibus  et  moribus  constat.  Lex  est  con- 
stitutio  legis,  mos  autem  est  constitutio  approbate  vetus- 
tate.  En  nu  voegt  de  auteur  er  bij:  Yolens  igitur  dominus 
Serenissimus  Ladovicus  imperator  quartus  Bomanorum  sa* 
loti  suorum  ftàelium  Bavarie  proficere,  ut  per  rationem 
congruentem  discipline  vivant  et  regantnr  infra  dictas  et 
scripta*  leges  que  sub  alio  vocabilo  iuris  municipales  large 
possnnt  nancupari,  gracia  suae  maiestatis  jussit  conscribi. 

Aan  deze  inleiding  sluit  zich  het  register  aan,  dat  veel 
uitvoeriger  is  dan  het  bij  heumann,  Opusc.  p.  24»  geboekte: 
het  vermeldt  evenwel  niet  anders  dan  den  inhoud  des  eer- 
sten titels. 

Slechts  elf  kolommen  blijven  er  over,  die  een  klein  ge- 
deelte van  den  tekst  van  lodewijks  regtboek  behelzen. 
Midden  in  zijn  arbeid  is  de  afschrijver  blijven  steken:  aan 
ruimte  om  verder  voort  te  gaan,  ontbrak  het  niet  Zelfs 
van  het  afgeschreven  gedeelte  heeft  later  moedwil  of  slor- 
digheid een  blad  doen  verloren  gaan. 

Vooraf  gaat  de  prologus  van  lodbwijk,  Markgraaf  van 
Brandenburg,  stephaan,  lodbwijk  en  willem,  Paltzgraven 
bij  Bijn  en  Hertogen  in  Beyeren.  Merkwaardig  is  hierin 
eene  uitdrukking,  die  mijns  inziens,  vergeleken  met  wat  wij 
ter  zelfder  plaatse  bij  heumann  en  von  freibbeq  lezen,  het 
verschil  van  tongval  klaarblijkelijk  aanwijst.  Haben  ange- 
sehen (zoo  luidt  de  vulgata)  den  gepresten,  den  wir  gehabt 
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haben  in  unserm  Land  zu  Bayern  an  der  rechten.  In  het 
Arnhemsche  HS.  staat  voor  gepreaten  duidelijk  gebrechen  (*). 

De  regters  moesten  zweren,  dat  zij  naar  dit  wetboek  „  von 
wort  za  wort»  von  stuck  zu  stuck,  armen  und  riehen  un- 
gefarlich  richten"  zouden  (f). 

Op  den  prologus  volgt  het  opschrift:  Dis  ist  das  Rech- 
buch also  gautz  hat  (alt)  gepessert  und  auch  neu  artikel 
gesammt,  aus  allen  gerichten,  staeten  und  marekten  nach 
des  Kaysers  hayssen  (4). 

De  eerste  titel,  van  de  gedingen  handelende,  telt  in  de 
uitgaven  en  de  volledige  HSS.  81  §§.  In  den  Arnhemsohen 
codex  zijn  §§  2  en  3  der  uitgave  van  hbumann  in  omge- 
keerde orde  geplaatst.  §  7  is  uit  den  Schwabenspiegel,  c. 
30  overgenomen.  Van  §  0  ontbreekt  in  ons  HS.  het  tweede 
gedeelte.  Yan  §  10  vinden  wij  slechts  de  eerste  woorden: 
verder  missen  wij  hier  alles  tot  en  met  §  17.  Met§  18 — 20 
eindigt  het  HS.  Noch  van  de  slotperiode  des  eersten  titels, 
noch  van  de  27  volgende,  is  hier  eenig  spoor  te  vinden. 

Hoe  belangrijk  alzoo  ook  dit  regtsboek,  dat  onder  de 
provinciale  landregten  der  middeneeuwen  eene  uitnemende 
plaats  bekleedt,  moge  geacht  worden,  het  Arnhemsche  HS. 
zal  voor  deszeli»  kennis  slechts  eene  bijdrage  van  onderge» 
schikte  waarde  kunnen  leveren. 

Dit  zij  voldoende  over  de  afzonderlijke  stukken  van  regts- 
kundigen  aard,  die  dit  HS.  bevat:  een  enkel  woord  nog 
over  het  geheel.  Hoe  komen  al  deze  regtsbronnen  in  den- 
zelfden bundel  vereenigd  ?  De  Richtsteig  Landrechts  en  het 
regtsboek  van  lomjwijk  zijn  tot  hiertoe  nooit  in  hetzelfde 


(*)  Evenzoo  in  den  cod.  van  la  teren  tijd  in  de  boekerij  te  Gies- 
sen,  No.  1012.  abri  an,  t.  a.  p.  309. 

(f)  De  eed  staat  reeds  in  het  opschrift  vermeld  in  den  cod.  chart. 
Giss.  N°.  1013.  Adrian,  t.  a.  p.  310. 

(J)  De  prologuB  met  dit  opschrift  is  in  drie  artikelen  gesplitst 
in  den  cod.  Giss.  N°.  997.  adhian,  t.  a.  p.  804. 
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Handschrift  ontdekt,  en  reeds  die  samenvoeging  op  zich  zelve 
maakt  dezen  codex  belangrijk.  Slechte  drie  malen  is  tot 
hiertoe  de  Anrea  Bulla  en  de  Richtsteig  in  hetzelfde  boek 
nevens  elkander  gevonden;  in  een  papieren  HS.  van  1478  in 
de  Groothertoglijke  bibliotheek  te  Darmstadt,  in  een  dito 
van  147 £  op  de  Akad.  boekerij  te  Giessen  (*),  en  in  een 
dito  van  1458  in  de  Kon.  bibliotheek  te  München.  De 
Gooden  Bul  en  het  Beyersche  Landrecht  zijn  onder  anderen 
bijeengevoegd  met  andere  stukken  in  den  codex  té  Gies- 
sen, N*.  996  (f). 

Aan  het  slot  is  het  jaartal  1374  geplaatst,  blijkbaar 
door  eene  latere  hand.  Uit  den  inhoud  der  stukken  heb 
ik  niets  kunnen  ontdekken,  dat  tot  eenige  zekerheid  bij 
het  onderzoek  naar  den  ouderdom  van  dit  Handschrift  leidt. 

Al  de  hier  medegedeelde  regtsbronnen  vallen  hoogst- 
waarschijnlijk in  hetzelfde  decennium,  en  wel  in  eene  om- 
gekeerde  orde.  Het  Beyersche  Landrecht  is  in  1846,  de 
Gouden  Bul  in  1356,  de  Richtsteig  des  Landrechts  in  de 
tijdsruimte  tusschen  die  beide  jaren  opgesteld.  Maar  hebben 
wij  hier  wel  de  oorspronkelijke  redactie  van  den  Richtsteig 
voor  oogen?  Aan  den  eenen  kant  moeten  wij  met  eicH- 
flOEif  opmerken,  dat  „in  dessen  nrsprün glicher  Recension 
vorzugsweise  auf  die  Verhältnisse  in  der  Mark  Brandenburg 
Rücksicht  genommen  ist."  Maar  aan  de  andere  zijde  is 
het  duidelijk,  dat  de  Richtsteig  in  zijnen  vermeerderden 
vorm,  gelijk  die  hier  voorkomt,  eene  bearbeiding  van  late- 
ren  tijd  aanduidt,  waarbij  de  glossen  tot  aanvulling  zijn 
gebezigd.  Bij  ontstentenis  van  de  opschriften,  missen  wij 
een  gewigtóg  hulpmiddel  voor  naauwkeuriger  tijdsbepaling. 
Het  aangevoerde  geeft  ons  althans  eenige  aanleiding,  om 
hier  eene  vierde  recensie   van  den  tekst  te  zoeken,  en  die 


(*)  Vgl.  ADRIAN,  t.  a.  p.  293. 
(f)  Adrian,  t  a.  p.  303. 
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kan   wel  niet  vóór   het  laatst  der  veertiende  of  het  begin 
der  vijftiende  eeuw  zijn  opgesteld  (*). 

Dank  komt  den  Heer  sloet  toe,  die  de  aandacht  dezer 
Akademie  op  dit  Handschrift  vestigde  en  deszelfs  inhoud 
zorgvuldig  gadesloeg.  Hij  besloot  zijne  mededeeling  met 
de  opmerking,  dat  de  eigenaar  van  den  codex  welligt  niet 
ongenegen  zon  wezen,  het  aan  de  eene  of  andere  gelet- 
terde vereeniging  af  te  staan.  Het  zij  mij  vergund  den 
wensch  uit  te  spreken,  dat  het  of  in  de  bibliotheek  onzer 
Akademie  of  in  de  ook  aan  handschriften  van  regtskundi- 
gen  inhoud  rijke  boekerij  der  Maatschappij  van  Nederland- 
sehe  Letterkunde  eene  waardige  plaats  vinde.  Die  Maat- 
schappij heeft  de  eer,  ook  den  Hoogleeraar  hohbyeb.  onder 
hare  buitenlandsche  leden  te  tellen,  en  (sedert  het  overlij- 
den van  den  uitnemenden  nibtzschk)  is  hij  ongetwijfeld 
de  eenige,  die  alle  HS8.  der  regtsbronnen  uit  de  dertiende 
en  veertiende  eeuw  zorgvuldig  heeft  opgespoord,  vergeleken 
en  tot  bepaalde  klassen  teruggebragt  De  resultaten  zijner 
nasporingen,  na  een  tijdsverloop  van  twintig  jaren  secundia 
curia  openbaar  gemaakt,  zijn  inderdaad  verrassend  (f).  Het 
Axnhemsche  Handschrift,  hem  toegezonden,  zou  juister  ge- 
schat worden,  en  voor  zijn  onderzoek,  welligt  ook  voor  de 
wetenschap  eenige  vrucht  kunnen  afwerpen. 


(*)  Het  ware  de  moeite  waard,  dit  HS.  te  vergelijken  met  het 
MS.  van  den  Richtsteig  op  de  openbare  Boekerij  te  Amsterdam» 
waar  dit  procesregt  op  den  Saksenspiegel  volgt  en  den  Zwabenspie- 
gel  voorafgaat. 

(f)  »Yon  hombyer's  kundiger  Hand  steht  eine  neue  Ausgabe 
dieser  besonders  für  das  Riehtsverfahren  ^richtigen  Quelle  (Richt- 
steig) zu  erwarten,"  lees  ik  in  de  KriL  Jahrb.  mchtir  u.  schvbi- 
dbk,  XII  (XXI)  267.  Die  uitgave  moet,  volgens  den  laatsten  Messe*» 
talog,  deter  dagen  versehenen  zijn  of  verschijnen. 


GEWONE  VERGADERING 

DER    AFDEBLING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GUOCDBI  DIN  8—  JDNU  1857. 
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Tegenwoordig  de  Heeren:  j.  tan  baia,  l.  m.  v.  jahwbm» 

F.  C  »ft  GBEUTB,  L.  A.  *•  W.  8LOBT,  T.  BOOBDA,  J«  IM  WAL, 
W.  »DIX,  J.  BAKB,  A.  C.  BOLTTO8,  F*  DOZY,  18.  AN.  fOJBOBF, 
W«  *»  SNOOP,  B.  H.  OODIFROI,  O.  DB  TUBS,  J.  C.  O.  MOT, 
O-  B«  Et  DBUnUT,  #•  6.  BULLBBAN,  M.  DB  TBIB8,  B.#.  BOBNBN, 
C-  LBBJBAK8,  B.  G.  BABBUfeEN  TAN  DEN  BBttfK,  J.  AGKER8DHCK, 
B.  C  »IXUS,  L.  VB.  C.  TAN  DEN  BBHGfl,  8.  KAB8TEN  en  J.  TAN 


vwwvwvwv 

De  Heeren  t.  w.   j*  jutnboll   en  a.  rutgees  hebben 
rich  wegens  hunne  afwezigheid  laten  verontschuldigen. 


Zijn  ingekomen  brieven  van  de  nieuw  benoemde  zoo 
buiten-  als  binnenlandsche  leden,  die  allen  hunne  benoe- 
ming hebben  aangenomen,  uitgezonderd  de  Heer  eangabb 
te  Athene,  van  wien  nog  geen  antwoord  is  ontvangen. 


De  Voorzitter  brengt  verslag  uit  wegens  een  vroeger 
gedaan  aanzoek  van  den  Heer  cornet  te  Leiden,  om  de 
handschriften  van  den  Heer  Humbert  de  sdperville  te 
zijner  beschikking  te  mogen  hebben.  Hieruit  blijkt,  dat 
de   Akademie   zich   te   dier   zake  tot  den  toenmaligen  Mi- 
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Ti  ister  van  Binnen  la  Jidsche  Zaken  heeft  gewend,  zonder  wiens 
machtiging  deze  stukken  niet  konden  afgegavop  worden; 
maar  dat  van  dien  Minister  nimmer  eenig  antwoord  is  ont- 
vangen. Aan  den  Heer  lsämans  wordt  opgedragen,  den 
Heer  cornet  van  die  reden  der  niet-beantwofliding  v%n 
zijnen  brief  onder  de  hand  kennis,  te  geven. 


De  Voorzitter  brengt  vervolgen*  verslag  uit  van  hetgeen 
door  het  Bestuur  is  verricht,  om  de  nitgave  van  SùnpUcùu 
tot  stand  te  brengen.  De  Lieer  van  den  brink  herinnert 
daarop  aan  een  doop  don  Secretaris  dezer  Ajöeetmg  *n  de 
taaiste  gemeenschappelijke  zitting  dar  keider  Atttotingtn.  gen 
daan-  voorstel,  om  in  overweging  te  nemen»  of  me*  thans, 
V*  de  zaak  seeds  zoovele  jaren  kng  vertraagd«*  het  .nog 
yel  raadzaam  moet  achten,  on  den  commqntwrWß  w»  Sim* 
ftism  op  eenige  werken  van  AJu&uwjftE»  in*  fc£  üflkti  te 
gevea.  Spreker  meent,  dat  er,  toep  dit  piau  b$t  CCffstq  jjft 
geopperd,  eene  drangrede  tot  de  uitgave  bestond^  vçqUft 
niet  meer  aanwezig  is.  De  Hoogleeraar  Karsten  gaf  toen 
zijne  Phileeophorum  grœcorum  retiquiœ  uit,  tot  welker 
verdere  voortzetting  eene  naauwkeurige  herziening  van  Sim* 
pUoius  onmisbaar  was.  Sedert  schijnt  de  Hoogleeraar  dien 
arbeid  te  hebben  gestaakt.  Ook  heeft  brandis  in  de  uitgave 
der  commentatoren  van  Aristoteles,  gevoegd  bij  de  uit- 
gave der  gezamentlijke  werken  van  dien  wijsgeer  door  de 
Berlijnsche  Akademie,  uittreksels  van  Simplicity  in  het 
licht  gegeven,  die  eene  uitgave  van  Simplicity  eenigzins 
van  het  vroeger  bestaan  hebbende  belang  berooven. 

De  Hoogleeraar  Karsten  betoogt,  dat  eene  meer  volledige 
uitgave  van  Simplieius  ook  nu  nog  niet  van  belang  ont- 
bloot is,  en  dat  althans  de  commentarius  op  het  werk  van 
Aristoteles  De  coelo,  ten  gevolge  der  ontdekking  van  den 
Heer  cobet  omtrent  den  oorsprong  van  het  tot  dus  verre 
onder   dien  naam   bekende   boek,    voor  een   ineditum  mag 
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gehouden  worden,  dat  wel  verdient  in  zijn  gcheelen  om- 
vang het  licht  te  zien.  Ook  heeft  de  Heer  kaebten,  of* 
sehosn  zijne  studiën  sedert  eene  andere  richting  genomen 
hebben,  toch  het  ontwerp,  om  zijn  vroeger  aangevangen. 
weck  voort  te  zetten,  niet  geheel  opgegeven.  Na  deze  ge-» 
gevene  inlichtingen  besluit  de  vergadering,  dat  men  voors- 
hands den  commentarius  over  het  werk  De  codé  zal  doen. 
in  het  licht  verschijnen,  waarna  de  Afdeeling  in  overwe- 
ging zal  nemen,  of  ook  de  overige  commentarii  van  Sim- 
pUduê  verdienen  uitgegeven*  te  worden.  ~—  De  laatste 
revisie  aal  aan  den  Heer  cobbt,  die  zich  hiertoe  heeft  be- 
reid verklaard,  ter  correctie  worden  aangeboden. 


Ife  Secretaris  leest  eene  missieve  voor  van  den  Secre- 
taris der  Natuurkundige  Afdeeling,  waarin  deae  verklaart 
zieh  met  het  haar  medegedeelde  concept-adres  aan  den4 
Minister  van  Finantiën  '  wegens  de  herziening  van  het  ta- 
rief van  inkomende  en  uitgaande  rechten  wel  te  kunnen 
vereenigen;  maar  voorstelt,  om  onder  de  voorwerpen,  waar- 
voor vrijstelling  van  rechten  verlangd  wordt,  ook  geodesi- 
ache  instrumenten  en  naturaliën  op  te  nemen.  Dien  over- 
eenkomstig wordt  besloten. 


De  gecommitteerden  ter  beoordeeling  der  HSS.  door  den 
Heer  sloet,  in  eene  vorige  vergadering  der  Afdeeling  ter 
tafel  gebracht,  maken  hunne  bevinding  dienaangaande  in 
vier  verschillende  rapporten  kenbaar.  De  vergadering  besluit, 
die  adviezen  te  stellen  in  handen  van  den  Heer  sloet, 
om  te  zien  of  hij  daarin  ook  aanleiding  vindt,  zijne  voor- 
dracht over  die  handschriften  aan  te  vullen  of  te  wijzigen, 
waarna  die  voordracht  met  de  uitgebrachte  adviezen  in  de 
Verdagen  en  Mededeelingen,  zooveel  noodig,  zullen  worden 
opgenomen. 

9* 
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De  Heer  koenen  brengt  namens  de  commissie  van  re- 
dactie verslag  uit  over  de  verhandeling  van  den  Heer 
bake  wegens  het  aan  longinus  toegeschrevene  werk  Over 
hel  Verhevene,  welke  verhandeling  de  commissie  in  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  wenscht  te  zien  opgenomen. 
Daarentegen  is  de  commissie  van  meening,  dat  de  Cndb- 
sche  Moniteur,  door  den  Heer  bake  overgelegd,  geene  aan- 
leiding kan  geven  tot  het  vervaardigen  van  een  genoeg* 
ssaam  belangrijk  opstel  voor  het  Tijdschrift  der  Afdeeling, 
aangezien  in  genoemd  dagblad  wel  van  het  vinden  van  in- 
scription wordt  melding  gemaakt,  maar  tot  dusver  de  in* 
8criptiën  zelve  nog  niet  zijn  bekend  geworden. 


De  Heer  dozy  deelt  eenige  opmerkingen  mede  ever 
sommige  bronnen  voor  de  Geschiedenis  der  Verovering  van 
Spanje  door  de  Muzelmannen.  Zonder  te  willen  ontkennen, 
dat  de  geschiedenis  dier  verovering  voor  den  geschiedschrij- 
ver altyd  een  ondankbaar  onderwerp  blijven  zal,  meent  de 
Spreker  evenwel,  dat  men  voor  verschillende  punten  meer 
licht  zal  verkrijgen,  wanneer  men  1°.  eene  aekere  klasse 
van  Arabische  geschriften  ter  zijde  stelt,  die  geen  geloof 
verdienen,  en  2°.  de  Latijnsche  berigten  aan  eene  scherpere 
tekstkritiek  onderwerpt. 

De  Spreker  begint  met  te  handelen  over  het  werk  getiteld: 
Ahddith  alrimâmali  ivaSs-siydsah  (Verhalen  omtrent  het  gees- 
telijke en  wereldlijke  gezag);  een  werk,  dat  eene  geschiede- 
nis der  Khaliefen  bevat  van  den  dood  van  Mohammed  af 
tot  op  dien  van  HâuoEN  aa-raschîd,  en  waarin  men  een 
•  uitvoerig  verhaal  vindt  van  de  veroveringen  van  MoEsft  in 
Africa  en  in  Spanje.  De  gayangos,  die  dit  verhaal  heeft 
vertaald,  beschouwt  het  als  eene  oude  en  geloofwaardige 
bron,  en  sedert  dien  tijd  is  dit  gevoelen  niet  betwist  ge- 
worden; integendeel,  Weil  en  amari  hebben  dit  document 
als  een  oud  en  goed  stuk  beschouwd  en  gebruikt,    de  eer- 
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sie  in  zijne  Geschiedenis  der  Khaliefeu;  de  tweede  in  zijue 
Geschiedenis  der  Muzelmannen  in  Sicilië.  De  Spreker  zal 
onderzoeken,  of  het  inderdaad  het  vertrouwen  verdient,' dat 
men  er  aan  geschonken  heeft. 

De    eerste   vraag,  die  zich  voordoet,  is  natuurlijk  deze 
wanneer  is  het  werk  opgesteld?  Men   zou  kunnen  meenea 
dat  het    HS.    hetwelk  ©e  oayakgos  er  van  bezit,  het  ant- 
woord op  deze  vraag  geeft;  want  ibn-cotaibah,  een  beroemd 
geschiedschrijver  der  öd«  eeuw  (828 — 889)>  wordt  daar  als 
de  schrijver  genoemd.  De  gaïangos  zelf  heeft  evenwel  met 
verschillende  argumenten    bewezen,    dat   ibn-cotaibah    het 
werk   niet  kan   geschreven    hebben.     Hiertegen  is  nu  wel 
AMARi  opgekomen,  die  zich  beroept  op  het  getuigenis  van 
ibn-sgheb&t;  maar  het  komt  den  Spreker  voor,  dat  het  ge- 
voelen van  IBN-SCHEB&H,  die,  volgens  ah  Am  zelven,  eerst  in 
de  tweede  helft  der  12**  eeuw   schreef,   van  weinig  gewigt 
in   eene  kwestie   van   dezen   aard   zijn  kan.     Daarenboven 
bezat  hij  weinig  oordeelkunde.     De  naam  van  ibn-cotaibah; 
bevond  zich  (de  Spreker  twijfelt  daaraan  niet)  op  den  titel  van 
het  HS.  waarvan  hij  zich  bediende;  maar  hij  had  een  min- 
der blind  vertrouwen  aan  dien  titel  moeten  schenken.    Hij 
zou  dan  opgemerkt   hebben,   dat   de  Spaansehe  vrouw,  die 
aan  den  schrijver  uitvoerige  berigten  heeft  medegedeeld  oveir 
liet  beleg  der  stad,   waarin   zij  zich  tijdens  de  verovering 
met  hare  familie  bevond,,  mœijelijk  ibn-cotsaibah  kan  ge- 
kend hebben.     Laat  ons  aannemen,  dat  zij  eerst  tien  jaren 
oud  was,  toen  dat  beleg  plaats  had»   dat  is  te  zeggen  om- 
streeks   het  jaar   714r  en  dat  ibn-cotaibah  reeds  op  zijn 
tiende  jaar,  in  838,  berigten  heeft  opgezameld  over  de  ver- 
overing van  Spanje:  dan-  zou  die  vrouw  den  ouderdom  van 
honderd-vier-en-twintig  j*ren  hebben  bereikt;   iets   dat   wei 
niet  onmogelijk,  maar  toch  ook  niet  waarschijnlijk  is.  Ware 
eindelijk  iBN-scHEBâT  iets  anders  geweest  dan  een  compilai- 
tor,   zooals   er  maar  al  te  veel  waren/  in  den  tijd  van  het 
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verval  der  Arabische  literatuur,  en  die,  door  een  dertigtal 
boeken  te  plunderen,  er  zonder  moeite  een  een-en-dertigste 
samenstelden,  dan  zon  hij  opgemerkt  hebben,  dat  de  schrijver 
der  Ahadiih  zegt:  „ ibn-abî-laiiA  heeft  mij  verhaald19  en«., 
en  dat  die  ibn-abï-laiiA,  cadi  van  Coefah,  reeds  in  765 
gestorven  was,  68  jaren  vóór  de  geboorte  van  ibn-cotaibah. 
Voorloopig  zal  dus  de  Spreker  de  meening  van  db  gayai*- 
GOS  aannemen,  volgens  welke  het  boek  geschreven  is  kor- 
ten tijd  na  den  dood  van  nteoEN  ae-uaschîd,  en  dus  na 
809.  Maar  een  boek  kan  oud  zijn  zonder  daarom  geloof- 
waardig te  wezen,  en  de  Spreker  meent  dat  het  werk  een  vrij 
groot  aantal  verhalen  bevat,  die  aan  de  waarheidsliefde  des 
schrijvers  doen  twijfelen.  Als  men  leest  dat  een  corps  van 
vijfhonderd  Muzelmansche  ruiters,  na  een  groot  Berbersch 
leger  geslagen  te  hebben,  tienduizend  vijanden  gevangen 
nam,  en  dat  een  ander  maal  zesduizend  Muzelmannen  dui- 
zenden vijanden  doodden  en  niet  minder  dan  honderddui- 
zend man  gevangen  namen,  dan  begint  men  te  vreezen, 
dat  de  schrijver  in  het  belang  van  den  nationalen  roem 
de  dapperheid  der  Muzelmannen  en  de  door  hen  behaalde 
voordeden  eenigzins  vergroot  heeft.  Dat  alle»  evenwel  is 
nog  niets  in  vergelijking  van  hetgeen  t&ric  deed,  die,  als 
men  onzen  schrijver  gelooven  moet,  met  1700  man  het 
leger  van  iioderic  versloeg,  dat  90,000  ruiters  sterk  was« 
Wij  weten,  wel  is  waar,  dat  rodebtc  door  een  gedeelte 
van  zijn  leger  verraden  werd,  eene  omstandigheid  waardoor 
de  overwinning  van  tAric  minder  wonderbaar  wordt,  hoe 
gering  het  aantal  fijner  manschappen  ook  geweest  zij;  —  maar 
wij  weten  dat  uit  andere  bronnen;  de  schrijver  der  AhdaÜh 
zegt  er  niets  van  ;  bij  hem  is  Tâmcs  overwinning  inder- 
daad een  wonder.  Er  zijn  in  zijn  verhaal  nog  andere  won- 
deren. Zoo  verhaalt  hij  zeer  uitvoerig  en  met  vermake- 
lijken  ernst,  hoe,  op  het  gebed  van  moesA,  de  muren  eener 
vijandelijke  vesting  van  zelve  instortten,  zooals  oudtijds  de 
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van  Jeriolio  op  het  geluid  vau  jobua's  trompette.»; 
eu  i«  kei  hoofdstuk:  „Over  de  verwonderlijke  zaken,,  die 
non&  ia  het  Westen  sag"— -een  hoofdstuk,  dat  ok  gayinoob 
den  goeden  smaak  heeft  gehad  in  zijne  vertaling  over  te 
»kan  —  viadt  men  de  bnitenbperigste  verhalen,  waarop 
de  Spieker  terag  zal  moeten  komen,  daar  zij  zieh  ook  in 
een  ander  boek  bevinden  waarover  hij  handelen  zaL 

9e  Spreker  meent  evenwel  niet  alleen  de  geloofwaardig- 
hùè,  majeur  ook  de  oudheid  der  Ahâdiéà  in  twijfel  te  moeten 
takken  tot)  wel  om  deze  redenen  :  geen  schrijver  ouder  dan  de 
li)d*  eeaw  heeft  het  boek  gekend  ;  het  bezit  het  karakter  van 
e»  «ad  wörk  niet,  want  in  plaats  van  de  kernachtigheid  en 
•oma  wat  drooge  kortheid  der  geschiedwerken  van  de  9de  eeuw, 
vindt  men  in  dit  werk  eene  beuzelaehtige  en  vervelende 
aitvoerigbeid;  eindelijk  gebruikt  die  zoogenaamde  geschied- 
•ehrqver  der  9**  eeuw  woorden  die  niet  tot  de  oude 
taal  behooien,  en  hij  noemt  steden  die  eerst  verscheidene 
eeuwen  na  den  dood  van  h&roïn  ar-basghïi>  gebouwd 
Om  een   koienzak   aan   te  duiden,  gebruikt  hij  het 


woord  ,*»ijdïj  een   woord,  dat  nog  in  Egypte   die   beteeke- 

nis  heef^.  maar  dat  de  oude  taal  niet  had  en  niet  hebben 
kon,  want  het  is  het  Spaansche  woord  terlis,  in  't  Flansch 
Éniifli*  Wat  de  steden  betreft,  die  na  de  9**  eeuw  ge- 
bouwd zijn,  zoo  verhaalt  onze  schrijver  dat  Maroceo  door 
MOjmâ  veroverd  werd.  Da»  nu  deze  stad  eerst  in  1062 
deer  ïobsof  »n-taschifïn,  Sultan  der  Almoraviden,  gestieht 
»,  zoo  kan  nocaft  ze  in  't  begin  der  8*te  eeuw  niet  heb- 
ken ingenomen,  en  een  schrijver  dier  9<**  eeuw  kan  ze 
niet  hebben  gekend«  Hieruit  blijkt  evenwel,  dat  het  werk 
geschreven  is  na  het  jaar  1062,  en  vóór  den  (nog  eenig- 
zins  onzekere»)  tijd,  waarin  iBN-soHBBto  schreef. 

Wat    no  den  aard  van  het  werk  betreft,  zoo  meent  de 
Spieker  het  op  dezelfde  lijn  te  moeten  stollen  als  de  jpseudo- 
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w&Krofs.  Men  weet  dat  de  veroveringen  der  Muzelman- 
nen onder  de  eerste  Khaliefen  in  verscheidene  werken  vei- 
haald  worden,  die,  zonder  historische  romans  te  ajn  in 
den  zin  dien  wij  aan  dat  woord  hechten,  te  gelijker  tijd 
verdichte  verhalen  en  onde  overleveringen  bevatten.  Dese 
werken,  die  onder  den  naam  van  wùunf»  een  beroemd 
geschiedschrijver  der  80te  eeuw,  zqn  verschenen,  zijn  inde*- 
■daad  van  veel  lateren  tijd:  zij  zijn  uit  den  tijd  der  kruis- 
togten.  De  schrijvers  dier  werken,  die  ten  doel  hadden, 
den  godsdienstijver  der  Muzelmannen  aan  te  wakkeren  efc 
hen  tot  het  voeren  van  den  heiligen  oorlog  aam  te  sporen, 
hebben  de  heldendaden  der  stichters  van  het  Islamisme 
groot  en  wonderen  verdicht,  die  Allah  ten  behoeve 
uitverkorenen  zou  verrigt  hebben;  maar,  ten  einde  te  verhoe- 
den, dat  hunne  min  of  meer  fabelachtige  voortbrengselen 
argwaan  zonden  opwekken,  hebben  zij  die  op  naam  van  een 
ouden  en  beroemden  geschiedschrijver  gesteld,  wiens  werken 
uiterst  zeldzaam  geworden  waren.  De  Spreker  meent  dat  de 
Ahâdîth  met  hetzelfde  doel  en  omtrent  denzelféen  tijd  is 
opgesteld.  Het  boek  heeft  volkomen  hetzelfde  karakter  als 
de  werken  der  pseudo-w&kidï's;  het  eenige  onderscheid  is, 
dat  de  falsaris,  in  plaats  van  den  naam  van  w&xnA,  dien 
van  IBN-COTAIBAH  heeft  aangenomen.  In  de  omstandigheid, 
dat  zijn  H8.  den  naam  van  dien  schrijver  draagt,  heeft  Dn 
GAYANGOS  niets  anders  dan  eene  min  of  meer  vrijwillige 
dwaling  van  den  copist  gezien;  maar  daar  etaat  tegen  over, 
dat  het  HS.  op  de  Bibliotheek  te  Berlijn  (verzameling  van 
Dr  .spbenoer)  en  het  epitome  op  de  Bibliotheek  te  Lund  ook 
IBN-COTAIBAH  als  schrijver  noemen,  en  verder  dat  reeds 
IBN-8CHEB&T  het  werk  aan  dezen  toeschrijft.  De  fakaris  heeft 
dus  klaarblijkelijk  zelf  dien  naam  gekozen. 

De  oude  (maar  geenszins  authentieke)  overleveringen,  die 
de  PSEüDO-iBN-coTAiBAH  geeft,  zijn  meerendeels  ontleend 
aan  een  Spaansch-Arabisch  werk  der  9*°  eeuw,  den  Tarikk 


(1*9) 

Bm-tiabib,  waarvan  de  Bibliotheek  te  Oxford  een  HS.  bezit. 
Daar  ibn-habIb  een  oud  schrijver  is  en  hij  daarenboven! 
zoowel  in  Asie  en  in  Africa  als  in  Spanje,  voor  een  zeer 
geleerd  theoloog  gebonden  werd,  zoo  zou  men  mogen 
verwachten,  in  aijn  boek  geloofwaardige  berigten  omtrent 
de  verovering  te  vinden.  In  die  verwachting  wordt  men 
éditer  seer  te  leur  gesteld,  en  de  Spreker  bewijst  met  voor- 
beelden, dat  het  werk  eene  menigte  fabelachtige  verhalen 
bevat»  die  veel  beter  in  de  Arabische  Nachtvertellingen  dan  in 
een  geschiedwerk  passen.  De  vraag  doet  zich  nu  voor,  of 
men  daaruit  moei  opmaken«  dat  de  Arabische  bevolking 
van  Spanje  in  den  loop  eenèr  enkele  eeuw  hare  nationale 
overleveringen  ten  eenen  male  vergeten  had«  De  Spreker  meent 
dit  ten  stelligste  te  moeten  ontkennen.  Naar  zijne  mee» 
«ing  hebben  ibn-habïbs  vertelsels  met  de  volksoverlevering 
niets  gemeen;  niet  in  Spanje,  maar  in  het  Oosten,  bepaal« 
delijk:  in  Egypte,  heeft  ibn-haçîb  ze  verzameld,  zooab  hij 
zelf.  getuigt.  In  plaats  van  zijne  landgenooten  te  onder* 
vragen,  heeft  ibn-habïb  zieh  dus  bij  voorkeur  gewend  tot 
de  Egyptische  leermeesters  wier  lessen  hij  bijwoonde.  Bijna 
alle  Spaansdie  Arabieren,  die  naar  het  Oosten  kwamen  om 
daar  godgeleerdheid  en  regten  te  bestuderen,  hebben  even- 
eens gehandeld.  Met  diepe  verachting  op  hunne  landgenoo- 
ten nederziende,  die  door  de  Oostersche  geleerden  als  onwe- 
tend en  boersch  werden  beschouwd,  en  vol  eerbied  voor  de 
leeraars,  die  hun  de  overleveringen  omtrent  den  Propheet  uit- 
legden en  hen  inwijdden  in  de  spitsvondigheden  der  scho- 
lastiek en  der  regtsgeleerdheid,  dachten  zij,  dat  die  groote 
leeraars»  die  zooveel  wisten,  de  geschiedenis  van  Spanje 
veel  beter  moesten  kennen  dan  de  inwoners  van  dat  land. 
Zij  overlaadden  hen  dus  ook  met  vragen  over  dat  onder- 
werp. Ongelukkig  wisten  die  leeraars  daarvan  bijna  niets; 
maar  zij  hadden  den  naam  alles  te  weten;  zij  wilden  dien 
naam  niet  verliezen,  en  offerden  alles  op,  zelfs  de  waarheid 
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als  't  »oodig  was,  om  dien  naam  te  behouden.  Kt)  ver- 
gastten dos  hunne  leerlingen  op  vertelsels,  die  aj  fan  code 
vrouwen,  van  personen  der  geringere  volksklasse  gehooid  had- 
den; want,  even  als  onze  vooronders  hun  ftmyAand  in 
Azië  hadden  geplaatst,  hadden  de  Egyptenaar»  het  hunne 
in  het  uiterste  Westen.  Spanje  was  hmn  Eldorado»  Prach* 
tigs  tapijten,  kostbare  meubelen,  onmetelijke  schatten,  dal 
alles  was  in  menigte  in  dat  denkbeeldige  Spanje  voorhan- 
den. Op  de  kast  van  den  Atlantisehen  Oceaan  hadden  sq 
faun  Tamld  ontdekt,  het  land  der  geniën,  der  betoverd* 
kasteelen*  der  automaten,  der.  duivelen  die  door  salomo  m 
Ideeën  waven  opgesloten.  Die  fabelachtige  overiftfróngM 
van  het  Egyptische  vedk  varen  de  bron,  waàxnfc  éà  \ 
het  meerendeel  hunner  vertelsels  putten;  stans  evenwel 
wonnen  rij  die  zelve.  De  Spreker  bewijst  <dit  met  een  paar 
voorbeelden  uit  de  Geschiedenis  der  cadi's  van  Cordova  door 
al-khosohanL  Hoe  onwaarschijnlijk  die  verhalen  nu  ook 
waren*  de  Spaansche  studenten  namen  se  geloovigaan-  Zip 
hadden  te  veel  eerbied  voor  hunne  leermeesters,  dan  dat 
zij  dea  minsten  twijfel  aan  hunne  waarheidsliefde  niet  als  eene 
misdaad  zouden  beschouwd  hebben,  en  daarenboven  hadden 
de  theologische  studiën  zelfs  de  ls&Ute  vonk  van  twij* 
felzncht  bij  hen  uitgebloscht  Minder  geloovig,  hebben  de 
Europesche  geleerden  wel  is  waar  de  al  te  fantastische  ver» 
halm,  die  zioh  in  dergelijke  bodeen  bevinden,  verworpen; 
maar  zij  hebben  aan  andere,  die  op  zich  zelve  niet  on* 
waarschijnlijk  zijn,  geloof  geslagen.  Tegen  deze  handelwijze 
meent  de  Spreker  te  moeten  protesteren»  Ben  naauwkenri^ 
onderzoek  der  overleveringen,  die  door  vreemde  geleesden 
aan  de  Spaansche  studenten  zijn  medegedeeld,  heeft  hem 
overtuigd,  dat  geen  dier  verhalen  voor  de  geschiedenis 
waarde  bezit.  Geheel  anders  is  het  gesteld  met  de  eeht 
Spaansch-Arabische  overleveringen.  Het  Spaansch-Arabische 
volk,  geestig  en  vol  gezond  verstand,  stond  oneindig  hoo~ 
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ger  dan  zijne  theologanten;  van  daar  dan  ook,  dat  de  echte 
volkstraditie   een  geheel  ander  karakter  draagt. 

Tot  de  Latijnsche  bronnen  overgaande,  vestigt  de  Spreker 
vooreent  de  aandacht  op  de  kroniek,  die  in  754  te  Córdova 
is  geschreven,  en  die,  door  «ene  Sonderlinge  vergissing,  aan 
MiDOEüs  pagbnsis  wordt  toegeschreven.  Hij  meent  dat  de  taal 
dier  kroniek  geenszins  zoo  daister  en  barbaarsch  is  als  men 
algemeen  beweert,  maar  dat  daarentegen  de  tekst  door  deaf» 
schrijvers  zeer  is  bedorven.  Alle  HSS.  zijn  even  foutief;  waar- 
schijnlijk zijn  zij  atye  uit  ééa  H8.  gevloeid,  dat  vol  gloesen 
waten  zich  in  een  rampzaligen  toestand  bevond  toen  bet  door 
monniken  werd  nageschreven,  die  in  de  paléographie  weinig 
ervaren  waren;  want  in  den  tekst,  zooals  wij  dien  bezitten,  vindt 
men  beurtelings  bedorven  woorden,  glossen,  laounen  en  bladen 
die  niet  op  haUae  plaats  e  taan;  kortom,  er  bestaat  misschien 
geen  Le*ijnsch  werk,  waarvan  de  tekst  in  dezelfde  mate  be- 
dorven is.  Alleen  de  conjeotaraaMcritiek  kan  in  dit  geval 
knip  aanbrengen.  De  Spieker  zal  thans  de  vergadering  niet 
vermoeijen  met  de  opsomming  der  vele  plaatsen,  die  hij  op 
die  wijze  meent  geëmendeerd  te  hebben;  slechte  bij  één  punt 
zal  hij  even  stilstaan,  het  betreft  den  bekenden  graaf  juuaan. 

Ofschoon  het  gevoelen  van  masdzu  en  anderen,  die  be« 
weerd  hebben  dat  juliaas  nooit  bestaan  heeft,  .thans  ver* 
verworpen  wordt,  zoo  is  het  toch  nog  onzeker,  wat  juuaan 
was«  Wa%  hij  een  Berber,' een  Griek,  of  een  Goth?  Was 
hij  een  onafhankelijk  vorst,  of  wel  een  schatpiigtige,  hetzij 
van  den  Koning  van  Spanje,  hetzij  van  den  Keizer  van  Con* 
stantbtopelP  Misschien  zal  eene  plaats  van  den  bijna  ge» 
tijktijdigen  isedoku»  over  die  nog  zeer  duistere  vragen  licht 
verspreiden,  ofschoon  alle  geleerden  beweerd  hebben  dat 
ISDO«0S  juuaan  niet  noemt. 

Op  de  plaats,  waar  ibtoorus  (c.  40)  verhaalt,  dat  moib&» 
na  zijne  terugkomst  in  het  Oosten,  door  den  Khalief  tot 
eenc  zware  boete  veroordeeld  werd,  drukt  hij  zich  aldus  uit: 
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Quod  ille  [moesA]  consilio  nobilissimi  viri  Urbani,  Africanaa 
Regionis  sub  dogmate  Catholicaefidei  exorti,  qui  cam  eocuncta» 

Hispaniae  adventaverat  patrias, 

accepto,  complendum  pro  nihilo  exoptat, 

atque  pro  multft  opulentiâ  parum  (lege  parvum)  impositam 
onus  existimat; 

sicque  fideiiussores   dando  per   suos   libertos  congeriem 
ttumrnorum  dinumerat, 

atque  mira  velocitate  impositam  pondus  exactat, 

sicque  suocessoris  tempore  fisco  adsignat. 
•  Deze  plaats,  die  (de  Spreker  weet  niet  hoe)  aan  de  aai»» 
daeht  van  alle  geschiedschrijvers  en  van  alle  critici  is  ont» 
snapt,  is  evenwel  uiterst  merkwaardig.  Bij  geen  enkelen 
anderen  christelijken  ot  muzelmanschen  schrijver  vindt  men 
den  naam  van  dien  Urbanus,  dien  nobitissbnm  vir,  die 
MOB8&  op  al  zijne  veroveringstogten  in  Spanje  vergezeld 
had.  De  Spreker  meent  dan  ook,  dat  die  eigen  naam  bedorven 
is,  en  dat  onder  den  naam  van  Urbanus  die  van  Itdianm 
verborgen  is.  De  uitgang  (anti«)  is  in  beide  namen  de- 
zelfde. De  lettergrepen  ur  en  iu  hebben  hetzelfde  aantal 
trekken,  en  in  het  oude  schrift  is  het  des  te  moeijelijker 
ze  van  elkander  te  onderscheiden,  daar  de  eerste  letter  der 
eigen  namen  geene  hoofd-  maar  eene  kleine  letter  is,  ea 
daar  de  letter  t  geen  punt  heeft.  Niets  is  dan  ook  menig»- 
vuldiger  dan  corrupties  van  die  soort,  en  de  Spreker  kan  vol» 
staan  daarvan  een  enkel  voorbeeld  bij  te  brengen  (een  charter 
van  1090,  in  Munoz,  Fueros,  I,  p.  159,  waar  voor  adrh- 
namentaverunt  moet  gelezen  worden  adiuramentaverunf). 
Eindelijk  is  ook  het  aantal  trekken  der  letter  b  en  der 
lettergreep  li  (de  t  zonder  punt)  hetzelfde,  en  wie  met  de 
paléographie  bekend  is,  zal  de  verandering  van  urbanus  in 
itdianus  niet  al  te  gewaagd  vinden,  terwijl  het  zeer  vreemd 
zijn  zou,  als  isidobüs  van  een  bondgenoot  van  MOEsà  sprak, 
dien  geen  ander  schrijver  kent. 
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Wat  de  woorden  betreft,  die  dadelijk  na  den  naam  van 
JUUAAN  volgen  :  *  Africanae  Regionis  sub  dogmate  Catholicae 
fidei  exorti/'  zoo  kunnen  zij,  als  men  het  zoo  wil,  beduiden» 
dat  jülia an  in  Afrika  geboren  was;  maar  isidobds  kende 
te  goed  Latijn  om  exortut  met  een  genitief  te  construeren. 
In  plaats  van  exarti  leest  de  Spreker  «rara  (exarchi).  Juli- 
aak  zou  dan  gouverneur  van  Afrika  voor  den  Qriekschen 
Keizer  geweest  zijn.  Dat  die  gouverneurs  werkelijk  den  ti- 
tel van  exarchus  droegen,  kan  niet  in  twijfel  worden  ge* 
trokken.  Twee  brieven  van  Paus  gregorius  dm  Grooie 
rijn  geadresseerd  :  „Gennadio  Patricio  et  Exarcho  Africae", 
en  het  is  algemeen  bekend,  dat  heraclius,  de  vader  van 
den  Keizer  van  dien  naam,  ook  exarchus  van  Africa  was;  maat 
daar  die  titel  aan  de  onwetende  afschrijvers  der  Middeleeuwen 
bijna  onbekend  was,  zoo  hebben  zij  daarvoor  dikwijls  andere 
woorden  in  de  plaats  gesteld.  Zoo  leest  men  in  de  uitgaaf 
van  ilbgino's  kroniek  door  stbuyiu»  (op  het  jaar  755): 
„Bavennam  cum  Pentapoli  et  ommi  exereüu  conquisivit  et 
„  s.  PBTRO  tradidit".  Men  moet  lezen  exarcato,  zooab  in 
de  uitgaaf  van  pjbetz  staat.  Overigens  beteekent  de  titel 
van  graa£  dien  de  monnik  van  Silos  en  anderen  aan  juu- 
aan  geven,  hetzelfde  als  die  van  exarch;  want  isidorub 
(c.  16)  geeft  den  naam  van  «raaf  aan  den  exarch  orbgobiüs. 

Wij  komen  derhalve  tot  dit  resultaat:  juliaan,  van  Griek- 
sehen  oorsprong,  was  geen  vasal  of  onderdaan  der  West- 
gothische  Koningen,  zooals  men  gemeend  heeft,  maar  gou* 
verneur,  voor  den  Keizer  van  Gonstantinopel,  van  dien 
kleinen  hoek  van  Africa,  dien  de  Arabieren  nog  niet  aan 
de  zwakke  opvolgers  van  constantun  den  Grooie  hadden 
ontrukt,  dat  is  te  zeggen  van  Ceuta  met  de  omliggende 
plaatsen.  Die  landstreek  behoorde  toen  inderdaad  nog  aan 
den  Griekschen  Keizer;  zie  isidorus  hispalensis,  Eist. 
Goth.,    p.   496  en  iBN-ADHâaî,  I,  p.  2J.1. 

Ten   einde  niet  te  lang  misbruik  te  maken  van  het  ge- 
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duld  der  hoorders,  zal  de  Spreker  nog  alleen  .handelen  over 
cene  plaats,  die  voorkomt  in  ecne  korte^  maar  zeer  oude  kro- 
niek, die  den  titel  draagt  van  Ordo  gentle  Gothorwn  en  in 
het  Chronicon  Mbeldense  is  opgenomen.  Men  leest  daar 
(Esp.  eagr.  XIII,  p.  450): 

„Budericus  reg.  an.  HL  Istius  tempore  Era  DCCLIL 
farmalio  terrae  Sarraceni  evocati  Spanias  occupant,  regnmn- 
qjue  Gothorum  eapiunt  " 

Wat  beduiden  hier  de  woorden  farmalio  terrae?  Volgen» 
SLQfiXX  (Esp.  eagr.,  XIII,  p.  461)  zou  farmalio  de  abla- 
tre£  VêttfarrtyUium  zijn,  en  dit  f armalium  zou  dan  hetzelfde 
beduiden  ai$i  formalia,  namelijk  pafitum,  conventie  Zooda- 
nig schijnt  ook  de  meening  geweest  te  zijn  van  den  schrij- 
ver van  eenige  korte  berigten,  die  eveneens  in  het  Chro- 
nica Albeldense  (p.  461)  zijn  opgenomen;  want  deze  schrij- 
ver, die,  zooaia  duidelijk  blijkt,  den  aangehaalden  tekst 
voor  zich  had  liggen,  drukt  zich  aldus  uit:  „Sicut  iam 
„  supra  retulimus*  Ruderieo  régnante,  Gothis  in  Spanift  per 
„  filios  YijLizani  regis  oritur  rixarum  discessk»,  ita  ut  una 
„pars  eorum  Regnum  dirutum  videre  desiderarent;  quorum 
„etiam  favore  atque  farmalio  Sarraceni  Spaniam  sunt  in* 
„gressi  anno  regni  Buderici  tertio".  Desniettemin  is  deze 
verklaring  onaannemelijk.  In  de  Middeleeuwsche  Latiniteit 
bestaat  het  woord  f  armalium  niet;  maar  gesteld  zelfe  dat 
het  bestond  en  pactum  of  favor  beduidde,  wat  zouden  dan 
nog  de  woorden:  „farmalio  (=pacto,  favore)  terme  Sar* 
raceiii  evocati"  beteekenen?  Als  zij  iets  beteekenden,  dan 
zou  het  dit  zijn,  dat  het  geheele  land  de  Sarracenen  in«- 
riep,  hetgeen,  ongetwijfeld  ongerijmd  is. 

Lucas  van  tuy,  die  een  ongeveer  geüjkluidenden  tekst  voor 
zich  had,  heeft  het  woord  farmalio  of  farmario,  zooals  hij 
schijnt  gelezen  te  hebben,  als  een  eigen  naam  opgevat» 
hetgeen  veel  verstandiger  is  ;  maar  wanneer  lucas  aan  een 
der  zonen    van    witiza    den    naam    farmauius    geeft, .  dan 
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schijnt   hij   niet  te    weten,  dat  een  dergelijke  naam  bij  de 
Gothen  ten  eenen  male  onbekend  was. 

De  Spreker  meent  in  de  Ordo  genlis  Golhorum  te  moeten 
lezen:  „a  romulo  et  eba  Sarraceni  evocati".  De  schrij- 
ver der  Akhbär  madjmoeai  en  bodericüb  van  toledo  ge- 
ven den  naam  eba  aan  een  zoon  van  witiza,  en  ibn-al- 
KorrÎYAH  noemt  een  anderen  zoon  van  dien  vorst  romu- 
lus>  çen  uipci  die  toen  in  Spanje  vrij  gewoon  schijnt  te 
zijn  geweest;  men  vindt  althans  èen  anderen  HomülUs  in 
een  charter  van  818  (dit  charter  staat  bij  villanubva,  Via- 
ge  literario  d  las  iglesias  de  Espaha,  XIII,  p.  221). 

Deze  bijdrage,  welke  de  Heer  dozy  als  voorlooper  van 
eene  meer  uitgewerkte  verhandeling  over  ditzelfde  onder- 
werp wil  beschouwd  hebben,  wordt  in  het  bovenstaande  ver- 
slag ter  mededeeling  in  het  proces-verbaal  overgelegd. 


Eindelijk  vestigt  de  Heer  sloet  de  aandacht  der  ver- 
gadering op  een  artiktel  der  Cölhische  Zeitung,  waaruit  blijkt, 
dat  men  te  Keulen  met  juistheid  de  straat  ontdekt  heeft, 
in  welke  vondel,  „  Hollands  Shakespeare"  geboren  is,  zijnde 
niet,  gelijk  men  tot  dusverre  meende,  de  Witte,  maar  de 
Weezenstraat  (platea  orphanorum),  op  het  voormalige  vrij- 
gebied  van  het  stift  St  Gereon;  en  dat  men  voornemens 
is,  aldaar  een  gedenkteeken  ter  eere  van  den  grooten  Ne- 
derianebchen  dichter  te  stichten.  De  Voorzitter  stelt  voor, 
en  de  vergadering  besluit,  om  het  aan  de  individuele  Ie« 
den  der  AffleeHng,  die  daartoe  opgewektheid  zouden  ge- 
voelen, over  te  laten,  om  dien  aangaande  nadere  berichten 
in  te  winnen;  waarna  de  vergadering,  daar  niemand  verder 
iets  in  het  midden  brengt,  wordt  gesloten. 


OVER  DE  ECHTHEID 


▼AR  HST 


KOOPCONTRACT  DER  EUGUBINTSCHE  TAFELEN, 


DOOR 

I«.  J.  W.  JANSSEN. 


Wanneer  ik  nog  voor  eenige  oogenblikken  het  woord 
vraag  ten  aanzien  van  de  veelbesproken  Eugubiniache  ta- 
felen, dan  heeft  zulks  nu  enkel  betrekking  tot  den  koop- 
brief  dier  tafels  van  het  jaar  1456,  welks  echtheid  door 
één  der  leden  dezer  Akademie  ontkend,  door  anderen  ver* 
dedigd  werd,  doch  die  niet  boven  allen  twijfel  verheven  kon 
worden  zonder  nadere  bijzonderheden  te  kennen  aangaande 
het  oorspronkelijke  stuk,  in  het  archief  te  Gabbio  bewaard. 
Daarom  werd  reeds  voorleden  jaar  door  mij  aan  de  Aka- 
demie medegedeeld,  dat  een  mijner  geleerde  vrienden  in 
Italië  verzocht  was  om  naar  het  oorspronkelijke  stok,  en 
naar  den  tekst  daarvan  in  het  Liber  reformationum,  door 
een  deskundige  in  het  archief  van  Gubbio  onderzoek  te 
laten  doen,  en  daarbij  vooral  te  laten  nagaan,  of  en  in 
hoe  ver  die  documenten  voldoende  kenmerken  van  oudheid 
en  echtheid  dragen  (zie  Verslagen  en  Mededd.  H  bl.  301, 
vergel.  bl.  165  en  299);  en  ik  voegde  daarbij,  dat 
„het  antwoord,  zoodra  het  zou  ontvangen  zijn,  ter  ken- 
nis van   belangstellenden    zou    gebragt  worden".    Dat  ant- 
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woord  is  thans  door  mij  ontvangen,  en  ik  achtte  het  van 
mijn  pligt  het  in  de  eerste  plaats  in  deze  Akademie  mede 
te  deelen. 

De  geleerde,  door  mij  om  inlichtingen  verzocht,  is  de 
Berate  Secretaris  van  het  Institute)  archaeologico  te  Borne,  Dr. 
henzbn,  door  zijne  werken  bekend  als  een  uitstekend  epi- 
graaph,  vooral  wat  de  oud-italische  opschriften  betreft;  bo- 
vendien door  zijne  veeljarige  betrekking  aan  het  archaeolo* 
gisch  Instituut  (hetwelk  overal  in  Italië  zijne  correspon- 
denten heeft)  het  best,  naar  ik  vertrouwde  in  staat,  om  in 
het  afgelegen  Grubbio  die  onderzoekingen  te  laten  bewerk* 
stelligen;  onderzoekingen,  waarbij  o.  a.  ook  verzocht  was, 
een  diplomatisch  naauwkeurig  afschrift  van  den  oorapron- 
kelijken   koopbrief  in  het  archief  te  Gubbio  berustende. 

De  Hr.  hanzen,  geen  correspondent  in  het  kleine  Gub- 
bio hebbende,  meldde  mij,  dat  hij  mijn  verzoek  opgedra- 
gen had  aan  den  hem  bevriesden  Graaf  giancaälo  cones- 
tabilb,  hoogleeraar  in  de  archaeologie  te  Perugia.  Door 
dezen  werd  de  taak  wederom  opgedragen  aan  den  Hr.  gi- 
ACCOMO  BONFATTi,  te  Gubbio.  Op  die  wijze  ontving  ik  in 
Junij  LI.  een  nieuw  afschrift  van  het  koopcontract  in  het 
geheim  archief  te  Gubbio  bewaard,  vervaardigd  door  genoem- 
den BONFATTi,  als  naauwkeurig  gecertificeerd  door  den 
Gonfaloniere  van  Gubbio,  of  wàl,  bij  diens  afwezigheid, 
door  den  oud-municipaal  deken  (L'anziano  municipale  de- 
cano)  lüigi  EOGABi,  en  bezegeld  met  het  zegel  van  Gubbio. 
Dat  afschrift,  vergeleken  met  den  bekenden  tekst  van  pas- 
8BBIDS,  leerde  mij,  dat  op  de  81  regels,  die  de  koopbrief 
bij  passjbriüs  beslaat,  niet  minder  dan  28  varianten,  veelal 
verbeteringen,  door  het  nieuwe  afschrift  konden  aangebragt 
worden.  Daar  de  Hr.  bonfatti  er  echter  geene  bijzon- 
derheden bad  bijgevoegd  over  de  oud-  en  echtheid  van  het 
stuk  waarvan  het  afschrift  genomen  was,  noch  ook  over 
het  bestaan  van   een  meer  officieel   origineel,  verzocht  ik 
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nogmaals  den  Hr.  henzen,  om  door  z\jn  vriend  oiancarlo 
deswege  berigtcn  ie  laten  inwinnen,  alsmede  om  een  naauw- 
keurig  facsimilie  van  het  contract,  gelijk  het  gelezen  wordt 
in  het  iAber  reformaiionum;  wanneer  er  althans  geen  on- 
der of  meer  officieel  stak  in  vermeld  archief  voorhanden 
mögt  zijn;  in  welk  laatste  geval  een  facsimile  van  dü 
verzocht  werd. 

Ook  aan  dit  verzoek  voldeed  mijn  geachte  correspondent 
met  de  hem  gewone  bereidwilligheid.  In  Jalij  iL  ontving 
ik  een  facsimile  van  het  koopcontract,  gelijk  het  zich  in 
het  Liber  reformationum  te  Gubbio  bevindt,  vervaardigd 
door  denzelfden  bonfaütti  (op  verzoek  van  Prof.  oiancaulo 
coNBSTAÄCLfl  te  Perugia),  en  bonïatti  schreef  daarbq,  dut 
er  geen  ander,  meer  oorspronkelijk  of  meer  officieel  stak  van 
dien  koop  in  het  archief  te  Gubbio  aanwezig  was.  Ik  breng 
dat  facsimile  hier  ter  tafel,  ten  einde  U  zelve  te  laten 
«ordeelen,  of  dit  schrift  wel  aanleiding  tot  verdenking  van 
de  oudheid  geven  kan.  Mijns  inziens  draagt  hei  de  ken- 
merken van  eene  italiaansche  hand  nit  heft  midden  der  15^* 
•eeuw,  dus  uit  den  tijd  toen  het  contract  gesloten  werd. 
Eene  vlugtige  vergelijking  met  sommige  HSS.  uit  dien 
tijd  op  de  Leydsche  Akademie-bihliotheek  *)  heeft  mij 
hierin  reeds  bevestigd«  Maar  gq  kunt  thans  zelve  oordee- 
den, en,  ten  einde  ook  anderen,  die  in  dit  onderwerp  be- 
lang gesteld  hebben,  gelegenheid  te  geven  zich  een  zelf- 
standig oordeel  hierover  te  vormen,  veroorloof  ik  mij  voor 
te  stellen,  dit  facsimile  in  onze  Verslagen  en  Mededeelwgtn 
ie  laten  afdrukken.  Eene  daarbij  gevoegde  transcriptie  van 
het  niet  zeer  gemakkelijk  te  lezen  schrift,  zou  den  gebrek- 
kigen  tekst  dien  men  bij  passebiüs  aantreft,   voor  de  toe- 


•)  Slechts  eenigen  beb  ik  er  daar  voorloopig  geraadpleegd*  te 
wetea  Cod.  XVIII,  38  B;  XVIII,  1Î7  Y;  XVIII,  191  CJ;  XVIII, 
11  E;  XVIII  Lips.  27,  en  XVIII  Per.  28. 
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komst  overbodig  maken«    Ik    heb  die  transcriptie  vervaar- 
digd en  breng  ze  mede  ter  tafel. 

Het  is  opmerkelijk,  dat  in  dit  facsimile  het  woord  eburneas 
aldus  geschreven  is,  dat  iemand  er  bij  den  eersten  opslag 
ligt  ahae*eas  uit  zou  kannen  lezen,  welke  lezing  door  mij 
ah  de  oorspronkelijke  vermoed  was.  Inmiddels  schijnt  in 
de  randteekening  (die  bij  passebius  ontbreekt)  duidelijker 
émrmarum  te  staan«  Deze  zeer  haastig  geschreven  randteeke- 
ning luidt  volgens  bootattc:  „Emptio  certarum  tabularum 
ebunieawun  facta  per  communem  a  Paulo  Schano".  Dezelfde 
BONTAtti  heeft  echter  in  zijn  afschrift  van  't  contract,  achter 
het  woord  eburneas  een  sic  geplaatst,  ter  aanduiding  van  het 
onzekere  dier  lezing. 

Wanneer  men  nu  aanneemt,  wat  alsnog  mijne  meening  is, 
dat  er  een  meer  origineel,  althans  meer  officieel,  contract  be- 
staan heeft,  waarvan  dit  facsimile  slechts  het  protocol  of  de 
registrering  bevat,  dan  zou  eene  vergissing,  zoo  er  inderdaad 
eburneas  in  plaats  van  ahaeneas  staat,  minder  groot  bezwaar 
opleveren,  daar  men  niet  behoeft  aan  te  nemen  dat  diezelfde 
fout  zieh  in  het  offieiëelè  stuk  zal  bevonden  hebben. 

Uit  de  aanteekeningen  echter  van  bonpatti  (deels  in 
afschrift,  deels  bij  wijze  van  uittreksel  mij  door  Dr.  henzen 
medegedeeld)  blijkt»  dat  hij  niet  van  meening  is,  dat  er  nog 
een  ander,  meer  origineel  of  meer  officieel  stok  aangaande 
dien  koop  bestaan  heeft*  Ofechoón  ik  hierin  van  hem 
verschil,  meen  ik  U  zijn  gevoelen  te  moeten  mededeelen, 
ook'  omdat  het  terugslaat  op  mijne  hem  kenbaar  gemaakte 
bedenkingen  en  op  het  verzoek  om  een  afschrift  van  het  of- 
fieiëelè contract  (onderscheiden  van  het  stuk  in  het  Liber 
reformatio****).  Bonfattc  schreef  aan  den  Graaf  giancarlo 
het  navolgende: 

„Het  contract,  hetwelk  men  leest  in  het  boek  der  refor- 
matiën  is  alleroorspronkelijkst,  en  ouvieei  schreef  de  waar- 
heid, toen  hij  verzekerde  het  gezien  te  hebben  in  het  archief 
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der  gemeente  ;  want  alle  boeken  der  vaderlandsche  reforma» 
tien  behooren  tot  het  geheime  archie!  Uwe  grafelijkheid 
weet,  en  de  decemviraalboeken  van  Perugia  zijn  geene 
twijfelachtige  getuigen,  dat  de  cancelier  der  gemeente,  die 
tevens  notaris  behoort  te  zijn,  in  de  boeken  der  reformation 
alle  handelingen  registreerde,  die  de  -gemeente  betreffen  *). 
Om  de  twee  maanden  zijn  er  de  nieuwe  magistraten  in 
aangeteekend,  benevens  hun  eed,  hunne  lastgeving,  de  brief- 
wisselingen, de  reformation  der  statuten,  de  aankoopen,  veiv 
koopen  enz.  —  Het  behoeft  geen  bevreemding  te  baren,  dat 
het  koopcontract  der  tafels  niet  onderteekend  is  door  den 
toen  in  functie  zijnden  magistraat,  omdat  geene  acte  pleegde 
onderteekend  te  worden,  waarvan  de  opmaking  alleen  den 
cancelier  aangaat  f).99 

In  hoe  ver  dit  laatste  over  het  algemeen  juist  zij,  kan 
ik  niet  beoordeelen;  maar  zeker  is  het  niet  van  toepassing 
op  onze  acte,  omdat  de  cancelier  in  den  tekst  uitdrukkelijk 
zegt,  dat  hij  het  stuk  onderteekend  heeft  („et  mihi  cancel- 
lario  infrascripto").  Daar  nu  echter  die  subscriptie  ontbreekt 
in  den  tekst  dien  wij  uit  het  Liber  reformationum  kennen, 
behoeven  we  er  wel  niets  meer  bij  te  voegen,  om  te  bewijzen» 


*)  JUber  reformationum  sou  het  Koptjboek  der  gemeente  kannen 
genoemd  worden. 

f)  »Il  contratto  che  si  legge  nel  libro  delle  rifonnagioni,  èorigi* 
nalissimo,  e  l'Olivieri  scriveva  il ,  vero,  allorcbè  asserorara  averlo 
veduto  Bell'  archivio  communale,  appartenendo  all'  archivio  segreto 
tutti  i  libri  délie  patrie  riformagioni.  Ella  S(ignora)  Conte,  sa  bene, 
che  ne'  libri  detti  del  Ie  rif.  il  cancelliere  del  commune,  che  doveva 
essere  anoora  notark),  registrava  tutti  gli  atti  spettanti  al  commune. 
In  ogni  due  mes&i  si  trovano  notati  i  nuot i  magistrate,  il  loro  gra- 
ramento,  i  loro  bandi,  carteggi,  riforme  di  statuti,  compra,  vendite 
ecc.  —  Non  si  devono  far  miraviglio,  se  il  contratto  di  oompra  delle 
tavole  non  è  sottoscritto  dal  magistrate  in  allora  esereente,  poichè 
verun  atto  veniva  sottoscritto  spettandone  al  solo  cancelliere  il  ro- 
gito." 
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daUfir*  een  ander  meer  officieel-origineel  stok  moet  bestaair 
hebben*  Wij  blijven  het  er  dus  voor  houden,  dat  het  opstel  in 
het  Liber  reformationum  het  protocol  der  eJmrta  venditioni*  of 
emtionis  is,  dat  den  cancelier  als  minuut  diende,  om  daar- 
naar de  gros  of  authentieke  expeditie  te  vervaardigen  en  aan 
de  belanghebbenden  uit  te  reiken*  Juist  in  zulke  proto- 
collen pleegde»  sommige  formulée  en  het  eUi  weggelaten  te 
worden  gelgk  in  ons  stuk  het  geval  isr  en  ik  behoef  e» 
naaawelijk»  bij  te  voegen,  dat  in  minuten,  ook  in  de 
middeleeuwen,  dikwerf  fouten  worden  aangetroffen,  die  in 
de  groeeen  niet  voorkomen,  en  waaruit  dus  ten  onregte  tot 
hunne  onechtheid  zou  besloten  worden.  Wij  ontkennen  zelfs 
de  regtskracht  van  ons  stuk  niet,  omdat  de  cancelier  die 
het  gesteld  en  geschreven  heeft,  bekend  was,  maar  geloo- 
ven  niettemin,  dat  er  een  officiëele  koopbrief  bestaan  heeft, 
en  blijven  wenschen,  dat  de  Hr..  bonpatti,  die  deze  zaak 
reeds  met  zooveel  ijver  zich  heeft  aangetrokken,  in  het  ar- 
chief te  Qubbia  zijne  nasporingen  naar  het  officiëele  stuk 
niet  zal  staken.  Hij  kan  die  ook  te  eer  voortzetten,  daar 
hij  nog*  blijft  zoeken  naar  andere  op  dézen  verkoop  betrek- 
king hebbende  documenten,  blijkens  zijne  verdere  berigten;  te 
weten-,  naar  het  document  over  den  verkoop  van  het  (oude)  the- 
ater, door  de  erfgenamen  van  feanêesco  di  vico  di  maggio 
aan  de  familie  gabbxbIiLT,  en  *an  de  inwilliging  tot  den 
verkoop  („j\  fbglio  di  compromeseo"),  van  de  hand  van  giac- 
como  di  MATTEO  d'ürbino,  toen  cancelier  van  Gubbio  *)» 
Mögt  hij  die  stukken  vinden,  dan  zal  hij  daarvan  me- 
dedeeling  doen.  Ten  aanzien  van  het  voormelde  (oude) 
theater  merkt  bonfatti  nog  op,  dat,  volgens  zijne  overtui- 
ging, op  die  plek,  en  niet  gelijk  sommigen  gemeend  hebben 


•)  In  den  tekst  van  't  koopcontract  wordt  van  hem  gewag  ge- 
naakt met  de  woorden:  »Ser  jacobi  katthabi  di  ürbino,  olim. 
eaBcellariï." 
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te  Schezzia,  de  tabulae  gevonden  zijn.  Dat  8the£ti<*A& 
vindingsplaats  zon  geweest  zijn,  had  men  afgeleid  uit  den 
verkorten  plaatsnaam  op  regel  3  van  bet  koopcontract 
Bonpatti  verzekert  daartegen,  dat  Schezzia  in  alle  acten 
van  1343 — 1500  en  in  ontelbare  pauselijke  breves,  steeds 
als  eene  sterkte  gekenmerkt  staat,  en  dat  die  naam  geschrei 
ven  wordt  Schiffte,  Schiege  of  Schizie,  en  hij  leest  voor* 
melden  Verkorten  naam  Schano.  "Voorts  deelt  hij  mede, 
dat  hij  later  over  die  vindingsplaats  iets  in  het  licht  zal 
geven,  en  dat  hij  hoopt,  „bij  de  voorgenomen  restauratie 
van  genoemd  theater,  het  sousterrein  weder  te  vinden,  waar- 
uit de  tabulae  nevens  een  fraai  mozaik  *)  aan  het  licht 
gekomen  zijn.9 

Eindelijk  geeft  hij,  uit  het  Über  reformationum  te  Gubbio, 
ook  nog  de  namen  op  der  Gonfalonierii  en  der  Consuls, 
die  in  het  jaar  1456,  in  de  maanden  Julij  en  Augustus 
(toen  de  koop  gesloten  werd)  in  functie  waren.  Wij  laten 
die  hier  ten  slotte  met  zijne  eigene  woorden  volgen: 

ser  oiACOMO  ni  Marco,  Gonfal.  di  Giust.     )    del  quartiere 

MARCHEGGIANO   Dl   BENEDETTO,    socio.  |     dl    S.    Petro. 

NiGRO  di  BALDO,  console.  )    del  quartiere 

BATTiSTA  di  GiAOOMO  Antonio,  console.        J  di  8.  Martino. 

MASTRO    LÜDOVICO    Ül  MA8TRO   BALD  ASS  AÜK,    \     ,   . 

,  #  del   quartiere 

console.  >,.  _,     *  ... 

,  C  di  S.  liuihano. 

1IATTEO  DI  PAULO   RÜTELLX,    COUSOle.  J 

Giovanni  m  santé,  console.  1    del  quartiere 

andrea  di  mastro  guido,  console.  j  di  S.  Andrea. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt  dan  wel  met  meer  zekerheid  dan 
te  voren;  dat  de  Eugubinische  tafelen  omstreeks   de  helft 


*)  Hiervan  vond  ik  nergens  elders  berigt.  Er  schijnen  dos  om- 
trent die  vindingsplaats  aan  boufatti  meer  berigten  ten  dienste  te 
zijn  dan  de  in  druk  bekende. 
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der  15**  eeuw  door  de  stad  Gubbio  zijn  aangekocht,  en 
dat  hei  berigt  van  dien  koop  in  het  Lieer  reformationum 
te  Gnbbio,  niet  is  eene  inlassching  van  lateren  tijd,  gelijk 
men  het  heeft  willen  doen  voorkomen,  maar  uit  den  tijd 
zelven   waarin   de  aankoop  heeft  plaats  gehad« 

Daar  de  Hr.  hinzeh  door  zijne  veelvuldige  bentoeijin- 
gen  ten  deze,  mij  niet  slechts  persoonlijk,  maar  ook  ab 
Kd  der  Akademie  waarin  dit  vraagstuk  ter  sprake  kwam 
aan  zich  verpligt  heeft»  zult  gij  M.  H.  mij  wel  vergunnen 
dat  ik  ook  in  deze  Akademie  openlijk  mijnen  dank  daar- 
voor uitspreek» 


TEKST  VAN  PES  KOOEBÄIEF  DER  EÜGUBINI8CHB  TAFELEN, 
VOLGENS  HET  FACSIMILE  VAN  BONFATTI,  ONTLEEND  AAN 

het  Liber  reformationum. 

„Eisdem   anno  indictione  et   pontificatu   die  vero  XXV 
agusti   Actum  Eugubii  in  sala   superiori  palatii  residentiae 


Emptio  certa- 
"rum  tabularum 


magnificorum  dominorum  Gonfalonerii  et  consulum  dictae  ei 
vitatis  presentibus  ser  petro  feordi  et  baptiste  johannis  bap-JJU'JJJJJJ^* 
tiste  testibus  mihi  cancellario  notis  ad  hec  habitis  vocatis  êtcl*wl0  *chÄn0 
et  rogatis. 

Paulus-  onqpORii  de  schano  (sic)  habitator  Eugubii  per  se 
suos  heredes  et  successores  Et  vice  et  nomine  presentinae 
filiae  olim  francisci  vici  Maggi  et  dominae  Angele  ad  pre- 
set» uxoris  dicti  pauli  pro  qua  presentina  dictus  paulus  de 
rato  promisit  etc.  dedit  tradidit  vendidit  cessit  et  concessit 
Magnificis  dominis  Gonfatoneriis  et  consulibus  dictae  civita- 
tis et  mihi  Gfuerrerio  cancellario  infrascripto  recipientibus 
pro  dicto  communi  tabulas  septem  ebumeas:  varus  Uteris 
scriptas  latinis  videlicet  et  aegyptiis  ad  habendum  tenendum 
et  possidendum  etc.  et  quod    dicto  communi  deiuceps  pla- 
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ouerit  faciendum  etc  Et  hoc  fecit  dictas  paulus  nominibns 
ut  supra  quia  prefati  Magnifici  domini  et  Antonius  Guidutii 
sindicus  et  procurator  dicti  communis  substitutus  a  pean- 
cisco  Nicolai  prout  de  dicto  sindicatu  principali  et  substi- 
c^Gâbejtaetutione  predicta  dicitur  aparere  manu  ser  jaoobi  maeci  di 
pauio  «te.  ÜEBINO  olim  cancellarü  cujus  consensu  licentia  et  voluntate 
pre&torum  Magnificorum  dominorum  vindidit  tradidit  cessit 
et  concessit  consignavit  assignavit  stabilivit  et  firmavit  dicto 
paulo  Becipienti  pro  se  et  vice  et  nomine  dicte  presentine 
Gabellam  Móntium  et  pascuorum  communis  dicte  civitatis 
Eugubii  Consentiens  vendi  et  ejus  fructus  reditus  et  pro* 
ven  tum  pro  biennio  proximo  futuro  inchoante  die  primo 
men8is  Januarii  proxinii  futuri  anui  millesimi  iiilc  LVII. 
Et  hoc  fecit  dictus  Antonius  sindicus  autedictus  pro  pretio 
et  nomine  pretii  dictarum  tabularum  qui  Antonius  et  Pau- 
lus nomibus  ut  supra  fecerunt  hinc  inde  finitionem 
quietationem  et  pactum  pcrpetuale  de  ulterius  non  petendo 
unus  alteri  et  alter  alteri  etc.  renumptiantes  etc.  ad  penam 
dupli  etc.  juraverunt  etc.  promiserunt  etc.  obligaverunt  etc/1 


tj4rchiefu  (rubbio. 


C 


GEWONE  VERGADERING 


DER   AFDEELINQ 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14*«»  SEPTEMBER  1857. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :    *.  tan  hall,   e.  j.  kobnbn, 

«.  H.  «•  BBLPBAT,  I»  A.  J.  W.  SLOBT,  F.  C  DB  GBBOTB,  4.  BABfi, 
I*.  1.  F.  JANSSEN,  C  LBSMANS,  J.  OS  WAI*9  O«  DS  THUS  AZ« 
T.  ROOBDA,  W.  6.  BBILL,  J.  C.  O.  BOOT,  J.  O«  BUIAEMAN 
H.  C.  MILLIE*,  L.  PH.  C.  TAN  DBN  BBBQH9  ».  AN.  NUBOFF, 
C.  W.  OPZOOMEH,  J.  TAN  LENNEP,  8.  BARSTEN  en  M.  B.  GODEFBOI. 


«****W»»MWV¥»**» 


Het  proces-verbaal  der   vergadering   van   8  Junij    wordt 
voorgelezen  en  vastgesteld. 


De  Voorzitter  richt  tot  de  vergadering  bij  de  hervatting 
der  werkzaamheden  na  de  vacantie  eene  korte  toespraak, 
en  geeft  te  kennen,  dat  bij  hem  was  ingekomen  eene  mis- 
sieve  van  den  Heer  bake,  mededeelende,  dat  hij  den  ouder- 
dom van  70  jaren  heeft  bereikt  en  das  eene  plaats  erlangt 
onder  de  rustende  leden.  De  Voorzitter  drukt  den  wensch 
uit,  dat  de  rust  van  het  geachte  lid  eene  zoodanige  moge 
zijn,  die  niet  verhindert,  dat  de  Akademie  nog  lang  de 
vruchten  van  zijnen  arbeid  zal  inoogsten. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  het  benoemde  bui- 
teiilaudsche  lid,  den  Heer  rangabé  te  Athene,  waarbij  deze 
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verklaart  het  hem  opgedrageu   lidmaatschap  der  Akademie 
te  aanvaarden. 


De  Secretaris  geeft  te  kennen,  dat  Z.  Exc.  de  Minister 
van  Binnenkndsche  Zaken  bij  missieve  van  den  25ftcnJunij 
de  veranderingen,  door  de  vergadering  in  het  Reglement 
van  Orde  gebracht,  heeft  goedgekeurd. 


De  Heer  baks  erlangt  het  woord,  ter  herhaling  en  nadere 
toeKchtkig  van  zijn  vooratel  tot  aanvrage  eener  geldelijke 
ojadereteuning  der  Regering,  ten  behoeve  van  naaporingm 
in  de  openbare  bibliotheken  van  Spanje,  inzoudeiheid  met 
betrekking  tot  Griakache  en  Latqnaehe  Philologie.  De  Spre- 
ker wederkgt  één  voor  één,  vooral  .ook  ten  gevolge  van 
schriftelijke  mededeelingen,  hem  uit  Parys  verstrekt,  de  zwa- 
righeden, geopperd  in  het  rapport  der  commissie,  die  ter 
zake  van  zijn  vroeger  voorstel  benoemd  was  geweest.  Hij 
betoogt,  dat  er  wel  degelijk  belangrijke  handschriften,  in- 
zonderheid id  de  bibliotheek  van  het  Escuriaal,  moeten 
voorhanden  zijn  (eene  opgave,  die  later  ook  door  eene  mede« 
deeling  van  den  Heer  boot  bevestigd  werd),  en  dat  er  dus 
voor  de  critische  behandeling  van  oude  Schrijvers  inderdaad 
nuttige  bijdragen  uit  kunnen  ontleend  worden.  —  Wat  be«* 
treft  de  moeielijkheid  voor  vreemdelingen,  vooral  die  niet 
van  de  R.  C.  religie  zijn,  om  tot  het  gebruik  van  genoemde 
verzamelingen  te  worden  toegelaten,  dienaangaande  heeft  de 
Heer  bake  door  tusschenkomst  der  Regering  de  meest  vol- 
doende ophelderingen  ontvangen,  waaruit  blijkt,  dat  men  in 
Spanje  geen  onderzoek  doet,  van  welke  godsdienst  een  ge- 
leerde is,  die  de  boekerijen  wenscht  te  raadplegen.  Alleen- 
lijk heeft  de  vreemdeling  te  kampen  met  eene  aangeborene 
traagheid,  welke  de  bewoners  van  het  Spaansche  schier- 
eiland onderscheidt,  en  niet  dan  door  volharding  en  gedold 


(  UT  ) 

kan  overwonnen  worden,  zoodat  er  geen  grooter  hinderpaal 
tegen  het  welslagen  van  zoodanig  onderzoek  bestaat,  dan 
wanneer  men  gehaast  is  en  slechts  weinig  tijd  beschikbaar 
heeft.  —  Omtrent  het  geldelijke  bezwaar  merkt  de  Heer  bake 
aan,  dat  hij  geene  buitengewoon  groote  ondersteuning  van 
de  zijde  der  Regering  noodig  acht;  maar  dat  eene  som  van 
ƒ  2000. —  hem  voldoende  voorkomt,  om  een  bij  den  Spre- 
ker bekend  en  geacht  jeugdig  Nederlandsch  geleerde,  die 
•anders  tegen  het  einde  des  jaars  nit  Madrid  zoude  moeten 
terugkeeren,  in  staat  te  stellen  om  zijn  verblijf  nog  zoo* 
▼eel  langer  te  rekken,  dat  hij  de  door  den  Spreker  be- 
doelde nasporingen  zoude  kunnen  te  werk  stellen. 

De  Voorzitter  stelt  voor,  om  dit  voorstel  te  «tellen  in 
handen  der  vroeger  benoemde  commissie,  opdat  zij  de  thans 
voor  het  eerste  aangevoerde  gronden  van  den  Heer  bake 
zoude  kunnen  in  overweging  nemen.  De  Heer  janssih 
daarentegen  verlangt,  dat  de  vergadering,  als  zijnde  ge- 
noegzaam voorgelicht,  dadelijk  tot  het  nemen  van  een  be- 
sluit moge  overgaan,  daar  de  voorgedragene  zaak  eenigen 
spoed  vordert,  en  wellicht  door  uitstel  zoude  kunnen  verijdeld 
worden.  De  Hear  bakb  voegt  zich  bij  dat  voorstel,  en  dringt 
mede  aan  op  het  maken  van  spoed.  Andere  leden  achten 
dit  niet  heuseh  jegens  de  leden  der  commissie,  die  juist 
geen  van  allen  tegenwoordig  zijn,  en  dus  geene  togenbeden- 
kingen  kunnen  maken.  De  Secretaris  meent,  dat  het  voor- 
stel te  veel  van  het  vorige,  meer  algemeene,  verschilt,  om 
zonder  beoordeeling  door  eene  bepaalde  commissie  te  kun- 
nen doorgaan.  Bij  de  stemming  wordt  het  evenwel  met  de 
meerderheid  van  ééne  stem  (10  tegen  9)  aangenomen.  Aan 
het  Bureau  der  Afdeeling  wordt  de  zorg  opgedragen,  om  in 
overleg  met  den  Heer  bake  in  eene  missieve  aan  Z.  Exc. 
den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken,  de  voorgedragene 
som  van  de  Regering  te  vragen.    In  eene  volgende  verga- 
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dering  zal  eene  commissie  worden  benoemd,  om  over  de  uit- 
voering van  de  lastgeving  der  Akademie  aan  den  geleerde, 
die  zich  thans  te  Madrid  bevindt»  toezicht  te  hotden. 


De  Heer  Janssen  levert  eene  bijdrage  wegens  het  stak  in* 
het  archief  te  Qubbio  (Eugubio)  in  den  Kerkdijken  8taatr 
betreffende  den  aankoop  door  die  stad  van  de  zoogenaamde 
Eugubinische  Tafelen:  hij  legt  een  van  daar  ontvangen  fac- 
simile van  het  HS.  over,  en  meent  uit  het  verder  dien» 
aangaande  door  hem  aangevoerde  te  kunnen  afleiden,  dal 
bet  medegedeelde  stok  echt  is,  en  dat  das  gemelde  tafelen* 
omstreeks  het  midden  der  15**  eeuw  zijn  aangekocht;  als- 
mede, dat  het  bericht  van  dien  koop  in  het  Liber  refor- 
maüonum  te  Gubbio  niet  kan  worden  beschouwd  als  eene 
inlassching  van  lateren  tijd,  maar  uit  den  tijd  zelven  af- 
komstig is,  in  welken  de  tafelen  aangekocht  zijn.  De  Spie- 
ker betuigt  opentlijk  zijnen  dank  voor  die  mededeelfng  aan 
den  Heer  henzen,  eersten  Secretaris  van  het  Jnstituto  ar~ 
cheologico  te  Rome,  die  hem  in  zijne  nasporingen  op  de 
voorkomendste  en  bereidwilligste  wijze  is  behulpzaam  ge- 
weest 

De  mededeeling  wordt  aan  de  commissie  van  redactie 
in  handen  gesteld,  om  —  wanneer  het  zijn  kan  —  bene- 
vens het  overgelegde  facsimile,  te  worden  gebezigd  voorde 
Verdagen  en  Mededeelingen  der  Âfdeeling. 


De  Heer  roobjda  erlangt  het  woord,  en  treedt  in  eene 
uitvoerige  wederlegging  der  kritiek,  welke  de  Heeren  de 
vries  en  bull  van  zijn  taalstelsel  gegeven  hebben.  —  De 
Heer  brill  antwoordt  daarop  met  eenige  woorden  beknopte- 
lijk,  voor  zoo  ver  zijn  eigen  advies  betreft,  het  aan  den 
Heer  de  vries  overlatende  om  zich  »adeiydes  verlangende, 
te  verantwoorden. 
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Eindelijk  vestigt  de  Heer  leemans  de  aandacht  der  Af- 
deeling  op  den  aanstaanden  openbaren  verkoop  van  gronden, 
waarop  onder  anderen  de  ruïne  van  het  slot  van  Teylingen 
gevonden  wordt, —  en  verzoekt,  dat  de  Heer  van  lennep,  die 
zoo  dikwijle  reeds  zijnen  ijver  heeft  aan  den  dag  gelegd 
voor  het  behoud  van  dergelijke  overblijfselen  van  vorige 
eeuwen,  op  die  zaak,  welke  spoed  vordert,  het  oog  moge 
honden;  om,  zoo  mogelijk,  in  overleg  met  de  Akademie,  de 
verwoesting  van  dit  gedenkstuk  der  oudheid  te  voorkomen. 
De  Afileeliflg  vereenigt  zich  met  dien  wensch;  waarna  de 
vergadering  door  den  Voorzitter  wordt  gesloten. 


B  IJ  L  A  G  E. 

TOT  BEANTWOORDING  VAN  DB  BBEREX 

DK      VEIEI      in      BRILL, 

op  mm 

BBOOBDEELING  TAK  ZIJN  TWEEDE  VERHANDELtHO 
OTBB  HET  ONDEB8CBEID 

TUSSCHEN  SCHRIJFTAAL  BN  SPREEKTAAL, 

INZONDERHEID  IN  ONZE  MOEDERTAAL; 
DOOB  T.  BOOBDA. 


De  eerste  gelegenheid,  dat  mij  wéér  een  spreekbeurt 
vergund  wordt»  neem  ik  te  baat,  om  te  antwoorden  op 
hetgeen  door  de  Heeren  Db  Vries  en  Brill  in  het  midden 
gebracht  is  over  mijn  in  hun  handen  gestelde  tweede  ver- 
handeling over  het  onderscheid  tusschen  schrijftaal  en  spreek- 
taal,  inzonderheid  in  onze  moedertaal  En  ik  moet  beginnen 
met  die  Heeren  mijn  dank  te  betuigen,  dat  zij  op  mijn 
verzoek  hun  oordeel  over  die  verhandeling  hebben  willen 
uitspreken;  vooral  den  Heer  Db  Vries,  daar  hij  met  zoo 
veel  weerzin  die  taak  op  zich  nam.  Het  verheugt  mij  zeer, 
dat  de  Heer  De  Vries  zich  desniettegenstaande  daartoe 
heeft  laten  bewegen  :  want  zoo  is  voldaan  aan  mijn  wensch, 
om  namelijk  te  weten  te  komen,  wat  dan  toch  wel  de  reden 
mögt  zijn,  dat  mijn,  zoo  ik  meende,  zoo  goed  gegrond  en 
zoo  goed  bewezen  gevoelen  over  die  verbuigingsvormen,  die 
in  onze  schrijftaal  even  als  in  het  Hoogduitsch  gebruikt 
worden,  maar  aan  de  levende  spreektaal  vreemd  zijn,  zulk 
een  heftige  tegenstand  moest  vinden;  en  wat  er  dan  toch 
met   eenige   grond  tegen  te  zeggen  viel.    Wèl  had  ik  ge- 
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-wenscht,  dat  de  Heer  De  Vries  zijn  oordeel  in  een  andere 
vorm  bad  uitgesproken;  wel  niet  om  mijnentwil,  maar  voor 
den  Heer  De  Veies  zel£  en  voor  de  eer  van  onze  Akade- 
mie: -»—  want»  wat  mij  zelf  betreft»  Mijnfaeerenl  mij  beeft 
-die  vorm  niet  gekrenkt  M\jn  eigen  ik  is  juist  EOo  overge- 
voelig niet:  bet  heeft  ten  minaten  geen  likdorena.  En,  als 
iemand  meent  er  op  te  trappen,  en  hij  trapt  mis;  wat  leed 
zou  mij  dat  doenP  Ik  ben  mij  namelijk  volkomen  bewust, 
dat  ik,  wèl  bekend  met  de  vereischten  en  de  ware  methode 
van  een  naanwkeurig  wetenschappelijk  onderzoek,  het  mij 
niet  heb  laten  ontbreken  aan  volkomen  genoegzame  voor- 
bereidende studie;  en  de  Heer  Ds  Tries  heeft  zich  zeer 
vergist,  toen  hij  meende,  dat  mijn  bekendheid  met  het  zooge- 
naamde Middelnederlandseh  zich  niet  verder  uitstrekte,  dan  tot 
hetgeen  ik  daarvan  tot  voorbeelden,  maar  tot  volkomen 
genoegzame  voorbeelden,  in  mijn  verhandeling  had  aangevoerd. 
Ik  heb  het  grammatische  in  de  Middelnederlandsche  schrijf* 
taal  overal  naanwkeurig  nagespoordj  vrij  wat  naauwkeuri- 
ger,  zooals  mij  gebleken  is,  en  ook  n  straks  blijken  zal,  dan 
de  Heär  De  Vries.  Het  grammatische  zeg  ik;  want  van 
het  lexicalische  heb  ik  geen  bijzondere  studie  gemaakt: 
en  op  dit  gebied  mogen  wij  van  het  uitstekend  talent  en  de 
groote  vlijt  van  den  Heer  De  Veibs  weldra  iets  uitstekends 
verwachten.  —  By  de  verdere  beantwoording  van  den  Heer 
Da  Veies,  —  met  wien  ik  beginnen  wil,  om  later  ook  nog 
een  woord  te  zeggen  over  hetgeen  de  Heer  Bbill  heeft 
aangevoerd,  —  zal  ik  die  vorm  van  zijn  betoog  geheel 
buiten  aanmerking  laten,  en  mij  alleen  bepalen  bij  de  gron- 
den en  redenen,  waarmee  hij  mijn  gevoelen  gemeend  heeft 
te  kunnen  bestrijden. 

Maar  vooraf  wil  ik  het  punt  naanwkeurig  bepalen,  waar- 
over eigenlijk  het  geschil  loopt  —  Het  verschil  van  ge- 
voelen tusschen  ons  beiden  is  wezenlijk  zoo  heel  groot  niet. 
Over  de   hoofdzaak  zijn   wij   het  volkomen  eens,  namelijk 
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dat  die  verbuigingsvormen,  waarvan  hier  spraak  is,  werke- 
lijk nu  aan  de  levende  spreektaal  vreemd  zijn,  en  ook  voor 
een  drie  eeuwen  al  waren;  als  ook  dat  in  de  middeleeuw- 
sehe  Nederlandsche  geschriften  sporen  genoeg  voorkomen, 
daar  uit  blijken  kan,  dat  men  ook  in  de  middeleeuwen  reeds 
in  het  gebruik  van  die  verbuigingsvormen  niet  vast  was. 
Alleen  omtrent  de  verklaring  van  dit  laatste  verschijnsel 
verschillen  wij  van  gevoelen.  Terwijl  ik  meen,  dat  men 
daaruit  zien  kan,  dat  ook  toen  reeds  die  verbuigingen  aan 
de  levende  taal  vreemd  waren,  en  alleen  in  de  schrijftaal, 
even  als  nu  nog,  waren  aangenomen;  meent  de  Heer  Db 
Vries,  dat  men  dit  daarom  niet  behoeft  te  stellen,  maar 
dat  men  die  verschijnsels  verklaren  moet  uit  een  langzame 
deflexie  van  de  taal,  zooals  hij  het  noemt,  dat  is  aan  een 
langzamerhand  verkwijnen  en  afsterven  van  de  verbuigings- 
vormen door  veroudering  van  de  taal,  en  dus  aan  een  na- 
tuurlijk organisch  proces  van  de  taal  als  natuurproduct.  — 
Ook  in  de  resultaten,  ofschoon  die  in  de  bijzonderheden 
niet  besproken  zijn,  bestaat  er  in  het  algemeen  tusschen 
ons  beiden  geen  geschil:  de  Heer  Db  Vries  zegt,  dat  ook 
hij  geen  voorstander  is  van  het  gebruik  van  verouderde 
vormen  :  hij  verzet  zich  alleen  tegen  hetgeen  hij  mijn  voor» 
name  stelling,  mijn  grondstelling,  noemt,  dat  die  verbui- 
gingsvormen in  onze  schrijftaal  historisch  geen  regt  van 
bestaan  zouden  hebben.  Maar,  behalven  dat  it  dit  nergens 
2,66  gezegd  heb,  wil  ik  zelfs  den  Heer  Du  Vbies  gaarn 
toegeven,  dat  die  verbuigingsvormen  in  onze  schrijftaal  his- 
torisch wèl  regt  van  bestaan  hebben.  Trouwens,  zoo  ver 
als  de  historie  van  onze  schrijftaal  reikt,  hebben  zij  daarin 
altijd  bestaan:  en  ik. heb  dat  regt  van  bestaan  in  mijn 
verhandeling  ook  uitdrukkelijk  erkend,  en  gezegd,  dat  ik 
het  eenmaal  bestaande  niet  juist  geheel  en  al  verbannen 
wilde  hebben.  Alleen  in  de  afleiding  van  dat  regt  zou  ik  van 
den  Heer  Db  Vries  eenigzins  verschillen.  De  Heer  De  Vries 
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sou  het  afleiden  uit  bet  exfregt  van  oorsprouklijt  familie* 
bezit;  ik  zou  het  afleiden  uit  het  regt  van  eeuwcnluige  ver-, 
jaxing. 

En  zoo  zal  dan  weUigt  iemand  hierbij  in  de  gedachten 
komen,  dat  het  dan  ook  hier  wéér  blijkt,  dat  doorgaans  het 
felst  getwist  en  gestreden  wordt  om  kleinigheden.  Maar  bij 
deze  algemeene  opmerking  moet  men  in  het  oog  houden,  dat 
hetgeen  men  hier  kleinigheden  noemt,  wel  kleinigheden 
zijn  in  de  oogen  van  derden,  van  de  toeschouwers;  maar 
niet  voor  de  twistenden  en  strijdenden  zelf.  Nooit  zal  iemand 
fel  en  hevig  twisten  over  iets,  dat  in  zijn  oog  een!  kleinig- 
heid of  iets  van  weinig  belang  is,  en  dat  hem  dus  weinig 
of  niets  schelen  kan.  Wanneer  hij  met  warmte  twist  of 
strijdt  over  iets,  dat  een  ander  een  kleinigheid  schijnt,  en 
op  zich  zelf  beschouwd  ook  is;  dan  is  dit,  omdat  die  klei- 
nigheid zamenhangt  met  iets,  daar  hij  groot  belang  in  stelt, 
dat  hem  veel  schelen  kan.  Hij  strijdt  dan  namelijk  met 
zooveel  warmte  voor  iets,  si  is  het  nog  zoo  'n  kleinigheid, 
M  omdat  het  iets  is,  dat  hij  beweerd  heeft,  en  dat  dus  za- 
menhangt met  zgn  lieve  eigen  ik;  —  de  doorgaans  zoo 
Jievige  twist  alleen  om  gelijk  te  hebben;  —  bf  wel,  omdat 
die  kleinigheid  zamenhangt  en  in  verband  staat  met  een 
grooter  geheel,  dat  voor  hem  een  zaak  van  groot  belang 
is*  Het  laatste  is  het  geval  met  den  Heer  De  Ybibs.  Hij 
strijdt  met  zooveel  wannte  voor  het  klein  verschil,  dat  zijn 
.gevoelen  van  het  mijne  onderscheidt»  omdat  hy  daarbij  strijdt 
voor  een  geheel  systeem,  daar  het  meê  zamenhangt,  —  voor 
.een  taalwetenschappelijk  stelsel,  dat  hij  als  het  kostbaarste 
resultaat  van  de  Germaansche  taaistudie  beschouwt,  en  dat 
reddeloos  verloren  zou  gaan,  indien  mijn  gevoelen  over  het 
gebruik  van  die  verbuigingsvormen  in  de  middeleeuwsche 
Nederlandsche  schrijftaal  gegrond  was. 

En  wat  .is  nu.  dat  stelsel?  Wij  hebben  het  den  Heer  Dk 
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Vries  eon  amove  hoeren  voordragen  *).  „  De  eerste  toestand 
van  de  menschelijke  taal  ia  de  monosyüabiêch^  waarin  de 
logische  betrekkingen,  zoowel  als  de  begrippen  of  voortel- 
lingen van  reële  beteekenis,  door  afzonderlijke  woorden  wor- 
den uitgedrukt.  Maar  hieruit  ontstaat  een  tweede,  hooger 
standpunt  van  de  taal,  waarop  de  betrekkingswoorden  met 
de  begripswoorden  als  vóór-  en  achtervoegsels  samensmel- 
ten tot  één  organisch  geheel:  de  agglutinetenie  periode. 
En  uit  deze  agglutinerende  periode  ontwikkelt  rich  dan  van 
zelf  de  fieeterendêt  waartoe  al  de  Indogennaansehe  talen  be* 
hooren.  Maar,  heeft  in  deze  periode  van  ontwikkeling  de 
flexie  het  hoogste  toppunt,  de  grootste  vórmrijkdom,  bereikt  ; 
dan  volgt  daarop  ook  vroeger  of  later  weer  dêflemi^  een 
langzame  vermindering  van  't  gebruik  van  de  verbuigings- 
vormen,  die  vervangen  worden  door  voorzetsels  en  hulp» 
woorden«  Want  de  taal  doorleeft  als  organisch  ïmtaurpto» 
duet  een  natuurlijk  organisch  proces.  Het  tijdvak  van  •  de 
grootste  rijkdom  aan  verbnigingsvormen  is  de  hoogste  bloei 
en  krachtsontwikkeling  van  de  taal  in  de  frissehe  bloedende 
jongelingsjaren.  Maar  hierop  volgt  dan  ook  natuurlijk  vroeg 
of  laat  een  tijdvak  van  langzame  vermindering  en  afsöj- 
ting,  van  verkwijning  en  veroudering.  (Het  verlies  van 
▼erbuigingsvormen  kan  men  vergelijken  bij1  het  uitvallen 
van  de  haren,  en  van  kiezen  en  tanden;  het  minder  gebruik 
van  de  flexies  bij  het  stijf  en  stram  worden  va«  de  ge- 
wrichten. De  ouderdom  bedient  zich  tot  hulp  om  zieh  tb 
bewegen  van  stok  en  «taf:  zoo  bedient  zich  de  taai  in  haar 
ouder  levenstijdperk  van  voorzetsels  en  andere  hu  lp  woor- 
den.) —  Door  bijkomende  omstandigheden  kan  de  verottde* 
ring  en  verslijting,  en  dus  de  deflexie,  van  een  taal  ook 


*)  Een  uitvoerig  en  naauwkeurig  door  den  Heer  db  vries  telf 
gesteld  verslag  vindt  men  hier  boven,  blz.  15  en  vlgg. 
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nog  bevorderd  worden;  vooral  door  invloed  van  vreemden, 
en  door  eigenaardigheden  van  de  uitspraak,  waardoor  de 
taalvormen  kon  karakter  kunnen  verliezen.  —  In  de  ge- 
schiedeim  van  de  Germaansche  taaistam  ziet  men  de  voort- 
gang van  die  afelyting  van  de  verbuigingsvormen  zeer 
duidelijk.  In  het  Gothisch  ia  de  vormrqkdotn  buitengewoon 
gtootack  en  prachtig:  veel  minder  is  die  reeds  in  het  Oud- 
hoogduitsch  en  neemt  nog  meer  af  in  het  Middel-hoog- 
dnitsoh  en  in  hot  tegenwoordige*  Even  zoo  in  de  Neder- 
dröeehe  tak.  Iu  de  Hêltand,  een  Nedersakaisch  dichtstuk 
van  de  negende  eeuw,  zijn  reeds  de  vormen  niet  meer  zoo 
rijk,  als  zij  in  het  Gothisch  waren:  maar  zy  komen  er 
toeh  nog  veel  overvloediger  in  voor»  dan  in  bet  latere  Mid- 
dei-nederlandsch.  In  dit  middeleeuwsche  Nederlandsch  wordt 
de  deflexie  eerst  vrij  sterk  na  bet  jaar  1350,  en  neemt  dan 
hoe  langer  hoe  meer  toe,  totdat  eindelijk  het  Nederlandsch 
geworden  is  wat  het  nu  is.  Die  deflexie  is  in  het  Neder- 
landsch vooral  bevorderd  door  de  heerschappij  van  het  Bour- 
gondische huis,  dat  het  land  met  Fransch  overstroomde/' 

Dit  is  dan  de  linguistische  theorie,  die  door  den  Heer 
Dn  Viras  beschouwd  wordt  als  het  zekerste  resultaat  van 
alba;  tot  hiertoe  gedane  onderzoekingen  op  het  gebied  van 
da  talm;  als  een  heilig  evangelie,  dat  hij,  eenmaal  daartoe 
aangezocht»  tegen  mijn,  dat  alles  omverwerpende,  ketterijen 
moet  verdedigen,  ook  tot  handhaving  van  de  eer  der 
Nederlandsche  taalwetenschap.  En  wat  zal  ik  nu 
daartegen  zeggen?  — M^nheeeen!  tot  handhaving  van 
de  e-er  der  taalwetenschap  in  ons  Nederland 
moet  ik  het  zóó,  sonder  omwindsels  en  verbloeming,  nitepre- 
km:  din  geheele  theorie  behoort  tot  een  beperkt  stand- 
punt van  de  taalwetenschap  of  Linguistiek,  en  is 
niets  anders  dan. een  uitvloeisel  van  geheel  verkeerde 
taaibegrippen,  die  ik  nu*  in  1857,  wel  als  verouderd 
gemeend  h*d  te  mogen  beschouwen.  Het  is  een  theorie,  ge- 
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vormd  binnen  de  beperkte  gezigteeiiider  van  één  taaistam,  de? 
Indogermaansche  :  de  Orientalist»  die  verder  in  de  wereld-  der 
talen  heeft  rondgezien,  heeft  er  nooit  aan  geloofd  :  want  op 
hei;  gebied  van  andere  taaistammen  kan  men  met-  die  theorie- 
volstrekt  niet  teregt;  en  reeds  op  het  naast  bijgelegeae  gebied 
van  de  Semitische  taaistam  ontmoet  men  in  het  Arabisch,  zoo» 
als  in  de,  onlangs  door  Prof.  Dozy  hier  genoemde,  onder  -de 
valsche  naam  van  'l-W&kedï  uitgegevene  geschriften!  en  in  de 
handschriften  van  de  Duizend  en  é<fn  nacht,  geheel  decelfde 
verschijnsels,  als  in  de  middeleeuwsohe  Nederlandsohe  letter- 
kunde door  Prof.  De  Vries  aan  deflexie  worden  toegeschre- 
ven; maar  die  men  weet»  dat  in  die  Arabische. geschriften 
geen  andere  oorzaak  hebben,  dan  dat  de  daarin  verwaarloosde 
verbuigingsvormen  van  de  aangenomene  schrijftaal  vreemd 
waren  aan  de  spreektaal.  Het  is  een  theorie,  die  ook  op 
het  gebied  van  de  Indogermaansche  talen  niet  gegrond  is  op 
werkelijke  daadzaken  ;  niet,  zooals  de  Heer  De  Vkibb  meent, 
het  resultaat  of  de  vrucht  van  de  wetenschappelijke  stadie  van 
die  talen;  maar  een  loutere,  op  geheel  verkeerde  taaibe- 
grippen gegronde,  hypothese,  tot  verklaring  van  verschijn- 
sels, die  zich  met  betere  begrippen  van  taal,  en  op  grond 
van  werkelijke  historische  daadzaken,  veel  beter  en  volMi» 
ger  laten  verklaren.  Indien  de  Heer  Dn  Vries  bekend  ge- 
weest was  met  de  vorderingen,  die  de  Linguïstiek  of  taal- 
wetenschap gemaakt  heeft  na  het  beroemde  reeds  vóór 
twintig  jaren  verschenene  werk  van  Wïlhilm  von  HüIcböizot 
Ueber  die  Verschiedenheu  dee  meneckUohen  SpraeUxnm; 
hij  zou  die  théorie  al  lang  hebben  laten  vitren,  en  mij  te» 
minsten  niet  als  een  revolution  air  beschouwd  -hebben} 
omdat  ik  stellingen  heb  durven  uiten,  daar  die  theorie  door 
omvergeworpen  zou  worden.  Och!  de  revolutie  had  reed« 
lang  in  de  wetenschap  plaats  gehad:  de  Heer  D»  Veies  had 
er  maar  'niets  van  vernomen.. 
.Ik  zal  hier  niet  spreken  over'  die  hoogst  gebrekkige  e« 
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otivoUedigfr  classificatie  vàii  de .  talen  naar  dé  verschiUfciide 
Standpunten,,  ©f,  zooafe.de  Heer  De  V&ies  het  noemt,  pev 
r  i  o  d  e  «  va»  ontwikkeling,  in  monosyllabische,  agghitinerende 
ea  flecterende  talen  :  vrij  wat  beters  kan  men  daarover  lessen 
bij  Stbinïhal  iu  zijn  verhandeling  Die  Classification  deh 
Sprachen  dargeeUillt  ale  dié  Entwtekélung  der  Sprachidee 
(Berliu,  1950),  en  in  Hkysks  System  der  Sprachtoissen* 
schoft  (Berlin,  185ft),  §  »8—104.  Maar  dat  begrip  van 
deflexie  of  langzame  verkwqning,  afsKjjfcing  of  afeterving 
van  de  ve*buigingsvormen>  waaraan  de  flecterende  talen 
onderhevig  zonden  zijn,  en  dat  gehçele  begrip  van  de  taal 
als  een  levend  organisme  of .  natuurproduct,  dat  een  natuur- 
lijk organisch  proces  doorleeft  en  een  tijdperk  van  kindscb* 
heid,  van  jeugd,  van  jongelingschap  of  mannelijke  leeftijd 
en  van  verkwijnende  ouderdom  heeft;  dat  begrip  is  lijnregt 
iii  strijd  wet  het  juiste  begrip  van  de  taal  als  een  natuur-r 
product,  dat  wil  zeggen,  als  een  door  een  natuurlijk  in- 
»fcinct  «gevormd  product  van  de  mensoh  als  redelijk,  dat  is  met 
spraak-  çn  denk-vermogen  begaafd,  wezen,  daar  ieder  volk 
zijn  geest  op  een  bijzondere  wijze  in  uit  of  uitdrukt,  en 
daar  het  een  orgaan  voor  zijn  denken  in  heeft,  —  in  der 
taalvormen,  dat  is  in  de  vormen  van  de  woorden  en  van 
de  zinnen,  zijn  bijzondere  denkvormen,  die  het  niet 
verandert  zoolang  het  hetzelfde  volk  blijft.'  Indien  de  Heer 
Db  Vmbs  bekend  geweest  was  met  hetgeen  in  de  laatste  tijd 
over  dat  begrip  van  de  taal  als  een  organisch  natuurpro- 
duct op  het  gebied  van  de  Taalwetenschap  verhandeld  is, 
vooral  met  Stmnthai/s  kritiek  van  dat  begrip  in  zijn  laatste 
werk  Grammatik,  Logik  und  Psychologie,  ihre  Principien 
und  ihr  Verhältnis*  zu  einander  (Berlin,  1856):  hij  zou 
met  dat  begrip  van  taal  hier  in  deze  Akademie  niet  voor 
den  dag  hebben  durven  komen.  Teregt  mögt  SteinthaL 
(bl.  879)  van  het  woord  organisme  of  organisch,  van  de 
taal  gebezigd,  zeggen:  „Dies  Wort  hat  seine  Epoche  aus- 
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gelebt";  en  Heysb  in  zijn  straks  genoemd  System  dit 
Sprachwissenschaft  (§  100,  bl.  233):  „Die  Sprache  is  kein 
selbständiger,  durch  sich  selbst  lebendiger  Organismus." 

En  wat  nu  verder  de  Heer  Ds  Veies  over  die  vermeende 
deflexie  van  het  Nederduitsch  in  Nederland  gedurende  de 
middeleeuwen  gezegd  heeft,  dat  is  zoo  los  en  zoo  uit  de 
hoogte,  zonder  bewijzen,  daarheen  geworpen,  dat  ik  mij 
niet  genoeg  heb  kunnen  verwonderen;  vooral  daar  de  Heer 
Dn  Vbibs  de  wederlegging  van  alles,  wat  hij  gezegd  heeft» 
kt  mijn  Verhandeling  vóór  zich  had,  gestaafd  door  een 
overgroote  menigte  van  bewijzen.  Eerst  na  1360  door 
de  vreemde  Flansche  invloed  van  de  Bourgondische 
heerschappij  zon  de  deflexie  vrij  sterk  zijn  geworden:  maar, 
behalven  dat  het  volstrekt  niet  te  begrijpen  is,  hoe  het 
meerder  gebruik  van  het  Fransch  in  die  tijd  eenige  invloed 
kan  gehad  hebben  op  het  minder  gebruik  of  de  verwaar- 
loozing  van  de  verbuigingsvormen  tot  onderscheiding  van 
naamval  en  geslacht  en  van  de  Conjunctief;  ik  had  voor 
mijn  stelling,  dat  ook  reeds  in  de  middeleeuwen,  van  de 
oudste  tijden,  waaruit  wij  geschriften  bezitten,  af  aan,  die 
verbuigingsvormen  aan  de  levende  taal,  ssooals  die  gesproken 
wierd,  vreemd  moeten  geweest  zijn,  de  bewijzen  voor  verre 
weg  het  grootste  gedeelte  juist  uit  de  oudere  geschriften 
van  vóór  dat  tijdperk  ontleend.  —  „Gaat  men"  zet  de 
Heer  Dn  Ybies  (bl«  29)  „  van  1350  -  -  achterwaarts,  des 
„te  voller  en  zuiverder  worden  de  vormen  der  grammatica: 
„  reeds  vollediger  in  de  ascetische  poëzij,  vervolgens  in  de 
„  werken  der  didactische  school  vrij  eenparig  en  gelijkmatig 
„gebruikt,  in  de  epische  gedichten  al  mimer  en  naauw- 
„  keuriger  in  acht  genomen,  en  eindelijk  in  de  alleroudste 
„stukken  geheel  volledig."  —  Ja,  zóó  zou  het  moeten 
zijn  volgens  de  theorie  van  deflexie,  zooals  de  Heer  Db  Vries 
zich  die  gevormd  heeft,  en  daar  hij  à  priori  zoo  vast  van 
overtuigd  was,  dat  hij  een  onderzoek,  of  het  ook  werkelijk 
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zoo  was,  niet  ceo»  noodig  geoordeeld  beeft:  want,  had  hij  zulk 
pen  onderzoek  ingesteld,  zooals  ik  dat  gedaan  heb  y  dan  zou 
hij  bevonden  hebben,  dat  die  theorie  volstrekt  geen  steek 
houdt,  en  dat  er  aan  hetgeen  hij  daar  verzekerde  op  eene 
wijze,  alsof  hij  het  naauwkeurig  had  nagegaan,  werkelijk  niet» 
waar  is.  Ia  de  oudste  stukken  vindt  men  de  af- 
wijkingen van  de  grammatica  even  goed,  als 
in  de  latere;  de  meerdere  of  mindere  naauwkeurigheid  in 
het  inachtnemen  van  de  in  de  schrijftaal  aangenomene  en 
gevolgde  taalregels  hangt  niet  af  van  de  vroegere  of  latere 
Jficftjjd,  .maar  van  de  meerdere  of  mindere  naauwgezetheid 
van  de  schrijvers.  —  Maar  had  dan  de  Heer  Da  Vries 
m\jn  Verhandeling  niet  vóór  zich?  Daar  kon  hij  het  toch 
door  mty  bewezen  vinden,  niet  alleen  uit  vele  oude  stukken 
in  proza,  maar  ook  uit  Melis  Stoke  en  uit  de  Reinaert, 
De  Heer  Dn  Yjuss  beeft  er  zich  van  afgemaakt  met  van 
deze  laatste  (op  hl.  29)  te  spreken  als  van  „enkele  aanha- 
„Ungen  «it  de  twee  eerste  boeken  van  Stokb,  zeer  enkele 
*ait  den  Beinaert;"  en  het  schynt,  dat  hij  die  „enkele" 
en  „zeer  enkele"  later  nog  heeft  willen  wegcijferen  door  ze, 
even  als  al  de  aanhalingen  uit  de  stukken  in  proza*  ver- 
dacht te  maken  als  schrijffouten.  Maar  die  afwijkingen  in  zoo* 
vele  oude  prozaatukken*  zij  kunnen  niet  alle  beschouwd 
worden  als  schrijffouten  van  latere  a&chrijvera:  want  zij  ko- 
men ook  voor  in  autentieke  en  autographische  stukken  :  en 
die  aanhalingen  uit  Melis  Stoke  en  de  Beinaert,  het  wa* 
ren  niet  „enkele"  en  „zeer  enkele"  ;  het  waren  betrekkelijk 
vele,  en  veelal  zulke,  die  zich  met  geeu  mogelijkheid  laten 
wegcijferen.  Zooheb  ikuit deReinaert  wel  vijf  en  twintig 
voorbeelden  aangehaald  van  het  gebruik  van  het  voorzetsel 
im  met  de  onverbqgene  vorm,  zooals  nog  in  de  spreektaal, 
o&  zoo  men  wil,  met  de  Accusatief,  waar  de  aangenomene 
taalregels,  die  anders  in  de  schrijftaal  ook  gevolgd  wierden, 
de  Datief  zouden   vereischeu,  eu,  als   men  daaronder  tot 
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Viermaal  toe  bij  liet  woord  huis  vindt  „in  sijn  huas/1  „in 
een  groot  huns,"  „int  h  nus*  en  „in  dit  huns*  voor 
„in  8inen  huse,w  „in  enen  groten  hnse,"  „ïn  den 
huse"  en  „in  desen  huse/*  en  tot  driemaal  tóe  „int 
hof"  voor  „in  den  hove/'  dan  is  er  immers  met  geen 
mogelijkheid  aan  schrijffouten  'te  denken.  En  toch  heeft  de 
Heer  De  Veïes  later  (bl.  31)  nog  durven  beweren,  dat  „het 
onderscheid  tusschen  Datief  en  Accusatief  bij  in,  aan  enz.  in 
de  oudste  geschriften  nog  getrouw  in  acht  genomen,  en  later 
nog  lang  bij  de  meeste  schrijvers  bewaard  is  geworden.*  Men 
ziet  het,  alle  bewijzen,  al  legt  men  ze  hem  klaar  en  dui- 
delijk voor  de  oogen,  helpen  bij  den 'Heer  Db  Vetes  jiiets, 
waar  ze  zijn  theorie  omver  zouden  werpen! 

Als  de  oudste  Nederlandsche  geschriften,  die  uit  de  mid- 
deleeuwen tot  ons  gekomen  zijn,  en  daar  men  het  gebruik 
van  de  verbuigingsvomien  geheel  volledig  en  zuiver  in  terug 
zou  vinden,  heeft  de  Heer  De  Vries,  nevens  de  Reinaert, 
de  Reis  van  Sinte  Brandane  genoemd  (bl.  23):  is  het  dan 
dddr  misschien  beter?  Och  neen,  Mijnheeren!  alleen  in»  de 
verbeelding  van  de  Heer  De  Vkies,  omdat  het  volgens  zijn 
theorie  zoo  zou  moeten  wezen:  maar,  had  hij  maar  een 
oogenblik  aan  de  zekerheid  van  die  theorie  getwijfeld,  en 
onderzoek  gedaan;  hij  zo*  het  tegendeel  bevonden  hebben. 
Wil  men  weten,  wat  er  van  de  zaak  is  ?  Wij  hebben  van  de 
Brandaen  twee  uitgaven,  béide  van  den  Heer  Blommaert 
in  zijn  Oudvlaemsche  gedichten  (Gent  1838  en  1841),  naar 
twee  handschriften,  het  Hulthemsche  en  het  Comburgsche, 
maar  die  in  de  bewoordingen  zooveel  verschillen,  dat  men 
ze  niet  voor  twee  uit  é6n  bron  gevloeide  afschriften  kan 
houden.  Het  zijn  twee  verschillende  redacties,  maar  in 
beide  vindt  men  een  menigte  afwijkingen  van  de  in  ftè 
schrijftaal  aangenomene  regels,  die  de  bewering  van  den 
Heer  De  Vries  in  het  aaugezigt  tegenspreken.  Ik  zal  zé 
onder  eeuige  rubrieken  opgeven,  eerst  volgens  het  fomburg- 
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«die  handschrift»  dat  hei  t olledigste  ia,  met  byvoeging  va» 
„in  heide11,  waar  men  in  het  Holthemsche  handschrift  de-* 
zelfde  bewoordingen  en  deselfde  afwijking  aantreft;  terwijl 
ik  dan  nog  die  aal  opgeven,  die  men  in  dit  laatste  alleen 
vindt 

Vooreerst  dan  vindt  men  er  van  tijd  tot  tijd,  volgens 
de  Tegels  van  de  Zuidncderlandsche  spreektaal,  het  onbe- 
paald lidwoord,  de  bezittelqke  voornaamwoorden  en  de  bij- 
voeglijke naamwoorden  bij  vrouwelijke  en  meervoudige  zelf« 
standige  naamwoorden  zonder  de  uitgang  op  e,  .die  de  aan- 
genoneae  taalregels  vaa  de  schrijftaal  vemechen  zonden. 
Zoo  leest  men  volgens  liet  Oomburgsohe  handschrift  f  273 
„een  wölke/'  in  plaats  van  „ene  wölke";  f  472  „een  duvQ 
ende  een  raven",  f  928  „een  stemme",  ƒ  1498  in  beide 
„een  wile*,  f  1682  „een  riviere",  f  82  „syn  aorghe" 
f  267  „ha  er  nemers",  f  1935  „mijn  wonden"  ;  en  zel$ 
achter  het  voorzetsel  s*,  waar  de  verbuiging  in  da  Datief 
vereischt  sbou  worden,  f  1098  in  .beide;  „ende  drooghen 
in  haer  hande";  — *  t  676  in  beide  „ander  zielen",  f 
1873  in  beide  „die  bitter  doot";  f  1828  pok  zonder 
verbuiging  van  het  lidwoord  bij  een  voorzetsel,  dat  de  Datief 
vereiéchen  zou,  „an  d1een  zyde"  in  plaats  van  „an  der 
eenre  zyde",  en  f  1828  „up  d'ander  zyde";  en  even 
tóóflbüb  en  1586.  In  de  oitgaaf  volgens  het  Hulthemsche 
handschrift  vindt  men  nog  f  1508  „een  grondelose  zee" 
f  1234  „dese  groen  zwerde",  en  f  1837  „die  gronde- 
lose bitter  helle". 

Meer  dan  dertig  maal  vindt  men  er  het  voorzetsel  t» 
met  de  Accusatief,  waar  de  Datief  vereischt  zou  worden; 
veelal,  waar  de  bewoordingen  overeenstemmen,  in  beide  uit- 
gaven; zooals  bij  voorbeeld  ƒ  1447  in  beide:  „die  nu  in 
die  (in  plaats  van  in  der)  weerelt  es".  Elders  vindt  men 
bij  dit  voorzetsel  de  Datief  waar  volgens  de  aangenomen© 
taalregels  de  Accusatief  gebruikt  had   moeten  «worden;,  bij 
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voorbeeld  t  1848  in  beide:  „Dœ  voerdeoe"  (detia 
dm  hem)  in  dei  hellen  «r—  die  duvele  met  aine  gkeeal- 
km.«  Even  neo  *  1405  m  beide»  en  desgelijks  *  106,  «07, 
618,  .870,  1877  an  2118.  Bvcn  soo  is  h*t  m*  aadei* 
dergelijke  voorzetsels.  Zoo  treft  men  er  q?  of  qp  wel  u-e» 
gentien  maal  met  een  Accusatief  in  plaat*  tan  met  een 
Datief;  en  zoo  keet  men  f  1868  „daer  U  an't  crueo 
„hine>"  in  plaats  van,  aooab  men  ook  vijf  venen  verder 
„volgene  de  regels  van  de  schrijftaal  geschreven  viudtj 
„daer  hi  an  den  ernce  hinc" 

Ook  vindt  men  er  eenige  male»  de  manlike  naemwoo** 
dm  in  de  Nominatief  met  de  uitgang  op  ft  volgens  het 
Zridnederlandseh  taaleigenu  Zoo  f  641  „Dien  berch  bar- 
net emmermeere";  f  1879  „overmoeghin  vele  vroe  — «al 
mi  den  noot  gaen  toe9;  t  2125  in  beide:  „was  haren 
„anxt  «o  groot0;  en  in  het  Holtbemsehe  handschrift  *  408 
„Enen  storm  viel  hem  doe  an";  ƒ.1101  „daer  n  Saône 
^wederqaam,  —  dien  n  dien  duvel  nam19;  f  1850  „eer 
„ghi  gbeaoesei  een  haer,  —  ware  versmolten  enen  berch 
„tttfjju";  f  1406  „Doen  hi  dit  hadde  gheteit»—*  maeete 
„hem  groten  arbeit";  f  1516  „alsoe  groet  als  enen 
oven";  f  2078  „als  desen  visch  weehkeerfc";  en  f  2087 
„Doe  quam  enen  groten  wints  stoet'1* 

Bn  wat  heeft  nu  de  Heer  Dn  Vuns  gezegd  van  dat  ge* 
getauik  van  de  uitgang  op  n  in  de  Nominatief  bg  de 
middetaeuwsçhe  Nedexlandscbe  sohnjvers,  dat  ik  ia  mijn 
Verhandeling  met  een  menigte  voorbeelden  had  aangewezen 
dB  een  duidelijk  sprekend  bewijs,  dat.het  gebruik  van  die  uit- 
gang seeds  in  de  middeleeuwen  in  de  levende  spreektaal  het- 
selfde  moet  geweest sijn  als  nu  nog  in. het  Znidnedealandschjr— 
en  gedeeltelijk  reife  nog  in  de  Geldenche,  Utieohtscha  en 
ZaMhollandsehe  volkstalen, —  en  soo  tevens  als  een  ontegen- 
aoggelijk  bewijs,  dat  die  geheele  verbuiging  naat  het  ver* 
sdbil   van  de  naamvallen  ook   toen.  reeds  aan  de  levende 
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taal  vreemd  was?  De  ifater  Ab  Van»  heeft  gezegd:  „lea 
„aantal  citaten  v*n  dm,  <fc»*n,  dim  en»,  in  den  Nom* 
>,(ak  b.  v*  dit  t*  is  den  red***  wuk  niet),  vervalt  door 
„de  bloote  opmerking,  dat  in  het  algemeen  de  Nedemak* 
„sisohe  taal  eene  onmiskenbare  neiging  vertoont,  om  aan 
„  het  verbum  snbet  eene  soort  van  regiment  toe  te  kennen 
„en  bet  doe  met  den  Ace.  te  verbinden.  Dit  moge  op 
„sich  eelve  onjuist  zijn,  het  ie  toeh  ligt  verklaarbaar  en 
„ook  in  andere  talen  bekend»  61  elk  gevel  bewijst  het 
„wederom  niet  dat  de  grammatisehe  ramen"  (  -«»/dît 
sal  moeien  zijn  „de  verbuigingen  tot  onderscheiding  van 
de  naamvallen"  —  )  „  niet  wettig  tot  oase  taai  behoorden» 
„«aar  alleen  'dat  men  ze  wel  eens  verkeerdelijk  toepaste* 
„Sn  aal  men  zich-  over  die  foat  in  de  middeleenwen 
„wonderen,  als  wij  zien,  hoe  srij  nog  ia  onzen-tijd  1 
„dagelijks  gemaakt  wordt»  ja  zeik  bij  schrijver»  van 
„niet  seiden  wordt  geveoden?" 

Maar  —  na  ia  er  onder  de  voorbeelden,  die  ik  20e 
even  uit  de  Brandaen  heb  aangehaald  (en  dergelijke  voor* 
beelden  vindt  men  overal  bij  de  middeleeuwsehe  »chary  vese) 
toevallig  niet  één,  waarin  die  uitgang  als  een  soort  van 
regimen»  aooala  de  Heer  Dn  Varna  het  noemt,  van  het  ver» 
bom  ayn  beschouwd  son  kunnen  worden*  Het  ooQen  dna 
fouten  moeten  zijn,  zooels  men  ook  nog  in  onze  tijd  niet 
seiden  gemaakt  vindt  'Maar,  als  me  stik  een  fout  gamaak* 
wordt,  waar  is  dit  dan  aan  toe  te  schrijven  P  Als  men  ml 
bf  voorbeeld  geschreven  vindt:  „Dat  geheele  plan  ia  ml, ia 
„eens  den  bodem  ingeslagen;"  — - o£  aooafe  in  het  dag* 
blad  D$  JmtiéEr  van  S3  Mei  in  het  artikel  onder  bet  op» 
schrift  Vrije  arimd:  „Vergelijkt  men  dwangarbeid  bf  landen, 
„waar  vrijen  arbeid  bestest,  dan  keert  men  het  blaadje  osa 
„en  roept:  one  toe:  op  Jam  moet  langzamerhand  vrijejt 
„arbeid  komen";  -»*-  waaruit  zijn  dan  zulke  fouten  tegen  dn 
regels  van  de   schrijftaal   te  verklaren?    Waaruit  ander», 
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dan  biens!*  dal  die  regeis  aan  de  levende  taal,  deux  men 
degelijke  •  in  spieekt  an  denkt,  viaeind  «ijn?  Indien  men 
in  de  lerende  spreektaal  met  die  «itgaag  ep  ».  bepaaldelijk 
de  manlike  Accusatief  beteekende,  dan  nou  niemand  ooit 
«ilk  een  font  maken;  gelijk  geen  Nederlandsek  schrijver 
bij  de  bijvoeglijke  naerawoozden  de  uitgang  op  #  zal  wegr 
laten,  daar  die  volgens  de  regels  van  de  levende  taal»  aoo» 
als  hij  die  spreekt,  voreischt  wordt»  en  bij.  voorbeeld  niet 
de  grot*  boomen  aal  achijjjven.  Haar  wel  kan  eenZuidne- 
derlaader  zulk  een  font  tegen  deregels  van  de  schrijftaal 
begaan,  omdat  in  gijn  gewone  degel  ijksche  spreektaal  het 
bijvoeglijk  naamwoord,,  als  bet  niet  met  nadruk  mtgeapmken 
woedt,  bij  vronwlijke  en  meervoudige  naamwoord*»  die  wit? 
gang  niet  beeft}  zooals  wq  er  dan.  ook.  zoo*  even  voor- 
beelden van  hebben  aangetroffen  bij  de  schrijver  van  de 
Biandaen.  — -  Zijn  nu  zulke  fouten  tegen  de  aangenomen* 
regels  van  de  schrijftaal,  als  lij  mi  begaan  warden,  op  de« 
wijze,  uit  het  verschil  van  spreektaal  *en  schrijftaal,  te  ver- 
klaren; moeten  zij  dan  niet  op  dezelfde  wijze  verklaard 
worden  bij  de  schrijvers  uit  de  middeleenwen?  —  Ak 
de  Heer  Dn  Vno»  bij  voorbeeld  in  het  door  de  Maatschappij 
van  Vlacmache  bibliophilen  xntgegevene  Memorieboek  de* 
Mad  Ghent  bijna  op  ieder  bladzijde  die  uitgang  op  ft  in  de 
Nominatief  gebruikt  vindt  ;  dan  zal  hy  zeker  niet  willen 
ontkennen,  dat  dit  te  verklaren  is  uit  het  Zuidnederlandsche 
taaieigent  maar,  als  hij  dan  hetzelfde  aantreft  ia  Zuidneu 
derlandsebe  geeohriften,  die  een  halve  eeuw  ouder  zijn?  zal 
hij  het  dan  anders  wülen  verklaren?  Zeker  niet  Maar 
boe  dan  in  geschriften,  die  nog  een  halve  eeuw  ouder  zijn? 
Wanneer  aal  bij  beginnen,  hetzelfde  verschijnsel  op  eeii  andere 
wijze  te  verklaren?  Eerst  met  anno  1950?  En  zal  dan  bet 
veelvuldig  gebruik  van  bet  Flansch  in  publieke  stukken  au 
in  de  conversatietaai  van  de  hoogew  standen  die  invloed 
hebben,  datover  het  geheele  Zuidnederlandsche  taalgebied,  va« 
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Eekbommci  aff  tot  Brftssel  en  van  Maastricht  tot  Antwerpen 
toe,  het  geheele  volk  «in  alle  steden  m  dorpen  de  ondefr 
scheiding  van  de  Nominatief  en  Accusatief  verteert»  en  dan 
ook  teven*  en  tegelijk  —  daar  het  Franach  toch  volstrekt  geen 
aanleiding  toe  gaf  —  ook  de  wijze  van  onderscheiding  van 't 
manlijk  en  vronwlijk  geslacht  ging  veranderen  en  omkeeren* 
zoodat  het  in  plaats  van  eek  ce  of  een  euer  en  eene  heê 
voortaan  em<en  es,  ene  etier  en  en  kee,  in  plaat«  van 
miintnan  en  mine  vrotite  omgekaesd  msn*  mm  enmiin 
vremo,  ging  zeggen;  en  dat  men  in  geheel  Neordnederland,  ge- 
heel condor  onderscheiding  van  manlijk  en  vroowlijk  gtwlaokfc 
»aar  altijd,  net  als  de  FrieseW  boet!  ging  neggen,  in  04, 
en.  eüerf  ZnJcoe,  miin  of  mejn  mem,  en  miin  of  mijn 
nmmet  Dié  ia  immers  onmogeiyk*  en  kan  een  geheel 
valk  %óu  zijn  taaivennen  veranderen,  zender  dat  het  eeâ 
ander  volk  gemorden  ia?  — -  De*Heer  Dn  Varna  heeft  ge- 
zegd <bL  S4  en  £6)>  dat  het  te  voorbarig  ia,  uit  hetgeen 
ik  in  mgn<  verhandeling  eaataent  de  eigenaardige  verbuiging 
*m  de  lidwoorden  en  beaitteljjke  voornaamwoorden  {en*eok 
van  de  aaawyaende  voornaamwoorden  en  van  de  bcneep» 
Içke  naamwoorden)  in  het  Znidnederlaadach  heb  aangeyoen^ 
nn  reeds  gevolgtrekkingen  af  te  leiden  en  bestuiten  op  te 
aukea.  En  waarom?  De  .Heer  Dn  Vnms  wil  hetgeen  ik 
daaromtrent  bfyeengdbifechtr  heb,  wel  als  ryke  en  welgeoe- 
4endê-  bonwatoffan,  maar  taah  als  niet  meer  dan  houw* 
.stoffen  en  baailobere  bijdragen,  beschouwd  hebben,. en 
spreekt  van  „  een  f  neg  bijna  onbearbeid  veld.  vefci  aindte" 
Maar  hel  zal  den  Heer  Dn  Vuns  zeer  moeqety'k  vallei 
iele  aan  .te  w^aea,  dat  aan  onfe  kennis  van  dieverW- 
ging  nu  nog  ontbreken  zon«  Ueen,  die  kennis  is  na 
jam  volledig«  «ds  men  maar  im&et  tteneehen  ken. 
Doch  —r  na  gaai  er  *eok  .in  eens.  een  tot  hiertoe  ongekend 
licht,  op  over  die  inentgidiiige  afwijkingen  van  de  in  df 
schrijftaal  aaageneaaené  regels  vfen  verbnigmg  in  de;  mi4- 


(   H»  ): 

dofeeuwscèe  Nederiandeche  geschriften*  nu  erkent  men  dia 
afwijkingen  terstond  «oor  'tgeen  se  rijn,  voor  eigenaardig* 
heden  van  het  Znidnedeiiandsch  dialect?  en,  man  riet,  dat 
die  verbuiging  in  de  levende  spreektaal  toen  reeds  deselfde 
moet  geweest  zijn  als  nu.  Zeker,  die  theorie  Tan  deflexie, 
Booals  de*  Heer  0»  Vans  sieh  die  gevormd  heeft,  en  daar 
hij  soHb  de  naam  wan  yêsMedmi*  aan  geeft,  die  verdwijnt 
bij  dat  licht  als  een  schim,  als  een  ijdel  -en  wezenloos 
schepsel  van  de  verbeelding* 

Ten  minsten  aal  de  Heer  Dn  Vufes,  indien  hij  rijn  theorie 
van  deflexie  wil  blijven  vasthouden,  de  tijd,  waarop  hot 
Jfedeiiandsch  reeds  in  %66  ver,  als  nu,  gedeflexeerd  had, 
«en  -eeuw  <rf  drie  vroeger  moeten  steHen.  —  Sn  wat  bos 
daar,  op  sieh  zelf  beschouwd,  ook  tegen  konten  rijnP  — * 
Maar  nog  beter  aal  de  Heer  Dn  Vniss  doen,  indien  hij  die 
vnorateiling  van  de  taal. als  een  organisch  natuurproduct, 
dat  een  eigen  levensproces  van  kiiidsckfaeid,jengd,  bldeijmde 
manlijke  leeftijd  en  verkwijnende  ouderdom  doorleeft»  ge* 
heelenal  laat  varen,  en  dan  voor  xrjn  begrip  van  do» 
flexerende  taal  dat  van  gêiéfle*wri$  taal  i»  de  plaats 
stek*  ~—  Ja,  het  Nederlandsch,  en  het  geboete  Nedeidtritech, 
maar'  ook  het  tegenwoordige  Hoogdaitsch,  en  het  ftrieaoh 
en  de  Noordsche  talen,  kunnen,  als  29  met  andere  fcridcem 
vnn  deaeatte  stam  vergeleken  worden,  gedêfl&oeerd*  telen 
genoemd  worden;  dat  wil  zeggen  taaltakken,  waarin  de 
verbuigingen,  die  in  de  stamtaal,  waaruit  ae  gesproten  rijn, 
bestaan  hebben,  'en  in  endere  takken  van  dezelfde  stam 
ook  nog  bejtaan  (eooal*  hier  in  het  GwthiaofcX  gvdedla^jk 
verloren  rijn  gegaan*  Zulke  gedaflexeetde  talen  arijn  ook 
bet  IteKaaaseh  en  bet  Frameh  en  het  Bngeheh.  En  snik 
een  gedeeltelijke  defcrie  m  em  nienwe  taaltak  is,  ds  men 
een  joist  begrip  van  taal  heeft,  niet  anéars  te  verklaren, 
dan  mt  volkevewaengmgi  waaWbor  een  vaàk  gedeeltelijk 
*en  ander  valk  wosdi    Bn,  waar.  dto  geschiedenis  «useenig 


liebt  geeft  ooet  fat  ontstaan  van  «sik  een  nem  foahsfc, 
wat  niet  dikwqls  het  geval  ie,  daar  zien  wij  dal  ook  be« 
veetigd.  Het  Latijn  heeft  öjn  verhangingen  niet  door  verw 
kwyuing  en  ouderdom  verloren:  het  heeft  die  tot  bet  laatste 
toe  ml  heel  goed  bewaard:  maar,  toen  Vandalen  en  Gatben 
en  Langobarden  italien  overstroomden  en  sich  toet  de  ben 
volktag  vensengden;  teen  deze,  om.  ziek  te  doen  verstaan» 
in  de  taal  van  het  land  eich,  zoo  goed  o£  kwaad  als  het 
ging,  zochten  nit  te  drukken;  en  toen  er  wddia  dé  dis 
vermenging  een  nieuw  geslacht  geboren  wierd,  dairspoekeo 
leerde,  maar  het  ééne  oogenhlik  Latijn,  het  andeee  hg 
voorbeeld  Qothiach,  en  dan  wedr  gebroken  Latijn,  hoorde«; 
toen  konden  in  de  taal  van  dat  nieuwe  geslacht  de  gram» 
matbehe  vamen  van  het  Latijn  met  hun  verschillende, 
aiaar  niet  begrepene,  logische  betekenissen  niet  bewaard 
Mpven.  Van  do  verschalende  vormen  dgminySy  domimi, 
domino,  dmmimnm  en  domine  behield  men  alleen  dbrnfa* 
on  de  logische  betrekking  van  het  woord  in  de  zin  wierd, 
waar  het  noodig  was»  uitgedrukt  door  een  vooraetseL 
*  Dit  is  het  wat  de  geschiedenis  ons  leeren  kan  om» 
Wert  4e  deflexie  in  do  telen:  dit  is»  taaigevehiodefeia 
Die  geschiedenis-  van  een  langzame  deiexie,  Éaoofe  «dik 
bibsen  nou  nit  «ergehjkiitg  «na  de  vroegere  »sduqinrr  met 
do  latere,  ia  een  louter  verdichtsel,  naar  een  theorie^  die 
tijnesgt  in  strijd  ia  met  de  historische  bescheiden.  Bit  is 
ons  reeds  gebleken  uit  do  Beinaeii  en  uit  de  Braadaon» 
die  ab  de  oudste  van  de  os»  overgeblevene  geschriften  ge- 
noemd worden?  iMrfuttfde  bfglct  >uit  al  de  volgende  noogw- 
naamdo  epoche  en  andern  dicbtwerken.  De  bewijzen  aai 
ik  er  in  groote  menigte  van'  lefrefcen  Mj  de  uitgaaf  van 
mijn  Verhandeling.  Sn  dan  zal  men  de  afwijkingen  van 
de  taalregels,  waar  men  die  bij  de  oudme  schrijvers  aantrof 
ook  niet  meer  kunnen  temchriyven  aan  de  latere  afschrijven  t 
want  men   vinctf  se  wek  in  èe  oudste  handaehnften  ;  en, 


muri  men  meer  als.  één  handschrift  va»  een  werk  heeft, 
in  meer  dan  één  tegelijk,  zooal»  oqs  »eteds  gebleken  is  uit 
de  geheel  van  elkander  ©nafhanklyke  handschriften  van 
de  Brandaeu.  De  Heer  Dis  Vus*  heeft  anders  gezegd  (bL 
80  en  $1):  „Ieder,  die  met  de  studie  der  has.  vertrouwd 
„is,  heeft  bij  ervaring  den  grondregel  lesren  kennen:  hoe» 
„ouder  iis.,  des  te  naanwkeoriger  inachtneming  der  gram« 
„inatische  vormend  En  dit  aal  zóó  vergelijkender  wijze 
uitgedrukt  in  het  algemeen  wel  waar  zqn:  maar,  als 
de  Heer  Da  Vbibs  daarop  velgen  laat:  „En  mag  men 
„éene  enkele  maal  een  autograaf  aantreffen,  men  is  byint 
„verzekerd,  in  dit  opzigt  de  volkomenste  juistheid  te  zollen 
„vinden.  Het  laatst  ontdekte  fragment  der  kronijk  van 
„den  Yekhemschen  priester  kan  ten  bewijze  verstrek« 
„ken,  en  o.  a.  mag  ook  op  het  Leven  va/i  EL  Christin* 
M  worden  gewezen11;  —  'als  men  dit  leest  dan  moet  men 
aieh  door  deze  bewering  niet  laten  verleiden  om  te  gefeo» 
ven,  dat  het  ook  werkelijk  zoo  is.  Dat  fragment  van 
den  pastoor  van  Vclthem,  door  de  Heer  Dn  Vuns  zelf 
uitgegeven  (in  het  7d«  deel,  2**  stuk,  van  4e  Nieuwe 
reeks  van  xoerben  van  de  Maatschappij  der  Nederhindeche 
letterkunde  te  Leiden,  bl.  201  vlgg*)  ia  wel  klein  van  om- 
Vang,  maar  men  vindt  er  toch  bewgs  genoeg  in,  dat  de 
aangenomene  taalregels  van  de  schrijftaal  ook  heja  vreemd 
Trafen,  en  niet  gegrond  in  de  taal,  zooails  hij  die  spaak. 
.Op  bL  206  vindt  men  tot  tweemaal  toe  by  het  Voorzetsel 
m  de  Datief  in  %et  neutrum  verwaarloosd,  terwgl  in.de  on- 
•middellijk  voorafgaande  versregels  de  vrouwlijke  Datief  bg  het- 
zelfde voorzetsel  wèl  gebmikt  wordt  Men  vindt  daar  netoelyk: 
„in  ere  ghetrouwer  waerhede, 
„in  ee  n  -hopen  der  godüker.  milthede"* 
4m  drie  regels  verder 

„in  ere  weeldeliket  tsouwe»  • 

„in  een  ghebruken  ssieehUke"      .    ' 
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Ed  op  dezelfde  bladzijde  vindt  men  eerst  „in  ene 
hope",  en  dan  drie  regels  verder  „in  den  hope".  —  Is 
dit,  om  niets  anders  te  noemen  (zooals  op  bl.  202  „na 
„die  saken",  en  op  bl.  208  „om  onsen  sonden"),  de 
volkomenste  juistheid  en  naauwkeurigheid  in  het  inactatne- 
«en  van  de  grammaticale  vormen  PI  En  boe  de  Heer  De 
VbiB8  op  dat  Lenen  van  Sint*  Kerstinen  kan  wijzen,  is  mij 
volkomen  een  raadsel;  daar  toch  in  dat  antographisch  en 
door  den  dichter  zelf  zorgvuldig  nageraen  en  gecorrigeerd 
dichtwerk  de-  afwijkingen  van  de  regels  van  de  schrijftaal 
.en  de  sporen  van  de  Zuidnederlandsche  spreektaal,  zooals 
die  ook  nn  nog  is,  zoo  bijzonder  menigvuldig  zijn. 
IM,  om  maar  één  ding  te  noemen,  vindt  men  er  telkens 
het  onbepaald  lidwoord,  de  bezittelijke  en  aanwijzende  voor- 
naamwoorden en  de .  bijvoeglijke  naamwoorden  bij  vrouw- 
lijke  en  meervoudige  zelfstandige  naamwoorden  zonder  de 
uitgang  op  e;  bij  voorbeeld  f  5  „mijn  sinne  (zinnen)", 
t  lé  „mijn  taie", 

f  88:  „een  eersam  ionfrouw  en  een  vroede, 
„een  geesteleke  en  een  goede"; 

f  52:  „daer  sijn  mijn  vriende  binnen,  en  mijn 
„suster,  en  ander  mine  vrient"; 
t  60  „mijn  worde  (woorden)19,  f  81  „een  ander 
Keratine1',  ƒ  88  „een  langhe  stont",  f  98  ha  er  peni- 
tentie", f  181  hser  heimelec  vriende  (haar  heimelijke, 
dat  ia  familiare,  vertrouwde,  vrienden)";  f  151  „haer 
vite  (dat  is  vüa,  levensbeschrijving)";  en  too  ook  zelfs  bij 
het  voorzetsel  in  zonder  naamval  f  588,  en  later  nog  eens, 
„in  haer  vite";  f  155  „Di  werdelec  Keratine,  die 
.maghdelec  ionfirouwe";  f  164  „does  maghet",  f  165 
„haer  suatre";  f  168  en  218  „na  geestelec  manie- 
ren"; ene.  enz.  En  dat  deze  weglating  van  de  uitgang  e 
-niet.  als  een  dichterlijke  vrijheid  om  de  versmaat  te  be- 
schouwen is,  zooals  de  uitgever  Prof«  Boekans  meent  in 
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zijn  aanteekening  "bij  vera  6,  kan  daaruit  blijken,  dat  men 
in  de  opschriften  van  de  hoofdstukken,  die  ia  pros  a 
en  van  de  hand  van  den  dichter  eelf  sujn,  hetzelfde  vindt»; 
bij  voorbeeld  bl.  18  „Hoe  dat  de  geestlec  liede  gemein 
gebed  deden  voer  hare";  bl.  26  „»en  slachtinghe";  bl.  41, 
45  en  46,  en  dus  tot  drie  maal  toe,  „voer  ka  er  doetf'.**» 
Ja,  zoo  spreken  de  getuigen,  die  de  Heer  Dn  Vwbs 
voor  zijn  theorie  oproept,  als  «e  verhoord  worden,  juist 
tegen  hem;  en  hun  getuigenissen  stemmen  zoo  volkooien 
overeen,  dat  de  beslissing  niet  twijfelachtig  wezen  kan.~- 
Maar,  als  het  dan  vast  staat,  dat  ook  in  de  middeleeuwen» 
.en  zoo  ver  in  het  verledene  als  wij  dit  kannen  nagaan, 
die  verbuigingen  naar  het  onderscheid  van  naamval  en  ge- 
slacht, zooals  die  in  de  schrijftaal  aangenomen  waren  en, 
met  hoeveel  afwijkingen  dan  ook,  doorgaans  gevolgd 
wierden,  niet  in  de  levende  taal,  zooals  die  gespreken 
wierd,  gegrond  waren  ;  maar  dat  de  regels  vaa  de  spreektaal 
ook  toen  reeds  dezelfde  waren,  als  ze  na  nog  zgnj  dan 
blijft  nog  de  vraag,  koe  de  eerste  Nederlandsxbersohr^vers 
(want  de  lateien  hebben  het  eenmaal  aangenomene  en  ge- 
bruikelijke maar  gevolgd:  maar  hoe  de  eerste  Neder- 
landsche  schrijven)  dan  aan  die  regele  van  verbuiging  ge- 
komen zijn.  De,  zooals  ik  meende,  zoo  eenvoudige  en 
natuurlijke  oplossing,  die  ik  van  deze  vraag  gegeven  e», 
zooals  ik  geloofde  en  nog  geloof,  in  da  duidelijkste  woor- 
den uitgedrukt  had,  is  door  den  Heer  Ds  Vuns  toch  niet 
verstaan  en  verkeerd  begrepen«  De  Heer  Dn  "Vedes  meent, 
dat  volgens  mijn  onderstelling  de  oudste  Nedeiiandsobe 
schrijvers,  zooals  de  dichtere  van  de  Keinaert  en  de  Bran- 
daen,  of  anders  aog  oudere,  die  zij  gevolgd  mogen  zijn, 
die  taalvormen  uit  het  Hoogdaitsch  zonden  hebben  over- 
genomen, maar  dat  ik  in  gebreke  gebleven  ben  van  aan 
te  tonen,  of  maar  eenigzins  waarschijnlijk  te  maken,  dat 
het  Hoogduüach  in  de  twaalfde  eeuw  bier  te  lande  alge» 
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meen  bekend  was,  of  dafc  men  toen  in  ons  vaderland  een 
groot  getal  Hoogduitsche  kanselarijklerken  had.  Ik  voor  mij 
heb  aan  een  bekendheid  van  die  oudste  Nederlandsche 
schrijven  met  het  Hoogduitech  volstrekt  niet  gedacht.  Prof. 
Jomokblobt  meent  anders  (Gesch.  der  MiddenncderL  dicht- 
htuêt,  I,  bL  413,  en  Over  MnL  epischen  versbouw,  bl.  97), 
dat  de  Brandaen  vermoedelijk,  ja  blijkbaar,  uit  het  Midden- 
hoogduitsch  is  overgebragt;  en  daarbij,  „dat  wij  hier"  (in 
dit  diehtstok)  „een  der  oudste,  zoo  niet  het  alleroudste 
„voortbrengsel  der  MnL  muze  vinden,  dat  welligt,  waar* 
^schijnlijk  zelfe,  nog  voor  den  Reinaert  en  de  oudstbe- 
„  kende  romantische  gedichten  is  ontstaan".  -**  Bijaldien 
deze  vermoedens  gegrond  traren,  dan  zon  de  dichter  van 
de  Brandaen  bij  zijn  overbrenging  uit  het  Hoogduitsch  in 
het  Nederlandsch  die  Hoogduitsche  verbuiging  naar  het 
ofedcrscheid  van  naamval  en  geslacht  wel  op  het  Neder* 
kndsóh  zooveel  mogelijk,  dat  is,  zoo  ver  als  het  ver- 
schil van  taal  en  van  de  bestaande  taalvormen  het  toeliet, 
kunnen  hebben  toegepast,  en  de  voorganger  geweest  zijn, 
dien  de  anderen  gevolgd  waren.  —  De  Heer  De  Vries 
«egt  wel  (bL  28),  dat,  indien  onze  taalvormen  aan  het 
Heogduitsch  ontleend  waren,  zij  dan  ook  aan  de  Hoog- 
duitsche gelijk  zooden  moeten  wezen,  en  dat  men  dan  bij 
voorbeeld  in  de  manlijke  Nominatief  van  het  lidwoord  ook 
éêr,  en  in  de  manlijke  Datief  dem,  had  moeten  gebrui- 
ken. Maar  de  Heer  Ds  Vribs  begrijpt  de  zaak  niet.  Er 
is  hier  geen  spraak  van  ontleenen  en  overnemen  van 
vreemde  taalvormen,  maar  van  een  zoo  veel  mogelijk 
toepassen  van  de  Hoogduitsche  verbuigingen  door 
middel  van  de  in  het  Nederdmtsch  bestaande  vormen. 
Zoo  is  het  ook  met  het  gebruik  van  de  aanwijzende  voor* 
naamwoorden  die  en  dat  als  lidwoorden.  De  woorden 
«ga  Nederlandsch,  maar  bet  gebruik  er  van  als  lid« 
woorden   is   een  Germanisme.    —    Die  vermoedens  nu 
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van  Prof.  Jonckbloet  omtrent  den  auteur  van  de  Neder- 
landsche  Brandaen  laat  ik  op  zijn  plaats:  ik  stel  mij  na- 
melijk de  zaak  een  weinig  anders  voor.  Toen  in  de  mid- 
deleeuwen het  eerst  in  plaats  van  het  tot  hiertoe  alleen 
gebruikelijke  Latijn  ook  de  landtaal,  het  Duitsch,  begon 
gebruikt  te  worden  ;  toen  moesten  die  geestelijken,  die 
schrijven  konden  en  tot  schrijvers  gebruikt  wierden,  en  die 
wij  clerici  of  Herken  gewoon  zijn  te  noemen,  om  die  land« 
taal  als  een  geregelde  schrijftaal  te  gebruiken,  zich  wel 
eenige  taalregels  vormen.  Één  algemeene  Duitsche  spreek- 
taal had  men  toen  niet  (anders  zouden  zij  die  maar  heb- 
ben kunnen  schrijven,  zooals  bij  voorbeeld  Gusbert  Jakob3 
het  Friesch  maar  deed,  sljucht  en  rjucht):  maar  men  had 
Hoogdnitsch  in  het  Oppersaksische  en  Nederduitsch  in  het 
Nedersaksische,  en  beide  in  allerlei  dialecten  van  de  groot« 
ste  verscheidenheid.  Doch  men  had  toch  in  het  Oppersak- 
sische een  Hoogduitsch  dialect,  waarin  de  verbuiging  naar 
het  onderscheid  van  naamval  en  geslacht  nagenoeg  met  da 
Latijnsche  in  aard  overeenkwam:  die  verbuiging  gebruikte 
men  dus,  als  men  in  het  Oppersaksisch  of  Hoogduitsch 
schreef,  en  paste  die  dan  ook  toe  op  het  Nedersak- 
sisch  of  Nederduitsch,  als  men  hierin  schreef,  voor  zoo 
ver  de  hierin  bestaande  taalvormen  dit  toe* 
lieten.  —  Is  deze  voorstelling  van  de  zaak  niet  eenvou- 
dig en  natuurlijk?  —  Ik  stel  mij  daarbij  voor,  dat  de 
eersten,  die  zoo  de  landtaal,  het  Duitsch,  tot  schrijftaal 
gebruikt  hebben,  niet  juist  de  dichters  geweest  zijn,  ihaar 
de  klerken  aan  de  kanselarijen.  En,  als  ik,  vroeger  daar- 
over sprekende,  daarbij  naar  aanleiding  van  woorden  van 
Luther  van  Saksische  kanselarijtaal  of  van  kier* 
ken  aan  de  Saksische  hoven  sprak,  dan  meent  de 
Heer  Db  Vries  (bl.  25),  dat  men  daarvan  toch  niet  spreken 
kan  vóór  Keizer  Maxjmiliaan  en  Hertog  Fredemk  van 
Saksen  :  maar  herinnerde  de  Heer  Dn  Vries  zich  dan  niet 
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de  Duitsche  koningen  en  keizers  ait  bet  Saksisch«-  iuris 
van  Hendrik  den  Vogelaar  af  tot  op  de  dood  van  Hendrik 
den  tweeden,  van  919  tot  1024?  en  zijn  wij  daarmee  niet 
juist  in  de  tijd,  waarin  men  met  waarschijnlijkheid  wel  het 
allereerste  begin  zal  moeten  stellen  van  het  gebruik  van 
de  landtaal  in  sommige  stukken,  die  in  het  Latijn  niet 
wel  geschreven  konden  worden? 

En  dk  zal  wel  genoeg  zijn  van  de  hoofdzaak,  waarover 
ik  met  den  Heer  Ds  Tries  geschil  heb.  Om  uw  geduld 
niet  langer  te  rekken,  zal  ik  niet  treden  in  de  beantwoor- 
ding van  eenige  *  bijzondere  aanmerkingen  van  den  Heer 
Db  Vbibs,  die  tot  de  hoofdzaak  niets  afdoen,  en  in  zqn 
verslag  (bl.  S3)  ook  maar  even  zijn  aangestipt  Zij  moesten 
ook  niet  dienen  tot  wederlegging  van  mijn  gevoelen,  maai 
alleen  tot  bewijs  van  mijn  onkunde  en  onbevoegdheid  op 
dit  terrein;  zooals  bij  voorbeeld  dat  ik  het  onderscheid 
tuaschen  de  zoogenaamde  sterke  en  zwakke  verbuiging  niet 
zon  kennen,  daar  ieder  schooljonge  van  weet  te  praten,  die 
maar  wat  Hoogduitsche  grammatica  geleerd  heeft;  en  dat, 
omdat  ik  die  nietsbeteekenende  in  de  Hoogduitsche  /gram- 
matica gebruikelijke  kunsttermen  niet  gebruikt,  maar  liever 
de  ware  aard  er  van  aangetoond  heb.  Wat  de  meester  van 
die  aanmerkingen  bewijzen,  zal  van  zelf  genoeg  blijken, 
als  ik  ze  bij  de  uitgaaf  van  mijn  Verhandeling,  bij-  de  plaat** 
sen,  daar  ze  op  gemaakt  zijn,  vermeld  en  besproken  zal: 
hebben.  Ik  herinner  mij  onder  die  aanmerkingen  een  paar, 
die  juist  waren,  op  een  paar  plaatsen,  waar  ik  mij  bij  het 
neerschrijven  van  mijn  Verhandeling  vergist  had.  Die  juiste 
aanmerkingen,  daar  ik  den  Heer  Ds  Vbibs  dank  voor  zeg,. 
zal  ik  dan  ook  vermelden. 

Ten  slotte  wil  ik  alleen  nog  maar  tot  teregtwijzing  een 
enkel  woord  zeggen  ever  één  aanmerking  van  den  Heer 
Db  Vbibs,  die  ook  wel  tot  de  zaak  zelf  niets  afdoet,  maar 
alleen  dienen  moest  om  te  bewijzen,  dat  ik  op  het  terrein 
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trau  bet  historisch  taalgebied  niet  vast  in  mijn  stoeneu 
sta.  Hij  wilde  namelijk  opgemerkt  hebben  (bh  24  rlg4» 
dat  mijn  voorstelling  van  de  zaak  in  mijn  tweede  voordragt 
aanmerkelijk  verschilt  van  hetgeen  ik  by  mijn  eerste  voor- 
dragt  beweerd  had.  Eerst  zon  ik  gezegd  hebben,  dat  die 
verbuigingsvormen  in  onze  schrijftaal  uit  het  Hoogduitsch 
waren  overgenomen  in  de  tijd  van  de  herleving  van  onze 
letterkunde  op  het  einde  van  de  zestiende  eeuw;  maar  la- 
ter door  de  tegenspraak  van  den  Heer  Bbiu»  en  van  hem 
zelf,  die  mij  onder  anderen  op  onze  Middelnederlandsoha 
letterkunde  wees,  in  de  engte  gedreven,  en  inziende,  dat 
mijn  stelling  zóó  niet  te  houden  was«  zon  ik  die  overne- 
ming uit  het  Hoogduitsch  eenige  eeuwen  achterwaarts  naar 
de  middeleeuwen  verschoven  hebben.  —  Toen  de  Heer 
Ds  Yjubs  hier  in  de  Akademie  deze  aanmerking  maakte, 
zag  hij  de  aanteekening  achter  mijn  eerste  voordragt,  waarin 
ik  zelf  reeds  op  de  middeneeuwsche  Nederiandsche  schrijf- 
taal gewezen  had,  over  het  hoofd:  bij  zijn  schriftelijk  ver* 
slag  heeft  hij  die  misslag  in  een  noot  willen  verbeteren, 
en  erkend,  dat  ik  in  een  aanteekening  reeds  op  die  oudere 
tijden  gewezen  had;  maar  dat  die  aanteekening  eerst  bij  de 
uitgaaf  aan  het  mondeling  vaorgedragene  toegevoegd,  en 
dus  alleen  maar  als  een  eerste  aankondiging  van  de  ver* 
andering  van  mijn  standpunt  te  beschouwen  was«  Maar  is 
de  Heer  De  Vries  dan  vergeten,  dat  die  tegenspraak  van 
den  Heer  B&nx  en  van  hem  zelf,  waardoor  ik  gedrongen 
zou  zijn  om  mijn  standpunt  te  veranderen»  eerst  gevolgd 
is,  n*dat  mijn  voordragt  met  de  aanteekeningen  reeds  ge- 
drukt en  in  zijn  handen  was?  —  Bij  mijn  eerste  man* 
del  ijk  e  voordragt  heb  ik,  ja,  van  de  schrijftaal  in  de 
middeleeuwen  niet  bepaald  gesproken:  doch  toen  wilck  ik 
ook  geen  volledige  verhandeling  over  het  onderscheid  tus* 
sehen  spreektaal  en  schrijftaal  in  onze  moedertaal  geven, 
maar,   zooals   ik  uitdrukkelijk  gezegd  heb,   het  onderwerp 
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alken  1er  spraak  brengen«  Toen  wilde  ik  alleen  maar  op- 
merken, dat  in  onze  tegenwoordige  schrijftaal,  zooals 
die  sick  op  het  einde  van  de  zestiende  en  in  het  begiu 
▼au  de  zeventiende  eeuw  bij  onze  oude  clasaieke  schrijvers 
gevornad  heeft,  die  grammatische  regel?  en  ^verbuigingen 
waardoor  ze  zich  van  onze  spreektaal  onderscheidt,  niet 
gegrond  zijn  in  de  levende  taal,  zooals  die  toen  gesproken 
wierd;  en  dat  zij  das  te  beschouwen  zijn  ab  willekeurige 
bepalingen  van  onbevoegde  spraakkunstenaars,  Maar  ook 
toen  reeds  heb  ik  uitdrukkelijk  gezegd  (bl.  105),  dat  die 
regels  en  verbuigingen  ook  niet  als  arcAaêamen  te  beschwur 
wm  zijn  en  nooit  tot  onze  Nederkadsche  taal  behoord' 
hebben,  en  daarvoor  ook  dit  bewijs  aangevoerd,  dat  zij  i» 
niet  één  van  de  Nedfrrlmdsche  dialecten  worde»  aange- 
troffen. „Wat  al  deze  dialecten  met  elkander  gemeen  heb* 
„ben",  neide  ik,  „dat  moet  zoo  oud  zijn  ab  deze  dialecten 
„zelf";  — •  een  bewijs,  dat  eigenlijk  alleen  reeda  aiks  afdoe t 

No  deze  beantwoording  van  den  Heer  Dn  Vbibs  zal  het 
wel  niet  noedig  zijn  lang  stil  te  staan  bij  hetgeen  door 
den,  Heer  Bull  in  bet  midden  gebracht  is  (Verslage**  en 
Mtdedeelmgen,  II,  bL  310  vlgg.):  warnt  de  Heer  Bwll 
gaat  nit  van  de  vöésonderstelhng,  dat  die  verbuigingen  ia 
de  schrijftaal,  die  de  levende  spreektaal  niet  kent,  werkelijk 
tot  de  taal  behooren,  en  hij  grondt  zkh  geheel  op  de  theorie 
van  deflexie*«  En  de  bijdrage,  die  de  Heer  Bbjbll  tot  deze 
theorie  van  deflexie  heeft  willen  leveien*  met  de  schuld  van 
die  «teiexi«  voor  een  goed  deel  aan  de  poëten  of  verze- 
makers  te  geven,  laat  ik  gytarne  over  aan  de  beoocdeeling 
van  den  nadenkenden  lezer.  Over  het  volgende  een  enkel 
woord  I  —  De  Heer  Bbill  meent,  dat  men  de  Sub)  u  n  c  t  i  er  f, 
ook  zelfe  in  de  beschaafde  spreektaal,  niet  wel  kan  missen  : 
want  dat  er  toch  een  groot  onderscheid  is  in  zin  en  be« 
teekenis   tusschen    „Ik   geef  toe   dat  men  dat  zegt",  en 
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„Ik  geef  toe  dat  men  dit  zegge".  —  Doch  —  met  verlof 
van  den  Heer  Brill!  —  dit  laatste  is  geen  Hollandsch. 
In  zulk  een  zin  is  het  Hollandsehe  woord  niet  toegeven, 
maar  toestaan,  of  een  ander,  zoo  als  veroorloooen  en 
mogen  Ujden;  en  men  verbindt  de  conjunctive,  met  de 
conjunctie  dat  er  aan  toegevoegde,  zinsneê  daar  eenvoudig 
meê  als  het  object,  dat  toegestaan  of  veroorloofd  wordt.  In 
het  Hollandsen  zeggen  wij:  „Ik  mag  lijden,  dat  men  dit 
zegt."  Neen,  als  men  maar  zuiver  Hollandsen  denkt,  dan 
zal  men  in  zulke  zinsneden  de  Subjunctief  nooit  gebrui- 
ken. Dat  ik  overigens  in  andere  zinnen  het  gebruik  van 
de  zoogenaamde  Conjunctief  niet  tegen  de  aard  van  onze 
taai  hond  en  geheel  verbannen  zou  willen  hebben,  zult  gij 
n  nog  wel  herinneren,  Mijnheeren!  of  zal  men  kunnen 
zien  in  mijn  Verhandeling. 

Wat  de  Heer  Brill  van  de  naamvallen  zegt,  waar- 
van hij  —  wel  wat  partijdig  t  —  de  Datief  wel  prijs  wil 
geven,  maar  de  Genitief,  als  een  meer  edele,-— de  Heer 
Brill  bedoelt  meer  deftige,-—  vorm,  dan  dat  gemeene, 
alledaagsche  voorzetsel  van,  gaarne  behouden  wil,  en  bij 
eenige  verheffing  van  stijl  zelfs  voor  onontbeerlijk,  ten 
minsten  voor  een  sieraad,  houdt;  dat  steunt  weer  geheel 
op  de  onderstelling,  dat  die  Genitief-vorm,  of  liever  het  ge* 
bruik  daarvan  achter  een  zelfstandig  naamwoord,  werkelijk 
tot  de  aard  van  onze  taal  behoort  Maar,  als  de  Heer  Bbill 
daarbij  voegt:  „Wil  men  den  genitief  ongaarne  zien  aan- 
„  gewend,  omdat  hij  in  de  gemeene  spreektaal  weinig  voor- 
„komt,  dan  zal  men,  van  hetzelfde  beginsel  uitgaande,  in 
„de  meeste  gevallen  ook  het  meer  edele  woord  voor  het 
„minder  edele  moeten  doen  plaats  maken,  ja  heü  voor 
„  heeft,  mowwe  voor  moeten  ure  en  dergelijke  behooren  toe 
„te  laten".  —  dan  blijkt  mij  hieruit,  dat  de  Heer  Brill 
m  ij  n  beginsel  in  't  geheel  niet  begrepen  heeft»  M  ij  n  be- 
ginsel   j?,    dat  de   schrijftaal   zooveel  mogelijk  in  overeen- 
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stemmiug  moet  zijn,  niet  met  de  gemeene,  maar  met  de 
b&choafde  algemeene,  spreektaal»  eu  ten  minsten  geen  an- 
dere, aan  die  beschaafde  spreektaal  vreemde,  taalregels  vol- 
gen mag. 

Wat  de  Heer  Brill  ten  laatsten  voor  't  behoud  van  het 
onderscheid  tusschen  het  manlijk  en  vrouwlijk  ge* 
slacht  van  de  woorden  heeft  aangevoerd,  dat  is  zeer  sen- 
timenteel en  poëtisch.  De  lieer  Brill  meent,  dat  dat  on* 
deischeid  oorspronkiijk  zijn  grond  heeft  in  een  fijn  en 
levendig,  in  liefde  voor  de  voorwerpen  geworteld,  gevoel 
voor  de  verschillende  aard  en  natuur  van  de  voorwerpen. 
Dat  poëtisch  gevoel,  dat  aan  allee  een  ziel,  en,  in  het  on* 
derscheid  van  het  grammatisch  geslacht  zich  uitend,  aan  da: 
uitdrukking  gloed  en  kleur  geeft,  is  volgens  den  Heer 
Brill  reeds  al  te  veel  verdoofd,  en  men  moet  dat  trachten 
aan  te  wakkeren,  liever  dan  het  geheel  te  verstikken.  De 
Heer  Brill  heeft  dat  gevoel  nog,  en  zou  het  heel  stootend . 
vinden,  indien  men,  van  do  hand  van  een  vrouw  of  meisje 
sprekende,  daarvan  het  manlijk  voornaamwoord  kb}  zou  wil- 
len gebruiken,  zooals  de  gemeene  spreektaal  doet  —  Ik  • 
vraag  alleen  maar:  Maar  hoe  dan,  als  de  mollige  arm,  de 
nette  voet,  de  lieve  mond  of  de  boezem  van  een  meisje  of 
vrouw  het  onderwerp  is,  daarover  gesproken  wordtP  Die 
woorden  zijn  toch  volgens  de  woordenlijsten  van  het  man- 
lijk geslacht»  en  veranderen  niet  van  geslacht,  al  spreekt 
men  ook  van  het  liefste  en  zachtste  meisje.  En,  nu  de 
Heer  Brill  eerst  op  school  of  uit  een  woordenboek  of  go« 
slachtlijst  geleerd  heeft,  dat  het  woord  ton  van  het  vrouw- 
lijk,  en  êtoel  van  het  manlijk  geslacht  is,  en  later,  zich 
met  liefde  in  de  aard  van  die  voorwerpen  verdiepende,  voor 
de  zon  het  gevoel  als  van  een  vrouwlijk  wezen,  en  voor 
een  stoel  het  gevoel  als  van  iets  manlijks,  zich  eigen 
gemaakt  heeft;  hoe  stuitend  moet  het  niet  voor  zijn  gevoel 
zijn,  %\s  hij  in  het  Fransch  zich  uitdrukken,  en  dan  de  zon 
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als  een  manlijk  westen  Ie  soUU  en  de  stoel  als  een  vroow- 
lijk  la  cJtaue  benoemen  moet!  —  Het  is  muur,  val  de 
Heer  Brill  zegt,  „Persoonsverbeelding  is  de  eerste  en 
„oorspronkelijke  grond  van  geslachtstoekenning".  Dit  is  ten 
minsten  waar,  als  men  het  goed  verstaat  in  deze  zin,  dat 
het  onderscheid  van  grammatisch  geslacht  in  de  talen  zijn 
eerste  psychologische  oorsprong  hierin  heeft,  dat  wel  een 
groot  deel  van  de  voorwerpen  als  louter  objecten  en  dn» 
ais  dingen  of  zaken  opgevat  wierden,  maar  andere,  omdat 
Û)  als  oorzaken  van  een  werking  beschouwd  wierden,  door 
eea  zeker  soort  van  persoonsverbeelding  als  tàlyecUa,  en 
dis-  als  pereonen.  Dit  onderscheid  van  opvatting  en  benoe- 
ming, van  het  eist  als  persoon,  van  het  ander  als  zaak, 
is  ook  in  onze  taai  bewaard  gebleven  in  het  onderscheid 
vin  benoeming  met  het  lidwoord  de  of  hei,  zooals  in  de 
veger  en  het  stof.  Zelf»  personen  wierden  wel  als  ob- 
jecten genoemd,  wanneer  «ij  beschouwd  wierden  als  voor- 
werpen van  besit  van  een  ander  persoon;  sooab  het  kind 
eft  het  toijfj  en  aan  dit  laatste  zal  men  toch  wel  niet 
het  Boogenaamde  onzijdige  geslacht  hebben  toegekend, 
omd&t  men  er  het  in  liefde  geworteld  gevoel  voor  had  al» 
voor  een  wezen,  dat  noch  van  bet  manlijke,  noch  van  het 
vronwlijke  geslacht  is.  De  verdere  onderscheiding  nu  van 
die  voorwerpen,  die  als  subjecten,  en  dus  als  het  ware  al» 
personen,  opgevat  en  benoemd  wierden,  zooals  in  het 
Hoogdnitsch  der  arm>  maar  die  hand,  of  in  het  Zuidne- 
derlandach  den  arm^  maar  de  hand;  deze  onderscheiding, 
die  wij  Noordnederlandera  met  de  Friesen  niet  meer  maken, 
bedoelde  oorspronklijk  geen  onderscheid  van  sekse  of 
kunne:  maar  met  het  zoogenaamde  vrouw  lijk  geslacht 
wierden  die  voorwerpen  benoemd»  die  wel,  van  de  éene 
kant  beschouwd,  als  subjecten  of  personen,  maar  van  de 
andere  kant  tevens  als  objecten  of  zaken  opgevat  wiesden, 
zooals   bij   voorbeeld   de  aarde,   en  een  betuiging,  ajs  die 
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ktê  betuigt,  urtar  iet  6n$  ab  ieta  AN  kfetiûM  tw&  De 
dwaling,  dat  met  dat  onderscheid  van  bet  zoogenaamde 
loanlijke  en  vrauvrlijke  gealacht  oorspronklijk  hçt  onder-, 
aeheàd  van  sekse  of  könne  bedoeld,  eu  deze  onderscheiding 
dok  door  een  persoonsverbeelding  vau  een  buitensporige 
pkanUune  op  voçwrwçrpeu,  zootds  arm  en  'hana\  stoel  en 
tmfely  toegepast  zon  «jjn;  die  dwaling  is  wel  oud,  boo  oud 
aiè  de  Grieksefae  grammatica;  —  en  vaiuta*  die  ftertaevde 
benamingen  van  «utn/yA,  vrowdqk  en  pmißig;  —  het  is 
ook  een  nog.  altijd  algemeen  verbreide  dwaling»  waaruK 
mik  Hfiiea  nog  verkeerde  (£y*fem.  tfer  SpratMnssmMetiaft,. 
bl.  417);  maar  daarom  jrigttemii  een»  dwaling  Het  ware,. 
dat  op  het  Iudo-germaansche  spraakgebied  alleen  ook  moei* 
jelijk  te  ontdekken  valt,  maar  in  het  Semitisch  niet  te  mis* 
kennen  is,  had  de  Heer  Bbill  uit  mijn  Hebreeuwsche  en 
Arabische  grammaticas  kannen  leeren,  of  nit  mijn  werk 
Over  de  deden  der  rede.  Hij  had  het  ook  in  mijn  Ver* 
handeling,  die  hij  vóór  zich  had,  kannen  lezen:  maar 
waarschijnlijk  heeft  hij  dat  maar  overgeslagen  ;  want  anders, 
dankt  mij,  zou  hij  toch  web  niet  zijn  sentimenteel-poëti- 
sche beschouwing  van  het  grammatisch  geslacht  als  een 
onbetwistbare  waarheid  hebben  voorgedragen,  als  had  hij 
nooit  van  iets  anders  gehoord. 

De  Heer  Brill  is  een  echt  minnaar  en  liefhebber  van 
die  aan  de  spreektaal  vreemde  verbuigingen  in  de  schrijftaal. 
Dit  is  blijkbaar  in  zijn  geschriften«  Zoo  schrijft  hij  in  zijn 
HjMandsclie  »praaUeer  bij  voorkeur,  om  edele  taal  te  schrij- 
ven, de  vorming  des  meervouden  in  plaats  van  de 
vemdng  van  het  meervoud,  en  ter  bepaling  dee  ge- 
sla  cht  s,  in  plaats  van  tot  bepaling  van 't  geslacht.  Zelfs 
aan  datgene,  wat  algemeen  als  verkeerd  en  met  de  aard 
van  onze  taal  in  strijd  wordt  beschouwd;  deceive  en  hetzeixe* 
blijft  de  Heer  Bbill  nog  gehecht,  en  schrijft  bij  voorbeeld 
nog   in   zijn    onlangs    uitgegevene  Kritische  aanmerkingen 
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over  de  Fransche  spraakkunst,  bl.  11  en  12:  „In  aumr 
„  is  de  versterkte  klank  ook  in  die  vormen  des  werkwoord* 
„overgegaan,  welke  denzelven  niet  behoefden71.  Zoo 
lang  de  Heer  Brill  die  smaak  behoudt  voor  hetgeen  in 
de  schrijftaal  aan  de  levende  spreektaal  vreemd  is,  zal 
hij  het  niet  ligt  met  mij  eens  worden,  en  niet  können  in* 
stemmen  met  deze  woorden  van  Heysb  in  zijn  SyêUm  der 
Sprachwissenschaft,  bL  28€,  die  ik  ais  motto  vdtfr  mijn 
Verhandeling  denk  te  plaatsen,  en  waarmee  ik  hier  besluiten 
zal:  „Die  Schriftsprache  muss  sich  vor  Fremdheiten  zu 
„warten  suchen«  Sie  muss  sich  ferner  immer  von  neuem 
„aus  der  Volkssprache  regeneriren" 


GEWONE  VERGADERING 


DBB  AFMBLIXe 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GHMONN  DU  M**  OCTOBIB  1857. 


Tegenwoordig  de  Henen:    j.  tak  hall,  b.  #.  bobnbn, 

!>•  J.  F.  JANSSEN 9  Im  A.  J.  W.  8LORT,  €•  LREMAN8,  W.  MOLL, 
••  H.  M«  BBLFRAT,  JT.  DB  WAL,  18.  AN*  NIJHOFV,  J.  DIRKS, 
J.  B.  SCHÖLTEN,  T.  ROORDA,  R.  C.  BABHUHEBN  TAM  DKN  BRINK, 

f .  C.  O.  BOOT,  J.  O.  BULLEMAN,  J.  HOFFMANN,  C.  W.  OPZOOMER 
en  H.  c.  billies,  —  on  Tan  do  Natuurk.  AfcL  de  Heeren  W.VROL1K. 
en  F.  *•  8TAMKART. 

De  Heeren  a  /.  van  assen,  j.  bake,  m.  de  vries  en 

g.  de  VEtES  hebben  medegedeeld,  dat  zij  aan  deze  verga- 
dering om  verschillende  redenen  geen  deel  zonden  knnnen 
nemen. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld,  waarna  de  Secretaris  aan  de  Afdee- 
ling  mededeelt  de  missieve,  welke  door  het  bureau,  in 
overleg  met  den  Heer  bake,  aan  den  Minister  van  Bin- 
nen landsche  Zaken  is  gericht,  ten  gevolge  van  het  besluit 
der  vorige  vergadering,  om  de  ondersteuning  der  Begering 
te  verzoeken  ter  voortzetting  van  de  philologische  naspo- 
ringen,  welke  door  een  jeugdig  Nederlandsch  geleerde  in 
eenige  opentlijke  Bibliotheken  van  /Spanje  worden  te  werk 
gesteld. 
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Vervolgens  leest  de  Secretaris  het  antwoord  voor,  door 
den  Minister  op  die  missierc  gegeven,  bevattende,  nevens 
de  betuiging  van  's  Ministers  bereidwilligheid  om  tot  het 
doel  der  vergadering  mede  *e  werten,  een  verzoek  om  na- 
der te  worden  ingelicht  ten  aanzien  van  de  zwarigheden 
door  de  vroeger  Benoemde  commissie  tegen  het  voorstel 
in  het  midden  gebracht,  en  om  te  vernemen,  of  de  be* 
doelde  ondersteuning  moet'  worden  verleend  aan  de  beide 
of  aan  één  der  Nederlandsche  geleerden,  die  zich  thans  in 
8panje  met  het  doen  der  bewuste  philologische  nasporin- 
f5etr<H9*ig*-h<ftideÄ*  '  :•'.:.: 

,  -  Hm  .¥ooreü4er  drukt  dn  wenseb,  uit,  dat  vooral  da  l» 
den*  dia  in  de  vorige  vergadering  de  meerderheid  hebbes 
nitgoaiaakf^deor  welke  is  bepaald;  dat  htt,voratel  sonder 
»ade*  onderzoek  «Aft  .  den  \Mini«ter  etude  worden  vooqp* 
legd,  lunoe  denkbeelden  mogen  kenbaar .  w&w  omtrent 
het  antwoord,  aan  den  Minister  te  geven»  .Na  eeaigç  woor- 
denwisseling besluit  de  vergadering,  dat  aan  het  bureau 
wordt  opgedragen,  aan  Z.  Exc.  een  uitvoerig  antwoord  op 
te  zenden,  na  de  vroeger  gecommitteerden  en  den  Heer 
bake  over  dit  onderwerp  gehoord  te  hebben. 


De  Secretaris  deelt  aan  de  vergadering  mede  eenen 
brief  van  den  Heer  m.  de  vries,  waarin  deze  te  kennen 
geeft,  dat  hij  verhinderd  wordt  de  vergadering  bij  te  wonen, 
en  het  proefblad  inzendt  van  een  bericht  wegens  eene 
nieuwe  Vereeniging  ter  bevordering  van  de  kennis  der  Oude 
tïederl.  Letterkunde.  Ook  dat  programma  wordt  door  den 
Secretaris  voorgelezen.  De  vergadering,  na  dit  stuk  gehoord 
te  hebben,  verklaart  in  die  onderneming  een  levendig  te- 
lang  te  stellen,  en  draagt  den  Secretaris  op,  om  aan  den 
Bibliothecaris  haren  wensch  kenbaar  te  maken,  dat  op  dit 
werk  van  wege  de  Akademie  worde  ingeteekend. 
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De  Vooaitter  deelt  mede,  dat  eerlang  bij  de  Akademie 
zal  worden  ontvangen  eene  missieve  van  het  Provinciaal 
Utrechtsen  Genootschap,  ter  aanbeveling  der  uitgave  van 
een  nieuw  Nederlandsch  Charterboek.  Hij  stelt  voor  en 
de  vergadering  besluit,  te  dier  zake  bij  voorraad  eene  com- 
missie te  benoemen,  bestaande  uit  de  Heeren  vak  dkn 
brink,  sloot  en  de  wal.  De  eerstgenoemde,  die  in  de 
jaarlijksche  vergadering  van  genoemd  Genootschap  eeniger- 
mate  dit  voorstel  heeft  uitgelokt,  stelt  voor,  ook  den.  Heer 
DBLPBAT,  die  er  destijds  bedenkingen  tegen  geopperd  .heeft» 
aan  de  commissie  toe  te  voegen.  Dienovereenkomstig  wordt 
besloten« 


Onder  de  punten  van  beschrijving  komt  vpor,  het  her- 
noemen eener  commissie  ter  nadere  regeling  van  de  pkir 
lolcgiicïie  nasporingen  in  Spanje,  indien  er  inmiddels  be* 
richt  van  de  Begering  gou  zijn  ingekomen.  Daar  nu  de 
Minister  heeft  geantwoord,  stek  de  Voorzitter  der  verga- 
dering voor,  in  die  commissie  te  benoemen  de  Henen 
JAXB,  karste*  en  boot«  Op  voorstel  van  eenige  leden 
wordt  de  zaak  voorshands  aangehouden. 


De  Voorzitter  doet  opmerken,  dat  er  ter  instandhouding 
der  Ruïne  van  het  Slot  van  Teylingen  reeds  buiten  de 
Akademie  maatregelen  zijn  genomen,  waardoor  de  opgedra- 
gen last  dienaangaande  aan  den  Heer  van  lennep  moet 
geaoht  worden  vervallen  te  zijn. 

De  Heer  mass  erlangt  het  woord,  om  het  door  kern 
aangekondigde  voorstel  tot  het  op  nieuw  vervolgen  van  de 
Beschrijving  van  Nederl.  Historiepenningen  door  Mr.  G.  VAN 
loon  toe  te  lichten*  Hij  zet  de  beginselen  uiteen,  welke 
bij  deze  onderneming  naar  zijn  inzien  zouden  behóoreu 
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gevolgd  te  worden,  en  doet  vervolgens  een  voorstel,  be-, 
staande  in  deze  vijf  punten: 

1°.  Dat  de  Akademie  voorloopig  besluite,  het  afgebroken 
werk  van  het  voormalig  Instituut*  waar  het  gestaakt  werd, 
weder  op  te  vatten. 

2°.  Eene  commissie  van  2  of  S  leden  te  benoemen,  ter 
overweging,  op  welken  voet  men  dit  werk  zal  ten  uitvoer 
brengen. 

3°.  Te  bepalen,  tot  hoe  ver  het  vervolg  zal  moeten  loopen. 
.  4°.  Op  te  geven,  welke  penningen  verdienen  afgebeeld 
en  beschreven  te  worden. 

5°.  Eene  raming  der  vermoedelijke  kosten  op  te  maken. 

Waarna  de  Akademie,  aldus  voorgelicht,  finaal  zal  kun« 
tien  besluiten  om  de  onderneming  al  of  niet  ten  uitvoer 
ie  brengen« 

-  Terwijl  dit  voorstel  in  behandeling  komt»  verklaart  de 
Heer  hilues  het  plan  als  eene  waardige  taak  voor  de 
Akademie  toe  te  juichen;  maar  meent  de  vergadering  te 
moeten  opmerkzaam  maken  op  hetgeen  de  Heer  Dr.  wap 
reeds  voor  dat  werk,  betrekkelijk  het  tijdvak  van  18S0 — 1855, 
in  zijn  Tijdschrift  geleverd  heeft.  En  hij  doet  dit  te  eerder, 
daar  hem  is  gebleken,  dat  die  geleerde  zeer  nuttige  hulp- 
middelen voor  zulk  eene  onderneming  bezit.  De  Heer  dirks 
antwoordt  hierop,  dat  hij  wenscht  het  tijdvak,  dat  met  1767 
begint,  door  de  Akademie  te  zien  ter  hand  nemen.  De  on- 
derneming, waarvan  de  Heer  willies  spreekt,  heeft  betrek- 
king op  een  veel  later  tijdvak.  Nadat  ook  de  Heer  Janssen 
en  de  Secretaris  nog  eenige  opmerkingen  hebben  medege- 
deeld, wordt  er  eene  commissie  benoemd  om  over  dit  voor- 
stel te  rapporteren,  bestaande  uit  de  Heeren  van  den  bbbgh, 
"Libmans  en  tan  LBNNEP,  in  overleg  met  den  Voorsteller. 


De   voordracht  van   den  Heer  van  ben  brink  over  de 
HM.  Lemen  wordt  aangehouden;   dewijl  dat  lid  de  mede- 


(  185  ) 

deeling  «ijner  bijdrage  eerst  voor  de  vergadering  van  Ja- 
nuary aanstaande  kan  toezeggen.  Inmiddels  verlangt  de 
Heer  vak  den  brink,  dat  de  Heer  de  wal  in  dien  tus- 
schentijd  zijne  aanmerkingen  op  zijne  vroegere  mededeeling 
en  op  die  van  den  Heer  holtiüs  nog  aan  de  vergadering 
moge  kenbaar  maken. 


De  Secretaris  deelt  vervolgens  mede,  dat  de  Heer  van 
lennep  voornemens  was  geweest,  zijne  vroegere  opmerkingen 
ooer  taal  en  stijl  voort  te  zetten,  docb  door  ongesteldheid 
verhinderd  wordt  ter  vergadering  te  verschijnen. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink  brengt  nog  eene 
zeer  oude  door  hem  in  het  Rijks-Arçhief  ontdekte  Hol- 
landsche  rekening  ter  tafel,  behelzende  de  inkomsten  der 
landkwren  van  Egmond.  Tot  dns  ver  was  de  ondste  be- 
kende rekening  eene  rekening  van  1284,  wegens  de  gelden 
voor  den  toen  ondernomen  kruistocht  bij  elkander  gebracht. 
Deze  onde  rekening  is  niet  slechts  merkwaardig  nit  een 
archaeologisch,  maar  ook  uit  een  taalkundig  oogpunt,  als 
bevattende  onder  anderen  eenen  geheel  ongewonen  vorm 
van  den  diminutief  (tjaen  voor  tje  of  tjen).  Hij  wenscht  der- 
halve, dat  zij  ook  met  het  oog  op  onze  oude  taal  onder- 
zocht worde. 

De  Voorzitter  stelt  voor  en  de  vergadering  besluit,  dat 
stuk  te  stellen  in  handen  eener  commissie,  bestaande  uit 
de  leden  de  vries,  nuhoff  en  delprat. 


De  Heer  leemans  deelt  eenige  bijzonderheden  mede 
omtrent  een  gedenkteken  met  opschrift  aan  Hercules 
Magusanus  gewijd,  onlangs  verkregen  voor  het  Museum 
van  Oudheden  te  Leiden.  De  Heer  leemans  zal  nader  zijn 
gevoelen  omtrent  den  oorsprong  en  de  beteekenis  van  dat 
gedenkstuk  aan  de  Afdeeling  kenbaar  maken. 
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Eindelijk  deelt  nog  de  Heer  slobt  zijne  beschouwingen 
mede  over  den  vermoedelijken  overgang  op  eenige  plaatsen 
in  ons  vaderland,  bepaaldelijk  in  Gelderland*  van  hofhoo- 
rige  in  keurmedige,  en  van  keurmedige  in  leengoederen, 
naar  aanleiding  van  aan  den  hof  te  Voorst  behoord  heb* 
bende  hoven  en  personen;  en  oppert  de  vraag,  of  zooda- 
nige verandering  in  den  aard  der  bezittingen  ook  in  Hol- 
land voorkomt?  Dit  vraagstuk  beveelt  hij  der  aandacht  van 
die  leden  aan,  welke  zich  met  het  onderzoek  naar  den  aartf 
der  Hollandsche  leenen  bezig  houden.  Daas  hij  voornemen» 
is,  de  geschiedenis  van  den  hof  te  Voorst  als  een«  byj&ager 
tot  de  kennis  van  den  voonnaHgen  boerenstand  op  de 
Veluwe  te  bewerken,  zoude  eene  voldoende  beantwoording 
dier  vraag  hem  waarschijnlijk  van  vee   dienst  kunnen  zijn* 


Dewijl   geene  verdere   onderwerpen  worden  ter  fafel  ge» 
bracht,  wordt  de  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVER 
METALEN    BEELDJES   UIT   JAVA. 


DOOR 


C.    LBEHANS; 


Onder  de  kwellingen,  die  het  den  beoefenaar  der  oud- 
heidkunde bij  zijnen  arbeid  op  den  akker  der  wetenschap 
wei  eens  wat  lastig  maken,  mag  voorzeker  in  de  eerste 
plaats  deze  worden  genoemd,  dat  in  de  voorraadschuren, 
waarin  hij  zijnen  oogst  verzamelt,  zoo  vaak  binnendringt, 
wat  d&ur  geenen  toegang  mögt  erlangen  ;  dat  zoovelen  onder 
bet  gewaad  van  eenen  eerwaardigen  ouderdom  zich  bij  hem 
aanmelden  en  voor  längeren  of  kortere»  tijd  eene  plaats, 
dikwerf  zelfs  eene  plaats  van  gezag  en  eer  innemen,  terwijl 
zq  ab  sekaamtelooze  bedriegers  hadden  moeten  afgewezen 
worden. 

Men  zal  zonder  veel  moeite  begrijpen,  dat  ik  hier  die 
menigte  van  onechte  of  vervalschte  voorwerpen  bedoel,  die 
in  schier  elke  verzameling  van  oudheden  vertegenwoordigd 
worde«,  en  wier  ware  gehalte  ook  voor  den  kenner  dik- 
werf lang  verborgen  blijft 

Heft  is  thans  niet  noodig,  en  zou  dus  niet  van  pas  zijn, 
dat  ik,  ook  slechts  met  betrekking  tot  onze  vaderlandsche 
voffiamelttfgeti,  öf  met  het  oog  op  enkele  gedenkteekenen 
hier  te  brode  vroeger  of  nog  aanwezig,  de  waarheid  mij- 
ner opmerking   staafde.    Werd   het   vereischt,    ik   zou   de 

is* 
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voorbeelden  niet  ver  behoeven  te  zoeken,  om  te  doen  zien, 
hoe  reeds  bij  de  herleving  der  oudheidkundige  studie  in 
ons  vaderland,  onze  wat  al  te  ligt  geloovige  geleerden  en 
liefhebbers  om  den  tuin  geleid,  en  stelsels  gebouwd,  en 
gevolgtrekkingen  gemaakt  werden  naar  aanleiding  van  mo- 
numenten, wier  valschheid  eerst  bleek,  toen  zij  aan  een 
vrij,  onbevangen  onderzoek  konden  onderworpen,  en  niet 
maar  enkel  naar  de  beschrijvingen  of  opgaven  van  derden 
beoordeeld  moesten  worden. 

Ik  wil  mij  voor  dezen  oogenblik  bepalen  tot  een  bedrog, 
dat  in  onze  Oost-Indische  koloniën,  en  meer  bepaald  op 
Java,  op  eene,  naar  het  schijnt  vrij  uitgebreide  schaal  ge- 
pleegd, en  in  de  betrekkelijk  niet  onaanzienlijke  voordeden 
die  het  aaiïbrengt,  aangemoedigd  en  gevoed  wordt  Aan 
enkelen  is  het  bekend,  hoe  op  Java  menige  overlevering, 
die  de  rondreizende  Europeaan  bij  de  oude  bouwvallen  van 
dat  eiland  opzamelt,  haren  oorsprong  ontleende  uit  het 
brein  van  den  eersten  verhaler,  die  den  reiziger  in  zijn 
verlangen  naar  bcrigten  van  vroegeren  tijd  niet  wilde  te 
leur  stellen.  Wij  vernamen  eens  uit  den  mond  van  eenen 
onzer  bekenden,  hoe  hij  eenen  inlandschen  Regent,  bij  het 
verwacht  bezoek  van  eenen  oudheidliefhebber,  te  hulp  kwam 
in  het  tijdig  verzinnen  van  een  paar  oude  overleveringen, 
die  bij  het  bezoek  van  in  den  omtrek  aanwezige  tempel- 
bouwvallen moesten  worden  opgedischt  Die  verhalen  wer- 
den naderhand  in  allen  ernst  als  bouwstoffen  voor  de  we- 
tenschap opgenomen,  en  zullen,  daar  zij  spoedig  in  druk 
bekend  gemaakt  en  verspreid  zijn  geworden,  welligt  nog 
een  betrekkelijk  groot  gezag  erlangen,  waar  de  oude  ge- 
schiedenis Tan  het  land,  zoo  naauw  verknocht  aan  die  der 
oude  gebouwen,  behandeld  wordt. 

Maar  het  zijn  niet  enkel  de  mondelinge  overleveringen, 
waarbij  wij  op  onze  hoede  moeten  zijn.  Het  nabootsen  van 
oude  monumenten  biedt  een  uitzigt  op    betere    winst,  van 
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een  grooter  aantal  koopers,  die  gaarne  een  zigtbaar  aan- 
denken bezitten  van  de  landen  waarin  zij  reisden,  of  eenen 
tijd  lang  eenen  werkkring  vervulden.  Meestal  zijn  die  ver- 
zamelaars niet  op  de  hoogte  om  te  beslissen,  of  zij  geven 
zich  de  moeite  niet  om  te  onderzoeken,  of  de  Boeddha- 
beeldjes (want  wij  hebben  hier  vooral  de  metalen  beeldjes 
ap  het  oog,  die  inet  dezen*  algemeenen  naam  bestempeld 
worden),  of  de  zoogenaamde  Boeddha-beeldjes  werkelijk  uk 
het  oud-Javaansche  tijdperk  afstammen,  dan  wel^  of  zij  met 
eene  min  of  meer  gelukkige  nabootsing  van  de  oorspron- 
kelijke, uit  de  werkplaats  ran  eenen  hedendaagschen  Ja- 
▼aanschen  kunstenaar  te  voorschijn  kwamen,  en  hun  schijn- 
baar oud  uiterlijk  aanzien  niet  aan  den  loop  der  eeuwen, 
maar  aan  hulpmiddelen  te  danken  hebben,  geschikt  om 
voortbrengselen  van  latere u  tijd  met  een  waas  van  eer* 
biedwekkende  oudheid  te  bedekken. 

Het  is  over  het  algemeen  niet  altijd  even  gemakkelijk, 
©nechte  of  nagebootste  bronzen  uit  latere  of  hedendaagsche 
fabriek,  als  zoodanige  te  herkennen;  maar  vooral  wordt  dit 
moeijelijk,  wanneer  de  kenmerken  uit  den  uitwendigen  toe- 
stand der  voorwerpen,  of  nit  hunne  metaalmenging  en  de 
verhouding  der  verschillende  metalen  tot  elkander  ontleend 
moeten  worden,  en  wanneer  niet  de  voorstelling  zelve  of  haar 
aard  de  bewijzen  der  onechtheid  aanbrengen  ;  of  wanneer  wij 
niet  volledig  genoeg  bekend  zijn  met  de  zeden,  gebruiken^ 
overleveringen,  begrippen  en  kunstvoortbrengsels  uit  dien 
ouden  tijd  en  van  het  volk  waartoe  de  monumenten  behoo» 
ren.  Wat  ons  vreemd,  zonderling,  onverklaarbaar  of  ver- 
dacht voorkomt,  kan  bij  nadere  kennisneming  van  meer 
punten  ter  vergelijking,  en  van  eene  meer  volledige  reeks 
van  oorspronkelijke,  ontwijfelbaar  echte  stukken,  zich  als 
»eer  gewoon  en  volkomen  vertrouwd  doen  gelden. 

Durven  wij  ons  om  een  en  ander  niet  immer,  en  althans 
op   het   meer   vreemde   gebied  der   Indische   oudheid,  niet 
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genoeg  op  da  kemwerken  van  echt-  of  valschheid  uit  den 
aard  en  de  wijze  der  voorstellingen  verlaten;  ook  de  ken- 
tekenen, ontleend  uit  den  uitwendigen  toestand  en  de 
naetaalmenging,  zijn  aan  twijfel  onderhevig.  Wat  deze  laatste 
.en  de  verhouding  der  onderscheidene  metalen  betreft*  zij 
zouden  eerst  dan  als  getuigen  tegen  de  echtheid  der  voorwer- 
pen aangenomen  kunnen  worden,  wanneer  men  het  bewijs 
Jeverde,  dat  de  ouden  werkelijk  een  der  gebruikte  metalen 
niçt  gekend  hadden,  of  wanneer  het  mogelijk  was  aan  te 
.toonen,  dat  de  verhouding  van  twee  of  weer  wetale»  in 
het  betwijfelde  voorwerp,  niet  eveuzoo  in  den  onderen  tijd 
in  gebruik  kon  zijn  geweest  Met  betrekking  tot  het  andere 
kenmerk,  voor  deskundigen  wel  een  der  voornaamste  bewijzen 
van  echtheid,  de  eenigszins  glanzende  groene  kleur  en  de 
4igtheid  van  den  roest,  die  de  oppervlakte  bedekt  en  onder 
den  naam  van  aerugo  nobüü  bij  de  oudheidkundigen  be- 
.kend  is,  kan-  men  zich  bij  de  beoordeeling  van  Javaan- 
•aehe  voorwerpen  ook  niet  zoo  onbepaald  verlaten,  op  heir 
geen  als  regel  bij  de  beoordeeling  van  andere,  vooral  van 
ßriekeche  en  Romeinsehe  bronzen,  door  de  ondervinding 
is  vastgesteld.  Gezwegen  nog  van  de  bedriegende  wijze, 
waarop  ook  die  roest  nagebootst,  en  daardoor  aan  een  fce- 
dendaagsch  voorwerp  de  schijn  van  ouderdom  gegeven 
wordt,  zoo  spreekt  bet  van  zelf,  dat  het  verschil  van  eenig* 
eeuwen,  ook  een  min  of  meer  aanmerkelijk  verschil  in  de 
gehalte  en  het  uiterlijk  aanzien  van  dien  roest  ten  gevolge 
moet  gehad  hebben.  De  op  Java  voorkomende  bronzen, 
beboçurende  tot  het  gebied  der  oudheidkunde  zooals  wij 
het  op  goede  gronden  meenen  afgeperkt  te  hebben,  na* 
meiijk  tot  het  Hindoesche  tijdperk,  dat  met  de  algemeens 
invoering  van  het  Islamisme  gesloten  werd,  kunnen  ja  vele 
eeuwen  ouder  zijn,  maar  ook  slechts  een  viertal  eeuwen 
aan  den  invloed  van  den  grond,  waarin  zij  bedolven  lagen, 
blootgesteld   zijn   geweest;    en    in  dit  laatste  geval  behoeft 


het  geen  betoog,  dat  de  vergelijking  van  bannen  niteriijken 
toestand  mei  dien  der  zooveel  oudere  bronzen  een  aan- 
merkelijk onderscheid  zal  doen  kennen.  Nemen  wij  boven- 
dien in  aanmerking,  dat  het  klimaat  van  het  land,  de  be- 
staciddeelen  en  de  aard  van  den  bodem  eenen  zeer  gewijzigde« 
invloed  kannen,  en  ook  wel  zullen  geoefend  hebben  op  de 
voorwerpen,  die  deze  laatste  in  zijnen  schoot  bewaarde,  dan 
zal  men  ligtelijk  toegeven,  dat  eene  uitspraak  omtrent  echt 
of  onecht  niet  zoo  geheel  en  al  onvoorwaardelijk  kan  ge- 
grond worden  op  de  kenmerken,  die  voor  Grieksche  en 
Bomeinscbe,  of  ook  voor  Egyptische  bronzen  en  die  in  het 
Westelijke,  vooral  in  Klein-Azië,  en  in  het  Noordelijke 
fiaropa  gevonden  worden,  onmisbare  vereischten  zijn. 

Wij  hebben  dit  een  en  ander  vermeld,  om  te  doen  zien, 
hoezeer  men  vooral  bij  de  beoordeeling  van  bronzen,  die 
op  Java  heeten  gevonden  te  zijn,  de  regelen  der  voorzig- 
tigheid  in  het  oog  moet  honden,  en  hoe  noodig  het  is,  om 
door  een  naauwkeurig  onderzoek  ea  herhaalde  vergelijking 
van  ontwijfelbaar  echte  stukken,  met  de  nabootsingen  en 
vervalscfanigen  van  lateren  tijd,  vaste  regelen  te  vinden, 
die  de  eerste  van  de  laatste  kunnen  ieeren  onderscheiden, 

Het  Museum  van  oudheden  bezit  eenen  betrekkelijk 
rijken  voorraad  van  Javaansch-Indische  bronzen,  zoo  beeldjes 
als  meradiën,  huisraad  en  verschillend  gereedschap,  buiten 
en  behalve  eenige  voorwerpen,  die  zich  als  van  het  vaste 
land  afkomstig  kenmerken,  en  dien  ten  gevolge  welligt 
nog  geen  genoegzaam  regt  op  eene  plaatsing  in  eene  verza- 
meling van  Indische  oudheden,  zooals  wij  die  meenen  te 
moeten  aannemen,  kunnen  doen  gelden. 

Ofschoon  de  laatste  bezitters,  uit  wier  handen  de  Ja- 
vaansche  monumenten  in  eigendom  aan  het  Museum  over* 
gingen,  gcenen  twijfel  koesterden  omtrent  de  echtheid  en 
afkomst  dier  voorwerpen*  deed  toch  onder  vele  bronzen, 
die  in   dit  opzigt   boven   alle   bedenking  verheven  waren, 
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nog  wel  nu  en  dan  zich  een  enkel  stuk  op,  dat  te  zeer  in 
wijze  van  voorstelling,  in  uiterlijken  toestand,  in  bewerking» 
van  de  overige  verschilde,  om  niet  eenig  wantrouwen  te 
wekken;  en  het  was  slechts  met  veel  aarzeling,  en  in  af- 
wachting van  meerdere  ondervinding  in  dit  gedeelte  der 
oudheidkundige  herkenningsleer,  dat  de  verdachte  gasten 
tijdelijk  werden  toegelaten.  Meerendeels  rustte  de  verden- 
king op  voorstellingen  ran  vorstelijke  personen  of  zulke 
die  aan  het  dagelijksche  leven  ontleend  waren.  Godenbeeldjes 
schenen  de  zucht  tot  nabootsing  minder  gewekt  te  hebben; 
hetzij  dat  de  ïnlandsclie  kunstenaars  zich  uit  eenigen,  bij 
overlevering  op  hen  overgebragten  eerbied,  aan  diergelijke 
onderwerpen  niet  durfden  wagen,  hetzij  dat  het  hun  gemak- 
kelijker was,  hunne  voorbeelden  uit  het  dagelijksche  leven 
te  kiezen.  Wij  willen  evenwel  niet  ontkennen,  dat  ook  velo 
onechte  godenbeeldjes  in  wandeling  kunnen  gekomen  zijn, 
en  de  algemeene  naam  van  Boeddha's,  waarmede,  ook  door 
onze  landgenooten,  diergelijke  voorwerpen  veelal  worden 
aangeduid,  zou  dan,  althans  wat  de  voorstelling  aangaat, 
voor  de  zoodanigen  niet  zoo  ongepast  geacht  behoeven  te 
worden.  Dat  die  benaming  op  beeldjes  van  vorsten,  pries- 
ters, en  personen  uit  het  gemeene  leven  geene  toepassing 
kan  of  mag  erlangen,  is  ligt  te  begrijpen  ;  doch  wij  brengen 
het  opzettelijk  onder  de  aandacht,  opdat  men  zich  door  de 
in  catalogussen  meestal  in  dien  zin  gebruikte  benaming 
niet  op  den  dwaalweg  late  brengen,  en,  waar  zij  in  reisbe- 
schrijvingen of  berigten  over  Java  gebruikt  wordt,  haar  in 
ruimeren  zin  opneme. 

Voorstellingen  van  personen  en  toestanden  uit  het  da- 
gelijksche leven  behooren,  zoover  althans  mijne  ondervin- 
ding reikt,  en  met  betrekking  tot  de  Afdeeling  der  Ja^ 
vaansche  voorwerpen  in  het  Museum  van  oudheden,  tot  de 
zeldzame.  Het  is  dus  ligt  te  begrijpen,  dat,  toen  ik  in 
den   zomer   van   het  vorige  jaar  te  Amsterdam  in  de  gele- 
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geilheid  gesteld  werd,  om  eene  verzameling  van  vijf-en-tachtig, 
uit  Java  overgezonden  bronzen  in  oogenschouw  te  nemen, 
mijne  belangstelling  in  de  eerste  plaats  getrokken  werd 
door  de  omstandigheid,  dat,  op  weinige  na,  allen  tot  die 
meer  zeldzame  voorstellingen  behoorden,  en  dat  mijne  eerste 
gedachte  zich  aan  den  wensch  paarde,  dat  ik  met  den  ge-» 
magtigde  van  den  eigenaar  eene  billijke  schikking  treffen, 
en  de  gelieele  verzameling  voor  het  Masenm  verwerven  mögt. 
Die  wensch  zal  niet  onredelijk  genoemd  worden,  wanneer 
men  mij  volgt  bij  eene  vlagtige  opgaaf  van  de  verschil- 
lende beeldjes  of  groepen,  waaruit  de  verzameling  bestond» 
Wij  zullen  daarbij  kortheidshalve  de  gelijksoortige  voorstel- 
lingen bij  elkander  plaatsen,  en  alleen  enkele,  meer  afwij- 
kende bijzonderheden  vermelden. 

Twee  kleine  staande  beeldjes  met  de  armen  langs  de  hen- 
pen uitgestrekt,  het  eene  met  eene  kris  achter  in  den  len* 
dedoek  of  sarong.  •  Hoog  9  tot  9,5  Ndl.  dm. 

Een  grooter,  insgelijks  staande,  eene  spiets  met  vlammend 
lemmet,  schuins  achter  van  de  linkerzijde  naar  den  regter- 
schouder  houdende,  met  de  linkerhand  boven,  de  regter  on- 
der aan  de  schacht  van  de  spiets.  Het  beeld  op  een  vier- 
kant voetstuk  met  een  hek  om  de  drie  zijden.  Hoog  tot  aan 
de  punt  van  de  spiets  18  dm. 

Twee  zeer  kleine  zittende  beeldjes,  het  eene  op  de  hur- 
ken, het  andere  op  eenen  stoel,  met  hooge,  boven  rond 
eindigende  leuning,  zeer    ruw  bewerkt.    Hoog  4,5  en  5  dm. 

Een .  op  de  Oostersche  wijze  zittend  beeld,  op  vierkant 
voetstuk  ;  in  de  regterhand,  schuins  vóór  het  ligchaam  tot 
voor  den  linkerschouder,  een  stok  of  staf,  van  boven  omge- 
bogen. Hoog  met  het  voetstuk  16  dm.,  het  voetstuk  alleen 
1,6  dm. 

Een  zittend  als  boven,  op  een  rond  voetstuk,  met  eene 
leuning  die  zaïnengesteld  is  uit  eenen  regten  stijl  van  ach- 
ter, en  twee  andere  stijlen  aan  de  zijden,  die,  schuins  naar 
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den  eerstgemelden  toekopende,  zich  daarmede  vereenigen. 
De  mjddelstijl  aaa  den  top  van  een  krulvocnrig  versiersel 
voorzien.  Het  beeld  houdt  de  armem  vooruit  met  de  poken 
over  elkander  gekruist  en  zit  op  een  matje.  Hoog  14,5  dm. 

Twee  ale  voren,  doch  de  leuning  op  het  ronde  voetstuk 
môer  samengesteld,  en  aan  de  uiteinden  van  voren  met 
eenen  boog  voorzien,  die  als  het  ware  eenen  ingang  vormt 
tot  liet  gestoelte.  Het  eene  beeld,  met  onversierd  hoofdhaar, 
houdt  in  de  twee  vooruitgestoken  handen  eenen  korten  stok 
of  stal,  van  boven  met  een  krulvornrig  versiersel,  gelijkvor« 
mig  aan  het  hiervoor  vermelde,  voorzien»  Het  andere  beeld 
houdt  in  de  regterhand,  schuins  naar  den  linkerschouder, 
eene  kromme  aabel.  Hoog  l£  en  12,4  dm. 

Twee  als  voren  op  matjes  zittende,  die  op  een  rond  voet- 
stak  liggen,  dat  rondom  met  vrij  raw  nagebootste  lotus- 
bloembladeren versierd  en  langs  den  bovenrand  ais  met  eene 
gedraaide  koorde  omringd  is.  Het  eene  beeld  met  den 
linker«  over  den  regterpols  gekruist,  het  andere  met  den 
regter  over  den  linker,  even  als  het  hiervoor  beschrevene 
eenen  staf  in  de  handen  houdende.  Hoog  0  en  0,5  dm.;  het 
voetstuk  1,8. 

Twee  op  stoelen  met  hooge  leuningen,  dig  van  boven 
eenigszins  in  den  vorm  van  den  Saraceenschen  spitsboog  bij- 
gewerkt, en  op  de  punt  van  dien  boog  met  een  menschen* 
hoofd  versierd  zijn.  Be  beelden,  gebaard  en  het  eene  met 
opwaarts  omkrullende  knevels,  houden  de  linkerhand  op  de 
zitting  van  den  stoel,  de  regterhand  op  de  regterknie.  Hoog 
19,5  en  17,5  dm, 

Eeau  als  voren,  doch  de  leuning  van  den  stoel  boven 
rond,  de  linkerhand  op  de  linkerknie,  de  regter  die. voor« 
uit  steekt,  rust  op  eenen  boom  of  bloemtak,  van  boven  om» 
gebogen.  Baard  en  kruiknevels  als  het  voorgaande;  op  het 
hoofd  eene  soort  van  diadeem  met  zaagtandjes  versierd.  Hoog 
19  dm. 
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EeH  als  voren,  mei  de  linkerhand  op  de  zitting  van  de» 
stoel,  de  regier  voor  tegen  de  knie.  Het  aangezigt  zonder 
baard;  midden  tegen  het  voorhoofd  een  knopje  of  Boeddha- 
merk.  Hoog  18  dm. 

Een  op  de  Oosteische  wijze  zittende  op  een  plat  laag 
voetstuk,  onder  eene  soort  van  gevlochten  nis  of  poort.  De 
regterhand  op  de  regterknie,  de  linker  tegen  de  zijde;  met 
baard,  opgekrulde  knevels  en,  om  het  hoofd,  een  diadeem 
als  boven  beschreven,  Vóór  het  beeld  op  den  grond  een 
korte  staf,  van  boyen  in  krollen  of  palmetten  uitloopende 
en  welligt  eenen  boom  moetende  voorstellen.  Hoog  14  dm.; 
de  nis  overal  diep  2,7  dm. 

Drie  beeldjes  zittende  op  /stoelen,  waarvan  een  met  rond 
voetstuk  en  eenen  aan  den  top  versierden  stijl,  in  plaats 
van  de  rugleuning;  de  beide  andere  vierkant  en  met  door» 
zigtig  gewerkte  leuningen.  Het  eene  houdt  den  regter-  over 
de»  linker-,  de  beide  andere  houden  den  linker-  over  den 
regterpols  gekruist;  beide  laatsten  dragen  op  het  voorhoofd 
het  hierboven  genoemde  Boeddha-merk.  Hoog  15,5  en  10,5  dm* 

Ben. zittende  op  eenen  stoel  zonder  rugleuning,  de  Ijn» 
kerhand  op  de  linkerknie,  de  regter  op  eenen  staf  met  ver- 
sierden knop,  en  onder  gavelsgewijze  nitloopende.  De  boven- 
lip met  omgekrulde  knevels;  op  het  voorhoofd  de  diadeem 
met  zaagtand jes.  Hoog  18,5  dm. 

Twee  als  voren,  doch  met  eenen  bloemrtengel  in  da  Un* 
kerhand«  Hoog  10,5  en  11  dm. 

Twee  als  voren,  doch  in  de  regterhand,  op  of  boven  de 
op  de  knie  afhangende  linker,  eenen  bloemstengel  (?)  hou- 
dende. Hoog  9,5  dm. 

Twee  als  voren*  de  linkerhand  op  de  linkerknie,  in  de 
regterhand  eene  lange  pijp,  waarvan  de  steel  met  den  kop 
aan  den  grond  reikt.  Hoog  13,5  en  12,5  dm. 

Twee  ais  voren,  het  eene  met  beide  handen,  vóór  het 
Ijjt  schuins  naar  den  regterschouder,  eene  soort  van  speer 
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houdende,  die  bestaat  uit  een  zeisvormig  lemmet  op  ceuen 
steel  bevestigd,  als  wapen  op  de  Tsjinesche  voorstellingen 
dikwerf  voorkomende.  Het  andere  beeld  met  de  regterhand 
op  dezelfde  wijze,  schuins  vóór  het  ligchaarn  eene  korte 
sabel  met  eenigzins  gekromd  lemmet,  houdeude.  Hoog  13 
en  11  dm. 

Drie  als  boven,  met  de  handen  op  de  zijleuningen  uit- 
gestrekt. Hoog  12  en  10,5  dm. 

Vier  als  boven,  maar  de  linkerhand  op  de  zitting  van 
den  stoel,  de  regter  op  de  regterknie.  Twee  der  stoelen 
in  vorm  eenigszins  van  elkander  afwijkende.  Twee  der  beeld- 
jes met  de  boven  genoemde  Boeddha-merken. 

Een  Boeddha-beeldje,  op  zoogenaamd  lotuskussen,  dat  op 
een  vierkant  voetstuk  is  geplaatst;  de  handen  vóór  het  lijf 
bij  elkander,  met  den  voorsten  vinger,  den  pink  en  den  duim 
vooruitgestoken.  De  ooren  lang,  als  bij  de  Boeddha-beelden; 
op  het  hoofd  het  hooge  Sivistische  kapsel;  de  armen  en 
voeten  zonder  sieraden.  Het  ruggestuk,  en  daarmede  de 
lichtschijn  of  schijf  achter  het  hoofd,  well  igt  ook  het  klein 
verhemelte  boven  het  hoofd,  zijn  verloren  gegaan.  Boog 
11  dm. 

Vier  beeldjes  in  eene  soort  van  Pondoppo's  of  laugwer* 
pig  vierkante  wachthuisjes,  bestaande  uit  vier  stijlen,  die  een 
schuins  toeloopend  dak  dragen.  In  drie  dezer  huisjes  zit 
het  beeld  op  eenen  stoel,  de  linkerhand  op  de  knie  ;  in  de 
regter  houdt  het  eenen,  op  de  regterknie  s  taanden  korten 
staf,  op  welks  top  de  kop  eener  slang,  of  van  eenen  vogel, 
wel  wat  gelijkende  op  de  wajangmonsters,  rust  In  het 
vierde  huisje  zit  het  beeld  op  de  Oostersche  wijze  op  den 
grond,  in  de  linkerhand  eenen  achterover  gebogen  staf  hou- 
dende. Hoogte  van  de  huisjes  13,5 — 16,  breedte  7 — 8, 
diepte  5 — 6  dm. 

Vijftien  groepen  van  twee  beeldjes,  op  platte  voetstuk- 
ken;  het  eene  beeldje  op  eenen  stoel  gezeten,  daar  achter 
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een,  insgelijks  op  eenen  stoel  zittende  persoon,  die  boven 
het  hoofd  van  het  eerstgemelde  beeldje,  de  pajong  houdt. 
Vele  dezer  groepjes  zijn  klaarblijkelijk  bestemd  om  paar 
aan  paar  bij  elkander  geplaatst  te  worden;  eene  der  han- 
den, meestal  de  linker,  vóór  op  de  linkerknie  afhangende,  of 
op  den  schouder  rustende«  De  leuningstoelen  van  onder- 
scheidene vormen  en  versieringen.  Twee  of  drie  der  platte 
voetstukken  (eigenlijk  slechts  langwerpige  dunne  plaatjes) 
met  eene  poort  of  eenen  boog  van  gebogen  bamboes  of 
lover  aan  de  voorzijde. 

Twee  met  vooruitstekenden  slangen-  of  vogelkop,  als  hier- 
boven bedoeld,  in  de  regterhand. 

Twee  met  de  eene  hand  tegen  den  schouder. 

Twee  met  korte  staven  met  palmet,  krul-  of  bloemver- 
siersel  op  de  knien. 

Een  met  een  mes  (?)  of  zeer  korte  sabel. 

Vier  met  hondjes  voor  hunne  voeten.  Van  deze  laatste 
vier,  houdt  een  eene  spiets  met  zeisvormig  lemmet;  zijn 
twee  met  eenen  korten  staf  met  knop  op  de  knie  of  nevens 
den  voet,  en  is  een  voorgesteld  met  den  slangen-  of  vogel- 
kop, als  de  hierboven  bedoelde,  en  die  als  onder  den  lin- 
kerarm vooruitkomende  op  den  Btaf  rust. 

Vier  met  staven  op  de  knie  of  nevens  den  regtervoet, 
de  staven  meer  of  min  versierd.  Een  dezer  vier  met  vier 
armen,  waarvan  twee  vóór  de  borst  gekruist. 

Alle  van  10 — L4  dm.  hoog;  met  de  pajongs  18 — 21; 
de  voetstukken  van  12 — 14  dm.  lang  en  5 — 6  breed. 

Zeven  groepen  als  de  voorgaande,  met  stokken  waarop 
ronde  knoppen,  of  met  staven  met  palmetversiersels  in  de 
regterhanden,  nevens  den  regtervoet  op  den  grond  of'  op 
de  knie  vóór  het  ligchaam.  Hoog  11 — 15  dm.,  tot  aan 
den  top  van  de  pajongs  17 — 21. 

Twee  groepen  als  voren,  doch  beide  beelden  op  de 
Oostersche  wijze  zittende;    het  voorste  beeld  op  een  rond 
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lotuskusseti,  cte  polsen  krafelingsr  over  elkander,  de  dienaar 
daar  achter  de  p*jong  boven  het  hoofd  van  zijnen  heer 
houdende.  Hoog  9-*-ll  dm1.,  tot  aan  dert  top  tart  de 
pajongs  1**~20  dm. 

Twee  groepen  als  voren,  dbch  het  voorste  beeld  op  eeneti 
stoel,  met  eenen  korten  stok  met  knop  of  met  omgebogen 
nifeinde  in  de  regterhand;  de  pajongdrager  staande.  Hoog 
lö— '18  dm.,  to*  den  top  van  de  .pajongsr  24^—20  dm. 

Twee*  groepen!  als  voren,  doch  beide  beelden  staande; 
het  voorste  met  den  stok  met  knop  in  de  hand.  V66t 
de  eene  der  groepen  staan  drie  boompjes  in  potten  of 
bakken.  Hoog  12  dm.,  tot  de  toppen  der  pajongs  f0 
en  19  dm. 

TWee  groepen  als  *  voren,  doch  beide  beelden  op  de 
Oostersche  wijze  zittende,  op  een  langwerpig  rond,  eenen 
duim  hoog  voetstuk,  op  zijde  en  van  achteren  met  leu- 
ningen voorzien,  achter  aan  àe  leuning  eene  pajong  be- 
vestigd, boven  het  hoofil  van  het  achterste  en  grootste  beeld, 
dat  met  de  uitgestrekte  regterhand  op  den  knop  van  eeneiï 
stok  steunt  Vóór  dit  beeld  en  als  in  zijnen  schoot,  een  klei- 
ner; dat  met  de  regterhand  een  en  vogel  bij  den  poot  vast- 
houdt Hoog  10  dm.;  tot  den  top  van  de  pajongsr  19 
dm.,"  het  voetstuk  9  en  7  in  middellijn. 

Eefftf  gftep  als  de  voorgaande,  doch  het  voefetuk  lager. 
De  achterste  persoon  met  de  spiets  met  zefevormige  punt 
df  lemmet  in  de  regterhand.  De  bovenlip  met  omgekrulde 
knevels,  het  voorhoofd  met  den  getanden  diadeem  versierd; 
Hij  rit  eenigaafris  hurkende  op  een  rond  lotusvoetsftok.  Op 
de  voorrifder  van  dit  voetstuk  een  jongere  persoon,  met  de 
handen  over  elkander  gekruist  en  over  de  knien  afhan- 
gende.* V&r  aanr  het  voetstuk  ter  wederzijde  een  stok 
met  bloemenknop  of  een  boom.  Hoog  11,5  dm.;  tot  den 
top  van  de  parjong  18  am.;  het  voetstuk  10  bij  7  dm. 

Eene    groep  van    twee  personen,    vóór  elkander  op  de 
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Oostersche  wijze  op  een  langwerpig  rond  voetstuk  zittende, 
waarop  aan  de  achterzijde  eene  leuning  bevestigd  is  en 
voor,  ter  wederzijde  een  boom  of  staf  met  knop  staat.  De 
achterste  en  oudste  persoon  rust  met  de  regterhand  op 
eenen  stok,  de  jongste  houdt  beide  handen  op  de  knie; 
het  voetstuk  is  langwerpig  rond»  Hoog  8  dm«  f  het  voet- 
stuk 7,5  bij  9  dra. 

Eene  groep  van  twee  beelden,  op  stoelen  aan  eene  ronde 
tafel  gezeten^  die  op  éónen,  in  vier  krullen  uftlocpenden 
wet  rust  Op  de  tafel  staat  een  schotel  met  eenig  ge- 
regt Het  eene  beeldje  met  de  linkerhand  op  de  leu- 
ning van  den  stoel,  met  de  regterhand  op  de  regterfane; 
de  andere  persoon  houdt  een  mes  in  de  regterhand,  e» 
rut  met  die  hand  op  de  linker,  die  op  de  knie  ligt  Boog 
12;  het  voetstuk  15  bij:  6,6  dm. 

Bene  groep  van  twee  beelden;  het  eene  op  de  Oosten 
sehe  wijze  zittende  op  een  rond  lotuskussen,  van  achter 
met  eener  leuning,  in  welker  midden  een  versierde  stijt 
omhoog  rijst  ^  de  linkerband  op  het  linker  benecfenbeett, 
de  regterhand  vooraitgestrekt  op  eene  knods  rustend.  Hel 
andere  beeld  ait  tegenover  het  eerste,  insgelijks  op  de 
Gfoatersefce  wyq  eu  met  gevouwen  handen  zijne  slamat  ef 
eerbiedsbetarigiflg  biedend'  Hoog:  9;,  de  sDijl  van  dé  leu- 
ning 13,  het  voetstuk  lang  11  dm. 

Vijf  groepen  van  drie  beelden;  alle  met  ëénen  hoofd- 
persoon,,  die  op  eenen  stoel  ait  "Vóór  hem  een  kleinere 
persoen^  met  het  aangerigt  naar  hem  toe  gekeerd,  op  de 
Ooaterache  wipe  op  den  grond  attende;  achter  bem  een 
op  eenen  stoel  zittende  dienaar  met  de  pajong. 

Bij  eene  deaer  groepen  heeft  de  hoofdpersoon  eene  lange 
pijp  in  de  regterhand  ?  de  bediende  vóór  hem  houdt  de 
lont  om  de  pijp  aan  te  steken,  in  de  hand« 

Bi)  eene  andere  houdt  de  hoofdpersoon  eene  kromme 
tabel   in  de  regterhand,    schuins   vóór  het  ligchasm.  Vóór 
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hem  de  bediende  met  een  kistje,  waarin  vrachten  (of  sirie- 
bladeren?).  Bij  de  drie  overige  groepen  houdt  de  hoofd* 
persoon  eenen  van  boven  omgebogen  stok  in  de  regter- 
hand; de  bediende  vóór  hem  maakt  zijne  slamat  of  eer- 
biedsbetuigiiig.  Op  de  pajong  van  de  tweede  groep 
staat  een  paauw;  op  de  pajong  van  eene  der  andere  een 
liggende  leeuw.  Hoogte  9,5  ;  tot  den  top  van  de  pajong 
15 — 21  ;  de  voetstukken  lang  13 — 16  dm. 

Eene  groep  als  de  vorige,  doch  van  vier  personen;  de 
hoofdpersoon,  eene  vrouw  met  een  kind  op  hare  kniën,  dat 
de  handen  gekruist  over  zijne  kniën  laat  afhangen;  de  be- 
diende vóór  de  vrouw  maakt  zijne  slamat  Hoog  11,5;  tot 
den  top  van  de  pajong  17;  het  voetstuk  lang  IS  dm. 

Twee  groepen  van  drie  beelden;  waarvan  twee  naast 
elkander  op  eene  bank  of  eenen  stoel  gezeten,  man  en 
vrouw;  de  eerste  met  zijne  linkerhand  op  den  regterpols 
der  laatste,  en  met  zijne  regterhand  steunende  op  eenen 
omgebogen  stok,  bovenaan  met  het  palmetten-versiersel; 
de  vrouw  met  de  linkerhand  op  de  linkerknie.  Achter  dit 
paar,  bij  de  eene  groep  staande,  bij  de  andere  op  eenen 
stoel  gezeten,  de  bedienden,  die  de  pajong  boven  de  hoofden 
van  hunnen  meester  en  meesteres  houden.  Hoog  10,5 — 12,5; 
tot  den  top  van  de  pajong  17 — 20  dm.,  het  voetstuk  lang 
H_14  dm. 

Twee  groepen:  een  man  op  de  Oostersche  wijze  zit- 
tende op  eenen  kikvorsch,  de  linkerhand  over  den  schoot 
afhangende;  in  de  regterhand  houdt  hij  eene  pajong  bo- 
ven zijn  hoofd.  Hoog  10  dm.;  tot  den  top  van  de  pa* 
jong  15,5  dm» 

Eindelijk  een  beeld  op  eenen  stoel  gezeten,  de  regter- 
hand vooruit  gestoken,  en  met  eenen  korten  stok  steunende 
op  een  klein  tafeltje  of  lessenaartje,  waarop  in  ruwe  ka- 
rakters vier  getalmerken.  Onder  den  lessenaar  ligt  een 
hond.     Hoog  9,5;  het  voetstuk  lang  9  dm. 
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Het  metaal,  waaruit  deze  beeldjes  gegoten  zijn,  schijnt 
geel  koper,  min  of  meer  met  lood  gemengd.  Sommige  heb- 
ben eene  donker  bruinachtige  kleur,  die  bij  den  eersten 
oogopslag  zou  kunnen  doen  denken,  dat  zij  uit  ijzer  waren 
vervaardigd;  doch  bij  nadere  beschouwing  blijkt,  dat  het 
metaal  niet  van  dat  der  overige  verschilt,  zoodat  het  af- 
wijkend uiterlijk  aanzien  aan  andere  oorzaken  moet  worden 
toegeschreven.  De  meeste  zijn  meer  of  min  overdekt  met 
eenen  groenen  roest,  die,  op  de  oppervlakte  korrelig  en  on- 
gelijk, den  matten  glans  mist,  die  een  der  kenteekenen  is 
van  den  echten  en  zoo  zeer  gezochten  ouden  roest,  de  bo. 
vengenoemde  aerugo  nobüis  der  Grieksche  en  Romeinsche 
bronzen.  Ook  verschilt  in  dit  opzigt  het  uiterlijk  aanzien 
vrij  wat  van  dat  der  meeste  Javaansche  bronzen,  die  in  het 
Museum  van  oudheden  aanwezig  zijn. 

Eene  licht  bruine  aarde,  op  vele  der  voorwerpen  nog 
overgebleven  of  in  de  kleine  openingen  en  tusschenruimten 
vastgeklemd,  schijnt  van  een  langer  of  korter  verblijf  onder 
den  grond  te  getuigen  ;  en  wel  in  Javaanschen  bodem*  want, 
ofschoon  de  aardsoort,  waartoe  de  bedoelde  aarde  behoort, 
welligt  ook  elders  voorkomt,  zeker  is  het,  dat  zij  aan  Java 
eigen  is.  Werkelijk  luidde  dan  ook  de  eerste  opgaaf*),  waar- 
bij ik  kennte  ontving  van  de  aankomst  der  verzameling  en 
ter  bezigtiging  werd  genoodigd,  dat  de  beeldjes  op  Java  en 
Bali  opgegraven  waren;  eene  opgaaf  die  later  t)>  na  meer 
opzettelijk  navragen,  gewijzigd  werd  met  het  berigt,  dat  zij 
opgegraven  waren  bij  Parahan  in  de  residentie  Kadoe  door 

den   Heer  b e,   in    1854 — 1855,   en  van  Samarang 

over  Rotterdam  naar  Amsterdam  afgezonden  per  Neder* 
landsch    schip  Johanna  Christina,  Kapt  J.  h.  van  santen. 

Zooals  ik  hierboven  zeide,  erlangde  ik  eene  eerste  gele* 


*)  Sohrijven  ?an  20  Mei  1856. 
f)  Idem  van  21  Junij  1856. 
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genheid  om  de  verzameling,  doch  slechts  zeer  vlugtig,  na 
afloop  van  eene  vergadering  van  onze  Akademieafdeeling, 
in  oogenschouw  te  nemen.  Bezigheden  riepen  mij  naar 
Leiden  vóór  den  avond  terug;  ik  stelde  mij  voor,  daar  de 
heer  des  huizes,  onder  wiens  bewaring  de  beeldjes  gesteld 
waren,  zich  toen  niet  te  huis  bevond,  mij  naderhand  met 
liet  verzoek  tot  hem  te  rigten,  om  de  geheele  verzameliug 
tot  bedaard  onderzoek  en  naauwkeurige  vergelijking  met 
de  bronzen  in  het  Leidsche  Museum  eei>igen  tijd  aldaar 
tot  mijne  beschikking  te  mogen  erlangen.  Ondertusschen 
wekten,  ofschoon  ik  slechts  een  vierde  uurs  mij  voor  dit  eer- 
ste bezoek  bij  de  beeldjes  kon  ophouden,  onderscheidene 
omstandigheden  bij  mij  verdenking  tegen  de  echtheid,  zoo 
al  niet  van  alle,  dan  toch  van  vele.  In  de  eerste  plaats 
kwam  de  roest  mij  vreemd  en  ongewoon  voor,  en  was  het 
mij  niet  goed  verklaarbaar,  hoe  voorwerpen  van  gelijke 
soort,  stof,  voorstelling  en  bewerking,  in  uitwendigen  toe- 
stand zoo  vah  elkander  konden  verschillen.  Verder  was 
het  eene  schier  ondenkbare,  althans  niet  aannemelijke  om- 
standigheid, dat  een  zoo  groot  aantal  van  de  meest  zeld- 
zame voorstellingen,  en  daaronder  eene  menigte  dubbel  of 
meermalen  voorkomende,  al  ware  het  met  kleinere  wijzigin- 
gen, bij  elkander  te  Parahan  gevonden  zouden  zijn,  ter- 
wijl de  meeste  elders  nog  niet  waren  voorgekomen.  Ook 
de  wijze  van  bewerking  scheen  af  te  wijken  van  bijna  alles 
wat  mij  uit  Java  tot  nog  toe  onder  de  oogen  was  geko- 
men, en  wees  op  een  tijdperk  van  zeer  lage  kunstbescha- 
ving, volstrekt  niet  te  rijmen  met  de  voorgestelde  toestan- 
den, die  eerder  op  eene  vrij  ontwikkelde  beschaving  wezen. 
Kleeding,  versierselen,  haàTtooi,  gelaatstrekken,  alles  had 
zulk  een  vreemd  aanzien,  dat  het  mij  niet  goed  mogelijk 
werd,  den  schakel  of  het  verband  tusschen  deze  bronzen 
en  de  mij  uit  het  Museum  of  van  elders  bekende  oud-Ja- 
vaansche  kunstvoortbrengsels  te  vatten.  Enkele  toevoegsels, 
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bijv.  wapens  en  ander  gereedschap,  meubels  enz.  konden, 
naar  ik  meende,  op  het  oude  Java  niet  te  huis  behooren  ; 
maar  getuigden  al  te  zeer  van  Europeschen  invloed  of  van 
Tsjinesche  modellen,  om  de  overeenkomst  als  eene  toevallige 
te  beschouwen.  Maar,  wat  het  sterkste  was,  een  der  beeld- 
jes, het  laatste  in  volgorde  zooals  wij  die  hierboven  aan- 
namen, leverde  op  het  tafeltje  of  lessenaartje,  waarvoor  het 
gezeten  was,  in  de  ruwe  relief-figuren,  in  ons  gewoon  cij- 
ferschrift  het  jaartal  1854  dat,  ja  zeer  goed  later  daarop 
aangebragt  zijn  of  uitsluitend  voor  de  onechtheid  van  dat 
beeldje  alleen  een  afdoend  bewijs  leveren  kon,  maar  toch, 
gevoegd  bij  al  de  opgenoemde  bezwaren,  een  overwegen- 
den  grond  aanbood,  om  aan  de  echtheid  ook  van  al  de 
overige  bronzen  te  twijfelen.  In  ieder  geval  werd  een  na- 
der, voorzigtig  onderzoek  zeer  noodzakelijk;  want  het  kon 
ook  de  ontdekking  ten  gevolge  hebben  van  eene  voorname 
bron,  waaruit  valsche  nabootsingen  van  oud-Javaansche 
bronzen  of  geheel  vreemde  voorstellingen,  die  men  voor 
oud-Javaansch  wilde  doen  doorgaan,  over  Java  en  verder 
van  lieverlede  naar  Europa  verspreid  werden.  Die  zaak 
moest  tot  helderheid  gebragt,  de  waarheid  opgespoord  en 
tot  ieders  waarschuwing  bekend  gemaakt  worden. 

Na  eeu  onderhoud  over  deze  belangen  met  Zijne  Exc. 
den  Minister  van  Koloniën,  waarbij  ik  mijne  vermoedens 
openlegde,  erlangde  ik  de  toezegging  van  bepaald  onder- 
zoek naar  aanleiding  van  schriftelijke  opgaaf  en  aanwijzin- 
gen, die  de  Minister  van  mij  zou  te  gemoet  zien,  en  die  ik, 
begeleid  met  een  schrijven  van  3  Julij  1856,  de  eer  had 
aan  Zijne  Exc.  toe  te  zenden.  Onder  dagteekening  van 
den  13dttl  December  daaraanvolgende,  ontving  ik  reeds  eenen 
brief  van  den  Minister  Lft  H,  N°.  23,  ter  begeleiding  van 
het  afschrift  van  een  schrijven  over  deze  zaak  van  den  Resi- 
dent van  Kadoe,  aan  den  Heer  Gouverneur-Generaal  van 
Nederlandsch   Indië,  van  2  October  1856  La  BB,  geheim. 
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De  Resident  deelde  daarin  den  uitslag  mede  van  het 
door  hem  ingestelde  onderzoek,  doch  slechts  voorloopig,  om 
te  voldoen  aan  de  aanbeveling  van  spoed,  waarmede  hem 
dat  onderzoek  was  opgedragen,  en  in  afwachting  van  het- 
geen hem  bij  verdere  nasporingen  nog  zou  blijken.  „Vol- 
gens ingewonnen  inlichtingen,  zouden",  dus  schreef  hij, 
„  vele  zoogenaamde  Boeddha-beeldjes  zijn,  en  welligt  nog 
„  worden  vervaardigd,  te  Soerakarta,  door  zekeren  maas  bby 
„  kerto-wedjoyo,  gamtnelanggieter  en  weleer  volgeling  van 
„den  thans  overleden  Pangerang  soemo-yoedo." 

„Het  is  echter  nog  niet"  dus  vervolgt  de  Resident  „met 
„genoegzame  zekerheid  te  zeggen,  door  wien  gemelde keb- 
„to-wedjoyo  deze  nagemaakte  beeldjes  te  Paraän  aan  de 
„markt   heeft   gebragt.     Wel  is   gebleken,  dat  eenige,  zoo 

„niet  de  meeste  der  door  den  Heer  b b  naar  Neder- 

„  laud  gezonden  beeldjes  verkregen  zijn,  door  tusschenkomst 
„  van  eenen  aldaar  wonenden  Chinees,  loe  passie  genaamd, 
„  doch  de  werkelijke  oorsprong  derzelve  is  mij  tot  dusverre 
„nog  duister." 

„Nog  onlangs  werd  door  dien  Chinees  te  dezer  plaatse 
„(te  Magelang)  een  beeldje  te  koop  aangeboden,  hetwelk 
„  blijkbaar  niet  van  Boeddhaschen  oorsprong,  doch  van  meer 
„recente  fabriek  was.  Op  navraag  verklaarde  de  Chinees, 
„  dat  dit  beeldje  de  eigendom  was  van  zekeren  mebto  lek- 
„sono,  nabij  de  Diëng  wonende,  die  het  als  eene  poesaka 
„van  zijne  familie  bezat." 

Ten    slotte    verklaart   de   Besident,   dat  hij  met  mij  aan 

het    grooter   deel    der  door  den  Heer  b b  gezondene 

beeldjes  geene  oudheidkundige  waarde  toekende,  en  geeft 
hij  toezegging,  van  de  verdere  uitkomsten  van  zijn  onder- 
zoek naar  deze  „in  het  geheel  niet  onvoordeelige  indus- 
„trie"  mede  te  deelen. 

Men  zal  erkennen,  dat  de  zaak  al  vrij  wat  helderder  en 
het  vermoeden  van  Tsjineschen  invloed,  waarvan  ik  hiervoor 
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gewaagde,  door  bovenstaande  berigten  genoegzaam  gewet- 
tigd was  geworden.  Ondertusschen  was  wel  een  hooge  grond 
van  waarschijnlijkheid,  maar  toch  nog  geene  volkomen  zeker- 
heid verkregen.  Het  bleef  bij  een  „  men  zegt"  met  betrek- 
king tot  den  tijd  wanneer,  de  plaats  waar,  en  den  persoon 
door  wien  diergelijke  beeldjes  vervaardigd  zouden  zijn,  en 
bij  de  wetenschap,  dat  een  zekere  Tsjinees,  die  kort  geleden 
een  zeer  verdacht  beeldje  ter  markt  had  gebragt,  zijne  tus- 
schenkomst  geleend  had  voor  het  leveren  van  de  meeste 
der  bedoelde  beeldjes. 

Maar  die  Tsjinees  kon  ook  echte  beeldjes  aan  de  markt 

gebragt  of  voor  den  Heer   b r   opgeloopen  hebben. 

Ik  meende  dus  voorloopig  nog  de  zaak  te  moeten  laten  rus- 
ten in  afwachting  van  de  toegezegde  nadere  inlichtingen» 
die  mij,  met  Ministerieel  schrijven  van  den  12**n  Mei  1857 
Lett.  H,  N°.  27,  gewerden,  in  het  afschrift  van  eenen  twee- 
den brief  van  den  Resident  van  Kadoe  aan  den  Gouver- 
neur-Generaal van  Nederlandsch  Indië,  van  £3  February 
1857  N°.  323/1. 

Daarbij  wordt  berigt:  „dat  het  sedert  voortgezet  onder- 
„zoek  eindelijk  op  het  spoor  gebragt  heeft  van  eenen  fa- 
„brikant  van  zoogenaamde  Boeddha-beeldjes  in  deze  resi- 
„deutie  (Kadoe),  en  wel  zekeren  Javaan  so  sbmito  genaamd, 
„wonende  te  Parahan,  eene  Chinesche  vestiging  op  onge- 
„  veer  acht  palen  afstands  van  de  hoofdplaats  van  het  re- 
„  gentschap  Temangoong." 

Aanvankelijk  deed  de  Resident,  door  tusschenkomst  van 
vertrouwde  personen,  bij  den  kunstenaar  de  bestelling  van 
een  paar  beeldjes,  die  dan  ook  geleverd  en  naaf  het  hoofd- 
bestuur opgezonden,  thans  ter  mijner  beschikking  zijn  ge- 
steld. De  aanmerking  van  den  Resident,  dat  zij  overeen- 
komen  „met  die,  welke  vroeger  door  den  Heer  b r 

„  zijn  gekocht,  en  nog  meermalen  voor  echte  Boeddha-beeldjes 
„  te  Magclang  te  koop  worden  aangeboden/'  kan  ik,  wat  de 
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beeldjes  van  den  Heer  b it  betreft,  bevestigen.  Wan- 
neer zij  eerst  door  eene  gelijksoortige  kunstbewerking  met 
den  groenen  roest  overtogen  waren,  dan  zou  stijl  en  be- 
werking op  eenen  zelfden  oorsprong  wijzen,  en  alleen  in 
eenige  ondergeschikte  versieringen  eene  kleine  afwijking  te 
vinden  zijn. 

De  Resident,  thans  den  draad  in  handen  hebbende,  begaf 
zich  in  persoon  naar  de  woning  van  so  semito,  die  echter 
°ntkende  ooit  dergelijke  beeldjes  gemaakt  te  hebben,  of 
zelfs  zulke  beeldjes  te  kunnen  vervaardigen;  verder  voor- 
gevende, dat  zijne  kunst  zich  niet  verder  uitstrekte,  dan  tot 
het  maken  van  gespen,  sirie-doozen  en  dergelijke  kleine 
voorwerpen  in  koper. 

„Bij  het  daarop  volgende  huisonderzoek  werden  even- 
wel," dus  luidt  verder  het  verslag,  „onderscheidene  vor- 
„men  in  klei  gevonden,  waarvan  een  wegens  zijne  ge. 
„daante  terstond  aandacht  trok,  hoezeer  so  semito  bleef 
„beweren,  dat  daarin  modellen  voor  koperen  sirie-doozen 
„waren.  Nadat  de  klei  in  water  was  opgelost,  kwamen 
„evenwei  te  voorschijn  twee  beeldjes  in  was  geboetseerd." 

„  Nadat  dus  door  den  uitslag  van  dit  onderzoek,  hetwelk 
„  hij  vermoedelijk  hoopte,  dat  niet  zoover  zou  worden  uitge- 
„  strekt,  zijn  geheim  verraden  was,  bekende  so  semito  de 
„maker  te  zijn,  en  sedert  geruiinen  tijdeen  vijftigtal  beeld- 
ig uit  een  mengsel  van  koper  en  tin  vervaardigd  en  van 
„de  hand  gezet  te  hebben." 

Door  de  aldus  verkregene  inlichtingen  geleid,  heeft  de 
Resident  onderscheidene  beeldjes  bij  de  koopers  doen  op- 
vragen, wölke  alle  blijkbaar  deuzelfden  oorsprong  hadden, 
en  aan  de  eigenaars  teruggegeven  zijn. 

Eindelijk  wordt  berigt,  dat  so  semito  afkomstig  is  van 
Djocjokarta,  en  voorgeeft  zijn  handwerk  van  niemand  ge- 
leerd, maar  zich  zclven  daarop  toegelegd,  en  door  oefening 
van  lieverlede  er  reniée  bekwaamheid  in  verkregen  te  hebben. 
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Na  mededeeling  van  het  bovenstaande  zal  ik  wel  niet 
behoeven  te  verzekeren,  dat  de  hedendaagsche  oorsprong 
der  beeldjes,  uitmakende  de  door  mij  beschreven  verzameling, 
buiten  allen  twijfel  staat,  en  behoef  ik  er  alleen,  met  het  oog 
op  die  waardering,  bij  te  voegen,  dat  met  uitzondering  van 
een  drie-  of  viertal,  bij  alle  hedendaagsche  voorstellingen  en 
begrippen,  toestanden  uit  het  hedendaagsche  leven,  met  onmis- 
kenbaren  invloed  van  Tsjinesche  modellen  ten  gronde  liggen. 
Eén  enkel  beeldje,  uit  vroegere  tijden  afkomstig,  zou  bij  toe- 
val onder  de  onechte  broeders  verdwaald  geraakt  kunnen  zijn* 
Het  is  de  zittende  Boeddha,  zooals  hij  met  de  Sivistische 
versiersels  op  zijn  lotus-kussen  gezeten,  op  een  vierkant 
voetstuk  wordt  voorgesteld,  met  de  licht-  of  heiligheids-schijf 
achter  het  hoofd,  en  het  kleine  troonhemeltje,  dat,  boven 
het  hoofd  geplaatst,  van  achter  bevestigd  is  op  een  meestal  in 
eene  punt  toeloopend  ruggestuk,  of  eene  op  den  troon  staande 
plaat.  Die  plaat,  de  troonhemel  en  lichtschijf  zijn  echter 
bij  het  bedoelde  beeldje  verloren  gegaan.  Het  kan  overigens 
zeer  goed  afgevormd  zijn  naar  een  echt  oorspronkelijk,  en 
bezit  dan  altijd  als  getrouwe  nabootsing  eenige  waarde. 
Doch  oorspronkelijk  of  nagebootst,  is  het  van  een  slecht  werk, 
en  leveren  de  echte,  Javaansche  oude  bronzen  vrij  wat 
betere  getuigenissen  omtrent  de  hoogte,  waarop  de«  kunst 
van  boetseren  en  het  werken  in  metaal,  in  het  llindoesche 
tijdperk  geklommen  was.  # 

Ook  de  beide  hierboven  genoemde  beeldjes  in  was,  die 
uit  den  kleiklomp  in  so  semtto's  woning  te  voorschijn  kwa- 
men, zijn  aan  het  Hoofdbestuur  opgezonden  en  ter  mijner 
beschikking  gekomen.  Hunne  broosheid  was  tegen  de  be- 
zwaren van  de  reis  niet  bestand,  en  zoo  kwamen  zij  in  al 
te  gebroken  toestand  tot  mij,  om  eene  volledige  herstelling 
mogelijk  te  doen  blijven.  Voor  zoo  ver  zij  thans  kunnen  be- 
oordeeld worden,  dragen  zij  de  zeer  sprekende  trekken  van 
verwantschap    wiet    de    beeldjes  der  beschreven  verzameling, 
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en  houd  ik  den  oorsprong  van  de  meeste  dezer  Laatsten  uit 
eene  zelfde  of  althans  gelijksoortige  werkplaats,  voor  meer 
dan  waarschijnlijk. 

Ik  zal  wel  niet  behoeven  te  zeggen,  dat  die  wassen 
beeldjes  bestemd  waren,  om,  nadat  zij  in  eenen  vorm  waren 
besloten,  en  deze  laatste  tot  eenen  genoegzamen  graad  van 
hitte  gebragt  was,  plaats  te  maken  voor  het  vloeibare  in 
den  vorm  gegoten  metaal.  Daar  na  de  metalen  beeldjes 
meestal  niet  uit  den  vorm  konden  genomen  worden,  zon* 
der  dat  deze  laatste  gebroken  werd,  moest  die  vorm  steeds 
voor  elk  gietsel  gedeeltelijk  of  dikwerf  geheel  vernieuwd, 
en  dus  telkens  een  nieuw  model  in  was  geboetseerd  wor- 
den. Hieruit  volgt,  dat  gelijke  voorstellingen  toch  steeds 
grooter  of  kleiner  verschil  aanbieden,  en  de  prijs  van  dier- 
gelijke  voorwerpen,  ook  zonder  dat  daarop  een  denkbeel- 
dige ouderdom  invloed  behoeft  te  hebben,  betrekkelijk  van 
eenig  belang  wezen  kan. 

Wordt  nu  die  prijs  nog  verhoogd  door  de  liefhebberij 
van  velen,  om  zeldzaamheden  uit  den  vroegeren  tijd,  tot 
een  aandenken  van  hun  verblijf  of  hunne  togten  op  Java 
te  bezitten,  of  door,  de  winzucht  van  anderen,  die  in  den 
handel  in  diergelijke  voorwerpen  hun  voordeel  zoeken,  dan 
kan  n*en  ligtelijk  bevroeden,  dat  de  naam  van  „eene  niet 
onvoordeelige  industrie1',  zooals  de  Resident  haar  noemt,  te 
ipgt  op  het  vervaardigen  dier  zoogenaamde  bronzen  Boed» 
dha-beeldjes  kan  worden  toegepast;  dan  zal  men  met  mij 
aannemen,  dat  so  semtto  en  de  Soerakartasche  gammelang- 
gieter  wel  niet  de  t  enige  kunstenaars  op  Java  zijn,  die 
zich  aan  dezen  nijverheidstak  wijden  ;  dan  begrijpt  men,  dat 
een  groot  aantal  valsche  bronzen  over  Java  van  lieverlede 
verspreid  en  van  daar  naat  Europa  overgebragt,  in  bijzon- 
dere of  openbare  verzamelingen  doordringen,  en  dat  ook 
Het  vaderlandsche  Museum  er  niet  geheel  van  vrij  is  ge- 
bleven. De  ondervinding,  die  het  onderzoek  in  de  hier  door 


(  £09  ) 

mij  behandelde  verzameling  mij  heeft  aangebragt»  zal  mij  thans 
kannen  leiden«  om  wat  valsch  en  verdacht  is,  nader  te  her- 
kennen of  met  ecnige  meerdere  zekerheid  te  onderscheiden, 
en  de  onbevoegde  en  onwaardige  gasten  van  het  gezelschap, 
waar  zij  zich  eene  plaats  verwierven,  uit  te  monsteren. 

Well  igt  is  het,  ook  tot  waarschuwing  van  anderen,  niet 
natteloos,  wanneer  ik  eenige  bijzonderheden  aanstip,  waar- 
door de,  thans  met  genoegzame  Zekerheid«  als  valsch  er- 
kende beeldjes  zich  onderscheiden. 

Vooreerst  met  betrekking  tot  de  beeldjes  zelve. 

Àl  de  ledematen,  en  vooral  de  armen  en  beenen,  zijn 
bijzonder  mager,  zonder  uitdrukking  van  de  meerdere  of 
mindere  dikte  der  spieren.  Het  is  alsof  de  armen  en  bee- 
nen, even  als  de  stokken  en  stelen  van  de  werktuigen, 
de  leuningen  van  stoelen  en  banken,  de  knodsen,  pajongs 
enz.  gemaakt  zijn  van  rolletjes  van  gelijke  dikte.  De  ver- 
houding der  ledematen  en  ligchaamsdeelen  is  geheel  uit  het 
oog  verloren,  vooral  van  de  boven-  tot  de  onderarmen;  de 
handen  en  voeten  zijn  veel  te  groot,  de  vingers  te  lang.  Zie  1. 
Het  aangezigt  wijkt  geheel  af  van  alle  typen,  die  wij,  hetzij 
uit  ontwijfelbaar  echte  bronzen  en  steenen  beelden,  of  uit 
getrouwe  afbeeldingen  van  tempel-basreliefs  hebben  leeren 
kennen;  de  neus  is  meestal  te  spits  en  te  lang;  de  mond, 
geheel  misvormd«  bestaat  slechts  in  eene  hoekige  insnijding 
in  het  vlak  van  het  gelaat,  zonder  behoorlijke  aanduiding 
der  lippen,  zie  Ä,  a,  b,  #vergeleken  met  het  hoofd  8  a«  6,  van 
een  stellig  echt  oud*Jacaansch  bronzen  Boeddha-beeldje.  De 
knevels  opwaarts  gekruld;  de  baard  op  de  kin  met  waaier- 
vormige figuren,  (zie  4)  of  ook  met  op  de  kin  vlak  liggende, 
doch  van  het  benedeneinde  van  de  kin  tot  op  de  borst  lood- 
regt  nederdalende  golflijnen  uitgedrukt,  heeft  iets  geweldig 
stijfs.  Het  hoofdhaar  is  bij  enkele  beeldjes  bewerkt  in  eene 
flaauwe  nabootsing  van  het  bekende  Boeddha-,  bij  andere  in 
het  kegelvormig  oploopende  Siva- kapsel;  bij  vele,  zie  5, zeer 
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naderende  aan  de  wijze  waarop  de  tegenwoordige  Javanen 
hunne  haarlokken  zauienknoopen.  Dikwerf  is  het  achterhoofd 
of  de  haarknoop  versierd  met  eene  soort  van  speld  of  kam, 
waarop  een  halfrond  van  straalswijs  naar  boven  uitschietende 
staajjes,  zie  6.  Dikwerf  ook  om  het  hoofd  eene  soort  van 
hooftlband  of  diadeem,  met  uitgetand  versiersel  als  van  eene 
zaag,  en  dan  die  driehoekige,  spits  toeloopende  tandjes,  aan 
het  achterhoofd  veel  hooger  oploopende.  De  voeten  vooral 
wanstaltig  gevormd,  gelijken  op  langwerpige  kussentjes  met 
vijf  insnijdingen  aan  de  voorzijde,  zie  1.  De  kleeding  be- 
staat (doch  dit  is  ook  veelal  bij  de  echte  oude  beelden  het 
geval)  enkel  uit  de  sarong  of  den  rok,  die,  om  het  middel 
digt  gebonden,  of  door  eenen  gordel  vastgehouden,  tot  aan 
de  knien  afdaalt.  Ringen  of  armbanden,  doch  zonder  eenig 
sieraad  of  edelgesteente,  om  de  bovenarmen,  de  polsen,  onder 
de  kniën  en  boven  de  enkels,  zie  1.  Over  de  borst  loopt, 
en  ook  dit  is  het  geval  bij  de  oude  beelden,  veelal  een  band 
van  den  linkerschouder  onder  den  regterarm  door  en  over 
.den  rug  wederom  naar  den  linkerschouder;  maar  die  band 
wordt  dikwerf  vervangen,  en  dit  is  het  geval  met  de  twee 
metalen  beeldjes  en  de  was-boetseringen  van  so  sbmito,  door 
eenen  band,  die  om  den  hals  en  verder  vóór  op  de  borst 
afhangt,  en  waaraan  dan  een  versiersel  hangt,  gevormd  van 
slangachtig  kronkelende  of  aan  de  uiteinden  krullende  lijnen, 
die,  in  verschillende  rigtingen  geplaatst,  tusschenbeiden  op 
de  bladeren  eener  lelie  gelijken.  Bij  enkele  beeldjes  hangen 
aan  den  band  een  of  meer  halfronde  plaatjes,  onder  elkaur 
der,  zie  7,  8,  9.  Dezelfde  krullende  lijnen  vormen  de  ver* 
sierde  platen  op  den  buikgordel  of  buikband,  waarvan  vele 
beeldjes  voorzien  zijn,  zie  10,  11;  en  zij  leveren  den  grond- 
vorm van  het  versiersel  boven  op  de  staven  en  stokken, 
zie  12;  aan  pajongs  (zie  13)  en  bij  verschillende  meubels. 
Ofschoon  op  echte  oud-Javaansche  bronzen  die  kronke- 
lende lijnen  en  vormen  niet  zeldzaam  zijn,    hebben   wij    ze 
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toch  nergens  op  dezelfde  wijze  toegepast  en  verbonden  ge- 
vonden, evenmin  ais  de  hierboven  vermelde  zaagtandpuntjes, 
die  anders  ook  aan  de  echte  monumenten  van  Java  niet 
geheel  vreemd  zijn.  Als  diadeem-  of  hoofdversiersel  kwa- 
men zij  ons  nog  nimmer  voor;  evenmin  vonden  wij,  gelijk 
dit  bij  eenige  der  door  ons  beschreven  beeldjes  het  geval 
is,  die  puntige  versiersels  rondom  het  zoogenaamde  lotus- 
kussen,  ter  vervanging  van  de  volstrekt  daar  vereischte 
lotus-bladeren. 

De  pajongs  of  zonneschermen  leveren  ruwe  nabootsingen 
op  van  die,  welke  hedendaags  in  gebruik  zijn,  doch  wijken 
geheel  af  van  de  oudere  vormen,  die  wij  uit  de  bas-reliefs 
van  den  Boro-Boedoor  met  naauwkeurigheid  kennen.  Het 
is  moeijelijk,  de  verschillende  wijze  van  versieringen  op  de 
bovenzijde  der  boven  onze  beeldjes  uitgebreide  pajongs, 
zonder  teekeningen  te  beschrijven;  maar  het  is  genoeg,  wan- 
neer ik  vermeld,  dat  zij  gevormd  worden  door  afwisselende 
zamenvoegingen  van  ringetjes,  of  de  boven  reeds  meerma- 
len genoemde  krulfiguren,  welke  laatste  tevens  in  het  klein 
het  voorbeeld  schijnen  geleverd  te  hebben  voor  de  stengen, 
waarmede  de  scherm  uitgespreid  en  gesteund  wordt,  en  die 
wederom  geheel  gelijkvormig  zijn  aan  de  pooten  van  de 
tafel  van  eene  der  groepen.  Die  tafel  zelve  heeft  vrij  wat 
gelijkenis  op  eene  versierde  pajong,  zonder  den  steel  en 
de  boven  uitstekende  punt.  Boven  op  twee  der  pajongs 
ziet  men  dieren  als  versiersels,  op  de  eene  een  vogel,  op  de 
andere  een  liggende  leeuw.  Deze  laatste,  zie  ld,  levert  eene 
zeer  naauwkeurige  nabootsing  van  de  leeuwenbeeldjes,  zoo« 
als  wij  die  ook  thans  nog  op  de  helmstokken  onzer  ou« 
derwetsche  binnenvaartuigen,  verguld  of  bont  gekleurd,  kun- 
nen aantreffen,  en  die  misschien  sedert  meer  dan  twee  eeuwen 
als  een  algemeen  gebruikelijk  sieraad  in  ons  land  een  zeker 
burgerregt   erlangd   hebben.     De    plaatsing  van  diergelijke 
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voorstellingen  op  de  pajongs  is  aan  het  oude  Java  ge- 
heel vreemd,  maar  zoude  ik  weder  aan  den  invloed  van 
Tsjinesche  of  Japansche  voorstellingen  of  denkbeelden  toe- 
schrijven. 

Aan  gelijksoortigen  invloed,  misschien  echter  ook  nan 
de  tegenwoordig  nog  gebruikelijke  wajangmonsters,  meen 
ik  dat  de  vogel-  of  slangenkoppen  te  danken  zijn,  die 
met  langen  hals,  onder  de  armen  bij  enkele  beeldjes  voor- 
uitsteken, op  cenen  stok  rustende,  dien  het  beeldje  in  de 
hand   houdt. 

De  stoelen  en  bankjes  verraden  nabootsingen  van  Ea- 
ropesche  modellen,  de  bankjes  van  zoogenaamd  rustiek 
maaksel;  de  stoelen  zijn  in  vorm  en  bewerking  geheel  ge- 
lijk aan  de  thans  nog  gebruikelijke  bamboezen  leuning- 
stoelen,  wier  vlechtwerk,  vooral  langs  de  randen,  vrij  vol- 
komen in  het  metaal  is  uitgedrukt. 

Maar  al  waren  hier  geene  latere,  en  aan  oud  Java 
vreemde  modellen  te  erkennen,  wij  zouden  al  wederom  op 
de  bas-reliefs  van  Boro-Boedoor  wijzen,  om  te  doen  zien, 
dat  dergelijke  stoelen  of  bankjes  niet  in  gebruik  zijn  geweest. 
Ook  het  zitten  op  stoelen  of  zulke  hooge  bankjes  en  zetels, 
als  dit  met  de  bedoelde  beeldjes  het  geval  is,  wijkt  geheel 
af  van  de  gebruiken  der  Javanen,  zooals  die  ons  uit  de  oude 
gedenkteekens  bekend  zijn.  Dat  de  ronde  tafel  en  de  twee 
tegenover  elkander  op  rustieke  stoelen  zittende  beelden  even- 
min op  oud  Java  te  huis  behooren,  spreekt  van  zeit 

Kom  ik  tot  enkele  kleinere  bijzonderheden  of  toevoegsels 
(attributen),  dan  stoot  ik  op  de  speren,  zie  1 4,  die  bovenaan 
met  een  zeisvormig  lemmet  voorzien,  en  op  oud  Java  niet 
bekend,  blijkbaar  ontleend  zijn  aan  Tsjinesche  voorstellingen, 
en  die  wij  bijv.  op  het  Tsjinesche  en  Japansche  porselein 
zoo  dikwerf  aantreffen  in  de  handen  van  zwartkleurige  tra- 
wanten  of   soldaten;    ook  geheel  overeenkomende  met  het 
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wapen,  dat  de  zwarte  trawant  in  de  handen  houdt,  achter 
den  zittend  en  Kon-foe-tsje,  of  wie  ook  gemeend  moge  zijn, 
die,  op  eenen  langen  reep  papier  afgedrukt,  in  de  wonin- 
gen der  Tsjinezen  op  Java  niet  mag  ontbreken. 

Niet  minder  erg  dan  die  zeis-speren,  of  liever  vrij  wat 
erger,  zondigt  de  hedendaagsche  Nederlandsche  infantcristen- 
sabel,  die  de  hoofdpersoon  in  eene  der  groepen  van  drie  beel- 
den in  de  regterhand  schuins  vóór  zijne  borst  met  de  punt 
naar  den  linkerschouder  houdt 

Ook  de  pijpen  met  zeer  lange,  tot  op  den  grond  rei- 
kende roeren,  die,  van  onder  eenigzins  krom  gebogen  en  van 
eenen  kleinen  kop  voorzien,  geheel  overeenkomen  met  de 
hedendaagsche,  zouden«  evenzeer  als  de  jongen  met  de  be- 
kende tali-api,  of  de  lont  om  de  pijp  aan  te  steken,  bij 
gebrek  aan  andere  kenmerken,  verdenking  tegen  de  oud* 
heid  der  beeldjes  moeten  wekken. 

Van  waar  de  maker  de  voorstelling  ontleend  heeft  van 
den  man,  die  met  de  pajong  in  zijne  hand  op  eenen  mon- 
sterachtig grooten  kikvorsch  zit,  is  mij  minder  duidelijk. 
Waarschijnlijk  vond  hij  voor  het  dier  in  een  Tsjineesch  of 
Japansch  bronsje  een  voorbeeld,  en  koos  hij  het,  bij  eigen 
vinding,  tot  voertuig  voor  den  pajong -drager* 

Dat  eindelijk  de  geheele  verzameling,  op  eenige  zeer  wei- 
nige uitzonderingen  na,  uit  dezelfde  werkplaats,  zooal  niet 
van  denzelfden  maker  afstamt,  blijkt,  behalve  uit  de  gelijk- 
heid van  bewerking,  ook  uit  deze  bijzonderheid,  dat  dezelfde 
beeldjes,  eerst  afzonderlijk  en  met  afwisselende  toevoegsels, 
en  dan  met  andere  beeldjes  in  groepen  vereenigd  voorko- 
men. Zoo  hebben  wij  denzelfden  persoon  met  gelijke  toe- 
voegsels eerst  alleen,  dan  in  eene  pondoppo,  en  nog  eens 
met  eenen  dienaar  die  hem  de  pajong  boven  het  hoofd 
houdt.  De  beeldjes  met  de  zeis-speer  en  de  pijp  komen 
op  dezelfde  wijs,  door  eenen  pajongdrager  gevolgd,  terug,  en 
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worden  clan  nog  eens  gebezigd  om  eene  groep  van  drie 
beelden  zamen  te  stellen.  Ook  is  het  duidelijk,  dat  de 
maker  zijne  groepen  of  beeldjes  zóó  wilde  inrigten,  dat 
zij  paren  vormden,  ofschoon  de  volkomene  gelijkheid  van 
elk  stel  niet  bereikt  werd,  omdat  telkens  elk  stuk  ge- 
heel of  gedeeltelijk  op  nieuw  in  was  moest  geboetseerd 
worden. 

De  roest  is  door  eenig  bijtend  zuur  te  weeg  gebragt,  en 
moest,  gepaard  met  de  overblijfselen  van  de  aarde  op  de 
meeste  der  voorwerpen,  geloof  bijzetten  aan  het  verhaal,  dat 
de  verzameling  tot  den  oud-Javaanschen  tijd  behoorde  en 
werkelijk  was  opgedolven.  Dit  laatste  kon  dan  ook  zeer 
ligt  het  geval  zijn  geweest,  nadat  men  de  beeldjes  eenigen 
tijd  vooraf,  opzettelijk  voor  die  opdelving  begraven  had. 

Men  vraagt  welligt:  waartoe  zoo  lang  vertoefd  bij  voor- 
werpen, wier  onwaarde  voor  de  wetensehap  boven  allen 
twijfel  vast  staat?  Maar  men  bedenke,  dat  vooreerst  die  on- 
waarde niet  zoo  terstond  aan  ieder  in  het  oog  vallen,  mis- 
schien ook  nu  nog  wel  door  dezen  of  genen  niet  zoo 
gaaf  zal  worden  aangenomen.  Toen  ik  mijnen  twijfel  aan 
de  echtheid,  of  liever  mijne  meening  omtrent  de  onecht- 
heid van  de  meeste,  zoo  niet  van  al  de  beeldjes,  na  eene 
eerste  bezigtiging,  te  kennen  gaf  aan  een  paar  onzer  ge- 
achte medeleden,  die  door  de  rigting  hunner  studiën  meer 
bepaald  met  Indië  bekend  zijn,  kwam  het  mij  voor,  dat  althans 
een  hunner  zich  niet  zoo  goedschiks  met  mijn  oordeel  kon 
vereenigen.  Het  is  ligtelijk  te  bevroeden,  dat  de  maker  of 
makers  van  deze  voorwerpen,  en  hunne  kunstbroeders,  die 
elders  op  Java  zich  aan  eenen  gelijken  tak  van  nijverheid 
wijden,  nog  vrij  wat  meer  beeldjes  dan  de  opgenoemde  ver- 
vaardigd en  in  wandeling  gebragt  hebben  of  nog  brengen 
zullen.  De  door  mij  aangewezen  bijzonderheden  en  ken- 
merken  kunnen  strekken  om  de  nagemaakte  of  verzonnen 
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voorstellingen  van  de  echte  overblijfsels  der  Javaansche 
oudheid  te  leeren  onderscheiden;  in  ieder  geval  om  te 
waarschuwen  tegen  bedrog,  en  de  aandacht  te  vestigen  op 
dwaling,  die  voor  de  beoefening  der  Javaansche  oudheid- 
kunde nadeelige  gevolgen  hebben  moet. 

Leiden,  November  1857. 


GEWONE  VERGADERING 


DEß   ÀFDBELINO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9*"  NOVEMBER  1857. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :    j.  tan  hall,    b.  j.  koenen, 

L.  J.  F.  JANSSEN,  L.  A.  J.  TT.  8LOET,  G.  LEEMANS,  VT.  MOLL, 
O.  H.  M.  DELPRAT,  J.  DB  WAL,  IS.  AN.  NIJBOFF,  J.  DIRKS, 
4.  B.  8CBOLTEN,  R.  G.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  J.  C.  O.  BOOT, 
J.  O.  BULLEMAN,  B.  C.  MILLIES,  J.  BAKS,  O.  DB  TRIES,  W.  G.  BRILL, 
L.  FB.  C.  VAN  DEN  BBRQB,  M.  DB  TRIES,  J.  BOSSCHA,  S.KARSTEN, 

C.  J.  TAN  assen,  w.  d.  knoop,  on  van  de  Natuark.  AfcL  do  Heeren 

B.  C.  TAN  BALL,  G.  TROLIK  OD  F.  J.  8TAMKART. 

De  Heeren  godefroi  en  opzoombr  hebben  schriftelijk  of 
mondeling  kennis  gegeven,  dat  zij  niet  ter  vergadering 
zonden  kunnen  verschijnen. 


Het  proces- verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld;  waarna  voorts  aan  de  vergadering 
wordt  medegedeeld  de  missieve,  door  het  bureau  aan  den 
Minister  van  Binnenlandsche  zaken  gericht,  ter  zake  van 
de  aanvrage  aan  Z.Exc.  gedaan  om  subsidie  voor  de  weten- 
schappelijke nasporingen  in  de  Spaaneche  bibliotheken. 


De  Heer  de  wal  geeft  te  kennen,  dat  hij  bereid  is  om 
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nog  in  deze  vergadering  zijn  vertoog  over  de  Hollandsc/ie 
Lünen,  ter  voldoening  aan  de  uitnoodiging,  hem  in  de  vorige 
vergadering  door  den  Heer  van  den  brink  gedaan,  voor 
te  dragen. 


Wordt  voorgelezen  een  brief  van  den  Heer  boonzajer, 
Wethouder  te  Gorinchem,  houdende  mededeeling,  dat  de 
schrijver  zich  sints  lang  heeft  bezig  gehouden  met  het  bij- 
eenbrengen van  eene  penningverzameling,  en  dat  hij  bereid 
is  om  de  Afdeeling  daarmede  te  gerieven  bij  de  voortzet- 
ting van  het  werk  van  Mr.  g.  van  loon,  in  welke  onder- 
neming de  Heer  B.  zijne  bijzondere  belangstelling  te  ken- 
nen geeft. 

De  Secretaris  zal  den  schrijver  voor  zijne  bereidwillig- 
heid tot  medewerking  dank  zeggen.  De  missieve  wordt 
aangehouden  om  bij  de  voortzetting  van  het  werk  van  van 
loon  te  kunnen  dienen. 


Het  thans  aan  de  orde  zijnde  verslag  wegens  het  voor- 
stel van  den  Heer  dibks  wordt  uitgesteld  tot  de  rappor- 
teur, die  nog  niet  in  de  vergadering  Tegenwoordig  is,  het 
in  persoon  zal  kunnen  uitbrengen. 


De  Heer  de  wal,  het  woord  erlangende,  deelt  in  de 
volgende  bijdrage  zijn  oordeel  mede  omtrent  het  door  den 
Heer  van  den  brink  over  de  Hóllandsche  Achterbenen 
kenbaar  gemaakte  gevoelen. 

Het  kost  mij  moeite,  een  onderwerp,  dat  reeds  bij  her- 
haling in  uw  midden  is  behandeld  en  toegelicht,  nogmaals 
hier  ter  sprake  te  brengen.  Maar  de  regtstreeksche  noodi- 
giug,  in  de  vorige  bijeenkomst  door  den  Heer  bakhuizen 
van  den  brink  tot  mij  gerigt,  verbiedt  mij,  het  stilzwijgen 
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langer  te  bewaren.  Geene  verhandeling,  alleen  eenige  op* 
raerkingen  over  het  veelbesproken  vraagstuk,  moogt  gij  na 
al  het  reeds  aangevoerde  verwachten. 

In  de  eerste  plaats  moet  ik  den  Heer  bakhuizen  vragen, 
of  hij  het  geschilpunt,  dat  het  onderwerp  zijner  bijdrage 
uitmaakte,  wel  overeenkomstig  zijne  bedoeling  formuleerde. 
Indien  ik  mij  niet  bedrieg,  heeft  hij  noch  over  den  oor- 
sprong, noch  over  den  aard  der  achterleenen  in  het  Graaf- 
schap Holland  zich  uitgelaten.  De  vraag,  die  hij  zich  voor- 
stelde, schijnt  niet  enkel  het  verlij  van  achterleenen,  maar 
veeleer  het  regt  van  leenverhejjing  in  het  algemeen  te  be- 
treffen. De  oorsprong  der  achterleenen  ten  onzent  heb  ik 
dusverre  nergens  onderzocht  gevonden,  en  ik  mag  hier  alleen 
den  wensch  uiten,  dat  de  vroegste  geschiedenis  onzer  feudale 
instellingen  door  ons  medelid  opgehelderd  en  verklaard 
worde.  Een  nieuw  tijdperk  is  voor  dit  onderzoek  aange- 
broken, sints  in  1850  roth  met  zijne  Geschichte  des  Be- 
neficial wesen  s  tegen  de  rigting  der  Fransche  school  krachtig 
gewapend  optrad.  De  aard  der  achterleenen  in  dit  gewest 
werd  niet  gewijzigd  door  de  erkenning  van  het  stelsel,  dat 
eerst  thans  wetenschappelijk  is  bestreden. 

Alzoo  is  het,  indien  ik  mij  niet  bedrieg,  het  regt  van 
leenverhefjtng  in  het  algemeen,  dat  als  voorwerp  onzes  on- 
derzoeks  moet  worden  aangenomen,  onverschillig  of  het  de 
vestiging  van  een  nieuw  leen,  of  wel  de  verheffing  van  een 
achterleen  geldt.  Dat  vraagpunt  lost  zich  in  drie  onder- 
deden op: 

1°.  Mögt  iemand,  zelf  niet  leenman  zijnde  van  de  graaf- 
lijkheid,  allodiaalgoed  ter  leen  uitgeven,  zonder  toestem- 
ming van  den  landsheer? 

2°.  Mögt  iemand,  zelf  niet  leenman  zijnde  van  de  graaf- 
lijkheid,  feudaalgoed  in  achterleen  uitgeven,  zonder  toestem- 
ming van  den  landsheer? 

3°.  Mögt   iemand,    zelf  leenman  zijnde  van  de  graaflijk- 
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lieid,    zijn    feudaalgoed    in  achterleen  uitgeven,  zonder  toe- 
stemming van  de  graaflijkkeid,  zijnen  leenheer? 

Nog  eene  andere  opmerking  moet  ik  voorop  stellen.  De 
geachte  Spreker  heeft  aan  zijne  verhandeling  minder  een 
historisch,  dan  wel  een  polemisch  karakter  gegeven:  in  de 
leiding  van  het  proces  klimt  zijn  betoog  telkens  hooger  op, 
en  van  DB  groot  uitgaande,  eindigt  het  met  een  beroep 
op  het  Groot  Privilegie  en  de  zoo  juiste  opmerking,  dat 
de  daarin  vervatte  verklaring  een  nader  onderzoek  allezins 
verdient.  Zou  niet  bij  de  behandeling  van  een  geschilpunt 
van  zoo  bij  uitnemendheid  historischen  aard,  en  waarbij 
het  noodig  is,  de  steenen  weg  te  ruimen,  door  juristen  op 
vreemd  terrein  geworpen,  het  volgen  van  den  tegenoverge- 
stelden weg  ons  gemakkelijker  tot  eene  bevredigende  op- 
lossing leiden? 

Ten  aanzien  der  in  de  eerste  plaats  door  mij  voorge- 
stelde vraag,  hebben  onze  vroegere  feudisten  in  den  Hoog- 
leeraar HOLTIÜ8  een  krachtigen  bondgenoot  en  beschermer 
tegenover  de  beschuldiging  van  den  Heer  bakhuizen  gevonden. 
Wel  was,  naar  algemeene  beginselen  van  leenregt,  elk  en  een 
iegelijk,  die  over  zijne  goederen  kon  beschikken,  bevoegd 
zijn  allodiale  goed  tot  leengoed  te  verheffen.  Van  de  pri- 
vaatregtelijke  natuur  van  het  leenregt  uitgaande,  kon  men 
tegen  de  erkenning  dier  bevoegdheid  wel  geene  ernstige 
bezwaren  opperen.  Maar  de  geschiedenis  toont  ons  het 
gemengd  karakter,  dat  het  leenregt  eigen  was;  en  de  vraag, 
of  niet,  behalve  rijkdom  en  grondbezit,  ook  maatschappelijke 
stand  bij  het  regt  van  leen  verheffing  moest  in  aanmerking 
komen,  kon  niet  uit  het  oog  worden  verloren  door  hem, 
die  de  geschiedenis  van  het  leenwezen  zelve  naging  en 
de  publicistische  natuur  niet  miskende,  die  het  reeds  in 
de  tiende  eeuw  in  zijne  vroegste  ontwikkeling  openbaarde. 
Van  daar,  dat  ook  duarenus  schrijft:  „tractarisolet  quaestio 
„difficilis,   an    quivis   paterfamilias   habens   praedium   allo- 


(  220  ) 

„  ilium,  nulla  cum  dignitate,  illud  in  feudum  dare  possit  ?" 
Let  men  op  de  uitdrukking  „tractari  zolet\  zoo  blijkt, 
dat  niet  een  enkele  hiertegen  bezwaren  in  het  midden  bragt, 
maar  dat  de  meeste,  veelal  thans  vergeten,  feudisten  dit 
punt  niet  onaangeroerd  lieten.  En  wanneer  düarenüs  het 
eene  quaestio  difficilis  noemt,  *  volgt  daaruit,  dat  over  en 
weer  gewigtige  gronden  van  betoog  moeten  zijn  aangevoerd. 
Een  later  schrijver,  wiens  beroemd  handboek  nog  in  1819 
door  den  Göttinger  Hoogleeraar  baüer  op  nieuw  werd  uit- 
gegeven, laat  zich  evenzeer  deswege  voorzigtig  uit.  „  Feudum", 
zegt  böhmeh,  „  constituere  potest,  qui  tum  liberam  habet  de 
„bonis  disponendi  facultatem,  tum  qui  sibi  stipulari  po- 
ltest fidelitatem,  quam  natura  feudi  desiderata  De  beide 
eischen,  die  hij  stelt,  zijn  niet  anders  dan  de  kenmerken 
van  het  tweeledig  karakter,  dat  de  feudale  instellingen  over 
het  algemeen  aankleefde.  In  dit  opzigt  kan  ik  mij  niet 
volkomen  met  het  gevoelen  des  eersten  verslaggevers  ver- 
eenigen,  als  hij  verklaart,  dat  het  leenregt  van  ouds  als 
privaatregt  werd  beschouwd,  zelfs  toen  de  servitia  nog  be- 
stonden, terwijl  later  aan  leenregtelijke  toestanden  zich 
staatsregtelijke  bestanddeelen  aanhechtten,  en  zelfs  uit  leen- 
regtelijke betrekkingen  soms  eene  laudshpogheid  ontstond. 
Integendeel  heeft,  naar  mijne  innige  overtuiging,  in  den  aan- 
vang het  publicistisch  karakter  des  leenregts  getriomfeerd, 
en  het  systeem,  in  verschillende  landen  op  verschillende 
wijze,  ten  eenenmale  beheerscht.  De  achtereenvolgende  wij. 
zigingen,  in  het  Fransche  en  Duitsche  staatsregt  gebragt, 
plaatsten  dat  karakter  langzamerhand  in  de  schaduw.  Gold 
van  vroegere  eeuwen,  wat  bij  WARNKOENiG,„der  innere  Zu- 
„  sammenhang  des  Lehnweseus  mit  der  Gesammten  Bechts- 
„  Ordnung"  heet,  te  regt  voegt  hij  er  bij,  dat  deze  instel- 
ling „sich  zu  einen  eigenen  Zweige  des  Deutschen  Privat- 
„  rechts  ausgebildet  hat." 

Wat   hiervan  zij,  reeds  die  publiek-regtelijke  natuur  des 
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leenregts,  in  meerdere  of  mindere  mate  gehandhaafd  of  er- 
kend,  moest  den  aard  der  instelling  zelve  in  verschillende 
staten  en  landen  noodwendig  wijzigen.  Het  gewoonteregt 
openbaarde  de  voorwaarden,  die  door  verschil  van  maat- 
schappelijke instellingen  en  regeringsvormen  noodzakelijk  wa- 
ren geworden.  Zoolang  dat  gewoonteregt  zich  aansloot  aan 
den  wil  dergenen,  die  de  maatschappijen  regeerden,  had  de 
overheid  geene  roeping  om  door  stellige  wetsbepalingen  tus- 
schen  beiden  te  treden.  Ook  wanneer  zich  daartoe  de  be- 
hoefte had  geopenbaard,  zou  de  voorzigtigheid  hare  voldoe- 
ning in  den  regel  hebben  verboden.  De  costume  plooide 
zich  naar  het  maatschappelijk  belang,  en  van  daar  die  tal- 
looze  afwijkingen,  die  in  de  16de  eeuw  in  de  meeste  lauden 
en  gewesten  zich  van  de  regelen  des  gemeenen  regts  ver- 
toonen.  De  kennis  dier  costume  was  reeds  destijds  eene 
moeijelijke  taak.  De  geschriften  der  regtsgeleerden  van 
dat  tijdvak  leveren  daarvan  overvloedige  bewijzen  op,  en 
de  President  de  chasseneux  bestreed  in  zijnen  Commentarius 
op  de  Consuetudines  Burgundiae,  niet  zelden  het  „prac- 
ticari  solet"  van  zijnen  tijd.  Het  opsporen  en  toetsen  der 
bestaande  costume  was  de  taak  der  Juristen,  hare  verkla- 
ring en  toepassing  die  der  Vierscharen  en  Hoven.  De  me- 
nigte, bij  de  matelooze  verwarring  en  tegenstrijdigheid  der 
bestaande  regtsbronnen  in  het  onzekere  rondtastende,  klemde 
zich  vast  aan  de  uitspraken  der  mannen,  die  een  leiddraad 
in  dezen  doolhof  wisten  te  reiken. 

De  eerste,  die  dit  ten  onzent  beproefde,  was  nieuwstadt, 
ik  zou  haast  durven  zeggen  de  eenige.  Alzoo  op  zijne  ge- 
tuigenis komt  hier  alles  aan.  En  wat  zegt  hij?  „Prin- 
„ceps  subditorum  nemini  Jurisjurandi  nedum  fidelitatis 
„accipiendi  facultatem  unquam  hactenus  concessit;  nisi  et 
„ii  ipsi  Principi  antea  fidei  sacramento  devincti  fue- 
„rint  obstrictique  :  un  de  neque  Feudum  a  quoquam  privato 
„suo  jure  alteri  in  beneficium  dari  posse  consequens  erit." 
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lu  deze  en  de  daarop  volgende  woorden  heeft  blijkbaar 
nieuwstadt  niet  alleen,  zooals  de  Heer  bakhuizen  wil,  een 
regtstelsel  verkondigd,  maar  tevens  de  regtsopenbaring,  het 
feit,  dat  der  costume  ten  grondslag  ligt,  aangewezen.  Wie 
hem  bestrijden  wil  en  weerleggen,  moet  niet  de  ongerijmd- 
heid van  het  stelsel,  maar  de  onwaarheid  van  het  in  facto 
op  den  voorgrond  gestelde,  bewijzen. 

Het  verwondert  mij  dan  ook  geenszins,  dat  de  Hoog- 
leeraar HOLTius  in  dit  opzigt  de  leer  onzer  feadisten  hand' 
haaft.  „In  Holland",  zegt  hij,  „kon  men  van  ouds  geen  leen 
of  achterleen  maken,  of  men  moest  zelf  vasal  wezen."  Het 
bewijs  van  dit  feit  is  door  ons  hooggeschat  medelid  uit  de 
oude  keuren  van  Ylaardingen  en  Zeeland  geput.  En  in- 
derdaad draagt  de  Zeeuwsche  keur  van  floris  V  hier  al- 
lezins het  kenmerk  eener  bevestiging  der  bestaande  costume. 
„  G  heen  leengoed/'  zegt  hij,  „en  mach  men  namaeken  in  Zee- 
„land,  dat  nu  gheen  leengoed  en  is,  het  en  ware  bij  de» 
„Graven  wille." 

Doch  voor  Holland,  zal  men  mij  tegenwerpen,  bewijst  dit 
niet,  en  het  Vlaardingsche  regt  kan  even  goed  eene  afwijking 
zijn  van  het  gemeene,  als  eene  bevestiging  van  het  bestaande. 

Juist  deze  tegenwerping  wordt  door  het  gezag  van  nibuw- 
stadt  weerlegd,  die  de  gewoonte  voor  gansch  Holland  en 
West-Friesland  opteekende.  Reeds  heb  ik  aangemerkt,  dat 
het  feit  dier  gewoonte,  door  laatstgenoemden  schrijver  bij 
uitsluiting  is  geconstateerd  :  het  komt  er  alzoo  hier  op  aan, 
te  weten,  of  zijne  opgave  door  andere  getuigenissen  hetzij 
gestaafd,  hetzij  wedersproken  is. 

In  het  betoog  van  den  Heer  bakhuizen  heb  ik  geen 
enkelen  getuige  aangetroffen,  die  dit  feit  zou  hebben  te- 
gengesproken ;  in  de  werken  van  de  groot  en  bort  vind 
ik  daarentegen  de  bevestiging.  Ik  kan  het  den  Heer  HOii- 
Tius  niet  toegeven,  dat  gebrek  aan  boeken  in  de  gevan- 
genis  den   schrijver  der  Hollandsche  regtsgeleerdheid  heeft 
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verhinderd  de  Bewijzen  bij  te  brengen  voor  zijn  beweren. 
Veeleer  geloof  ik,  dat  hij  hoofdzakelijk  op  het  gezag  van 
den  raadsheer,  wiens  schriften  hem  overbekend  waren,  de 
leer  heeft  gepredikt,  die  thans  zoo  krachtig  wordt  bestre- 
den. Ik  vraag  het  U  met  vertrouwen  af:  zijn  niet  de  woor- 
den „  daarom  brengt  de  oude  gewoonte  mede,  dat  die  eenig 
„  goet  ter  leen  geeft,  noemt  een  hooftleen,  hem  toekomende, 
„  waarvan  het  agterleen  sal  syn  leenroerig",  eene  bijna  let- 
terlijke vertaling  van  nieuwstadts  getuigenis  „soient  va- 
„  salli  necessario  feadum  aliquod  suum  expriraere,  cui  per- 
„petua  subinfeudatio  accessura  est"? 

Alzoo  werd  in  1602  het  gewoonteregt  opgeteekend  en 
verklaard  door  een  der  raadsheeren  van  Hollands  hoogste 
geregtshof.  Zijne  getuigenis  vond  nergens  en  bij  niemand 
tegenspraak,  en,  nadat  bijna  dertig  jaren  verloopen  waren, 
kon  de  groot,  zonder  bijvoeging  of  verklaring,  zonder  tem- 
pering of  verdediging,  het  gezag  zijns  beroemden  voorgan- 
gers door  het  zijne  ondersteunen. 

Is  het  niet  opmerkelijk,  dat  eeuwen  lang  de  waarheid 
van  dat  feit  door  geen  onzer  regtsgeleerden  van  naam  is 
betwijfeld?  Ziet  de  handschriften  in,  die  ons  nog  heden 
ten  dage  kunnen  leeren,  hoe  eerst  scheltinga,  daarna  van 
der  keessel,  eindelijk  gras,  de  bewuste  woorden  van  de 
groot  hebben  toegelicht.  Eiken  twijfel,  die  zich  onder  des- 
kundigen geopenbaard  had  ten  aanzien  der  juistheid  van 
de  groots  opgaven  en  redeneringen,  maakten  zij  hunnen 
toehoorderen  onbewimpeld  kenbaar:  hier  evenwel  deelen  zij 
niet  anders  mede  dan  de  gevolgtrekkingen,  door  bort  uit 
de  aangenomen  leer  afgeleid. 

Eindelijk,  het  bestaan  der  oude  costume  wordt  ook  uit 
andere  omstandigheden  waarschijnlijk  gemaakt.  Na  het  uit- 
breken der  onlusten  zien  wij  vele  leenmannen  der  graaf- 
lijkheid  de  partij  des  Konings  kiezen.  Den  15den  Julij  1592 
werd   nu    het  merkwaardig   placcaat  uitgevaardigd,  dat  het 
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aanbrengen  gelastte  van  alle  leengoederen."  Het  verscheen 
slechts  tien  jaren  vóórdat  het  werk  van  nibuwstadt  het 
licht  zag.  Het  was  in  aller  gehengenis  toen  deze  schreef. 
De  Staten  verklaren  daarin,  dat  door  den  langdurigen  oorlog 
verscheiden  leenen  niet  aangebragt,  verzocht  en  verheven 
zijn  geworden,  die  onder  het  leenhof  van  deze  landen  ge- 
steld waren.     Zij  waren  van  drieërlei  aard: 

„  1°.  Leenen,  die  van  den  Prince  der  voorschreve  landen 
„in  qualiteit  als  Grave  ende  Heer  van  deselve  releveerden; 

„  2°.  Leenen,  die  van  verscheyden  ander  heerlyckheden  re* 
„leveerden,  als  daer  waren  Blois,  Arkel,  Naerdinckland, 
„Voorne,  Putten  en  Stryën. 

„3°.  Leenen,  eertijds  gehouden  van  de  Abdy  van  Eg- 
„  mond,  de  Heerlyckheden  van  Altena,  Wassenaar,  Honshol- 
„  redijk,  Naaldwijk,  Sevenbergen,  Woerden,  Liesvelt,  en  ver- 
„  scheiden  geestelijke  gestichten  en  collégien  in  Holland  ge- 
„  fundeerd  en  andere  personen,  de  partij  van  den  gemeenen 
„  vijand  houdende,  wier  goederen  gedurende  den  tegenwoor- 
„  digen  oorlog  aan  de  Staten  waren  vervallen/'  Ik  ben  ge- 
roepen noch  geneigd  den  inhoud  dezer  ordonnantie  te  ver- 
dedigen; zij  verdient  evenwel  allezins  in  het  licht  der  ge- 
schiedenis van  dien  tijd  te  worden  gadegeslagen  en  beoor- 
deeld. Zij  werd  uitgevaardigd  op  advies  zoowel  van  Prins 
HAURiTS  als  der  beide  hoogste  regtscollegiën  van  den  lande. 
Zij  bewijst,  dat  men  een  ernstigen  strijd  dacht  te  voeren 
tegen  elk  leenverband,  dat,  van  Spanje  afhankelijk,  de  zelf- 
standigheid van  den  pasgeboren  staat  kon  in  de  waagschaal 
stellen.  Heeft  men  ook  later,  in  dagen  van  tweespalt  de 
regtsregelen  aangaande  de  felonie  niet  scherp  toegepast,  men 
was  er  kennelijk  op  uit,  om  den  band  van  leenroerigheid 
ten  aanzien  van  's  lands  Souverein  te  vergrooten  en  te  ver- 
sterken. Genoeg:  het  aangenomen  systeem  concentreerde 
blijkbaar  de  kracht  van  het  leenstelsel  hier  te  lande  in  de 
opperleenheerschappij  der  graaflijkheid. 
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De  handelingen  der  Staten  tegenover  den  Graaf  de  ligne 
zijn  uit  de  geschiedenis  bekend.  Dat  het  den  nieuwen  lands, 
heer  met  zijn  stelsel  ernst  was,  blijkt  uit  de  latere  placcaten 
van  20  Dec.  1609  en  23  Dec.  1610.  Het  blijkt  daaren- 
boven uit  de  verordening  op  het  verheffen  der  leenen  van 
den  huize  van  Egmond,  eerst  in  April  1632  uitgevaardigd. 
Inmiddels  was  nieuwstadt  met  het  meergemelde  geschrift 
te  voorschijn  getreden,  en  het  is,  of  de  door  hem  gebezigde 
woorden  weerklank  en  toelichting  zijn  der  eerstgenoemde 
resolutie:  „princeps  sabditorum  nemini  jarisjurandi  nedum 
„fidelitatis  accipiendi  facultatem  unquam  hactenus  concessit, 
„nisi  et  ii  ipsi  principi  antea  fidei  sacramento  devincti 
„fuerint  obstrictique". 

De  leenen  van  den  Graaf  als  heer  van  verscheidene 
heerlijkheden  verheffende,  waren  door  de  staatsresolutie  be- 
hendig geamalgameerd  met  die  welke  onmiddellijk  van  de 
graaflijkheid  releveerden:  het  regt  des  Sou  vereins  was  ge- 
heel op  den  voorgrond  gesteld.  Was  het  nu  wei  zoo  dwaas, 
wat  bobt  zegt,  dat  gewigtige  redenen  van  staat  in  Holland 
eenen  anderen  regel  hadden  doen  volgen  dan  die  elders 
werd  in  acht  genomen?  Geeft  hobnius  in  zijne  Jurispru- 
dent feudaiis,  c.  3  §  23,  wel  iets  anders  te  kennen,  als 
hij  schrijft:  Etsi  enim  alias  vasallus  non  semper  sub- 
ditus  esse  debeat,  jusque  subjectionis  et  vasallagii  sint  plane 
diversa;  hic  tarnen  fidelitas,  quae  a  subdito  debetur  Principi, 
non  patitur,  ut  subditi  fidelitatis  juramento  obstringantur 
extraneis. 

Zien  wij  wat  elders  in  deze  gewesten  plaats  greep.  Den 
17 den  Aug.  1688  droeg  jan  van  hoeclüm  tot  den  oos- 
terhof zijn  allodiaal  goed  aan  de  Staten  van  Gelderland  op, 
en  ten  zelfden  dage  werd  het  utile  dominum  tot  et* n  eenig 
onverdeeld  leen  ten  Zutphenschen  regten  leenroerig,  met 
een  paar  handschoenen  van  acht-en-twintig  stuivers  te  ver- 
heergewaden,  aan  zijne  oudste  dochter  weer  ter  leen  uitge- 


(  226  ) 

geven.  De  akte  is  in  kaar  geheel  te  vinden  bij  schrassert, 
in  zijnen  Manipulus  Sicilimentorum  Feudalium,  c.  II  §  5. 
En  in  het  volgende  jaar  werd  door  de  Staten  des  Vorsten  - 
doms  en  Graafschaps  een  besluit  genomen,  met  ronde 
woorden  voorschrijvende:  „dat  geen  goederen  onder  parti- 
„  culiere  leenheeren  te  leen  zullen  mogen  gemaakt  worden, 
„ten  waere  dieselve  van  desen  Fur  s  ten  do  m  en  Graafschap 
„releveerden".  Het  tijdstip,  waarop  de  landdag  dit  bepaalde, 
is  merkwaardig:  het  is  dat  der  hervorming  van  alle  pri- 
vaatregtelijke  instellingen  iu  Gelderland  en  der  regtspleging 
in  het  algemeen.  Het  voorbeeld  van  Holland  (en  schras* 
sert  verzuimt  niet  daarop  te  wijzen)  drong  de  Staten  het 
leenstelsel  binnen  de  grenzen  eener  zuiver  privaatregte- 
lijke  instelling  te  beperken. 

Na  deze  opmerking  komt  het  mij  voor,  dat  de  meeste 
voorbeelden,  door  den  Heer  bakhuizen  van  den  brink  aan- 
gehaald, weinig  kunnen  afdoen  tot  juistere  waardering  van 
den  regtstoestand  der  republiek.  Holij,  Groeneveldt,  Dui- 
venvoorde, alle  leenroerig  van  Wassenaar,  moesten  iu  het 
stelsel  der  staatsresolutie  noodwendig  worden  ingeschreven 
ter  leenkamer  der  graaflijkheid.  Zoowel  Mathenes  als  van 
der  Lek,  zoowel  'sGrevelduin  Kapelle  als  Meeuwen  waren  (de 
Heer  bakhuizen  getuigt  het  zelf)  van  de  graaflijkheid  leen- 
roerig. De  handeling  der  Staten  in  1743  ten  aanzien  der 
tot  het  domein  behoorende  heerlijkheid  Onsenoort,  is  blijk- 
baar eene  anomalie.  Alleen  cijfere  men  het  bestaan  der 
oude  costume  niet  weg  door  het  bewijs,  dat  zij  in  lateren 
tijd,  toen  de  instelling  des  leenregts  haar  eigenaardig  ka- 
rakter geheel  had  zien  verloopen,  niet  consequent  werd  ge- 
handhaafd. 

In  het  tot  nog  toe  aangevoerde  liggen  reeds  hoofdzake. 
lijk  mijne  denkbeelden  opgesloten  ten  aanzien  van  de  beide 
laatste  door  mij  op  den  voorgrond  gestelde  vragen.  De  zin 
der    door    nieuwstadt    gebezigde    woorden  is  niet  door  de 
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feudisten,  die  hem  naschreven,  maar  door  ons  medelid  hol* 
tiüs  volkomen  verklaard.  Hierbij  echter  veroorloof  ik  mij 
de  opmerking,  dat  het  stelsel  welligt  ook  elders  meer  ver- 
dedigers heeft  gevonden  dan  men  oppervlakkig  denken  zon. 
Om  een  achterleen  te  kunnen  nitgeven  (heet  het)  wordt 
vereischt,  dat  men  een  leen  bezitte,  hebbende  annexamju- 
riêdictionem,  en  alle  jurisdictie  moest  noodwendig  uitgaan 
van  het  oppergezag.  Die  leer  was  in  Bourgondië  (ds  chas- 
senbüx  getuigt  het)  algemeen  erkend. 

Pro  certo  (zegt  hij)  omne  feudum  in  hac  patria  reputatur 
nobile,  quod  habet  in  se  annexant  jurisdictionem  ;  et  istud 
multum  consonat  descriptioni  iuris,  cum  dicitur  per  Ard. 
Alexandr.  et  alios  quod  feudum  nobile  dicitur,  quod  ab 
imperatore,  duce  vel  marchione  conceditur  et  sic  ab  habentibus 
dignitatem,  a  quibus  dependetjurisdictio.  Etideo  vidimus,  quod 
in  hac  patria  nemo  burgensis  talia  feuda  posait  acquirere  nisi 
sit  nobilitatus  a  Rege,  aut  licentiam  habeat  acquirendi.  En 
dat  ook  in  Gelderland  ten  tijde  van  Willem  III  hetzelfde 
begrip  bij  de  landsoverheid  levendig  was,  blijkt  uit  schras- 
8BBTS  woorden,  als  hij  zegt:  Adde  quod  omnia  jurisdictie* 
sit  penes  prineipem;  quam  proinde  ipsi  per  infeudationes 
extraneorum  vel  a  Ducatu  ac  Comitatu  non  relevantium 
Dominoram  feudalium  auferri,  ratio  juris  non  patitur. 

Diezelfde  vraag  werd  nog  in  1775  door  den  Anhaltschen 
regtsgeleerde  johan  Heinrich  Eberhard  opzettelijk  behandeld 
in  zijn  „  Beweis,  dasz  der  niedere  Adel  von  dem  Recht  Lehen 
„und  Afterlehen  zu  reichen,  nicht  gänzlich  ausgeschlossen 
„  werden  kann".  Onder  de  bestrijders  zijner  leer  noemt 
deze  met  name  François  hotman  en  johan  georo  pertsch. 
Zij  hadden  hun  begrip  voornamelijk  gevestigd  op  de  ana- 
logie, die  het  achterleen  als  eene  soort  van  alienatio  deed 
kenmerken.  Zij  hadden  het  sine  fraude,  als  de  voorwaarde 
der  achterleenverheffing,  niet  tot  de  res  litigiosa  beperkt, 
maar   daarin  de  toestemming  des  leenheers  betrokken.     De 
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ongerijmdheid  hunner  leer,  van  het  standpunt  des  gemee- 
nen  regts,  valt  in  het  oog.  Locale  uitzonderingen  ont- 
breken evenwel  niet.  Eberhard  zelf  wijst  ons  op  het 
voorbeeld  van  Keizer  sigismünd,  die  den  Bisschop  van  Lü- 
beck als  leenheer,  den  Graaf  van  Holstein  al«  leenman  van 
dezen  erkende,  onder  deze  bijvoeging:  „  ne  comités  Holsa- 
„tiae,  sine  consensu  episcopi  Lubecensis  praedia  ulla  vel 
„  alienarent  vel  in  subfedum  aliis  concédèrent,  sub  poena 
, Juris  ordinaria,  et  etiam  sub  mulcta  ducentarum  marca- 
„rum  auri  puri". 

De  slotsom  mijner  opmerkingen  komt  hierop  neder:  dat 
de  leer  van  nieüwstadt  geen  stelsel  bouwde  op  eigen 
staats-  en  privaatregtelijke  begrippen,  maar  een  geschied- 
kundig feit  constateerde;  dat  de  juistheid  zijner  opgaven 
in  een  tijdperk,  toen  dit  van  overwegend  belang  zoude  ge- 
weest zijn,  door  niemand  is  weersproken;  dat  zij  ook  niet 
wederlegd  wordt  door  het  bijbrengen  van  geïsoleerde  ver- 
schijnselen uit  het  tijdvak  der  republiek  ;  dat  eindelijk,  zoo 
hij  gedwaald  heeft,  zijne  dwaling  behoort  te  worden  gestaafd 
door  eene  volledige  ontwikkeling  der  geschiedenis  van  ons 
leenregt  sedert  karel  den  stoute;  dat  de  eeuw,  die  verloo- 
pen  is  van  de  oprigting  des  leenhofs  in  Holland  tot  het 
uitbarsten  des  openbaren  oorlogs  tegen  de  Spaansche  dwin- 
gelandij, ons  de  bouwstoffen  moet  leveren  voor  eene  be- 
hoorlijke waardering  dier  geschiedenis;  en  dat  de  Heer 
bakhuizen  door  de  openbaarmaking  dier  bouwstoffen  zich 
de  erkentelijkheid,  zoowel  van  regtsgeleerden  als  van  ge- 
schiedvorschets,  ongetwijfeld  verwerven  zal. 

De  Voorzitter,  den  Heer  de  wal  voor  zijne  door- 
wrochte bijdrage  dankzeggende,  drukt  het  vertrouwen  uit, 
dat  de  Heer  van  den  brink  eerlang  voldoen  zal  aan  den 
wensch,  in  het  advies  van  den  Spreker  uitgedrukt;  en 
vraagt,  of  er  ook  onder  de  leden  der  vergadering  zijn,  die 
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over  dit  onderwerp  hunne  gedachten  zouden  willen  kenbaar 
maken. 


De  Heer  van  den  bergh  deelt  eenige  aanmerkingen 
mede  over  den  aard  van  het  gewoonterecht,  hetwelk  slechts 
door  eene  reeks  van  feiten  gevormd  werd.  Zijn  de  feiten, 
door  den  Heer  van  den  brink  vermeld,  daartoe  voldoende? 
De  Spreker  betwijfelt  het.  Hij  doet  opmerken,  dat  sommige 
door  den  Heer  van  den  brink  vermelde  gevallen  eerder 
op  Noord-Brabant  dan  op  Holland  betrekking  hebben.  Daar- 
enboven zijn  de  bezittingen  der  Heeren  van  arkel,  voorn, 
potten,  aanvankelijk  een  soort  van  sou  vereine  districten, 
eerst  later  aan  Holland  toegevoegd.  Men  moet  die  Heeren 
dus  niet  als  onderdanen  van  den  Graaf,  maar  als  vreemde 
dynasten  aanmerken.  Spreker  is,  vóór  de  regering  van  het 
Bourgondische  huis,  in  het  eigenlijke  Holland  geen  achter- 
leen  voorgekomen,  dat  niet  releveerde  van  eenen  leenman 
der  Graven.  Hij  kent  dan  ook  geene  wereldlijke  Heeren  — 
de  geestelijke  leenhoven  daargelaten  —  die  achterleenen 
uitgaven,  anders  dan  van  wege  den  Graaf:  althans  in  Hol- 
land. —  In  Gelderland  was  Hemmen  een  rijksleen.  —  Maar 
wanneer  de  Graven  van  Holland  genoemde  betrekking  vau 
den  Keizer  of  vreemde  vorsten  niet  hebben  toegelaten,  zou- 
den zij  het  dan  wel  hebben  geduld  van  zulke  hunner  on- 
derdanen, die  geene  leenmannen  van  hen  waren  ?  —  De  Heer 
de  wal  heeft  de  zaak  geheel  op  het  terrein  van  het  ge- 
schreven recht  overgebracht.  Hij  beroept  zich  op  onze 
feudisten  en  enkele  buitenlandsche  schrijvers.  Maar,  wat 
dit  laatste  betreft,  is  het  wel  waar,  dat  de  feodaliteit  eene 
algemeene  Europesche  instelling  was;  doch  men  houde  in 
het  oog,  dat  het  leenrecht  in  Nederland  zeer  aanmerkelijk 
is  gewijzigd  geworden,  en  Holland  zelfs  te  dien  aanzien 
van   Gelderland  en  Zeeland  verschilde;  weshalve  men  den 
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aard  der  Hollandsche  achterleenen    slechts  uit  een  tal  van 
voorbeelden  voldoende  kan  uitmaken. 

Ten  gevolge  dezer  opmerking  van  den  Heer  van  dek 
behgh  ontstond  de  vraag:  of  niet  de  verzekering  van  neo- 
stadius  ten  aanzien  van  hetgeen  algemeen  aangenomen  en 
gebruikelijk  was,  denzelfden  grondslag  had,  welke  voor  alle 
costumier-recht  gold,  te  weten  de  turbe  van  deskundigen? 
De  Heer  van  den  brink  betwijfelde  dit,  als  zijnde  de  vier- 
schaar in  leenzaken  uitsluitend  door  leenmannen  gespannen. 
Voorts  zegt  deze  Spreker,  dat  in  de  landen  van  Heusden 
reeds  zeer  vroeg  het  Hollandsche  leenrecht  kan  hebben  ge- 
golden. Hij  meent,  dat  van  oudsher  de  allodiale  heerlijkhe- 
den veel  talrijker  waren,  en  dien  ten  gevolge  zooveelmeer 
gerechtigden,  om  over  hun  eigen  goed,  ook  zonder  den  Graaf, 
te  beschikken.  Ook  de  latere  vazallen  waren  niet  voor  al 
hun  goed,  maar  slechts  voor  het  aan  den  Graaf  opgedra- 
gene  en  van  hem  te  leen  gehoudene,  zijne  vazallen.  Hij 
dankt  voorts  den  Heer  de  wal  voor  het  opmerkzaam  ma- 
ken op  twee  tijdperken,  waar  men  de  vestiging  van  een 
bepaald  stelsel  had  te  zoeken:  eensdeels  het  einde  der  zes- 
tiende eeuw,  toen  de  Staten  zelve  de  vroeger  door  den  Graaf 
uitgeoefende  souvereiniteit  ter  hand  namen;  anderdeels  het 
Bourgondische  tijdvak,  waarin  staats-  en  rechtsbegrippen,  aan 
onze  oorspronkelijke  instellingen  vreemd,  waren  binnenge- 
drongen. 

De  Heer  de  wal  verheugt  zich,  dat  hij  volkomen  door 
den  Heer  van  den  brink  begrepen  is.  Nieüwstad  ziet  zelf 
op  het  bewijs  des  gewoonte-rechts,  wanneer  hij  zegt:  so- 
lent  eaprimere  vasaüi.  Maar  heeft  hij  hierin  gedwaald  of 
zijne  lezers  misleid?  Dit  zal  de  vraag  wezen.  Hij  beroept 
zich    ten   bewijze    zijner    meening   op   de  ordonnantie,  die 
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de  regeling  van  kabel  den  stoute  wijzigde,  en  waarbij  de 
rechtspraak  in  leenzaken  werd  opgedragen  aan  zes  rechts- 
geleerde en  zes  niet-rechtsgeleerde  leden,  mits  deze  laatste 
waren  goede  costumieren.  Hij  ziet  dus  met  verlangen  de 
historische  beschrijving  te  gemoet  van  de  wijziging,  die  het 
leenrecht  onder  en  na  karel  den  stoute  erlangd  heeft. 


De  Heer  van  den  bergh,  thans  ter  vergadering  aan- 
wezig, brengt  het  verslag  uit  over  het  voorstel  van  den 
Heer  dieks  wegens  de  voortzetting  van  van  loon.  De  com- 
missie advizeert,  dat  de  Afdeeling  zich  ten  voordeele  van 
het  voorstel  moge  verklaren,  en  eene  nieuwe  commissie 
benoemd  worde,  om  de  onderneming  nader  voor  te  berei- 
den. Dit  rapport,  in  omvraag  gebracht  zijnde,  wordt  met 
algemeene  stemmen  aangenomen.  In  de  nieuwe  commissie 
worden  dezelfde  leden  benoemd,  welke  het  voorloopig  rap- 
port hebben  uitgebracht;  en  in  hunne  handen  wordt  ge- 
steld de  in  deze  vergadering  ter  tafel  gebrachte  missieve 
van  den  Heer  boonzajer. 


De  Heer  hulleman  erlangt  het  woord.  Hij  leest  zijne  ver- 
handeling over  den  nàcloç,  aan  Aristoteles  gewoonlijk  toe- 
geschreven voor,  waarin  hij  betoogt,  dat  dit  werk  (een 
soort  van  mengeling  van  proza  en  verzen)  den  beroemden 
Stagyriet  geheel  onwaardig  is,  en  aan  een  andereu  auteur 
moet  worden  toegeschreven. 

Deze  verhandeling,  voor  de  49  werken  der  Afdeeling 
door  den  Schrijver  afgestaan,  zal  gesteld  worden  in  handen 
eener  commissie,  bestaande  uit  de  Heeren  rarsten  en  boot, 
om  rapport. 


De    Heer   leemans   doet   eene   mededeeling   betrekkelijk 
eene  verzameling  van  metalen  beeldjes  uit    Java   afkomstig, 
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en  bericht  dat  die  beeldjes  onecht  zijn;  zooals  trouwens 
ook  uit  een  door  de  autoriteiten  van  Java  ingesteld  on- 
derzoek is  gebleken  dat  er  eene  fabriek  van  dergelijke  val- 
sehe  oudheden  is,  welke  men  aan  lichtgeloovige  Europeanen 
voor  echt  verkoopt. 

De  Heer  Janssen  stelt  voor,  en  de  vergadering  besluit, 
aan  dit  stuk  eene  plaats  te  geven  in  de  Verslagen  en  Me- 
dedeelingen,  met  of  zonder  afbeeldingen,  om  de  verzame- 
laars van  Javaansche  oudheden  tegen  het  gepleegd  wor- 
dende bedrog  te  waarschuwen. 


De  Voorzitter,  na  omvrage  deze  vergadering  sluitende, 
geeft  te  kennen,  dat  er  de  volgende  maand  nevens  de  ge- 
wone eene  buitengewone  vergadering  zal  gehouden  worden. 


GEWONE  VERGADERING 

DER   AFDEEL1NG 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14*"  DECEMBER  1857. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  j.  tan  ball,  l.  j.  f.  Janssen, 

B.  J.  KOENEN,  T.  ROORDA,  S.  KARSTEN,  L.  A.  J.  W.  8LOET, 
J.    C.    G.    BOOT,     M.   DE    TRIES,     J.    BOSSCHA,    IS.    AN.    NIJBOFF, 

C.  LEEMANS,  O.  B.  M.  DELFRAT,  J.  DIRKS,  J.  G.  H  CL  LEMAN, 
W.  J.  KNOOP,  G.  Vf .  OPZOOMEB,  W.  G.  Bil  ILL,  J.  ACKERSDIJCK, 
J.  BAKE,  R.  G.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  J.  TAN  LENNEP, 
W.  MOLL,  L.  PB.  C.  TAN  DEN  BERGB,  en  van  de  Natuurkundige 
AfdceliDg  W.  C.  B.  STABING  en    D.  BIERENS  DE  HAAN. 


VWWWW^ftWW» 


De  Heer  de  wal  heeft  den  Secretaris  geschreven,  dat 
hij  door  eene  lichte  ongesteldheid  verhinderd  werd  ter 
vergadering  te  ^  verschijnen. 


Het  proces-verbaal   der   vorige  vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  mededeeling  doende,  dat  het  Z.  M. 
behaagd  heeft,  overeenkomstig  het  verzoek  der  Afdeeling, 
eene  som  van  ƒ  1000  op  de  dienst  van  1857  voor  de 
philologische  nasporingen  in  Spanje  beschikbaar  te  stellen, 
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en   ook    voor   het  volgende  jaar  tenzelfden  einde  eene  ge- 
lijke beschikking  te  doen. 


De  Secretaris  leest  voor  een  brief  van  de»  Heer  Dulks, 
waarbij  voor  de  Bibliotheek  der  Akademie  van  wege  den 
Heer  Dr.  b.  von  köhnb  wordt  aangeboden  een  exemplaar 
van  het  kostbare,  boekwerk,  getiteld:  Musée  de  feu  Ie 
Prince  Kotchoubey,  et  Recherche*  sur  F  Histoire  et  la  Nu- 
mismatique des  Colonies  grecques  en  Russie,  ainsi  que  des 
royaumes  du  Pont  et  du  Bosphore  Cimmérietu  St.  Peters- 
bourg  1857,  2,  deelen,  gr.  8*1  met  vele  platen.  De  Heer 
dirks,  ter  vergadering  tegenwoordig  zijnde,  licht  den  aard 
en    de  waarde  van  dit  werk  met  eenige  woorden  nader  toe. 


De  Voorzitter  deelt  mede  het  prospectus  van  een  ander 
belangrijk  werk  over  de  penningkunde,  getiteld:  Histoire 
numismatique  du  royaume  de  Hollande,  sous  le  règne  de 
S.  M.  Louis  Napoleon,  uit  te  geven  door  den  Graaf  nahüys, 
te  Amsterdam  bij  fred.  muller.  Dit  prospectus  ging  ver- 
gezeld van  eene  nota  des  Heeren  nahüys,  waarin  de 
geachte  Schrijver  zijne  aanmerkingen  mededeelt  over  de 
wijze  van  bewerking  van  het  Vervolg  op  van  loon,  uitge- 
geven door  bet  voormalig  Koninklijk  Nederlandsch  In- 
stituut. '  De  Heer  nahtjys  is  van  meening,  dat,  wil  men 
de  belangstelling  van  het  algemeen  in  zoodanigen  arbeid 
waarlijk  opwekken,  men,  even  als  van  loon  deed,  moet 
geven  eene  doorloopende  Geschiedenis  des  Vaderlands,  toe- 
gelicht uit  de  gedenkpenningen,  en  niet  enkel  een  min 
of  meer  beredeneerden  Catalogus  van  historische  penningen. 

Deze  stukken  zullen  gesteld  worden  in  handen  der 
Commissie  tot  uitvoering  van  het  voorstel,  gedaan  door 
den  Heer  dirks. 

De  Heer  leemans  deelt  bij  deze  gelegenheid  mede,  dat 
hij   ontvangen    heeft    eenen  brief  van  den  Heer  Mr.  ▲•  i. 
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HN8CHBDi  te  Haarlem,  die  tsqne  numismatieke  verzameling 
ter  beschikking  stelt  van  de  Afdeeling,  bij  haren  arbeid 
ten  vervolge  op  van  loon« 

De  Heer  diers  bericht,  dat  ook  de  Heer  ohalon  zijne 
medewerking  ter  bereiking  van  het  doel  der  Àfdeeling  met 
heuschheid  heeft  toegezegd. 


Ten  gevolge  van  den  medegedeelden  brief  des  Ministers 
van  Binnenlandsche  Zaken,  stelt  de  Voorzitter  thans  voor 
en  besluit  de  vergadering,  te  benoemen,  eene  Commissie  van 
toezicht  over  de  philologische  naaporingen  in  de  Spaansche  Bi- 
bUotheken,  bestaande  uit  de  leden  bake,  rarsten  en  tan  den 
bunk.  Op  voorstel  van  den  Heer  moll  wordt  nog  aan  deze 
drie  leden  toegevoegd  de  Heer  delprat,  om  de  aandacht  der 
beide  Nederlandsche  geleerden,  die  zich  met  het  onderzoek 
zullen  bezig  houden  (de  Heeren  halbertsma  en  van  heb- 
werden)  ook  te  vestigen  op  hetgeen  de  Spaansche  Biblio- 
theken zouden  kunnen  bevatten  ter  toelichting  van  de  mid- 
deneeuwsch-kerkelijke  literatuur  onzes  Vaderlands. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink,  uit  naam  der  Com- 
missie, in  de  vorige  vergadering  benoemd  om  de  Afdeeling 
te  dienen  van  voorlichting  en  raad  wegens  de  uitgave  van 
een  Nieuw  Nederlandseh  Charterboek,  te  dezer  zake  verslag 
uitbrengende,  wenscfat  dat  de  vergadering  eene  beslissing 
neme  omtrent  eenige  punten,  die  behooren  vastgesteld  te 
zijn  eer  men  zich  verder  met  dezen  arbeid  inlate. 

Hij  beschrijft  den  aard  en  omvang  van  het  werk  van 
van  mieris,  dat  door  het  nieuwe  Charterboek  zal  moeten 
vervangen  worden.  Men  heeft  aanvankelijk  op  het  ge- 
noemde werk  een  supplement  of  vervolg  willen  uitgeven, 
en  een  bevoegd  persoon  heeft  dit  onderwerp  bepaaldelijk  , 
in  het  Utrechtsen  Genootschap  ter  tafel  gebracht. 

De  Rapporteur  is  echter  van  meening,  dat  aan  zulk  een 
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supplement  zooveel  arbeid  zou  verbonden  zijn,  dat  men 
even  goed  een  geheel  nieuw  werk  zal  kunnen  leveren. 
Ook  is  het  werk  van  van  mieris  noch  naauwkeurig,  noch 
volledig.  Op  het  Rijksarchief  is  van  dat  werk  een  exem- 
plaar met  vele  correction  van  van  wijn  voorhanden,  waar- 
uit genoegzaam  blijkt,  hoeveel  er  aan  ontbreekt. 

Men  heeft  in  den  laatsten  tijd  talrijke  tot  dusver  on- 
bekende' charters  ontdekt,  inzonderheid  zoodanige,  welke 
tot  de  abdij  van  Middelburg  behooren  en  in  een  zooda- 
nig werk  niet  mogen  gemist  worden. 

Toen  de  zaak  in  het  Utreehtsche  Genootschap  behandeld 
is,  heeft  men  de  wenschelijkheid  uitgesproken,  om  san  de 
onderneming  eene  nog  grootere  uitbreiding  te  geven  en 
een  algemeen  Nederlandsch  Charterboek  zamen  te  stellen. 
Doch  dit  komt  den  Spreker  noch  noodig,  noch  raadzaam 
voor. 

Voor  andere  gedeelten  van  ons  Vaderland  dan  Holland, 
Zeeland  en  Friesland  wordt  op  eene  andere  wijze  gezorgd. 
Yoor  het  Bisdom  van  Utrecht  is  de  taak  aan  zijnen  ambt* 
genoot  in  dat  gewest  opgedragen.  Yoor  Gelderland  bezit 
men  het  verdienstelijke  werk  van  bondam,  door  den  Heer 
NUHOFF  op  eene  zoo  uitmuntende  wijze  voortgezet;  terwijl 
Brabant  en  Limburg  of  in  dit  opzicht  niet  veel  merkwaar- 
digs zullen  opleveren,  of  minder  verdienen  in  aanmerking 
te  komen  ;  weshalve  de  Commissie  concludeert,  om  den  om- 
vang van  het  Charterboek  tot  de  oorkonden  der  Graven 
van  Holland  en  Zeeland  en  Heeren  van  Friesland  en  het- 
geen verder  tot  aie  gewesten  betrekking  heeft,  te  beperken. 

De  Voorzitter  vraagt,  of  het  door  den  Heer  van  dbn 
brink  voorgedragene  rapport  ook  tot  aanmerkingen  of  be- 
denkingen van  andere  leden  der  vergadering  aanleiding 
geeft,  alvorens  de  conclusion  der  Commissie  worden  in 
omvrage  gebracht? 
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De  Heer  nijhoff  meent,  op  het  rapport  eene  aanmer- 
king te  moeten  maken,  die  hem  tot  het  voorstellen  van 
een  amendement  op  de  conclusion  der  Commissie  zal  aan- 
leiding geven.  „Het  doet  mij  leed"  (dus  motiveert  de  Spre- 
ker zijn  voorstel)  „van  den  geachten  Rapporteur  in  één 
opzicht  te  moeten  verschillen.  Naar  mijn  oordeel  wordt  in 
het  Charterboek  meer  volledigheid,  en  daartoe  ook  de  op- 
neming van  Stichtsche  charters,  gevorderd.  Ik  zal  mij  wel 
wachten,  in  eene  vergadering  als  deze  te  herinneren,  hoe  me- 
nigvuldig, hoe  aanhoudend  de  betiekkingen  waren  tusschen 
Holland  en  het  Sticht,  hoe  verschillende  en  daaronder  niet 
onaanzienlijke  plaatsen  beurtelings  aan  den  Graaf  en  aan  den 
Bisschop  gehoorzaamden.  Maar  het  verdient  misschien  bijr 
zonder  opmerking,  hoe  de  politieke  partijen,  die  vooral 
sinds  het  midden  der  veertiende  eeuw  de  beide  gewesten 
beroerden,  invloed  uitoefenden  op  elkander  en  wederkeerig 
elkanders  rigting  bepaalden;  zoodat,  bij  voorbeeld,  de  Lokhor- 
sten in  Utrecht  de  zijde  der  Kabeljaauwschen  volgden,  de 
partij  der  Lichtenbergen  ééne  lijn  trok  met  die  der  Hoek- 
schen.  Mag  men  er  niet  uit  besluiten,  dat  de  Hollandsche 
zaken  niet  zonder  Utrechtsche  oorkonden,  de  Stichtsche 
niet  zonder  Hollandsche  charters  doorgrond  kunnen  worden  ; 
dat  een  Charterboek  van  Holland  en  Zeeland  zonder  in- 
begrip van  Utrechtsche  stukken  niet  volledig  kan  zijn? 
Maar  worden  er  deze  in  opgenomen,  —  ik  acht,  dat  ook  de 
Overijsselsche  niet  gemist  kunnen  worden.  Als  het  Neder* 
sticht  den  Bisschop  verzaakte  of  verliet,  of  zijne  hoofdstad; 
door  Holland  of  ook  door  Gelderland  ondersteund,  hem 
het  gezag  betwistte  —  rudolf  van  diephoüt,  fredérik  van 
baden  en  anderen  hadden  er  de  ondervindinding  van  —  dan 
zocht  de  kerkvoogd  onderstand  bij  zijne  onderzaten  aan 
gene  zijde  van  den  IJssel,  en  de  edelen  en  steden  van 
Zalland  en  Twenthe  dienden  hem  met  hunne  wapens  of 
met  hun  geld.    De  oorkonden,  die  daarvan  getuigen,  deels 
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in  de  archieven  der  Overijsselsche  steden  voorhanden,  staan 
in  een  Hollandsen  Charterboek  op  bare  plaats  ;  hunne  op- 
neming daarin  maakt  het  reeds  bijna  tot  een  Nederlandseh 
Charterboek,  want  zij  getuigen  van  gebeurtenissen,  die  door- 
gaans aLde  Nederlandsche  gewesten  te  gelijk  in  beweging 
bragten;  —  die  opneming  is  alzoo,  mijns  eraehtens,  voor 
de  volledigheid  een  volstrekt  vereischte.  —  Van  grooteren 
omvang,  ja,  zal  het  werk  daardoor  worden  ;  men  make  zich 
hiervan  echter  geen  overdreven  denkbeeld.  Het  is  zoo:  de 
kapittel-archieven  zijn  rijk  in  oorspronkelijke  gedenkstukken 
uit  voorgaande  eeuwen  ;  maar  daaronder  zijn  vele  overdrachts- 
brieven  van  kleine  grondstukken  en  renten,  van  tijdelijk  of 
plaatselijk  belang  en  voor  de  geschiedenis  van  geene  waarde. 
Men  zegt,  dat  een  aantal  Utrechtsche  charters  naar  Enge- 
land zijn  gevoerd;  maar  is  men  wel  genoeg  met  hun  in- 
houd bekend,  om  te  kunnen  bepalen,  wat  zij  tot  ophelde- 
ring der  Nederlandsche  historie  bevatten?  Mogen  ook  al, 
tot  bevordering  der  eenparigheid,  de  vrijheidsbrieven  der 
steden  van  het  Over-  en  Nedersticht  in  het  Charterboek 
opgenomen  worden:  de  uitgebreidheid  van  het  werk  zal 
daardoor,  naar  ik  meen,  niet  aanmerkelijk  worden  vergroot; 
want  het  getal  dier  stukken,  wanneer  men  naar  het  door 
den  Heer  verslaggever  voorgestelde  plan,  de  zoogenaamde 
«iVftmu^brieven,  in  welke  de  inhoud  der  oorspronkelijke 
herhaald  wordt,  uitzondert,  kan  niet  zeer  aanzienlijk  zijn. 
Eindelijk:  de  oorkonden  door  Mr.  a.m.  c.  van asoh  van  wijok 
in  zijn  Archief  voor  kerkelijke  en  wereldlijke  geschiedenis 
van  Nederland,  meer  bepaaldelijk  van  Utrecht,  uitgegeven, 
zouden,  naar  ik  meen,  bij  eene  aanvulling  van  het  werk 
van  van  MiEBis  achterwege  gelaten  kunnen  worden,  waar- 
door het  getal  der  op  te  nemen  charters  uit  den  tijd  der 
regering  van  frbdbrik  van  baden,  philips  van  boukgon- 
Dië  en  HENDRIK  van  BETEREN  zich  welügt  tot  slechts  wei- 
nige zou   behoeven   te  bepalen.     Hoe    het    zij:    ik   neem 
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de  vryheid,  mijne  bedenking  aan  de  leden  der  Commis- 
sie, aan  deze  Afdeeling  der  Akademie  ia  overweging  te 
geven."  * 

Na  eenige  gedachtenwis9eling  van  onderscheidene  leden 
wordt  besloten,  dat  de  conclusie  van  liet  rapport  en  het 
amendement  van  den  Heer  nijho*f  als  handschrift  zullen 
worden  gedrukt  en  aan  de  leden  medegedeeld,  om  in  eene 
volgende  vergadering  het  onderwerp  van  een  nader  besluit 
te  kunnen  uitmaken.  Inmiddels  drukt  de  vergadering  voor- 
shands reeds  haar  voornemen  uit,  om  het  voorgestelde  werk 
te  verwezenlijken.  In  de  buitengewone  vergadering,  zal  de 
huishoudelijk«  regeling  van  den  arbeid  worden  besproken. 

Voorts  wordt  aan  den  Secretaris  opgedragen,  het  geno- 
men besluit  aan  het  Proviuciaal  Utrechtsche  Genootschap 
ter  beantwoording  van  's  Genootschaps  missieve  van  8  Oc- 
tober 11.  kenbaar  te  maken* 


Aan  de  orde  ia  het  rapport  der  Commissie,  iit  welker 
handen  gesteld  is  de  oude  rekening  van  het  Egmonder 
klooster,  ter  tafel  gebracht  door  den  Heer  bakhuizen  van 
MN  brink.  Dit  rapport  wordt  uitgebracht  in  twee  advie- 
Ben,  een  van  den  Heer  äl  de  vries,  aver  het  belang  der 
in  zijne  handen  gestelde  oorkonde,  uit  een  taalkundig  oog- 
punt« De  Heer  de  vries  doet  het  belangrijke  van  het  stuk 
door  onderscheidene  grammaticale  opmerkingen  duidelijk  in 
het  oog  vallen,  en  sluit  met  den  wensch,  dat  de  Heer  van 
den  brink,  die  zich  reeds  zooveel  aan  de  Egmonder  abdij 
heeft  laten  gelegen  zijn,  hare  geschiedenis  in  eene  daartoe 
dienende  monographie  uitvoerig  moge  behandelen.  Het 
advies  van  den  Heer  delprat,  ook  namens  den  Heer  nijhofp 
uitgebracht,  over  het  historisch  en  antiquarisch  belang  van 
de  rekening,  wordt  door  laatstgenoemd  lid  voorgedragen,  en 
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beveelt  mede  de  uitgave  van  de  rekening  door  den  Heer 
van  den  brink  ten  ernstigste  aan;  ook  uit  aanmerking 
dat  de  Annales  Egmundani  wel  reeds  in  1829  door  de 
uitgevers  der  Monumenta  Germaniae  toegezegd  zijn,  maar 
tot  dus  verre  nog  te  vergeefs  verwacht  worden.  De  ver- 
gadering vereenigt  zich,  na  dankzegging  aan  de  rappor- 
teurs, met  den  inhoud  en  de  strekking  hunner  belangrijke 
adviezen. 

Ten  aanzien  der  door  den  Heer  delprat  omtrent  de 
Annales  Egmundani  vermelde  bijzonderheid,  deelt  de  Heer 
dirks  mede,  dat  hem  uit  eene  briefwisseling  met  den  Heer 
Lappenberg  te  Hamburg,  den  bekenden  geschiedschrijver 
van  Engeland,  is  gebleken,  dat  die  geleerde  zich  ijverig 
bezig  houdt  met  de  bewerking  der  genoemde  Annales, 
waaromtrent  de  Heer  lappenberg  hem  eenige  historische 
ophelderingen  gevraagd  heeft. 

Op  voorstel  van  den  Heer  van  den  brink  wordt  alsnu 
besloten,  de  adviezen  der  beide  rapporteurs  met  een  facsimile 
van  een  blad  der  oude  rekening  in  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  op  te  nemen,  en  het  stuk  zelf  aan  den  Spreker 
ter    nadere   bewerking  en  uitgave  terug  te  zenden. 


Daarna  wordt  de  vergadering,  terwijl .  de  tijd  niet  toelaat 
de  nog  aan  de  orde  zijnde  onderwerpen  te  behandelen,  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


ADVIES 

▼AH 
DEN     HEEK    M.     DE     V  B  1  E  S, 

OMTBBNT  XSMB 

OUDE  REKENING  DER  ABDIJ  VAN  EQMOND. 


Het  handschrift,  door  den  Heer  bakhuizen  van  dbk 
brink  in  de  vergadering  dezer  Afdeeling  d.  12  Oct.  1.1.  ter 
tafel  gebragt,  en  toebehoorende  aan  het  Rijks-archie^  be* 
helst  eene  onde  rekening  der  Abdij  van  Egmond,  of  liever 
eene  lijst  der  landerijen,  door  de  Abdij  in  huur  uitgege- 
ven, met  vermelding  van  de  namen  der  huurders  en  meestal 
ook  van  de  huurprijzen.  Bniten  twijfel  heeft  dit  hand* 
schrift  een  zeer  hoogen  ouderdom,  ja  er  is  alle  reden  om 
aan  te  nemen,  dat  het  ouder  is  dan  het  jaar  1267.  Op 
de  voorlaatste  bladzijde  leest  men: 

Hoer  WiÜaem  Hughen  sone  heeft  in  huurware  al  dat 
tant  dat  tuisken  Aelbrecht  Floten»  sones  leghet  ende  Wil- 
hum  eorte  Wülaems  tones  kinder.  —  1  8  te  hure. 
en  daarbij  staat  op  den  onderrand  der  bladzijde,  met  eene 
latere  hand,  doch  kennelijk  nog  uit  de  14e  eeuw,  aan* 
geteekend: 

Nota  quod  supradieta  terra,  quam  Wilhelmus  Hugonis, 
presbyter,  ut  suprasoribitur,  habuit  a  monasterio  locationis 
titulo,  per  dominum  Nioolaum  Abbatem  cuidam  Adalberto 
presbytero  in  Wiic  in  emphiiheosin  data  est  anno  Dfimini 
M°CC°  sexagesimo  eeptimo,  ipso  die  K<Uerinef  et  presu- 
müur  hoc  factum  fuisse  post  descriptionem  istius  registri. 

Was    het    bedoelde    land    ten  jare    1267    aan   priester 
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Adalbert  in  erfpacht  gegeven  ni  het  schrijven  van  dit 
register,  dan  was  derhalve  dit  register  ouder  dan  1267, 
althans  naar  de  meening  van  hem,  die  deze  aanteekening 
schreef,  en  die  met  de  zaken  der  Abdij  goed  bekend  schijnt 
geweest  te  zijn.  En  dit  uitdrukkelijk  getuigenis,  nog  in  de 
14«  eeuw  opgeteekend,  wordt  volkomen  bevestigd  zoowel 
door  het  duidelijke,  regtsiandige,  min  of  meer  langwerpige 
letterschrift,  als  door  het  stevige  en  gladde  perkament: 
blijkbare  kenmerken  van  een  handschrift  uit  de  13e  eeuw. 

Een  oorspronkelijk  handschrift  van  vóór  1267,  uit  den 
aard  der  zaak  in  de  Abdij  zelve  door  een  vertrouwd  be- 
ambte geschreven,  kan  niet  nalaten  onze  belangstelling  op 
te  wekkeö^4wvenal  daar  het  hier  de  oudste  rekening  geldt, 
die,  Holland  betreffende  en  in  het  Hollandsch  gesteld,  tot 
dusverre  bekend  werd.  Zij  is  merkwaardig  zoowel  voor 
den  oudheidkundige  als  voor  den  taalkundige.  Den  oud- 
heidkundige leert  zij  den  omvang  kennen  van  het  uitge- 
strekte grondbezit  der  rijke  Abdij;  zij  toont  hem  de  wijze 
van  indeeling  en  afmeting  der  lauderijen,  en  de  geldspe-» 
eleu  in  dien  ouden  tijd  gebruikelijk;  zij  stelt  hem  in 
staat,  de  toenmalige  huurwaarde  van  bet  land  te  bereke- 
nen; misschien  zal  zij,  bij  naauwkeurige  beschouwing  en 
vergelijking,  ook  wel  iets  kunnen  opleveren  als  bijdrage 
tot  de  kennis  der  oude  HoUandsohe  géographie.  Dooh  al 
hetgeen,  in  deze  en  andere  opzigten,  tot  het  gebied  der 
oudheidkunde  behoort,  laat  ik  aan  het  onderzoek  mijner 
geëerde  medeleden  over,  om  mij  te  bepalen  tot  de  taal- 
kundige  waarde  van  ons  huidschrift. 

Naar  mijn  oordeel  is  het  Egmondsehe  landhuvrregister 
toot  de  taal  belangrijk  utt  een  tweeledig  oogpunt  s 

1°.  Het  is  een  authentiek  handschrift,  uit  de  Abdij 
«elve  afkomstig  en  fan  hoogen  ouderdom;  geen  later  af- 
schrift, maar  het  echte  oorspronkelijke  stuk,  een  autograaf 
derhalve  van  een  bevoegd  beambte,  van  een  geestelijke,  die 
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genoegzame  kennis,  ook  van  de  taal,  bezat,  om  met  bet 
houden  van  een  behoorlijk  register  te  worden  belast  Als 
zoodanig  is  het  van  gewigt  voor  de  in  deze  vergadering  veel 
besprokene  quaestie  der  spraakkaustige  vormen  onzer  moe- 
dertaal. Het  bevestigt  ten  volle  de  opmerking,  die  ik  vroe- 
ger de  eer  had  U  voor  te  dragen,  dat,  „waar  men  eene 
enkele  maal  onder  onze  Mnl.  handschriften  een  autograaf 
mag  aantreffen,  men  bijna  verzekerd  is»  de  grammatische 
vormen  in  de  volkomenste  juistheid  te  zullen  vindeu  *)•" 
Inderdaad,  hier  hebben  wij  een  autograaf  vóór  ons  van  een 
schrijver  uit  het  midden  der  13e  eeuw,  en  werkelijk  vin- 
den wij  overal  de  vormen  der  grammatica  getrouw  in  acht 
genomen;  de  verbuiging  der  naamwoorden  in  de  verschil« 
lende  geslachten  en  naamvallen  zoo  naauwkeurig  uitgedrukt, 
dat  er  niets  aau  te  verbeteren  valt;  en  dat  wel  —  het- 
geen yooral  opmerking  verdient  —  niet  iu  een  stuk  van 
letterkundigen  aard,  waar  men  welligt  eene  gekunstelde 
boekentaal  zou  mogen  vermoeden,  maar  in  een  geheel 
huishoudelijk  opstel,  waarbij  alleen  de  gewone  spreektaal 
tot  leiddraad  kan  hebben  gestrekt.  Wordt  hierdoor  aan 
den  eenen  kant  —  voor  zooverre  het  nog  aoodig  mögt 
zijn  —  het  goed  regt  onzer  grammatische  vormen  op 
nieqw  gestaafd,  aan  de  andere  zijde  mag  voor  de  vaststel- 
ling van  de  regels  der  Mnl.  spraakkunst  aan  dit  echte  en 
onvervalschte  gedenkstuk  bijzondere  waarde  worden  gehecht. 
2°.  Het  handschrift  verdient  ook  vooral  de  aandacht 
van  den  taalkundige,  zoowel  om  de  vele  eigennamen,  die 
het  bevat,  als  om  sommige  opmerkelijke  woordvormen. 
Wat  het  eerste  betreft,  eene  volledige  en  kritische  verza- 
meling der  oude  Nederlandsche  eigennamen,  uit  echte  bron- 
nen geput,  is  nog  altijd  eene  onvervulde  behoefte,  tot  we- 
zenlijk  ongerief  voor  den  taalonderzoeker,   die  uit  de  be- 


*)  Verslagen  en  Mededelingen  (Aft  Lelt.),  D.  III.  b&.  »ft. 
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schouwing  der  eigennamen  zooveel  leering  kan  trekken. 
Het  uitmuntende  Altdeutsches  Namenbuch,  waarmede  de 
geleerde  Dr.  pörstbmann  de  wetenschap  verrijkte,  heeft 
het  nut  van  zulk  eene  verzameling,  ook  voor  de  taalkunde, 
genoegzaam  bewezen,  om  den  wensch  te  wettigen,  dat  ook 
Nederland  in  het  opsporen,  bijeenbrengen  en  toelichten 
zijner  eigennamen  niet  achterlijk  moge  blijven.  Mögt  een- 
maal een  onzer  letterkundigen  aan  de  vervulling  van  dien 
wensch  zijne  krachten  willen  wijden,  hij  zal  voorzeker  aan 
het  Egmondsche  register  ruime  en  bruikbare  bouwstoffen 
voor  zijnen  arbeid  kunnen  antieenen. 

Opmerkelijke  woordvormen,  strekkende  tot  uitbreiding 
onzer  kennis  der  Mnl.  taal,  worden  mede  in  ons  handschrift 
aangetroffen.  Ik  bedoel  niet  zoozeer  de  reeds  van  elders 
bekende  namen  der  landmaten  (zwad,  mad,gheers,  streng, 
enz.),  als  wel  onderscheidene  woorden,  bij  de  aanwijzing 
van  de  ligging  der  landen  gebezigd,  en  bijna  als  plaat- 
selijke eigennamen  aan  te  merken,  wier  nadere  beschou- 
wing, naar  het  mij  voorkomt,  voor  onze  taalkennis  niet 
zonder  vrucht  zou  wezen  (als  b.  v.  dammer,  damwere, 
driesch,  droen,  krocht,  taeniwere,  lempet,  rake).  Maar  bo- 
venal treft  ons  in  het  handschrift  eene  bijzonderheid,  bij 
welke  ik  mij  veroorloven  wil  een  oogenblik  stil  te  staan. 
Het  is  het  veelvuldige  gebruik  van  verkleiningswoorden 
met  den  ongewonen  uitgang  -tiaen.  Vooral  bij  eigenna- 
men komt  die  vorm  talrijke  malen  voor.    Zoo  rindt  men: 

Alletiaen.  BI.  1,  17, 19.  ffasetiaen.  BL  8, 18  bis,  18. 

Avetiaen.  „  15  ter,        Heyneiiaen.  „  £,12. 

Bettetiaen.  „  7  bis.  Papetiaen.  „  15. 

BloenUiaen.  „  15.  Winetiaen  „  4,  16. 

Diddetiaen.  „12  bis.  of 

Dinetiaen.  „  9.  Wijntiaen.  ,,  6. 

Doedetiaen.  „  3.  en  Wittetiaen.  „  1. 
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Maar  ook  in  gewone  naamwoorden,  als: 

blocketiaen.  BI.  1 6.  lappetiaen.     BI.  2,  7  bis,  8, 

9,  18. 
endeliaen.    „    G  W$,  7, 12, 13, 20.  stickeiiaen.       „  10,20. 
hoeveltiaen.  „    12.  strenghetiaen.  „  8,15  iu, 

20. 
campetiaen.  „      9.  en   vennetiaen.       „  5   6w,   6 

ter,  7,  8,  10  «*,  11  te. 

Bij   den    eersten   aanblik  zou   men  al  ligt  geneigd  zijn, 
dit  •tiaen  gelijk  te  stellen  met  ons  gewone  -tjen  in  woor- 
den als  kannetjen,  vlammetjen  enz.    Bij  nader  inzigt  echter 
blijkt   deze    opvatting  onjuist.    Daargelaten  dat  onze  dimi- 
nutiva   op   -tjen   van  latere  vorming  zijn,  in  de  18e  eeuw 
niet   wel  aan  te  nemen,  —  bedenke  men  vooral,  dat  onze 
verkleinwoorden   in    den   regel  zelfs  niet  uitgaan  op  -fjen, 
maar  op  -jen,  als  Aa/jen,  Heejen,  boekjen,  glaasjen  enz.  De 
uitgang  -tjen  geldt  alleen  in  drie  gevallen,  t.  w.  : 
•    o.    Bij   de   enkele   woorden,   die  uitgaan  op   eene  lange 
vokaal  of  tweeklank,  als  :  reetjen,  bijtjen,  leitjen,  hnäjen, 
koetjen,  enz. 
è.    Als   het   woord   uitgaat   op  eene   der  drie  liqûidae: 
/,  n  of  r,  voorafgegaan  öf  door  eene  lange  vokaal,  ht 
door  eene  toonlooze  e,  als:  kooltjen,  boontjen,  snoer- 
tjen,  tafeltjen,  molenljen9  passertjen,  enz. 

Eindigt  het  woord  op  de  liquida  m,  dan  wordt 
de  uitgang  -pjen,  als  :  bloempjen,  boompjen,  enz.  Bij 
dichters  evenwel  is  ook  het  fijnere  bloemtjen  in  gebruik. 
c.  Als  het  woord  uitgaat  op  eene  der  vier  liquidae  of 
op  -tijf,  voorafgegaan  door  eene  korte  of  scherpe, 
niet  toonlooze  vokaal;  en  daarbij  wordt  door  de  in- 
voeging eener  stomme  e  het  woord  met  eene  syllabe 
verlengd,  als  :  schelletjen,  vlammetjenf  zonnetjen,  kar- 
rtljen,  tangetjen%  enz. 
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De  t  staat  dus  bijna  uitsluitend  bij  liquidae,  maakt  blijk- 
baar geen  wezenlijk  deel  uit  van  het  suffix,  maar  is  bloo- 
telijk  euphonisch  ingevoegd,  om  de  versmelting  der  vloei- 
bare letter  met  de  weeke  halfvokaal  j  te  voorkomen  (kool-jen, 
vlam-jen),  gelijk  dan  ook  in  verschillende  andere  gevallen 
de  drie  liquidae  gaarne  eene  t  of  d  tot  steun  der  uitspraak 
aannemen  (ten  mijnent,  mjnenthalve,  uwentwege,  enkeld, 
dtMeid  enz.).  Dat  boompjen,  raampjen  enz.  niet  de  t, 
maar  de  p  vertoonen,  is  een  afdoend  bewijs,  dat  hier  al- 
leen sprake  kan  zijn  van  een  euphonisch  invoegsel;  want 
de  p  is  juist  de  letter,  die  door  de  m  gewoonlijk  tot  zich 
wordt  getrokken,  even  als  /,  n  en  r  de  t  aannemen. 

Vindt  men  dus  in  ons  Egmondsche  handschrift  vormen 
als  :  A»etiaeny  Doedetiaen,  Hasetiaen,  Papetiaen,  of  blocke- 
tiaen,  campetiaen*  lappetiaen,  sticketiaent  dan  gaat  natuur- 
lijk  de  vergelijking  met  ons  -tjen  niet  op,  daar  de  hoofd- 
woorden niet  op  eene  liquida  uitgaan,  en  derhalve  de  ver- 
kleinwoorden naar  den  gewonen  regel  Aa/jen,  Doedjen, 
Hesjen,  Paap  jen  moesten  luiden,  even  als  wij  blokjen, 
kampjen,  lapjen  en  stukjen  zeggen. 

'  Er  moet  dan  eene  andere  verklaring  van  het  opmerke- 
lijke -tiaen  worden  gezocht;  en  ik  geloof,  dat  die  inderdaad 
op  eene  geheel  bevredigende  wijze  kan  worden  gegeven, 
wanneer  men  voor  oogen  houdt,  dat  het  hier  een  opstel 
geldt,  in  de  Abdij  van  Egmorod,  ia  de  onmiddellijke  nabij- 
van  Westfriesland  geschreven.  Als  oudsten  en  oorspron- 
kelijken  uitgang  onzer  dimmutiva  mag  men  stellen  -chvjn  *), 
dat  allengs  tot  -cArn,  -chen  verzwakte,  en  waaruit  aan  den 
éénen   kant  het  latere    -gen  en  -jen  t)  ontsproot,  aan  de 


*)  Yereeniging  der   beide  '  adjectief-uitgangen  ich  +  yn,  even  als 
de  uitgang  -lijn  uit  il  -f  ijn  ontstond. 

f)  Bij  de  Stataa-overoettfag  des  Bijbel«  werd  de  vraag  gesteld  : 
»Diminutiva  an  per  ken,  an  per  yen,  an  por  gen?  kneçÂlken,  knecht- 
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andere  zijde  het  Mnl.  •hgn9  -km,  reeds  zeer  vroeg  tot  -ken 
geworden.  Bloemeken,  endeken  waren  de  gewone  vormen 
in  de  Hollandsche  taal  der  13e  eeuw,  ook  zeker  bij  de 
Egmondsche  kloosterlingen.  Maar  in  de  Triesche  uitspraak 
wordt  de  k  veelal  Hot  tsj  verweekt,  even  als  in  het  stam- 
verwante Engelsch  de  Germaansehe  Ar  in  ca  (bijna  tsj)  over- 
ging. Kerk  luidt  in  het  Friesch  tsjerke,  karn — :  ttjerne, 
kaae  — -  :  Ujfes  enz.,  en  deze  tsj  werd  oudtijds  tj  geschreven, 
gelijk  Ik  v.  GTJ8BERT  japïcks  tjercke  en  tjettet  voor  kerk 
en  ketel  schrijft  *),  De  namen  en  naamwoorden  derhalve, 
in  de  Hollandsche  uitspraak  Aveken,  Haseken,  of  endeke% 
lappeken  luidende,  moesten  in  het  Friesch  als  Avetjen, 
Baseijen,  endetjen,  lappeije*  worden  uitgesproken  f); 
en  ziedaar  van  den  uitgang  -tiaet*  het  eerste  gedeelte,  de 
ij  of  U,  verklaard. 

Maar  ook   de  zwaardere  vokaal  in  -Hoen  tegenover  het 


jen,  an  kneektgen?"  Men  koos  het  eerste.  Zie  hiitlofbn,  Bijl. 
b).  108. 

Het  gevoelen  van  GBJMM  (D.  Gramm.  III.  685),  die  ons  ye  met 
de  eiders  bekende  diminutiva  op.  i  gelijkstelt,  wordt  wedersproken 
door  de  omstandigheid,  dat  ons  je  eigenlijk  jen  luidt  (het  meervoud 
op  s  getuigt  er  nog  heden  van),  en  de  n  alleen  in  de  gewone 
Hollandsche  uitspraak  verloor. 

•)  Deze  spelling  van  tj  voor  tsj  wofdfc  sterk  afgekeurd  door  Dr. 
J.  u.  HALBERTSMA  in  Friesch  Jierboeckjen  foor  it  jfer  1834.  bl.  43. 
Zeker  te  regt  naar  de  tegenwoordige  uitspraak.  Nu  wij  echter  die 
spelling  in  ons  HS.  reeds  in  de  13«  eeuw  aantreffen,  mag  men  ver- 
moeden» dat  de  vroegere  uitspraak  minder  dan  de  hedendaagsche  de 
f  àeed  hooren. 

f)  Zoo  luiden  dan  ook  de  hedeudaagsche  Friesehe  diminutiva« 
na  de  wegvalling  der  n:  hontêje,  kemtoje  (kannetje),  bodllsje.  mantsjt 
(mannetje),  tjmluje.  ttedttje,  thrjidttje  (draadje),  Trynitj*  ena.. 
Het  is  waar,  men  vindt  ook  byhe,  dorplce*  Jlinderke,  mopke,  pmeske 
(poesje),  eet'pke  enz*  Dooh  het  zou  te  besien  staan,  of  niet  welligt 
dese  vormen  op  -jfce  reeds  vroeg  uit,  het  Hollandsen  overgenomen  of 
nagebootst  waren. 
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toonlooze  -tjen  vereischt  een  woord  van  opheldering.  Men 
bedenke  daarbij,  dat  de  uitgang  -ken,  als  oorspronkelijk 
uit  -ktjn  verloopen,  niet  zoo  geheel  toonloos  was,  maar 
nog  lang  eene  herinnering  aan  den  volleren  klank  be- 
waarde. Reeds  dit  kon  gemakkelijk  tot  eene  zwaardere 
uitspraak  van  -ken  of  -tjen  verleiden,  en  het  kon  dit  te 
eerder  in  Westfriesland,  waar  werkelijk  de  stomme  e  voor 
de  liquida,  aan  het  eind  der  woorden,  voor  zooverre  zij 
uit  een  volleren  klank  was  ontstaan,  meermalen  tot  ae 
werd  verzwaard.  Willaem  voor  Willem,  en  hoer  voor  her 
(heer),  waren  in  Noordholland  zeer  gewone  vormen,  en 
komen  in  dit  zelfde  handschrift  herhaaldelijk  voor.  De* 
zelfde  reden  nu,  die  Willaem  en  hoer  deed  zeggen,  deed 
ook  Aveijen  en  endetjen.  tot  Avetiaen  en  endetiaen  worden. 
Zoo  althans  in  de  13e  eeuw,  toen  de  herinnering  aan  de 
oorspronkelijk  vollere  vokaal  nog  voortduurde.  Later  even- 
wel, toen  die  herinnering  geheel  verdwenen  was,  verdween 
ook  hare  werking  in  de  uitspraak,  de  e  werd  geheel  toon- 
loos, en  ziedaar  de  reden,  waarom  in  latere  handschriften 
van  denzelfden  bundel,  van  .1871 — 1879,  soortgelijke 
eigennamen  Abbetien  (lees  Abbeljen),  Avetien,  Heyntien, 
Lammetien,  Ladetim,  Ndnnetien,  Nyesetièn  worden  ge- 
schreven *). 

De  eigennamen  op  -tiaen,  in  ons  handschrift  voorkomen- 


•)  Aan  den  anderen  kant  komen  in  Noordholland  ook  eigenna- 
men voor  met  den  uitgang  -kajen,  als  in  eene  oorkonde  van  1319 
bij  VAM  Misais.  II.  210  vlgg.  :  Ludikajen,  211.  &.;  Dumikajen, 
211.  &.;  Diddikojen,  212.  <z.y*  Bonikajen.  212.  b.  ;  Hejnikajen, 
213.  a.{  en  daarnevens  Nannekin,  en  Zpoeken,  Ludeken,  Reyneken 
enz.  Als  men  denkt  aan  de  breede  uitspraak  der  gfr.  die  op  sommige 
plaatsen  van  Noordholland  bijna  als  ai  klinkt,  dan  ligt  het  voor 
de  hand,  dat  -kajen  niet  anders  is  dan  dialekt-nitspraak  voor  -kijn. 
Ludekijm  werd,  al  naar  den  aard  van  het  dialekt,  óf  verzwakt  tot 
Ludekin,  Ludeken,  of  verzwaard  tot  Ludikajen. 
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de,  zijn  das  WeftfriescJie  vormen,  uit  de  volksspraak  rondom 
de  Egmondsche  Abdij  overgenomen  *)  ;  en  evenzeer  zijn 
de  naamwoorden  op  tiaen  Westfriesch,  door  den  schrijver 
niet  naar  zijne  eigene  taal,  maar  naar  het  volksdialekt 
van  den  omtrek  opgeteekend:  iets  dat  te  minder  bevreem- 
den zal,  wanneer  men  nagaat,  dat  al  die  8  naamwoorden 
geene  gewone  substantiva  zijn,  maar  benamingen  van  eene 
bepaalde  landmaat,  technische  uitdrukkingen,  bij  het  volk 
in  zwang,  en  als  zoodanig  in  de  Abdij  bekend  en  aan- 
genomen. 

Wil  men  zich  te  meer  overtuigen  van  de  juistheid  der 
opgegevene  verklaring,  men  vergunne  mij  nog  twee  pun- 
ten even  aan  te  stippen: 

1°.  Dat  de  hoofdwoorden,  waarvan  deze  verkleinde  eigen- 
namen gevormd  zijn,  Alle,  Didde,  Doede,  Pape  enz.,  alle 
als  Friesehe  eigennamen  bekend  zijn,  gelijk  men  ze  alle 
in  de  lijst  bij  wassenbergh  (TaaUc.  Bijdr.  II.  94  vlgg.) 
vermeld  vindt. 

2°.  Dat  elders  in  ons  handschrift  eene  Aghete  Janicken 
(bl.  5)  en  eene  Reynieken  (bL  2)  voorkomen.  Deze  na- 
men worden  naar  de  gewone  Hollandsche  uitspraak  geschre- 
ven, omdat  het  hier  Hollandsche  vrouwen  gold.  Elders 
derhalve,  waar  Westfriesche  personen  werden  bedoeld,  moest 
de  naam  ook   naar   de   Friesche   landtaal  worden  gespeld. 

Maar  te  lang  reeds  heb  ik  misbruik  gemaakt  van  uw 
geduld,  door  zoo  breed  uit  te  weiden  over  een  enkelen  taal- 
vorm, en  dat  nog  wel  een  verkleinwoord.  Ik  deed  het, 
omdat  die  vorm  mij  inderdaad  merkwaardig  voorkwam,  en 
om  U  tevens  door  een  voorbeeld  te  toonen,  hoe  het  Eg- 
mondsche handschrift  wel  iets  oplevert,  dat  aanleiding  kan 

•)  Men  verzekert  mij,  dat  nog  hier  en  daar  in  Friesland,  met 
name  te  Joure,  eigennamen  als  Grietsjaen  en  dergelijke  niet  onge- 
woon zijn.  Nadere  mededeel ingen  daaromtrent  moet  ik  aan  de 
Friezen  overlaten. 
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geven   tot  misschien  niet  geheel  onbelangrijke  beschouwin- 
gen op  taalkundig  gebied. 

Terugkeerende  tot  mijne  taak  als  adviseur!  behoef  ik 
wel  niet  te  zeggen,  dat  ik  de  uitgave  van  het  handschrift 
in  elk  opzigt  eene  wensehelijke  zaak  acht,  die  ik  met  volle 
gerustheid  aan  uwe  vergadering  duif  aanbevelen.  Alleen 
zou  ik  gaarne  onsen  hooggeaehten  ßijks-archivaris  in  be- 
denking geven«  of  niet  de  openbaarmaking  van  dit  enkele 
gedenkstuk  het  verlangen  naar  andere  Egmondsche  beschei- 
den, die  nog  in  het  Rijks-archief  berusten,  zoo  sterk  zal 
opwekken,  dat  men,  zonder  hardvochtig  te  zijn,  den  wensch 
naar  meer  niet  onbevredigd  zal  kunnen  laten.  Hoezeer 
zou  de  Heer  bakhuizen  van  den  brink  onze  geschied-, 
oudheid-  en  taalkunde  gelijkelijk  aan  zich  verpligteti,  indien 
hij  het  bic?  besprokene  handschrift  met  talrijke  andere  nog 
onbekende  oorkonden,  tot  de  vermaarde  Abdij  betrekkelijk, 
in  éénen  bundel  vereenigde  en  zóó  aan  deze  Akademie 
ter  uitgave  aanbood.  Met  hooge  belangstelling  zon  voor- 
zeker dat  aanbod  in  deze  vergadering  worden  ontvangen 
en  door  do  geheele  Natie  toegejuicht.  Mögt  de  uitvoering 
bijzondere  kosten  vereischen,  de  Regering  zal  noch  mag 
aarzelen,  de  hulpmiddelen  daartoe  in  ruimte  te  verkenen; 
want  beiden,  Begering  en  Natie,  hebben  aan  de  nagedach- 
tenis van  Egmond  een  duren  pligt  te  vervullen,  om  „de 
misdaad  te  verzoenen"  en  „de  schuld  te  boete»".  Bege- 
ring en  Natie  beiden:  deze  om  de  heiligschennis,  in  de 
16*  eeuw  aan  de  Abdij  gepleegd  en  in  onze  eeuw  aan 
hare  overblijfselen  herhaald;  gene  om  het  onvergefelijk 
„  stilzitten** 

„bij  des  mokers  onstuimig  gewoel 
„Op  der  voorzaten  heiligst  gebeente". 
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OUDE  REKENING  »ER  ABDIJ  YAN  EGMOND. 


Met  het  gevoelen  den  Heer  m.  de  vans  vereenig  ik 
mij  geheel  ten  aanzien  van  den  hoogm  ouderdom,  toe 
te  kennen  aan  de  rekening,  opgenomen  in  het  cartula- 
rium,  aan  de  Akademie  door  ons  veel  geacht  medelid 
bakhuizen  van  den  brisk  voorgelegd.  De  aanteekening, 
geplaatst  aan  den  voet  van  het  laatst  beschreven  blad 
dier  oude  rekening,  wettigt,  ook  naar  mijn  oordeel,  het 
vermoeden,  dat  dit  stuk  in  schrift  is  nedergesteld  vóór 
1267:  iets,  dat  door  den  vorm  van  de  karakters,  zoowel 
als  door  de  taal,  genoegzaam  wordt  bevestigd.  De  rekening 
biedt  slechts  een  gedeelte  aan  van  het  hnurregister,  dat  den 
kloosterlingen  van  Egmond  bij  het  innen  van  jaarlijksche 
landpachten  ten  dienste  stond,  en  wel  het  register  der  lan- 
den van  het  goddmdoml  van  Egtnonde*  dat  gelegen  is  in 
Aesendelf,  in  VeUer-  en  in  Wijcker-ambochte.  Het  regis- 
ter is  vastgehecht  aan-  en  bijeengebonden-  met-  stukken  van 
lateren  tijd,  maar  toch  dagteekenende,  zoo  als  op  den  om- 
slag (geteekend  met  de  letter  G.  11)  gemeld  wordt,  van 
vóór  het  jaar  1371.  Men  weet  van  elders,  dat  men  om- 
trent dezen  tijd  krachtige  handen  aan  de  stoffelijke  her- 
vorming van  het  klooster  heeft  geslagen.  Ofschoon  de  op- 
passer der  sacristye  (êocrieta)  johan  van  millegom  niet  op 

geregelde  wijze  tot  Abt  van  Egjnond  was  verkoren  (1366), 
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zoo  wordt  hem  echter  door  den  kronijkschrijver  cfe  lof  toe- 
gekend van  een  wiJ9  beheer.  Met  ijver  en  verstand  zag 
men  hem  werkzaam  tot  uitbreiding  en  instandhouding  van 
de  eigendommen  van  het  klooster.  Zijn  grafschrift  (f  1381) 
getuigt,  dat  hij  geweest  is 

Prudent  dispensator,  bonus  aedificator, 
Destruxit,  slruxit,  emit,  venditgue  redemit. 
Quare  res  certae,  sub  praedecessore  repertae, 
Sepositae  caute,  melius  sunt  non  minus  auctae. 
(Ann.  EgmuncL  cap.  61). 
Dat  het  huurregister,  hetwelk  ééne  eeuw  vroeger  dagteekent, 
ten  tijde  van  dezen  johan  van  hillbgom  in  orde  gebragt, 
en    toen  eerst    bij   de  overige  hier  aanwezige  stukken  zal 
zijn    gevoegd   geworden,   blijkt,    dunkt  mij,  uit  enkele  aan 
den  band  vastgehechte  aanteekeningen,  mede  van  eene  oude 
hand,  maar  toch   uit  lateren  tijd,  geschreven  niet  op  per- 
kament, maar  op  papier,  eene  stof  eerst  in  de  XIVe  eeuw, 
althans   in   onze   gewesten,  in  gebruik.     Niet  onbelangrijk 
is    het  daarbij  op  te  merken,  dat  op  dat  papier  als  water- 
merk de  letter  R.  voorkomt,  een  teeken,  dat  onder  de  be* 
kende  watermerken,  meestal  initialen  van  de  regerende  vor- 
sten over  onze  landen,  in  het  papier  van  de  vroegste  druk» 
proeven,    voor    zoo    ver  mij  bekend  is,  nimmer  voorkomt; 
maar    in   de   XIV«  eeuw  op  den  toenmaals  over  ons  land 
regerenden  Buwaert  albbscqt  van  Beyeren  (1358 — 1389) 
gepastelijk  kon  doelen. 

Als  gedenkteeken  van  den  toestand  der  landtale  is  de 
aangebodene  rekening  reeds  in  vele  bijzonderheden  door 
mijn  medelid  in  de  commissie  genoegzaam  bekend  gewor- 
den. Alleen  veroorloof  ik  mij  daarbij  aan  te  merken,  dat 
dit  stuk  ook  licht  verspreidt  over  de  vroege  verandering, 
welke  plaats  heeft  gegrepen  in  de  spelling  van  de  namen 
van  plaatsen.  Zoo  is  het  oude  Ascamannasdelf,  dat  in 
1083    nog  Escumunddf  heet,  reeds  hier  in  het  bezit  van 
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de  spelling  Assendelf;  Felisa,  het  latere  Veleaan,  of  Feli- 
sun  in  zijn  hedendaagschen  vorm  Velzen. 

Als  bijdrage  tot  de  kennis  van  onze  vroegsten  landbouw 
en  van  de  landszeden  is  de  rekening  mede  vrij  opmerkelijk, 
Uit  de  optelling  van  de  vele  akkers,  in  de  ambachten  van 
Assendelft,  Velzen  en  Wijk  in  huur  uitgegeven,  kan  men 
den  toenmaals  reeds  vrij  gevorderden  bloei  van  de  landcul- 
tnur  en  den  voortgang  van  ontginning  van  de  gronden 
opmaken.  Dat  de  pacht,  of  tiende,  nimmer  in  voortbreng- 
selen van  den  grond,  maar  in  geld  wordt  berekend,  duidt 
desgelijks  op  degelijken  vooruitgang  in  maatschappelijke 
ontwikkeling,  en  geeft  regt  om  in  onze  streken  inde  XIIIe 
eeuw  eene  vrij  aanmerkelijke  hoeveelheid  van  zoogenaamd 
circulerend  medium  te  veronderstellen. 

Opmerkelijk  is  voorts  het  betrekkelijk  groot  aantal  vrou- 
wen, aan  wie  gronden,  of  hoeven,  afzonderlijk  worden  ver- 
huurd. Meer  dan  de  helft  van  de  huurders  zijn  dochters, 
moeders,  of  weduwen.  In  de  rekeningen  van  ééne  eeuw 
later  treft  men  dit  verschijnsel  minder,  of  weinig  aan.  Moét 
men  hierin  misschien  een  gevolg  erkennen  van  den  staat  van 
strijd,  van  oorlog  zelfs,  waarin  het  land,  inzonderheid  de 
Eginonder  omstreken,  ten  gevolge  van  de  partijwoede  dier 
tijden,  de  hebzucht  vooral  van  de  Egmonder  Heeren  in  deXlU0 
eeuw  gedompeld  lagen?  Kan  het  niet  het  begin  aanduiden 
van  eene  soort  van  ontvolking  onder  het  mannelijk  geslacht? 

Nog  wijst  bet  oudste  register  het  bestaan  aan  van  ver- 
deeling van  landerijen,  in  gedeelten  telkens  van  schijnbaar 
zeer  geringen  omvang.  Het  zijn  vennetiaens  (vennetjes), 
halve  gersen,  viertel  sticken,  kampetiaens  (kampjes),  stren- 
getiaens  enz.  die  men  den  huurder  toekent.  Ik  laat  aan  de 
landbouw-  en  staathuishoudkundigen  over,  om  over  het  belang 
van  deze  bijzonderheid  voor  de  geschiedenis  van  hunne 
wetenschap  te  beslissen. 

Eene  aanteekening,  onder  aan   eene  bladzijde,  geeft  in- 
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lichting  nopens  de  landmaten,  toenmaals  iu  gebruik;  doch, 
gelijk  de  Heer  bakhuizen  van  den  brink  elders  heeft  aan- 
gemerkt, waar  hij  uit  dit  register  iets  overneemt  (Nederl. 
Rijksarchief,  2  8t.  bl,  218),  de  moeijelijkheid  om  de  ware 
uitgestrektheid  dier  landmaten  naauwkeurig  te  bepalen,  wordt 
door  zulke  opgave  geenszins  volkomen  weggeruimd. 

Tot  hiertoe  heb  ik  mijne  aandacht  bepaald  op  het  al- 
leroudste gedenkstuk  in  het  cartularium  voorhanden;  daar- 
nevens staan  echter  nog  andere  oorkonden  uit  de  XIV9 
eeuw,  welke  evenzeer  stof  tot  niet  geheel  oi\belangrijké  op- 
merkingen opleveren. 

Vooraan  vindt  men  afschriften,  of  minuten  zouden  wij 
zeggen,  van  brieven,  door  de  Egmonder  kloosterlingen  ten 
jare  1866  tot  1879  uitgevaardigd,  nu  eens  om  giften,  of 
diensten  te  erkennen,  dan  weder  om  van  den  H.  Vader  te 
Rome  verlof  te  erlangen  tot  het  verkoopen  of  verruilen,  van 
onvruchtbaar  gebleven,  of  renteloos»  terrulae  et  possessiun- 
eulae,  gelijk  zij  die  noemen,  gelegen  tusschen  de  Maas  en 
de  Zijp,  de  grensscheiding  van  het  oude  Holland  (zie  vak 
den  BEEOH,  ff  and  b.  der  Middel-fyderL  Geographie,  bl. 
810);  —  ook  wel  tot  het  ontvangen  van  losgeld  van  mi- 
nisterialen  en  servi,  die  zich  eerst  aan  het  regtsgebied  van 
het  klooster  hadden  onttrokken,  en  nu  tegen  betaling  van 
zekeren  prijs  van  de  opregtheid  van  hun  berouw  bewijs 
zochten  te  geven. 

De  brief  van  15  Julij  1376,  waarby  geklaagd  wordt  over 
het  gemis  van  eenen  koecmeeeter  eu  van  eenen  wijnmeeeter, 
die  de  coneentualen  qualyo  ontberen  moghen,  overmits  der 
couder  stede  en  siechte  ende  schaemte,  die  ey  dagdics  liden, 
ale  one  goede  liede  overcomen;  —  deze  brief,  bloot  eene 
curiositeit,  is  reeds  in  de  Haeemundesma  van  ons  volijverig 
medelid  opgenomen  (NederL  Rijksarchief f  2  Stuk.  bl.  2 14). — 
Van  meer  geschiedkundig  belang  is  de  briefwisseling,  door 
het  klooster  Egmond  gevoerd  met  den  Magistraat  van  Ant- 
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werper»,  ten  einde  terog  te  bekomen  alle  die  rdiquim  en 
jwoedm  aan  het  klooster  toebeboorende,  welke  derwaarts 
waren  overgebragt  door  den  Abt  hügo  van  assehdelft,  en 
waarop  de  gheminde  en  geduchte  heer,  de  graaf  van  Vlaan- 
deren, arrest  had  gestagen  en  in  eekere  handen  doen  selten 
tinnen  zien  stede  van  Antwerpen  ier  voirsz.  Kerke  behoef 
wan  Egmonde  en  ten  hoeren  behoude.  Meu  weel,  dat  huoo 
vak  AB8HNDELFT  hooggaanden  twist  gevoerd  heeft  met  johah 
Heer  van  Egmond,  dat  de  Paos,  de  Graaf  van  Hollanden 
andere  magtige  beschermers  van  den  Abt  te  vergeefs  de  van 
wederzijds  met  bitterheid  gevoerde  vijandelijkheden  hadden 
pogen  te  stillen»  en  dat  htjgo  van  assindblft,  gedwongen 
de  vlucht  te  nemen»  zijn  leven  in  ballingschap  heeft  ge- 
ëindigd. Waar  hij  zich  begeven  had  en  waar  hij  gestorven 
was,  bleef  onbekend.  Zijn  grafschrift  b\j  a  leidis  p.  60 
kidt  alleen: 

„  Hic  rrgidus,  veraaty  simple*,  cito  creduhw,  oudox, 
„Pluribus  et  charus  fuü,  in  claustro  quoque  rarus, 
„  Nam  laütans  moritur  velut  esul,  et  hic  sepdüur? 
Uit    het  voor  ons  liggend  HS.  blijkt,  dat  hij  naar  Ant- 
werpen  de  wijk  nam,  en  aldaar  omtrent  het  einde  van  de 
maand   Julij    1367  overleed  in  een  eigen  gekocht  huis  in 
het  bezit   van  de  reliquien  van  den  H.  adalbe&t  en  van 
andere  koetbare   bezittingen  van  het  klooster,  waarvan  de 
teruggave  den  kloosterlingen  groote  moeite  en  kosten  ver- 
schafte. 

Niet  minder  getuige»  van  den  rod1,  aan  de  kloosterbe- 
zittingen  gepleegd,  de  verdere  hunrregisters,  hier  bijeenge- 
voegd. Van  den  ontvanger,  of  memoriemeester,  gelyk  hij 
hier  wel  eens  heet,  is  vermoedelijk  de  aanteekening  her- 
komstig,  tot  tweemalen  aan  den  voet  van  de  bladzijden 
voorkomende  :  suspieio  circa  abrasionem  parus  nostras  denae* 
en  inderdaad  draagt  eene  en  andere  bladzijde  sporen  van  eene 
abrasio,  die  niet  dan  tot  merkelijk  nadeel  van  de  klooster- 
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kas  kon  leiden,  wanneer  toch,  als  'waarschijnlijk  is,  bij  het 
in  huur  afgeven  van  zoovele  kleine  landerijen,  deze  re- 
gisters tot  eenig  bewijs  van  aangeganen  haar,  zelfs  van 
betaling  en  ontvang  der  penningen  strekken  konden. 

Er  zijn  alweder  ten  aanzien  van  de  plaatselijke  gelegen- 
heid in  Kennemerland,  rondom  Egmond,  Castricom  en 
Assendelft  vele  bijzonderheden  ait  dit  cartulariam  bijéén 
te  brengen,  leidende  deels  ter  bevestiging,  deels  ter  ait* 
breiding  van  de  kennis  van  de  oude  gesteldheid  dezet  landen, 
ook  tot  opheldering  van  de  beschrijving,  daarvan  in  1843 
en  1845  door'  wijlen  Mr.  d.  j.  van  lennep  in  twee  ver- 
handelingen, opgenomen  in  het  Tijdschrift  van  het  toenma- 
lig Koninklijk  Nederl..  Instituut,  aan  die  wetenschappelijke 
instelling  voorgedragen.  Ons  geacht  medelid  van  den.bebgh 
zal  mede  in  dit  cartulariam  enkele  opgaven  aantreffen  tot 
aanvulling  zoo  mogelijk  van  zijn  reeds  zoo  volledig  en  voor- 
treffelijk Handboek  der  Middel- Nederlandse!*  Geographie. 
Ook  over  de  waarde  der  gronden,  hunne  verdeeling  en  den 
aard  der  producten  in  die  tijden,  verspreidt  dit  gedenkstuk 
een  gewenscht  licht  Voor  een  deel  kan  men  hier  de  soort 
der  grondvoortbrengselen  kennen  uit  de  benamingen  der 
tienden  van  enkele  landen  geheven,  als  aeremertiendent 
crofttienden,  reker tienden,  santti&nden,  vlastienden  en  wyn~ 
gaertstienden  ;  terwijl  men  tevens  melding  vindt  van  smal- 
tienden,  duergaende  tienden  en  carte  tienden,  enkelen  te 
betalen  op  Yalkenburgermarkt.  Ten  aanzien  van  de  wijn- 
gaardtienden  verdient  het  welligt  opmerking,  dat  zij  in  de 
jaren  1374 — 1379  in  de  nabijheid  van  Egmond  eenejaar- 
lijksche  som  van  35  L.  St:  ö  sch.  17  gr.  opbragten. 

In  de  laatste  registers  van  1376  of  daaromtrent,  komen 
enkele  reëele  praestatiën  voor,  en  wel  van  een  zeker  aan- 
tal kapoenen  en  hoenders,  maar  vooral  van  vrij  aanzienlijke 
hoeveelheden  peper  en  schotelen.  De  benaming  van  peper 
moge   in    het  algemeen  naar  het  middeneeuwsch  spraakge- 
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gebruik  specerijen  aanduiden,  toch  geeft  de  mogelijkheid,, 
om  die  bij  ponden  op  te  brengen,  bewijs  van  grooten  toe- 
voer, alzoo  van  handelsgemeenschap  met  ver  afgelegen  ge- 
westen, en  wederkeerig  van  handelsbedrijf  bij  de  klooster- 
lingen zelve,  wanneer  de  geleverde  voorraad  verder  dan  tot 
eigen  gebruik  strekte.  Onder  schotelen  (scutellae)  zal  men 
te  verstaan  hebben  zekeren  voorraad  van  spijs  of  drank, 
meermalen  in  de  middeneeuwen  onder  de  census  domino 
debiii  opgenoemd, 

-De  uitgave  in  druk  uit  dit  cartularium  van  het  oudste 
register,  dat  van  vóór  1267  dagteekent,  acht  ik  niet  on« 
gepast,  vooral  wanneer  daarbij  een  facsimile,  naar  het  voor- 
stel van  onzen  medegecommitteerde  nuhoff  gevoegd  werd. 
De  overige  registers  komen  mij  daartoe  minder  geschikt, 
maar  wel  een  naauwkeurig  nader  onderzoek  allezins  waar- 
dig voor,  ter  opheldering  van  geographische  vraagstukken, 
de  eigennamen  vooral  en  de  opgave  van  de  landmaten  en 
geldswaarde.  De  Haecmtuidensia,  met  wier  verzameling  ons 
medelid  bakhuizen  van  den  brink  de  vaderlandsche  oud- 
heidkenners  bij  uitnemendheid  aan  zich  verpligt,  bieden  daar- 
toe gewenschte  gelegenheid  aan. 

Aan  het  slot  van  de  praefatio,  geplaatst  vóór  de  Anna- 
les Xantenses,  vermoedelijk  uit  de  kloosterbibliotheek  van 
Egmond  afkomstig,  gaven  de  uitgevers  van  de  Monumenta 
Germaniae  historica  (T.  ü)  in  1829  de  verzekering,  dat 
zij  in  een  der  volgende  deelen  de  Annales  Egmundani 
jam  düigentissime  descripti  in  druk  zouden  uitgeven.  Acht- 
entwintig jaren  zijn  na  die  toezegging  verloopen,  en  aan 
die  belofte  is  niet  voldaan.  Niets  zelfs  kondigt  in  de  Af  o- 
tmmenta  hare  aanstaande  vervulling  aan.  Zoude  het  niet  in 
den  werkkring  van  deze  Akademie  liggen,  om  aan  het  verlan« 
gen  van  de  beoefenaars  onzer  vaderlandsche  geschiedkunde  te 
voldoen,  door  pogingen  aan  te  wenden,  om,  hetzij  door  eigen 
zelfstandig  onderzoek,  hetzij  op  andere  wijze,  het  uitzigt,  waar- 
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toe  de  aangekondigde  diligentissima  descriptie  aanleiding 
gaf,  te  verwezenlijken  P  Zoude  het  aanvaarden  van  die  taak 
niet  onzer  waardig  zijn?  En  zeer  zeker  zonde  alsdan  de 
vergelijking  van  de  ophelderingen  voor  die  Annales,  tot 
welke  ook  dit  HS.  de  stof  biedt,  daarbij  tot  eene  gepaste 
illustratie  mogen  dienen.  Zoo  wij  de  oud-vaderlandsche  char- 
ters onze  aandacht  hoogst  waardig  keuren,  dan  mogen  wij 
die  ook  niet  weigeren  aan  de  Scriptors*  rerum  Bdgkarum 
uit  den  vóórtijd,  waarvan  vele,  zoo  niet  de  meeste,  even- 
zeer aanspraak  hebben  op  eenen  verbeterden,  naauwkeurigen, 
en  naar  den  eisch  xler  tegenwoordige  wetenschap  ingerigten 
herdruk.  Sanctus  patriae  amor  dat  animum  hebben  onze 
Duitsche  naburen  geplaatst  aan  het  hoofd  van  de  uitgave 
hunner  Monumenia.  Voorwaar,  ook  onze  landaard  verstaat 
die  spreuk.  Zij  spore  ons  tot  den  opbouw  van  soortgelijke 
niet  minder  nuttige  ondernemingen  aan! 


GEWONE   VERGADERING 

DER    AFDEELING 

TAAL-«  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GMOOD»  DM  11**  JANOARU  1368. 

»■« 

Tegenwoordig  de   Heeren:  j.  tan  hall,  b.  j.  koenen, 

W.  J.  KNOOP,  O.  B.  M.  DELPBAT,  L.  A.  J.  Vf.  SLOET,  J.  BOSSCHA, 
4.  DE  WAL,  L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  BAKE,  J.  ACKER8DMCK,  8.  KARSTEN, 
G.DKTRIE8AZ.,  B.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  J.H.  SCHOLTEN, 
h.  PB.  C.  TAN  BEN  BEftGB,  W.  VOLL,  *.  TANLENNBP,  J.  C.  O.  BOOT, 
en  ran  de  Natuurkundige  Afdeeling  de  Heer  *.  O«  8.  TAN  BREDA. 

WVVVVWVNA/ 

De  Heeren  brill,  h.  de  vries,  hullbmans  en  lebhans 
hebben  schriftelijk  kennis  gegeven,  dat  zij  verhinderd  weiden 
aan  deze  vergadering  deel  te  nemen. 


De  Voorzitter  richt,  bij  gelegenheid  Tan  den  nieuw  in- 
getreden jaarkring,  met  eenige  woorden  zijne  gelukwenschen 
tot  de  vergadering,  aan  welke  het  in  dit  aangevangen  jaar 
gegeven  worde,  zich  voortdurend  met  eenparig  streven,  en 
steeds  het  doel  en  de  bestemming  dezer  Koninklijke  instel- 
ling voor  oogen  hondende,  onverdroten  op  de  bearbeiding 
van  bet  ruime  veld  der  wetenschappen  toe  te  leggen. 


Wordt   voorgelezen  eene  missieve  van  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  die  eene  aanvrage  van  Z.Exc.  Ambt- 
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genoot  van  Oorlog  mededeelt,  in  welke  het  oordeel  der  Af- 
deeling  wordt  verlangd  over  de  spelling  van  eenige  stads-  en 
plaatsnamen,  bij  het  opmaken  der  nieuwe  choro-hydrogra- 
phische  kaart,  vooral  in  NoordrBrabant  voorkomende.  Tot 
dusver  had  men  het  Aardrijkskundig  Woordenboek  van  het 
Koninkrijk  der  Nederlanden  door  van  der  aa  gevolgd;  doch 
de  Minister  acht  het  wenschelijk,  zich  voortaan  niet  enkel 
aan  het  gezag  van  dien  Schrijver  te  gedragen. 

De  Voorzitter  stelt  voor  en  de  vergadering  besluit,  de 
beide  missieven  te  stellen  in  handen  eener  Commissie,  be- 
staande uit  de  leden  bosscha  en  de  vries,  om  de  Afdee- 
ling  over  dit  onderwerp  te  dienen  van  voorlichting  en  raad. 


Worden  gelezen  twee  missieven  van  Dr.  s.  J.  mulder 
te  Amsterdam,  en  Dr.  prîLnkel  te  Zwolle,  die  het  verlangen 
kenbaar  maken,  dat  men  bij  het  besturen  der  philologische 
nasporingen  in  de  Spaansche  bibliotheken,  ook  bedacht 
moge  zijn  op  de  letterschatten  van  Joodschen  oorsprong, 
die  gewis  nog  in  deze  en  gene  Spaansche  bibliotheken  zul- 
len voorhanden  zijn.  Deze  brieven  worden  verzonden  naar 
de  Commissie  ad  hoc,  ten  einde  te  onderzoeken,  of  er 
genoegzame  grond  is  en  mogelijkheid  bestaat,  om  aan  het 
daarin  uitgedrukt  verlangen  te  voldoen. 


De  Secretaris  leest  voor  eene  missieve  van  den  Heer  de 
VROS8,  waarin  dat  geachte  lid  den  wensch  uitdrukt,  om  de 
afschriften  van  eenige  werken  van  maerlant,  vroeger  in 
de  bibliotheek  van  het  voormalig  Instituut  geplaatst,  bij  de 
uitgave  van  dien  Schrijver  door  de  Maatschappij  van  Ne- 
derlandsche  Letterkunde  te  Leiden  te  kunnen  gebruiken. 
De  Heer  de  vries  had  zich  te  dier  zake  tot  den  Heer 
serrure  te  Gent  uit  naam  der  genoemde  Maatschappij 
gewend,  doch  geen  antwoord  ontvangen. 

De   Heer  van  lennep  geeft   eenige  inlichting  aangaande 
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die  HSS.J  waarna  de  Secretaris  wordt  verzocht,  er  onder- 
zoek naar  te  doen,  en  de  verlangde  stukken,  wanneer  rij 
gevonden  worden,  aan  den  Heer  db  veebs  te  doen  ter  hand 

stellen. 


Nog  is  ingekomen  eene  missieve  van  den  boekhandelaar 
FBED.  muller,  houdende  een  voorstel  betrekkelijk  het  uit- 
geven van  het  door  de  Akademie  ondernomen  nieuwe  Char- 
terboek.  Van  deze  missieve  zal  kennis  worden  genomen 
in  de  buitengewone  vergadering,  na  het  eindigen  dezer  ge- 
wone te  houden. 


Aan  de  orde  is  de  behandeling  van  het  rapport  der 
Commissie  wegens  de  uitgave  van  het  nieuw  Nederlandse/i 
Charterboek. 

De  Heer  db  wal,  lid  der  Commissie,  maar  die  geen  deel 
heeft  kunnen  nemçn  aan  de  opmaking  van  het  rapport, 
vereenigt  zich  over  het  algemeen  met  de  strekking,  doch 
deelt  daarop  enkele  aanmerkingen  van  ondergeschikt  belang 
mede.  Vooral  doet  hij  het  belang  opmerken,  dat  men  bij 
de  samenstelling  van  het  Charterboek  bedacht  zij  op  de 
oorkonden,  die  over  de  geschiedenis  des  nederlandschen 
handels  licht  kunnen  verspreiden.  Hij  wijst  aan,  dat  er 
nog  vele  bescheiden  zijn,  hier  te  lande  tot  dusverre  weinig 
bekend,  maar  die,  gedeeltelijk  althans,  in  buitenlandsche 
verzamelingen  zijn  uitgegeven,  en  het  vermoeden  wekken, 
dat  er  hier  te  lande  meer  soortgelijke  moeten  schuilen.  — 
Wat  het  amendement  van  den  Heer  nijhofp  betreft,  hij 
vreest,  dat  men  door  zulk  eene  uitbreiding  aan  de  onder- 
neming te  geven,  de  voltoojing  daarvan  bemoeielijken,  al- 
thans te  zeer  vertragen  zou.  Hij  doet  voorts  ook  opmerken, 
dat,  ja,  de  geschiedenis  van  Holland  en  Zeeland  niet  be- 
hoorlijk kan  worden  bewerkt  zonder  vlijtige  kennisneming 
der  bescheiden  tot  het  Nedersticht  en  het  Oversticht  betrek« 
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keiijk,  doch  dat  hieruit  geenzins  volgt,  dat  ook  de  stukken, 
tot  de  laatstgenoemde  genetten  behoorende,  in  eene  ver« 
zameling  van  hollandsche  en  zeeuwsche  charters  behooren 
opgenomen  te  worden. 

Ook  de  Heer  delpeat  verdedigt  het  rapport  der  Com- 
missie tegen  den  schijn  van  onvolledigheid,  wanneer  de 
stichtsche  oorkonden  niet  in  het  Gfaorterboek  opgenomen 
wordend 

De  Heer  tik  dän  biege:  wenscht  den  omvang  der  on« 
derneming  liever  in  te  krimpen  dan  uit  te  breiden.  Hij 
zon  deswege  raadzaam  achten,  zich  tot  Holland!  met  voor* 
bijgang  van  Zeeland,  te  bepalen.  De  zeenwsche  charters 
zijn  tot  dusver  niet  volledig  uitgegeven.  Wel  heeft  kluit 
or  onderscheidene  onder  de  Bijlagen  zijner  Hùtoria  Crüiea 
opgenomen,  maar  er  is  nog  een  -  zeer  groote  oogst  overge- 
bleven, vooral  betrekkelijk  de  twisten  tasschen  Zeeland  en 
Vlaanderen  over  het  land  bewestcr-Schelde,  bijzonder  nit 
de  124*  en  13de  eeuw.  Dit  alles  zou,  naar  het  inzien  van 
den  Spreker,  aan  de  onderneming  eene  veel  te  groote  uit« 
breiding  geven. 

De  Heer  van  lehne?  deelt  eenigermate  in  de  meening 
van  den  Heer  van  den  beägh.  Ook  hij  vreest  voor  te 
groote  uitbreiding,  indien  men  ten  minste  in  het  Oharter- 
boek  alle  die  oorkonden  wil  opnemen,  welke,  van  vreemde 
8ouvereinen  uitgegaan,  die  tijdelijk  het  gebied  voerden  over 
enkele  plaatsen  en  gedeelten  van  Zeeland,  op  dat  gewest 
ook  slechts  eenigermate  betrekking  hebben.  Het  komt  er 
dus  vooral  op  aan,  te  weten,  welken  regel  men  volgen  zal 
ten  aanzien  van  het  opnemen  der  beseheiden. 

De  Heer  6.  ds  vnnss  wenscht  aan  het  ontwerp  eene  an* 
(1ère  uitbreiding  te  geven.  Hij  kaa  niet  goedkeuren,  dat 
de  Commissie  met  het  einde  der  bourgondische  regering 
hare  taak  als  afgewerkt  zou  beschouwen.  Juist  na  dien 
tijd   begint    de   waterstaat  en  de  hepoldering  van  vele  wa- 
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tcrschappen,  vooral  in  Holland,  belangrijk  en  merkwaardig 
te  worden.  Hij  stelt  das  voo^  om  uit  het  door  de  Com- 
missie voorgedragene  ontwerp  het  woord  voorloopig  te  doen 
wegvallen. 

De  Heer  bakhuizen  van  dbn  brink  verdedigt  de  afzon- 
derlijke punten  van  beraadslaging  tegen  de  aanmerkingen* 
der  onderscheidene  Sprekers»  Hij  doet  opmerken,  dat  het 
verslag  der  Commissie  slechts  algemeene  beginselen  voor- 
draagt, zonder  dat  het  de  eventuele  bewerkers  aan  het  in- 
achtnemen  van  at  de  vooigedragene  bijzonderheden  wil  bin- 
den. Zoo  moet  het,  bij  voorbeeld,  aan  hun  nader  overleg 
worden  overgelaten,  welke  door  de  Graven  bezegelde  stuk- 
ken zonder  schade  voor  het  historisch  onderzoek  gemist 
kunnen  worden.  Evenmin  is  het  de  bedoeling  der  Commis* 
sie  geweest^  de  bepaling  van  de  jaren  1000, 1200  of  1S00 
«oo  strikt  te  laten  gelden,  dat  geeae  stukken  van  eenige 
jaren  vroeger  of  later  zouden  mogen  opgenomen  worden. 
Hij  wil  des  noods  gaarne,  om  dit  nog  beter  te  doen  in 
het  oog  vallen,  bij  die  tijdsbepaling  de  woorden  of  daar-, 
omirent  zien  voegen.  De  Commissie  had  ook  geenzhw  de 
bedoeling  gehad,  belangrijke  stukken,  de  handelageaehiedenis» 
betreffende,  van  de  verzameling  oit  te  sluiten.  Zij  meende 
dat  die-  van  zelf  begrepen  waren  onder  de  stukke»,  ver- 
meld onder  1800*.  Zij  had  voorts  onder  de  op  te  »einen 
zeeuwsehe  charters  ook  zoodanige  bedoeld,,  welke  van  Vor- 
sten en  Heeren  waren  uitgegaan,  wier  heerschappij  in  Zee- 
land, slechts  voorbijgaande  was  geweest,  mits  zij  op  Zeeland 
en  de  zeeuwsehe  aangelegenheden  betrekking  hadden. 

Na  het  door  andere  leden  reeds  »  aangevoerde,  behoeft  hij 
de  ontwerpen,  om  aan  de  verzameling  eene  meerdere  uit- 
breiding te  geven,  niet  met  vele  gronden  te  bestrijden. 
Wat  het  Oversticht  inzonderheid  aanbelangt,  hij  heeft  on- 
langs eene  ambtsreiae  in  Overijssel  gedaan,  en  daar  bevon- 
den, dat,  met  uitzondering  van  Deventer  en  weinige  andere 
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plaatsen,  de  stedelijke  archieven  nog  niet  behoorlijk  geschikt 
en  geïnventarizeerd  zijn.  Ook  »zijn  vele  stukken,  voor  het 
Nedersticht  belangrijk,  hog  in  handen  van  bijzondere  per- 
sonen. De  provincie  Zeeland  heeft  hij  nog  niet  bezocht; 
^maar  hij  weet  uit  de  verslagen  der  gemeentebesturen,  dat 
deze  zeer  ijverig  zijn  geweest  in  het  ordenen  hunner  ar- 
chieven. Hij  moet  ronduit  verklaren,  dat  hij  het  onmoge- 
lijk acht,  de  hollandsche  charters  zonder  de  zeeuwsche  gelijk 
het  behoort  uit  te  geven.  Wat  het  Oostenrijksche  tijdvak 
betreft,  de  uitdrukking  voorloopig  zal  toelaten,  dat  men  na 
het  voltooien  van  een  vroeger  tijdvak  ook  daartoe  overga. 
Maar  hij  moet  doen  opmerken,  dat  de  zoo  belangrijke  Me- 
moriaalboeken  van  de  jaren  1468  tot  15 IS  eene  gaping 
laten,  die  moeielijk  zal  aan  te  vullen  zijn.  Eindelijk  ont- 
wikkelt de  Spreker  het  denkbeeld,  dat  het  uit  te  geven 
Charterboek  uit  twee  seriën  zal  kunnen  bestaan,  die  gelijk- 
tijdig kunnen  ondernomen  worden,  en  de  tweede  dezer  se- 
riën te  doen  beginnen  met  het  jaar  1423,  wanneer  de 
Memorialen  van  den  Hove  eeneu  aanvang  nemen. 

Na  deze  inlichtingen  wordt  het  voorstel  der  Commissie, 
behoudens  de  door  haar  opgenomene  wijzigingen,  met  17 
stemmen  aangenomen«  Zoo  zal  bij  het  jaar  1000°,  in  plaats 
van  ook  oude,  gelezen  worden:  ook  sommige  oude;  en  bij 
1200°,  in  plaats  van  kerken  en  Heden,  worden  gelezen: 
kerken,  steden  en  ingezetenen.  Voorts  wordt  besloten,  het 
bepalen  van  den  titel  der  nieuwe  verzameling,  waaromtrent 
eenige  opmerkingen  waren  geopperd,  aan  de  Commissie, 
welke  met  de  uitvoering  zal  belast  worden,  over  te  laten. 
De  gecommitteerden  zullen  worden  benoemd  in  eene  bui- 
tengewone vergadering. 


De  Heeren  Karsten  en  boot  brengen  in  twee  afzonder- 
lijke adviezen  hun  gevoelen  uit  omtrent  de  Verhandding 
van  den  Heer  hülleman;  in  welke  adviezen  zij  hunne  na- 


dere  aanmerkingen  en  bedenkingen  over  de  door  hun  me- 
delid voorgedragene  verhandeling  mededeelen.  Beide  ad- 
vizeren  dat  de  verhandeling  in  de  werken  der  Àfdeeling 
moge  opgenomen  worden.  Deze  adviezen  zullen  worden 
gesteld  in-  handen  van  den  Auteur,  om  te  zien  of  hij  ten 
gevolge  daarvan  ook  nog  iets  in  zijnen  arbeid  te  verande- 
ren of  daaraan  toe  te  voegen  heeft.  Verlangt  de  Schrijver 
dit  niet»  zoo  zullen,  zij  in  de  Verslagen  en  Mêdedeelingen 
kunnen  opgenomen  worden. 


Op  de  Prijsuitschrijving  volgens  het  Legaat  van  hoeufft 
is  een  zestal  latijnsche  prijsverzen  ingekomen,  welker  titels 
en  motto's  de  Secretaris  voorleest.  De  Voorzitter  stelt  voor 
en  de  vergadering  besluit,  deze  dichtstukken  te  stellen  in 
handen  eener  Commissie,  bestaande  uit  de  Heeren  delprat, 
Karsten  en  HULLEMAN,  wier  rapport,  zoo  mogelijk,  in  de 
volgende  vergadering  wordt  verwacht. 


Dewijl  er  eene  buitengewone  vergadering  moet  gehouden 
worden,  verbiedt  de  tijd  om  de  bijdragen  van  dë  Heeren 
van  den  brink  en  JANSSEN  aan  te  hooren,  en  wordt  de. 
vergadering  diensvolgens  door  den  Voorzitter  gesloten. 


PUNTEN  VAN  BERAADSLAGING,  aan  de 
Letterkundige  Afdeeling  der  Koninklijke  Aka- 
demie van  Wetenschappen  voorgesteld  door 
hare  Commissie  tot  het  ontwerp  van  een  nieuw 
Nederlandsch  Charterboek,  en  ter  tafel  gebragt 
in  de  gewone  vergadering  van  11  Januarij  1858. 
De  Commissie  stelt  voor: 

1°.  Eene    nieuwe   uitgave    van   het  Groot  Charterboek  der 
Graven  van  Holland  en  Zeeland  en  Heeren  van  Fries- 
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land,  tot  op  den  jâre  1428  of  1438  (Aanvang  der 
Boergoensche  regering,  of  wel  de  algeheele  afstand  van 
JACOBA  van  beyeren  en  alzoo  ophouding  van  het  Bever- 
sehe  huis); 

Voortzetting  van  datzelfde  Charterboek,  voorloopig  tot 
op  den  jare  1482,  tijdstip  van  het  overlijden  van  marta 

VAN    BOERGONDlë.  % 

Met  het  oog  op  het  bestaande  Charterboek  van  van 
mieris,  stelt  de  Commissie  voor,  in  het  Charterboek  op 
te  nemen 

tot  op  het  jaar  1000  of  daaromstreeks  : 

a)  alle  echte  en  ook  oude  oorkonden,  waarin  vermoedelijk 
de  namen  der  ou<le  Graven  en  Landsheeren  voorkomen; 

b)  —  waarin  voorkomen  de  namen  van  plaatsen  binnen  het 
later  gebied  der  Graven  van  Holland  en  Zeeland  ge- 
legen. 

NB.  Door  later  gebied  verstaat  de  Commissie  de  uit- 
gestrektheid, over  welke  de  Graven  van  Holland  en 
Zeeland,  als  zoodanig,  bij  het  uitsterven  van  het  Boer- 
goensche huis  het  gezag  voerden. 

Tot  op  het  jaar  1200: 

a)  alle  echte  brieven  uitgegaan  van  die  Graven,  voorreg- 
ten  aan  hen  verleend,  verdragen  door  of  met  hen  ge- 
sloten, of  door  hen  bezegeld  ; 

b)  alle  kerkelijke  stichtingen  binnen  het  hierboven  aange- 
wezen grondgebied. 

Tot  op  het  jaar  1300: 

a)  alle  voorregten  aan  de  Graven,  Heeren,  Kerken  en  Ste- 
den binnen  denzelfden  omtrek  verleend,  verdragen  door 

of  met  deze  gesloten; 

b)  allo    brieven  van    de  Landsheeren  (hooge  Heeren,  Bis- 

schoppen,   Abten     en    Kapittels   daaronder  begrepen), 
waardoor    de   Staats-  en  Kerkinrigting  van  ons  vader- 
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laad  binnen  de  aangewezene  grenzen,  de  beirekkingen 
van  den  Graaf,  van  den  Adel,  van  de  hoogere  en  la- 
gere Vasallen,  de  Steden  en  hare  inrigtingcn,  de  ver- 
deeling van  den  grond,  de  toestand  van  den  bodem  en 
diens  bewoners,  de  regtsbedeeling,  de  zeden  en  wetten 
kunnen  worden  gekend  of  toegelicht; 

c)  de  stichtingsbrieven   van  Abdijen,  Kloosters  en  Hoofd- 
kerken ; 

d)  alle  brieven  en  officiëele  oorkonden  in  het  Nederduitsch 
opgesteld. 

Met  uitzondering  van  d)  kunnen  dezelfde  regels  gel- 
den voor  het  Charterboek  sedert  1300.  Daarin  zullen 
echter  bovendien  moeten  worden  opgenomen  alle  voor- 
regten,  door  buitenlandsche  Potentaten  aan  Hollandsche, 
Zeeuwsche  en  Friesche  gemeenten  en  heeren  verleend, 
als  zijnde  deze  de  grondslagen  van  het  latere  interna-* 
tionale  regt. 

Insgelijks  met  het  oog  op  liet  bestaande  Charterboek 
van  van  mieris,  meent  de  Commissie,  dat  daaruit  kan 
en  behoort  weggelaten  te  worden: 

alle  kennelijk  onechte  stukken  en  die  blijkbaar  van  te 
jonge  herkomst  zijn; 

alle  niet  officiëele  vertalingen,  wanneer  het  oorspronke- 
lijke voorhanden  is; 

alle  brieven  van  vreemde  Vorsten  (Bisschoppen  van 
Utrecht,  Graven  en  Hertogen  van  Gelder,  Brabant  en 
Vlaanderen  daaronder  begrepen)  geene  betrekking  heb- 
bende tot  de  geschiedenis  van  plaatsen,  personen  en 
zaken  binnen  de  aangewezen  grenzen  vallende; 

alle  contrabrieven,  voor  zooverre  zij  niets  bevatten  dan 
wat  in  den  uitgtftbrief  is  opgenomen; 

alle  confirmation  van  vroegere  privilegiën  of  octrooijen, 

is* 
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voor    zooverre  zij    niets   nieuws  bevatten,  of  zich  niet 
door  eenige  bijzonderheid  onderscheiden; 

6°.  alle   eensluidende    privilegiën,   zooals   die   bijna  gelijk- 
tijdig  aan    onderscheidene  gemeenten  door  habqabeet, 

WILLEM  V,  ALBEBOHT,  WILLEM  VI,  JACOBA  en  JAN  VAN 

BEYERBN  zijn  verleend. 

NB.  Bij  5°  en  6°  dient  opgemerkt  te  worden,  dat 
er  in  allen  gevalle  aanteekening  behoort  gehouden  te 
worden  van  tijd  en  plaats,  waarop  die  confirmatiën  heb- 
ben plaats  gehad,  en  van  de  verschillende  gemeenten, 
waaraan  die  privilegiën  of  octrooijen  zijn  verleend,  van 
de  dagteekening  waarop  en  van  de  plaats  vanwaar. 

Alle  uit  te  geven  stukken  zullen  naar  de  oorspron- 
kelijke diplomata,  voor  zoo  verre  die  voorhanden  zijn, 
of  naar  de  authentyke  registers,  voor  zoo  verre  insge- 
lijks, worden  afgeschreven  en  gecollationeerd.  De  Aka- 
demie wende  derhalve  hare  bemoeijingen  aan,  om  die 
stukken  in  gebruik  te  erlangen,  en  waar  dit  niet  mo- 
gelijk is,  berame  zij  de  middelen,  om  die  op  de  plaats, 
waar  zij  aanwezig  zijn,  te  doen  afschrijven  en  collati- 
onneren. 

Als  begin  van  uitvoering  meent  de  Commissie  te 
moeten  voorstellen,  dat  de  Akademie  zich  met  eenen 
hoofdredakteur  of  met  meerdere  redakteurs  versta,  en 
deze  uitnoodige  eene  lijst  over  te  leggen,  zoo  der  uit 
het  Charterboek  van  van  mieris  uit  te  schiften  als  daaraan 
toe  te  voegen  oorkonden,  welke  lijst  of  lijsten  aan  de 
beoordeelingen  en  opmerkingen  der  Akademie  zullen 
worden  onderworpen. 

Elk  deel  van  het  uit  te  geven  Charterboek  zal  voor« 
zien  zijn  van  een  naauwkcurigen  bladwijzer  voor  zaken, 
plaatsen  en  personen  daarin  voorkomende. 
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Op  deze  voorstellen  der  Commissie  heeft  de  Heer  Nu- 
HOPP  een  amendement  in  het  midden  gebracht,  strekkende  : 
om  tot  meerdere  volledigheid  van  den  te  ondernemen  ar- 
beid, daarin  ook  de  oorkonden,  die  tot  het  Sticht,  zoowel 
het  Over-  als  het  Neder-Sticht,  betrekking  hebben,  op  te 
nemen,  o  aangezien  de  Hollandsche  zaken  niet  zonder  Utrecht- 
sche  oorkonden,  de  Stichtsche  niet  zonder  Hollandsche  char- 
ters doorgrond  kunnen  worden  :  zoodat  een  Gharterboek  van 
Holland  en  Zeeland,  zonder  inbegrip  van  Utrechtsche  stok- 
ken niet  volledig  kan  zijn/' 


GEWONE  VERGADERING 

DER   APDEELING 

TAAL-,  LETTER^,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEBODDEN  DEN  15*«  FEBRUARIJ  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  j.  van  hall,  l.  j.(  f.  Janssen, 

J.  BAKE,  T.  BOORDA,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  G.  H.  M.  DELIVRAT, 
C.  LEEMANS,  J.  C.  G.  BOOT,  H.  C.  MILLIES,  M.  DE  TRIES, 
A.  RUTGERS,  R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  J.  HOFFMANN, 
W.  J.  KNOOF,  J.  VAN  LENNEP,  S.  KARSTEN,  H.  J.  KOENEN, 
W.  G.  BRILL,  W.    MOLL,   G.  J.  TAN  ASSEN  en  N.  C.  KIST. 

De  Heeren  de  wal,  dirks  en  hullbman  hebben  ge- 
schreven dat  zij,  deels  door  ambtsbezigheden,  deels  door 
ongesteldheid,  verhinderd  werden  ter  vergadering  te  ver- 
schijnen. 


Het    Proces-verbaal    van    de    vorige    vergadering    wordt 
voorgelezen  en  vastgesteld. 


Is  ingekomen  een  boekwerk  ten  geschenk  voor  de  Bi- 
bliotheek, zijnde  eene  Japansche  Spraakkunst  van  Mr.  j.  h. 
donker  cuRTius,  uitgegeven  door  den  Heer  hoffmann.  De 
Heer  hoffmann  legt  daarbij  over  eene  tafel  met  Japansche 
karakters,  reeds  vroeger  door  hem  uit  Japansche  boeken 
verzameld  en  door  hem  uitgegeven  te  Leiden  1857. 
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De  Heer  de  vries  brengt,  ook  namens  den  Heer  bosscha, 
rapport  uit  over  eene  aanvrage  des  Ministers  van  Oorlog, 
door  tusschenkomst  van  het  Ministerie  van  Binnenlandsche 
Zaken  aan  de  Akademie  geworden,  waarbij  het  oordeel  der 
Akademie  wordt  gevraagd,  lioedanig  bij  het  verbeteren  van 
de  choro-hjdrographische  kaart  van  de  noordelijke  provin- 
ciën des  Koningrijks  van  wijlen  den  Generaal  krayenhofjf, 
onderscheidene  plaatsnamen,  voorkomende  op  het  zesde  blad 
van  die  kaart,  behooren  gespeld  te  worden.  Vroeger  had 
men  zich  in  dezen  naar  het  voorbeeld  van  het  Woorden- 
boek, door  van  der  AA  uitgegeven,  gericht,  maar  thans 
wenschte  men  een  vasten  en  redelijken  grondslag  te  volgen. 
In  het  rapport,  door  den  Heer  de  vries  uitgebracht,  wor- 
den daarvoor  eenige  algemeene  beginselen  voorgesteld,  en 
wordt  tevens  aan  den  Minister  de  wensch  uitgedrukt,  dat, 
door  tusschenkomst  van  'sKonings  Commissarissen  in  de 
Provinciën,  alle  plaatselijke  Besturen  mçgen  worden  uitge- 
noodigd  tot  het  inzenden  van  de  vereischte  inlichtingen  Om 
tot  eene  vaste  en  geregelde  schrijfwijze  van  alle  plaatsen 
in  ons  Vaderland  te  geraken.  De  inlichtingen  zouden  het 
antwoord  moeten  behelzen  op  de  vragen: 

1°.  Hoe  wordt  de  naam  uwer  gemeente  en  van  elk  der 
daarbij  behoorende  dorpen  en  gehuchten  doorgaans  ge- 
schreven? Is  dat  gebruik  vast  en  eenparig  of  wankelend 
en  onzeker P  en,  in  het  laatste  geval:  welke  spellingen  zijn 
daarnevens  in  zwang  ?  2°.  Wat  is  u  uit  de  gemeente- 
lijke archieven  en  van  elders  bekend  omtrent  den  oudsten 
en  oorspronkelijken  vorm,  waarin  de  naam  in  de  geschie- 
denis voorkomt?  3°.  Wat  is  u  wellicht  bekend  omtrent 
den  oorsprong  of  de  beteekenis  van  dien  naam?  —  De 
beantwoording  üezer  vragen  door  alle  gemeentebesturen 
des  Rijks  zon,  naar  het  oordeel  der  Commissie,  een  kostba- 
ren schat  van  bouwstoffen  kunnen  opleveren  om  de  zaak 
voor  geheel    ons    Vaderland  op  vasten  grondslag  te  vesti« 
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gen.  Mocht  de  Regering  goedvinden  de  bouwstoffen  aan 
de  Letterkundige  Afdeeling  der  Akademie  in  handen  te 
stellen,  en  aan  haar  de  bewefking  op  te  dragen  van  een 
plan  ter  algemeene  regeling  van  den  vorm  en  de  spelling 
der  nederlandsche  plaatsnamen,  dan  vertrouwt  de  Commis- 
sie dat  daardoor  aan  het  Vaderland  een  nuttige  dienst  zou 
worden  bewezen,  en  de  dobberende  onzekerheid  zou  plaats 
maken  voor  eenparige  regelmaat,  door  hoog  gezag  be- 
krachtigd. 

De  beraadslaging  over  dit  rapport  geeft  tot  onderschei- 
dene opmerkingen  van  verschillende  leden  aanleiding.  De 
Heer  van  lennep  verklaart  zich  tegen  de  in  het  officiële 
gebruik  ingeslopen  gewoonte  om  het  lidwoord,  bij  sommige 
plaatsnamen  behoorende,  weg  te  laten,  en  voor  het  oude 
en  gebruikelijke  de  Helder,  den  Briel,  enz.  Helder  en 
BrieUe  te  schrijven.  Hij  kan  zich  niet  vereenigen  met 
het  epitheton  van  zielloos,  aan  de  schrijfwijze  van  Grol  in 
plaats  van  Groenlo  toegevoegd.  Wat  historisch  is  kan  hij 
niet  zielloos  noemen,  en  de  lauweren,  door  frederik  Hen- 
drik verworven«  door  vondel  in  zijn  voortreffelijk  gedicht 
op  de  verovering,  van  Grol  vereeuwigd,  verbinden  grootsche 
nationale  herinneringen  aan  den  naam  van  Urol.  —  Door 
andere  leden  wordt  de  verschillende  vorm  van  Boemel  en 
Bommel  ter  sprake  gebracht,  en  de  wanspelling  Leijden 
voor  Leiden,  door  het  bestuur  der  Akademiestad  nog  steejds 
vast  gehouden.  —  De  Heer  de  vries  verdedigt  de  in  het 
rapport  gebruikte  uitdrukking  van  zitlUoze  schrijfwijze  der 
stad  Grol,  omdat  deze  vorm  geen  duidelijk  denkbeeld  uit- 
drukt, terwijl  Groenlo  aan  het  groenend  woud  doet  den- 
ken, hetwelk  aan  die  stadsbenaming  den  oorsprong  gege- 
ven heeft.  —  De  Heer  sloet  vermeldt  de  bijzonderheid,  dat 
de  bekende  Dorenweerd  jaren  lang,  ook  in  officiële  stuk- 
ken, den  naam  Doonoerth  heeft  gedragen,  om  geene  andere 
reden,  dan  omdat  een  der  bezitters  een  Engelschman  was, 
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die  den  naam  van  zijn  eigen  kasteel  niet  zuiver  wist  uit 
te  spreken.  —  De  naam  Ammerzode  is  door  officieel  gebruik 
geijkt:  intusschen  bewaart  de  volkstaal  standvastig  den 
ouden  vorm  Ammer-ode  ;  eene  opmerking,  welke  den  Heer 
de  vries  aanleiding  geeft  tot  de  aanmerking,  dat  dan  ook 
het  woord  voortaan  Arnmera-ode  en  niet  Ammer-zode  zal 
.behooren  geschreven  te  worden.  —  Een  voorstel  van  den 
Heer  van  assen,  om  onder  de  te  verbeteren  benamingen 
ook  Brabant,  in  plaats  van  Noord- Brabant  op  te  nemen, 
aangezien  er  in  ons  Vaderland  sedert  de  scheiding  van 
België  slechts  ééne  provincie  van  dien  naam  bestaat,  vindt 
geene  genoegzame  ondersteuning. 

Het  Rapport  wordt  na  deze  breede  beraadslaging  met 
eenparige  stemmen  aangenomen,  en  aan  het  Bureau  opge- 
dragen het  stuk  met  begeleidende  missieve,  aan  Z.  Exc.  ter 
mededeeling  aan  den  Heer  Minister  van  Oorlog  te  doen 
geworden. 

De  Heer  koenen,  het  verzoek  aan  den  Minister  onder- 
steunende, acht  het  raadzaam,  dat  de  Afdeeling  ook  van 
hare  zijde  tot  hare  leden  de  uitnoodiging  richte,  om,  elk 
ten  aanzien  der  door  hem  bewoonde  provincie/ zooveel  zij 
kunnen,  opgaven  ter  tafel  te  brengen  ten  behoeve  der  his- 
torische en  etymologische  kennis  onzer  Vaderlandsche  Ge- 
ographie; en  wijst  bij  die  gelegenheid  op  de  belangrijke 
bijdragen,  in  dit  opzicht  reeds  door  wijlen  den  Heer  d.  j. 
van  LENNEP  voor  de  Werken  van  het  voormalig  Konink- 
lijk Nederlandsen  Instituut  geleverd.  De  voortzetting,  van 
dien  arbeid  zou  door  de  tegenwoordige  discussie  kunnen 
worden  uitgelokt.  Met  dit  denkbeeld  vereenigt  zich  de 
vergadering  met  algemeene  stemmen. 


Het  rapport  der  Commissie  van  beoordeeling  der  Uxr 
tijnsc/te  prijsverzen  wordt,  wegens  de  ongesteldheid  van  den 
Heer  hulleman,  tot  de  volgende  vergadering  verdaagd. 
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De  Heer  bake  rapporteert,  ait  naam  der  Commissie  voor 
de  philologische  naaporingen  in  Spanje,  dat  die  Commissie 
zich  onledig  houdt  met  een  rapport  op  de  beide  in  hare 
handen  gestelde  adressen  van  Dr.  mulder  en  Dr.  prönkel, 
en  dat  zij  dit  in  de  volgende  vergadering  hoopt  ait  te 
brengen.  Inmiddels  deelt  de  Spreker  eenige  bijzonderhe- 
den mede  omtrent  de  wetenschappelijke  werkzaamheden  der 
beide  nederlandsche  geleerden,  die  zich  tot  deze  nasporin- 
gen  bereid  hebben  verklaard.  De  laatste  berichten  van 
den  Heer  halbertsma  waren  uit  Toledo,  en  hielden  in, 
dat  het  dien  Heer  na  eenige  genomene  moeite  gelukt 
was,  van  den  Aartsbisschop  verlof  te  bekomen  tot  het  be- 
zoeken der  kapittelboekerij  aldaar.  De  Heer  halbertsma 
correspondeert  voortdurend  met  de  Commissie,  en  is  bezig 
om  HS8.  van  livius,  sallustius  en  cicero  te  collationeren. 


De  Heer  herwerden  was  voornemens,  dezer  dagen  uit 
Borne,  waar  hij  belangrijke  nasporingen  gedaan  heeft,  naar 
Spanje  te  vertrekken,  en,  daar  aangekomen,  van  zijne  be- 
vinding zonder  verzuim  verslag  te  doen. 


De  Heer  Janssen  leest  zijne  bijdrage  over  de  HSS. 
van  Hendrik  CANNEGiRTBR  die  in  zijn  bezit  zijn  gekomen, 
en  het  gebruik  dat  daarvan  ter  bevordering  der  archeolo- 
gie nog  zou  kunnen  gemaakt  worden.  Deze  bijdrage  wordt 
den  Secretaris  in  handen  gesteld,  om  naar  bevind  van  za- 
ken, of  bij  verkorting  in  het  Procesverbaal  op  te  nemen, 
of  aan  de  Commissie  van  redactie  voor  de  Verdagen  m 
Mededeelingen  in  handen  te  stellen. 


De  Heer  de  vries  zegt,  dat  het  Handschrift  van  de 
Roos,  vroeger  van  wege  de  Akademie  op  zijn  verzoek  aan 
den  Heer  verwijs  te  Deventer  verstrekt,  door  dezen  aan 
den  Spreker  is  teruggezonden,    en    hij  verzoekt   verlof,  het 
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nog  eenigen  tijd  tot    het  verzorgen  van  de  uitgave  te  be- 
houden.    De  vergadering  stemt  gereedelijk  daarin  toe« 


De  Heer  bakb  houdt  eene  voordracht,  in  welke  hij  de 
ware  lezing  en  uitlegging  van  een  gedeelte  van  eene  Atti- 
sche Inscriptie  tegen  den  beroemden  berlijnschen  geleerde 
BOECKH  handhaaft,  en  door  eenige  oudheidkundige  opmer- 
kingen staaft.  Deze  bijdrage  wordt  op  voorstel  van  den 
Voorzitter  bestemd  voor  de  Verslagen  en  Mededeeiingen. 


Daar  er  na  de  gewone  nog  eene  buitengewone  verga- 
dering moet  worden  gehouden,  geeft  de  Voorzitter  te  ken- 
nen, dat  de  tijd  daar  is  om  voor  dit  maal  te  eindigen,  en 
wordt  door  hem  de  vergadering  gesloten. 


VERKLARING 


TAN  EENB 


ATTISCHE    INSCRIPTIE 


DOOR 


J.    BAKE. 


Het  lijdt  geen  tegenspraak,  dat  de  beroemde  boeokh  aan 
het  hoofd  staat  van  de  geleerden,  die  licht  hebben  verspreid 
over  de  huishouding  van  den  Àtheenschen  Staat  Al  het 
materiaal  voor  deze  wetenschap,  waar  het  ook  op  te  spo- 
ren was,  staat  hem  ten  dienst,  en  hij  beheerscht  het  met 
die  schranderheid  en  geest  van  onderscheiding  en  van 
combinatie,  die  hij  aan  den  zin  en  algemeene  ontwikke- 
ling van  zijnen  leeftijd  te  danken  heeft.  Uit  dien  hoofde 
is  het  bestuderen  van  zijne  geschriften  en  vertoogen  eene 
der  leerrijkste  oefenscholen  voor  hen,  die,  niet  te  vreden 
met  zich  te  vergasten  en  te  beschaven  door  het  nooit  vol- 
prezen talent  van  de  beroemde  Grieksche  dichters  en  rede- 
naars, in  den  toestand  en  de  beweging  van  het  inwendig 
en  politiek  leven  bij  die  vermaarde  democratie  wenschen 
te  dringen.  Met  dat  al  is  het,  vertrouw  ik,  geoorloofd 
omtrent  enkele  punten  te  verschillen  van  zijn  oordeel  en 
van  zijne  wijze  van  beschouwing.  Van  dit  verlof  heeft, 
om  van  anderen  te  zwijgen,  meer  dan  dertig  jaren  geleden 
o.   HERMANN   gebruik  gemaakt,  toen  Hij  zijne  recensie  uit- 
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gaf  over  den  Eerste  fasciculus  van  het  Corpus  Inscription 
num  Graecarum:  en  hij  vervolgde  den  strijd  met  eene  ver- 
handeling over  de  Sigeische  Inscriptie,  en  eene  andere  over  de 
Logisien  en  Euthynen  *).  Ik  vermeet  mij  niet,  de  twee  uit- 
stekende mannen  te  beoordeelen  en  hunne  argumenten  tegen- 
over elkander  te  schatten  ;  maar  het  is  moeijelijk  te  ontkennen, 
dat  bij  Hermann  veelal  een  vergedreven  naijver  zigtbaar  was, 
die  bij  boeckh  een  welligt  te  sterk  gevoel  van  eigen  ge- 
noegzaamheid gaande  maakte.  Zelf  heb  ik  meermalen  mijne 
beschouwing  tegen  over  die  van  den  hoogst  verdienstelij- 
ken geleerde  getracht  te.  doen  gelden;  maar,  zooveel  ik 
mij  herinner,  deed  ik  het  steeds  met  bescheidenheid  en  met 
erkenning  van  zijne  meerderheid,  en  ik  achtte  mij  volstrekt 
niet  gekrenkt  wanneer  hij  zich  op  zijne  wijze  over  mijne 
bedenkingen  uitliet  f)- 

Thans  wensch  ik  mij  bezig«,  te  houden  met  de  interpre- 
tatie van  een  gedeelte  eener  zeer  merkwaardige  Inscriptie,  die, 
nu  reeds  veertig  jaren  geleden,  voor  het  eerst  door  boeckh 
werd  uitgegeven  naar  "het  afschrift  van  bekeer  uit  de  papie- 
ren van  poürmont,  later  herhaald  in  het  Corpus  Instripiio- 
num  Graec.  N°.  76,  en  nu  laatstelijk  op  nieuw  onderzocht 
in   de   tweede  uitgave    van   de  Staatshaushaltung  §),  nadat 


•)  Zie  Utter  Herrn  Professur  bobckhs  Behandlung  der  Griechischen 
Inschriften,  von  Gottfried  Hermann.  Leipzig,  1826.  In  de  Bibl. 
Crit.  Nova,  Vol.  III.  p.  402.  sqq.  van  deze  merkwaardige  verza- 
meling gewag  makende,  bepaalde  ik  mij  tot  eene  kwestie  van  be- 
ginsel  voor  de  philologische  studiën. 

f)  Eenmaal  bestraft  bij  mij.  zonder  mij  te  noemen,  dat  ik  zijne 
woorden  verkeerd  verslaan  had.  Zie  de  2de  uitgave  der  Staatshaus- 
Haltung,  I.  p.  214.  not.  d.  Maat  mijne  opvatting  in  de  BibL  Crit 
Nov.  V.  p.  472  wordt,  naar  ik  blijf  beweren,  geregt vaardigd  door 
de  wijze  waarop  hij  zich  uitdrukte. 

J)  Zweit.  Band,  p.  49,  sqq. 
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ze  ook  te  Athene,  door  rangake  *),  naar  het  afschrift  van 
JATttiDES,  was  uitgegeven. 

De  Inscriptie!  die  tamelijk  ongedeerd  en  leesbaar  tot 
ons  gekomen  is,  bevat  een  Psephisma  tot  het  delgen  van 
schulden  door  den  Staat  gemaakt  door  het  leenen  van  geld- 
sommen bij  de  verschillende  tempel-administratiën,  met 
aanwijzing  van  de  kassen  uit  welke  die  sommen  zouden 
worden  teruggegeven,  van  de  wijze  van  verifieeren  dier  schul- 
den, en  van  de  uitvoering  daarvan,  en  eindelijk  met  een 
nieuw  in  te  voeren  maatregel  betreflende  de  administratie 
der  tempelgelden.  Aan  het  hoofd,  van  het  Psephisma  vindt 
men  geen  enkelen  afdoenden  grond  voor  de  bepaling  van 
het  jaar,  in  hetwelk  het  gemaakt  zou  zijn.  In  vele  andere 
Inscriptiën  is  het  genoeg,  den  naam  te  vinden  van  den 
ir/><ûToç  ypapiHxxsvçy  om  het  jaar  te  bepalen;  hier  helpt  ons  de 
naam  van  unbsithbus  niets.  Naar  de  schrandere  aanwij- 
zingen evenwel  van  boeckh,  geput  uit  historische  kennis 
en  vooral  uit  de  geschiedenis  van  den  schat  van  Athene, 
kan  men  voorshands  gerust  aannemen,  dat  bet  Psephisma 
behoort  tot  Olymp.  XC.  2. 

Omtrent  de  verklaring  van  verscheidene  andere  pun- 
ten ontbreekt  het  mij  niet  aan  bedenkingen;  maar  ik  be- 
paal mij  thans  tot  dat  gedeelte,  waar  gesproken  wordt  van 
hetgeen  aan  de  Logisten  en  aan  den  Baad  wordt  opgedra- 
gen. Yolgens  de  laatste  lezing  van  bobckh  behelst  dat 
gedeelte  deze  woorden: 

AoyurieBtov  dt[ot  Xjoycorat,  oc  rptaxovta  otircp  vüv,  ra  ofitXófuv* 
roiç  Btoiç,  a[x]p[e  tyj]ç  ovvar/cûyïç  <?«  twv  Xoyeffrûv  n  ßov\h  «vro- 
xparup  ïçtû.  Airo<?óvTa>v  [<?c  r]à  x/mpara  oi  itpvravccç  fuvà  täc 
ßovXüc  xa't  èfaXtepóvTwv,  «7rtt[Jàv]  àirooWt,  Çnvhtamç  ri  rt 
irtvaxia  xat  xà  ypa/ijxarcia,  xat  èâv  tt[ou  a>]Ao0t  y  ytypatyififfa. 
àiroyacvovruv  à'e  rà  ytypappèv*  o?  xe  up\yiç  x'Joti  oc  upOTroto« 
xai  sirtç  a\\oç  oïàev. 


•)    Antiq   Hellen.  Vol.  I.  No.  US. 
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Hoe  dit  alles  door  boeckh  wordt  opgevat,    blijkt  uit  de 
vertaling  die  hij  er  bij  voegt: 

„  Es  sollen  aber  die  Logisten,  nämlich  die  Dreissiger, 
„die  jetzt  bestehen,  das  den  Qöttern  schnldige  berech- 
nen; bis  zur  Versammlung  der  Logisten  aber  soll  der 
„Bath  bevolmächtigt  sein.  Es  sollen  aber  die  Gelden 
„zurückzahlen  die  Pry  tanen  mit  dem  Bathe,  und  sollen 
„sie  löschen,  wenn  sie  bezahlt  haben,  nachdem  sie  die 
„Schuldverschreibungen und  Bücher,  und  wenn  die  Schuld- 
summen sonst  wo  aufgeschrieben  sind,  zusammenge- 
sucht haben.  Es  sollen  aber  die  Priester  und  Opfer- 
„ Vorsteher  die  Schriften  vorlegen,  und  wer  sonst  davon 
„  weiss/' 

Dadelijk  treffen  wij  hier  de  Logisten  aan,  welk  Collegie 
bij  de  Atheensche  administratie  en  comptabiliteit  eene  "soort 
van  Rekenkamer  was,  belast  met  het  ontvangen  en  on- 
derzoeken van  iedere  verantwoording,  waartoe  zij,  die  in 
eene  of  andere  publieke  betrekking.  ;s  lands  gelden  behan- 
deld hadden,  bij  de  wet  verpligt  waren.  Wij  blijven  voor 
het  oogenblik  geheel  buiten  de  controvers  over  de  zamen- 
stelling  van  dit  Collegie,  en  over  de  Logisten  en  Euthynen, 
die  vroeger  tusschen  hebmann  en  boeckh  met  zooveel  hevig* 
heid,  wij  zouden  bijkans  zeggen,  «met  zooveel  drift  en  ha- 
telijkheid gevoerd  is.  Maar  wij  hebben  het  eerst  te  spre- 
ken over  die  Dreissiger,  die  boeckh  hier  aanneemt,  de« 
zelfde,  van  welke  ik  met  een  woord  gewag  heb  gemaakt 
in  mijne  mededeeling  over  de  Inscriptie*  die  ik  beweerde 
dat  met  den  bouw  van  het  Parthenon  in  verband  stond  *). 
Zooals  reeds  uit  boeckhs  vroegere  uitgaven  blijkt,  is  de 
lezing  van  de  woorden  ot  t/>c<zxovt<x  oïmp  vüv,  die  later  ook 
bij  rangabé  bevestigd  werd,  dadelijk  niet  aannemelijk  bevon- 
den: BEKKEB  had  voorgesteld  te  lezen  HEMEPON,  in  plaats 
van  HOinEPNYN,  en  boeckh,  dit  niet  verwerpende,  had  met 


•)  Zie  Verslagen  en  Mededeelingen,  D,  I.  bl.  195, 
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reden  gedacht  aan  den  bepaalden  termijn,  gesteld  voor  de 
aan  de  Logisten  bij  dit  Psephisma  opgedragen  verrigting. 
Na  evenwel  verlaat  hij  die  gedachte,  en  wil  hier  liever 
zijne  Dreisaiger  vinden,  over  welke  hij  in  het  breede  han- 
delt in  de  algemeene  opmerkingen  over  de  Tribuutlijsten  *). 
Tegen  deze  laatste  lezing  (om  van  de  verklaring  niet  te 
spreken)  bestaan,  naar  mijn  oordeel,  onoverkomelijke  zwa- 
righeden.    Ik  zal  ze  een  voor  een  nagaan. 

Vooreerst  is  de  dubbele  aanwijzing  van  het  bedoelde  Col- 
legie  (ot  ïoyiçal  ot  f/uaxovra)  iets  geheel  nieuws;  nergens  vindt 
men  de  Logisten  op  deze  wijze  genoemd,  dus  ook  niet  in 
deze  zelfde  Inscriptie,  aan  het  einde,  waar  het  eenvoudig, 
zooals  overal  elders,  oi  Xoytçaî  genoemd  wordt:  en  met 
hetzelfde  verbum,  treft  men  in  de  Inscriptie  bij  &angab£  f)> 
èloyfontïo  or  loytarctl.  en  het  kan  niet  anders,  of  het  opma- 
ken en  nazien  van  rekening  (XoyJow&ot)  behoorde  tot  de 
gewone  werkzaamheden  van  de  bekende  Logisten,  die  tien 
in  getal  waren.  Op  eene  merkenswaardige  wijze  wordt  de 
vermelding  van  de  Logisten,  zonder  eenige  bijvoeging,  be- 
vestigd door  eene  Inscriptie,  die  boeckh  in  1853  in  de 
Berlijnsche  Akademie  behandeld  heeft,  en  die  ook  later 
door  RANGABK  Yol.  II.  p.  945  is  uitgegeven.  Zij  betreft 
eene  soortgelijke  afdoening  van  schulden,  door  den  Staat 
bij  de  tempels  gemaakt.  Men  vindt  daarin  wel  de  Lo- 
gisten, maar  geen  spoor  van  de  Dertigen.  Werd  hier  een 
Collegie  van  dertigen  bedoeld,  dan  zou  het  moeten  hee- 
ten,  ot  TjOcixovra  \oytçaiy  even  als  ot  iméa  ap^ovrcç.  Maar 
zelfs  die  Dertigen,  voor  welke  boeckh  zoo  ijvert,  wor- 
den doorgaans  in  de  Tribuutlijsten  eenvoudig  oc  rpiaxwra  ge- 
noemd, zouder  het  pnedicaat  van  tayurrou,  even  als  ot  bina* 
en  oc  rrrrapaxovTa.  Zoo  als  er  nu  gelezen  wordt,  zou  men  moe- 
ten   besluiten,    dat   er    ten  zelfden  tijde  twee  verschillende 


•)  Staotskfiush.  11    p.  583.  sqq. 
f)  N°.  ll'j.  p.  175 
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dergelijke  Collegies  bestonden,  zoodat  het  eene,  uit  dertig 
bestaande,  met  opzet  onderscheiden  werd  van  het  andere, 
uit  tien  bestaande*).  Maar  wanneer  dit  Ivjimutou  aan  het  eerst- 
genoemde Collegia  werd  opgedragen,  wat  kon  er  dan  voor 
het  andere  overblijven  om  te  doen  ?  Die  plaatsing  van  het 
getalwoord  verdedige  men  niet  met  het  voorbeeld  van  de 
officiëele  uitdrukking  *  ßwlh  oc  ircvroxfacoc,  vermits  deze  toe- 
voeging plaats  heeft  om  deze  jSouM  te  onderscheiden  van 
die  «Ç  *kptim  irayov. 

Van  meer  gewigt  is  de  tweede  zwarigheid,  die  ik  vind 
in  de  woorden  tànp  vöv.  Hermann  hield  dit  voor  de  ware 
lezing;  maar  medsb  merkt  daartegen  te  regt  op,  dat  het 
ten  minste  ot  vOv  behoorde  te  zijn  f)*  Inderdaad  is  de 
enclitica  mp  bij  het  articulas  praepositivus  volstrekt  buiten 
gebruik,  en  men  ziet  (om  van  andere  voorbeelden  niet  te 
spreken)  in  deze  zelfde  Inscriptie  §  7  irapà  t»v  vûv  toc/xnüv, 
en  ot  wv  ^ea^iipiÇovrtv,  niet  xwmpy  noch  oïmp.  Welk  doei 
ook  zou  hier  die  modificerende  enclitica  hebben?  Maar, 
ondersteld  zelfs  dat  er  stond  ot*  vvv,  dan  nog  zou  het  niet 
te  verdedigen  zijn.  Men  ziet  het  in  de  aangewezen  §  7 
(en  het  laat  zich  buitendien  van  zelf  verstaan),  dat  de 
uitdrukking  ot  vöv  gebezigd  wordt  van  zoodanig  Collegie 
en  van  die  bewindvoerders,  wier  bewind  zal  eindigen  en 
zal  overgaan  op  een  ander,  nieuw  Collegie:  icapà  o**  tôv  vvv 
TOfuciv  —  ot  vvv  ât*%upiÇwaiv  —  «a/oaJtÇâo^o»  oc  rapiac  ot  >«- 
XoVnç  x.  t.  I.  Dit  laatste  zou  een  nieuw  Collegie  zijn,  aan  welks 
bewaring  xk  t«v  öiwv  xfriftaToe  werden  opgedragen.  Zie  §  6. 
Iets  dergelijks  kan  noch  bij  oc  vvv  loytvrai,  noch  bij  ot  vvv 
Tocaxovrse  gedacht  worden.  Was  het  laatstgenoemde  een 
geheel  nieuw  Collegie  geweest,  eerst  ditzelfde  jaar  ingesteld, 
dan    zou    het  ot  vvv    welligt   nog    bij   een   of  ander  schij- 


•)  Misschien  helde  hiertoe  over  meier.  Ait.  Proc.  p.  101.  not  99. 
f)  üeber  Herrn  Prof,  bobckhs  Behandlung,  p.  64  en  103. 
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lien  verdedigbaar  te  zijn,  en  boeckh  zou  goed  vertalen 
met  deze  woorden  :  „  die  Logisten,  nämlich  die  Dreissiger, 
„  die  jetzt  bestehen  *)/'  Maar  volgens  de  gewaagde  gis- 
sing en  berekening  van  hem  zelven  f)  bestond  dat  Colle- 
gie  reeds  sedert  Olymp.  LXXXIII,  2,  dus  acht-en-twintig 
jaar  vóór  het  jaar  waartoe  het  Psephisma  behoort  over 
hetwelk  wij  nu  spreken.  Hoe  ik  rondzie,  ik  ontdek  ner- 
gens eene  redelijke  interpretatie  van  het  oc  wv.  Men  zal 
toch  het  ongerijmde  niet  willen  beweren,  dat  welligt  op 
die  wijze  het  Collegie  van  het  loopend  jaar  wordt  aange- 
duid, in  tegenoverstelling  van  dat  van  het  volgend  jaar, 
iets  dat  noch  met  den  aard  der  zaak  is  overeen  te  bren- 
gen, noch  door  eenig  voorbeeld  wordt  aanbevolen. 

Wanneer  het  nu  uitgemaakt  is,  dat  de  lezing,  nu  laat- 
stelijk  door  boeckh  ais  de  eenige  ware  en  authentieke 
uitgegeven,  niet  dan  practischen  en  grammatischen  onzin 
levert,  —  wat  moet  men  dan  besluiten  omtrent  de  naauw- 
keurigheid  6f  van  poürmont,  óf  van  jatrides,  op  wier  af- 
schriften men  tot  nog  toe  heeft  gesteund?  Ja,  wat  men 
ook  op  rekening  van  de  onkunde  of  achteloosheid  van  den 
werkman  meene  te  kunnen  stellen,  ik  houd  het  voor  on- 
mogelijk, dat  hij  ot  vüv  in  oïntp  vöv  zou  veranderd  heb- 
ben: oc  vwv,  even  als  oc  *r«X«t,  en  meer  dergelijke  spreek- 
vormen  behoorden  tot  de  gestereotypeerde  taal  van  het 
dagelijksch  leven.  Het  gaat  daarenboven  met  het  lezen 
van  inscription  even  eens  als  met  oude  handschriften:  de 
onkundige,  zonder  genoegzame  ervarenheid  in  de  zaken  of 
in  de  taal,  leest  meermalen  geheel  iets  anders  dan  er,  hoe 
onduidelijk  ook,  staat.  Meermalen  beklaagt  zich  rakgabs 
daarover,  wanneer  hij  geene  andere  authoriteit  kan  gebrui- 
ken   dan   afschriften    van    jatrides    en  vooral  van  pittaki 


*)  Sfaatshaush.  II.  p.  583. 
■+)  Ibid.  p.  596. 
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in  dezes  werk,  getiteld  L'ancienne  Athènes,  terwijl  de  stee- 
«en  zelve  verdwenen  waren.  Merkwaardig  is  in  dit  opzigt 
wat  hij  omtrent  fourmont  zegt  *). 

De  tot  hiertoe  aangenomen  lezing   dus   noodwendig  ver- 
oordeeld zijnde,  blijft  de  vraag:  wat  er  gestaan  kan  hebben, 
dat  de    afschrijvers    niet    schenen    te  onderscheiden.     Het 
vermoeden,   reeds   dadelijk  door  bekkbr  aan  boeckh  mede- 
gedeeld, en  door  dezen  eerst  omhelsd,  laat  geene  tegenspraak, 
namelijk,    dat    er,    in    plaats    van    cïmp  vvv,   staat   ifM/j&iv. 
Hoe    gemakkelijk  de  waarschijnlijk   half  uitgewischte  letter- 
streken   van    dit    laatste  woord  aan  den  copiïst  aanleiding 
gaven  om  iets  anders   te   lezen,    behoeft    naauwelijks   aan- 
gewezen  te   worden,   en   is   zeker   duidelijk   voor   hen,  die 
zich    met   die  studie  inlaten.     Tot   onwedersprekelijke  aan- 
beveling   van   deze    lezing  strekt  de  eisch  der  zaak  zelve, 
aan  hoedanigen  eisch  in  meer  dan  één  Attisch  publiek  do- 
cument pleegt  voldaan  te  worden.  Men  krijgt  alzoo  Tpcaxovr« 
jppöv.     Het   doel    toch    van    het  Psephisma    is   de    del- 
ging van  schulden,  waarvoor   de  gelden  voorhanden  waren. 
De    uitvoering    daarvan    wordt  aan  den  Raad  opgedragen; 
maar   zij  vereischt   eene  voorafgaande  berekeningen  verifi- 
catie, die,  als  in  meer  dergelijke  gevallen,  aan  het  Collegie 
van    Logisten    wordt  opgedragen,  niet  in  het  algemeen  en 
onbepaald,  maar    met    tijdbestemming   binnen    welken  dat 
onderzoek  moest  gedaan  zijn,  opdat  de  Baad   aan   de  zaak 
haar   wettig    beslag    zou  kunnen  geven.     Dat  het  gewoon 
spraakgebruik  voor  den  tijd  binnen  welken  iets    moest  ge- 
daan zijn,  den  genitivus    gebruikt,  behoeft  geen  betoog  f)- 


*)  Antiquit.  Hellen.  Vol.  I.  Supplement  p.  380. 

f)  Mei  Ka  vorderde  evroç  rptax.  «f*.  Zie  Ueber  Hernn  Prof.  boeckhs 
enz.  p.  172.  in  de  twee  plaatsen  bij  demostkbnes,  Mid.  p.  529 
18,  en  TiMOCRAT.,  p.  720,  24,  behoort  tvcoç  weggelaten  te  worden, 
tonder  dat  het  daarom  op  zich  zelf  te  veroordeelen  is. 

19* 
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De  termijn  van  dertig  dagen  was,  bij  vele  verordeningen, 
te  Athene  zeer  gewoon:  en  dit  was  even  goed  aan  bobokii 
bekend  *).  Niets  komt  dan  ook  meer  met  den  aard  van  do 
in  dit  Psephisma  bevolen  handeling  overeen,  wanneer  deze 
aanstonds  ter  hand  genomen,  on  binnen  het  burgerlijk  jaar, 


Een  ander  voorbeeld  ia  in  het  Psephisma  van  patroclides«  bij  as« 
docid.  Myster.  $  79.  De  termijn  van  dertig  dagen  was  bij  vele 
wetten  aangewezen:  deuusth.  puabnipp.  p.  1042.  26.  Kcne  andere 
wijie  van  termijnbepaliug  is  bij  Aemosth.  euero.  et  mnesib.  p.  1151. 
fin.  èm  ovo  iiupotç  en  1160.  17.  Rangabé*  restitueert  lift  in  een 
armzalig  fragment  van  Inscriptie,  Vol.  I  p.  391.  Vergeh  Vol.  II. 
N°.  677.  p.  247.  1.  3.  Bij  PEMOSTH  POLYCL.  p.  1210.3  oxtw  pjvùv. 
f)  Jammer  dat  hij,  Staatshaush,  11.  p.  52,  tot  staving  mede 
aauhaalt  akschin.  cteSiph,  p.  400,  welke  plaats  tot  eene  geheel 
verschillende  zaak  betrekking  heeft.  Voor  het  vervaardigen  en  plaat- 
sen van  eene  of  andere  ax-hhi  werd  gewoonlijk  de  termijn  van  tien 
dagen  gesteld:  C.  J.  N°.  87.  90  en  92  en  bij  ramgabê  Vol.  IL 
N°.  544.  Daarom  meen  ik  dat  rangabé  p.  341.  fin.  zich  ver- 
gist, wanneer  hij  in  N°.  257  het  T/Otaxovr«  ips^cûv  (welke  woor- 
den zijn  overgebleven  van  den  verminkten  regel)  tot  die  zelfde 
dienst  wil  betrokken  hebben:  de  termijn  van  dertig  dagen  wasvoor 
veel  omvattender  verrigting  bestemd.  Waren  de  be r igten,  die  men 
bij  liAKPOCRATtON  vindt,  genoegzaam  te  vertrouwen,  dan  zou,  t<  t 
staving  van  die  gewoonte,  kunnen  gewezen  worden  op  hetgeen  hij 
mededeelt  in  V.  Aoycffrat,  wanneer  hij  van  deze  zegt,  ràç  sitOvvaç 
tûv  o*twxïjfx/vcüV  f xAcrytCovrat  «v  yftipatç  a',  otov  ràç  àp^à;  anoOavrou 
m  a/3/ovTïç.  Zijne  uitdrukkingen  deugen  niet;  want  xol  <?cuxqp«ya 
komt  hier  niet  te  pas,  en  noch  WXoy iÇsa$at>  noch  ràç  cLpyjxç  àjtoQévSat 
behoort  tot  het  spraakgebruik  van  het  toenmalige  Athene*  De  zaak 
moge  hij  aan  Aristoteles  ontleend  hebben  ;  maar  ik  vermoed  dat 
de  termijn  van  dertig  dagen,  voor  al  die  bezigheden  gezamenlijk, 
op  eene  ongerijmde  wijze  te  kort  gesteld  is:  welligt  heeft  hij  dien 
nan  een  of  ander  speciaal  geval,  zooals  dat  in  het  door  mij  be- 
handeld Psephisma,  ontleend.  In  het  voorbijgaan  zij  het  mij  geoor- 
loofd over  het  citaat  uit  Aristoteles,  in  datzelfde  artikel,  mijn  ge- 
voelen mede  te  deelen,  dat  gezonde  redenen  er  voor  pleiten  om  te 
lezen,  ore  ov  &«?toouffc  r«v  cvOvväv,  met  welke  lezing  de  voorname 
•steun  ontvalt  aan  bobckhs  systema  omtrent  de  Lochien  en  Euthynen. 
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dus  ouder  de  toen  fungerende  bewindvoerders,  volbragt 
moest  worden,  dan  dat  het  voorloopig  onderzoek,  aan  da 
Logisten  op  te  dragen,  aan  eeu  dergelijken  termijn  ge- 
bonden werd.  In  eene  geheel  andere  zaak  toont  het  pro- 
ces tegen  nioomaohüs,  bij  lysias,  welk  misbruik  kon  ge- 
maakt worden  van  het  gebrek  aan  eene  zoodanige  be- 
paling. 

Nog  is  evenwel  de  tekst  niet  geheel  gered.  Want  vóór 
t/uaxovT*  staat,  volgens  foürmont,  hoz,  volgens  jatredbs 
HOI.  Over  bekkers  gissing,  eerst  ook  door  boeckh  aan* 
genomen,  dat  *c  moest  gelezen  worden,  alsof  het  on- 
geveer zou  kunnen  beteekenen,  heeft  Hermann  met  reden 
een  afwijzend  oordeel  uitgesproken  *).  De  zaak  zelve,  en 
de  geheele  inhoud  en  strekking  van  het  Psephisma,  hebben 
mij  aanleiding  gegeven  tot  een  vermoeden,  dat  ik  gaarne 
aan  beter  oordeel  onderwerp.  Er  wordt  besloten  (§  2) 
«iroJovvat  reitç  Otoiç  ra  jßh[uxxa  t«  oyeiXlptva.  «  Maar  de  som 
wordt  niet  gemeld,  terwijl  intusschen  het  juiste  bedrag 
van  hetgeen  in  de  schatkist  op  de  acropolis  wederom  zou  ge- 
deponeerd \  worden  naauwkeurig  wordt  opgegeven.  Het  is 
niet  onnatuurlijk,  dat  het  juiste  bedrag  van  het  verschul- 
digde aan  den  autheur  van  het  Psephisma  en  bij  het  pu- 
bliek onbekend  was;  en  het  komt  mij  voor,  dat  dit  de 
reden  is,  waarom  men  de  dienst  van  de  Logisten  te  baat 
nam,  om  die  rekening  voorloopig  op  te  maken,  noodzake- 
lijk uit  de  opgaven  bij  hen  gedaan  door  de  respective  cre- 
diteuren. Waarom  die  berekening  nog  te  meer  noodig  was, 
zal  ik  straks  zeggen.  Zeer  mogelijk  is  het  dat  jatridbs 
juist  afgeschreven  heeft:  maar  ik  acht  het  HOI  voor  een 
invoegsel  van  den  achteloozen  werkman,  met  weglating 
waarvan  de  tekst  voor  zóó  verre  gered  ia>.  De  zin  en  ver- 
taling  van   dezen    tekst   zal   alzoo    worden:  „de  Logistea 


•)  Ueber  Hernn  Professor  boeckh,  p.  171. 
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„zullen  binnen  dertig  dagen  bet  verschuldigde  aan  de 
„Goden  berekenen/' 

Hetgeen  daarop  onmiddellijk  volgt,  is  alles  behalve  dui- 
delijk. Men  leest  :  êfypi  **£  awtayuiyyiç  <?i  tûv  icr/wr«»  n  fiwlh 
«ÙTox^aru/9  Icttcù,  hetwelk  door  bokckh  vertaald  wordt:  „bis  zur 
„Versammlung  der  Logisten  aber  soll  der  Bath  bevollmächtigt 
„sein/'  en  door  ranqabb:  „mais,  que  jusqu'à  ce  que  les  Lo- 
„gistes  Rassemblent,  le  sénat  agisse  avec  des  plains-pou- 
„  voirs."  Wien  springt  niet  het  onverdedigbare  van  zulk  eene 
voorstelling  in  de  oogen  ?  Vermits  die  aan  den  Raad  gegeven 
volmagt,  in  dit  Psephisma,  bij  geene  mogelijke  wijze  zich 
anders  kon  bepalen  dan  tot  de  schulddelging  zelve,  zou 
die  geheel  door  den  Baad  hebben  kunnen  volbragt  worden 
voor  de  berekening,  die  aan  de  Logisten  wordt  opgedra- 
gen! Dit  is  niet  aan  te  nemen.  Tweeërlei  misslag  heeft, 
naar  mijn  vermoeden,  aanleiding  gegeven  tot  die  verkeerde 
opvatting:  de  eene  ontspruit  uit  eene  dwaling  omtrent  de 
beteekenis  van  eywoywy*;  de  tweede  uit  eene  fout,  hetzij 
van  den  werkman,  hetzij  van  den  afschrijver. 

Ik  beweer,  dat  uit  den  tijd  waartoe  dit  Psephisma  be* 
hoort,  nergens  een  voorbeeld,  zelfs  niet  bij  analogie,  aan 
te  wijzen  is,  dat  avvotyuyr}  de  benaming  zou  zijn  van  de 
„  vergadering  van  een  Collegie  van  magistraten".  Zoo  ik  mij 
niet  bedrieg,  wordt  de  zitting  van  een  vast  Collegie,  tap* 
genoemd:  en  ik  vind  daarvan  voorbeelden  zoowel  by  Aris- 
tophanes *),  als  in  de  Inscriptie  bij  rangabé,  f)  die  tot 
dienzelfden  tijd  behoort,  en  een  ander,  van  de  zitting  van 
den  Raad,  in  een  Psephisma  §).  Sprak  men  van  eene  tijde- 


•)  Tbesmopli.  80. 

f)  Vol  II.  No.  770.  hé  p.  371. 

J)  Bij  BOEÇKH,  Seewesen,  p.  466  :  toù;  ik  itpvrwetc  itowcv  ßovXa* 

'HfiQLV. 
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Iijke  vergadering,  dan  heette  het  róvofa  *).  Het  woord 
toarfvyn  self  (van  latere  tijden  en  schrijvers  spreek 
ik  natuurlijk  niet)  vind  ik  slechts  eenmaal  in  de  over- 
blijfsels eener  zeer  gemutileerde  Inscriptie  bij  rangabe  f)  ; 
maar  zoo,  dat  er  volstrekt  niet  uit  kan  opgemaakt  worden 
of  daarmede  de  vergadering  van  een  Collegie  bedoeld  wordt  : 
en  ik  kan  mij  niet  voorstelleR  dat,  hetzij  ewiytaaau, 
hetzij  evXXiyttâou,  van  een  vast  Collegie,  zooals  dat  der 
tien  Logisten,  die  gedurende  een  jaar  fungeerden,  ergens 
kan  gezegd  zijn;  maar  men  kon  zeggen  euAtytor  ixxW*vr 
en  /3ovl^v,  en  <fapórac,  omdat  hiermede  een  veel  grooter 
getal  bedoeld  werd.  Zie  dkmosth.  Eubülid.  p.  1303.  17. 
ZuUo7»}  evenwel  wordt  nergens  in  dien  zin  gebruikt.  Even- 
zoo  Zegt  DEMOSTHENES  «rwctyttv   w   /9ouAv)vy    en  ixxhiala    oruv- 

ax/kiv*  §),  maar  uergens  tfwoyw^. 

Wanneer  dus  moet  worden  toegegeven,  dat  zoowel  de 
uitdrukking  geheel  verkeerd  is  (rw«?«^*  rûv  Xoyurrùv),  als 
de  geheele  voorstelling  der  zaak  ongerijmd,  dan  vertrouw 
ik  dat  men  mijne  gissing  niet  zal  verwerpen,  wanneer  ik, 
ééne  letter  anders  lezende,  herstel  &%jh  tàç  awayuyüc  tmv 
\oy urps».  Maar  om  mijn  vermoeden  geheel  uit  te  drukken, 
voeg  ik  hier,  betreffende  de  volgende  woorden,  dit  bij,  dat 
ze  met  één  woord  behooren  aangevuld  te  worden,  dat,  we- 
gens het  daarop  volgende,  heeft  kunnen  overgeslagen  wor- 
den, zoodat  men  leze  h  jSouAq  atbvoxp&ttop  Htto*  àiroJoûvoti.  Tot 
aanbeveling  van  deze  beide  gissingen  draag  ik  het  vol- 
gende voor. 

De  hoegrootheid  der  verschuldigde  sommen,  die  nu  zou- 


•)  DbmostH.  EUBBG.  et  MNMIB  p.  1143.  10  ànxfhùitâxi  ttjv  <fóxe- 
t«v  $\ç  tij*  varipa»  avvotfov.     NkaEK.  p.  1368.  9. 

f)  Vol.  II,  p.  426,  N«\803.  Bij  ISOCRAT.  euag  §  44.  zijn  ir/5o*«7roi> 
vwsywyac    geheel  ids  anders. 

§)  Pro  Cozon.  p.  240. 
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den  afbetaald  worden,  was  in  't  algemeen  niet  onbekend 
of  onzeker;  evenwel  vereischte  het  Organismus  van  de 
Atheensche  comptabiliteit,  dat  de  Rekenkamer  (het  Collegie 
der  Logisten)  het  bedrag  van  iedere  schuld  waarmerkte, 
volgens  de  Registers  bij  den  Raad  gehouden,  die  ypo^uemat 
genoemd  werden.  Het  bestaan  van  zulke  Registers  is  be- 
kend uit  eene  plaats  van  Aristoteles  bij  h*arpocration 
aangehaald  *).  Maar  hetgeen  meer  bijzonder  aan  de  be- 
rekening van  de  Logisten  moest  opgedragen  worden,  was 
liet  bedrag  van  de  verschuldigde  renten  wegens  iedere 
respective  schuld.  Yoor  de  erkenning  van  deze  behoef- 
te, door  de  Logisten  te  vervullen,  kan  ik  naar  het  gezag 
van  zeer  uitvoerige  rekeningen  verwijzen,  die  in  Inscrip- 
tion tot  ons  gekomen  zijn  t)«  Deze  verschillende  berekenin- 
gen (Xoycopoî)  moesten  nu  zaamgetrokken  worden  (wvaytaSeu), 
om  het  bedrag  der  af  te  betalen  schuld  op  te  maken;  en 
dit  zal  geheeten  zijn  awttywyh  täv  àoycrpâv.  Dat  cvvxytt* 
het  bijeentrekken  van  meerdere  sommen  beteekent,  begrijpt 
men  uit  eene  verordening  betrekkelijk  de  triërarchie,  bij 
Demosthenes  §),  houdende,  dat  door  hen,  die  een  vermogen 
bezaten  van  tien  talenten,  één  schip  zou  geleverd  worden  ; 
door  hen,  wier  vermogen  hooger  geschat  was,  meer,  xonà  tot 
àvaXoytffpov,  tot  drie  schepen  toe;  en  dat  zij,  wier  vermo- 
gen beneden  de  tien  talenten  was,  tot  dat  bedrag  zouden 
worden  bijeengetrokken  [tiç  <ruvrftsc«v  owoyó/uvot  etc  t«  àéxa 
ràXavra).  De  Logisten  maken  alzoo  van  iedere  afzonder- 
lijke schuld  eene  berekening,  met  inbegrip  der  renten,  op, 
die  als  't  ware  de   rekening  (loyuifÀç)  tegenover  den  Staat 


*)  V.  curo£fXT«i.    Ik  hoop  over  deze  plaats,  ea  over  de  A  po- 
decten,  bij  eene  nadere  gelegenheid  mijn  gevoelen  ait  een  te  zetten» 

+)  Zie  RANGABé.  Vol.   I.  N°.    116    en   117.  Vol.  IL  N°.  225S. 
met  zijne  aanteekeningen  p.  947,  en  boecku,  Staatshaush.  I.  p.2G& 
J)  Pro  Cororu  p.  262.  9.  » 


(  289  ) 

is;  en  de  bijeengetrokken  som  van  die  verschillende  reke* 
Bingen  (awayuyh  twv  àoycopâv)  zal  dan  het  bedrag  zijn 
door  den  Staat  te  voldoen. 

Wat  mijne  tweede  gissing  betreft,  meen  ik  te  mogen 
beweren,  dat  de  woorden  *  ß<w\h  mtxoxpóxmp  iow  allen  rede* 
lijken  zin  missen.  Wanneer  niet  vooraf  van  eenige  hande- 
ling gesproken  ia,  vereischt  het  mnoxp&ntp  een  bijgevoegden 
infinitivus,  zoodanige  handeling  aanduidende  *).  De  vol- 
magt,  aan  den  Baad  gegeven,  betrof  de  uitvoering  van  het 
besluit.  Maar  die  volmagt  kon  overtollig  schijnen,  wan- 
neer het  verschuldigde  vooraf  naauwkeurig  bekend  was  ge- 
weest. Nu  moesten  er  de  verschuldigde  renten  bij  bere- 
kend worden;  en  omdat  die  uitkomst  nog  te  wachten  was 
van  de  Logisten;  daarom  wordt  de  volmagt  tot  afbetaling 
beperkt  &%pt  xnç  awatyuynç  tûv  tayrapûy,  dat  is  tot  op  de 
geheele  zaamgetrokken  som*  der  rekeningen.  Om  geene 
andere  voorbeelden  aan  te  halen  van  dit  spraakgebruik» 
verwijs  ik  naar  eene  Inscriptie  bij  uangabé  f),  waar  op 
die  wijze  ptypi  cgoxotfuw  staat. 

Volgens  de  bovenstaande  verklaring  van  de  zaak  en 
verbetering  van  de  lezing,  wordt  de  vertaling  aldus: 

„De   Logisten   berekenen   binnen    dertig    dagen  hoe 

„groot  het  verschuldigde  aan  de  Qoden  is,  en  de  Baad 

„hebbe   volmagt  om  de    afbetaling   te  doen  tot  op  het 

„zaamgetrokken  bedrag  der  rekeningen." 


♦)  Niet  alleen  de  voorbeelden,  door  boeckh  bij  de  behandeling 
van  dit  gedeelte  van  bet  Psephisma  aangewezen,  bevestigen  dit 
(thücid.  I.  126.  XENOPH.  hellen.  II,  2.  11);  maar  de  rede  vor- 
dert het.  Demosthenes  neabb.  §  80.  Niet  ongelijk  is  de  uitdrukking 
in  het  Psephisma  bij  bobc&h  Seewesen  p.  467  :  ik»  ai  tov  irporfnitat 
fóft  to  tyhf tap*  tïjv  /SovMv  xupt'ov  ctvai  yjmyLÇteSat.  Zoo  van  den  Ar- 
chon,  xvpioç  lor»  imßoXXtivy  dbmostu.  hacabt.  p.  1076.  19. 

t)  Vol.  I.  p.  352,  N°.  270.  Een  ander  voorbeeld,  aid.  p.  20«. 
No.  118,  vs.  20  wil  ik  niet  aanvoeren,  om  de  verschillende  lezing 
bij  BOBCKH,  Staatêhaush*  II.  p.  67.  sqq. 
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liet  ligt  verder  in  de  rede,  dat  de  termijn  van  dertig 
dagen  gesteld  was  als  een  terminus  ad  quem  de  beheerders 
van  de  verschillende  tempels  zich  bij  de  Logisten,  ieder  met 
hunne  rekening  (àoycopoç),  zouden  hebben  aan  te  melden* 
De  volmagt,  aan  den  Raad  gegeven,  ontslaat  de  uitvoering 
van  eene  a<fa*  (indemnity-bill),  die  anders  tot  iedere  bij- 
zondere uitgave  bij  de  volksvergadering  moest  verworven 
worden  *). 

Het  is  uithoofde  van  die  volmagt»  dat  in  de  volgende 
woorden  van  het  Psephisma  bepaald  wordt  voorgeschreven 
wat  de  Baad  zal  behooren  na  te  gaan  en  te  doen.  Het 
Psephisma  wil  „  dat  de  Pry  tan  en  met  den  Raad  de  gelden 
„teruggeven,  en  afschrijven  nadat  ze  die  hebben  terug- 
„gegeven."  Het  spreekt  van  zelf,  dat  het  teruggeven 
hier  gemeend  wordt  voor  doen  teruggeven.  Noch  de  Raad, 
noch  de  Pry  tanen  hadden  eéne  kas:  uit  welke  kas  de 
teruggave  zou  plaats  hebben,  was  in  §  3  bepaald.  Maar 
hetgeen  de  Raad  (of  de  Prytanen)  deed,  was  het  ifahiftt*. 
Dat  bij  den  Raad  registers  (ypapiutnU)  gehouden  werden 
van  hetgeen  door  anderen  aan  den  Staat  verschuldigd  was, 
is  overbekend:  werd  het  verschuldigde  voldaan  (xoraßoliq, 
en  dergelijke),  dan  werd  de  naam  van  den  schuldenaar 
'(fc  dytcAttv)  en  de  geheele  aanteekening  geroijeerd  (iÇa\ilf€<r3*i). 
Het  schijnt,  dat  de  Raad  bij  die;  verrigtingen  het  ministerie 
van  de  Apodecten  of  ontvangers  gebruikte,  die  de  regis- 
ters dan  van  den  Raad  overnamen,  en  die,  na  het  roijeraent 
volbragt  te  hebben,  aan  het  archief  teruggaven  t)«  Al 
werd    het  nergens  opzettelijk  vermeld,  mag  men  besluiten, 


*)  Boecku  Staaishnuêk.   I.  p.  64  en  582.  II.  p.  41.  Rang  a  Bé, 
Vol.  I.  p.  210  en  320. 

I  f)  Harpocrat.  r.  àffocftxfat,  uitABlSTOTBLBS,  Het  ànaXiifùwt  zal 
daar  in  «Coca.  moeten  veranderd  worden.  Zie  boecku,  Staaiskaush. 
I.  p.  214  aqq.  Bij  EtymoJ.  M.  v  àiroâixxai.  (Gaisf.)  staat,  octcvcc 
ftape).afxßavov  xxi  à7r«(Tf^ovTO  t«  ypaLpfutrtix  täv  óyeiXóvtwv  (leg.  t£» 
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dat  eveneens  bij  den  Baad  registers  werden  gehouden  van 
ter  leen  opgenomen  gelden;  maar  met  de  inschrijving  van 
die  gelden,  die  niet  tot  de  gewone  ontvangsten  behoor- 
den, hadden  de  Apodecten  niets  te  doen,  en  daarom  kon 
bij  dit  Psephisma  de  teruggave,  en  daarbij  het  tgatayiiv, 
aan  den  Raad  en  de  Prytanen  opgedragen  worden,  zon- 
der dat  de  dienst  der  Apodecten  daarbij  geroepen  werd. 
Bij  dit  roijement  wordt»  zooals  te  begrijpen  is,  in  het 
Psephisma  eene  voorzorg  aan  den  Raad  voorgeschreven,  na- 
melijk het  naauwkeurig  onderzoeken  van.  de  bewijzen  der 
bestaande  schulden.  Daarop  doelen  deze  woorden:  ftn»?«*** 
tx  re  mvóxca  xat  xà  yyapp&xtïa  nat  «av  »ov  âXXoBt  i  ytypapph* 
«iro^azvóvrwv  cfè  ta  yr/papftiva  oc  Ti  'uptïç  xai  oé  ct/ooirocot  xai  it  tic 
mkUç  ol&sv.  Boeckh  en  eangabb  stemmen  in  deze  lezing 
overeen.  Maar  ik  vind  zwarigheid  in  het  frricamc.  l)e 
politieke  beteekenis  van  Cutriv,  is  het  onderzoek  doen  naar, 
en  het  opsporen  van  feiten,  die  nog  niet  consteren,  en 
waarvan  ten  minste  de  geldende  bewijzen  nog  niet  voor* 
handen  zijn.  Bij  publieke  aanklagten  wordt  dus  de 
{fan?  of  aan  den  Baad,  of  aan  den  Areopagus  opgedragen« 
Uier,  daarentegen,  waren  de  bewijzen  van  de  bestaande  en 
nu  af  te' betalen  schulden  bekend  en  voorhanden:  het  zijn 
de  TTivâxta  en  de  7/Axppxtaï«.  De  laatstgenoemden  berustten 
bij  den  Baad  in  het  archief,  het  zijn  de  bovenbedoelde 
Registers»,  zonder  welke  het  èÇafccptiv  zinloos  zou  zijn;  de 
eerstgenoemden  zijn  de  verschillende  schuldbrieven,  en  wa- 
ren in  handen  van  de  crediteuren.  Ik  kan  dus  niet  in- 
stemmen met  de  opvatting  van  boeckh,  die  aldus  vertaalt: 
„nachdem    sie     die    Schuldverschreibungen     und    Bücher, 


6jMt)lop*v6>v)  Tfti  Jupon»,  àià  TOUTO  ya/>  óffo&xTat  cxa^ovvro  (aeor 
verkeerde  uitlegging},  stta  «Cij-nfaavTO  ta  opctlófuv«  xat  ta  àiroft- 
ttfuvflt  Xfi)f*aTflt  ffvv  tîj  /3ov).fi,  xat  ipipiÏM  tt<S  *  yjù  «wthVxiiv. 
Op  dit  laatste  kom  ik  nader  terug. 
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„und  wenn  die  Schuldsummen  sonst  wo  aufgeschrieben 
„sind  zusammengesuehi  haben."  Naar  de  Rapport?«  be« 
hoefde  niet  gezocht  te  worden  *);  en  het  bij  den  Baad 
inleveren  (ànoyaivttv)  f)  v*n  de  schriftelijke  bewijzen  in 
hunne  handen,  wordt  den  crediteuren  voorgeschreven.  Even 
weinig  voldoet  mij  de  vertaling  van  rangabä  „ayant  de- 
mandé." Het  lijdt,  dunkt  mij,  geen  twijfel,  dat  in  deze 
zaak  den  Prytanen  hetzelfde  werd  voorgeschreven,  dat  in 
de  overige  geldzaken  tot  den  post  van  de  Apodeeten  be« 
hoorde,  namelijk,  het  onderzoeken,  vergelijken  en  verifiëren 
van  de  noodige  bescheiden:  zoodat  men  noodzakelijk  zal 
moeten  lezen,  voor  &)r*<rov?cç,  éÇrrà<ravTtç.  Inderdaad  wordt 
dit  woord  van  de  Apodeeten  gebruikt  in  het  Lexic.  Se* 
quer.  §),  maar  misvormd  in  het  Etymologicon  M.  **).  Dat 
het  «ÇrràÇetv  bij  iedere  rekening  met  den  Staat  behoorde, 
blijkt,  onder  anderen,  uit  de  woorden  van  dkmosthknes  ft)i 
wanneer  hij,  sprekende  van  verantwoording,  zegt,  b  pfo  y«p 
XoytGfihç  iuöuvwv  xal  rüv  iÇtraÇénw  npoffJflTKf,  met  Çurovirratv. 

Wat  de  crediteuren  moesten  inleveren  («jroyohec»),  kan 
niet  anders  dan  de  hier  vermelde  ircvàxue  zijn,  waar- 
schijnlijk, zooals  ook  BOECKH  vermoedt,  de  losse  schuld- 
bekentenissen, die  zij  van  den  Staat  ontvingen;  in  welkqn 
zin  het  woord  ook  door  eangabé  wordt  opgevat  in  het 
geringe  overblijfsel  eener  andere  Inscriptie  ***),  ofschoon 
een  ander  voorbeeld  mij  onbekend  is.     Maar  men  kan  ook 


•)  Zooals  het  te  pas  kwam  bij  Demosth.  Tihotii.  p.  1197.  iait. 

f)  Deze  beteekenis  wordt  door  menigvuldige  voorbeelden  bij  De* 
mosthknes  bevestigd. 

$)  Bekker.  Anal.  I.  p.  198. 

**)  Boven  door  mij  aangehaald.  Zonderling  en  ongrieksch  is 
«frrràffovro,  door  Hermahn  voorgeslagen  aldaar  te  lezen,  Lckrb.  dèr 
Griech.  Staatsali.  §  151  not.  14. 

ft)  Pro  Coron,  p.  264.  17. 

•••)  Vol.  I.  No.  277. 
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aannemen,  dat  ypoflunna  evenzeer  tot  de  administratie  der 
tempels  behoorden,  die  eene  doorgaande  aanteekening  kun- 
nen gehouden  hebben  van  het  aan  den  Staat  of  aan  an- 
deren geleende  geld.  Dat  zoodanig  ypapparcêov  van  den 
crediteur  eene  schuld,  ook  tueschen  bijzondere  personen, 
bewees,  getuigt  ons  eene  uitdrukking  bij  dbmosthenes  *), 
vooral  die  plaats,  waar  gesproken  wordt  van  het  credit  en 
debet,  dat  de  bankiers  in  hunne  boeken  opteekenden  vphç 
tovç  àeytopouç,  d.  i.  om  daarmede  de  over  te  leggen  rekeningen 
te  staven.  Het  spreekt  alzoo  van  zelf,  dat  dergelijke  be- 
wijzen door  de  administrateuren  van  de  tempels  mede  zijn 
ingeleverd  bij  de  Logisten,  maar  nu  door  de  Prytanen  aan 
een  nader  onderzoek  werden  onderworpen. 

Behalve  de  mvaxca  en  ypafipaTöa,  wordt  in  het  Psephisma, 
nog  op  een  ander  onbepaald  soort  van  bewijsstukken  ge- 
wezen, met  de  woorden  zat  ion  itw  aXXoQi  5}  yr/panpha.  De 
verklaring  van  boeckh  komt  mij  niet  helder  genoeg  voor. 
Hij  zegt:  „sonst  konnten  diese  Schulden  auch  noch  in  die 
„Tempeln,  namentlich  in  Inschriften  stehen/'  Het  laatste 
komt  mij  waarschijnlijker  voor  dan  het  eerster  en  ik  meen 
te  mogen  vermoeden,  dat  men  hier  kan  denken  aan  de  re- 
keningen, waarmede  de  administrateuren  der  tempels  gewoon 
waren  zich  jaar  voor  jaar  te  verantwoorden  wegens  ontvang 
en  uitgaaf  bij  de  overgave  hunner  administratie  aan  hunne 
opvolgers  voor  het  volgende  jaar;  hoedanige  rekeningen  op 
steen  werden  geschreven  en  bewaard:  en  het  is  te  begrij- 
pen, dat  bij  zoodanige  verantwoordingen  melding  zal  ge- 
maakt zijn  van  aan  den  Staat  verstrekte  sommen.  Van  het 
mogelijk  bestaan  van  aanteekeningen  elders  dan- op  de  ge- 
wone plaats,  wordt,  in  een  andere  zaak,  geproken  in  het 
Psephisma  van  patroclides  bij  andocides  t)-   Verder  mag' 


•)  Pro  PüORM.  p.  95G.  init.  950.  20.   Contr.  TIMOTH.  p.  1186. 10. 

t)  Myster.    J  79.  ia  ft  alla  xólvto.  cÇaXstyot  toùç  irpixtopaç  xoù 

tijv  £ov>ijv  x«rà  là  t ipïïfifra  7r*vT*/ó9sv,  Órov  ti  tartv  tv  tm  tfufAOfft«, 
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men,  uit  de  vermelding  van  de  priesters  (upûi)  en  van  de 
offerbezorgers  (Upoiroiof)  en  van  ieder  ander,  wieii  iets  van 
dien  aard  bekend  was,  opmaken,  dat  niet  alle  tempels  op 
dezelfde  wijze  geadministreerd  werden,  dus  niet  bij  iederen 
tempel  schatmeesters  (rocpfac)  bestonden:  en  de  nieuwe  or- 
ganisatie van  deze  tot  hiertoe  zoo  verdeelde  administratiën, 
die  in  het  volgend  gedeelte  van  dit  Psephisma  bevolen 
wordt,  zoodat  al  die  tempels  (behalve  die  van  Minerva) 
door  één  Collegie  van  tien  rapfec  zouden  beheerd  worden 
enz.,  toont  alwederom  de  eenheid  van  kerk  en  staat,  en 
schijnt  uitgedacht  te  zijn  met  het  oog  op  toekomstige  geld- 
leeningen  bij  die  kas,  waarvan  de  rekening  op  die  wijze 
gemakkelijker  zou  op  te  maken  zijn.  Inderdaad  vinden  wij 
in  de  Inscriptie,  het  eerst  door  boegkh  bekend  gemaakt 
en  verklaard  *),  later  door  eingäbe  f),  de  overblijfselen 
eener  merkwaardige  rekening  van  uit  de  kassen  der  ove- 
rige Goden  en  uit  die  van  Minerva  aan  den  Staat  verstrekte 
geldsommen  (aldaar  âlauç  genoemd},  bij  Penteteriden,  d.  i. 
van  Panathenaea  tot  Panathenaea,  welker  rekeningen  bij  de 
Logisten  zijn  afgelegd  met  de  naauwkeurige  rentebereke- 
ning» volkomen  naar  het  voorschrift,  dat  wij  in  ons  Pse- 
phisma aan  het  eind  aantreffen  ;  en  van  gelijken  aard  is  (Ie 
rekening  vóór  den  tijd  van  ons  Psephisma,  doch  alleen  met 
de  kas  van  Minerva  in  verband,  die  we  leeren  kennen  in 
de  Inscriptie,  door  bangabb  §)  bekend  gemaakt,  en  later 
uitvoerig  behandeld  door  boeckh  **). 


xsu  el  àvriypxfév  tew  «irre  nxpi/tcf  roùç  BtaftùOéraç  xai  ràç  aWxç 
àp%kç.  Misschien  is  het  gcvocgelijkst  te  denken  aan  afechri/ten: 
zooals  bij  äNDOCID.  ibid.  $  76  aangeduid  wordt:  iÇa^ï^at  iraVra 
Ta  ^njycffpara,  xal  aura  xai  «  rrov  Ti  àvTcypayov  Jv. 

•)  In  Bericht  der  Kön.  Preuss.  Akad.  der  Wtsïchensch.  1853. 
p.  557.  sqq. 

+  )  Vol.  II.  p.  2253  p.  945.  sqq. 

§)  Vol.  I  No.  ne  en  117. 

•*)  Denkschriften  der  Kiin.  Preuss.  Akad.  1846. 
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Ik  meen  hiermede  mijn  voornemen  volvoerd  te  hebben, 
dat  zich  bepaalde  tot  de  interpretatie  van  een  enkel  ge- 
deelte der  Inscriptie.  Van  het  overige  is  het  meeste  naar 
zijne  gewoonte,  dat  is  meesterlijk,  door  boeckh  verklaard. 
Welligt  zal  deze  geleerde  erkennen,  dat,  op  het  gebied  der 
Epigrafiek,  het  grammatisch  element  onmisbaar  is,  en  het 
vonnis  matigen,  dat  hij  in  de  tweede  uitgave  zijner  Staats- 
haushaüung  *),  in  overeenstemming  met  schömann,  over 
mij  uitsprak.  Op  hetgeen  daartoe  aanleiding  gaf,  stel  ik 
mij  voor  ter  gelegener  tijd  terug  te  komen. 

Het  geheele  document,  van  hetwelk  ik  thans  slechts  een  ge- 
deelte meende  te  moeten  bespreken,  is  een  belangrijke  bijdrage 
voor  de  kennis  van  den  toestand  van  de  financiën  van  Athene  : 
het  slot  van  het  Psephisma  is  zelfs  voor  onze  dagen  opmer- 
kenswaardig. Er  wordt  toch  besloten,  dat,  na  de  aflossing 
en  afbetaling  der  bedoelde  schulden,  het  batig  saldo  der 
kas,  (niet  tot  opheffing  van.  eenigerlei  belasting  of  accijns 
zal  leiden,  maar)  gebruikt  zal  worden  ten  behoeve  van  de 
marine  en  van  de  defensie  (cc  r©  vt&pcov  xat  ra  nijp.) 

*)II  p.  iu. 


VOORSTEL   TOT   UITBREIDING 

▼AH  BET 

DOEL   EN    DE   BEMOEIJINGEN 

DER 

KONINKLIJKE  AKADEMIE  VAN  WETENSCHAPPEN. 

DOOR 

C.   LEENAIV8. 

Ingeiragt  in  de  vergadering  der  Af  deeling  voor  de  Taal-,  Letter -, 
Geschiedkundige  en  Wijsyeerige  Wetenschappen  van  Maandag  den  16de« 
Februari]  1857. 

Bij  de  menigvuldige  beoordeelingen,  veroordeelingen  en 
verguizingen,  die,  vooral  kort  vóór  de  opheffing  van  het 
Koninklijk  Nederlandsch  Instituut,  en  ook  nog  eenigen  tijd 
daarna,  dikwerf  door  blijkbaar  onbevoegden,  en  dan  onder 
het  masker  van  anonimiteit  werden  uitgesproken,  kwam 
het  mij  meenpalen  voor,  dat  men  te  weinig  dacht  aan  de 
bijzondere,  en  in  ons  Vaderland  onvermijdelijke  omstandig* 
heden,  waardoor  het  bestaan,  de  werking  en  bloei  van  zulk 
eene  hoogste,  wetenschappelijke  Staatsinstelling  belemmerd 
worden;  omstandigheden,  die  iu  andere  landen  niet,  of  niet 
zoo  drukkend  op  gelijksoortige  geleerde  ligchamen  haar 
nadeeligen  invloed  toonen.  Men  zocht  het  gebrek  in  de 
wijze  van  inrigting,  ook  in  de  zamenstelling  van  het  In- 
stituut; men  sprak  een  hard  en  in  vele  opzigten  geheel 
onverdiend  vonnis  uit  over  zijne  leden;  en  men  nam  niet 
in  aanmerking,  of  deze  laatsten  in  het  bezit  werden  gesteld 
van  de  onmisbare  middelen  om.  aan  hunne  verpligtingen 
naar  hunnen  wensch  en  hunne  overtuiging  te  voldoen.  Men 


(  297  ) 

onderzocht  niet,  of  dat  zelfde  gebrek  aan  middelen  tot  uit 
voering  niet  de  oorzaak  was,  dat  zeer  veel,  wat  in  de  ge- 
heele  inrigting  goed  en  nuttig  was,  geene  vruchten  dra- 
gen kon.  Zoo  kwam  men  er  eindelijk  toe,  om  de  gelde- 
lijke hulpmiddelen  tot  een  cijfer  te  verlagen,  waarmede  alle 
voortgang  onmogelijk  was,  en  toen  het  Instituut  die  on- 
mogelijkheid met  onwedersprekelijke  bewijzen  staafde,  volgde 
de  opheffing,  waarvan  men  nu  de  schuld  op  het  geleerde 
ligchaam  en  den  onwil  zijner  leden  wierp.  Ook  toen  de 
Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  onmiddellijk  in 
de  plaats  trad  van  het  ontbonden  Instituut,  moest  dit  laat- 
ste nog  een  voorwerp  van  verguizing  en  smaad  blijven,  en 
konden  de  leden  der  drie  niet  herboren  klassen  zich  troos- 
ten met  de  overeenkomst  van  hun  lot  met  dat  van  den 
stervenden  leeuw  uit  de  bekende  fabel-,  die,  weerloos  ge- 
worden, den  schop  van  den  ezel  moest  verduren,. 

Kan  men  aannemen,  dat  de  vijandelijke  stemming  niet, 
of  niet  zoo  zeer  tegen  de  Eerste  Klasse  van  het  Instituut 
gerigt  was  geweest,  of  stelde  men  zich  tevreden  met  de 
aanvankelijke  voldoening  van  althans  de  drie  andere  klas- 
sen vernietigd  te  zien?  Of  werd  de  aandacht,  die  waar- 
schijnlijk nimmer  uit  zuivere  belangstelling  op  dit  onder- 
werp was  gevestigd  geweest,  op  andere  punten  afgeleid? 
Ik  weet  het  niet:  maar  de,  onder  den  naam  van  Konink- 
lijke Akademie  van  Wetenschappen  weder  ten  leven  ge- 
roepen Eerste  Klasse  begon  hare  werkzaamheden  onder  ge- 
wijzigde bepalingen  en  met  de  noodige  hulpmiddelen,  zon- 
der dat  zij  aan  de  hatelijke  en  zoo  dikwerf  onbillijke  aan- 
merkingen van  vroeger  ten  doel  stond.  Hoe  de  stemming 
ten  aanzien  van  de  zaak  gewijzigd  was,  bleek,  toen  al  vrij 
spoedig  door  de  Begering  eene  Commissie  werd  benoemd, 
om  aan  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  zoo- 
danige uitbreiding  te  geven,  dat  daarin  ook  de  Letteren 
en  Geschiedenis,  vooral  die  des  Vaderlands  op  gelijke  wijze 
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als  de  anJere  wetenschappen  vertegenwoordigd  zouden  wor- 
den, en  toen  men  in  die  Commissie  ook  plaats  zag  ne« 
men  mannen,  die  wij  vroeger  bî  in  gesprekken  bf  ook  in 
geschrift,  als  hevige  tegenstanders  van  het  Instituut,  of 
liever  van  elke  soortgelijke  instelling  in  ons  vaderland  had- 
den leeren  kennen. 

Ook  de  voorgestelde  uitbreiding  kwam  tot  stand.  Zij 
strekte  zich  zelfs  verder  uit  dan  de  bewoordingen  van  den 
aan stellingsbrief  aanwezen,  en  zoo  werden  aan  de  Taal" 
Letter-,  Geschiedkundige  en  Wijsgeerige  Wetenschappen 
wederom  gelijke  rang  en  waardigheid  toegekend  als  aan 
de  Natuurkundige;  zoo  werd  ook  hare  vertegenwoordi- 
ging in  een  Rijksligchaam  even  noodig  en  nuttig  ge* 
oordeeld. 

Wilde  men  eenig  gewigt  hechten  aan  de  meening  van 
het  publiek,  dan  zou  men  kunnen  vermoeden,  dat  de  aldus 
uitgebreide  Akademie  aan  de  van  haar  gekoesterde  ver- 
wachting, de  aan  haar  gedane  eischen  meer  voldoening  ver- 
schaft, dan  dit  met  het  opgeheven  Instituut  het  geval  was; 
want  ook  thans  nog  zijn,  zftover  ik  weet,  de  vroegere  klag- 
ten en  grieven  niet  weder* opgeworpen.  Maar  ik  kan  mijne 
overtuiging  niet  verzwijgen,  dat,  wanneer  men  het  Insti- 
tuut evenzeer  in  de  gelegenheid  had  willen  stellen  of  laten, 
om  zijne  inrigting  naar  de  behoefte  des  tegenwoordigen 
tijds  te  wijzigen,  en  Wanneer  men  het  de  noodige  midde- 
len niet  had  ontnomen,  zijne  werking  met  die  der  Akade- 
mie geen  groot  verschil  zoude  geleverd,  welligt  zelfs  nog 
meer  aan  hetgeen  men  zich  van  zulk  een  ligchaam  vooi- 
stelt,  maar  in  ons  vaderland  niet  zoo  goed  als  in  andere 
landen  bereikbaar  schijnt,  zou  beantwoord  hebben.  Ik  kwam 
tot  dat  laatste  besluit  door  de  bedenking,  die  bij  mij  van 
den  eersten  oogenblik,  waarop  ik  van  de  uitbreiding  der 
Koninklijke  Akademie  kennis  kreeg,  oprees,  een«  bedenking, 
die  slechts  eenigermate  werd  opgewogen  door  de   hoop   op 
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hare  oplossing  van  eene  welligt  niet  ver  verwijderde  toe* 
komst,  wanneer  latere  ondervinding  of  nader  gevoelde  be- 
hoefte haar  algemeen  en  krachtig  in  het  licht  konden  doen 
treden. 

Zij  betrof  de  naar  mijue  overtuiging  allernadeeligste  af- 
scheiding, die  bij  de  nieuwe  Koninklijke  Akademie  tusschen 
wetenschap  en  kunst  was  vastgesteld;  de,  ik  wil  niet  zeggen 
minachting,  maar  dan  toch  de  te  geringe  achting,  waarmede 
de  kunst  en  hare  beoefenaars  stilzwijgend  werden  voorbijge- 
gaan; de  groote  leemte,  die  door  het  gemis  van  de  beoefe- 
naars der  verschillende  takken  van  kunstbeschaving  in  on- 
zen kring  veroorzaakt  werd,  en  waardoor  wij  ons  op  elke 
onzer  schreden  belemmerd  zouden  gevoelen  bij  die  menig- 
vuldige gelegenheden,  waar  het  zamenwerken  van  de  weten* 
schap  met  de  kunst  gevorderd  wordt;  waar  de  bijstand  en 
verlichting  der  praktijk  onmisbaar  zijn,  zoodra  wij  met  onze 
beschouwingen  het  gebied  dezer  laatste  betreden  moeten; 
waar  de  kunstenaar  alleen  de  bevoegde  regter  is,  om  over 
vele  onzer  gevolgtrekkingen,  beweringen  en  ontdekkingen 
op  het  gemeenschappelijke  gebied,  uitspraak  te  doen. 

De  Commissie,  waarvan  ik  boven  sprak,  heeft  in  hare 
*  toelichtende  memorie  (blz.  15)  rekenschap  gegeven  van  de 
meerdere  uitbreiding,  waarbij  zij,  verder  gaande  dan  de 
letterlijke  bewoordingen  van  haren  aanstellingsbrief,  de  be- 
stemming der  nieuwe  Afdeeling  omschreef  door:  Taal-  en 
Letterkunde,  Geschiedenis  en  Wijebegeerte.  Zij  meende  echter 
tevens  te  moeten  zorgen,  dat  de  toepassing  dier  benamin- 
gen niet  verder  ging  dan  het  gebied  der  eigenlijke  welen- 
schap.  Zij  waarschuwde  daarom,  dat  letterkunde,  als  zuivere 
kunst  beschouwd,  als  berustende  op  talent  en  genie,  minder 
eigenaardig  tot  den  werkkring  eener  wetenschappelijke  Aka- 
demie zou  behooren.  „Voortbrengselen  der  dichtkunst  en  wel- 
sprekendheid/' zoo  zegt  zij,  „als  gewrochten  der  kunst, 
„hoe   hoog   ook   te  waarderen,   zijn   niet  de  vruchten,  die 
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„men  verwacht  van  eeue  Akademie,  bepaaldelijk  aan  de 
„  wetenschap  gewijd." 

Het  behoeft  hier  geene  aanwijzing,  dat  de  Commissie  in 
deze  slechts  dichtkunst  en  welsprekendheid  op  het  oog  had  ; 
daar  in  de  bewoordingen  van  haren  aanstellingsbrief  volstrekt 
geene  aanleiding  bestond,  of  althans  scheen  te  bestaan,  om 
ook  de  beeldende  kunsten  en  de  toonkunst  binnen  het  gebied 
op  te  nemen,  waar  de  Akademie  arbeiden  moest.  Ik  zeg 
scheen  te  bestaan,  want,  waar  er  sprake  zoude  zijn  vnn  oude 
gedenkteekens,  van  kunstbeschaving  en  van  geschiedenis 
der  kunst  in  het  algemeen,  daar  kan  toch  al  ligt  de  vraag 
opkomen,  of  dezelfde  twijfel,  dien  de  Commissie  meende  te 
moeten  wegnemen  met  betrekking  tot  de  dichtkunst  en  wel* 
sprekendheid,  waar  van  letterkunde  gehandeld  werd,  ook 
zich  niet  zon  opdoen  met  betrekking  tot  de  beeldende  kun- 
sten, waar  aan  de  studie  der  kunstmonumenten  en  kunstge- 
schiedenis in  de  Akademie  eene  plaats  werd  aangewezen. 

Zoo  waren  dan  dichters  en  s,jj  die  de  gave  der  welspre- 
kendheid bezaten,  maar  die  zich  in  de  beoefening  van  eenig 
vak  van  wetenschap  niet  tevens  een  uitnemenden  rang 
hadden  verworven,  van  zelf  van  de  Koninklijke  Akademie 
uitgesloten,  en  zagen  wij  ons  daardoor  beroofd  van  mannen, 
die  door  talent  en  genie,  al  ware  het  dan  niet  ook  tevens 
door  hunne  wetenschappelijke  werken  en  studiën,  in  ons 
vaderland  als  sterren  van  eene  eerste  grootte  schitteren; 
van  mannen  op  wier  bezit  het  opgeheven  Instituut  roem 
droeg,  en  wier  wegslepende  voordragt  en  geestige  redene- 
ring ons  zoo  dikwerf  in  bewondering  hadden  weggesleept, 
ons  zoo  menig  uur  van  onvergetelijk  genot  hadden  doen 
smaken,  zoowel  in  onze  gewone  bijeenkomsten,  als  •  bij  de 
plegtige  gelegenheden,  wanneer  onze  zitting  ook  voor  liet 
publiek  was  opengesteld;  mannen  voor  wie  ik,  ware  het 
noodig,  roet  eerbied  mijne  plaats  in  de  Akademie  zou  heb- 
ben ingeruimd,  maar  tegen  wier  benoeming   de   bepalingen 
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van  ons  Reglement  en  de  toelichting  tot  Art.  4  mij  eenen 
onoverkomelijkeu  hinderpaal  scheuen  in  den  weg  te  stellen; 
mannen,  voor  wie  ik,  zoolang  die  beletselen  bestaan, 
mijne  stem  nimmer  zou  durven  uitbrengen,  zelfs  al  ware 
het,  dat  genie  en  talent  zoozeer  schitterden,  dat  daardoor 
ook  andere  hoedanigheden,  die  bij  onze  Akademie  kunnen 
gelden,  met  mindere  gestrengheid  gewogen  werden,  een 
hoogeren  glans  erlangden  ;  al  ware  het,  dat  die  glans  welligt 
voor  uitstekend  kon  doen  doorgaan,  wat  op  zich  zelf  zich 
niet  boven  het  dagelijksche  kon  verheffen,  of  misschien  niet 
eens  dien  rang  kon  innemen. 

En  toch,  de  uitsluiting  door  de  Commissie  voorgesteld, 
zij  was  noodig,  zoolang  de  Regering  niet  nog  eenen  stap 
verder  meende  te  kunnen  gaan,  door  ook  der  kunst  en 
haren  Beoefenaars  eene  eereplaats  in  de  hooge  Rijks- 
instelling aan  te  wijzen.  Waren  dichtkunst  en  welspre- 
kendheid niet  mede  buitengesloten  geworden,  men  zou  zich 
aan  nog  grootere  onbillijkheid  tegen,  geringschatting  van  de 
overige  kunstvakken  schuldig  gemaakt,  men  zou  der  toon- 
kunst en  der  beeldende  kunsten  eene  beleediging  hebben 
aangedaan,  des  te  minder  verdiend,  naar  mate  wij  een  groo- 
ter  gedeelte  van  den  roem  van  het  land,  aan  haar  en  hare 
uitstekende  beoefenaars  verschuldigd  zijn. 

Maar  ik  vraag:  waarom  zou  de  beperking  gesteld  zijn? 
en  waarom  zou  zij  niet  kunnen,  niet  moeten  opgeheven 
worden?  Waarom  zou  de  zoo  scherp  en  wel  een  weinig 
willekeurig  getrokken  afscheiding  tusschen  wetenschap  en 
kunst  moeten  blijven  bestaan?  Waarom  de  noodzakelijk- 
heid en  het  nut  van  onderlinge  zamenwerking  tusschen  den 
kunstenaar  en  den  geleerde  niet  erkend,  op  dezelfde  wijze 
waarop  die  noodzakelijkheid  en  dat  nut  met  betrekking  tot 
de  beoefenaars  der  verschillende  vakken  van  wetenschap 
erkend  is?  Waarom  den  schijn  aangenomen,  als  werd  der 
kunst  en    den    kunstenaars   niet   van   Regeringswege   eene 


(  302  ) 

eereplaats  aangewezen,  voor  welker  bereiking  zij  even  goede 
aanspraken  kunnen  doen  gelden,  als  hunne  in  dit  opzigt 
meer  begunstigde  landgenooten,  die  op  het  wetenschappe- 
lijke gebied  uitmunten?  Waarom  moest  het  doodvonuis 
of  waarom  de  banvloek,  over  geleerden  en  kunstenaars, 
als  uitmakende  een  staatsligchaam  en  als  daarin  vertegen- 
woordigd, bij  de  opheffing  van  het  Instituut  uitgesproken,  — 
waarom  moesten  zij  alleen  voor  de  geleerden  opgeheven 
worden,  terwijl  de  kunst  juist  om  en  door  die  uitzonde- 
ring er  dubbel  door  getroffen  wordt? 

Men  zal  toch  niet  beweren,  dat  de  wetenschap  de  kunst 
kan  missen?  of  dat  de  kunst  de  voorlichting  en  hulp  der 
wetenschap  niet'  noodig  heeft?  of  dat  de  ware  kunstenaar 
niet  ook  zijne  onderzoekingen  moet  uitstrekken  tot  het 
wetenschappelijke  of  ook  het  meer  beschouwende,  het  theo- 
retische van  zijn  vak,  de  schoonheidsleer,  de  geschiedenis 
der  kunst,  de  geschiedenis  der  tijden,  de  kennis  van  de  zeden 
en  gebruiken  der  volken,  waaruit  hij  zijne  onderwerpen 
ontleent,  de  ontdekkingen,  die  door  de  natuurkundige  we- 
tenschappen worden  aan  gebragt,  en  wier  toepassing  den 
kunstenaar,  vooral  in  de  laatste  jaren,  tot  zulke  verrassende 
uitkomsten  heeft  gebragt?  En  zoo  er  al  iemand  zijn 
mögt,  die  het  tegenovergestelde  meende  te  kunnen  vol- 
houden, dan  zoude  ik  mij  beroepen  op  hen,  die  meer  uit- 
sluitend van  de  oude  letteren  eene  hoofdstudie  maken,  en 
hun  de  vraag  voorleggen:  of  zij  voor  het  regt  verstand 
der  oude  schrijvers,  waar  die  over  kunst  handelen  of  ver- 
gelijkingen en  termen  aan  de  kunst  ontleend  gebruiken, 
niet  bij  gebrek  aan  eigen  geoefendheid  op  Het  gebied  der 
kunst,  de  hulp,  de  inlichting  van  hen  die  zich  praktisch 
op  dat  gebied  bewegen,  ontberen  kunnen?  Of  niet  ook 
eene  vrij  groote  en  omvattende  mate  van  kennis  der  door* 
zigtkunde,  der  regelen  van  licht  en  schaduw,  kleurbereiding 
en    kleurmenging   bijv.    vereischt  Wórden,   om  met   vrucht 
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zich  ie  kunnen  aangorden  tot  eene  behoorlijke  verklaring 
van  het  onschatbare  XXXVe  Boek  van  plinius  Natuurlijke 
geschiedenis?  Of  het  mogelijk  is,  zich  een  juist  denkbeeld 
te  vormen  van  de  woorden,  die  meer  uitsluitend  tot  de 
bouwkunst  behooren,  zonder  dat  ook  daar  de  kunstenaar 
ons  de  voorwerpen  doet  kennen  door  die  woorden  aange- 
duid; zoo  hij  ons  de  vormen  niet  leert  onderscheiden, 
waaraan  die  woorden  hunne  gewijzigde  beteekenis  ontlee- 
nen;  ons  niet  de  regels  ontVouwt,  die  in  de  verbinding 
dier  vormen  en  deelen  tot  een  schoon  geheel  den  weg  af- 
bakenden, en  door  wier  kennis  wij  de  daaraan  ontleende 
uitdrukkingen,  maar  op  andere  onderwerpen  toegepast,,  eerst 
goed  kunnen  waarderen?  Wat  mijn  eigen  studievak  aan- 
gaat, ik  beken  het  onbewimpeld  en  gaarne,  ik  kan  op  een 
groot  gedeelte  van  het  oudheidkundige  terrein,,  dat  der 
oude  kuustoverblijfsels,  schier  geene  enkele  schrede  wagen, 
wanneer  ik  niet  de  voorlichting  van  den  kunstenaar  te  hulp 
kan  roepen.  Maar  ook  voor  den  beoefenaar  der  vaderland- 
sche  geschiedenis  is  die  voorlichting  van  belang  te  achten. 
Tot  die  geschiedenis  behooren  wel  degelijk  de  gedenktee- 
kenen  van  vroegere  kunst;  en  om  db  te  kennen,  die  juist 
en  goed  te  beoórdeelen,  daaruit  den  gang  der  beschaving, 
dikwerf  zelfs  de  afkomst  of  stamverwantschap  van  liet  volk 
nategaan,  daartoe  is  de  wetenschap  alleen  onvoldoende, 
daarbij  is  de  geleerde  niet  genoegzaam  toegerust,  daartoe 
moet  hij  de  medewerking  van  de  kunst  en  hare  beoefenaars 
inroepen»  Toen  een  onzer  geachte  medeleden  ons  op  eene 
belangrijke  mededeeling  onthaalde,,  waarbij  hij  eene,  vooral 
voor  de  vaderlandsche  kunstgeschiedenis  allermerkwaardig- 
ste  bijdrage,  het  Deuticherasch«  Kloosterhs.,  ons  deed  ken- 
nen, toen  later  ik  zelf  de  vrijheid  nam  om  uwe  aandacht 
in  te  roepen  voor  eene  mededeeling  omtrent  de  kunstschep 
sen  uit  de  middeleeuwen  in  het  kerkgebouw  te  Zalt-Boemel 
aanwezig,  toen  waren  wij  welligt   reeds  eenigszius  buiten  de 
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orde,  hadden  wij  ons  over  de  grenzen  gewaagd,  die  voor 
den  kring  onzer  Akademiewerkzaamheden  zijn  afgebakend. 
Maar  wij  mogten  onze  onderwerpen,  geheel  of  ten  deele  als 
bijdragen  tot  de  kunstgeschiedenis,  ook  als  tot  het  gebied 
der  vaderlandsche  geschiedenis  behoorende,  aanmerken,  en 
zij  erlangden  waarschijnlijk  ook  op  dien  term  eene  plaats 
in  de  werken  onzer  Afdeeling.  Maar  was  het  niet  zeer 
wenschelijk  te  achten,  dat  wij  bij  soortgelijke  onderwerpen 
ook  het  oordeel,  de  voorlichting  van  kunstenaars  en  kunst- 
kenners hadden  kannen  inroepen  ?  en  zou  hunne  medewer- 
king niet  een  schier  onmisbaar  vereischte  worden,  wanneer 
de  Afdeeling  meent  te  kunnen  treden  in  het  voorstel,  haar 
in  de  laatste  vergadering  gedaan,  tot  uitgaaf  in  getrouwe 
afbeeldingen  van  bijdragen  tot  de  geschiedenis  der  vroe- 
gere vaderlandsche  kunst,  en  wel  in  de  eerste  plaats  te 
beginnen  met  de  oude  muurschilderingen? 

Maar  er  is  meer.  Men  heeft  vroeger  (en  ik  zal  niet  beweren 
dat  de  berisping  ongegrond  was,  al  werd  zij  op  eenen  toon  en 
eene  wijze  ingebragt,  die  ik  moest  afkeuren),  men  heeft  vroe- 
ger aan  het  Koninklijk  Instituut  het  als  een  verzuim  toegere- 
Jcend,  dat  het  niet  met  meer  kracht  zijne  zorgen  bleef  wijden 
aan  het  opsporen  en  behouden  van  oude  vaderlandsche  ge- 
denkteekenen  en  kunstwerken  ;  dat  het  zich  niet  met  meer  ijver 
in  de  bres  stelde  voor  de  eerwaardige  overblijfsels  van  vroegere 
tijdeu,  wanneer  de  slooper  zijne  heiligschennende  handen  daar- 
naar uitstrekte.  Zal  de  Akademie  van  Wetenschappen  dat  punt 
harer  zorgen  onwaardig  rekenen?  of  het  met  onverschillige 
oogen  aanzien,  wanneer  al  meer  en  meer  de  bouwstoffen  tot 
de  geschiedenis  van  de  vaderlandsche  bouw-,  beeldhouw-  en 
schilderkunst  ons  begeven,  daar  geene  belangstellende  hand 
haar  beschermt,  geen  kundig  oog  haar  bewaakt?  Of  zullen 
wij  zwijgen,  waar  reeds  de  volksvertegenwoordiger  *)  in  de 

*)  De   Heer   Mr.   wintgens.    Zie  vel  87  van  de  Staats^ Courant, 
sitting  van  30  Decerab    1856,  bladz.  806  en  807. 
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Treede  Kamer  der  Staten-Generaal  zijne  stem  verhief,  ;om 
er  op  aan  te  dringen,  dat  men  toch,  meer  dan  tot  nog 
toe  het  geval  was,  bij  herstellingen  van  gebouwen  uit  vroe- 
gere eeuwen,  het  bouwkunstig  en  geschiedkundig  karakter 
dier  gebouwen  bewaren,  door  ongepaste  versieringen  en  bij- 
voegingen geene  blijken  van  wansmaak  leveren  zou?  Zul« 
len  wij  er  ons  niet  over  bekommeren,  wanneer  Gemeente- 
besturen,  of  uit  zucht  tot  bezuiniging,  bf  toegevende  aan 
hunne  denkbeelden  van  schoon,  öf  om  andere  redenen,  der 
vernietiging  prijs  geven,  wat  wij  zoo  gaarne  zouden  behou- 
den weuschen?  Vernamen  wij  dezer  dagen  niet  met  die- 
pen weemoed  het  berigt,  dat  het  eerwaardige  oude  slot  te 
Medemblik,  waaraan  de  overlevering  Radbouds  naam  ver- 
bonden heeft,  met  den  grond  gelijk  wordt  gemaakt,  terwijl 
tot  nog  toe  slechts  ééne  enkele  klagte  daarover  openlijk, 
althans  zoo  ver  wij  weten,  is  geuit  geworden?  maar  eene 
klagt  alleen  der  vrees,  dit  het  sloopen  dier  oude  muren  en 
torens,  grondslagen  en  gewelven,  de  veiligheid  der  stad  in 
de  waagschaal  brengen  en  haar  aan  het  geweld  des  waters 
te  veel  blootstellen  zou? 

Indien  wij  het  ons  in  onze  Akademie  ook  eenmaal  tot 
een  voorwerp  onzer  bemoeijingen  zullen  stellen  —  en  wie, 
die  het  wel  meent  met  de  geschiedenis  van  ons  land,  zou 
dit  niet  willen?  — -  om  mede  te  waken  voor  het  behoud 
van  onze  oude  gedenkteekenen,  om  den  strijd  te  voeren  te- 
gen onkunde  en  wandalisme,  waar  zij  ons  die  kostbare 
schatten  uit  de  nalatenschap  onzer  voorouders  willen  ont- 
nemen; indien  ook  wij  aan  dat  goede  doel  onze  krachten 
zullen  wijden,  waar  zullen  wij  dan  betere  bondgenooten 
vinden  dan  bij  de  kunstenaars,  die  ons  met  de  kunstwaarde 
dier  gedenkteekenen  zullen  bekend  maken,  met  ons  de  beste 
middelen  zullen  beramen,  om  hen  ook  tot  onze  nakome- 
lingschap over  te  brengen,  en  door  wier  tusschenkomst 
wij,    zoo  de  vernietiging    niet  langer  kan  verhoed  worden, 
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de  •voorstelling  der  oorspronkelijken  in  getrouwe  af  beeldin- 
gen  kannen  bewaren?  Men  werpe  mij  niet  tegen,  dat  wij 
ook  bij  de  tegenwoordige  inrigting  onzer  Akademie  die 
voorlichting,  die  hulp  kannen  inroepen.  Ik  erken  gaarne: 
zij  zouden  ons  niet  geweigerd,  en  de  kunstenaars' wel  ge« 
vonden  worden,  wier  beitel  of  penseel  voor  ons  doel  be- 
schikbaar werden  gesteld;  maar  geeft  mij  dan  ook  toe,  dat 
die  medewerking  veel  krachtiger  zijn  zal,  wanneer  zij  mede 
geleid  en  bestuurd  wordt  door  mannen,  die  juist  om  hunne 
uitnemende  verdiensten  op  het  kunstgebied,  eçne  eereplaata 
in  onze  Koninklijke  Instelling,  of  eenige  andere  daarmede 
gelijkstaande,  waren  waardig  gekeurd. 

Maar,  vraagt  willigt  iemand,  de  franje  kunsten,  hebben 
zij  wel  behoefte  aan  den  eerekrans,  dien  de  Staat  voor 
de  wetenschap  en  hare  beoefenaars  heeft  opgehangen  ?  Vindt 
de  kunstenaar,  wanneer  hij  dien  naam  verdient,  vindt  de 
dichter,  de  redenaar  niet  bij  het  publiek  zijne  belooning« 
zijne  aanmoediging?  Leveren  hun  de  voortbrengsels  vaa 
hun  genie,  hun  talent  niet  het  stoffelijke  voordeel,  waarin 
zij  ruimschoots  vergoeding  vinden  voor  hunne  buitenslui- 
ting uit  het  heiligdom  der  wetenschap?  Is  er  niet  eene 
Koninklijke  Akademie  van  Beeldende  Kunsten,  om  der  kunst 
een  waardigen  zetel  te  ontsluiten,  om  haar  het  gezag  ea 
den  invloed  bij  te  zetten,  die  zij  alleen  van  en  door  de  Re- 
gering, en  vertegenwoordigd  in  eene  Rijksinstelling  erlan- 
gen kan?  En  is  het  dan  nog  te  vergen,  dat  de  Staat  de 
onkosten  draagt,  die  eene  uitbreiding  van  de  Akademie  der 
Wetenschappen,  000  dat  ook  de  kunst  daar  eene  plaats  kreeg, 
noodwendig  vorderen  zal? 

Ik  vrees  dat  die  stoffelijke  belooning  voor  vele  beoefe- 
naars der  kunst  al  zeer  weinig  beduidt,  en  vooral  niet  voor 
hen,  die  aan  eenen  kunsttak  zich  gewijd,  eene  rigting  ge- 
kozen hebben,  die  aan  den  smaak  (of  aan  den  wansmaak  ?) 
van    het  publiek  niet  voldoet;  maar  waarvan  de  aankwee- 
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king  en  beoefening  niet  kunnen  verzuimd  worden,  zonder 
dat  de  geheele  boom  schade  lijdt.  Ik  twijfel  of  de  aan- 
moediging wel  groot  is  voor  hen,  die,  hunne  kunstkennis 
dienstbaar  stellende  aan  meer  wetenschappelijk  streven,  geen 
tijd  of  lust  hebben  of  ook  ongeschikt  zijn,  om  haar  tot  eene 
bron  van  geldelijk  voordeel  te  doen  strekken. 

En  wat  nu  de  Koninklijke  Akademie  van  Beeldende  Kun- 
sten betreft  ;  men  verlate  zich  toch  niet  op  dien  weidschen 
en  fraai  klinkenden  naaml  Vooreerst  omvat  zij  alleen  de 
beeldende  kunsten;  dichtkunst,  welsprekendheid  en  toon- 
kunst behooren  niet  tot  haar  gebied.  Maar  bovendien  kan 
zij  niet,  zooals  onze  Akademie  dit  is  voor  de  wetenschappen* 
eene  inrigting  worden  geacht»  die  de  kunsten  vertegen* 
woordigt  Haar  doel  is,  jonge  kunstenaars  op  te  leiden,  en 
aan  toekomstige  handwerkslieden  onderrigt  in  het  teekenen 
te  verschaffen.  Hare  bestuurders  behoeven  geene  beoefe- 
naars der  kunst  te  zijn,  en  zij  benoemt  tot  hare  leden» 
binnen«  en  buitenlandsche  kunstenaars,  voorstanders  en  lief- 
hebbers der  kunst,  die  dan,  door  betaling  van  eene  jaar« 
lijksche  bijdrage,  de  geldelijke  middelen  der  Akademie  hel* 
pen  schragen.  Die  leden  hebben  geenen  invloed  op  de 
handelingen  van  het  ligchaam;  zij  komen  niet  te  eamen  om 
de  belangen  der  kunst  te  bevorderen,  om  elkander  hunne 
ontdekkingen  mede  te  deelen,  om  der  Hooge  Regering  van 
hunne  voorlichting  en  hunnen  raad  te  dienen.  Het  lid* 
maatschap  is  een  eertitel  en  niets  meer;  een  titel,  die 
bovendien  met  te  veel  vrijgevigheid  wordt  uitgedeeld,  dan 
dat  hij  eene  werkelijk  uitnemende  onderscheiding  kan  ge- 
noemd worden. 

Maar  de  belangrijke  uitgaven,  die  eene  uitbreiding  van 
onze  Akademie  van  Wetenschappen  vorderen  zou?  Ik  ge* 
loof  niet,  dat  dit  punt  bij  ons  in  overweging  behoort  ge- 
nomen te  worden.  Aan  ons  alken  de  beantwoording  der 
vraag;   wat  is  noodig?  wat  rekenen  wy  nuttig  en  behoor- 
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lijk  ?  Aan  .de  Regering  blijve  de  beoordeeling,  of  er  mo- 
gelijkheid bestaat,  om  voor  het  begeerde  doel  de  onmis- 
bare middelen  beschikbaar  te  stellen.  Heeft  men  eenmaal 
aangenomen,  dat  eene  Koninklijke  Akademie  eene  nuttige, 
eene  wenschelijke,  eene  goede  vrachten  belovende  instelling 
is  ;  zijn  de  gronden,  waarop  dit  uitdrukkelijk  door  de  Com- 
missie voor  de  uitbreiding  der  Akademie  in  hare 'memorie 
van  toelichting  is  betoogd,  overtuigend,  —  en  ik  durf  in 
alle  vrijmoedigheid  wat  zij  voor  de  wetenschappen  betuigde 
ook  op  de  kunst  van  toepassing  achten,  —  dan  volgt  van 
zelf,  dat  de  noodige  middelen,  om  zulk  eene  instelling 
te  bezitten,  niet  geweigerd  worden.  Dezelfde  Staatsmagtent 
die  voor  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  een 
jaarlijksch  subsidie  van  ƒ  14,000  toestonden,  zullen  dan 
aan  eene  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  en 
Kunsten  eenen  onderstand  van  ƒ  20,000  à  ƒ  21,000  *) 
niet  weigeren.  De  gunstige  toestand,  waarin  's  Lands  mid- 
delen, volgens  de  officiëele  berigten  in  de  laatste  jaren  ver- 
keeren,  levert  eenigen  grond  om  te  hopen,  dat  wij  in  dit  op- 
zigt  geene  onoverkomelijke  moeijelijkheden  zullen  ontmoeten. 

Diezelfde  grond  pleit  ook,  naar  mijn  bescheiden  inzien, 
voor  de  tijdigheid  van  mijn  voorstel,  waartegen  met  meer 
regt  zou  kunnen  worden  aangevoerd,  dat  het  reeds  vroeger 
gedaan,  dan  wel  dat  het  tot  latere  tijden  verschoven  had 
moeten  worden. 

Volgens  ons  Reglement  komt  het  voorstel  thans  nog 
vroeg*  genoeg,  om,  zoo  de  Afdeeling  er  hare  goedkeuring 
aan  mögt  hechten,  en  het  ook  die  goedkeuring  bij  de  Na- 
tuurkundige Afdeeling  kan  verkrijgen,  in  de  vereenigde  ver- 
gadering  van  April   eerstkomende  nader  besproken  en  tot 


*)  De  verhooging  van  subsidie  zou  niet  zooveel  behoeven  te  be- 
dragen ;  daar  de  Derde  Afdeeling  zoovele  leden  als  de  beide  andere 
niet  behoeft,  wel  ligt  ook  niet  moet  bezitten. 
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eene,  naar  ik  hoop  gunstige,  beslissing  gebragt  te  worden. 

Geschiedt  dit,  dan  zou  de  Akademie  zich  tot  de  Rege- 
ring rigten  met  het  voorstel:  „om  als  Koninklijke  Akademie 
„van  Wetenschappen  en  Fraaije  Kunsten  bij  hare  twee  af- 
„  deelingen,  eene  derde  afdeeling  voor  Fraaije  kunsten  te 
„erlangen,  en  in  die  afdeeling  de  dichtkunst,  de  welspre- 
„kendheid,  de  toonkunst  en  de  beeldende  kunsten  vertegen- 
woordigd te  zien." 

Ik  lever  mijn  voorstel  met  vertrouwen  over  aan  de  over- 
weging mijner  medeleden  in  mijne  Afdeeling,  en  dan  ook 
naar  ik  hoop  in  de  Natuurkundige  Afdeeling  ;  ik  houd  mij 
overtuigd,  dat  allen  evenzeer  genegen  zijn,  om  aan  de  kunst 
en  hare  beoefenaars  regt  te  doen  wedervaren;  te  bewijzen 
dat  genie  en  talent  in  ons  vaderland,  niet  minder  dan  in 
andere  landen,  door  de  mannen  der  wetenschap  hoogge- 
schat en  vereerd  worden.  Mogten  er  intusschen  redenen 
zijn,  die  zich  tegen  de  verwezenlijking  van  den  geuiten 
wensch  verzetten;  mögt  de  Akademie,  op  gronden,  die  ik 
natuurlijk  eerbiedigen  zal,  besluiten,  dat  aan  mijn  voorstel 
geen  gevolg  kan  gegeven  worden  ;  mögt  zelfs  de  Afdeeling 
meenen,  dat  het  niet  eens  aan  de  overweging  der  Zuster- 
afdeeling  door  haar  behoefde  te  worden  aanbevolen;  ik  zal 
dan  toch  de  voldoening  smaken,  dat  in  onze  Afdeeling 
zich  althans  ééne  stem  heeft  doen  hoorcn,  al  zij  het  dan 
ook  slechts  eene  zwakke  stein,  tot  herstelling  van  het  on- 
gelijk, waarover  de  kunst  zich,  naar  ik  meen,  met  het 
meeste  regt  te  beklagen  heeft. 


RAPPORT 
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Ons  geacht  Medelid,  de  Heer  leemans,  heeft  in  de  ge- 
wone vergadering  van  16  February  1.1.  een  voorstel  ge- 
daan, daartoe  strekkende,  dat  de  Letterkundige  Afdeeling 
in  overleg  trede  met  de  Natuurkundige,  ten  einde  geza- 
menlijk tot  de  Regering  het  verzoek  te  rigten,  dat  de 
Akademie,  thans  genoemd  Akademie  van  Wetenschappen, 
als  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  en  Fraaije 
Kunsten,  bij  hare  twee  Afdeelingen  eene  derde  moge  erlan- 
gen, waarin  de  dichtkunst  en  de  welsprekendheid,  de  toon- 
kunst en  de  beeldende  kunsten  zouden  vertegenwoordigd 
worden,  tot  welk  einde  het  jaarlijksch  subsidie  uit  's  Rijks 
kas,  thans  bedragende  /  14,000,  tot  f  20,000  of/  £19000 
zou  behooren  verhoogd  te  worden. 

Ons  geacht  Medelid  heeft  als  drangredenen  voor  zijn 
voorstel  hoofdzakelijk  aangevoerd: 

dat  bij  de  instelling  der  Letterkundige  Afdeeling  de 
lijn  van  afscheiding  tusschen  wetenschap  en  kunst  wille- 
keurig getrokken  is  en  die  afscheiding  behoort  te  worden 
weggenomen  ; 

dat  er  eene  onbillijkheid  in  gelegen  is,  dat  aan  de 
kunst  en  hare  beoefenaars  in  eene  Rijksinstelling  als  deze 
eene   plaats  worde  geweigerd,  welke  uitsluiting  te  meer  in 
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het  oog  loopend  is  geworden,  nadat  eene  gelijke  onbillijk- 
heid, vroeger  tegen  de  Letterkundige  Wetenschappen  ge- 
pleegd, toen  de  .Regering  de  Natuurkundige  Afdeeling  alleen 
deed  gelden  als  Akademie  van  Wetenschappen,  later  door 
de  bijvoeging  eener  Letterkundige  Afdeeling  is  hersteld; 

en  dat  even  zoowel  de  noodzakelijkheid  en  het  nut  moe« 
ten  erkend  worden  der  zamenwerking  van  beoefenaars  der 
kansten  en  der  wetenschappen,  als  van  de  beoefenaars  der 
onderscheidene  wetenschappen  onderling. 

Het  voorstel  van  den  Heer  leemans,  in  handen  gesteld 
zijnde  van  vier  leden,  ten  einde  de  Afdeeling  te  dienen  van 
praeadvies,  zoo  hebben  deze  de  eer,  als  hun  eenparig  oor- 
deel het  volgende  mede  te  deelen: 

vooreerst,  dat  voor  zoo  ver  door  het  voorstel  de  wensch 
wordt  uitgedrukt,  dat  aan  mannen  van  genie  en  talent  op 
het  gebied  der  welsprekendheid  en  der  poëzij,  der  toon- 
kunst en  der  beeldende  kunsten,  eer  en  ondersteuning  van 
Begeringawege  mogen  betoond  worden,  de  geachte  voorstel* 
1er  een  wensch  heeft  uitgedrukt,  waarin  voorzeker  door  al 
zijne  medeleden  gedeeld  wordt; 

maar  ten  tweeden,  dat  de  Staatscommissie  die  in  der 
tqd  de  Regering  geadviseerd  heeft  over  de  toevoeging  eener 
tweede  Afdeeling  bij  de  Natuurkundige,  en  de  Begering  die 
dat  advies  gevolgd  heeft,  blijkbaar  hebben  willen  zorg  dra« 
gen,  dat  alle  vakken  van  menschelijke  kennis  zonder  eenige 
uitzondering  in  de  Akademie  zouden  worden  vertegenwoor- 
digd, en  dus  ook  zij,  die  van  den  wetenschappelijken  grond- 
slag van  elke  kunst  hunne  studie  hebben  gemaakt,  als  Leden 
zouden  kunnen  worden  aangenomen  ;  en  dat  derhalve  de  Let- 
terkundige Afdeeling  volkomen  bevoegd  is,  om  de  nog  open- 
staande plaatsen  te  vullen  ook  met  zulke  leden,  die  als  we- 
tenschappelijke beoefenaars  der  kunst  bekend  zijn,  en,  niet 
om  de  vruchten  van  hun  genie  en  talent,  maar  om  hunne  we- 
tenschappelijkheid regt  hebben  onder  ons  zitting  te  erlangen. 
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Uwe  Commissie  derhalve,  voor  het  oogenblik  in  het 
midden  latende,  in  hoe  verre  van  eene  Derde  Afdeeling 
dezer  Akademie,  zooals  die  door  den  vooratelier  bedoeld 
wordt,  eenige  zelfstandige  werkzaamheid  zon  kunnen  ver- 
wacht worden,  is  van  oordeel,  dat  eerst  dan,  wanneer  de 
Letterkundige  Afdeeling  bij  het  bezetten  der  vele  plaatsen 
welke  zij  nog  ledig  heeft,  door  het  opnemen  van  verdien- 
stelijke kunstenaars,  die  in  het  vaderland  op  theoretisch  ge- 
bied uitmunten,  zal  beproefd  hebben  aan  de  kunst  eene 
haar  voegende  plaats  in  deze  Rijksinstelling  aan  te  wij- 
zen, —  en  wanneer  onze  Afdeeling  door  krachtvolle  werkzaam- 
heid iets  belangrijks  van  hetgeen  zij  thans  nog  eerst  voor- 
bereidt, zal  hebben  tot  stand  gebragt,  en  zij  aldus  de  over- 
tuiging zal  hebben  docu  veld  winnen,  dat  ook  eene  ruimere 
bijdrage  uit  's  Rijks  geldmiddelen  aan  zoodanige  Instelling 
wel  besteed  zou  zijn,  —  eerst  dan,  bijaldien  die  overtuiging 
blijken  mögt  bij  de  Regering  niet  te  bestaan,  dat  eerst 
dan  —  meent  uwe  Commissie  —  voor  de  Akademie  de 
tijd  zal  gekomen  zijn  om  te  onderzoeken,  of  zij  de  Rege- 
ring mag  aansporen  tot  eene  verhooging  van  uitgaven,  ten 
einde  aan  de  Akademie  eene   nieuwe  uitbreiding  te  geven. 

Uwe  Commissie  adviseert  alzoo  de  Afdeeling,  aan  het 
voorstel  van  den  Heer  leemans  voor  alsnog  geen  gevolg 
te  geven  *). 

Amsterdam  9  Maart  1857. 


*)  De  Mcdegecommittetfrde  Mr.  4.  van  lbnnbp  is  bij  de  resum- 
tie van  het  bovenstaande  rapport  n iet p tegenwoordig  geweest;  maar 
de  inhoud  stemt  overeen  met  hetgeen  door  dat  Lid  als  tiju  advies 
is  medegedeeld. 


GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDEBUNQ 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

«MBMUl  HN  8>»»  MAART  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  j.  tan  hall,  l.  j.  f.  Janssen, 

J.  BAKS,  J.  C.  e.  BOOT,  H.  G.  MILLIES,  O.  H.  M.  DBLPBAT, 
W.  MOLL,  J.  TAN  LKNNEF,  R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK» 
TT.  J.  Kif  OOP,  W.  G.  BRILL»  M.  DB  TRIES,  H.  J.  KOENEN,  J.  DB  WAL, 
G.  DB  tries  Am.,  J.  BOSSCHA,  J.  O.  HULLEMAN  (en  tegen  het  einde 
der  Teigaderiog  m*  h.  godefroi.) 
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De  Heeren  dirks,  leemans,  sloet  en  godefroi  hebben 
kennis  gegeven  dat  zij  de  zitting  der  Afdeeling  niet  zou- 
den kunnen  bijwonen.  De  laatste  zal  trachten  nog  vóór 
het  eind  der  vergadering  tegenwoordig  te  zijn. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  houdende  mededeeling  van  het  Pro- 
spectitê  van  een  Archeologisch  Tijdschrift,  uit  te  geven  door 
den  luxemburgschen  Hoogleeraar  Dr.  a.  namur,  mitsgaders 
het  daarbij  overgelegde  verslag  van  den  Directeur  van 
het  Oudheidkundig  kabinet  te  Leiden  over  de  strekking  van 
het  aangekondigde  Tijdschrift.  Het  een  en  ander  wordt, 
na  eenige  gedachtenwisseling,  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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De  Heer  delpkat  leest  eene  missie ve  voor,  door  de 
Commissie  tot  het  besturen  der  philologisch  nasporingen 
in  Spanje  aan  de  Heeren  Dr.  mvldbb  en  Dr.  vkänksl  ge- 
richt, ter  beantwoording  der  aan  de  Commissie  in  handen 
gestelde  brieven  dier  beide  Heeren  wegens  een  door  hen 
verlangd  onderzoek  naar  wetenschappelijke  werken  yan  Jood- 
sche  geleerden  in  Spanje.  De  Commissie  heeft  te  kennen 
gegeven,  dat  het  moeielijk  was,  de  beide  in  Spanje  werk- 
zaam zijnde  geleerden  te  belasten  met  onderzoekingen,  welke 
zich  geheel  buiten  den  kring  hunner  gewone  studiën  bevon- 
den. De  vergadering  neemt  met  die  beantwoording  genoegen. 


Hetzelfde  lid  leest  een  rapport  voor,  behelzende  het 
gevoelen  der  Commissie  van  beoordeeling  der  Latijnsc/ie  ge- 
dichten,  ingekomen  op  de  prijsuitschrijving  ten  gevolge  van 
het  legaat  van  hoeu*ft.  Ofechoon  er  onder  deze  zes 
dichtstukken  enkele  zijn,  welke  niet  ontbloot  van  verdien- 
sten mogen  geheeten  worden,  geen  is  er,  hetwelk  tot  eene 
bekrooning  met  goud  of  eene  eervolle  onderscheiding  kan 
aanleiding  geven.  De  vergadering  vereenigt  zich  met  het 
oordeel  der  Commissie. 


Het  verslag  van  de  werkzaamheden  der  Commissie  ter 
bearbeiding  van  een  Vervolg  op  het  Penning  werk  van  van 
loon,  hetwelk  voor  deze  Vergadering  was  aangekondigd, 
moet  worden  verdaagd,  ten  gevolge  der  afwezigheid  van 
den  Heer  dirks,  die  verhinderd  wordt  aan  deze  vergade- 
ring deel  te  nemen. 


De  Heer  brill  erlangt  het  woord,  en  verklaart,  dat  hij 
voorgenomen  heeft  de  Vergadering  eene  wijle  bezig  te 
houden  met  eene  beschouwing  van  het  Engehch  als  eene 
oorspronkelijk  echt  duitsche  taal.  Indien  het  over  het  al- 
gemeen waar  is,  dat    de    aard    en  het  wezen  der  taal  den 
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juisteii  afdruk  te  aanschouwen  geven  van  'de  nationale 
eigenaardigheid  eens  volks,  dan  kan  men  dit  inzonderheid 
in  het  Engelaeh  opmerken,  niet  slechts  wat  betreft  de 
etymologie,  maar  ook  wat  aangaat  de  in  schijn  zoo  onge- 
regelde en  vreemdsoortige  orthographie  dezer  taal.  Die 
orthographie  is  zelfs  voor  geboren  Engelschen  zoo  belem- 
merend, dat  er  meermalen  voorstellen  zijn  gedaan  om  daarin 
eene  verandering  en  vereenvoudiging  te  brengen,  die  haar 
meer  tot  de  tegenwoordige  uitspraak  zou  doen  naderen. 
En  toch  is  ook  die  orthographie  niet  zoo  willekeurig  als 
zij  vaak  schijnt:  bijna  alle  verschijnsels  laten  zich  verkla- 
ren uit  de  omstandigheid,  dat  de  uitspraak,  even  als  in 
andere  talen,  met  den  tijd  is  gewijzigd,  terwijl  de  spelling 
dezelfde  is  gebleven.  Zoo  werden  b.  v.  de  woorden  to  ride 
en  to  wake  oorspronkelijk  uitgesproken  even  als  zij  geschre- 
ven worden,  maar  de  uitspraak  werd  gewijzigd,  even  als  in 
ons  rijden  voor  het  oude  riden,  en  stede  nevens  9tad. .  Bij  ons 
volgde  de  spelling  de  uitspraak:  in  het  Engelsch  daarente- 
gen bleef  men  aan  de  oorspronkelijke  spelling  getrouw;  en  zie 
daar  juist  eene  van  de  eigenaardigheden  dier  natie,  ook  blijk- 
baar in  Kerk  en  Staat,  waarin  zij  de  levendigste  ontwikkeling 
vertoont,  doch  steeds  met  vasthouding  aan  de  oude  vormen. 
Even  als  de  voornaamste  romanische  talen  is  ook  de 
oogelsohe  het  product  eener  ontmoeting  van  twee  verschil- 
lende elementen;  doch  in  Frankrijk,  Spanje,  Italië,  waren 
het  Duitschers,  die  zich  kwamen  nederzetten  te  midden 
eener  bevolking,  ónder  welke  de  beschaafden  latijn  spraken: 
hier  namen  de  veroveraars  de  taal  dar  overwonnelingen 
over.  Op  den  bodem  van  Engeland  daarentegen  was  het 
eene  romanisch  sprekende  bevolking,  die  eene  natie  kwam 
beheerschen,  nog  in  het  bezit  eener  in  volle  zuiverheid  en 
rijkdom  van  vormen  bloeiende  duitsche  taal,  te  weten  het 
Angelsaxisch*  Namen  de  indringers  de  taal  der  overwon- 
nelingen   over?     Aanvankelijk    niet.    Intusschen    moesten 
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de  twee  bestauddeelen  der  bevolking  elkander  leeren  ver- 
staan, en  deze  noodwendigbeid  bracht  dus  het  resultaat  te 
weeg,  dat  in  den  mond  van  den  Engelschman  tegenover 
den  Normandiër  de  taal  nagenoeg  alleen  tot  het  noemen 
van  voorwerpen  en  zaken  beperkt  werd,  zoodat  zij  hare 
rijke  verbuigingen  en  woordvormen  bijna  geheel  verloor. 
De  Normandiër  leerde  die  verbasterde  taal  medespreken, 
zonder  evenwel  den  woordenschat  zijner  eigene  taal  op  te 
geven,  welke  hij  bleef  aanwenden  om  de  voorwerpen  en 
begrippen  zijner  bijzondere  levenssfeer  uit  te  drukken»  Zoo 
ontstond  eene  taal,  die,  ja,  eene  menigte  romanische  woor- 
den bevatte,  maar  in  welke  deze  woorden  het  kenmerk  der 
vreemde  afkomst  vertoonden,  want  (en  dit  wil  de  Spreker 
bewijzen)  het  Engelsch  is  eene  echt  duttsche  taal. 

In  de  eerste  plaats  blijkt  dit  uit  de  omstandigheid,  dat 
de  eigenlijke  stof  der  taal  duitsch  is.  Van  1492  woor- 
den, in  bepaalde  plaatsen  van  de  bekendste  engelsche 
schrijvers  voorkomende,  zijn  slechts  200  niet  van  angel- 
saxischen,  dat  is  duitschen,  oorsprong.  Ten  tweede,  menig 
fransch  woord  is  in  den  mond  van  het  volk  geheel  mis- 
vormd, en  wel  eens  tot  een  schijnbaar  duitsch  woord  ver- 
kneed, omdat  men  het  Fransch  niet  verstond«  Zoo  heeft 
men  van  asparagus  op  den  klank  af  sparrowgras  ge* 
maakt;  van  giroflée,  July  flower;  van  coeur  méchant,  cur» 
mudgeon  (in  den  zin  van  gierigaard),  van  soubresaut,  te- 
rnereet. Hetzelfde  verschijnsel  doet  zich  in  onze  taal  voor, 
waarin  men  van  het  niet  begrepene  corps  de  garde,  ko*» 
tegaard  maakte.  Hier  verdient  ook  vermeld  te  worden  het 
O  yes!  O  yesl  dat  de  omroepers»  wanneer  zij  eene  afkon- 
diging doen,  in  Engeland  nog  gewoon  zijn  te  doen  hooren. 
Bit  is  niet  anders  dan  het  fransche  oyez  ayez!  {audits, 
audits!)  hetwelk  in  het  Fransch  zelf  verouderd  is,  terwijl 
sommige  vormen  van  het  werkwoord  omr  nog  slechts  in 
de  practizijn8taal  voorkomen. 
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Deze  bijzonderheid  leidt  tot  de  opmerking,  dat  de  fran- 
sclie  woorden,  welke  in  het  Engelsch  zijn  opgenomen»  ge- 
bleven zijn  in  denzelfden  toestand,  waariù  zij  waren  tij- 
dens de  Verovering:  een  bewijs,  dat  die  woorden  zich  in 
het  Engelsch  als  in  een  vreemd  element  bevonden.  Zoo 
zijn  de  woorden  favour  en  glorious  oudere  vormen  dan  het 
fransche  faveur  en  glorieux,  welke  laatste  het  accent  op 
de  laatste  sylbe  hebben,  terwijl  men  vroeger  in  het  Fransch 
faoor  (accusatiefvorm)  en  glorios  (vrouwelijk  gloriose)  zeide. 
Evenzoo  bewaren  study,  conduct,  spouse,  strict,  een  ouderen 
vorm  dan  étude,  conduite,  époux,  étroit.  Voorts  vindt  men 
in  het  engelsche  flourish,  cherish,  enz.  nog  den  vorm  der 
piovençaalsehe  tweede  klasse  florisc  (conjunctivas  florisca) 
van  de  conjugatie  op  ir. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  verscheidene  werkwoorden  der 
eerste  conjugatie  in  het  Engelsch  zijn  overgegaan  in  den 
vorm  van  het  verleden  deelwoord,  b.  v,  to  agitate,  van 
het  oud»  deelwoord  agitât?  evenals  wij  Hollanders  den  in- 
finitief va»  een  Fransch  werkwoord  nemen  en  daaraan  onze 
verbuigingsvormen  toevoegen:  van  exercer  b.  v.  maken 
wij  exerceert,  exerceerde  en  geSserceerd;  zoo  heeft  men  in 
het  Engelsch  het  verleden  deelwoord  genomen  en  daaraan 
de  verbuiging  doen  ondergaan:  agitaleet,  agitates,  agitated. 
Voorwaar  een  sterk  bewijs,  dat  de  fransche  woorden  in  het 
Engelsch  als  vreemde  taalstof  werden  behandeld! 

Een  ander  bewijs  van  zijn  beweerde  ziet  de  Spreker 
hierin,  dat  men  niet  zelden  fransche  woorden  opmerkt,  die 
aan  wetten  onderworpen  zijn,  waaraan  de  duitsche  gehoor- 
zaamden. Volgens  dezelfde  wet,  b.  v.  naar  welke  de  duit* 
sehe  woorden  gewijzigd  zijn,  is  van  manteau,  mantle,  van 
chasteau,  castle,  van  subtil,  subtle,  van  habile,  able,  van 
ehandeUer,  chandler  geworden. 

Een  derde  bewijs  is  hierin  te  vinden,  dat  alle  verbui- 
gingen   in    het   Engelsch  in  den  grond  Duitsch  zijn.     En 
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dit  is  van  te  meer  belang,  omdat  de  verbuiging  het  vrije 
gebruik,  in  de  rede  van  het  woord  gemaakt»  kenmerkt. 
Wie  toch  een  woord  verbogen  aanwendt,  onderwerpt  het 
aan  zijn  beheer,  bezigt  het  als  middel  van  uitdrukking 
eijner  gedachte.  De  verbuigingavormen  derhalve  moeteu 
de  nationaliteit  van  he»,  die  de  taal  bezigt*  bewijzen. 
Deze  opmerking  leidt  den  Spreker  tot  de  opmerking,  dal 
er  aan  geen  ontleenen  der  verbuigingevormen  van  eea  ai* 
dere  taal  of  dialect  te  denken  valt;  en  hij  brepgt  hierbij 
het  laatste  betoog  van  den  Heer  roorda  ter  sprake,  die 
wel  in  het  licht  gesteld  heeft,  dat  er  van  oude  in  ons 
land  verschil  tasschen  de  voiksdialectea  en  de  schrijftaal 
bestond,  doch  geenzins  (naar"  Sprekers  meening)  beeft  ge- 
toond, dat  de  vormen  niet  echt  nationaal  zouden  zijn  ge» 
weest  Gelijk  toch  het  bijzondere  het  algemeene  niet  ait- 
sluit,  maar  in  tegendeel  in  het  algemeen«  bestaat,  zoo  kwam 
ook  het  algemeene  Nedevduitsch  —  ook  bij  het  bestaan 
der  bijzondere  dialecten  —  aan  onzen  landaard  van  oude 
toe.  Tot  staving  van  zijn  gevoelen  haalt  de  Spieker  eeue 
plaats  aan  van  den  duitechen  linguist  max  müllbr.  Het 
in  deze  plaats  meermalen  voorkomende  woord  Orgamamm*, 
van  de  taal  gebezigd,  leidt  hem  (in  tegenspraak  met  het 
gevoelen  van  den  Heer  roorda  in  het  gemelde  betoog)  tot 
de  opmerking,  dat  dit  woord  in  een  gezonden  zin  steed« 
van  de  taal  zal  mogen  gebezigd  worden,  evenzeer  als  men 
een  literarisch  kunstwerk,  een  drama,  bij  voorbeeld,  een 
organisch  geheel  zal  mogen  noemen,  waarin  elk  lid  of  or- 
gaan eene  noodwendige  plaats  bekleedt  en  tot  het  leven 
en  de  beweging  van  het  geheel  medewerkt*  Ook  komt 
het  hem  voor,  dat  hbyse,  waar  hij  zegt:  „Die  Sprache 
ist  kein  selbstständiger,  durch  sich  selbst  lebender  Orga- 
nismus" niet  ontkend  heeft,  dat  de  taal  een  Organismus  is, 
maar  slechts  bedoeld  heeft  dat  zij  geen  door  ziehzélvêkvênd 
Organismus  is;  hetwelk  ook  niet  licht  iemand  zal  beweren. 
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De  verbuigingsvorinen  dan  zijn  in  het  Engelsch  alle 
duitsch,  zoowel  de  a  voor  den  derden  persoon  enkelvoud 
van  den  tegenwoordigen  tijd,  aantoonende  wijs,  des  werk-« 
woord*  als  de  s  van  den  genitief  en  die  van  het  meervoud. 
Deze  s  van  het  meervoud  toch  is  niet  de  fransche  uitgang 
des  tneervoods,  maar  de  angelsaxische  uitgang  os,  zooals 
de  Spreker  nader  bewijst.  Evenzoo  zijn  genoegzaam  al  de 
zoogenaamde  onregelmatige  meervouden  (zoo  als  geese,  /eet, 
mke)  dnitsche  klankwijzigingen  (Umlaute),  of  zij  dragen, 
zooals  oaen,  bret/iren,  cldldren,  de  sporen  der  duitsche 
zwakke  declinatie.  Voorts  de  zoogenaamde  onregelmatige 
werkwoorden  zijn  niet  anders  dan  deels  regelmatige  duit- 
sche ongelijkvloeiende  werkwoorden,  gemakkelijk  tot  hunne 
verschillende  klassen  terug  te  bringen,  deels  gesyncopeerde 
gelqkvloeiende  werkwoorden.  Zoo  is  eet  gesyncopeerd  uit 
eeUed;  en  de  werkwoorden  die  in  het  Engelsch  werkelijk 
onregelmatig  zijn,  hebben  de  treffendste  overeenkomst  met 
de  onregelmatige  werkwoorden  in  alle  duitsche  talen. 

Dan  niet  alleen  de  woordvormen,  ook  de  vormwoordcu, 
sao  als  alle  hulpwerkwoorden»  zijn  van  duitschen  oorsprong, 
zoo  mere,  moet,  I  muet,  I  have,  I  can,  I  do,  I  shall,  I 
mil,  to  be,  I  was,  I  were,  to  have,  I  ought  (imperf.  vau 
bet  AS.  ah,  hebben).  Eindelijk  zijn  alle  voornaamwoorden 
en  oorspronkelijke  voegwoorden  en  voorzetsels  duitsch.  Ook 
de  afleiding  is  duitsch:  even  als  wij  van  cordaat,  cordaat- 
êmd  vormen,  zoo  heeft  men  in  't  Engelsch  de  woorden 
falsehood,  copiousness,  courtship*  coward  (van  cowe,  queue), 
ai  hetwelk  fransche  woorden  zijn  met  duitsche  afleidings- 
uitgangen. Toch  gebeurt  het  ook  wel,  dat  men  aan  een 
duitsch  woord  een  franschen  uitgang  gehecht  heeft,  als 
streamlet,  package,  elopement,  fishery;  doch  in  onze  taal 
ziet  men  hetzelfde,  b.  v.  in  dreigement,  Itelmet,  kwetsuur, 
iooneel,  enz.  Hiervan  kan  dus  niets  tegen  het  duitsche 
karakter  der  engehche  taal  worden  afgeleid.    (Hierbij   ver- 
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klaart  de  Spreker  in  hei  voorbijgaan,  dal  bij  het  eagekehe 
voorvoegsel  in  re-toriU,  re-build  voor  eene  metathesis 
houdt  van  het  duitsche  er  uit  eder,  en  geenzins  voor  een- 
zelvig met  het  fransche  uit  het  latijn  ontleende  voorvoeg- 
sel, re,  in  redire,  refaire)* 

Ook  de  zamenstelling  is  in  het  Engelach  geheel  dnttse^ 
en  ten  gevolge  daarvan  veeltijds  overeenkomstig  met  hel 
Nederlandsch,  terwijl  daarentegen  de  fransche  zamenstellin- 
gen  zeer  beperkt  zijn«  Ja  zelfs  in  sommige  opzichten  gaat 
het  Engelsch  hierin  zoo  ver  ah  het  Gothisch,  hetwelk  te 
dezen  aanzien  het  Nederlandsch  overtreft»  geljjk  men  b.  v. 
ziet  in  zamenstellingen  als  marblepavecU  bloodstained)  en 
andere  soortgelijke. 

Ten  slotte  betoogt  de  Spreker,  dat  ook  de  klemtoon  in 
het  Engelsch  door  het  duitsche  beginsel  beheerscht  wordt» 
Had  aanvankelijk  ook  in  het  Fransch  de  klemtoon  da  stam- 
sylbe    getroffen,   zoodat   van  het  latijnsche  fragUis,  frêle, 
van  rigidue,  roide,  van  frigidue,  froid  kon  worden,  tijdens 
de  Verovering  trof  de  klemtoon  de  uitgangen  der  fransche 
woorden:    nevens  frêle   was  fragile,   nevens  reide,   rigide 
ontstaan.    Nu   vindt   men  tot  in  de  14»d6  eeuw  sporen  in 
het   Engelsch   van    fransche   woorden   met   den    fransche» 
klemtoon  uitgesproken,  als  bij  chaücbb  vertùe,  zoo  dat  het 
op  true  rijmt,  courage,  Ueóur,  certain,  en  bij  anderen  pru- 
dence   rijmende   op   offénce.    Zoo   zeggen  wij  in  onze  taal 
dement,  schorpioen,  avontuur.  Wij    laten  aan  deze  vreemde 
woorden    hun    vreemd   accent:  wij  willen  ze  ons  niet  toe* 
eigenen.   In   het  Engelsch  stond  de  zaak  anders:  hier  zon 
de  taal  door   den  stroom  van  vreemde  woorden  overstelpt 
geraakt   zijn;  daarom  moest  aan  die  vreemde  woorden  het 
merkteeken  hunner  onderwerping  op  het  voorhoofd  gedrukt 
worden.  Dit  nu  geschiedde  werkelijk,  en  door  het  duitsche 
accent  werd  (om  één  voorbeeld  uit  duizenden  te  nemen)  van 
het  romanische  aventure  een  quasi-duitsch  adventure. 
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De  Spreker  eindigt  met  de  toepassing  van  den  latijn- 
sehen  versregel  Anglia  copia  ferum  victorem  vidi,  enz.  als 
de  slotsom  van  zijn  betoog  aan  te  halen. 

De  Heer  db  vbibs  neemt  daarop  het  woord,  en  verklaart, 
dat  hij  het,  wat  de  hoofdsaak  betreft,  geheel  met  den  Heer 
brill  eens  is;  doch  dat  men  bij  het  aangevoerde  niet  ver« 
geten  mag,  dat  het  Fransch  in  Engeland  in  vollen  bloei 
heeft  voortbestaan;  zoo  zelfs,  dat  er  in  dat  land  in  de 
124*  eeuw  eene  merkwaardige  fransehe  literatuur  heeft  be- 
staan,, en  de  fransehe  dichters  derwaarts  heentrokken,  om 
er  zich  nader  te  vormen  en  in  hnn  vak  te  bekwamen.  Ook 
meent  hij  dat  in  de  engelsche  syntaxis  de  sporen  van  den 
invloed,  dien  het  fransehe  op  het  daitsche  element  gehad 
heeft,  kunnen  aangewezen  worden.  * 

Voorts  deelde  hij  ten  opzichte  van  het  gebruik  der  fran- 
sehe woorden  tegenover  de  oorspronkelijk  germaansche  de 
niet  onaardige  opmerking,  die  hij  ergens  gevonden  had, 
mede,  dat  de  Engelschmari,  wanneer  hij  van  zijne  levende 
dieren  gewaagt,  gewoonlijk  angelsaxische  woorden  bezigt 
(zooals  oxen,  sheep,  moine),  terwijl  hij  van  yleesch  in  de 
keuken  of  op  den  disch  sprekende,  zich  van  fransehe  be* 
namingen  (beef,  muttony  park)  bedient,  welke  tijdens  de  ver- 
overing aan  het  hof  der  vorsten  in  gebruik  waren. 

De  Heer  brill  geeft  dit  een  en  ander  volmondig  toe, 
gelijk  hij  het  ook  in  zijn  betoog  niet  ontkend  heeft.  De 
engelsche  syntaxis  uit  het  door  den  Heer  de  vries  aange- 
geven oogpunt  te  beschouwen,  ware  zeer  belangrijk.  Zoo 
moet  men  het  gemis  van  verschil  tusschen  de  woordorde 
in  een  recht streekschen  en  in  een  afhankelijke»  zin  voor- 
zeker aan  den  invloed  van  het  Fransch  toeschrijven.  De 
Spreker  behoudt  zich  voor,  om  wellicht  op  dit  een  en  ander 
nader  terug  te  komen. 
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De  Heer.  knoop  doet  een  voorstel,  strekkende  om  de 
Afdeeling  te  doen  besluiten,  ten  einde  tol.  eëne  betere  ken- 
nis der  krijgegeschiedenis  te  komen,  een  of  neer  te  's  Hage 
wonende  deskundigen  uit  te  noodigen  tot  het  onderzoek 
in  's  Rijks  Archief  en  in  andere  verzamelingen  naar  be- 
langrijke stukken  en  oorkonden  tot  onze  krqgsgeachiedeMB 
betrekking  hebbende,  om  daarvan  later  de  belangrijkste  en 
der  algemeene  aandacht  waardigste  in  het  licht  te  geven« 
De  voorsteller  heeft  tot  dit  voorstel  vooral  aanleiding  ge« 
kregen  door  de  Mémoire*  van  sioco  gosluwa,  van  wege 
het  Friesche  Genootschap  uitgegeven,  die  veel  licht  versprei- 
den over  de  jaren  van  den  spaanschen  Successieoorlog, 
toen  de  genoemde  friesohe  Edelman  als  Gedeputeerde  te 
velde  de  beroemde  veldheeren  maälboeoügh  en  JsüOMfiüa 
ter  zijde  stond.  Zoowel  dat  geleerde  Genootschap  als  dtf 
bekwame  uitgevers  hebben,  naar  het  oordeel  des  Sprekers, 
door  die  uitgave  rechtmatige  aanspraak  verworven  op  den 
dank  van  het  algemeen,  dat  daardoor  bekend  is  geworden 
met  gedenkschriften,  die  van  het  hoogste  belang  zijn,  eu 
een  nieuw  licht  verspreiden  op  de  kiijgsgebeurtenissen  van 
dien  tijd.  Ook  blijkt  daaruit,  dat  de  Gedeputeerden  te  velde 
niet  die  lastige  onnutte  wezens  zijn  geweest,  waarvoor 
men  lieu  soms  heeft  uitgekreten» 

Deze.  laatste  opmerking  deed  eene  wisseling  vangedach- 
ten tusschen  verscheiden  leden  ontstaan,  omtrent  het  al  of 
niet  nuttige  dier  vroegere  instelling  van  Gedeputeerden  te 
ve}de.  De  Heer  dblpbat  doet  opmerken,  dat  deze  den  Sou« 
verein  vertegenwoordigden,  en  dat  zij,  dien  ten  gevolge,  ter* 
wijl  zy  het  vertrouwen  hunner  committenten  bezaten,  vaak 
bij  dringenden  spoed  bevelen  of  vergunning  konden  geven, 
die  thans  uit  de  verte  moeten  aangevraagd  worden.  Zij 
waren  daarenboven  de  administrateurs  der  geldkas,  dit 
blijkt  duidelijk  uit  de  nog  voorhanden  zijnde  verbalen,  en 
ook  in  dat  opzicht  konden  zij  gewichtige  diensten  bewijzen» 
In  stadhouderlooze  tijden  waren  zij  vooral  noodig,  daar  toch 
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de  Stalen*Generaal  niet  overal  Jtoudeti  tegenwoordig  we- 
aep  tot  het  verstrekken  der  onvermijdelijke  orders  en  be- 
schikkingen»—-  De  Heer  van  mnnep  zegt:  wij  hebben  tegen- 
woordig vaste  kaders  voor  de  land-  en  zeemacht;  dit  wa* 
anders  in  den  tijd  der  Republiek«  Kannen  van  groote  be- 
kwaamheid werden  vaak  in  de  legers  en  op  de  vloten  aan- 
gesteld, ofschoon  de  krijg  te  water  en  te  lande  eigentiijk 
niet  htm  levensvak  uitmaakte.  Rbabl  werd  aan  willem  van 
nassau  toegevoegd,  en  was  inderdaad  zijn  rechterhand,  of- 
schoon hij  nooit  ter  zee  gevate©  had.  Dit  sou  in  onzen 
tijd  kwalijk  meer  kunnen  opgaan.  —  Ten  slotte  maakt  de 
Heer  knoop  de  opmerking,  dat  in  't  algemeen  en  voor  alle 
tijden  éénheid  van  beleid  bij  de  uitvoering  van  een  krqgs- 
plan  allernoodigst  is.  Alle  verdeeling  van  macht  ia  als 
schadelijk  te  beschouwen.  Zoo  vaak  dus  de  instelling  waar- 
van sprake  is,  tot  spoed  en  vereenvoudiging  geleid  heeft, 
moet  zij  als  nuttig  beschouwd  worden,  en  waar  zij  hierte- 
gen in  den  weg  stond,  was  haar  invloed  schadelijk.  Maar 
de  Gecommitteerden  zelve  waren  soms  zeer  kundige  man- 
nen, gelijk  dit  wezentlijk  met  goslinga  het  geval  geweest  is. 
De  Voorzitter  stelt  alsnu  voor,  en  de  vergadering  besluit, 
het  voorstel  van  den  Heer  knoop  te  stellen  in  handen 
eeiier  Commissie,  bestaande  uit  de  leden  bosscha  en  bak- 

HUIZEN   VAN  DEN   BKINK. 


De  Heer  Janssen  vraagt  het  woord,  en  vestigt  de  aan- 
dacht der  vergadering  op  de  onderneming  van  de  Holland- 
scbe  Maatschappij  van  fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen, 
om  afbeeldingen  van  de  Gewelf sctdlderijen  der  kerk  ie 
Naarden,  uit  den  aanvang  der  16do  eeuw,  in  het  licht  te 
geven.  Die  figuren  ziju  in  kolossale  grootte  met  waterverf 
in  kleuren  en  breed  geschilderd,  en  stellen  in  23  taferee- 
len  bijbelsche  geschiedenissen  en  enkele  legenden  der  hei- 
ligen  voor.   Een    jeugdig    kunstschilder,  de  Heer  j.  a.  de 
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rijk  te  Hilversum  heeft  die, alle  zorgvuldig,  met  inachtne- 
ming van  hun  eigenaardigen  stijl,  niet  zonder  groote  moeite 
afgeteekend.  De  Heer  Janssen  doet  de  zeldzaamheid  dezer 
schilderijen,  hare  oudheid  en  oogenschijnlijke  overeenkomst 
in  stijl  met  die  van  albrecht  durer  en  andere  ook  neder- 
landsche  meesters  opmerken,  en  hoopt  dat  deze  onder* 
neming  met  den  besten  uitslag  moge  bekroond  worden. 


De  Heer  tan  lennep  beveelt  nog  de  aanstaande  Ten- 
toonétdling  van  vaderiandecke  Oudheden,  welke  door  de 
Maatschappij  Arü  et  Amicitiae  zal  worden  gehouden,  ter 
belangstelling  en  medewerking  zijner  medeleden  aan;  en 
daar  verder  niemand  het  woord  vraagt,  wordt  deze  verga- 
dering door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVEB  DE  . 
NAGELATEN   HANDSCHRIFTEN 

VAU 

HENDRIK  CANNEGIETE& 

XBDEDBELIMO  TAN 

{..  J.  F.  JANSSEN, 


Over  de  nagelaten  HSS.  van  onzen  beroemden  hxndsik 
cannbgieter  zullende  spreken,  veroorloof  ik  mij  vooraf  op* 
temerken,  dat  niet  bedoeld  wordt  de  franeker,  veel  minder 
de  groninger  hoogleeraar  van  dien  naam,  maar  de  vader  van 
beiden,  de  arnhemsche  rector,  die  den  titel  van  hoogleeraar 
slechts  eershalve  droeg,  omdat  hij  dien  van  de  hoogeschoól 
te  Harderwijk  ontvangea  had.  Hij  had  hem  ambtshalve  kan- 
nen dragen  200  bij  gewild  had,  zoo  hij  de  „  zes  beroepen  tot 
hoogleeraar  aan  vaderlandsche  akademiën"  *),  na  eens  in  de 
regten,  dan  in  de  geschiedenis  en  welsprekendheid,  niet  had 
afgewezen.  Die  afwijzing  was  niet  veroorzaakt  door  gebrek  aan 
last  of  krachten;  banden  des  bloed»  en  der- piëteit  hadden 
hem  weerhouden;  zijn  oude  vader  en  zijne  vrouw  wenftchten 
te  Arnhem  te  blijven,  en  er  kwam  bij,  dat  in  de  nabijheid 
van  Arnhem  zijne  goederen  van  vrouws  zijde  gelegen  waren. 

Hij  had  het  voorregt  van  meer  dan  eene  halve  eeuw 
(55  jaren)  te  Arnhem,  eerst  als  conrector,  daarna  als  rector 
werkzaam  te  blijven,  en  wel  tot  aan  zijn  dood,  in  het  jaar 


••)  Brief  van  C.  aan  kbbriuk  van  't  jaar  1769. 
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1770,  toen  bij  den  ouderdom  van  79  jaren,  5  maanden  en 
28  dagen  bereikt  had,  gelijk  men  lezen  kan  op  zijn  graf* 
steen,  in  de  groote  kerk  te  Arnhem  waar  hij  begraven  is,  en 
waarop  zijne  titels  luiden  :  Vist.  et  Eloquent.  Prof.  Biêtorio- 
graphàs  Gelriae,  Gymnam  Arnhemensiê  moderator.  Onder 
de  betrekkingen,  die  hij  behalve  zijn  rectoraat  vervulde, 
heeft  hij  zich  vooral  in  die  van  Geschiedschrijver  van 
Gelderland,  door  het  samenstellen  van  het  IIId*  deel  van 
't  Groot  Geldersch  Plakaatboek,  verdienstelijk  gemaakt.  Hij 
had  negen  kinderen,  waarvan  er  in  17.60  nog  seven  in  leven, 
en  vier  van  die  zeven  te  Franeker  gevestigd  waren.  Yan 
zijne  beide  hooggeleerde  'zórien,  JOANNsè  te  Groningen  en 
bbrmann  te  Franeker,  bleef  hij  vooral  met  Hermann  in  zeer 
levendige  briefwisseling.  Intusschen  heeft  noch  deze,  noch 
diens  broeder  te.  Groningen,  den  vader  in  geleerdheid  en 
scherpzinnigheid  geëvenaard,  en  zeer  zeker  wordt  altijd 
onze  BEtfwiK  CANKJ501BTER  bedoeld,  wanneer  op  het  gebied 
der  oudheidkunde  de  naam  van  OANNsautran  genoemd 
wordt. 

De  vele  zijner  uitgegeven  geschriften,  die  allen  van 
veelzijdige  geleerdheid  getuigen,  werkten  van  lieverlede  mede 
tot  verspreiding  van  zijn  naam  en  roem.  Wjj  herinneren 
zijne  uitgaaf  van  de  Fabelen  van  avunus  (1731)  en  van  de 
Triatia  van  harius  (1766)  j  zijne  verhandelingen  over  Britten» 
burg  (1734);  de  mutota  rom.  nominum-ratione,  over  tu* 
beluüs  POLLio,  Postumus  en  het  mammentutm  Dodewetdeues 
(1758);  de  gemma  Beuünokiana,  de  leide  ad  Tornacum 
inventa,  de  Dea  Burorina  (1764);  sijne  Epütola-  de  ara  ad 
Noeiomagum  reperta  (1766),  om  niet  te  spreken  van  vele 
kleinere  opstellen,  gedeeltelijk  opgenomen  iu  geleerde  jaar- 
boeken en  tijdschriften  van  die  dagen;  zie  saxe  Onomaet. 
VI,  471  sqq.;  smonïMAjK» Neues  Gdeltrtee Europa  1, 14 sqq., 
stochius  terzelfder  plaats  IX,  89,  en  voorts  de  schrij- 
vers aangevoerd  in  van  der  aa'b  Biogtßphiech  Woordenboek, 
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U  is  bovendien  zijn  onuitgegeven  en  bij  deze  Ajtademie 
berastend  HS.  over  de  Domburgacfte  (htdheihn  bekend  ;  zijn 
oudheidkundige  zwanenzang,  die  in  eene  onzer  vergaderin- 
gen nog  onlangs  ter  sprake  kwam,  en  waarover  ik  straks 
iets  naders  hob  mede  te  deelen.  f 

Het  was  niet  vreemd,  dat  een  zoo  werkzaam  en  veelzij- 
dig geleerde  met  vele  uitstekende  tijdgenooten  in  briefwis- 
seling Stond,  b.  V.  WBSSBLXKG,  OUDXNDOftF,  HAVERKAMP,  BAXBy 
BUBMAN,    d'oRVILLB,     GBRDES,    BIJîOtAESHOBK,   8TOSOH,   REÏTZ, 

HAOBNBDOH  en  vele  anderen;  en  hoe  belangrijk  soms  de 
inhoud  der  brieven  was  die  hij  plach  te  schrijven,  kan 
men  o.  o«  uit  een  paar  voorbeelden  zien,  door  hagbköücm 
uitgegeven.  Zijne  brieven  zijn  intusschen,  even  als  een  groot 
deel  zijner  overige  HSS.,  nooit  openlijk  bekend  gemaakt, 
hoewel  ,ze  gsootendeels  bewaard  bleven.  Over  deze  HSS. 
moogt  gij  thans  berigt  van  mij  te  verwachten.  Uwe  be- 
langstelling zal  er  wel  niet  te  minder  om  zijn,  dat  canjte- 
goikr  geen  nederlander  van  geboorte  was;  hij  zag  te' 
Steinfurt  het  levenslicht.  Want  behalve  dat  in  de  weten« 
schap  toevallige  geboorte  den  graad  onzer  hoogachting  niet 
ragden  of  wijzigen  kan,  is  er  zeker  zelden  een  geleefde' 
geweest  die,  zoo&ls  oannsguteb,  bij  ons  als  genaturaliseerd 
kan  bcachonwd  worden.  Hij  had  op  eene  aederlandsche 
hoogeschool,  te  Leyden  (onder  pbeizohiüs  en  noodt)  ge- 
studeerd, had  na  volbragte  studiën  in  Nederland  een  ambt' 
bekomen  en  tot  den  dood  toe  bekleed,  had  de  vrachten 
zijner  studiën,  alle  zijne  geschriften,  in  Nederland  uitgegfr" 
yen,  had  in  zijn  geliefkoosd  vak,  de  oudheidkunde,  steeds 
bij  voorkeur  nederlandsche  onderwerpen  uitgekozen,  had 
eindelijk  zijne  duitsche  moedertaal  zoo  geheel  tegen  de  ne* 
derlandsche  verruild,  dat  onder  de  duizende  zijner  aantee- 
keningen,  door  mij  gezien,  geene  enkele  in  het  hoog» 
duitsch,  maar  wel  vele  in  het  nederlandsch  gesteld  zijn  ; 
gelijk  dan  ook  zijne  bovengemelde   verhandeling  over  de 
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Damburgsche  Oudheden   in  het  nederlandsch  geschreven  is. 

Erkentelijkheid  maakt  het  tot  pligt  voosaf  met  een 
woord  gewag  te  maken  van  de  wijze,  waarop  ik  tot  de  ken- 
nis en  het  gebruik  dier  H8S.  heb  mogen  geraken. 

In  van  wuns  verhandeling  over  de  Bellen  (uitgegeven 
in  het  IVde  Deel  der  werken  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsehe  Letterkunde)  had  ik  gelezen  (bL  6),  dat 
Hendrik  cannbgietbr  hem  te  Arnhem  een  zijner  onuitge- 
geven werken  had  laten  zien,  over  gedenkteekenen  der 
vaderland8che  oudheid,  inzonderheid  der  middeleeuwen,  voor- 
'zien  van  afbeeldingen  en  overeenkomstig  met  werken  als 
die  van  Montfaucon  en  Caylus,  —  geschikt  om  uitgegeven 
te  worden.  „Het  is",  schreef  van  wijn  ten  slotte,  „eene 
8choone  verzameling  van  middeleeuwsche  oudheden»  en  die 
wij  wenschten  dat  eens  met  den  druk  mogen  worden  ge» 
meen  gemaakt." 

Intusschen  was  nergends  elders  berigt  ie  vinden  van  de 
aanwezigheid,  of  vroegere  aanwezigheid,  van  zulk  een  werk 
van  CANNBGDTER»  Noch  in  zijne  uitgegevene  schriften,  noch 
in  die  zijner  overige  tijdgenooten,  zoo  ver  mij  die  bekend 
waren,  was  daarvan  iets  te  vinden.  Mijne  letterkundige  vrien- 
den wisten  er  ook  niet  van,  en  wijlen  onze  geleerde  oud- 
heidkundige rbüvbns,  die  zeer  veel  over  de  middeleeuwsche, 
bijzonder  vaderlandsche  oudheden  verzameld  had,  en  bepaal* 
delijk  ook  van  oannbgibtjbr  veel  studie  had  gemaakt,  had 
van  de  aanwezigheid  van  zoodanig  werk  geen  kennis  ge- 
dragen. 

Intusschen  was  het  berigt  van  van  wijn,  als  ooggetuige, 
te  bepaald,  om  te  twijfelen  dat  dergelijk  werk  in  HS.  moest 
bestaan  hebben,  en  ik  verzooht  daarom  openlijk,  in  een 
vaderlandsch  Tijdschrift,  om  berigt  waar  dat  HS.  misschien 
verscholen  kon  zijn  P  Ik  ontving  geen  tijdig  antwoord,  maar 
twee  geleerde  stadgenooten,  de  Heeren  Prof.  Tydeman  en  Mr« 
Bodel  Nyenhuis  (beiden  niet  minder  bekend  met  vaderland- 
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sehe  familiën  dan  letteren)  gaven  mij  inmiddels  de  aanwijzing, 
dat  zich  de  nagelaten  papieren  van  Hendrik  cannbgieter 
vermoedelijk  te  Fran ek er  bevinden  zouden,  en  dat  Mr. 
TELTENG  aldaar  wel  bij  de  familie  burggraaf,  die  aan  de 
CANNBGiETBRS  geparenteerd  was,  inlichtingen  zou  willen  in* 
winnen.  De  Heer  telting  nam  op  mijn  verzoek  die  taak 
gaarne  op  zich;  hij  begaf  zich  tot  den  Heer  burggraaf,  die 
gehuwd  zijnde  met  eene  kleindochter  van  Hermann  canne- 
gistbr,  gebonden  werd  voor  den  eigenaar  der  nagelaten 
H8S.  van  dezen  en  van  Hendrik  cannbgieter  *).  Maar 
het  resultaat  van  zijn  onderzoek  was,  dat  de  Heer  burg- 
graaf enkel  eigenaar  was  van  brieven  die  aan  Hendrik 
cannegibter  geschreven  waren,  en  van  eene  lijst  waarop 
zijne  nagelaten  H8S.  gemerkt  waren,  maar  waartusschen 
zich  geen  HS.  bevond  als  door  van  wijn  omschreven  was. 
Voorts,  dat  de  Heer  Mr.  wiersma  te  Leeuwarden,  die  met 
eene  kleindochter  van  Prof.  Hermann  cannbgieter  gehuwd 
geweest  was,  over  die  papieren,  die  zich  nog  te  Leeuwar- 
den bij  diens  schoonmoeder  moesten  bevinden,  de  beste  uit» 
komst  zou  kunnen  geven. 

Niet  te  vergeefs  wendde  ik  mij  aan  dezen.  Hij  meldde 
mij,  zich  wel  te  herinneren  vroeger  eene  kist  met  zooda- 
nige familiepapieren  ten  huize  zijner  schoonmoeder  ge- 
zien, en'  zelfe  het  voornemen  gehad  te  hebben  ze  na  te 
gaan,  maar  daarin  later  telkens  door  amtsbezigheden  ver- 
hinderd te  zijn  geworden.  „Ik  heb  evenwel,"  schreef  hij, 
„  dadelijk  moeite  gedaan  die  kist  weder  op  te  sporen  en  ze 
naar  mijn  kantoor  te  laten  transporteren,  waar  ik  meende 
eenige  vrije  oogenblikken  te  vinden  om  den  inhoud  door 
te  snuffelen.    Doch  het  bleek  al  ras,  dat  hiertoe  meer  tijd 


")  Zulks  vond  ik  later  ook  opgegeven  in  het  Biographuck  Woor^ 
fienbotk  van  van  der  aa,  op  hbndrik  cannbgieter,  en  in  bet 
later  ontvangen  antwoord  op  mijne  aanvraag  in  den  Navorscher 
VIII,  189. 
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noodig  was,  dan  ik  hiertoe  vinden  kon  "  Met  de  verdere 
oorrespondentiën  enz.  over  dit  onderwerp  zal  ik  uwe  aan- 
dacht niet  vermoeijen,  en  nog  slechts  aanstippen,  dat  de 
Heer  wiersma,  bijgestaan  door  zijn  zoon,  de  kolossale  kist 
met  familiepapieren  ontpakt,  daaruit  de  HS8.  van  Hendrik 
cannegieter  zooveel  mogelijk  uitgezocht  en  mij  die  met 
groote  loyauteit  tot  wetenschappelijk  onderzoek  en  gebruik 
toegezonden  heeft.  Met  enkele  gedrukte  boeken  vulden 
die  HSS.  eene  kist  van  ruim  eene  halve  nederl.  el  in  het 
vierkant. 

Ofschoon  ik  al  die  HSS.  en  aanteekeningen  nog  niet 
heb  kunnen  doorzien,  is  mij  toch  reeds  als  zeker  gebleken, 
dat  zulk  een  werk  van  cannegieter  als  men  uit  van  wuks 
berigt  zou  opmaken,  daarbij  niet  aanwezig  was;  en  daar 
de  Heer  wiersma  mij  later  verzekerde,  dat  zulks  ook  niet 
te  Leeuwarden  was  achtergebleven,  zal  het  besluit  wel  ge- 
wettigd zijn,  dat  van  wijn  bi  de  HSS.  van  cannegieter  te 
Arnhem  niet  goed  bezien,  èf  zich  onjuist  uitgedrukt  heeft 
Intusschen  laat  zich  zijne  onnaauwkeurige  mededeeliug  wel 
eenigzins  ophelderen.  Tusschen  de  HSS.  van  Hendrik  can- 
negieter, mij  tot  onderzoek  verstrekt,  bevinden  zich  pla- 
ten, teekeningen,  verhandelingen  en  kleinere  opstellen,  ook 
over  middeleeuwsche  oudheden,  die  te  zamen  wel  een  boek- 
deel zouden  uitmaken,  gelijk  caylus  en  .montfaucon  er  ve- 
len zamengesteld  hebben,  en  die  ten  tijde  toen  ze  door 
van  wijn  bezigtigd  werden,  welligt  verdiend  hadden  uitge- 
geven te  worden,  gelijk  ze  daar  lagen.  Doch  ik  heb  de  be- 
oordeeling dier  HSS.  niet  vooruit  te  loopen.  Die  beoordee- 
ling zal  ook  naauwelijks  noodig  zijn,  wanneer  gij  zult  ver- 
nomen hebben  welke  HSS.  van  cannegieter  door  mij  ont- 
vangen zijn.  Daarnaar  zal  men  ligt  kunnen  nagaan  wat 
daarvan  al  of  niet  uitgegeven  is,  om  vervolgens  te  bepa- 
len in  hoe  ver  en  op  welke  meest  geschikte  wijze  het  nog 
niet  uitgegevene  voor  de  wetenschap  dienstbaar  zou  gemaakt 
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worden.  Heeft  ons  dus  het  berigt  van  van  wijn  cenige 
teleurstelling  berokkend,  wij  verheugen  ons  van  de  andere 
zijde  dat  het  aanleiding  gaf,  om  de  lang  vergeten  en  let"* 
terlijk  onder  stof  begraven  HS8.  van  Hendrik  cannegieter 
weder  aan  het  licht  te  brengen  en  ze  bij  het  licht  onzes 
tijds  te  kunnen  bezigtigen« 

De  inhoud  der  kist  met  HSS.  bestaat  uit  vijftien  boek- 
deelen  en  paketten;  daarbij  komen  nog  vier  gedrukte 
werken,  met  schriftelijke  aanteekeningen  van  zijne  hand 
voorzien. 

De  gedrukte  werken  zijn:  1)  De  eerste  uitgaaf  Van  grü- 
tbrs  Corpus  inserr.  latt,  afkomstig  uit  de  bibliotheek  van 
p.  scriverios,  met  eenige  ,  aanteekeningen  van  dezen  en 
genen,  doch  slechts  met  weinige  van  cannegieter  zel- 
ven.  Voorin  staat:  „Hunc  librum  qui  legit  proficiat,  deinde 
sit  grains/'  8)  Een  exemplaar  van  het  (toen  veel  gebruikte) 
Compendium  van  hildebrands  Antiquität**  Romance,  door- 
schoten en  met  vele  aanteekeningen  van  ganneghtfer.  3) 
Een  zeer  gecorrigeerd  exemplaar  zijner  zamengebonden  ver- 
handelingen: de  Rom.  nom.  rat,  Postumns,  Trvb.  Pollio 
en  het  Mon.  Dodewerdenee.  4)  Een  exemplaar  der  Domb. 
Oudh.  van  danckerts. 

Volledigheidshalve  moet  ik  hierbij  opmerken,  dat  deze 
niet  de  eenige  gedrukte  werfen  uit  oannegieters  bibliotheek 
waren,  waarbij  hij  aanteekeningen  gemaakt  had.  In  een 
der  gemengde  paketten  zijner  H3S.  vond  ik  een  los  blad, 
zonder  jaartal,  maar  waarop  hij  in  haastig  schrift  vermeld 
had  zijne  },boecken  waarbij  aangeteekend  is,  of  waarbij  col- 
latten  staan;"  wij  voegen  daarbij,  ook  zijne  enkel  in  HS. 
aanwezige  boekdeelen.  Volgens  die  opgave  waren  nog  zijne 
volgende  boeken  door  hem  van  aanteekeningen  en  colla« 
tien  voorzien. 

„fabri  Thesaurus;  doorschoten." 

„scapulae  Lexicon;  doorschoten." 

22  • 
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„  Alle  Collatien  en  Mscten  behoorende  tot  festus,  jute- 
KALia  en  persius,  4°.  1695;  fbstds  in  4°.  1699;  andere 
editiën  van  festüs." 

«,  gorljEI  Dactyliotheca  in  4°.  anni  1601/' 

„cuperi  Apotheosis  homert." 

„AVIANUS    CANNEGIETERI,    8°.    1781/' 
„  HARPOCRATRS    CUPBRI,    8°.    1651/' 

„smith,  Oppidum  Batavorum,  4°.  1646." 

„smith,  Antiquitates  Neomagensis,  4°.  1678." 

„FLORUS  MiNELLi,  12°.  1698,  met  wit  papier  doorschoten 

en  zijnde  mijn  collegieboek." 

„martiaus  c.  n.  variorum f  8°.  1670" 

„  virguji  maronis  appendix,  of  Selecta  veterum  poetarum 

scALiGEBi,  8*.  Lugdnni  1577" 

„Priapaea  gasparis  sorofïrü  (?),  8°.  1664" 
„Grammatica  ursini,  Leovardiae,  8°.  1701." 

„JUSTINU8   ABE.   GRONOVH,   8°.    1710." 

„JTTSTIKIANI  Institut  1&°.  Amstelod.  1659,  in  8%  door- 
schoten en  met  mijn  hand  geteekend  " 

„Corpus  Juris!9 
.    „  Bet  Nieuwe  Testament  in  lfcV' 

„MINUT1U8  FELIX." 

Vermoedelijk  was  die  opgave  bestemd  om,  na  rijn  dood, 
voor  zijne  betrekkingen  te  dietoen;  want  er  stond  bij  „de 
Oraties  behooren  vernietigd  te  worden  ;"  hetwelk  eene  soort 
van  testamentaire  bepaling  schijnt  te  zijn. 

Eer  ik  U  de  vijftien  boekdeelen  en  paketten  zijner  Hand- 
schriften  in   bijzonderheden   kenschets,  zal  ik    ze  eerst  in 
het  algemeen   opnoemen.     Ik  behoef  naauwelijks    te  zeg- 
gen,   dat  op   weinig   uitzonderingen   na,  alles  m   't  latijn 
geschreven  is. 
1)   Een  MS.  in  fol.  van  p.  m.  260    bladen.    Adversaries 
en  minuten  van  brieven,  voorzien  van  register,  en  ge- 
merkt A. 
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2)  Een  dito  boek  van  p.  ra.  200  bladen. 

8)   Een  dito  boek  van  p.  ra.  260   bladen.  Oudheidk.  aan- 

teekeningen,   vooral  rom.  opschriften  van  Brittenburg, 

Wiltenburg,  Nijmegen  «n  Kleefschland. 

4)  Een  dito  boek  van  p.  ra.  1000  bladen,  in  2  deélen. 
Opstellen  over  oudheden,  vooral  nederlandsche,  met 
afbeeldingen,  en  minaten  van  brieven. 

5)  Een  dito  boek  in  2  deelen,  waarvan  het  eerste  bevat 
de  minaten  der  bij  deze  Akademie  berustende  Dom- 
burgsche  Oudheden;  het  tweede  korte  opstellen  van 
oudheidk.  aard,  loopende  over  p.  m.  200  onderwerpen, 
en  p.  m.  160  bladen  groot.  Gemerkt  F. 

6)  Een  paket  met  adversariën,  losse  stokken,  brieven,  enz. 

7)  Een  dito. 

8)  Een  dito,  meest  van  oudheidk.  aard;  daartusschen 
een  geschreven  catalogus  van  oude  en  hedendaagsche 
munten. 

9)  Een  paket  brouillons,  getiteld  Batavia  Romana. 

10)  Een  paket  losse  stukken,  voorzien  van  een  later  op- 
schrift, luidende:  Cronijk  van  Zeeland;  de  Dea  Neha- 
Iennia;  over  de  Scythen. 

11)  Een  paket  losse  stukken,  met  het  latere  opschrift: 
Arnhemsche  Oudheden. 

12)  Een  opstel  over  kaakten  van  rossbm. 

13)  Een  paket,  waarin  een  geschreven  exemplaar  van  J. 
SMETius,  Dissert  de  Sarda  Neom.  reperta  etc.  ;  eene 
verhandeling  van  cannegieter  over  de  gens  Pontia% 
latijnsche  schooloratiën  en  onderscheiden  koopbrieven 
van  zijne  onroerende  goederen. 

14)  Een  paket  perkementbladen,  vermoedelijk  schutbladen, 
uit  de  Xmde  tot  XVIdö  eeuw.  Daartusschen  stukken 
uit  Augustinus  de  Civitate  Dei,  en  uit  de  Homiliën  van 
Beda. 
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15)  Een  paket  proefplaten  van   médailles  en  mouten  van 
de  Ptolemeërs,  met  correction,  bijschriften  en   verkla- 
ringen.    Deze  Platen  waren,  gelijk  mij  bij   onderzoek 
gebleken  is,  bestemd  voor  het  lVde,  nooit  verschenen, 
deel  van  haverkamps  Histori.    Een  daarbij  liggend  blad 
gedrukte  tekst  draagt  het  nummer  bl.  12  L.    Yolgens 
coLLOT  d'ëscury  (HolL  Roem)  bezat  de  Heer  westeebnen 
van  TiELLANDT  ook  een  gedeelte  van  dit  nooit  .voltooide 
jyde  deei  vau  haverkamp,  hetwelk  zich  thans  vermoe- 
delijk nog  in  het  Museum  Meermanniano-Westrenianum 
zal  bevinden.  Er  blijkt  uit,  dat  cannkgietke  door  haver- 
kamp bij  dat  werk  zeer  bijzonder  geraadpleegd  is. 
Doch  zoo  traden  we  reeds  onwillekeurig  in  bijzonderhe- 
den.    Daarop   echter  hebben   de   grootere  HSS.  de  eerste 
aanspraak  *). 


*)  Of  wij  in  die  boekdeelen  alle  handschriften  van  Hendrik 
cannegiêter  voor  on  s  hebben,  kunnen  wij  niet  beweren,  omdat  er 
op  bovengenoemd  los  blad  nog  eenigen  vermeld  staan,  die  door  mij 
in  de  kist  niet  gevonden  zijn.  Tk  zal  ze  Mer  noemen,  omdat  znlks 
misschien  aanleiding  kan  geven,  dat  deze,  onzes  inziens  nog  ont- 
brekende stukken  teruggevonden  worden.    Zij  zijn: 

1)  Adversaria  in  4°.,  in  hoornband,  gemerkt  B. 

2)  Een  geschreven  boek,  waarop  staat  Excerpta  de  Uteris. 

3)  Adversaria  critica,  in  4°. 

4)  Alle  papieren,  rakende  de  studie. 

De  laatstgenoemde  (N°.  4)  zullen  vermoedelijk  door  den  Herr 
WIBESMA,  als  tot  de  eigenlijke  familiepapieren  behoorende,  met  op- 
zet teruggehouden  zijn,  en  nog  bij  hem  of  den  Heer  burggraaf  te 
Praneker  bewaard  worden.  De  andere  drie  HSS.  bevinden  zich 
daar  niet  meer,  volgens  een  bepaald  berigt  mij  deswege  door  den 
Heer  wibrsma  gegeven. 

Eigenhandige  brieven  van  canssgibtbe  bevinden  zich  (zoo  ver 
mij  bekend  is)  nog  in  de  navolgende  verzamelingen:  bij  Prof. 
il.  w.  TYDEMAN  te  Leydcn,  15  stuks,  doch  niet  van  bijzondere  we- 
tenschappelijke waarde;   bij  den  Heer  bonmkt,  emeritus  Predikant 
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Wij  kiezen  daartoe  in  de  eerste  plaats,  het  HS.  waarin 
de-  minuten  van  de  Domburgsche  Oudheden  voorkomen  (N\ 
5),  omdat  onze  Akademie  daarvan  een  afschrift  bezit,  reeds 
door  onderscheidene  vaderlandsche  oudheidkundigen  geraad- 
pleegd en  gebruikt;  omdat  die  verhandeling  reeds  meer 
dan  eene  eeuw  ter  uitgave  gereed  lag»  zonder  uitgegeven 
te  worden  ;  omdat  zulk  eene  uitgave,  zoolang  het  HS.  niet 
naar  het  wetenschappelijk  standpunt  van  onzen  tijd  ge- 
wijzigd en  verbeterd  is,  aan  onze  Akademie  ondoelmatig 
is  voorgekomen;  omdat  de  Akademie,  uit  dien  hoofde,  op 
mijn  voorstel,  onlangs  aan  een  onzer  meest  uitgevende  ge- 
nootschappen die  uitgave  heeft  ontraden,  en  omdat  zij  daarop 
een  antwoord  heeft  bekomen,  dat  eenigzins  overijld  en  niet 
op  genoegzame  zaakkennis  gegrond  was. 

De  minuten  van  het  HS.  over  de  Domburgsche  Oudhe- 
den zijn  soms  moeijelijk  te  lezen  wegens  het  haastig  schrift, 
de  vele  correctiën,  den  bleeken  inkt  en  den  eenigzins  ver- 
weerden toestand  van  het  papier,  en  men  heeft  daarom 
op  te  meer  prijs  te  stellen  dat  daarvan  bij  deze  Akademie 
een  afschrift  berust,  dat  door  eene  zeer  bevoegde  hand  ver- 
vaardigd is.  Het  is  mij  namelijk  uit  vergelijking  van  de 
handteekeningen  gebleken,  dat  Prof.  Hermann  cannegibteb 
dat  afschrift  vervaardigd  heeft;  dat  het  dus  af komstig  is  van 
dien  geleerden  zoon,  die  meer  dan  een  zijner  tijdgenooten  niet 
minder  met  de  hand  dan  met  de  denkbeelden  zijns  vaders 


van  de  gemeente  Leersum  ;  een  in  het  gemeentearchief  te  Dom- 
burg (belangrijk  ten  aanzien  van  do  Domburgsche  Oudheden),  en 
een  op  de  Akad.  Bibl.  te  Leyden,  aan  oudbndorp,  bevattende  aan- 
merkingen op  diens  Breuis  leg.  Papenbr.  Description  Deze  laat6te  ia 
door  mij  gebruikt  bij  de  uitgave  der  gr.  en  rom.  opschriften  van  het 
Lcydschc  Museum  van  Oudheden.  Het  is  waarschijnlijk  dat  de  mi- 
nuten van  alle  deze  en  nog  andere  verstrooide  brieven  zich  tusscheu 
de  HSS.  bevinden,  met  welker  onderzoek  ik  mij  thans  onledig  houd. 
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vertrouwd  was.  Heeft  nu  die  zoon  (gelijk  inderdaad  het  geval 
is)  in  zijn  Lij  onze  Akademie  berustend  afschrift  nog  leemten 
©vergelaten,  dan  zal  zulks  wel  een  bewijs  zijn  dat  op  die 
plaatsen  het  schrift  zijns  vaders  zeer  tnoeijdijk  te  ontcijferen 
was.  Wij  willen  intnsschen  hopen,  dat  die  leemten  door 
onze  minuten  nog  zullen  aangevuld  worden;  en  het  is 
reeds  belangrijk  te  weten,  dat.  een  geheel  hoofdstuk  der 
Bijlagen^  hetwelk  in  het  afschrift  onzer  Akademie  ont- 
breekt, door  mij  teruggevonden  is  in  een  der  gemengde  pa- 
kotten.  Daar  dit  eveneens  door  Hermann  cannbgieeer 
geschreven  is,  heeft  het  zeker  oorspronkelijk  bij  het  af- 
schrift onzer  Akademie  behoord,  en  het  is  te  vertrouwen,  dat 
de  loyale  erfgenamen  dat  fragment  welwillend  aan  de  Aka- 
demie zullen  afstaan. 

De  minuten  zijn  echter  belangrijker  dan  het  afschrift,  uit 
hoofde  van  drf  daarbij  gevoegde  teekeningen  en  gecorrigeerde 
platen  der  Domburgsche  monumenten. 

De  oorspronkelijke  teekeningen  dier  monumenten  (door 
de  kunstschilders  p.  van  dyk  en  a.  v.  d.  laan),  waarnaar 
de  koperen  platen  op  last  van  den  Heer  dishoek,  toen- 
maligen  Heer  van  Domburg,  gegraveerd  werd,  zijn  bij  dat 
HS.  bewaard  gebleven.  Zij  hebben  klaarblijkelijk  aan  can- 
negietkr  gediend  om  de  proefplaten  te  corrigeren,  eu  van 
die  gecorrigeerde,  of  liever  met  correctiën  voorziene  proef- 
platen is  er  tevens  een  exemplaar  bijgevoegd.  Men  ziet 
uit  de  correctiën  van  cannegieter,  dat  hij  zelf  met  die 
afbeeldingen  niet  tevreden  was,  ze  geenszins  in  uilen 
deele  goedkeurde,  en  mag  daaruit  opmaken,  dat  hij  —  zoo 
het  ooit  tot  eene  uitgave  door  zijn  toedoen  zou  gekomen 
zijn  —  gezorgd  zou  hebben,  dat  de  vereischte  verbeterin- 
gen daarin  vooraf  aangebragt  waren.  Bovendien  zijn  som- 
mige teekeningen  veel  getrouwer  dan  de  gravures,  hoe 
fiks  en  fraai  die  ook  gegraveerd  zijn  ;  zoo  b.  v.  die  der  Vic- 
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toria,  een  kolossaal  standbeeld  van  harden  kalksteen  (PI. 
III,  6  der  uitgave  van  het  Zeeuwsch  Genootschap.)  En  wilt 
gij   een   enkel  voorbeeld  van  cannbgietbbs  aanmerkingen? 

Hij  schreef  op  de  proef  van  Tab.  XI  (PI.  IV,  fig.  8  der 
uitg.  van  het  Z.  Gen.): 

„In  hac  imagine  1)  mensnra  omissa;  2)  navis  quaepre- 
mitur  sinistra  pede  nimis  obscure;  8)  ipse  pes  obscurus; 
4)  ad  dextram  videtur  fngiens  imago  aquilae  aut  alterius 
avis;  5)  gubernaculum  ad  dextram  obscurius;  6)  fractura 
lapidi8  non  satis  apparet  in  ea  parte  qua  Hterae  incipiunt." 

Op  de  proef  van  Tab,  XX  (PI.  TH  fig.  15  der  uitg. 
van  het  Z.  Gen.)  schreef  hij: 

„In  mijne' aan  teekening  is:  1)  dat  de  hond  ligt,  en  ge- 
volgelijk  niet  sit,  so  als  hier;  2)  de  jongetjes  (d.  i.  de 
geniën)  zijn  gevleugeld  en  houden  daarenboven  een  palm- 
tak enz.;  3)  de  eerste  T  in  den  naaîm  FLÊTTVS,  staat 
dus  -j-,  de  streep  naar  beneden  gaande  steekt  boven  de 
dwarsstreep  uit." 

Op  Tab.  XXIV  (PI.  I,  2  van  de  uitg.  van  het  Z.  Gen. 
en  PI.  XI,  82)  schreef  hij  zeer  teregt:  „dit  stuk  van  een 
kolom  schijnt  toevallig  op  dezen  steen  of  altaar  gestaan  te 
hebben,  eu  verkeerdelijk  door  den  teekenaar  daarop  ge- 
teekend." 

Op  eene  der  gravures,  waarop  door  teekenaar  en  graveur 
een  voorgrond  met  boomen  en  lofwerk  gemaakt  was, 
schreef  hij: 

„Al  hetgene  buiten  den  steen  is,  sowel  in  deze  als  in 
de  andere  teekeningen  moet  in  de  plaat  uitgelaten  worden, 
uitgezonderd   de  voetmaat  en  de   naam  van  de  teekenaar." 

Op  Tab.  XXXIX,  de  afbeelding  van  het  standbeeld  van 
HBHCUws  (PI.  II,  4  der  uitg.  van  het  Z.  Gen.),  waarop 
teekenaar  of  graveur  het  hoofd  van  hercules  onjuist  had 
voorgesteld,  schreef  hij:  „Dicas  occiput  coronatum  et 
sinciput  nudum,  quod  non  est;  crinitum  caput  est,  sed  per- 
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euntibus    diuturnitate    temporis   atqoe    exolentibus   capillis 
in  simulacra" 

Doch  ik  onthoud  mij  van  verdere  aanhalingen  ten  be« 
tooge  dat  cannegibter  die  gravures  in  velen  opzigjte  voor 
onjuist  verklaard  heeft  ;  en  het  kan  dus  te  minder  bevreem- 
den, dat  men  eene  eeuw  na  hem,  toen  de  vooruitgang  der 
wetenschap  oneindig  strenger  eischen  aan  de  kunst,  in  dienst 
der  arehaeologie,  doen  moest,  gemelde  gravures  voor  eene 
uitgave  ondoelmatig  oordeelde.  En  daar  thans  het  Zeeuwsch 
Genootschap  veel  getrouwer,  ofschoon  dan  ook  minder  fraaije, 
afbeeldingen  dier  monumenten  heeft  in  het  licht  gegeven, 
zou  eene  uitgave  van  de  voormelde  gravures  slechts  verwar* 
ring,  maar  geen  nut  voor  de  wetenschap   aanbrengen. 

Het  is  nog  niet  bekend  wat  de  bepaalde  oorzaak  zij, 
dat  die  gravures  met  de  verhandeling  van  cannbgtbtbk, 
(die  bij  zijn  leven  reeds  voor  de  pers  gereed  was)  niet  nog 
gedurende  zijn  leven  zijn  uitgegeven.  Het  is  te  vermoeden, 
dat  de  onvoldoende  toestand  der  gravures  die  verbetering 
vereischten  eenigen  oponthoud  gegeven  heeft.  Inmiddels  is 
mij  uit  een  der  brieven  van  cannegieter,  dd.  1  Aug.  1750," 
gebleken,  dat  de  uitgave  van  zijn  werk  over  de  Dom- 
burgsche  Oudheden  ook  vertraagd  was  geworden  „door 
ongevallen"  en  „door  indiscretie  en  onredelijkheid  van 
boekverkoopers." 

Die  brief  is  voor  de  geschiedenis  der  uitgave  merk- 
waardig. Hij  is  gerigt  aan  de  Executeuren  van  den  boe- 
del van  wijlen  Mevrouwe  van  Domburg.  Er  blijkt  uit,  dat 
de  voormalige  Heer  van  Domburg,  gemelde  dishoek,  de 
koperen  platen  der  monumenten  had  laten  graveren,  om 
bij  oannegibters  Beschrijving  van  de  Oudheden  in  de  etede 
Domburg  te  dienen  ;  voorts,  dat  de  uitgave  daarvan  door  de 
evengenoemde  oorzaken  was  vertraagd  geworden;  dat  ech- 
terem 1750)  nu  Z.  K.  Hoogheid  de Erfstadhouder  „in  een 
partikuliere  audiëntie  hem  zijne  Hooge  presentie  had  verleent 
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tol  dat  werk  als  ook  tot  andere  van  dien  aart",  zich 
een  boekverkooper  aangeboden  bad  bet  werk  te  drukken, 
mits  de  gegraveerde  platen  door  cannegibtïb,  of  een  an« 
der»  daarbij  gegeven  werden,  weshalve  hij  voormelde  Execu- 
teuren permissie  verzocht,  om  van  die  platen  de  noodige 
exemplaren  voor  dat  werk  te  mogen  aftrekken  (HS.  B. 
Deel  I.  bl.  &05&)  *).  Of  dit  billijk  verzoek  geweigerd  werd, 
of  welke  andere  verhinderingen  tusschen  beiden  kwamen, 
zeker  is,  dat  canneoietkr  nog  twintig  jaren  daarna  geleefd, 
maar  zijn  HS.  niet  uitgegeven  gezien  heeft. 

Had  hij  het  toen  kannen  uitgeven, —  zoo  oordeelde  ik 
voor  dertien  jaren  en  kan  daarvan  ook  nu  geen  enkel  woord 
terugnemen,  —  „er  zou  veel  opheldering  door  verspreid 
zijn  geworden  niet  alleen  over  de  zeeuwsche  gedenkstukken, 
maar  ook  over  andere  vaderlandsche  oudheden.  Misschien 
was  daardoor  menig  gebrekkig  geschrijf  ongedrukt  gebleven 
of  minder  schadelijk  van  uitwerking  geweest;  en  de  late 
nakomeling  zou  ontheven  zijn,  van  de  niet  gemakkelijke 
taak,  om  een  werk  in  het  licht  te  geven,  hetwelk,  bij  veel 
uitstekends,  gebreken  heeft,  die  in  den  tijd  waarin  het  ge- 
schreven werd  geworteld  zijn,  en  die  door  den  vooruitgang 
der  wetenschap  op  het  gebied  van  de  studie  der  talen,  der 
geschiedenis,  der  mythologie  en  der  kunst,  gedurende  den 
loop  eener  geheele  eeuw,  in  het  oog  springen  en  bij  eene 
eventnëele  uitgave  niet  onopgemerkt  mogen  blijven". 

„Het  is  onzeker",  zoo  voegde  ik  er  bij,  „of  en  wanneer 
zich  een  vaderlandsch  geleerde  tot  zulk  eene  uitgaaf  in 
staat  of  opgewekt  gevoelen  zal;  daarom  achtte  ik  mij  ge- 
drongen, om  van  eenige  aanteekeningen,  die  ter  tijd  voor 
eigen  herinnering  (uit  dat  HS.)  getrokken  waren,  bij  deze 


»)  Over  dé  betrekkelijke  waarde  dier  gravures  is  door  mij  uit-* 
voeriger  gehandeld  in:  Dé  romeineche  buiden  en  gedenkiteenén  van 
Zeeland,  Voorrede  bl.XXII  enz. 
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gelegenheid  (het  was  bij  den  tekst  van  De  ram*  beelden 
en  gedenkst  van  Zeeland)  gebruik  te  maken,  vertrou- 
wende daardoor  der  wetenschap,  den  lezer  en  ook  der  na- 
gedachtenis van  CANNEGUETEÄ  dienst  te  bewijzen"  (Voorr.  bl. 
XIII— XIX). 

Ik  besluit  de  mededeeling  over  de  Domburgsche  Oudhe- 
den met  een  nieuw  en  belangrijk  bewijs,  uit  zijne  HSS. 
shelve  ontleend,  boe  noodzakelijk,  in  geval  van  uitgave, 
eene  bijwerking  wezen  zou« 

Het  is  bekend,  dat  men  uit  het  vinden  van  romeinsehe  mun- 
ten in  de  wingewesten,  op  plaatsen  eertijds  door  de  Romeinen 
bewoond,  niet  zonder  grond  een  besluit  trekt  tot  den  duur 
van  hun  verblijf.  Wanneer  namelijk  die  munten,  jaren  lang 
verzameld,  gelijk  zij  van  tijd  tot  tijd  uit  den  grond  te 
voorschijn  kwamen,  nooit  lager  afdalen  dan  tot  een  bepaal- 
den keizer,  wordt  daaruit  met  waarschijnlijkheid  afgeleid, 
dat  die  plaats  ten  tijde  van  (of  niet  lang  na)  dien  keizer 
door  de  Romeinen  zal  verlaten  zijn.  Eerst  in  den  jongsten 
tijd  is  het  belang  van  die  gevolgtrekking  voor  de  geschiede« 
nis  der  romeinsche  wingewesten  beter  ingezien  en  toegepast. 

Onze  CANNEGiETER  paste  haar  reeds  toe  op  het  verblijf 
der  Romeinen  te  Domburg,  toen  hij  in  zijne  Domburgsche 
Oudheden -het  vraagstuk  behandelde,  over  het  tijdperk  waar- 
toe die  gedenkstukken  behooren  gebragt  te  worden.  Aange- 
zien te  Domburg  geene  latere  romeinsche  munten  dan  van 
tetbicüs  gevonden  waren,  maakte  hij  daaruit  het  besluit  op, 
dat  de  domburgsche  gedenkstukken  niet  jonger  waren  dan 
het  jaar  273  onzer  jaartelling,  en  vermoedde,  dat  omstreeks 
dien  tijd,  die  romeinsche  havenplaats,  hetzij  ten  gevolge  van 
eene  overstrooming,  hetzij  (wat  hem  waarschijnlijker  voor- 
kwam) ten  gevolge  van  invallen  der  Franken  of  Grothen, 
door  de  Romeinen  zou  verlaten  zijn.  De  romeinsche  mun- 
ten, na  CA.NNBGIETEE  te  Domburg  gevonden,  voor  zoo  ver 
zij    bewaard    en  ter  kennis  van  het  publiek  gekomen  zijn, 
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vooral  door  de  belangrijke  mededeelingen  van  den  lieer 
rbthaan  macar£  (in  de  werken  van  het  Zeeuwsen  Genoot« 
schap  en  waarvan  de  laatste  ontdekkingen  zeer  onlangs  in 
het  licht  gegeven  zijn)  zetteden  aan  dat  gevoelen  nog  meer 
waarschijnlijkheid  •  bij.  Onder  die  laatsten  toch  bevonden  zich 
wel  vele  merovingische,  karlovingische  en  angelsaktische,  maar 
van  de  romeinsche  geene  latere  dan  van  tetricus;  want  en« 
kele  trientes  van  jostinianüs  I  konden  niet  in  aanmerking 
komen,  omdat  die  klaarblijkelijk  van  barbaarsch  maaksel  en 
stempel  waren,  en  dos  afkomstig  van  de  Franken,  die  ten 
gerieve  van  het  verkeer,  denkelijk  vóór  het  invoeren  van 
eigen  mant,  of  vóór  zij  een  toereikend  getal  eigen  munt- 
plaatsen  hadden,  de  bekende  en  gangbare  trienten  van 
JUSTDOANU»  lieten  slaan« 

Het  behoeft  naauwelijks  gezegd  te  worden,  dat  dit  be- 
sluit nopens  den  duur  van  het  verblijf  der  Romeinen,  uit 
gevonden  munten  getrokken,  niet  zeker  is,  vooral  dan  niet, 
wanneer  de  bodem  nog  niet  volledig  onderzocht  is,  en  wan- 
neer hetzelfde  verschijnsel  niet  op  andere,  nahegelegene, 
romeinsche  standplaatsen  mede  waargenomen  wordt.  Uit  de 
nagelaten  HSS.  nu  van  casnegieter  blijkt,  dat  gemeld 
besluit  door  hem,  en  door  allen  die  hem  volgden,  ver- 
keerdelijk op  Domburg  is  toegepast.  Uit  zijne  aanteeke- 
ningen  ziet  men,  dat  er  romeinsche  munten  te  Domburg  ge- 
vonden zijn  van  veel  latere  romeinsche  keizers  dan  den 
tiran  tbtrioüs.  Eene  met  cannegieters  eigen  hand  geschre- 
ven lijst  van  romeinsche  te  Domburg  gevonden  munten, 
waarvan  hem  de  oorspronkelijken  door  peter  la  rue  en 
van  ciTTERS  toegezonden  waren,  ten  getale  van  35  stuks, 
toont  aan,  dat  daaronder  niet  slechts  van  constantnn  dm 
Grocie,  maar  'zelfs  van  theodosiüs  waren  *).  De  door  can- 


*)  Van  de  munt  van  thkodosius  wordt  door  cahhboibter  wel 
enkel  bet  fragmentarische  opschrift  THEOD...  vermeld,  doch  er  ie 
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NEGIETER  beschreven  munt  van  thbodosiüs  behoorde  waar- 
schijnlijk tot  het  jaar  386.  Het  is  dit  tijdperk,  waarin  de 
magt  der  Franken  sterker,  de  invallen  der  barbaarsche  vol- 
ken menigvuldiger  en  de  uitbreiding  van  het  Christendom 
in  deze  gewesten  grooter  geworden  waren,  en  waarin  men, 
zelfs  zonder  munten  te  kennen,  met  meer  waarschijnlijkheid 
dan  in  den  tijd  van  tetricüs,  de  verwoesting  der  romein- 
sehe  heiligdommen  en  beelden  te  Dombarg  zou  mogen 
vermoeden» 

In  een  paket  oude  brouillons,  van  cANNEGiETHfes  hand, 
trof  ik  een  HS.  aan,  dat  in  zijne  soort  niet  minder  op- 
merking verdient  dan  zijne  Domburgsche  oudheden;  het  be- 
vatte namelijk  eene  latijnsche  verhandeling  over  den  romein- 
sehen  grafsteen,  die  in  1740  bij  de  maliebaan  te  Utrecht 
ontdekt  werd  en  thans  nog  in  de  akademische  bibliotheek 
aldaar  bewaard  wordt.  Reeds  bij  vlugtig  inzien  bleek  ten 
duidelijkste,  dat  die  verhandeling  voor  de  pers  bestemd  was 
geweest,  maar  dat  zij  nooit  het  licht  had  gezien.  Zij  is  ge» 
heel  op  dezelfde,  uitvoerige,  soms  van  het  onderwerp  afdwa- 
lende, maar  altijd  geleerde,  scherpzinnige  en  vernuftige  wijze 
bewerkt  als  zijne  verhandelingen  over  het  Monumentum 
Dodewerdenee  en  Brittmburg,  doch  van  veel  minder  omvang 
dan  deze,  en  verdient  allezins  nader  gekend  te  worden.  De 
gedenksteen,  waarover  zij  handelt,  heeft,  gelijk  men  weet, 
een  opschrift,  waaruit  blijkt  dat  hij 'door  zekeren  ingonius 
MAftCBLLüs,  voor  hem  zelven  en  zijne  vrouw  agisiaoa  lu- 
cilia,   geplaatst  is,   en   boven  en  onder  het  opschrift  zijn 


geen  twijfel  aan,  dat  zulks  TEEODOS1VS  behoort  aangevuld  te 
worden,  vooral  omdat  de  KZ.  beschreven  is  als:  Figura  galeata 
sedens,  sinistra  hastam,  dextra  globum,  in  quo  stat  Victoria  porrigens 
corollam;  eene  beschrijving,  overeenkomstig  met  de  munt  vau  thbo- 
D03IU3  bij  mbdïobabbus  p.  517,  van  het  jaar  386/ 
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de  borstbeelden  dezer  echtgenooten,  in  hoog  reliëf,  twee 
malen  uitgebeiteld.  De  ontdekking  van  dien  steen  maakte 
ter  tijd  opgang,  en  de  italiaansche  oudheidkenner  scipio 
majwkiüs,  die  omstreeks  dien  tijd  ons  vaderland  bezocht, 
en  onder  de  vele  door  hem  bezigtigde  en  geschreven 
oudheden  ook  dezen  gedenksteen  opnam,  verklaarde  hem 
voor  zeer  merkwaardig.  Die  geleerde  was  ook  de  eerste, 
zoo  veel  ik  weet,  die  het  opschrift  openlijk  bekend  maakte, 
in  zijn  ten.  jare  1749  verschenen  Museum  Veronense, 
p.  150,  ofschoon  hij  den  eersten  regel  van  het  opschrift 
onjuist  gelezen  en  verklaard  heeft.  Op  den  steen  name- 
lijk staat»  gelijk  later  door  saxe  beter  gezien  is  (zie  saxe 
de  ara  romaua  etc.,  in  de  Werken  der  Haarl.  Maat» 
scliappvj  van   Wetenschappen,  D.  XIX,  St.  3,  bl.  143)  *): 

M.  1NGONIVS.  N.  F. 
MARCELLVS.  T.  F.  I 
SIBI  ET  AGISIACAE 
L.  F.  LVCILIAB  VXSO 

d.  i.  Marcus  Ingonius,  Numerii  filius,  Marcellus  titulum 
fieri  JU8SÜ  sibi  et  Agisiacae  Lucii  filiae  Lucilliae  uxsori. 
Maffeius  had  den  eersten  regel  te  onregt  gelezen  Min- 
gonius  Marci  filius. 

Had  deze  geleerde  buitenlander  de  eer,  het  eerst  openlijk 
op  het  belang  van  dit  gedenkstuk  gewezen  te  hebben,  dat 
belang  was  zeker  voor  hem  door  onzen  cannegikter  reeds 
ingezien  en  uitvoerig  aangetoond  (ofschoon  zijn  arbeid  voor 
het  publiek  verborgen  bleef)  waarvoor  onze  verhandeling 
de  beste  bewijzen  oplevert.  Want  in  hetzelfde  jaar  dat  het 
Museum  Veronense  verscheen,  had  cannegieter,  gelijk  saxe 
meldt,   hem  eene  diatribe  over  dezen  steen  ter  bezigtiging 


•)  Hetzelfde  opschrift  is  later  door  mij  vermeld  in  de  Jahrbü- 
cher ûes  Vereins  von  Alterthumsfreunden,  IX,  19,  doch  de  ecrete 
regel  onjuist»  en  te  verbeteren  :  M.  INGONIYS  N-  F 
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gezonden,  waarin  hij  dien,  op  geleerde  wijze,  had  opgehel- 
derd en  die  saxe  wenschte  dat  nog  uitgegeven  mögt  worden. 
Nu  is  er  geen  twijfel  aan,  dat  deze  diatribe  de  door  ons 
teruggevonden  verhandeling  is,  en  waarvan  de  bestaud- 
deelen  de  kenmerken  dragen  dat  zij  vóór  1749  opge- 
steld, althans  begonnen  werd;  zoodat  dan  ook  cannegie- 
ter  bij  het  schrijven  er  van  nog  geene  kennis  gedragen 
heeft  aan  het  genoemde  werk  van  maffeius,  ofschoon 
hij  dat  in  zijne  latere  schriften  dikwerf  gebruikt  en  aan- 
gevoerd heeft.  Saxe  schreef  van  cannegibtess  diatribe 
dit: 

„Eodem  —  anno  1749  quo  Maffeium  dixeram  saxi 
hujus  literati  praeconium  fecisse  clarissimus  Cannegieterus 
singulari  quadam  Diatribe,  privatim  scripta,  mihique  tum 
obiter  ad  legendum  per  literas  commodata,  eruditionis  illi 
suae  facem  praetulerat,  quam  propterea  velim  dignissimus 
patri  eximio  filius  Hermannus  Cannegieterus  Y.  C.  aliquando 
in  lucem  emittere  non  gravetur"  Waarom  ca^negieteu  de 
vader  niet  zelf  de  verhandeling  in  het  licht  gegeven  heeft, 
is  misschien  hieraan  toe  te  schrijven,  dat  hij  er  vooraf 
nog  de  laatste  hand  aan  wilde  leggen,  en  zulks  te  eer, 
daar  hij  weldra  na  de  voltooijing  zal  hebben  ingezien 
dat  zijne  lezing  van  een  gedeelte  van  het  opschrift  on- 
juist was,  en  hij  dus  de  verhandeling  voor  een  gedeelte 
behoorde  om  te  werken.  Dat  hij  toch  de  verhandeling 
niet  geheel  zóó,  gelijk  ze  daar  lag,  zou  hebben  uitgege- 
ven, kan  o.  a.  blijken  uit  hetgeen  hij  daarin  schrijft,  bij 
gelegenheid  van  de  behandeling  der  fränkische  munt  van 
Dorestat. 

„Nummi"  schrijft  hij,  „in  ea  cusi  —  hac  nota  a  Tra- 
jectinis  distinguo ntur,  ni  fallor  (hoc  addo  quia  Bouteru- 
vium  et  Blancium  gallicorum  nummorum  scriptores  consu- 
lendi  in  praesentia  copia  non  est,  scribo  ergo  haec  ut  in 
men  tem  veniunt  quae  olim  apud  me  legere   memini)   navem 
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habent,  aut  templum,  in  cujus  medio  crux/'  etc.  En  dat 
zijne  lezing  van  een  gedeelte  van  het  opschrift  verkeerd 
was,  moest  hem  terstond  in  het  oog  vallen,  toen  hij  de  be- 
tere lezing  van  MAmsrcs  (die  hem  niet  lang  onbekend  kon 
blijven)  had  leeren  kennen.  De  onjuiste  lezing  van  canïïe- 
oiETER  heeft  betrekking  op  het  laatste  gedeelte  van  het 
opschrift.  Zijne  lezing  in  gemelde  verhandeling  is:  Marcus 
Ingonitu,  Numerii  filius  Marcellus  jussit  fieri  sibi  et  Agi- 
êiacae  et  Luciliae  vxori,  sive  mavis  uxoribus.  Intusschen 
ziet  men  hier  tevens  uit,  dat  hij  den  eersten  regel  van  het 
opschrift  beter  dan  maffeius  gelezen  had,  waarin  hij  dan 
ook  te  regt  door  saxe  gevolgd  is.  Wij  honden  ons  thans 
bij  dien  gedenksteen  niet  langer  op,  maar  willen  slechts 
cakneghtters  commentarius  er  over  nader  doen  kennen. 
Daarbij  heeft  men,  ter  meer  billijke  beoordeeling,  in  het  oog 
te  honden,  dat  cannegieter  abusievelijk  op  den  steen  twee 
verschillende  vrouwen,  in  plaats  van  eene,  vermeld  en  uitge- 
beiteld meende.  Tot  kenmerking  zijner  verhandeling  meenen 
wij  niet  beter  te  kunnen  doen,  dan  de  inhoudsopgaven 
der  hoofdstukken  te  laten  volgen,  gelijk  die  door  canne- 
QtETER  zelven  vóór  elk  hoofdstuk  vermeld  zijn.  Daaruit  zul- 
len de  geheele  gang  en  methode  zijner  behandeling  blijken, 
en  de  rijkdom  tevens  der  onderwerpen  die  hier  ter  sprake 
gebragt  worden  duidelijk  in  het  oog  springen. 

Cap.  I.  Lapis  describitur.  Quo  tempore  sculptus  sit  in- 
quiritur.  Videtur  ab  nomine  Germano  positus.  Numerii  prae- 
nomen  rarum  Bomae,  praesertim  sub  imperatoribus.  Auctor 
de  nominibus  (Sidonius)  refellitur.  Unde  Numerii  praeno- 
men  Romam  translatum.  Quando  gentis  nomen  factum.  Unde 
cognomen  Numerianus.  Litera  N  non  semper  Numerium 
désignât.  Gentilium  nomina  praenominorum  vicem  quando 
gessermt.  Inscriptio  Reinesii  exposita.  Ab  ejus  sententia 
disceditur.    Quando  Romani  imberbes. 

II.  De  orthographia  lapidis.  Quo  tempore  scriptum  fuerit 
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uxsor  pro  uxor.  Inoerta  et  fluxa  omni  aetate  fuit  orthogra- 
phiae  ratio.  Marmorum  Pisanorum  et  Ancyrani,  quae  fuerit, 
et  Angusti.  Graramaticorum  in  ea  re  morositas.  Quintiliani 
errov  excusabilis.  Vox  uxor  varie  scripta. 

lu.  Disputationis  hujua  capita  proponüntur.  Peculiaria 
lapidis  memorantur.  Locus  ubi  inventus.  Trajecti  ad  Bhe- 
niim  autiqua  nomina.  Nomen  Utrecht  unde.  De  Withura  et 
Wiltam  emporio  ad  ostium  Mosae.  Item  de  Vitis  et  Wil- 
lis. Trajectus,  olim  fuit  trajectus  Bomanorum,  Qallorum, 
Germanorum,  admodum  frequens.  Forum  Hadriani  calebat 
negotiatoribus.  Lugdunum  nobilis  portus.  Yetus  inscriptio 
exposita.  Iterum  lapis  çxpositus. 

IV.  Celebritas  trajectuum  ad  Bhenum  exponitur.  Si 
admodum  pauci  fuerunt;  pontes  in  Bheno  fee  tem- 
porarii  erant.  Trajectus,  quatenus  omnium  ad  Bhenum 
nobilissimus.  Quot  castellis  munitur.  Castra  Legionum, 
alarum,  cohortium  ad  Bhenum.  Bhenus  imperii  romani 
limes.  Summa  cura  defensus.  Nummus  Postumi  expositus. 
Trajectum  non  castellum  videtur  a  Druso  conditu».  Ca- 
ninefates  Batavis  accensiti.  Hinc  nomen  eomm  extiqctum. 
Boraani  quantam  curam  pontium  gesserint;  quantam  Frau- 
corum  reges. 

V.  Trajectum,  Willtenburgus,  Fetlma,  castja  vicina.  Be- 
futantur  Uli  qui  Trajectum  Wiltaburgum  laisse  consent, 
Melis  Stoke,  Buchelius,  H.  v.  B.  alii.  Quae  fides  Bedae  de 
rebus  extra  Britanniam.  Duplex  ejus  error  detegitur. 

VI.  Aetas  Bedae  et^Ludgeri  definita.  Bedae  error  ad  plu- 
rimos  manavit,  ad  Ludgerum,  Sigebertum,  Stokium.  Lud- 
geri  lectio  suspecta.  Male  scriptores  Batavi  Trajecti  nomea 
a  Dagoberte  mutatum  esse  decuerunt.  H.  V.  B.  porro 
urgetur.  Antiquissimi  scriptores  Batavi  quae  de  Wülebrordo 
memorant  a  Beda  sunt  mutuafci.  Sigeberti  error  et.  Joannis 
a  Leidis.  Caussae  plures  commemorantur  cur  Trajeeto  Wil- 
taburgi  nomea  non  fuit. 
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VII.  Historia  harum  regionum  nova  potissimum  a 
Garolo  Magno  initium  capit.  Wiltenburgum  Dagobertus 
destruxit,  non  auteni  repaiavit.  Hinc  nulla  ejus  mentio 
per  illud  aevura.  Claes  Colyn  et  Claes  Goete  chronica  lau- 
data.  Verba  utriusque  expenduntur.  Error  scriptorum  Bata- 
vicorum  reprehenditur,  Trajectum  ad  Rhenum  Mosamque 
confundentium.  , 

VIII.  Castellum  Antonia  non  fabulis  acoensendum.  Cu- 
jusmodi  narrationes  Historicorum  fabulosae.  Antonius  Wil- 
tenburgi  conditor,  Granius  Aquisgrani  non  videntur  fabu- 
losi.  Castra  nominibus  conditorum  dicta,  nee  non  aquae. 
Inscriptio  Clivensis.  Error  Historicorum  Batavorum  perstrin- 
gitur,  Antoniam  Trajectum  esse. 

IX.  Wiltenburgus  Castrum  munitissimum.  Monumenta 
ibi  reperta.  Legio  XXX  ad  oppidum  Santen  castra  habuit, 
Xa  ut  videtur  ad  Neomagum;  cur  ea  Batavorum  dicta. 
Inscriptiones  explicatie.  Batavi  Patavi  nominati.  Patavus  id 
est  Mosa  amnis.  Legionis  VII  alae  et  cohortes  ad  Rhenum. 
Castra  legionum  ad  Rhenum  et  Danubium  commutata. 
Lampadis  inscriptio  explanata.  Itinerarium  Antonini  muti- 
lum.  Inscriptio  monument!  a  correctione  Reinesii  defensa. 
Gemma  illustrata.  Cochlear  prudentiae  symbolum. 

X.  Cur  tria  castra  ad  Trajectum  fuerint.  Quanta  cura 
trajectus  custoditi  fuerint.  Castellis  muniti  in  Gallia  atque 
in  Britannia.  Taciti  lux.  Exploratores  qui  fuerint.  In  li- 
mitibus  imperii  Romani  castra  habebant.  Disoeditur  a  sen- 
tentia  Fancirolli  et  Beinesii.  Notitia  imperii  tentata.  Portus 
Adurnus  quis.  Lapis  Britannicus  explanatus.  Th.  Galii  sen- 
tentia  non  placet.  Duo  immo  tres  lapidis  literati  expositi. 
Legio  VI  in  monumentis  Germanicis.  Exploration  id  est 
castra  exploratorum  ad  Atlantem  minorem. 

XL  Taciti  sententia  eruitur.  Ejus  lectio  corrigitur.   Ger- 
manis transeuntibus  Ehen  om  custodes  adjungebantur.    Ba-' 
tavorum  ut  Hermunderorum  videntur  incustoditi  fuisse  trau- 

23* 


(  348  ) 

•situs.  Classis  in  Rheno  ad  tuendum  limitem  portum  babe- 
bat  Trajecti.  Hegesippus  semel  iterumque  emendatus.  Cupa 
navigii  genus. 

XII.  Classis  ad  oustodiendum  Trajectum.  Portus  ad  Tra- 
jectum.  Nummus  Caroli  Calvi  explicitas.*  Quando  Rheni 
ostium  medium  obstructum.  Urbs  Trajectina  ex  tribus  mem- 
bris  conflata,  castro,  portu,  trajecto.  Trajectus  vox  seculis 
barbaris  adjectiva.  Hadriani  Valerii  sententia  improbatur. 
Trajectina  urbs  etiam  dicta  vicus.  Male  nummi  in  quibus 
TRIECTO  FIT  ad  Trajectum  Mosae  referuntur.  Ab  opinione 
H.  V.  R.  disceditur.  Castellum  an  urbs.  Pobto  pro  pobtu. 
Trajectum  cur  castrum  dictum.  H.  V.  R.  sententia  rejecta. 
Castellum  non  urbem  ubique  notât. 

Xni.  Maxima  celebritas  maximusque  splendor  Trajecti 
veteris.  Inter  civitates  provinciae  Germaniae  tertio  loco  nu- 
merata.  Ejus  damna  iucrementa  Dorestato  dederunt.  Lecca 
Corbulonis  fossa  est.  Etymon  ejus  rejicitur.  Est  a  saxonico 
Lock.  Leccas  Vindeliciae  fluvius.  Velseri  etymologia  rejici- 
tur. Caussae  incrementorum  Dorestati.  Trajecto  Daventria 
patebatur  proficiscentibus  in  Germaniam.  Pontium  raritas 
fluminumque  difficùltas  notata.  Ratio  intervalli  inter  Forum 
Hadriani,  Trajecti  et  Dorestati  initur.  Dur  vox  peregrina 
trajectum  notât.  Multis  oppidis  nomen  dedit.  Altingii  sen- 
tentia parum  probabilis.  Furten  et  vorden  trajectus  dicti, 
in  Hollandiae  parte  Drecht  et  Trecht 

XIV.  Dorestatus  non  est  Batavodurum.  Daventria  tra- 
jectus Tubantorum,  atque  hinc  nominis  origo.  Trajectus  fait 
venientium  ex  Batavis  in  Germaniam  ulteriorem.  Res  Da- 
ventriensium  cur  semper  floruere.  Daventriae  félicitas  nee. 
non  Amesfurti  a  Trajecto  pendebat.  Amesfurti  etymon.  Hemi 
fluminis  celebriiaa,  in  quo  tria  oppida. 

XV.  Trajectum  vetus  dicitur  quia  Dorostatus  trajectum 
novum  habuit.  Null  o  bono  auctore  Trajectum  inferiu*  di- 
citur.  Fabula  nata  ex  corrupt»  Ammiani  scriptura.  Valerii 


(  849  ) 

et  H.    V.   R.   lapsus.    Telonium   an   Trajecto   Dorestatam 
translatum?  Editio  Bedae  et  Hedae  minns  adcarata. 

XVI.  Dorestatus  urbs  fuit.  Cur  castrum  dicatur.  Nulla 
istic  Romanorum  castra.  Cur  Wyk  dicta.  Matthaei  et  H. 
V,  R.  sententia  non.  placet.  Wyk  id  est  vicus.  Cur  roma- 
num  bue  nomen  adjuverint  Germani.  Londonwkh  est  Lon- 
dinum.  Urbes  nullae  in  Germania  olim.  Wijn,  wal,  Romana 
vocabula.  Vici  non  Dorostadi  vestigia  nunc  supersunt.  Urbs 
a  Normannis  vastata.  Cur  vico  parcitum. 

XVII.  Monetaria  officina  Dorestati.  Cur  in  nummis  ejus 
templunu  navis,  francisca.  Naves  ex  Anglia  ad  earn  adpel- 
labant.  Duo  nummi  ejus  non  sunt  vulgate.  Francisca  qualis 
securis.  Sannia  quid.  Aimoinus  exponitur.  Chifletus  réfuta- 
tus.  Âgathiae  locus  tentatus;  ayyûvtç  forte  àyy^wvtç,  tela 
Francorum.  Franciscarum  officinae  Dorestati. 

XVIII.  Dorostatus  ceteris  Bataviae  urbibus  etiam  ipso 
Trajecto  superbior.  Trajectum  a  Dorostato  designatur.  An 
Dorestatus  habuerit  50  ecclesias  parocchiales.  Quae  de  mag- 
nitudine  ejus  fabulae.  Crevit  ex  ruinis  Trajecti  et  Fori  Ha- 
driani.  Navium  commeatus  inter  Dorostatum  et  Londinum 
Angliae.  Tempus  inquiritur  coeptae  Dorostati  potentiae. 
Quo  tempore  Dorestato  rursus  opes  Trajecto  revocatae. 

XIX.  Ad  lapidem  reditus.  Rara  sunt  monumenta  ro- 
manae  ultra  Rhenum.  Vopisci  lectio  defensa.  Germani  mo- 
numenta romana  in  sua  terra  disjeeerunt.  Romanorum  prae- 
sidia  ad  Flevum.  Partes  hujus  sive  Isalae  recensentur.  Inter 
Flevum  et  Rhenum  nulla  aut  rara  monumenta  romana. 
Thesaurus  ibi  in  agro  Arnhemiensi  effossus.  Castra  Drusi 
sacra  non  longe  inde  remota.  Germanorum  in  Romanos  odia 
maxima.  Germanorum  in  Galliam  inruptio.  Regiones  inter 
Flevum  et  Wahalim  maxime  ab  iis  vastatae,  cujus  rei  ratio 
redditur.  Franci  Bataviam,  mox  Gallias  oecuparunt;  dein 
aliae  atque  aliae  gentes  barbarae.  An??Hunni  inter  eas? 
Christiani  infesti  romanorum  simulacri^  maxime  sepulchris. 
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XX.  Ostendilur  Ingouium  esse  Germanum.  Anobidpar- 
citum  lapidi.  Romanorum  reliquiis  insultabant  Romani 
(1.  Germani).  Hortensius  et  Cluverius  in  Geraanico  solo 
Trajectum  fuisse  scribunt,  quorum  sententia  oppugnatur.  Al- 
biniana,  id  est  Alpben,  cur  nunc  in  ripa  adversa.  Inscrip- 
tio  lapidis  in  castro  Loendersloot  spectati  illustratua  Saxa 
litterata  minus  perspicua  in  his  terris.  Distincfciones  sive 
puncta  antiquiorum  monumentorum  inscriptionibus  temere 
interposita.  Inscriptio  antiqua  aliis  omissa.  Mailorius  videtur 
nomen  exterum,  non  Bomanum.  Yiri  magni  et  honoratiores 
ad  flumina,  ripas  et  maria  tujnulati.  "Virgilii  versus  contra 
Pierium  defensus.  Heroum  animae  credebantur  habitare 
ad  fontes  et  nemora.  Septentrionales  similibus  sepulchris 
delectabantur. 

XXI.  Ingonius  nomen  exterum,  Germanis  et  Belgis  nunc 
Ingud,  Ingoud,  quo  nomine  Chlotarii  uxor.  Ingones  reges 
Sueviae.  Ex  Luetia  homines  in  Bataviam  Belgicamque  in- 
vasere.  Fromiscuus  usus  Bomae  praenominum  et  cognomi- 
num,  non  etiam  nominis  gentilicii.  Barbari  nomini  Borna* 
num  sonum  addebant,  ut  romana  viderentur.  Nomen  unum 
conflare  ex  barbaro  et  romano.  De  nomine  Agisiaca.  Lapi- 
des quinque  expositi,  inter  hos  inediti.  Lapis  contra  sen- 
tentiam  Gudii  defensus,  alius  contra  Cuperum.  Iugumattus 
quale  nomen,  similiter  Leviquintilia.  Batio  mutandi  nomina 
peregrina.  Quid  de  leonum  insignibus  nonnullis  in  familiis 
Germanorum  sentiendum. 

XXII.  Figurae  atque  imagines  lapidis  Trajectini  illus- 
trantur.  Apparent  Ingonius  et  uxores  ejus.  Honor  dextrae 
potior,  sed  non  usque  quaque.  Interior  locus  honoratior 
uxoribus.  Gemmae  duae  elucidantur.  Cur  Minerva  ad  dex- 
tram,  Juno  ad  laevam  Jovis  adstant.  Notatur  nonnuUorum 
interpretum  Horatii  lapsus.  Saxum  antiquum  Clivense.  In 
Italicis  monumentis  Capitolina  numma,  Jupiter,  Juno,  Mi- 
nerva,  raro    conjunct*   reperiuntur,    secus    in   transalpine. 
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FabrettL  dubitatio  tollitur.  Tria  ilia  nomina  a  Gàllis 
pTaecipue  culta.  Bycquius  non  placet.  Uxor  in  convivio 
raarijo  inferior  discumbit,  etiam  cum  indignior  supra,  Sue- 
tonio  lux. 

XXIII.  Contra  consuetudinem  Bomanorum  imagines  in 
saxo  oollocatae.  An  apud  Germanos  prior  et  dextrae  honos 
tributus  uxoribus?  Feminae  in  summo  honore  apud  eos 
fuerunt.  Pueïunt  pacis  ac  belli,  rerun)  humanarum  et  divi- 
narnm  arbitrae.  De  Velledae  majestate.  Germani  patria  nu- 
mina  non  deos  sed  deas  solebant,  quas  maferes  dicebant. 
Nehalennia  piaecipuum  Zelandorum  numen. 

XXIV.  Inquiruntur  causae  tanti  honoris  ferminarum  apud 
Germanos.  Fuerunt  feminae  Graecorum  Bomanorumque  do- 
misedae,  at  vero  Germanorum  laborum  et  m  militia  sociae. 
Exempla  fortissimarum  in  Gallis,  Germanis,  Scythis  femi- 
narum.  Floras  tentatus.  Omnes  septentrionales  Galli  dicti 
rwxtxùxpaxoîtptvot.  Scythae  qnibus  uxores  imperabant.  DeScy- 
tharum  bellicosis  femims.  Germani  ßcytharum  propago.  Fe- 
minae apud  Septentrionales  regnarunt,  ut  Tomyris  apud 
Scythas,  Banducia  apud  Britannos.  Batavi  an  mulierosi. 

XXY.  Caussae  expenduntur  quare  in  nonnnllis  lapidibus 
Bomanis  feminae  ad  dextras  maritorum  speçtantur.  Medio- 
lanum  quando  a  Gallis  conditum.  Gemmae  interpretatio.  Cur 
Juno  nonnunquam  ad  dextram  Joris  conspiciatur.  Causa 
redditur,  cur  promiscue  ex  Gallorum  Germanorumque  mo- 
ribus  lapis  Trajeetinus  exponatur.  Inter  eos  multa  commu- 
nia fuerunt. 

XXVI.  Dextrae  junctae  symbolum  fidei  apud  omnes  gen- 
tes,  etiam  conjugii.  Batio  jungendi  manus  et  diciendi  cruo- 
rem  apud  barbaros.  Cur  dextrae  hostibus  a  Scythis  recisae. 
De  Lingonum  institutor  de  Francorum,  de  Àeduorum,  qui 
humeri»  dexteris  exsertis  pacis  signum  dabant.  Dextrae  ad 
exercitus  Romanos  missae.    Nummis  lux   affunditur.    Item 
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geiAmae»  Dextra  hominis  percussi  detruncabatur.  Ad  earn 
quasi  ad  hominem  praesentem  actio  instituebatur.  Origo 
beneûcii  manus  mortuae  traditur.  Caesaris  commentarii 
explicantur.  Interpres  ejus  Graecus  reprehensus.  Humeri  ex- 
serti  id  est  nudi.  Pomponius  Mela  enodatus.  Virgilium  inepe 
imitatur  Mela. 

XXVII.  Gomtus  et  ornatus  imaginum  exponitur.  Galli 
et  Germani  barba  rara,  quando  Romani.  Vittae  laciniosae 
barbarum*  sunt.  Nehalenniae  pictura  falsa.  Mulla  falsa  de 
horrido  germanorum  vestitu  jactantur  ab  eruditis.  Spina  pro 
fibula  apud  Germanos.  Cluverius  praeter  verum  barbariem 
eprum  auxit.  Saga  corum  virgata.  Vestes  purpureae  auratae. 
Mundius  ex  auro.  Plinii  locus  expositus,  rejecto  Dulecampii 
judicio.  Baphiorum  procurators  in  Gallia.  Telonensis  pro- 
curator quis.  A  Pancirolli  opinione  disceditur.  Telonium 
Aquitaniae  oppidum.  Batavorum  saga  veriscoloria. 

XXVIII.  Ornatus  Germanorum  in  monumentis  antiquis 
honestus.  Batavi  Germanis  ceteris  cultiores.  Negotiatorum 
multitudo  in  Batavis,  ut  in  limite  imperii.  Cultiores  omnes 
popqli  in  limite.  Batavi  Romanis  disciplinas  eruditi.  Deos 
Romanos  una  cum  patriis  venerabantur.  Zelandi  praeter  Ne- 
halenniam  Romana  numina  adorabant  Batavis  togae  usus 
fuit.  Feminarum  Batavicarum  luxus.  Spuma  Batava  quid. 
Notatur  Cluverius.  Germani  Batavique  Romanorum  morum 
luxusque  aemuli.  Germanorum  feminae  Romanis  placuerunt. 
De  ornatu  Nehalenniae  atque  aliarum  dearum  topicarum. 

XXIX.  De  vittis  sive  fasciis  Agisiacae  et  Luciliae.  Si- 
miles ex  nummis  proferun tur.  Vittatae  fuerunt  transalpinae 
feminae.  Linteis  vestimentes  Gallae  delectabantur.  Hinc 
procuratores  lanificii  per  G  allias  et  procuratores  gynaeceorum. 
Lino  purpuram  addebant.  Reginarum  Prancicarum  mundus. 
Poeta  medii  aevi  emendatus.  Biscoctum  id  est  dibaphium. 
Fibla  pro  fibula.  Ornatus  Francorum  enarratur.  Frisii  olim 
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vestiarii  et  propolae  vestimentoram.  Trajectum  sedes  regum 
Frisiorum.  Pallia  Fressonica  pro  splendidis. 

XXX.  Qui  factum  ut  Ingonius  Germanus  scripserit  monu- 
mentum.  Germani  et  Franci  latine  locuti.  Lapides  litterati 
duo.  Balavorum  reges  interpretibus  Latinis  usi.  Batavi  ali- 
quando  extra  insulam  et  in  Mosam  habitarunt  Iterum  do- 
cetur  lautius  habitasse  et  misse  Batavos  quam  ceteros  Ger- 
manos.  Inscriptio  inedita  elucidatur.  Yogusius  cognomen 
unde,  Julii  inter  Galtes  multi. 


GEWONE   VERGADERING 

DEK  AFDBELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DIN  12*«  APlflL  1858. 
Tegenwoordig  de   Heeren:  j.  van  hall,  g.  de  vries  az., 

J.  BAKE,  L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  DE  WAL,  J.  HOFFMANN, C.  LEEMANS, 
W.  J.  KNOOP,  J.  ACKER8DIJCK,  J.  6.  HUL  LEMAN,  J.  C.  G.  BOOT, 
J.  DIRKS,  IS.  AN.  NIJHOFF,  8.  KARSTEN,  C.  W.  OPZOOMER,  W.  MOLL, 
H.  c.  MILLIES,  J.  TAN  LENNEP,  H.  J.  KOENEN,  en  van  de  Natuur- 
kundige Afdeeling  de  Heer  CL.  MULDER. 

V  vrw  v/w\/\Ä/\/ 

De  Heeren  van  assen  en  scholten  hebben  zich  monde- 
ling doen  verontschuldigen.  De  Heer  bakhuizen  van  den 
brink  is  door  ongesteldheid  verhinderd,  zijne  sints  lang  toe- 
gezegde verhandeling  over  de  Boüandsche  achterbenen  voor 
te  dragen. 


Het  proces-verbaal  van  de  vorige  vergadering  wordt  door 
den  Secretaris  voorgelezen  en  door  de  vergadering  vast- 
gesteld. 


De  Heer  dirks,  ofschoon  nog  geen  volledig  verslag  in 
gereedheid  hebbende  wegens  de  onderneming  om  het  Pen- 
ningwerk  van  van  loon  voort  te  zetten,  geeft  mondeling 
dienaangaande  eenige  mededeelingeu,  waaruit  blijkt,  dat  de 
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groote  volledigheid  van  de  numismatieke  verzameling  te 
's  Hage  de  uitvoering  van  het  ondernomen  werk  zeer  sal 
bevorderen  en  gemakkelijk  maken. 

Ook  het  rapport  wegens  het  voorstel  van  den  Heer  knoop 
wordt  verdaagd  wegens  de  ongesteldheid  van  den  Heer  van 
den  brink  en  de  afwezigheid  van  den  Heer  bosscha. 

Inmiddels  deelt  de  Heer  knoop  nog  eenige  nadere  bij* 
zonderheden  ter  aanbeveling  van  zijn  voorstel  mede.  Het 
doel  van  dat  voorstel  was,  om  ons  Land  in  het  bezit  te 
stellen  van  eene  volledige  verzameling  van  alle  belangrijke, 
tot  nu  toe  aan  het  algemeen  onbekende  bescheiden,  onze 
krijgsgeschiedenis  betreuende;  eene  verzameling  in  den  smaak 
van  de  Collection  de  Mémoires  militaires  pour  servir  à 
l'histoire  de  France,  natuurlijk  met  zooveel  minder  omvang 
als  de  krijgsgeschiedenis  van  ons  Land  minder  uitgebreid* 
heid  heeft  dan  die  van  Frankrijk.  Om  de  waarschijnlijkheid 
te  doen  in  het  oog  vallen,  dat  in  onderscheidene  open- 
bare archieven  zoodanige  bouwstoffen  voor  onze  krijgsge- 
schiedenis zullen  voorhanden  zijn,  haalt  de  Heer  knoop  de 
bijzonderheid  aan,  hem  door  den  Archivaris  van  Gelderland 
ter  kennis  gebracht,  dat  het  archief  van  Kuilenburg  onder 
anderen  brieven  en  papieren  bevat  van  dien  Graaf  van 
Waldeck,  die  in  de  17e  eeuw  aan  het  hoofd  van  de  leger* 
macht  der  Republiek  heeft  gestaan,  waarin  zonder  twijfel 
belangrijke  bijzonderheden  betreffende  onze  krijgsgeschiede- 
nis voorkomen,  wel  waardig  om  door  den  druk  te  worden 
algemeen  gemaakt. 

De  Heer  knoop  acht  het  wenscheüjk,  zich  met  geene 
oudere  bescheiden  dan  die  sedert  het  begin  van  onzen  op- 
stand tegen  Spanje  bezig  te  houden.  Hij  verlangt  dat  die 
bouwstoffen  bij  gedeelten  worden  uitgegeven,  welke  ieder  een 
bepaald  afgesloten  tijdperk  onzer  geschiedenis  omvatten,  en 
schetst  in  een  overzicht  dier  geschiedenis  vijf  achtervolgende 
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tijdvakken,  waarin  die  verzameling  zijns  inziens  zal  behoo- 
ren  verdeeld  te  worden.  In  de  uitgave  van  elk  dier  ge- 
deelten zal  natuurlijk  alleen  datgene  moeten  voorkomen, 
wat  niet  reeds  uitgegeven  is;  doch  waarbij  zou  kunnen  ge- 
voegd worden  eene  lijst  van  de  reeds  vroeger  uitgekomene 
geschriften  tot  datzelfde  tijdvak  betrekkelijk. 

Deze  nadere  mededeeling  geeft  aanleiding  tot  eene  be- 
langrijke wisseling  van  gedachten.  De  Heer  millies  zou 
het  zeer  wenschelijk  achten,  dat  men  bij  het  bijeenverza- 
melen der  bouwstoffen  voor  de  nederlandsche  krijgsgeschie- 
denis  vooral  ook  mocht  bedacht  zijn  op  hetgeen  tot  's  Lands 
overzeesche  bezittingen  betrekking  heeft.  Hij  vraagt,  of  de 
Heer  knoop  dat  onderwerp  ook  tot  zijn  voorstel  wil  be- 
trokken hebben?  Hij  acht  dat  dubbel  nuttig,  naardien  de 
officiële  stukken,  tot  dat  gedeelte  onzer  krijgsgeschiedenis 
behoorende,  niet  algemeen  toegankelijk  zijn.  De  Heer  knoop 
Verklaart,  dat  dit  onderwerp  zonder  twijfel  binnen  den  om- 
vang van  het  door  hem  voorgedragen  onderzoek  behoort» 
De  Heer  van  lennep  doet  intusschen  opmerken,  hoe  moei- 
lijk het  zijn  zal,  hiermede  met  eenigen  spoed  voort  te  ko- 
men, daar  wij  nog  eigentlijk  in  het  geheel  geene  bruikbare 
geschiedenis  van  's  Lands  overzeesche  koloniën  bezitten.  Hoe 
groot  deze  gaping  in  onze  geschiedenis  is,  bleek  den  Spre- 
ker onlangs,  toen  hij  zich  met  de  noodige  nasporingen  voor 
zijn  jongste  drama  over  De  stichting  van  Batavia  onledig 
hield.  De  Heer  van  lennep  acht  het,  om  die  geschiedenis 
te  kunnen  bewerken,  onvermijdelijk,  dat  men  de  plaats,  waar 
de  gebeurtenissen  voorgevallen  zijn,  bezocht  hebbe.  De 
Heer  ackersduck  wijst  er  op,  dat  het  bezwaarlijk  is,  de 
krijgsgeschiedenis  en  hare  oorkonden  van  de  bescheiden  voor 
's  Lands  historie  in  het  algemeen  af  te  zonderen.  Dezelfde 
stukken  kunnen  dienstig  zijn  tot  het  beschrijven  van  de 
Geschiedenis  des  Handels  en  der  Nijverheid,  welke  men 
voor  de  militaire  geschiedenis  noodig  heeft.  Daarom  is  eene 
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afzonderlijke  verzameling  ten  dienste  dezer  laatste  aan  be- 
denking onderhevig.  De  Heer  leemans  deeit  bij  deze  ge- 
legenheid mede,  dat  een  kundig  Officier  te  Utrecht  zich 
sedert  geraimen  tijd  bezig  houdt  met  het  schrijven  van 
fastes  militaires,  waartoe  hij  van  de  bouwstoffen,  die  het 
Rijksarchief  bevat,  vlijtig  gebruik  heeft  gemaakt.  De  Heer 
dirks  geeft  te  kennen,  dat  het  Friesche  Genootschap  van 
Taal-  en  Oudheidkunde  eerlang  nog  onderscheidene  brieven 
van  goslïnga  zal  uitgeven,  en  dat  er  onder  de  nagelatene 
papieren  van  den  provincialen  Archivaris  van  leeuwen  eene 
Levensbeschrijving  van-  Menno  van  Coehoorn  is  gevonden, 
welke  ter  herziening  aan  een  kundig  Officier  is  in  handen 
gesteld,  en  eerlang  waarschijnlijk  in  het  licht  zal  gegeven 
worden.  Uit  het  een  en  ander  blijkt,  dat  het  vak,  door 
den  Heer  knoop  ter  behartiging  aangedrongen,  inderdaad 
niet  wordt  uit  het  oog  verloren. 

De  Secretaris  wordt  verzocht,  het  nadere  voorstel  van  den 
Heer  knoop  aan  de  benoemde  Commissie  mede  te  deelen, 
en  van  haar  te  vernemen,  wanneer  men  haar  rapport  wegens 
de  gedane  voorstellen  zoude  kunnen  te  gemoet  zien. 


De  Heer  Karsten  leest  eene  bijdrage  voor,  Over  het 
Epitaphium  der  in  den  veldslag  van  Chaeronea  gesneuvelde 
Atheners,  voorkomende  bij  demosthenes  de  Corona,  §  289. 
Het  komt  den  Spreker  voor,  dat  dit  hoogst  gebrekkige  Epi- 
gram naar  aanleiding  van  een  enkelen,  door  demosthe- 
nes aangehaalden  versregel  van  het  bewuste  gedenkteeken, 
door  een  lateren  grammaticus  is  vervaardigd,  en  hij  be- 
wijst dit  in  het  breede  op  grond  van  de  onjuiste  bewoor- 
dingen welke  daarin  gevonden  worden.  „Indien  men  ous 
eens  (zegt  de  Spreker)  een  grafschrift  voorlegde  op  de  ge- 
sneuvelden bij  Waterloo,  dat  in  vele  opzichten  in  taal,  stijl 
en  gedachte  mank  ging,  en  men  ons  zeide,  dat  dit  opschrift, 
onder  toezicht  van  van  der  palm  vervaardigd,  door  's  Lands 
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Begering  op  een  monument  aldaar  geplaatst  was  geweest  — 
verondersteld  dat  dit  monument  sedert  lang  aan  vernieti- 
ging en  vergetelheid  ware  prijs  gegeven  —  zouden  wij  het 
voor  goede  munt  aannemen?  Met  niet  minder  recht  meen 
ik  te  mogen  betwijfelen,  of  een  opschrift,  hetwelk  zoovele 
sporen  draagt  van  eene  onbedrevene  hand,  voor  een  klassiek 
monument  mag  gehouden  worden,  waardig  om  door  dbmos- 
thbnes  in  zijne  rede  aangevoerd  en  met  lof  vermeld  te 
worden." 

De  Voorzitter,  het  wenschelijk  achtende  deze  belangrijke 
bijdrage  aan  een  naauwkeurig  onderzoek  te  onderwerpen, 
stelt  voor,  en  de  vergadering  besluit,  het  stuk  te  stellen 
in  handen  eener  daartoe  bepaaldelijk  benoemde  Commissie, 
bestaande  uit  de  leden  bake  en  hulleman. 


De  Heer  boot  houdt  eene  voordracht  over  de  onlangs 
door  den  Heer  delpeat  der  Afdeeling  aangebodene  en  door 
dat  geachte  lid  ter  uitgave  bewerkte  Brieven  van  lipsiüs. 
Hij  geeft  een  overzicht  van  hetgeen  in  de  laatste  jaren  om« 
trent  lipsiüs  is  uitgegeven,  en  roemt  de  inleiding  die  de 
Heer  delpeat  voor  die  brieven  heeft  vervaardigd.  Wat  ech- 
ter den  tekst  der  brieven  zelve  betreft,  bij  de  groote  on- 
duidelijkheid van  het  handschrift  van  lipsiüs,  meent  hij,  dat 
bij  het  afschrijven  eenige  zinstorende  fouten  in  dien  tekst 
zijn  ingeslopen,  en  acht  dien  ten  gevolge  eene  verbetering 
daarvan,  eer  het  werk  verspreid  wordt,  noodzakelijk. 

De  vergadering,  deze  mededeeling  gehoord  hebbende,  be» 
sluit  dit  betoog  van  den  Heer  boot  te  stellen  in  handen 
van  den  Heer  delpeat,  om  zijn  gevoelen,  alsmede  het  oor- 
deel der  vroeger  wegens  de  aangebodene  brieven  van  lip- 
siüs benoemde  Commissie  te  vernemen,  omtrent  het  gebruik, 
dat  van  de  opmerkingen  van  den  Heer  boot  zou  behooren 
te  worden  gemaakt.  Voorts  wordt  besloten,  dat  de  afge- 
drukte, maar  nog  niet  veraondene  exemplaren  der  Brieve* 
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van  umus  voorloopig  uit  den  boekhandel  zullen  terugge- 
houden worden,  totdat  de  Afdeeling  te  dezer  zake  een  na- 
der besluit  zal  hebben  genomen. 


Eindelijk  draagt  de  Heer  hülleman  voor,  het  door  hem 
opgemaakte  programma  wegens  het  besluit  der  vergadering 
ten  aanzien  der  ingekomene  Latijnsclie  Prijsverzen,  en  de 
prijsuitschrijving  voor  het  volgende  Akademiejaar.  Na  eenige 
wisseling  van  gedachten  omtrent  de  benaming,  welke  aan 
de  Kon.  Akad.  van  Wetenschappen  in  het  Latijn  behoort 
gegeven  te  worden,  wordt  dit  programma  vastgesteld. 


Door  den  Heer  dirks  wordt  ten  geschenke  voor  de  Bi- 
bliotheek der  Akademie  aangeboden  zijne  Nieuwe  Bijdra- 
gen tot  de  Penningkunde  van  Friesland,  en  Monnaies  an» 
tiennes  trouvées  en  Frise.  De  Heer  millies  biedt  insgelijks 
voor  de  Boekerij  aan  zijne  Notice  sur  les  nouvelles  Mon- 
naies pour  les  Colonies  orientales  Néerlandaises. 


Na  voorlezing  der  korte  opgave  van  het  behandelde  wordt 
de  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAGEN  EN  MEBEDEELINGEN 


KONINKLIJKE    AKADEMIE 


WETENSCHAPPEN. 
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VERSLAG 

VAM  DE  HEEKEN 

J.    BOSSCHA   EK   M.    DE    VRIES, 

OMTRENT  DE 

SPELLING 

DER 

NEDERLA NDSCHE  PLAATSNAMEN. 


Bij  aanschrijving  van  28  Dec.  1.1.  is  door  Z.  Exc.  den 
Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  aan  deze  Afdeeling  der 
Koninklijke  Akademie  toegezonden  eene  missive  van  Z.  Exc. 
den  Minister  van  Oorlog  *),  in  dato  18  Dec.  1.1.,  houdende 
het  verzoek,  dat  het  gevoelen  dezer  Afdeeling  mögt  worden 
ingewonnen   omtrent   de    spelling   van   eenige   namen  van 


*)  Het  zy  my  geoorloofd,  in  het  voorbijgaan  protest  aan  te  tee- 
kenen tegen  de  gebruikelijke  benaming  Minister  van  Oorlog.  Die 
wreede  onderstelling,  dat  ons  lieve  vaderland  altyd  in  staat  van 
oorlog  zon  verkecren,  wü  er  bij  my  niet  in,  en  is  dan  ook  gelukkig 
eene  onwaarheid.  Wie  nadenkt  over  den  zin  der  woorden,  zal  oor» 
log  van  krijg  onderscheiden.  Van  harte  wensch  ik,  dat  ons  door- 
luchtig vorstelijk  Stamhuis  tot  in  lengte  van  dagen  bekwame  Minis- 
ters van  Krijgszaken  mogo  vinden,  —  maar  nimmer  een  Minister 
van  Oorlog  behoeve. 

M.  D.  V. 
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Nederlandsche  steden,  dorpen,  gehachten  enz.,  en  wel  be- 
paaldelijk van  dezulke,  waarvan  het  twijfelachtig  is,  of  zij 
met  c  dan  wel  met  k  behooren  te  worden  geschreven:  een 
twijfel,  dien  Z.  Exc.  de  Minister  wenschte  opgelost  te  zien 
ten  behoeve  eener  nieuwe  uitgave  van  de  choro-hydrogra- 
jphische  kaart  der  Noordelijke  provinciën  van  het  Koningrijk 
der  Nederlanden,  door  den  Generaal  krayenhofp  vervaar- 
digd. Aan  de  beide  ondergeteekenden  heeft  uwe  verga- 
dering den  vereerenden  last  opgedragen,  de  gestelde  vraag 
in  overweging  te  nemen  en  hunne  meening  daaromtrent 
kenbaar  te  maken.  Het  is  in  voldoening  aan  dezen  last, 
dat  zij  thans  de  eer  hebben,  de  volgende  beschouwingen 
aan  uw  oordeel  te  onderwerpen. 

Zal  de  vraag  :  hoe  omtrent  twijfelachtige  punten  van  spel- 
ling te  handelen?  van  het  standpunt  der  Begering  worden 
beantwoord,  dan  schijnt  het  in  de  eerste  plaats  gepast,  te 
herinneren  aan  het  besluit  van  het  S  taatsbewind  van  18 
December  1804,  een  besluit  destijds  door  de  Hoogste  Magt 
in  den  Staat  op  wettige  wijze  genomen,  sedert  niet  inge- 
trokken of  gewijzigd,  en  dat  alzoo  nog  altijd  van  kracht  is. 
Volgens  dat  besluit  moeten  in  alle  stukken,  van  Staatswege 
uitgegeven  of  van  de  Regering  uitgaande,  de  regelen  van 
spelling  worden  gevolgd,  voorgedragen  in  de  verhandeling 
van  siEGENBEBK.  Dit  besluit  wordt  dan  ook  nog  heden  ge- 
trouw door  de  Begering  opgevolgd,  voor  zooverre  de  spel- 
ling betreft  der  gemeene  naamwoorden  in  onze  Nederland- 
sche taal.  Maar  moeten  de  regelen  der  aangenomene  spel- 
ling ook  van  toepassing  worden  geacht  op  de  eigennamen 
van  plaatsen  ?  Naar  den  geest  en  de  bedoeling  van  het 
StaatsbeWind  ongetwijfeld.  Het  bekrachtigde  de  verhande- 
ling van  siegenbeek  met  openbaar  gezag,  in  haar  geheel 
en  zonder  voorbehoud  omtrent  bijzondere  punten.  Nu  heeft 
siegenbeek  wel  geene  uitdrukkelijke  regelen  gesteld  om* 
trent  de  spelling  van  Nederlandsche  plaatsnamen,  maar  in 
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zijne  gehecle  verhandeling  straalt  duidelijk  door,  dat  hij  op 
deze  dezelfde  regelen  als  op  de  gemeene  naamwoorden  toe- 1 
paste.  Aan  de  vreemde  eigennamen  wijdde  hij  eene  opzet- 
telijke beschouwing  (2*  druk,  bl.  259 — 268),  en  hier  en 
daar  behandelde  hij  ter  loops  een  enkelen  Nederlandschen 
plaatsnaam,  als  b.  v.  dien  van  Amsterdam  (bl.  £28  vlg.) 
en  dien  van  Leiden,  waarbij  hij  aan  de  spelling  met  ei  de 
voorkeur  gaf  (Voorberigt  voor  de  4e  ui  tg.,  bl.  V).  Het  blijkt 
derhalve,  dat  hij  voor  de  vaderlandsche  plaatsnamen  geene 
andere  regelen  bedoelde  dan  voor  de  gewone  appellative 
woorden;  en  deze  opmerking  schijnt  reeds  terstond  voor 
de  Begering  van  genoegzaam  gewigt,  om  het  raadzaam  te 
maken  dat  zij  van  dit  beginsel  niet  afwijke,  althans  niet 
zonder  overwegende  redenen. 

En  inderdaad,  uwe  Commissie  gelooft  dat  er  geene  gel- 
dige redenen  bestaan,  om  voor  de  zaak  in  quaestie  het 
beginsel  te  laten  varen,  dat  wel  nooit  duidelijk  uitgespro- 
ken, maar  toch  stilzwijgend  aangenomen  is.  Zij  is  van  oor- 
deel, dat  het  volgen  van  de  algemeene  regelen  der  spelling 
ook  bij  het  schrijven  der  vaderlandsche  plaatsnamen  alle 
aanbeveling  verdient,  en  ziet  geen  grond  voor  eene  bijzon- 
dere en  afwijkende  spelling  der  eigennamen,  dan  voor  zoo- 
verre het  de  namen  van  personen  betreft.  Voor  de  laatste, 
vooral  voor  de  geslachtsnamen,  zal  wel  niemand  eene  een- 
vormige spelling,  naar  het  algemeene  orthographische  stel* 
sel,  bf  verlangen  öf  mogelijk  achten.  Het  is  een  onver- 
vreemdbaar regt  van  elk  geslacht,  de  spelling  van  zijnen 
naam  zoodanig  te  behouden,  als  die  bij  de  invoering  van 
den  burgerlijken  stand  in  ons  vaderland  voor  goed  bepaald 
is  geworden;  waar  eene  ouderwetsche  spelling  van  de  oud- 
heid van  een  geslacht  getuigt,  mag  zij  niet  willekeurig 
worden  uitgewischt;  en  het  verschil  van  spelling  zelf  le- 
vert hier  een  uitstekend  hulpmiddel  ter  onderscheiding  van 

verschillende  geslachten  met  gelijkluidende  namen,  als  van 

i* 
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Huydecoper  en  Huidekoper,  Coster  en  Koster  of  van  Hof- 
man of  Smit,  op  4  of  6  verschillende  wijzen  geschreven. 
Het  is  waar,  ook  hier  blijven  zekere  algemeene  regelen  gel- 
den, in  den  aard  der  taal  gegrond,  en  is  het  nimmer  te 
verschoonen,  als  men  eene  bepaalde  wanspelling  aanneemt, 
als  men  b.  v.  Huijdecoper,  Buije  of  Van  Leijden  schrijft, 
waar  de  naam  met  uy  of  met  ey  wordt  uitgesproken.  Maar 
behoudens  deze  noodzakelijke  beperking,  is  toch  buiten  twij- 
fel de  spelling  der  persoonsnamen  geheel  en  al  onafhan- 
kelijk van  de  regelen  der  algemeene  orthographie. 

De  redenen,  die  bij  persoonsnamen  voor  deze  uitzonde- 
ring pleiten,  acht  uwe  Commissie  op  plaatsnamen  niet,  toe- 
passelijk. Daar  kan  het  behouden  eener  verouderde  schrijf- 
wijze voor  niemand  eenige  waarde  hebben;  daar  is  geene 
onderscheiding  door  verschillende  spelling  ooit  in  gebruik 
geweest,  noch  kan  het  raadzaam  zijn  die  in  te  voeren;  ge- 
lijkluidende dorpen  en  gehuchten  worden  gewoonlijk  en  beter 
onderscheiden  door  bijvoeging  van  den  naam  der  provincie, 
waarin  zij  gelegen  zijn.  Ook  heeft  de  ondervinding  hier  als 
van  zelve  den  weg  aangewezen,  dien  wij  ook  thans  zouden 
wenschen  gevolgd  te  zien.  De  namen  onzer  steden  en  dorpen 
zijn  van  eeuw  tot  eeuw  in  uiterlijken  vorm  veranderd, 
naarmate  de  uitspraak  zich  wijzigde  en  de  taal  hare  or- 
thographische gewoonten  in  den  loop  der  tijden  verwisselde. 
Ook  de  laatste  eeuw  was  er  getuige  van,  en  terwijl  nog  voor 
een  60  à  80  jaren  een  aantal  plaatsnamen  naar  de  oude 
Hollandsche  spelling  werden  geschreven,  hebben  verre  de 
meeste,  ja  nagenoeg  alle  het  ouderwetsche  gewaad  allengs 
afgelegd,  en  het  nieuwe  kleed  der  hedendaagsche  spelrege- 
len aangenomen.  Ja  zelfs  daar,  waar  het  plaatselijk  be- 
stuur aan  de  oude  spelling  blijft  vasthouden,  heeft  het  ge- 
bruik zich  reeds  lang  aan  dat  gezag  onttrokken,  en  zonder 
bezwaar  Coevorden  en  Culenborg  in  Koevorden  en  Kuilen- 
burg herschapen,  of  het  schrijven  van  Leiden  aangenomen, 
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in  overeenstemming  met  het  voorschrift  van  siegenbeek, 
terwijl  de  leer  van  den  Leidschen  Hoogleeraar  alleen  nog 
maar  door  de  Leydsche  Regering  en  de  Leydsche  Courant 
wordt  verloochend.  En  waarlijk,  waarom  zou  men  nog 
voortgaan,  Coevorden  en  Culenborg  en  Leyden  of  V eisen 
te  schrijven,  terwijl  Campen  en  Muyden  en  Heylo  en  Se- 
venaer,  en  Sluus  en  Sluys  beide,  of  Haerlem,  Aem&tdre- 
dam  en  Groeninghe  tot  de  antiquiteiten  behooren?  Of 
waarom  juist  Leyden  geschreven  naar  de  spelling  van  la- 
tere tijden?  Waarom  dan  niet  tot  de  oorspronkelijke 
schrijfwijze  teruggekeerd,  en  het  aloude  Leühen  of  Leithe 
hersteld,  of  voor  Haarlem  en  Medemblüc  het  grijze  Heslem 
en  Medemelacha  hernomen  ?  Men  ziet,  er  kan  geene  wet- 
tige reden  bestaan  voor  enkele  willekeurige  uitzonderingen 
op  den  algemeenen  regel,  die  zich  ondanks  den  ijver  van 
sommige  taalleeraars  en  het  gezag  van  sommige  plaatse- 
lijke besturen,  toch  meer  en  meer  heeft  doen  gelden,  en 
allengs  bijna  alle  plaatsnamen  aan  de  gewone  spelling  heeft 
onderworpen.  En  te  eerder  mag  men  dien  regel  in  ge- 
moede  aanbevelen,  als  men  bedenkt,  dat  ook  bij  andere 
beschaafde  natiën  evenzoo  wordt  gehandeld.  Zooverre  al« 
thans  aan  uwe  Commissie  bekend  is,  worden  ook  in  Frank- 
rijk, Engeland  en  Duitschland  alle  plaatsnamen  geheel 
naar  de  algemeene  spelregelen  geschreven;  en  bepaaldelijk 
kan  zij  verzekeren,  dat  in  Spanje  de  nieuwe  spelling  van 
1815  evenzeer  op  de  geographische  namen  is  toegepast. 

Heeft  derhalve  het  besluit  van  het  Staatsbewind  nog  he- 
den voor  onze  Regering  verbindende  kracht;  is  de  daarbij 
erkende  spelling  ook  met  het  oog  op  de  vaderlandsche 
plaatsnamen  ontworpen;  en  is  dit  stelsel  daarenboven  in 
den  aard  der  zaak  zelve  gegrond,  door  de  ondervinding 
als  onvermijdelijk  aangewezen,  en  door  het  voorbeeld  van 
andere  beschaafde  natiën  bekrachtigd:  voorzeker,  dan  be- 
hoeft uwe  Commissie  niet  te  aarzelen  in  haar  advies.    Uit 
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volle  overtuiging  durft  zij  U  aanbevelen,  dat  aan  de  Rege- 
ring van  wege  deze  Afdeeling  moge  worden  voorgesteld,  de 
namen  onzer  steden,  dorpen,  gehuchten  enz.  in  het  alge- 
meen te  schrijven  naar  dezelfde  spelregelen,  die  voor  de 
gemeene  naamwoorden  zijn  aangenomen:  overal  derhalve, 
waar  twijfel  bestaat  tusschen  c  of  i,  ju  of  kw9  e  of  *,  ss 
of  «,  gk  of  g,  rh  of  r,  ei  of  oo%  eg  en  uy  of  ei  en  ut, 
zonder  bedenking  het  laatste  te  kiezen. 

De  eigenlijke  vraag  van  Z.  Exc.  den  Minister  is  in  het 
bovenstaande  genoegzaam  beantwoord.  Doch  uwe  Commissie 
heeft  het  niet  overbodig  geacht,  zich  de  vraag  ook  in  rui- 
meren omvang  te  stellen,  en  het  zij  haar  vergund,  nog  en- 
kele opmerkingen  voor  te  dragen,  die  haar  toeschenen  bij 
eene  afdoende  regeling  van  het  punt  in  quaestie  eenige  op- 
lettendheid te  verdienen.  Volgaarne  toch  erkent  zij,  dat 
in  het  tot  hiertoe  gezegde  niet  alle  zwarigheden  zijn  weg- 
genomen, die  zich  bij  het  schrijven  der  plaatsnamen  kun- 
nen voordoen,  en  daarom  heeft  zij  opzettelijk  in  haar  zoo 
even  vermeld  voorstel  de  woorden  in  het  algemeen  inge- 
lascht.  Ook  hier,  even  als  bij  alle  vraagpunten  van  spel- 
ling, is  volstrekte  consequentie  even  ondenkbaar  als  on- 
raadzaam. Schoon  voorzeker  luidt  het  in  theorie,  als  men 
een  bepaald  stelsel  aanneemt,  dat  alle  verschijnselen  gelij- 
kelijk door  ééne  algemeene  wet  beheerscht;  maar  met  die 
strenge  eenparigheid  is  de  praktijk  zelden  gediend.  De 
tallooze  verschijnselen  op  het  gebied  der  taal  zijn  zoo  ein- 
deloos verscheiden,  zoo  vol  van  allerlei  speling  en  afwis- 
seling, dat  niet  zelden  de  uiterste  verschillen  met  naau- 
welijks  merkbare  schakeringen  in  elkander  vervloeijen.  Wilde 
men  die  alle  met  weinige  algemeene  wetten  beheerschen, 
het  zou  al  ras  in  overheersching  ontaarden.  De  volstrekte 
consequentie  behoort  derhalve  getemperd  te  worden,  door 
de  algemeene  beginselen  te  toetsen  aan  ieder  bijzonder  ge- 
val,  en    telkens   datgene   in  te  willigen,  wat  door  de  dui- 
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delijkheid,  den  goeden  smaak  of  het  erkende  gejbruik  wordt 
vereischt.  Zóó  wordt  niet  alleen  het  regt,  maar  ook  de 
billijkheid  gehuldigd;  en  wat  men  aan  consequentie  verliest, 
wint  de  praktijk  in  redelijkheid  en  bruikbaarheid  dubbel  terug. 

Op  de  spelling  van  vaderlandsche  plaatsnamen  is  het  ge- 
zegde volkomen  toepasselijk.  Het  algemeene  voorschrift, 
dat  de  namen  van  plaatsen  de  gewone  regelen  der  spelling 
behooren  te  volgen,  zou  te  veel  veranderingen  na  zich  sle- 
pen,  indien  niet  eene  noodzakelijke  beperking  gesteld  werd 
voor  bijzondere  gevallen,  en  wel  bovenal  voor  de  drie  vol- 
gende: 1°.  wanneer  het  erkende  gebruik  te  sterk  voor  het 
tegendeel  pleit;  29.  wanneer  een  naam,  naar  de  uitspraak 
van  het  plaatselijk  dialekt,  voor  goed  eenen  vorm  heeft 
aangenomen,  met  het  algemeene  Nederlandsche  letterstelsel 
niet  overeenkomende,  en  3\  wanneer  de  al  te  consequente 
toepassing  van  den  regel  noodeloos  de  sporen  der  etymo- 
logie zou  uitwisschen,  en  daardoor  schadelijk  werken  voor 
het  regt  verstand  van  den  naam. 

Een  enkel  woord  tot  nadere  toelichting. 

1°.  Waar  het  algemeene  en  erkende  gebruik  eene  afwijken- 
de spelling  zoo  onbetwistbaar  geijkt  heeft,  dat  nooit  bij  iemand 
eenige  twijfel  is  opgerezen,  daar  behoort  men  zich  naar  dat 
gebruik  te  schikken  en  zich  eene  gedeeltelijke  opoffering 
van  het  eens  gestelde  beginsel  te  getroosten.  Dit  geldt  be- 
paaldelijk van  die  namen,  waarin  de  ph  of  x  wordt  aan- 
getroffen. In  Alphen  b.  v.  of  Zutphen  en  PhiUp&land, 
of  in  Axel,  Eexta,  Rixtel,  Saaxum  en  Texd,  heeft  de  heer- 
schende  gewoonte  die  ph  en  x  volkomen  gewettigd,  al  zijn 
zij  in  de  gewone  taalspelling  niet  meer  in  zwang.  Waarom 
zich  daartegen  te  verzetten?  Waarom  twijfel  en  bezwaren 
te  opperen,  waar  allen  het  eens  zijn  in  de  praktijk?  Het 
is  waar,  er  bestaat  volstrekt  geene  reden,  hetzij  in  de  ety- 
mologie of  in  eenige  taalwet  gegrond,  waarom  Alphen  en 
Zutphen  met  ph  en  niet  met  ƒ  worden  geschreven,  en  de 
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naam  Filips  wordt  thans  zoo  algemeen  met  /  gespeld,  dat 
het  bijna  wenschelijk  mögt  heeten,  ook  Füipdand  te  schrij- 
ven; maar  met  allen  eerbied  voor  etymologie  en  taalwet- 
ten, het  gebruik  is  hier  zoo  vast  en  zoo  eenparig,  dat  eene 
verandering  —  nn  althans  —  geheel  yillekeurig  zon  zijn. 
Komt  eenmaal  de  tijd  (en  wel  denkelijk  zal  dit  gebeuren), 
dat  het  gebruik  zijne  vastheid  en  eenparigheid  verliest,  dat 
er  twijfel  en  onzekerheid  ontstaat,  welnu,  dan  blijkt  het 
dat  de  ph  en  x  hunnen  tijd  hebben  uitgediend,  en  dan 
zal  het  raadzaam  zijn,  ook  hier  de  gewone  spelling  in  te 
voeren.  Want,  men  zie  dit  vooral  niet  voorbij,  de  spel- 
ling kan  nimmer  eene  afgedane  zaak,  voor  altijd  onveran- 
derlijk, wezen.  De  taal  zelve  is  voortdurend  aan  verande- 
ringen onderhevig,  de  uitspraak  wijzigt  zich  allengs  van 
geslacht  tot  geslacht,  de  begrippen  en  de  smaak  der  men- 
schen zijn  evenmin  bestendig.  Zal  derhalve  de  spelling 
werkelijk  aan  hare  bestemming  voldoen,  zal  zij  de  juiste 
afbeelding  blijven  van  den  vorm  en  den  klank  der  woor- 
den, dan  kan  zij  onmogelijk  stilstaan  bij  het  eenmaal  aan- 
genomene  stelsel  ;  maar  zij  behoort  dat  stelsel  van  lieverlede 
te  ontwikkelen  en  te  wijzigen,  om  met  de  veranderingen 
in  taal  en  uitspraak,  in  begrippen  en  smaak,  steeds  in  over- 
eenstemming te  blijven. 

2°.  Bij  het  groot  verschil  van  dialekten  in  ons  vader- 
land loopt  het  van  zelf  in  het  oog,  dat  de  toepassing  der 
spelregelen  niet  altijd  gegrond  kan  zijn  op  de  algemeene 
Nederlandsche  uitspraak,  maar  in  vele  gevallen  het  regt  der 
plaatselijke  volkstaal  behoort  te  erkennen.  Het  zou  eene 
dwaze  onderneming  zijn,  wanneer  men  namen  als  Wyrn- 
britseradeel,  NijehoÜpa,  Nijkerk,  Oldenzaal,  Bellingwolde 
of  Dreüchor  in  het  heersehende  Nederlandsche  letterstelsel 
wilde  overbrengen,  en  daardoor  onkenbaar  maken.  Zij  zijn 
in  hunnen  dialektvorm  eenmaal  erkend  en  gevestigd  ge- 
worden.    Maar   even  dwaas  zou  het  zijn,  wanneer  men  bij 
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namen  als  Grijpskerk,  Niezijl  of  Uithuizen,  die  zich  nu 
eenmaal  naar  ons  letterstelsel  geschikt  hebben,  in  de  spel- 
ling terugkeerde  tot  de  Groningsche  uitspraak;  of  wanneer 
men  in  de  verschillende  vormen  van  een  zelfden  uitgang, 
als  b.  v.  -rode,  -rooi,  -rade  en  -raai,  de  gelijkheid  wilde 
herstellen,  met  miskenning  van  het  verschil  der  historische 
ontwikkeling.  Men  gevoelt,  dat  hier  geen  algemeen  voor- 
schrift kan  gelden,  dat  de  grens  dikwijls  moeilijk  te  be- 
palen is,  om  nergens  aan  de  duidelijkheid  en  het  goed  regt 
der  historie  te  kort  te  doen.  In  de  meeste  gevallen  zal 
het  erkende  gebruik  eene  voldoende  beslissing  aanwijzen; 
en  hier,  waar  het  meer  den  vorm  der  namen  dan  de  lou- 
tere spelling  betreft,  behoort  dat  gebruik  zonder  twijfel  te 
worden  geëerbiedigd,  al  mögt  ook  de  gebruikelijke  vorm 
met  het  gewone  letterstelsel  niet  overeenkomen.  Alleen 
daar,  waar  het  gebruik  niet  voldoende  beslist,  waar  wer- 
kelijk onzekerheid  of  twijfel  bestaat,  mag  de  wet  der  alge- 
meene  orthographie  worden  toegepast 

3°.  Evenzeer  moet  eene  afwijking  van  de  gewone  spel- 
regelen worden  aanbevolen  bij  die  namen,  waar  de  heer- 
schende  uitspraak,  ook  zonder  invloed  van  dialekt,  aan  den 
naam  een  anderen  vorm  geeft  dan  dien  hij  in  de  histori- 
sche overlevering  bezit.  Wij  bedoelen  namen  als  Nijmegen, 
Gorinchem  en  Doetinchem,  die  algemeen  zóó  geschreven, 
maar  even  algemeen  anders  uitgesproken  worden.  Zal  men 
die  uitspraak  ook  in  de  spelling  overnemen,  en  den  aiouden 
vorm  der  namen  eens  voor  al  prijs  geven?  Uwe  Commissie 
kan  dit  niet  wenschelijk  achten.  Het  gebruik  pleit  hier 
zoo  beslissend  voor  het  behoud  van  den  echten  vorm,  dat 
men  dien  niet  zonder  willekeur  aan  eene  verbasterde  uit- 
spraak zou  kunnen  opofferen.  En  waarom  noodeloos  ver- 
andering aangebragt,  waar  het  gevestigde  gebruik  nooit  aan 
iemand   eenige   zwarigheid    veroorzaakte?  Waarom  de  ken- 
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merkende  trekken  uitgewischt,  in  welke  zieh  de  oorsprong 
dier  namen  nog  min  of  meer  duidelijk  vertoont?  Is  een- 
maal de  etymologie  van  stads-  of  dorpsnaam  door  veranderde 
uitspraak  geheel  onkenbaar  geworden  en  uit  het  volksbe- 
wustzijn verdwenen,  dan  laat  zich  zeker  de  oude  vorm  niet 
kunstmatig  herstellen  ;  maar  wel  laat  zich  behouden  wat 
nog  is  overgebleven.  Is  de  naam  Waatbeek  in  Waspik, 
of  Bodekeloo  in  Boekei  verloopen,  en  de  zin  op  die  wijze 
verduisterd,  men  moet  dit  eerbiedigen;  maar  als  daarente- 
gen Groenloo  nog  het  duidelijk  merk  van  zijnen  oorsprong 
draagt,  zou  het  roekeloos  zijn  die  herinnering  uit  te  del- 
gen, om  louter  op  gezag  eener  onbeteugelde  uitspraak  het 
ziellooze  Grol  in  de  plaats  te  stellen  *).  Evenzoo  staat  het 
nog  in  onze  magt,  door  eene  naauwelijks  merkbare  wijziging 
in  de  spelling,  het  regt  verstand  van  den  naam  Zierikzee 
te  doen  herleven,  en  eenvoudig  door  het  schrijven  van  Zie- 
riksee  te  voorkomen,  dat  niet  het  oude  ee  of  eiland  van 
Zierik  voor  goed  worde  verzwolgen  door  eene  gewaande 
zee.  Ziedaar  dan  eene  nieuwe  beperking  in  het  schrijven 
der  plaatsnamen:  het  voorschrift  om  zooveel  van  de  ety- 
mologie te  behouden,  als  werkelijk,  zonder  te  groot  verzet 
tegen  het  erkende  gebruik,  nog  behouden  kan  worden.  En  _ 
te  eer  mag  dit  oorbaar  heeten,  omdat  het  even  waarschijn- 
lijk als  wenschelijk  is,  dat  het  vasthouden  aan  den  echten 
vorm  der  namen  allengs  zal  strekken,  om  ook  de  uitspraak, 
althans  in  den  mond  der  beschaafden,  uit  hare  verbastering 


*)  Be  Heer  vak  lennep  heeft  hierop  aangemerkt,  dat  hetgeen  his- 
torisch is,  niet  zielloos  mag  heeten,  en  heeft  geestig  gewezen  op  de 
lauweren  door  frederik  Hendrik  verworren,  en  den  lauwerkrans  door 
vondel  voor  den  held  gevlochten,  als  die  alle  nationale  herinneringen 
aan  den  vorm  Grol  verbinden.  Ik  wil  alleen  dit  antwoorden,  dat  ik 
juist  daarin  een  nieuw  bewijs  zie,  hoe  de  luister  van  een  heldenfeit 
en  het  genie  van  den  dichter  ook  het  ziellooze  kunnen  bezielen. 

M.  D.  V. 
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op  te  heffen  en  in  de  oude  zuiverheid  te  herstellen.  liet 
spreekt  wel  van  zelf,  dat  ook  hier  de  juiste  grens  niçt  ge» 
makkelijk  te  trekken  is,  dat  het  dikwijls  moeilijk  valt  te 
bepalen,  of  de  oude  naam  al  dan  niet  nog  genoegzame  le- 
venskracht bezit.  Zal  men  b.  v.  nog  Niebofowoud  kunnen 
schrijven,  zoo  als  onze  grootvaders  deden,  of  is  die  vorm 
reeds  geheel  door  Nibbixwoud  verdrongen?  Het  gebruik, 
het  werkelijk  algemeene  en  erkende  gebruik,  zal  hier  moe- 
ten beslissen;  en  het  schijnt  derhalve  raadzaam,  in  zulke 
gevallen  het  oordeel  in  te  roepen  der  gewestelijke  en  plaat- 
selijke besturen,  ten  einde  omtrent  den  aard  der  heerschende 
gewoonte  de  noodige  zekerheid  te  erlangen.  Mögt  het  blij- 
ken, dat  langs  dien  weg  geene  zekerheid  kan  worden  ver- 
kregen, dat  men  veelal,  onvast  en  oneenparig,  tusschen  de 
beide  woordvormen  weifelt,  zoodat  er  eene  beslissing,  eene 
keuze  vereischt  wordt:  dan  geve  men  zonder  schroom  de 
voorkeur  aan  den  oudsten  en  echtsten  vorm,  ten  einde  van 
de  oorspronkelijke  beteekenis  zooveel  mogelijk  nog  de  spre- 
kende trekken  te  bewaren. 

Ziethier,  M.H.,  de  opmerkingen,  waartoe  eene  aandach- 
tige overweging  der  zaak  ons  aanleiding  gaf.  Mogten  wij 
op  de  vraag  van  Z.  Exc.t  den  Minister  (die  alleen  uw  oor- 
deel inriep  omtrent  enkele  bepaalde  gevallen,  de  loutere 
spelling  betreffende)  een  stellig  antwoord  voordragen;  zoo- 
dra wij  onze  beschouwing  verder  uitstrekten,  om  de  spel- 
lingquaestie  in  ruimeren  zin,  de  bepaling  van  den  vorm 
/  der  plaatsnamen,  te  behandelen,  kon  ons  antwoord  niet 
meer  zoo  stellig  zijn.  Daar  moesten  wij  die  ruimte  en  spe- 
ling erkennen,  die  bij  zooveel  verscheidenheid  van  stof  altijd 
een  vereischte  zal  blijven,  indien  men  zich  hoeden  zal  voor 
willekeur  en  overdrijving.  Wij  wezen  alleen  op  de  begin- 
selen, die  bij  eene  regeling  op  ruimer  schaal  tot  leiddraad 
behooren  te  verstrekken,  maar  welker  toepassing  op  de  bij- 
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zondere  gevallen  altijd  moet  worden  bestuurd  door  oordeel 
en  smaak.  Dat  eene  regeling  en  vaststelling  van  den  vorm 
en  de  spelling  der  vaderlandsche  plaatsnamen  eene  wen- 
schelijke  zaak  mag  heeten,  ter  bevordering  eener  voegzame 
eenparigheid,  zal  wel  door  niemand  worden  betwist.  De 
weifeling  en  onzekerheid  op  dit  gebied  is  grooter  dan  wei- 
ligt  menigeen  vermoedt.  Uwe  Commissie  heeft  bij  hare 
overwegingen  gebruik  gemaakt  van  het  Alphabetisch  Regis- 
ter van  alle  bewoonde  oorden  *)  des  Rijks,  zijnde  een  ver- 
volg  op  de  Itinéraire  voor  marsekerende  troepen  in  het  ko- 
ningrijk der  Nederlanden  %  ten  jare  1850  van  wege  de 
Regering  in  het  licht  gegeven.  Uit  dat  werk  blijkt  overvloe- 
dig, hoe  groot  de  behoefte  is;  want  bij  zulk  een  volledig 
overzigt  van  alle  plaatsnamen  ziet  men  eerst  regt  in,  hoe  wan- 
kelend en  ongelijkmatig  men  in  dit  opzigt  te  werk  gaat.  In 
talrijke  namen  vindt  men  de  c,  de  s  of  de  ss,  terwijl  in  an- 
dere van  geheel  dezelfde  soort  de  k,  de  z  en  de  s  zijn  ge- 
bezigd. De  ei  en  ia  zijn  veelal  in  den  ouderwetschen  vorm 
geschreven,  maar  daarbij  werd  het  onderscheid  tusschen 
y  en  ij  uit  het  oog  verloren,  en  namen  als  Leijden,  Leij- 
sen,  Eijsden,  Sossenheim,  Luijksgestel,  of  Huijbergen,  en 
evenzoo  Ooy,  Asenraij  of  Venraij>  komen  elk  oogenblik 
den  taaikenner  bedroeven  over  het  treurig  noodlot,  dat  in 
ons  vaderland  schijnt  te  rusten  op  de  kennis  zelfs  van  de 
allereerste  beginselen  der  taal.  Bovenal  treft  ons  de  groote 
ongelijkheid  in  de  spelling  van  enkele  zamenstellende  dee- 
len,  die  in  vele  namen  wederkeeren,  en  overal  gelijk  wor- 
den uitgesproken,  zoodat  ook  de  spelling   dezelfde  behoort 


*)  Bij  eene  nieuwe  uitgave  zal  men  wel  doen,  dit  oorden  in  plaat- 
sen te  veranderen.  Oord  is  in  onze  taal  alleen  een  schilderend  woord: 
men  spreekt  van  een  schoon,  een  liefelijk,  een  eenzaam  oord.  Maar 
in  de  algemeene  kleurlooze  opvatting  van  plaats  is  het  een  germa- 
nisme. 
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te  zijn.  Nu  eens  vindt  men  Boshoven  en  Bosseratraat, 
dan  Boschhoven  en  Bosschendijk  ;  na  het  Loot  Anloo, 
Aperloot  EUloo>  Eacloo,  Lutjeloo,  Tongerloo  enz.,  dan  Al- 
meloy  Borculo,  Groenlo,  Heilo,  Hengelo,  Venlo  enz.;  terwijl 
toch  in  al  deze  namen  dezelfde  uitgang«  met  gelijke  uit- 
spraak, ook  gelijke  schrijfwijze  vereischte,  en  de  vergelij- 
king van  het  Lat.  lucus  en  Hoogd.  lohe  geen  twijfel  over- 
laat, dat  alle  plaatsen,  wier  naam  nog  van  een  statig  loo 
of  woud  getuigt,  in  de  spelling  het  voorbeeld  van  het  ko- 
ninklijke Loo  behoorden  te  volgen. 

Men  zal  wel  van  zelve  gevoelen,  dat  het  hier  gezegde 
volstrekt  niet  als  een  verwijt  bedoeld  is.  De  ongelijkma- 
tigheid, die  wij  opmerkten  in  een  Register,  op  gezag  der 
Begering  uitgegeven,  is  evenzeer  algemeen  bij  de  Natie; 
wij  zelven  maken  er  ons  dagelijks  aan  schuldig.  Maar 
juist  uit  de  algemeenheid  van  het  gebrek  blijkt  de  nood- 
zakelijkheid van  verbetering.  En  daarom  geeft  uwe  Com- 
missie vrijmoedig  in  bedenking,  of  het  niet  raadzaam  ware, 
aan  de  Begering,  wier  aandacht  nu  eenmaal  op  dit  punt 
gevestigd  is,  het  voorstel  te  onderwerpen,  dat  eene  afdoende 
regeling  door  openbaar  gezag  mögt  worden  tot  stand  ge- 
bragt.  De  weg  om  daartoe  te  geraken,  is  gemakkelijk  aan 
te  wijzen.  Door  tusschenkomst  van  'sKonings  Commissa- 
rissen in  de  Provinciën,  zou  de  Begering  alle  plaatselijke 
besturen  kunnen  doen  uitnoodigen  tot  het  inzenden  van 
de  vereischte  inlichtingen,  die  voor  eene  juiste  beslissing 
noodig  zijn.  Die  inlichtingen  zouden  het  antwoord  moeten 
behelzen  op  de  vragen:  1°.  Hoe  wordt  de  naam  uwer  ge- 
meente (en  van  elk  der  daarbij  behoorende  dorpen  en  ge- 
huchten) doorgaans  geschreven  P  Is  dat  gebruik  4ast  en 
eenparig,  of  wankelend  en  onzeker?  en,  in  het  laatste  ge- 
val: welke  spellingen  zijn  daarnevens  in  zwang?  2°.  Wat 
is   uit   de   gemeentelijke    archieven   of   van   elders  bekend 
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omtrent  den  oudsten  en  oorspronkelijken  vorm,  waarin  de 
naam  in  de  geschiedenis  voorkomt?  8\  Wat  is  u  wei- 
ligt  bekend  omtrent  den  oorsprong  of  de  beteekenis  vau 
dien  naam? 

De  beantwoording  dezer  vragen,  door  alle  gemeentebe- 
sturen des  Bijks,  zou  een  kostbare  schat  van  bouwstof- 
fen zijn,  om  de  zaak  op  hechten  grondslag  te  vestigen. 
Mögt  de  Begering  goedvinden,  die  bouwstoffen  aan  deze 
Afdeeling  der  Koninklijke  Akademie  in  handen  te  stel- 
len, om  aan  haar  de  bewerking  op  te  dragen  en  haar  te 
belasten  met  het  inleveren  van  een  plan  ter  algemeens  rege- 
ling van  den  vorm  en  de  spelling  der  Nederlandsche  plaats* 
namen,  men  mag  vertrouwen,  dat  zij  bij  uwe  vergadering 
gereede  medewerking  zou  vinden.  Op  die  wijze  zou  aan 
het  vaderland  een  nuttige  dienst  worden  bewezen;  de  dob- 
berende onzekerheid  zou  plaats  maken  voor  eenparige  re- 
gelmaat, door  hoog  gezag  bekrachtigd  ;  en  tevens  zou  uit 
den  overvloed  van  inlichtingen,  door  zoovele  archieven  ver- 
strekt, voorzeker  ook  menige  wenk  ten  goede  komen  aan 
de  historische  en  etymologische  kennis  onzer  vaderlandsche 
géographie. 


GEWONE   VERGADERING 


OCR  APDEEUKO 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  ÏO*™  HEI  1858. 

/ 

— »s« 

Tegenwoordig  de  Heeren:  j.  ackbrsdijck,  c.  j.  van  assen, 

B.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK  ,  R.  P.  A.  DOZY,  L.  J.  F.  JANSSEN, 
T.  W.  J.  JUYNBOLL,  C.  LEEMANS,  A.  RUTGERS,  M.  DB  VRIES, 
W.  G.  BRILL,  6.  H.  M.  DELPRAT,  L.  PH.  C.  VAN  DEN  BERG  H  f 
W.  MOLL,  J.  VAN  BALL,  H.  J.  KOENEN,  J.  DB  WAL,  J.  DIRKS, 
S.  6.  flCLLBMAN,  H.  C.  MILLIES,  J.  B.  SCHOLTEN,  O.  DB  VRIES, 
S.  C.  G.  BOOT,  M.  B.  GODEFROI  en   J.   A.   C.    VAN    HBU8DE. 

De  Heeren  knoop  en  sloet  hebben  kennis  gegeven,  dat 
zij  verhinderd  werden  op  deze  vergadering  te  verschijnen. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld.  \ 

Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  hondende  kennisgeving,  dat  het  den 
Koning  heeft  behaagd,  de  verkiezing  der  Heeren  Prof.  J.  a.  c. 
van  heusde  te  Utrecht  en  Mr.  w.  c.  hees  te  Amsterdam 
tot  leden  der  Letterkundige  Afdeeling  te  bekrachtigen. 


Eene   tweede    missieve  van  den  zelfden  Minister  geeft  te 
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kennel),  dat,  iugevolge  het  voorstel  der  Akademie,  doorZ.Exc. 
eenc  aanschrijving  is  gedaan  aan  de  Commissarissen  des 
Konings  in  de  onderscheidene  provinciën,  ten  einde  de 
gemeentebesturen  uit  te  noodigen  om  ten  aanzien  van  den 
vorm  en  de  spelling  der  plaatsnamen  hunner  gemeenten  de 
verlangde  opgaven  te  doen. 


In  een  derden  brief  verzekert  de  Minister  de  Akademie 
van  zijne  belangstelling  in  de  ontworpene  uitgave  van  een 
nieuw  Charterboek,  en  meldt,  dat  ter  bevordering  dezer  on- 
derneming onderscheidene  uitnoodigingen  aan  sommige  zij- 
ner Ambtgenooten  zijn  gericht,  alsmede  aan  de  Commissa- 
rissen des  Konings  en  aan  den  Rijks  Archivaris.  Voorts 
zal  het  bureau  der  Commissie  tot  het  Charterboek,  over- 
eenkomstig het  gedane  voorstel,  gevestigd  zijn  op  het  Rijks 
archief,  en  zal  de  toezending  en  terugzending  van  stukken 
voor  die  Commissie  geschieden  onder  het  adres  van  het 
Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken. 


De  Secretaris  geeft  kennis,  dat  de  Heer  van  heüsde 
de  op  hem  gevallene  keus  heeft  aangenomen;  terwijl  de 
Heer  mees  heeft  geschreven,  dat  hij  de  al  of  niet  aanne- 
ming zijner  benoeming  nog  eenigen  tijd  wenscht  in  beraad 
te  houden.  Daarop  wordt  het  ter  vergadering  tegenwoordig 
zijnde  nieuwbenoemde  lid  door  den  Voorzitter  verwelkomd 
en  hem  met  zijn  lidmaatschap  geluk  gewenscht. 


Door  den  Secretaris  wordt  mededeeling  gedaan  van  eene 
missieve  van  den  Heer  knoop,  waarin  dat  lid,  benevens 
kennisgeving  van  zijne  verplichte  afwezigheid,  zijn  voorstel 
betreffende  het  uitgeven  van  Bouwstoffen  voor  de  Krijgs- 
geschiedenis  nog  nader  toelicht  en  tegen  eenige  gemaakte 
bedenkingen  verdedigt.     Deze  missieve  zal  worden   gesteld 
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in  handen  der  Commissie,  belast  met   het   uitbrengen    van 
rapport  over  het  gedane  voorstel. 


De  Heer  de  vries  doet  opmerken,  dat  de  wijze,  waarop 
zijn  Werk  in  den  beschrijvingsbrief  wordt  vermeld,  geen 
juist  denkbeeld  geeft  van  den  waren  inhoud.  De  Voorzit- 
ter en  Secretaris  verklaren,  dat  die  onjuiste  opgave  alleen 
hieraan  is  toe  te  schrijven,  dat  zij  het  Werk  tijdens  het 
opstellen  van  den  beschrijvingsbrief  nog  niet  hadden  onder 
het  oog  gehad. 

De  Heer  van  den  brink  doet  eene  motie  van  orde,  om 
de  behandeling  van  het  onderwerp,  waarover  het  Werkje 
van  den  Heer  de  vries  handelt,  aan  het  rapport  wegens 
het  voorstel  van  den  Heer  knoop  te  doen  voorafgaan,  we- 
gens de  afwezigheid  van  den  voorsteller,  en  omdat  de  be- 
handeling van  dat  rapport  een  geruimen  tijd  zal  kunnen 
vorderen.  —  De  vergadering  neemt  met  deze  verdaging  ge- 
noegen. 

Alsnu  wordt  ten  aanzien  van  de  aangekondigde  mede- 
deeling  van  den  Heer  van  den  brink  aan.de  vergadering 
door  den  Heer  de  vries  in  bedenking  gegeven,  of  het  niet 
min  overeenkomstig  is  met  den  aan  de  Afdeeling  voorge- 
schreven werkkring,  om  het  Werk  van  een  harer  mede- 
leden tot  een  onderwerp  van  beoordeeling  te  stellen;  dat 
hij  geenzins  de  tegenspraak  wil  ontwijken,  doch  dat  het 
noodig  is,  alvorens  daartoe  over  te  gaan,  dat  dit  punt  nu  een- 
maal voor  goed  beslist  worde.  Na  eenige  gedachtenwisse- 
ling  besluit  de  vergadering,  dat  de  aangekondigde  beden- 
kingen van  den  Heer  van  den  brink  in  de  vergadering 
zullen  worden  medegedeeld. 


De  Heer  dirks  brengt  het  verslag  uit  der  Commissie 
wegens  de  bearbeiding  van  het  Vervolg  op  van  loon.  De 
Commissie  stelt  voor:  het  werk  op  te  vatten  waar  het  door 
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het  voormalig  Instituut  is  gestaakt,  en  voorloopig  tot^op 
het  jaar  1806  voort  te  zetten,  van  welk  tijdpunt  de  aan- 
gekondigde arbeid  van  den  Heer  nahuys  zal  aanvangen. 

Op  eene  vraag  van  den  Heer  millies  geeft  de  Heer 
dirks  te  kennen,  dat  het  de  bedoeling  der  Commissie  is, 
ook  penningen  buitenslands  vervaardigd,  wanneer  zij  op  de 
Geschiedenis  van  ons  Vaderland  betrekking  hebben,  in  het 
Werk  op  te  nemen.  De  vergadering  vereenigt  zich  met 
het  stelsel  in  het  rapport  voorgedragep,  terwijl  de  Rap- 
porteur zich  voorbehoudt,  eenige  mededeelingen  van  meer 
huishoudelijken  aard  in  de  buitengewone  vergadering  ter 
kennis  zijner  medeleden  te  brengen. 


De  Heer  hulleman  brengt  verslag  uit  over  de  bijdrage 
van  den  Heer , Karsten,  betreffende  het  Grafschrift  voorde 
gesneuvelden  in  den  slag  bij  Chaeronea.  De  Commissie  is 
het  hoofdzakelijk  met  den  Auteur  der  bijdrage  eens,  en  stelt 
voor,  om  het  stuk  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  op 
te  nemen,  waarmede  de  vergadering  zich  gereedelijk  ver- 
eenigt. 


De  Heer  bakhuizen  van  ben  brink,  het  woord  erlangd 
hebbende  ter  mededeeling  zijner  bedenkingen  tegen  het 
Werkje  van  den  Heer  de  vries  over  de  Visscherijen9  ge- 
heeten  het  Vroon,  treedt  in  eene  breedvoerige  wederlegging 
van  diens  gevoelen.  Hij  kan  zich  niet  met  de  stelling  ver- 
eenigen, dat  het  woord  visscherij  eerst  na  het  midden  der 
16de  eeuw  de  beteekening  van  het  vissdien^  de  vischvangst 
zou  hebben  gekregen,  terwijl  het  vóór  dien  tijd  enkel  in 
den  zin  van  het  vischwater  zou  moeten  worden  opgevat. 
Volgens  hem  heeft  het  woord  visscherij  ten  allen  tijde  be- 
teekend  wat  het  nog  te  kennen  geeft,  te  weten:  1°.  het 
visschersbedrijf;  2°.  het  vischgebied  ;  op  dezelfde  wijze  als 
jacht  voor  het  jachtveld,  de  tiende  voor  het  tiendblok  wordt 
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gebezigd.  Hij  wraakt  de  meening  van  den  Heer  de  vries, 
dat  de  regel  der  analogie  op  de  bepaling  van  de  betee- 
kenis  eens  woords  niet  zou  mogen  worden  toegepast  De 
woorden  op  — erij  drukken  of  een  bedrijf,  of  eene  handel- 
wijze, of  eene  verzameling  uit,  en  kunnen  dus  slechts  over- 
drachtelijk worden  toegepast  op  de  plaats,  waar  het  be- 
drijf geoefend  of  de  verzameling  gevonden  wordt«  Hij  ver* 
zet  zich  tegen  het  gezag  der  Schrijvers  van  Woordenboe- 
ken, waarop  de  Heer  de  vries  zich  beroept,  en  die  vol- 
gens hem  aan  het  woord  visscherij  alleen  de  beteekenis  van 
vischwater  of  vischvijver  zouden  hebben  toegekend.  Hij 
acht  het  echter  twijfelachtig,  wat  de  Teuthonista  door  het 
woord  piscaria  mag  verstaan  hebben.  Hij  tracht  door 
eenige  voorbeelden  aan  te  wijzen,  dat  reeds  onder  filips  van 
BOURGONDië  en  vóór  hem  het  woord  visscherij  de  beteeke- 
nis had  van  het  visschen,  de  vischvangst,  zoo  niet  van 
vischrecht.  Hij  weidt  in  het  breede  uit  over  de  woorden, 
waarmede  ons  woord  visscherij  overeenkomt,  bepaaldelijk 
over  de  woorden  pêcherie,  piscaria  en  piscatio.  Al  die  woorden 
hebben,  blijkens  de  aangehaalde  voorbeelden  uit  oude  char- 
ters en  middeleeuwsche  geschiedschrijvers,  de  beteekenis  gehad 
van  visscherij  in  den  hedendaags  gebruikelijken  zin.  Het 
vischbedrijf  of  het  visschen  had  onderscheidene  beperkingen  : 
ten  opzichte  van  de  personen  die  het  oefenden,  en  de  plaatsen 
waar  dit  vrijstond.  De  vischvangst  in  de  gemeene  wateren 
behoorde  van  ouds  tot  de  regalia,  en  onze  Landsheeren 
kenden  zich  de  beschikking  daarover  toe,  zooals  blijkt  uit 
de  gifte  van  floris  V  aan  gerrit  van  de  wateringen 
in  1273.  Het  was  een  beginsel,  dat  Hertog  albrecht  ook 
op  Waterland  en  Zeevang  had  willen  toepassen;  maar  hem 
werd  betoogd,  dat  zoodanig  recht  in  die  streken  nooit  was 
bekend  geweest.  Hetzelfde  beginsel  werd  door  maximiliaax 
en  filips  in  een  edict  van   1495  gehandhaafd. 
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Daar  de  tijd,  voor  deze  vergadering  bestemd,  verstreken 
is,  wordt  de  verdere  behandeling  van  dit  onderwerp  tot  de 
volgende  vergadering  bespaard.  Inmiddels  deelen  enkele 
leden  aan  den  Heer  de  vbdw  aanteekeningen  mede  van 
plaatsen  uit  oude  oorkonden,  waarop  zij  wenschen  zijne 
aandacht  meer  bijzonder,  bij  de  nadere  overweging  van  het 
betwiste  onderwerp,  te  vestigen. 


Nadat  de  Heer  hüllbman  nog  twee  geschriften  voor  de 
Bibliotheek  der  Akademie  heeft  aangeboden,  wordt  de  ge- 
wone vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVER 

HET    EPITAPHIUM 

VOORKOKENDE  BIJ 

DEMOSTHENES,   DE    CORONA,  §  289,  p.  322. 

DOOR 

Hi   KAB8  TE  IV. 


Mögt  ik  mij  vóór  eenigen  tijd  veroorloven  de  aandacht 
dezer  vergadering  bezig  te  houden  met  de  kritische  behan- 
deling van  eene  plaats  van  demosthenes  uit  de  rede  de  Co* 
rona,  welke  tot  nog  toe  eene  klip  was  geweest  voor  de  uit- 
leggers, het  gunstig  onthaal,  hetwelk  de  door  mij  aldaar 
voorgeslagene  verbetering  van  de  zijde  van  bevoegde  be- 
oordeelaars mögt  te  beurt  vallen,  doet  mij  de  vrijheid  ne- 
men andermaal  uwe  aandacht  te  vestigen  op  eene  tweede 
plaats  uit  die  zelfde  redevoering,  die  niet  minder  dan  de 
eerste  de  schranderheid  der  uitlegkundigen  heeft  op  de  proef 
gesteld.  Het  geldt  thans  niet  de  woorden  van  den  rede- 
naar zelven,  maar  een  opschrift  door  hem  in  den  loop 
zijner  rede  aangevoerd.  De  gelegenheid,  waarbij  hij  dit  ver- 
meldt, is  deze.  Demosthenes  verdedigt  zich  tegen  de  hem 
voorgeworpene  beschuldiging,  dat  zijne  verkeerde  raadge- 
vingen de  hoofdoorzaak  zouden  zijn  geweest  van  de  neder- 
laag der  Atheners  bij  Chaeronea.  Ter  wederlegging  daarvan 
beroept  hij  zich  op  de  bewijzen  van  vertrouwen,  hem  dade- 
lijk na  die  nederlaag  door  zijne  medeburgers  geschonken: 
dat  namelijk  hij,  en  geen  ander,  door  het  volk  gekozen  was 
om  eene  lofrede  op  de  gesneuvelden  te  houden;    dat  hem 
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door  de  bloedverwanten  der  overledenen  de  taak  was  op- 
gedragen, om  het  lijkmaal  ter  hunner  gedachtenis  te  geven  ; 
en  eindelijk  laat  hij  het  grafschrift  voorlezen,  hetwelk  het 
Atheensche  volk  op  hët  monument,  ter  eere  der  gesneuvel- 
den opgerigt,  had  laten  griften,  waaruit  blijken  zoude,  dat, 
naar -de  overtuiging  der  burgers,  de  noodlottige  uitslag  van 
het  gevecht  niet  aan  den  raad  van  menschen,  maar  aan  de 
beschikking  der  Goden  moest  geweten  worden.  Het  aange- 
haalde opschrift,  hetwelk  in  den  text  der  redevoering  is 
ingelascht,  luidt  aldus: 

Oïâs  itàtpaç  fvgxa  (Tferépaç  sic  fäptv  röavro 

'OirXa  xai  âvTi7ra>a>v  vßpiv  ct7r«(Txi Jaffa v. 
Ma/0và/Kvoc  d'àpsrÎQÇ  xal  âeipaTOÇ  oùx  cèraWav 

Yu^aç,  àXk    AÎâriv  xocvbv  jftcvro  ßpaßw, 
Ouvcxtv    EHiqvuv,  wc  [ih  Çuybv  aÙ£c'vc  Bévxtç 

AowXoffûvJîç  avjytpàv  apfic  fytofftv  vßpiv. 
rata  <?t  ffaTjDtc  r^et  xôtaoïç  tûv  irXcIffT«  xapóvruv 

Zu/xar ,  STTCt  OV7jto7ç  ex  Aiôç  »jtfe  xpc'acç' 
Mriâbf  apoLprtïv  tari  0«wv  xai  wâVra  xato/JOoûv, 

*Ev  jStori  /xoîpav  ƒ  ovr«  yvyetv  IWo/Mv. 

De  zin  dezer  verzen  in  het  Nederduitsch  overgebragt 
is,  met  verbetering  van  een  paar  bedorvene  woorden,  deze  : 

„Zij,  die  hier  liggen,  zijn  om  der  wille  van  hun  vader- 
land in  het  strijdperk  getreden,  en  hebben  den  overmoed 
der  vijanden  afgeweerd. 

„  Gedachtig  aan  den  pligt  van  dapperheid  en  moed  l)  heb- 
ben zij  niet  hun  leven  gered,  maar  het  gemeene  stervens- 
lot  zich  tot  belooning  gesteld; 


i)  Ik  heb  vertaald  alsof  er  stond  piurópcvot  â'àpsxriç  xac  Hftaróc, 
Hierover  beneden.  Verder  heb  ik  xoivov  verbonden  met  *A«fyv,  niet, 
zooals  gewoonlyk  geschiedt,  met  ßpaßw*  Het  is  een  gewoon  epithe- 
ton van  den  dood.  Sophoel.  El.  136:  *Atâa  nayxoLvov  Xi/zvaç.  Ai.  1172: 
Tov  iroMxoevov  Arfav.  £1.  1075:  wayxXovTov  atwva  xotvbv  ccXou 
{mortem  opt  asti). 


t 
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„Om  der  wille  van  de  Hellenen,  opdat  zij  niet  het  juk 
der  slavernij  op  den  nek  leggende,  onder  bitteren  smaad 
souden  gebukt  gaan. 

„  De  vaderlandsche  grond  bevat  in  zijnen  schoot  de  lig- 
chamen  dier  dappere  verslagenen,  dewijl  den  stervelingen 
dit  door  Jupiter  is  toegeschikt: 

„In  niets  te  falen  en  in  alles  te  slagen  is  der  Goden 
deel;  maar  gedurende  het  leven  het  noodlot  te  ontgaan 
heeft  hij  niet  vergund." 

Ik  twijfel  niet,  M.  H.,  of  bij  het  hooren  dezer  vertaling 
zal  eikéén  daarin  uitdrukkingen  en  zinsneden  hebben  ont- 
moet, die  hem  deels  hard  en  gedwongen,  deels  onduidelijk, 
ja  onverstaanbaar  voorkwamen.  Ik  durf  echter  de  verzeke- 
ring geven,  dat  de  schuld  daarvan  niet  ligt  aan  de  verta- 
ling; integendeel  komen  in  den  Griekschen  text  behalve 
dat  nog  meerdere  onjuiste  en  duistere  uitdrukkingen  voor, 
die  in  eene  vertaling  niet  kunnen  worden  wedergegeven. 
Enkele  dier  feilen  mogen  op  rekening  komen  van  de  over- 
schrijvers; bij  de  meeste  is  daaraan  niet  te  denken:  zij  zijn 
blijkbaar  het  werk  van  den  maker.  Eindelijk  is  de  laatste 
zinsnede  zoo  duister,  dat  zij  naauwlijks  eene  dragelijke  ver- 
klaring toelaat  Geen  wonder  dan  ook,  dat  dit  grafschrift 
aan  de  uitleggers  veel  hoofdbrekens  heeft  gekost  Geleerde 
mannen,  zooals  j.  q.  schakfer,  fr.  Jacobs,  lüdw.  dissen 
en  anderen,  hebben  alle  hulpmiddelen  der  kritiek  en  exe- 
gese aangewend  om  het«  duistere  en  gebrekkige  daarin  op 
te  helderen  of  te  verbeteren  ;  evenwel  zonder  het  gewenschte 
gevolg.  Later  heeft  Prof.  fröhlich  dit  epigramma  tot  het 
onderwerp  gemaakt  eener  bijzondere  verhandeling,  die  in  de 
Abhandlungen  der  Bayerischen  Akademie  d.  Wiss.  1850  is 
opgenomen,  waarin  deze  gelorde  eene  verklaringsproeve 
geeft,  waardoor  hij  zich  vleide  alle  zwarigheden  uit  den  weg 
geruimd  en  aan  alle  verschil  van  inecningen  voor  goed  een 
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einde  gemaakt  te  hebben.  De  uitkomst  heeft  echter  die 
verwachting  niet  bevestigd:  zijn  arbeid  is  met  geen  geluk- 
kiger gevolg  bekroond  geworden  dan  zulks  met  de  pogingen 
van  vroegere  uitleggers  het  geval  geweest  is  en  waarschijn- 
lijk met  die  van  latere  zijn  zal.  Het  opschrift  blijft  in  de 
hoofdzaak  duister  en  zal  dit  wel  altijd  blijven,  om  de  een- 
voudige reden,  dat  geen  uitlegkunde,  hoe  scherpzinnig  ook, 
in  staat  is  wat  kreupel  is  regt  te  maken  noch  onzin  in 
gezonde  taal  te  herscheppen.  Als  men  nu  dit  overweegt,  is 
het  dan  gewaagd,  zoo  ik,  den  twijfel  durf  opperen,  of  dit 
vers  wel  voor  een  voortbrengsel  van  de  eeuw  van  Demo- 
sthenes te  houden  zij  en  niet  veeleer  aan  een  lateren  maker 
zijn  oorsprong  te  danken  hebbe.  Indien  men  ons  eens  een 
grafschrift  voorlegde,  bijv.  op  de  gesneuvelden  bij  Waterloo, 
dat  in  vele  opzigten  in  taal,  stijl  en  gedachten  mank  ging, 
en  men  ons  zeide,  dat  dit  opschrift  weleer,  onder  toezigt 
van  een  van  der  palm  of  kbmpbr  vervaardigd,  door  's  Lands 
Regering  op  een  monument  aldaar  geplaatst  was  geweest  (ver- 
ondersteld dat  dit  monument  sedert  lang  vernietigd  en  ver- 
geten geraakt  ware),  zouden  wij  het  voor  goede  munt  aanne- 
men? Met  niet  minder  regt  meen  ik  te  mogen  betwijfelen, 
of  een  opschrift,  hetwelk  zoo  vele  sporen  draagt  van  eene 
onbedrevene  hand,  voor  een  klassiek  monument  mag  ge- 
houden worden,  waardig  om  door  Demosthenes  in  zijne  rede 
aangevoerd  en  met  lof  vermeld  te  worden.  Doch  ik  mag 
niet  vooruitloopen;  alvorens  een  oordeel  uit  te  brengen, 
behooren  wij  het  gedicht  zelf  naauwkeurig  na  te  gaan  en 
aan  den  toets  der  kritiek  te  onderwerpen. 

Het  eerste  distichon  luidt  aldus: 

*Oit\a  xat  àvTiiràXwv  vjSpiv  àiwffxifocffav. 

Yoorccrst  merken  wij  hier  op  de  woorden  eïç  Wpcv  Äivto 
ottX«.    De  uitdrukking  owA«  rtörafeu,  door  de  oude  gramma* 
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tici  verkeerd  begrepen,  is  door  de  nieuwere,  vooral  door 
Vigerus  de  Idiot,  p.  270  vlgg.  (ed.  2,  Herrn.)  en  Schneider 
in  den  Index  Graec.  ad  Xenoph.  Anab.  wel  opgehelderd  *), 
maar  echter,  voor  zooveel  mij  bekend  is,  nog  niet  tot  vol- 
komene klaarheid  gebragt  *).  TtôtoQau  rà  onl*  is  een  krijgs- 
term,  bij  Herodotus,  Thucydides,  Xenophon,  Demosthenes 
en  andere  schrijvers  van  den  klassieken  tijd  in  gebruik,  die 
eigentlijk  beteekent  zijne  wapenen  in  arde  stettent  t.  w.  in 
het  gelid,  op  de  voor  elk  bestemde  plaats,  ten  einde  ter- 
stond slagvaardig  te  kunnen  zijn.  Dit  geschiedde  vóór  den 
aanvang  van  het  gevecht;  ook  nd  het  gevecht,  bij  eene 
verpoozing  ;  of  wanneer  men  ergens  post  had  gevat,  bijv. 
vóór  de  muren  van  eene  stad  of  op  een  plein,  alwaar  men 
zich  strijdvaardig  moest  houden.  Yan  daar  dat  rtOeofat  ra 
óiria  bij  eene  oppervlakkige  verklaring  zeer  verschillende  be- 
teekenissen  toelaat:  nu  eens,  als  het  is  vóór  het  gevecht,  die 
van  de  wapenen  aangorden;  dan,  als  het  is  bij  rust,  die 
van  de  wapenen  nederleggenj  gelijk  het  ook  door  de  scho- 
liasten  nu  in  dezen,  dan  in  genen  zin  wordt  opgevat  Dat 
zoodanige  verklaring  onjuist  is,  behoeft  geen  betoog.  De 
door  mij  opgegevene  beteekenis  laat  zich  opmaken  uit  meer 
dan  eene  plaats  van  Xenophons  Anabasis;  maar  inzonder- 
heid wordt  zij  toegelicht  door  eene  plaats  van  Plutarchus 
in  het  leven  van  Cimon,  cap.  17,  alwaar  gesproken  wordt 
vaïi  den  slag  bij  Tanagra.  Als  de  Atheners  zich  aldaar  te- 
genover de  Lacedaemoniërs  gelegerd  hadden,  wilde  Cimon, 
die  toen  balling  was,  met  zijne  burgers  medestrijden.  „Hij 
kwam,"   zegt  Plutarchus,  „met  zijne  wapenrusting  en  nam 


s)  Men  zie  ook  Poppo  ad  Thucyd.  lib.  II,  c.  2.  Annot.  en  Stephani 
Thes.  ed.  Paris.  s.  v.  Tiftflf«,  p.  2173. 

3)  In  de  Versio  latina  yan  Wolf  worden  deze  woorden  zeer  vrij  ver- 
taald door  pro  patria  arma  ferentes.  Fröhlich  vertaalt  ze,  geheel  ver- 
keerd, aldus:  „die  Männer  stellten  sich  in  den  Kampf  der  Waffen." 
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plaats  onder  zijne  stamgenooten"  (Ktp*v  ft  fuxa  twv  ó*W 
Hm  elç  rrjv  auroü  yuXqv  t>jv  Otwjt^a).  Maar  wat  gebeurt  er? 
Daar  komt  een  verbod  van  den  Raad  van  Athene,  dat  Ci- 
mon  niet  in  het  leger  mögt  worden  toegelaten.  Hij  gaat 
henen;  „maar  zijne  vrienden/'  zegt  Plutarchus,  „namen 
zijne  wapenrusting  en  plaatsten  die  in  het  gelid,  en  zich 
daarom  scharende,  streden  zij,  totdat  de  laatste  man  geval* 
len  was"  (oi  $t  >«j9ovrsc  avroO  tav  7ravoirXt«v  fit  rbv  ^ó/w  fBtvro 
xtX.).  Men  ziet  hieruit,  dat  Cimon  komt  pna  tav  mrtav,  en 
plaatst  die  in  de  schaar  waartoe  hij  behoorde;  daarop  gaat 
bij  weg,  maar  zijne  wapenrusting  (faux  of  navorcXi*)  blijft 
achter  en  wordt  door  zijne  vrienden  in  het  gelid  geplaatst, 
alsof  hij  het  zelf  ware.  Gelijk  Plutarchus  hier  zegt  t*v 
TravoirMav  sic  tov  Xégov  ifcvro,  zoo  voegt  Xenophon  er  som* 
tijds  tot  nadere  bepaling  bij  tic  tó£iv  of  «v  rof«,  bijv.  Anab. 
II,  2,  §  8:  cv  taf«  dquvoc  râ  ÔffXa,  ffuvqXOov  oi  ffrpan^oi  xal 
Aogoryot  Twv  'eMïjvwv  trapà  'Apiatov.  §  21:  apa  <?f  opôp«  jra/Hty- 
7«itv  ó  KXcap^oç  ciç  TaÇtv  ta  fori*  Tt0tff6au  tovç  'EU*  va?  imp 
«xov  or«  Sv  à  f«*»*  Set  gebruik  van  de  wapenrusting  in 
het  gelid  te  plaatsen  blijkt  hieruit  duidelijk.  Die  wapen- 
rusting bestond  uit  schild,  harnas,  helm,  lans  en  zwaard. 
Het  in  orde  stellen  daarvan  vereischte  eenige  vaardigheid, 
die  door  oefening  moest  verkregen  worden;  en  van  daar 
dat  Plato  4)  onder  de  voorbereidende  oefeningen  tot  den 
krijg  ook  rekent  de  Qémç  xal  avoUptvtc  fartuv,  hetgeen  niet 
beteekent,  gelijk  de  uitleggers  het  verklaren,  het  afieggen 
en  het  aangorden  der  wapenen,  maar  het  stellen  of  in  arde 
schikken  en  het  uitéénnemen  der  wapenrusting.  De  uitdruk- 
king MrXa  TÎ0«<j5ai  komt  in  den  opgegeven  zin  geregeld  bij 
de  klassieke  schrijvers  voor;  evenwel  is  zij  reeds  vroeg  door 
de  grammatici  verkeerd  opgevat,  zooals  blijkt  uit  Harpocra- 
tion,  die  in  zijn  Lexicon  op  de  woorden  Gepsvoc  ta  ottX«  (bij 


ft)  Plato  de  Legg.  VII.  p.  813  £. 
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Demosthenes  voorkomende)  dit  verklaart  <mt  to»  mptOifutoç 
xai  ôffXwapcvoç   5).    , 

Om  nn  op  ons  epigramma  terug  te  komen,  wij  lezen  hier 
e cç  âripiv  föcvro  óiria.  Ik  twijfel  zeer  of  de  woorden  tic  pagn» 
of  dergelijke  bij  klassieke  schrijvers  wel  met  ïiù*  BioQai  ver- 
bonden zullen  voorkomen;-  de  uitdrukking  komt  mij  voor 
niet  juist  te  zijn.  Het  in  orde  stellen  der  wapenen  komt  te 
pas,  als  men  zich  tot  den  strijd  gereed  houdt;  maar  bij  het 
aanvangen  van  het  gevecht  gordt  men  de  wapenen  aan.  Ik 
geloof  dus,  dat  de  schrijver  van  ons  epigramma  eötvro  ra  oir>« 
genomen  heeft  in  den  zin,  waarin  het  door  de  grammatici 
verkeerdelijk  is  opgevat,  t.  w.  voor  irtpaöwo  of  tâwro  t«  oir)*. 

Vervolgens  merken  wij  op  de  woorden,  naxpaç  huta.  oyrrc- 
p«c,  welke  moeten  beteekenen:  „zij  togen  ten  strijde  voor 
hun  vaderland."  Ik  betwijfel  het  zeer,  of  ivfxa  zich  in  deze 
beteekenis,  voor  »rij»,  laat  regtvaardigen.  'evixa  wordt,  ge* 
lijk  ons  voorzetsel  om,  gebezigd  om  uit  te  drukken  het 
doel  waarom,  de  oorzaak  of  reden  waarom,  en  om  der 
wille  win  wien  of  wat  men  iets  doet;  maar  niet  in  den  zin 
van  voor,  d.  i.  voor  het  heil,  voor  de  verdediging  van  eene 
zaak.  Enkele  voorbeelden  mogen  tot  opheldering  daarvan 
strekken.  Hesiodus  Opp.  et  DD.  vs.  162  vlgg.  van  de 
oorlogen  der  heroën  sprekende,  zegt: 

Kat  toÙç  fisv  nolipioç  rt  xaxôç  xa«  fùlùviç  aivrj 
CiXsat  /jtfcpapivou;  pjgjtuv    cv  ex    OiautoaoLO, 
Tovç  it  xat  cv  weaatv  imtp  fiéya  \ahpux.  Galaat  ? 
*£ç  Tpofav  àyocyùv  'E>cvïîç    cv  ex*  wxóuoco. 

Hier  beteekent  ft^v  mxa  „strijdende,  niet  wWr,  maar  om 
de  bezittingen/'  d.  i.   het  doel  waarom  zij  streden;  'E\bmç 

«)  Do  noot  van  Valesius  aldaar,  Tom.  II.  p.  271  ed.  Dindorfii, 
bevat  slechts  verwarde  opgaven.  Het  is  jammer,  dat  in  deze  laatste 
nitgaaf  de  Annotationes  inlerpreium  niet  aan  eene  zuivering  en  verbe- 
tering onderworpen  sijn  geworden.  Daardoor  had  veel  papier  kunnen 
gespaard  worden. 
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frsx*  „wegens  Helena"  als  de  oorzaak  waarom  zij  ten  strijde 
togen.  In  gelijken  zin  zegt  Agamemnon  bij  Homerus,  IL 
B,  377: 

Kat  yàp  iycüv  *A^tXeûç  re  fza^ijffa/tffl'  ecvtxa    x,ovpviçf 

„wij  streden  om  of  wegens  de  maagd  Chryseïs,"  als  zijnde 
deze  de  oorzaak  waarom  de  twist  ontstaan  was.  Even  zoo 
zegt  Teucer  tot  Menelaüs,  in  den  Ajax  van  Sophocles,  vs. 
1111  vlg. 

OÙ    yâp   TCTÂC     (TliÇ     OU  VEX     kdTpOLTSXilOXO 

Twocxoç,  — 

*AïX  où  vex*   opxojv  oïdtv  îjv  cvujaotoç. 

d.  i.  ,,  Ajax  is  ten  strijde  getrokken  niet  om  of  ter  oorzake 
van  uwe  echtgenoot,  maar  om  den  eed  dien  hij  gedaan  had/' 
Thucyd.  I,  82:  iróXspov  êt  fvfATravTaç  àpapfrovç  tûv  î<ft«v  «vexa, 
„den  oorlog  gezamentlijk  ondernemende  om  of  wegens  bij- 
zondere belangen."  Het  doel  waarom  men  strijdt  wordt  be- 
teekend  bijv.  Od.  E,  70,  wanneer  de  herder  Eumaeus  van 
Ulysses  zegt: 

Kat  yàp  mtvoç  tßn    Aya/upvovoç  ctvexa   rcpqç 
"iXtov  sic  fviru^ov. 

dat  is,  „om  Agamemnon  eer  te  bewijzen",  hetgeen  elders 
uitgedrukt  wordt  door  npjv  apvupevoc  'Ayapspvovi,  bijv.  IL  E, 
552,  enz.  In  gelijken  zin  zegt  Hektor  van  den  door  hem 
gevelden  Patroclus  IL  P,  92: 

—  oç  xitTcti  «ftîjç    Ivsx'  èvOdàs.  repüc, 

„hij  ligfr  hier  fo*  mt)'ne  verheerlijking"  In  den  zin  van  om 
of  ten  believe  van  staat  het  bijv.  in  deze  woorden  van  Aga- 
memnon tot  Achilles,  IL  A,  174: 

—  ovâè  ff   gytayt 
AcOTopat  stvcx'  èfisto  pêvgcv. 
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Doch  genoeg.  Ik  heb  gemeend  in  cène  eenigzins  breed- 
voerigere verklaring  van  dit  woord  te  moeten  treden,  dewijl 
het  mij  gebleken  is  dat  vele  taalkundigen  de  eigentlijke  be- 
teekenis van  btxa  niet  altijd  juist  hebben  opgevat.  Het  be- 
wijs daarvan  is,  dat  in  ons  epigram  geen  der  uitleggers  in 
de  woorden,  mx«  iràrpuç  wrX«  jftvro,  eenigen  aanstoot  heeft 
genomen.  En  toch  is  de  uitdrukking  onjuist.  Strijden  voor 
het  vaderland  is  niet  strijden  om  het  vaderland,  gelijk  men 
strijdt  om  een  kroon,  maar  het  is  strijden  voor  het  behoud, 
voor  de  redding  van  het  vaderland.  Men  voere  mij  niet  te 
gemoet,  dat  men  in  dezen  zin  ook  wel  in  het  Hollandsch 
en  Duitsch  zich  zou  bedienen  van  de  woorden  om  der  wille, 
gelijk  Fröhlich  het  vertaalt:  um  ihres  Vaterlandes  willen; 
zoo  wij  in  onze  taal  in  het  bezigen  van  dit  woord  minder 
streng  mogen  zijn,  dit  bewijst  niets  ten  aanzien  van  het 
Grieksch.  De  Grieken  gebruiken  in  dezen  zin  vnip-,  som- 
tijds wordt  daarvoor,  althans  bij  de  dichters,  ook  mpi  6) 
gezegd,  zeldzamer  np6.  Iliad.  M,  243: 

Etc  ocuvoç  àptaxoç  àpm<x3ou  irspi  n&rpviç. 

IL  »,  56: 

pAfutaav  âk  utou  wç  ófffuvc  pagcrôae, 
Xpecoc  àvayxa/rj,  np6  xt  irat'Jwv  xai  itpb  yuvaixwv. 

Maar  h*xa  wordt  in  deze  beteekenis  niet  genomen.  Als 
Demosthenes  in  Mid.  p.  561  (§  145)  van  Alcibiades  zegt: 
aÙTOç  vircp  too  Aapov  Oc/mvoç  xà  oirXa,  dl;  ptv  h  Zap*,  rpirw  $ 'h 
avvi  rh  *óXse  xtî.  zal  niemand  meenen  daarvoor  htx*  in  de 
plaats  te  kunnen  stellen.  Evenmin  in  deze  woorden  van 
Âeschines  in  Timarc/i.  p.  5  (§  29):   «>©/>««,  tîJ  icohi,  vn$p 


«)  In  prosa  wordt  de  beteekenis  van  mpi  en  (tnip  wel  onderschei- 
den, zooals  bgv.  blijken  kan  nit  deze  plaats  van  Demosth.  Olynth.  I, 
p.  10  (§  5):  vOv  où  Trepc  fôÇnç  oO<F  vn'ep  fxé/aouç  x**PaS  iro>«fioO<riv, 
„rij  strijden  niet  om  den  roem  noch  voor  een  stnk  van  hnn  land."  Vgl. 
Schaefer  ad  h.  1.  Appar.  Vol.  I,  p.  18S. 
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fç  ra  on\a  fx>î  xtôtcratt  J  Stà  âttklav  ph  âwctxoç  *t  nrapvvac,  pj£t 
au/xßwtajerv  àftou.  Evenzoo  had  in  ons  epigramma  behooren 
te  staan,  in  plaats  van  mxa,  virtp  itarpaç. 

Vervolgens  wordt  van  hen  gezegd:  xal  «vrtiraXcav  vßpn 
aTTSdx^aaav:  *#  Äefcfen  d*n  overmoed  der  vijanden  af  gedo- 
gen. Dissen  zegt  daarvan:  „paallo  gloriosius  dictum/'  Ik 
stem  dit  volkomen  toe,  zoo  men  paullo  weglate.  De  Athe- 
ners hadden  dapper  gevochten;  velen  hadden  den  dood  ge- 
kozen boven  de  vlucht;  maar  daardoor  hadden  zij  niet  be- 
let, dat  hun  leger  volkomen  verslagen  was.  Laat  zich  van 
de  zoodanigen  zeggen,  dat  zij  den  overmoed  der  vijanden 
hebben  afgeweerd  en  te  nid  gedaan  f  want  dit  beteekent 
«irtorxi<fc<rav.  Ik  vind  daarvoor  geen  ander  middel  ter  ver- 
klaring, dan  dat  hier  de  wil  voor  de  daad  genomen  worde  ; 
en  in  dit  geval  is  het  zekerlijk  meer  dan  „  paullo  gloriosus 
dictum." 

Dit  ten  aanzien  van  het  eerste  distichon.  Het  volgende 
luidt  alzoo: 

Mapvapsvot  fàperriÇ  xal  âtlfiaroç  ovx  iróuffav 
Yu£aç,  à)X    Aîfav  xocvov  ?0«vto  ßpdßnv. 

Deze  verzen  bieden  meer  dan  éene  raoeijehjkheid  aan, 
zoowel  wegens  de  verbinding  der  ongelijksoortige  woorden 
àpvcYiç  x«c  fo(fi%Toç9  als  wegens  de  konstruktie.  Waarvan  han- 
gen deze  genitivi  af?  Zij  kunnen  niet  afhangen  van  cffaurav, 
waarmede  zij  het  naast  verbonden  zijn,  gelijk  men  zegt 
o&Cffcv  xtvJvvov,  0avarou,  dewijl  aàÇccv  àpsvnç  geen  zin  heeft; 
ook  niet  van  fw^vafwvoi  :  want  dan  moet  het  zijn  àptxi*  of- 
schoon zelfe  dit  eene  harde  verbinding  zou  zijn.  Er  blijft 
eene  derde  explicatie  over,  namelijk  deze  :  dat  men  de  ge- 
nitivi àprrrjç  xat  âtiftaxoç  late  afhangen  van  'Af<fav  ftnrro  ßpdßnv, 
en  de  woorden  oOx  fo&tùvx»  ^v^âç  *k  *n  '^  m^den  geplaatst 
beschouwe.  Dit  is  eene  trajectio  verborum,  waarvoor  de  ge- 
wone struktuur  deze  zou  zijn  :  papvzusvoc  f  où  *ft*xàç  c*aa><r9tv, 
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eftX'  àpexnç  «il  ftcparoc  ßpoßiv  IOcvto  'àîAqv.  Men  ontmoet  meer 
voorbeelden  van  soortgelijke  konstruktie,  waarvan  eenigen 
door  Lobeck  Comment  in  Sophocl.  Ai.  vs.  475  sq.  p.  267  sq. 
worden  opgegeven.  En  het  is  op  grond  daarvan,  dat  deze 
uitlegging  aangenomen  is  geworden  door  Ludw.  Dissen, 
Orat.  de  Cor.  ExpUcait.  p.  481, —  echter  met  verandering 
van  âiifiaxoç  in  ttpcroc,  eene  gissing  of  liever  eene  verbe- 
tering van  Valckenaer,  die  ook  dooi  Baiter  en  Sauppe  in 
hnnne  uitgave  van  de  Oratores  Aüici  is  opgenomen.  'a<mt»i 
xaï  >rjpa  zijn  verbonden  gelijk  bij  ons  dapperheid  en  moed: 
zoo  zegt  Herodotus  VII,  99  van  Artemisia:  uiro  Mparóc  « 
xac  thàpvUç  è<7Tf>axtù$To.  Vergelijk  Valeken.  Animadv.  ad  Ain- 
mon.  p.  142  sq.  Fröhlich  volgt  dezelfde  konstruktie,  maar 
meent  echter  aiipaxoc  te  kunnen  behouden,  zoodat  de  zin 
deze  zij:  „Kämpfend  aber  retteten  sie  nicht  ihr  Leben, 
„  sondern  nahmen  sich  Hades  zum  gemeinsamen  Richter  über 
„Mannesmuth  und  Furcht  (Tapferkeit  und  Feigheit)."  Fröh- 
liche verklaring  zondigt  tegen  de  opôohnta,  daar  Jeipa  wel 
beteekent  Furcht  (schrik,  vrees),  maar  niet  in  den  zin  van 
Feigheit  (lafheid)  ;  dit  beteekent  àtikia,  het  tegenovergestelde 
van  àptrn  of  Mptla.  En  wat  de  konstruktie  aanbelangt,  zoo 
moet  ik  opmerken,  dat  in  dergelijke  verbindingen,  waar  de 
zamenhang  der  woorden  door  een  tusschenzin  wordt  afge- 
broken, dit  gemeenlijk  uit  de  zamen voeging  terstond  blijk- 
baar is,  hetgeen  hier  geenszins  het  geval  is.  Bijv.  in  dit 
vers  van  Hesiodus  Theog.  157: 

IlavTOC  àitoxpvma.(TKSy  xax  iç  fdoç  ovx  àvtsffxs, 
Tabic  cv  xtvfyiûvi. 

Hier  zal  niemand  twijfelen,  al  stonden  er  ook  geene  kom- 
ma's, of  yainç  cv  xcvGpûvt  moet  met  ànoxpùmamu  verbonden 
worden.    Ook  in  deze  woorden  van   Xenophon,   Heil.  VII, 

3,  7  :  vpccç  toÙç  ictpt  'Ap^iov  xaî  *Yirâ-nQV, . .  .  où  i/àjyov  àvcpcwarr, 
«M*  oiroTc  7r/xäTov  èdwàffOïîTe,  èrtpa/?n<T«<TÖ«,  blijkt  bij  den  eersten 
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opslag,  dat  tovç  %tp\  *kpyia*  van  ixtpMphaaaSt  afhangt.  In  ons 
vers  daarentegen  moet  men  lang  zoeken,  eer  men  het  ver- 
band tnsschen  àpvchç  en  ßpißrr»  gevonden  heeft.  Uit  dien 
hoofde  komt  het  mij  veel  waarschijnlijker  voor,  dat  de  auteur 
hier  geschreven  heeft:  fumadfitvot  f  âprriîç  xaï  Hipaxoç Qnnwâ- 
fuvot  is  eene  gissing  van  Passow),  volgens  de  bekende  Ho- 
merische uitdrukking:  priimaaat  Ooùpt&oç  aXxriç.  De  woorden 
'Aufav  tBtrco  ßpaßnv  beteekenen  hetzelfde  als  rbv  Oóvorov  tOmo 
ßpaßüov,  zij  stelden  zieh  tot  prijs  of  belooning  van  den  strijd 
den  dood.  De  uitdrukking  zelve  is  niet  ongelukkig;  er  valt 
echter  op  aan  te  merken,  dat  hier  andermaal  voorkomt 
tBcvTo,  en  in  het  volgende  vers  wederom  Oémc,  hetgeen  niet 
van  groote  bedrevenheid  getuigt  Maar  meer  aanstoot  geeft 
de  accusativus  ßpaßw,  van  den  nominativus  ßpißnc,  waar- 
voor bij  de  Grieken  alleen  bekend  is  ßpxßsuc  (van  waar 
ßpaßriw,  ßpaßturnc,  ßpaßelov),  accus,  ßpaßea.  De  interprètes 
hebben  dit,  op  het  voorbeeld  van  Schneider  in  Lex.  Gr. 
bijna  eenparig  veranderd  in  ßpaßv,  eene  kontraktie  die  in 
de  woorden  op  -róc  bij  de  dichters  somtijds  voorkomt,  zoo- 
als  reeds  door  Valckenaer  op  Herod.  VII,  c.  220,  is  op- 
gemerkt. Deze  verbetering  zou  boven  allen  twijfel  verhe- 
ven zijn,  indien  het  zeker  was  dat  dit  opschrift  uit  den  klas- 
sieken tijd  dagteekende.  Maar  daartegen  is  op  te  merken, 
dat  alle  handschriften  van  Demosthenes,  waarin  dit  opschrift 
voorkomt»  en  waaronder  er  velen  zijn  die  zich  door  groote 
korrektheid  onderscheiden,  den  vorm  ßpaßw  geven.  Is  het 
nu  waarschijnlijk,  dat,  indien  dit  epigramma  in  de  oudste 
archetypi  gestaan  had,  daarin  eene  zoo  in  het  oog  loopende 
taalfout  of  opgenomen  of  onverbeterd  zoude  gebleven  zijn? 
Laat  zich  niet  met  meer  grond  daaruit  opmaken,  dat  deze 
verzen  niet  uit  de  oude  exemplaria,  waaruit  de  text  van 
den  redenaar  is  voortgevloeid,  zijn  afgeschreven,  maar  als 
een  toevoegsel  van  later  hand  in  onze  codices  zijn  opge- 
nomen met  al  de  fouten  die  daarin  aanwezig  waren?  Ik  kom 
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op  dit  punt  beneden  terug.  Aan  dit  distichon  knoopt  zich 
het  volgende  aan: 

Ouvtxtv  'eXXqvuv,  wç  fth  Çvyôv  ov^vt  Orme 
AovXoovvqç  avjyepàat  opft;  fX»fftv  ^ftwv. 

De  woorden,  waarmede  dit  distichon  begint,  ovwxcv  'EMtóvwv, 
(ovvexcv  staat  hier  wederom  voor  vtwp)  worden  aan  die,  waar- 
mede het  epigramma  aanvangt,  ofó«  xarpaç  fotxa.  aynipaç  m. 
aangeknoopt  op  eene  wijze  die  mij  vrij  gebrekkig  toeschijnt. 
De  bedoeling  is  deze  :  „  Zij,  die  hier  rusten,  hebben  de  wa- 
penen opgevat  en  hun  leven  opgeofferd  voor  hun  vaderland  ; 
maar  niet  alleen  voor  hun  vaderland  (Athene),  tevens  voor 
de  vrijheid  van  geheel  Griekenland  enz/9  Het  was  bij  de 
Atheners  een  voornaam  punt  van  eer,  dat  zij  niet  alleen 
voor  zieh  zelven  streden,  maar  tevens  voor  de  algemeene 
belangen  der  Grieksche  natie  (ra  'Ettqvixd).  Nu  wordt  dit 
hier  alzoó  uitgedrukt  :  „  Voor  hun  vaderland  (Athene)  heb- 
<„ben  zij  gestreden  en  strijdende  hun  leven  opgeofferd  voor 
„de  Hellenen,  opdat  zij  niet  het  juk  der  slavernij  zouden 
„dragen/1  Is  dit  eene  wijze  van  zamenvoeging,  die  zich 
spraakkunstig  laat  billijken? 

Meer  bezwaar  hebben  de  volgende  woorden:  eva  p?  Çuyw 
aO^rvc  dÀTfc...  *f*f*€  lx«*»  vßptv.  Zvyov  aù/bi  (£m)rtOfau  be- 
teekent  „iemand  het  juk  op  de  schouders  leggen"  hetgeen 
natuurlijk  gezegd  wordt  van  de  overwinnaars;  hier  wordt  het 
van  de  overwonnenen  gebezigd  voor  zich  hei  juk  laten  opleggen 
of  het  juk  dragen.  Dissen  verdedigt  dit  door  te  zeggen,  dat 
de  dichters  soms  het  activum  vbor  het  medium  plaatsen  ;  dit 
geschiedt,  evenwel  slechts  dan,  wanneer  het  onderscheid  van 
vorm  geen  verschil  van  beteekenis  medebrengt,  maar  niet  zód, 
dat  zij  zeggen  ik  Aa  voor  ik  laat  mij  daan.  Fröhlich  tracht 
dit  bezwaar  te  ontgaan  door  eene  andere  wijze  van  verklaring, 
namelijk  deze:  hij  denkt  als  subjekt  van  ôhrtç  ex»<nv  vßpn 
niet  *EM»vfç,  maar  oïât  (d.  i.  zij  die  hier  begraven  liggen), 
en  verklaart  dan  den  zin  aldus  :  Deze  mannen  offerden  hun 
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leven  op  voor  de  Hellenen,  „opdat  niet,  hadden  zij  het  juk 
der  slavernij  hun  (den  Hellenen)  op  de  schouderen  gelegd» 
zij  daarvoor  met  smaad  overladen  zouden  zijn  geworden/' 
De  woorden  „  hadden  zij  den  Hellenen  het  juk  op  de  schou- 
deren gelegd"  wil  hij  dan  in  dezen  zin  verstaan  hebben: 
„  waren  zij  door  hunne  lafheid  oorzaak  geweest,  dat  de  Hel- 
lenen onder  het  juk  gebragt  waren:"  eene  verklaring,  die 
zeer  gedwongen  is,  terwijl  vßptc  dan  moet  verstaan  worden 
niet  van  den  overmoed  der  overwinnaars,  maar  van  de  be- 
schimping  die  den  lafaards  van  de  zijde  hunner  medebur- 
gers te  beurt  viel.  Maar  dit  heet  niet  Gftwç,  maar  cfapfe, 
àJoÇc«,  oiffxuv*.  Bovendien  wordt  daardoor  de  lof  det  ge- 
sneuvelden geenszins  verhoogd,  zoo  zij  zich  opgeofferd  heb- 
ben, niet  voor  het  heil  en  het  behoud  van  het  volk,  maar 
om  zelve  schande  en  smaad  te  ontgaan;  —  een  smaad, 
waarvoor  zij  bovendien  weinig  te  vreezen  hadden  gehad,  daar 
het  geheele  leger  zich  op  de  vingt  had  geworpen.  De  zin 
laat  alleen  de  eerste  door  mij  opgegevene  verklaring  toe, 
en  deze  zondigt  tegen  de  grammatica. 

Ik  voeg  hier  eene  aanmerking  bij  betreffende  de  betee- 
kenis  der  woorden,  à^iç  ?#**»  vßpw.  Fröhlich  vertaalt  die 
aldus:  „auf  dass  sie  nicht  ringekerr  verhaasten  Hohn  zu 
ertragen  hoben/'  'A/wkç  fyscv  bcteekent  eigentlijk  aan  beide 
zijden  iets  forschen,  dragen:  zoo  komt  het  bij  Homerus 
meer  dan  ééns  voor  van  jukdierén,  bijv.  Od.  r,  486: 

Oi  $è  (éttttoi)  navYipepioi  ceïov  Çuyov  àpftç  I^ovtcÇ. 

In  gelijken  zin  is  het  hier  metaphorisch  gebezigd,  met 
terugblik  op  het  voorgaande  Çvyb*  JoufaoOwiç. 

Het  grafschrift  wordt  besloten 'met  deze  twee  disticha: 

Taïx  àè  itaxplç  e/si  xo^ttocç  twv  TrXeïffra  xa/xóvreov 

ZtupotT ,  imt  ÔviîToïç  ht  Aebç  *jJ«  xpfotç' 
MijJiv  âfutprû»  «<m  0eûv  xaï  navra  xoropfoüv, 

'Ev  ßcorj)  fftotpov  f  wrc  yvytl*  empty. 
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Zoo  de  voorgaande  verzen  vooral  zwarigheden  opleverden 
ten  aanzien  van  de  woorden  en  de  konstruktie,  deze  laatste 
bieden  nog  grootere  moeijelijkhçden  aan  ten  opzigte  van  de 
gedachten  en  den  zin,  en  hebben  daardoor  tot  veel  verschil 
van  uitlegging  aanleiding  gegeven.  Ik  ga  met  stilzwijgen 
Voorbij  de  uitdrukking  rib  nhfora.  xoporov  fw/ucr«,  die  niet 
zeer  gelukkig  is  gekozen:  want  de  zin  daarvan  ia  niet  deze, 
„dat  de  vaderlandsche  grond  de  ligchamen  bevat  van  die- 
genen dar  gesneuvelden,  die  hei  meest  geleden  en  gestreden 
hadden" — ;  er  wordt  gesproken  van  al  de  gesneuvelden; 
derhalve  moet  het  vertaald  worden:  „de  ligchamen  van  hen 
die  towed  geleden  en  gestreden  hebben  •*"  eene  uitdrukking, 
die,  na  hetgeen  in  de  voorgaande  verzen  van  hunne  zelfop- 
offering gezegd  is,  tamelijk,  flaauw  luidt.  Doch  hierover 
heen  stappende»  staan  wij  bet  eerst  stil  bij  de  woorden: 
mi  ftmfocç  tie  Aikç  3<fc  jytffcç.  liier  rijst  de  twijfeling  op,  of 
deze  woorden  moeten  verbonden  worden  met  het  voorgaande 
gezegde  of  met  het  volgende.  In  het  eerste  geval  komt  er 
deze  zin  uit:  „De  vaderlandsche  grond  bevat  in  zijn  schoot 
de  lijken  dier  dapperen,  omdat  dit  den  stervelingen  door 
Jupiter  beschoren  is:"  —  namelijk  wat?  dat  zij  die  het 
dapperst  gestreden  hebben  in  den  vaderlandschen  grond  zul- 
len begraven  worden?  dus  de  anderen  niet?  of,  dat  alle 
menschen  in  den  schoot  der  aarde  zullen  rusten,  dus  ook 
zij  die  dapper  voor  hun  vaderland  gestreden  hebben?  Het 
eene  is  even  flaauw  en  onbeduidend  als  het  andere.  Geene 
dezer  beide  opvattingen  geeft  een  dragelijken  zin;  wij  moe- 
ten dus  zien,  of  qft  xpfac  beter  strookt  met  het  volgende: 
daartoe  is  het  noodig  dat  wij  eerst  den  zin  der  beide  laatste 
verzen  in  overweging  nemen. 

Dit  distichon  bestaat  uit  twee  leden,  die  aan  elkander 
tegenovergesteld  zijn.    Het  eerste  luidt: 

Mutffv  âpapTtïv  tart  6ewv  xzk  iràirra  xaTopflovv, 
De   zin   daarvan   is   zoo   klaar  als   de   dag:   „In  niets  te 
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falen  en  in  alles  te  slagen  is  der  Goden  deel/'  Het  andere 
lid,  dat  daaraan  tegengesteld  is,  luidt: 

Ev  ßiOTy  [Loipav  iï   ovri  yvyeïy  rrropsv. 

d.  i.  „doch  in  het  leven  het  noodlot  te  ontvlieden  heeft  hij 
(Jupiter)  niet  gegeven."  Zoo  helder  het  eerste  is,  zoo  on- 
duidelijk is  het  laatste.  Om  niet  te  spreken  van  het  ge* 
dwongene  der  woordvoeging,  wat  beduiden  hier  de  woorden 
cv  ßiorri?  Zij  moeten  genomen  worden  voor  toc*  fonroic,  als 
tegenstelling  van  het  voorgaande  —  «m  O«»*  :  de  uitdrukking 
is  dan  zeer  onjuist,  en  daarom  heeft  Dissen  gemeend  dit 
vers,  volgens  eene  gissing  van  Graefe,  aldus  te  moeten  ver- 
beteren: 

'Ev  ßiorri  fiocpav  f  outi  yvytïv  pfpjirttv, 

d.  i.  pfjsfauv  f(«<m)  cv  ßtorh  pnïpcw  olm  fuyib  :  „  der  sterve- 
lingen deel  is  het,  in  het  leven  het  noodlot  (den  dood) 
niet  te  kunnen  ontgaan,"  In  dezen  zin  is  èv  ßtorr]  meer 
dan  overtollig,  en  voor  ovrc  jwyttv  verlangt  het  Grieksohe 
taaieigen  ph  yvyccij.  Weshalve  deze  verbetering  in  geenen 
deele  aannemelijk  is.  Zoo  wij  nu,  afgezien  van  de  woorden, 
op  den  zin  letten,  dan  is  de  tegenstelling  der  gedachten 
deze:  „In  niets  te  falen  en  in  alles  te  slagen  is  der  Go- 
den deel;  maar  de  stervelingen  kunnen  het  noodlot  (den 
dood)  niet  ontgaan;"  7)  dat  is,  met  andere  woorden:  „Aan 
de  stervelingen  is  het  niet  vergund  in  alles  te  slagen,  — 
dit  komt  aan  de  Goden  toe  —  maar  zij  zijn  aan  den  dood 
onderworpen."  Dat  deze  tegenstelling  geheel  mank  gaat, 
behoeft  geen  betoog. 

Beschouwen  wij  eindelijk  dit  distichon  in  verband  met  het 
voorgaande,  zoo  komt  er  deze  zin  uit;  „De  vaderlandsche 
grond  bewaart  in  zijn  schoot  de  ligchamen   dier   dapperen, 


7)  Mocpav  pvyetv  gelyk  xt)pa  yvyeïv  beteekent  altijd  den  dood  ont- 
gaan. Homoma  levert  er  vele  voorboolden  van  op. 
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die  zich  voor  hun  vaderland  hebben  opgeofferd,  omdat  het 
deû  stervelingen  door  Jupiter  beschoren  is  niet  in  alles  ge- 
lukkig te  slagen,  maar  aan  het  noodlot  des  doods  onderwor- 
pen te  zijn.1'  Kan  iets  flaauwers,  ja  ongerijmders  gedacht  en 
gezegd  worden  dan  dit?  Omdat  de  stervelingen  (in  het  al- 
gemeen) het  welslagen  van  hunne  pogingen  niet  in  hunne 
hand  hebben'  en  allen  éénmaal  moeten  sterven,  is  dat  eenc 
reden,  waarom  juist  de  dappersten  hier  begraven  liggen? 
En  hoe  strookt  dit  met  het  voorgaande,  waarin  gezegd  is, 
dat  zij  zelve  zich  den  dood  tot  prijs  hunner  dapperheid  ge- 
kozen hadden? 

Ik  moet  echter  nog  melding  maken  van  ecne  andere  ver- 
klaring, door  Fröhlich  voorgeslagen,  namelijk  deze.  Met 
verandering  der  interpunktie,  te  weten,  weglating  van  het 
kolon  of  semikolon  achter  5<fr  xphtç,  en  verplaatsing  van  het 
komma  of  semikolon,  in  plaats  van  achter  xaropOoïn,  achter 
«y  /3iot>),  konstrueert  hij  de  woorden  alzoo:  «Wt  0v»toîç  ix 
Atoç  Yiiït  xpiatç  cari,  fug&v  a/ueprciv  0«<üv  xoù  iravr«  xaro/>0ovv  tv 
ßtorri'  pot/rev  ƒ  otm  yvyctv  froptv:  dat  is,  volgens  zijne  verta- 
ling: „da  ja  den  Sterblichen  von  Zeus  dies  da  (Folgendes) 
„  beschieden  is  :  Nichts  (keines  Wunsches)  zu  verfehlen  bei 
„den  Göttern  und  (durch  sie)  alles  wohl  zu  vollenden 
„  (glücklich  zu  seyn)  im  Leben  ;  dem  Tode  aber  zu  entge- 
„  hen  hat  er  (Zeus)  ihnen  nicht  gewährt"  Tegen  deze  ver- 
klaring verzet  zich  1°.  het  gedwongene  der  konstruktie,  daar 
tori,  tegen  alle  regelen  eener  goede  syntaxis,  uit  het  tweede 
lid  naar  het  eerste  overgeplaatst,  afgescheiden  wordt  van  het 
woord  waarmede  het  ten  naauwste  verbonden  is  (0c&v  serré),  en 
daarentegen  verbonden  wordt  met  woorden  waarbij  het  over- 
bodig is,  ja  zelfs  beter  weggelaten  wordt  (eWt  Bvnroïç  ex  Aeoç 
it§  x/>4flrif).  2°.  wordt  de  duidelijke  tegenstelling  of  paralle- 
lismus,  waarin  de  woorden  pjftv  âfiapr$iv  en  iravra  xaropboitv 
tegenover  elkander  staan,  op  deze  wijze  weggenomen.  3*.  is 
de  uitdrukking  pjcftv  afucprscv  6róv,  in   den    zin    van    ov&vôç 
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ttruxetv  nap*  Oswv  (keines  Wunsches  zu  verfehlen  bei  der  Gut- 
tern),  al  moge  zij  bij  Sophocles  (Philoct.  vs.  280  vlg.)  in 
zekere  verbinding  aldus  voorkomen,  op  zijn  minst  genomen, 
gezocht.  En  let  men  op  den  zin,  dan  geloof  ik,  dat  de 
hier  uitgesprokene  gedachte,  „dat  de  stervelingen  alles  wat 
zij  wenschen  van  de  Goden  kunnen  erlangen/'  nergens  bij 
Griek  of  Eomein  zal  worden  aangetroffen.  Dè  interpretatie 
van  Fröhlich  kan  alleen  ten  proeve  strekken,  tot  welke  ge- 
zochte uitleggingen  men  gebragt  kan  worden,  als  men  op 
elke  mogelijke  wijze  tracht  te  verklaren  wat  voor  geene  ge- 
zonde verklaring  vatbaar  is. 

Maken  wij  nu  de  slotsom  op  en  vatten  wij  te  zamen  al 
hetgeen  ten  aanzien  van  taal  en  stijl,  zamenhang  en  ge- 
dachten, op  deze  verzen  valt  aan  te  merken,  dan  vraag  ik, 
of  zoodanig  werk  aangezien  mag  worden  voor  een  voort- 
brengsel van  den  klassieken  tijd,  voor  een  gedenkschrift» 
waarin  gevoel  en  gedachte  van  den  dankbaren  tijdgenoot 
in  klare  bewoordingen  zijn  uitgesproken,  of  wel  voor  een 
cento,  nit  kwalijk  zamenhangende  denkbeelden  en  gezochte 
phrasen  zamengefianst?  met  andere  woorden:  of  wij  hier  het 
echte,  door  Demosthenes  bedoelde  grafschrift  voor  ons  heb- 
ben, of  een  maaksel  door  later  hand  daarvoor  in  de  plaats 
gesteld?  Ik  voor  mij  aarzel  niet  mij  voor  het  laatste  te 
verklaren  en  dit  epigramma  voor  niets  anders  te  houden 
dan  voor  het  proefstuk  van  een  kreupeldichter,  die  het  ont- 
brekende op  zijne  wijze  heeft  trachten  te  herstellen. 

Tot  staving  daarvan  moet  ik  nog  éénen  grond  aanvoeren, 
die  niet  van  gewigt  ontbloot  is.  Het  grafschrift  bevat  geen 
de  minste  aanduiding,  wie  de  gesneuvelden  waren  noch 
tegen  welke  vijanden  of  op  welke  plaats  zij  streden,  wier  lof 
hier  verkondigd  wordt:  zoodat,  indien  wij  dit  epigramma  op 
zich  zelf  aantroffen,  niemand  zou  raden  op  wie  het  doelde. 
Bat  op  een  gedenkzuil,  die  op  de  plaats  van  het  gevecht 
zelf  was  opgerigt,  bijv.  te  Thermopylae,   te    Plataeae,   zoo- 
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danige  vermelding  werd  weggelaten,  laat  zich  begrijpen; 
maar  op  een  monument!  in  de  vaderstad  der  gesneuvelden 
naast  vele  andere  dergelijke  gedenkteekenen  opgerigt,  mögt 
zoodanige  vermelding  niet  ontbreken.  Hoe  koir  andere  het 
nageslacht  weten,  wie  zij  waren,  wier  lof  hier  vereeuwigd 
werd?  Of  hoe  had  Pausanias,  bij  zijn  bezoek  in  de  Aka- 
demie, kunnen  weten,  dat  hier  het  gedenkteeken  was  der 
bij  den  Hellespont  gesneuvelden,  daar  dat  van  hen  die  bij 
Amphipolis  gevallen  waren,  ginds  dat  van  hen  die  bij 
Chaeronea,  daar,  die  bij  Tanagra  streden,  zoo  niet  de  graf- 
steen  zelf  dit  had  aangewezen?  Daar  het  nu  geen  gebruik 
was  zulks  aan  het  hoofd  van  het  grafechrift  te  vermelden, 
moest  het  in  de  verzen  zelve  worden  ingevlochten,  gelijk  zulks, 
om  geene  andere  voorbeelden  te  noemen,  met  het  grafschrift 
ter  eere  van  de  bij  Potidaea  gesneuvelden,  weleer  in  den 
Ceramicua  geplaatst,  het  geval  is  *).  Dit  is  dus  op  zich 
zelf  reeds  een  gewigtige  grond  tegen  de  echtheid  van  dit  op« 
schrift,  die  aan  de  reeds  aange voerden  nieuwe  klem  bijzet  °). 

Er  is  echter  in  het  epigramma  één  vers  dat  echt  is,  en 
hetwelk  tot  deze  vervalsching  aanleiding  heeft  gegeven.  Het 
is  dat  vers,  hetwelk  de  redenaar,  na  het  reciteren  van  het 
grafschrift,  in  zijne  daarop  volgende  woorden  inlascht: 

'Axowtç,  kusyivri'i  xaà  cv  awry  toutai  to  pi}ó*fv  apapTtlv 
iaxt  Offâv  xcct  iravra  xaxop  Qovv  où  t<û  avftßovXw  tJv  tov 
xaro/tfoüv  tovç  àywvtÇofuvovc  àvt'Ônxf  âwctfuv,  àXkà.  rote  Otôlç   1  °)» 

.  s)  Zie  beneden  noot  17. 

»)  Ik  ben  deze  opmerking  verschuldigd  aan  my  ne  geëerde  mede- 
leden, de  H.H.  Bake  en  Hulleman. 

10)  Ik  ben  in  do  lezing  dezer  woorden  afgeweken  van  de  gewone 
interpunktie,  welke  deze  is:  'Axovicc,  Ata/b»?,  xai.  tv  owtw  tovtw  to 
*  fttiâiv  afutprtï*  fare  0i»v  nat  iravra  xxro/»9ouv,u  où  rô>  tirupjSoùXa 
tïjv  tov  xorro/JÔowv  Toùç  «yuvcÇofiivovç  ivifhnxt  ô*ùvaptv,  àX\at*tûîç  Btolç. 
Hier  wordt  to  p}ó*iv  apapritv  eerst  gemaakt  tot  objekt  of  accusativus 
afhangende  van  àxoùtcf,  en  dan  moet  hetzelfde  weder  als  subjekt 
of  nominativus  van  het  volgende  etvsfaxt  ó*vvajxiv  gedacht  worden, 
nierait  ontstaat  cene  harde  woordvoeging,  die  door  mijne  interpnnk- 
tio  wordt  weggenomen. 
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„Hoort  gij  het,  Aeschines,hoe  in  dit  gra&chrift  zelve  het  woord, 
„„in  niets  te  falen  en  in  alles  te  dagen  is  der  Goden  deeT, 
„niet  aan  den  raadgever  de  magt  toekent  dat  de  strijders 
„de  zege  behalen,  maar  aan  de  Goden?" 

Het  hier  aangehaalde  vers,  dat  de  kern  van  het  opschrift 
bevattede,  heeft  de  vervaardiger  van  ons  epigram  tot  grond- 
slag genomen  om  daaruit  een  geheel  zamen  te  stellen, 
waarin  deze  regel  zijne  plaats  vond:  eene  poging,  die  hij, 
gelijk' zich  laat  begrijpen,  niet  dan  met  veel  omhaal  van 
woorden  en  phrasen,  en  dan  nog  op  eene  zeer  gebrekkige 
wijze,  heeft  kunnen  uitvoeren« 

Om  op  de  woorden  van  Demosthenes  terug  te  komen, 
zoo  blijkt  daaruit  duidelijk,  dat  in  het  aldaar  aangehaalde 
vers  «<m  bij  0rôv  behoort,  en  dat  dus  de  zin  geen  andere 
kan  zijn  dan  die,  waarin  wij  het  op  het  voorbeeld  der  meeste 
zoo  oudere  als. nieuwere  uitleggers  ll)  hebben  opgevat 
Indien  i<rri,  volgens  Fröhliches  verklaring,  tot  subjekt  had 
het  voorgaande  Ut  xpfaf,  en  de  konstruktie  alzoo  was:  mi 
0wiTOtc  hdt  xpfotç  tori,  ovftv  apctpritv  (nocpa)  0«uv,  —  dan  had 
de  redenaar,  wilde  hij  de  woorden  niet  uit  hun  verband 
rukken,  in  zijne  aanhaling  of  fort  moeten  weglaten  of  ènti 
ôvutoiç  vxfe  xpfotç  er  bij  moeten  opnemen.  Letten  wij  nu  op  het 
gebruik,  hetwelk  Demosthenes  van  dat  gezegde  maakt,  zoo 
is  het  blijkbaar,  dat  de  redenaar  daaraan  eene  zoodanige 
wending  heeft  gegeven  als  voor  zijn  betoog  dienstig  was. 
Het  vers  zegt:  „in  alles  wel  te  slagen  (zijn  doel  te  be- 
reiken) komt  den  Goden  toe/'  Demosthenes  hecht  er  dezen 
zin  aan;  „het  is  in  der  Goden  hand,  dat  de  menschen  wel 
slagen,  hun  doel  bereiken."  Het  laatste  is  niet  volkomen 
hetzelfde  als  het  eerste,  evenwel  ligt  het  er  in  opgesloten. 
Want  afe  het  den  Goden  alleen  toekomt  in  alles  wel  te 
slagen,  d.  i.  dat  zij  de  uitkomst  in  hunne  hand  hebben, 
dan  volgt  er  ook   uit,   dat   de   stervelingen   het   welslagen 

* *)  Ariatides,  Themistius,  e.  a.  boneden  noot  14  en  15  aangehaald. 
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hunner  pogingen  niet  aan  hun  eigen  beleid,  maar  aan  de 
Goden  te  danken  hebben.  En  zoo  mögt  de  redenaar  van 
dit  vers  een  dusdanig  gebruik  maken  als  hij  in  het  belang 
van  zijn  betoog  dienstig  achtte. 

Tot  dus  verre  heb  ik  mij  met  de  inwendige  bewijsgron- 
den, die  tegen  de  echtheid  van  dit  epigramma  pleiten,  be- 
zig gehouden.  Ofschoon  deze  verre  het  meeste  gewïgt  in  de 
schaal  leggen,  daar  zij  de  innerlijke  gehalte  van  het  stuk 
doen  kennen,  mag  ik  echter  ook  de  uitwendige  gronden, 
die  hier  in  aanmerking  komen,  niet  met  stilzwijgen  voor- 
bijgaan. 

De  eerste  vraag«  die  zich  voordoet,  is  deze:  is  er  waar- 
schijnlijkheid voor,  dat  een  opschrift,  hetwelk  de  redenaar 
in  zijne  rede  inlaschte,  daaruit  weggevallen  en  later  door 
een  namaaksel  vervangen  zij  geworden? 

Dat  die  waarschijnlijkheid  bestaat,  vereischt  naauwelijks 
betoog.  Ik  behoef  u  slechts  te  wijzen  op  een  aantal  zoo- 
genaamde oorkonden,  volksbesluiten,  brieven,  wetten  en 
andere  stukken,  in  dezezelfde  rede  aangevoerd,  waarvan  de 
onechtheid,  van  verre  de  meeste  meer  dan  waarschijnlijk, 
van  eenige  buiten  allen  twijfel  gesteld  is  '  *),  gelijk  thans 
door  de  meeste  uitgevers  van  Demosthenes,  waaronder  ik 
slechts  Baiter  en  Sauppe  wil  noemen,  ten  volle  wordt  er- 
kend * 3).  Daartoe  bestond  eene  zeer  natuurlijke  aanleiding. 
De  geschriften  van  Demosthenes  werden  door  de  ouden 
alleen  als  modellen  van  welsprekendheid,  niet  als  histori- 
sche dokumenten    gelezen  en  verklaard:    uit    dit  oogpunt 


is)  Om  slechts  op  een  enkel  voorbeeld  te  wijzen,  in  §§  166  en  167 
komen  twee  brieven  voor  van  Koning  Philippas,  één  aan  de  Atheners 
en  één  aan  de  Thebanen,  terwyl  nit  do  daarop  volgende  woorden  van 
den  redenaar,  §  168,  duidelQk  biykt,  dat  deze  hier  niet  van  brieven 
van  Koning  Philippns,  maar  van  brieven  door  de  Thebanen  aan  de 
Atheners  geschreven,  melding  heeft  gemaakt. 

13)  Zie  de  uitgave  der  Oraiores  AUici,  Praef,  ad  Demosth.,  p.  VI. 
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hadden  die  fayi<r[ixx<z%  inurro'Xad,  »óftoi,  en  andere  dergelijke 
stukken  weinig  of  geen  waarde,  en  konden  voor  de  meeste 
lezers  zonder  schade  weggelaten  worden.  Zoo  verdwenen  zij 
allengs  uit  den  text;  eerst  later,  toen  de  oorspronkelijke 
stukken  verloren  waren,  werd  het  gemis  daarvan  gevoeld, 
en  dit  gaf  aan  de  grammatici  eene  uitnemende  stof,  om 
op  het  herstellen  van  het  ontbrekende  hunne  krachten  te 
beproeven:  eene  poging,  waarin  zij  echter,  zooals  de  voor* 
handen  zijnde  stukken  bewijzen,  niet  gelukkig  zijn  geslaagd. 
Mogelijk  zal  men  echter  daartegen  inbrengen,  dat  op  het 
bedoelde  epigramma  ook  door  andere  schrijvers  .wordt  ge- 
zinspeeld, met  name  door  aeliüs  aristides  en  door  thkmi- 
sttos  1 4),  twee  bekende  redenaars,  van  dewelken  de  perste 
in  de  Äde,  de  laatste  in  de  4de  eeuw  na  Chr.  leefde;  dat 
het  dus  in  dien  tijd  nog  in  de  redevoering  van  Demosthe- 
nes moet  voorhanden  zijn  geweest.  Hieromtrent  valt  even* 
wel  op  te  merken,  dat  de  genoemde  schrijvers  bij  het  ver 
melden  van  dit  grafschrift  alleen  dat  ééne  vers  aanhalen, 
dat  door  Demosthenes  in  zijne  rede  is  ingevlochten,  en 
wel  in  denzelfden  zin,  waarin  het  door  den  redenaar  is  ge- 
nomen, welk  vers  bijna  tot  eene  zedespreuk  was  geworden: 
/ufj&v  apaf>T«v  tort  Öe«Sv  xai  navra  xaropOovv  l5):  zoodatuitdie 

**)  Aristides  Or.  31-  Vol.  I,  p.  592  éd.  Dindorf.  oùx  ÈÇ  t«rou  t<x 
irpay[tara  ot  Geo!  a^cot  v  aùrolç  xai  rot;  àvBpôinoiç  2v£t/xzv,  a)X 
avrot  pev,  âr  ovreç  àOavaroc  xa!  xO^tot  twv  cnravTtov,  à0avarouç  xxl 
ràç  evru^iotç  Smoust, . . .  véftovat  $s  ov£  ovitsp  avToi  xsxTflvrac  rpóirov, 
aXX  oeroeç  ra  XjOctTiora  tâv  àvd/MJiraiv  ff^OTOv,  xa  irlsf»  x  ar  o  p$  owv, 
py  TravT,  «q*o<j«v.  Op  dezelfde  uitdrukking  wordt  gezinspeeld  Or.  46. 
Vol»  II,  p.  298  en  331.  Themistius  Or.  22,  p.  276:  ow  yàp  miOopLoa  èyii 
rol;  sx  Trac  Iïomlïjç,  ?vyjvat  irort  «v  àvOpùnoiç  otovç  Ttvàç  ixsivoi 
ir>atTOuo"i  ffoyouç  re  xat  OTrovJaiouç,  oùx  Îti  àv0/?wîrouç,  âMâ  xa/a 
ô*i  to  èniypziipoL  atojöÉoTg/Jov,  o  'Adigvqow  èmytypaitrxi  «v  t«  raye* 
tû  driftoaito'  xaiyàp  rote  Oiotç  ftovotç  to  Travra  xaTO/?0ovv 
àirovcpse. 

i«)  Zie  Bentl.  Phalar.  éd.  Lenncp.  Vol.  II,  p.  295.  door  Spengcl  aan- 
gehaald in  eene  noot  op  de  Verhandeling  van  Fröhlich,  bl.  92. 
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aanhalingen  niet  kan  worden  afgeleid»  dat  zij  het  geheele 
grafschrift  voor  oogen  hebben  gehad«  Wat  het  monument 
zelf  aangaat,  waarop  die  verzen  gegrift  waren,  dit  was  in 
dien  tijd  nog  aanwezig,  en  et  bestond  das  geene  reden  om 
het  door  afschrijven  voor  de  vergetelheid  te  bewaren.  Im- 
mers uit  de  Attica  van  paüsanias  ie),  die  ongeveer  een 
tijdgenoot  was  van  Aelius  Aristides,  zien  wij,  dat  de  graf- 
steen, tot  aandenken  aan  de  gesneuvelden  bij  Chaeronea 
opgerigt,  nevens  andere  dergelijke  monumenten  in  zijn  tijd 
nog  in  of  bij  de  Academia  aanwezig  was,  zoodat  de  ver- 
woesting er  van  waarschijnlijk  van  den  tijd  van  de  inval- 
len der  barbaren  dagteekent.  Mögt  een  gelukkig  toeval  dien 
gedenksteen,  gelijk  met  een  anderen,  ter  eere  der  gesneu- 
velden bij  Potidaea  aldaar  opgerigt,  het  geval  is  geweest  1 7), 
eens  weder  uit  de  puinhoopen  te  voorschijn  brengen,  dan 
was  aan  allen  twijfel  een  einde  gemaakt. 

Vragen  wij  eindelijk  naar  de  getuigenis  der  handschrift 
ten,  zoo  doet  zich  hier  de  opmerkelijke  omstandigheid  voor, 
dat  in  vele  der  oudste  en  beste  codices  van  Demosthenes 
dit  epigramma  niet  voorkomt.  Het  ontbreekt  in  de  eerste 
plaats  in  den  vermaarden  codex  Parisinus  2,  verre  het 
voortreffelijkste  van  alle  handschriften  van  Demosthenes,  dat 
van  de  10de  eeuw  dagteekent  en  uit  eene  der  zuiverste  en 
naauwkeurigste  recensiën  van  den  ouden  tijd,  de  fr<ï©<m 
'Arrtxcamó,  is  voortgesproten  ,8).  Ook  ontbreekt  het  epi- 
gramma in  den  codex  Augustanus  I  (te  München),  een  hand- 
schrift, naar  het  schijnt,  van  de  llde  eeuw,  dat,   ofschoon 


i«)  Pausan.  I,  c.  29,  11. 

17)  Deze  steen,  door  Lord  Elgin  naar  Engeland  overgcbragt,  is 
aldaar  in  het  Britsch  Museum  geplaatst.  Het  opschrift,  bestaande  uit 
zes  disticha,  vindt  men  in  Boeckh.  Corp.  Inscr.  Vol.  I.  p.  300. 

**)  De  Atticiana  exemplaria  z\jn  aldus  genaamd  naar  een  ver- 
maarden afschrijver  en  uitgever  Atticus,  wiens  noauwkeurigheid  door 
Lucianus  wordt  geroemd.  Men  zie  hierover  Voemel  in  de  uitgave  van 
&7f*o<j0ivovç  fafwyopixt  (Holis,  1856),  p.  286. 


(  44  ) 

uit  eene  minder  zuivere  bron  herkomstig,  echter  onder  de 
handschriften  van  den  tweeden  rang  eene  voorname  plaats 
bekleedt.  Evenzoo  ontbreekt  het  in  de  codices  Parisini  i 
en  s,  die  tot  de  13do  eeuw  gebragt  worden  en  aan  den 
Àugustanus  na  verwant  schijnen  te  zijn  '  °).  Daaruit  laat 
zich  opmaken,  dat  in  de  oorspronkelijke  exemplaria,  die  aan 
deze  codices  tot  voorbeeld  hebben  gediend,  dit  epigramma 
niet  stond.  Het  ontbreken  daarvan  is  te  meer  opmerkelijk, 
daar  in  denzelfden  codex  2,  zoowel  als  in  de  overigen,  wel 
gevonden  worden  de  onechte  oorkonden,  waarvan  ik  boven 
gewag  maakte.  Dat  deze,  evenmin  als  dit  opschrift,  in  het 
oorspronkelijke  exemplaar,  waaruit  de  text  van  Demosthenes 
is  afgeschreven,  gestaan  hebben,  maar  uit  latere  .handschrif- 
ten van  slechteren  stempel  in  den  codex  2  zijn  overgeno- 
men, blijkt,  zooals  door  de  Züricher  uitgevers  te  regt  is 
opgemerkt,  uit  het  in  't  oog  springend  verschil,  dat  zich 
ten  aanzien  van  korrektheid  tusschen  den  text  van  den 
redenaar  en  den  text  dier  zoogenaamde  oorkonden  voordoet. 
Terwijl  de  eerste  door  zuiverheid  uitmunt,  heeft  de  laatste 
over  het  geheel  een  slordig  aanzien  10).  Daaruit  laat  zich 
tevens  opmaken,  dat  het  epigramma  ook  niet  moet  gestaan 
hebben  in  die  handschriften,  waaruit  de  genoemde  oorkon- 
den in  de  codices  2  en  Aug.  I  zijn  overgenomen;  dat  het 
dus  waarschijnlijk  van  nog  jongeren  oorsprong  is  geweest 
dan  deze,  althans  eerst  later  in  de  exemplaria  van  Demo- 
sthenes eene  plaats  heeft  bekomen  2  !).  Hieruit  laat  zich  ook 

19)  Eene  naauwkeurigc  beschrijving  van  de  codices  van  Demosthenes 
geeft  Voemel  in  het  aangehaalde  werk.  Over  de  hier  genoemde  hss. 
(van  dewelke  Paris,  a  dezelfde  is  als  Mor.  «)  zie  men  p.  181. 193. 205. 
219. 

a  o)  „Haec  omnia  (popnliscita  cett.)  non  ex  limpido  illo  fohte,  ex 
quo  verba  oratoria  hansta  sunt,  in  Parisiensem  (2)  derivata  esse,  etiam 
hoc  testimonio  est,  quod  in  his  documentis  fere  omnibus  (codex)  vitio- 
rum  magna  multitudine  inquinatus  est."  Praef.  ad  Demosth.  p.  VII. 

*i)  Dat  het  opschrift  in  de  zoogenaamde  Scholia  ulpiani  vermeld 
wordt,  is  voor  de  ondheid  van  geen  gewigt,  daar  deze  scholia  eene 
farrago  zijn  uit  oud  en  nieuw  zamengeflanst. 
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verklaren,  dat  in  dit  epitaphium,  behalve  meerdere  onjuiste 
woorden  en  verkeerde  uitdrukkingen,  zelfs  eene  grove  taal- 
fout voorkomt  (de  accus,  ßpdßnv),  die  er  zeker  niet  in  zou 
gebleven  zijn,  indien  het  onder  de  oogen  was  geweest  van 
de  grammatiei,  aan  wier  recensiën  de  beroemde  Parijzer 
codex  en  eenige  anderen  hunnen  oorsprong  te  danken  hebben. 
Maar  mogelijk  zal  men  de  veronderstelling  in  het  mid* 
den  brengen,  dat  dit  epigramma  in  eene  Anthologie  bewaard 
gebleven  en  daaruit  later  in  de  codices  kan  zijn  overgeno- 
men; dat  dus  de  jongere  dagteekening  dier  codices  niets 
tegen  den  ouden  oorsprong  van  het  gedicht  bewijst  Deze 
veronderstelling  zoude  dan  alleen  eenige  waarschijnlijkheid 
hebben,  indien  taal  en  inhoud  daarmede  in  overeenstemming 
waren.  Maar  als  wij  van  de  eene  zijde  zien,  gelijk  ik  meen 
te  hebben  aangetoond,  dat  de  stijl  alles  behalve  eene  klas- 
sieke kleur  draagt;  en  van  de  andere  zijde,  dat  noch  de 
aanhalingen  van  oude  schrijvers  noch  de  getuigenis  der 
handschriften  voor  een  hoogen  ouderdom  pleiten,  dan,  ge- 
loof ik,  vinden  wij  ons  geregtigd  om  over  dit  opschrift 
hetzelfde  oordeel  te  vellen,  hetwelk  over  de  bovengenoemde 
oorkonden  uitgebragt  en,  na  vele  tegenspraak  en  lang  twij- 
felen, door  de  meest  bevoegde  regters  voor  waar  is  aan- 
genomen. 
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Ons  geacht  medelid  knoop  heeft  door  het  voorstel,  in 
de  zitting  van  Maart  1.1.  gedaan  en  in  die  van  April  LI. 
nader  door  hem  ontwikkeld  en  aangedrongen,  voorzeker  aan 
het  doel  beantwoord,  waarom  de  groote  meerderheid  uwer 
vergadering  in  het  afgeloopen  jaar  hare  stemmen  op  hem 
vereenigde;  waarom  de  op  hem  uitgebragte  keuze  ook  buiten 
deze  Akademie  algemeene  goedkeuring  en  toejuiching  vond. 
Te  regt  toch  mögt  het  eene  versterking  van  krachten  voor 
dit  wetenschappelijk  ligchaam  geacht  worden,  wanneer  het 
zich  in  het  bezit  kon  verheugen  van  een  medelid,  hetwelk 
uitmunt  in  eene  specialiteit,  welke  eenigzins  buiten  den 
kring  ligt  van  onze  gewone  studiën:  de  krijgswetenschap- 
pen.  Hoe  vreemd  dan  ook  dit  vak  aan  de  meesten  onzer 
moge  zijn,  de  afdeeling  had  het  voorbeeld  van  buitenland- 
sche  genootschappen  niet  noodig,  oih  te  gevoelen,  eensdeels 
van  hoe  veel  belang  de  krijgsgeschiedenis  is  voor  de  ge- 
schiedenis van  het  volk  en  van  het  land:  anderdeels,  hoe, 
dank  zij  den  verlichten  zin  van  onze  armee,  ook  hier  te  lande 
de  wetenschappelijke  beoefening  der  krijgsgeschiedenis  eene 


(  «  )  - 

hoogte  bereikt  heeft,  welke  haar  waardig  maakt,  in  den 
cyclus  der  wetenschappen»  ons  ter  beoefening  voorgeschreven, 
te  worden  opgenomen,  en  zij  verblijdt  zich,  in  haar  midden 
den  krijgsman  te  bezitten,  die  voor  deze  Akademie  de  man 
zijn  kan,  die  de  Generaal  pblet  voor  de  Fraösche,  de  Ge- 
neraal RENAUD  voor  de  Belgische  is. 

Van  deze  beschouwing  uitgaande,  meent  dan  ook  de 
Commissie  het  belangrijke  en  aanbevelenswaardige  van  het 
voorstel  van  ons  geacht  medelid  niet  op  nieuw  in  discussie 
te  moeten  brengen,  evenmin  als  zij  de  vraag  wil  opwerpen, 
of  de  behoefte  àan  eene  verzameling  van  bouwstoffen,  zoo 
als  de  voorsteller  bedoelt,  zoo  algemeen  wordt  gevoeld,  en 
of  hare  vervulling  tempestief  kan  heeten.  De  Commissie 
onderwerpt  zich  gaarne  aan  het  gezag  des  voorstellers,  die 
een  en  ander  verzekerd  heeft.  Bij  de  wijze,  waarop  uwe 
Commissie  is  samengesteld,  zou  het  onbescheidenheid  kun- 
nen heeten,  indien  zij  in  het  breede  gewaagde  van  een  uit- 
voerigen  arbeid,  waarin  Nederlands  heldendaden  te  land 
werden  beschreven:  zij  mag  echter  niet  onopgemerkt  laten, 
dat  voor  de  geschiedenis  van  den  aanval  en  de  verdediging 
onzer  vestingen  reeds  belangrijke  bijdragen  zijn  geleverd; 
dat  twee  der  voornaamste  tijdperken  voor  de  verdediging 
onzes  lands,  de  jaren  1629  en  1672,  het  onderwerp  zijn 
geworden  van  grondige  studiën,  waarvan  de  verdiensten 
door  den  geachten  voorsteller  in  afzonderlijke  beoordeelin- 
gen naar  waarde  zijn  gehuldigd;  dat  het  aandeel  der  Ne- 
derlanders in  den  laatsten  veldtogt  van  napoleon  uit  een 
krijgskundig  oogpunt  is  behandeld;  dat  in  de  jongste  tijden 
door  monographiën  over  afzonderlijke  regimenten  eene  be- 
langrijke bijdrage  is  geleverd  tot  de  geschiedenis  onzer  wa- 
penkorpsen;  dat  de  militaire  biographie  met  de  levensbe- 
schrijvingen van  de  Generaals  dümonceau  en  chasse  is 
verrijkt  geworden,  en  dat  al  die  werken  gevloeid  zijn  uit 
de  pen  van  deskundigen,  van  verdienstelijke  Officiers  onzes 
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legers,  die  niet  voor  de  moeite  zijn  teruggedeinsd  de  echte, 
ook  minder  algemeen  toegankelijke,  oorkonden  te  raadplegen. 
Ja,  wanneer  volgens  het  voorstel  van  een  ander  onzer  me- 
deleden ook  de  krijgsbedrijven  onzer  landgenooten  in  onze 
bezittingen  buiten  Europa  in  het  bestek  moesten  worden 
opgenomen,  dan  zouden  wij  niet  aarzelen  de  werken  van 
den  Hertog  van  saksen-weik ar  en  van  de  Heeren  de  stuers» 
van  RiJNEVBLD,  WEiTZUL  en  NBTSCHBU  in  uwe  herinnering  ie 
roepen. 

Uwe  Commissie  echter  wenscht,  zoo  als  gezegd  is,  het 
begiusel  van  het  voorstel  van  ons  geacht  medelid  aan  te 
nemen,  en  bij  voorkeur  twee  vragen  te  beantwoorden:  lo. 
Welke  zijn  te  harer  kennis  de  bronnen  en  bouwstoffen  voor 
de  Nederlandsche  Krijgsgeschiedenis,  die  voor  het  oogmerk 
van  den  Heer  snoof  in  aanmerjeing  zouden  komen?  2°.  Welke 
zijn  de  middelen  om  die  bouwstoffen  ten  meest  algemeenen 
nutte  te  bearbeiden  P  In  gevalle  het  misschien  bij  de  beant- 
woording der  tweede  vraag  mögt  blijken,  dat  uwe  Commis- 
sie niet  in  allen  opzigte  de  beschouwingen  des  geachten 
voorstellers  over  de  wijze  van  uitvoering  deelt,  meent  zij 
door  de  beantwoording  der  eerste  u  in  de  gelegenheid  te 
stellen,  zijn  doel  op  de  krachtigste  wijze  te  bevorderen. 

De  geëerde  voorsteller  heeft  te  regt  ondersteld,  dat  de 
meeste  voorraad  van  bouwstoffen  te  'sHage  te  vinden  was, 
en  wij  aarzelen  niet  het  Kijks-Archief  als  de  uitgebreidste 
en  belangrijkste  verzamelplaats  aan  te  wijzen.  In  het  Archief 
van  de  Staten-Generaal,  dat  aldaar  in  de  grootste  volledig- 
heid van  het  jaar  1576  tot  het  jaar  1796  is  bewaard, 
vindt  men  alle  besluiten  zoo  openbare  als  geheime  bijeen, 
door  de  Hoogste  Overheid  genomen  ten  opzigte  van  het 
krijgswezen,  de  aanstellingen  van  officieren  en  hooge  be- 
velhebbers, hunne  instruction,  en  die  van  gedeputeerden  te 
velde;    in   sommige    hoogst  belangrijke  jaren  zijn  zelfs  de 
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besluiten  het  militaire  wezen  rakende  in  afzonderlijke  re* 
gisters  opgenomen.  Maar  belangrijker  nog  dan  de  dusge- 
naamde  uitgaande  stukken,  zijn  de  bij  de  Staten-Generaal 
ingekomene.  Getrouwelijk  hielden  de  aanvoerders  onzer  le- 
gers, de  Stadhouders,  de  bevelhebbers  onzer  vestingen,  onze 
gedeputeerden  te  velde,  met  de  Staten-Generaal  briefwisseling, 
en  gaven  aan  deze  hunne  meesters  van  elk  belangrijk  verschijn- 
sel, dat  zich  in  den  oorlog  had  opgedaan,  onmiddellijk  en  om- 
standiglijk  berigt.  En  het  verheugt  ons  te  kunnen  zeggen,  die 
brieven  zijn  althans  voor  de  laatste  200  jaren,  bijna  zonder 
uitzondering,  in  originali  voorhanden  ;  waar,  voor  vroegeren 
tijd  de  originelen  niet  meer  gevonden  worden,  vallen  de  oude 
depècheboeken  ter  goeder  ure  het  ontbrekende  aan.  Die  brieven 
zijn  dan  ook  voor  de  Heeren  de  bordes  en  van  sypbsteyn 
hoofdbronnen  geweest,  zoo  als  zij  het  waren  voor  het  me- 
delid uwer  Commissie,  toen  hij  onder  Nederlands  helden- 
daden te  land  het  beroemde  beleg  van  Namen  te  beschrij- 
ven had,  en  even  belangrijke  als  ongekende  bijzonderhe- 
den aantrof  in  de  brieven,  welke  de  Gedeputeerde  van  weede 
van  duckvelt  aan  zijne  committenten  schreef.  Naast  de 
brieven  komen  in  aanmerking  de  verbalen  door  de  gede- 
puteerden te  velde  gehouden,  welke  voor  de  stadhouderlijke 
tijdvakken  minder  talrijk  zijn,  naarmate  het  gezag  dier  gedepu- 
teerden dan  minder  was.  Wij  vinden  echter  uit  die  tijden  een 
verbaal  van  de  Guliksche  expeditie  in  1614;  een  rapport  van 
de  veroverde  forten  op  de  Schelde  in  1632,  ingeleverd  door 
VELTDRiEL  en  coENDERS;  een  verbaal  van  van  amerongen 
over  den  veldtogt  van  1676.  Voor  de  stadhouderlooze  tijden 
zijn  zij  des  te  vollediger:  zij  vangen  aan  met  de  rapporten 
over  den  Munsterscheu  oorlog  in  1665  en  springen  dan 
over  tot  het  tijdvak  van  den  successieoorlog  van  1702  tot 
1712;  de  laatstgenoemde  zijn  verbalen  dikwijls  door  mannen  als 

GOSUNGA,    VAN   COLLEN,  GELDERMALSÜM,  VAN  VÎIIJBEEGEN  zélve 

gesteld.  Wij  verheugen  ons  er  te  kunnen  bijvoegen  :  aan  die 
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verbalen  uit  dat  belangrijkste  tijdvak  onzer  krijgsgeschiedenis 
ontbreekt  nagenoeg  geen  enkel.  Even  weinig  wordt  er  gemist 
van  de  verbalen  uit  den  veldtogt  van  1744  tot  1748;  doch 
het  zijn  ditmaal  niet  verbalen  van  gedeputeerden,  maar  van 
de  bevelvoerders  zelve,  van  de  Vorsten  maubits  van  Nas- 
sau, hessen-philipsthal,  WALDBOK,  van  de  Generaals  smis- 

SAEttT,  CRONSTEOM,  VAN  DIB  DUÏN,  LA  BOOQUB,  VAN  BBAKSL, 

ooBNDKBS  en  van  AYLVA.  Het  spreekt  van  zelve  dat  zij 
met  1748  ophouden,  deels  omdat  toen  een  langdurige  vrede 
aanbrak,  deels  omdat  de  Kapitein-Generaal  of  zijn  stede« 
houder  de  hoogste  souvereine  magt  in  den  krijg  vertegen- 
woordigde en  alzoo  regtstreeks  de  rapporten  ontving.  —  Voor 
yroegeren  tijd  hebben  wij  nog  melding  te  maken  van  een 
register  capitulation  en  overgiften  van  steden  van  1594 
tot  1596.  Het  Archief  der  Staten-Generaal  blijft,  ook  de 
correspondentie  waarin  dit  ligchaam  met  den  Baad  van 
State  stond  in  aanmerking  genomen,  de  eerste  en  voor- 
naamste bron  voor  onze  krijgsgeschiedenis. 

Met  het  Bijks-Archief  is  van  den  aanvang  af  het  oud 
Archief  der  Provincie  Holland  vereenigd  geweest,  en  bij 
het  groote  gewigt  dat  deze  provincie  in  het  beheer  der 
zaken  van  de  Unie  plag  te  leggen,  gebeurde  er  ook  in 
krijgszaken  weinig  zonder  haar  medeweten  of  medewerking. 
Doch  hare  besluiten,  zoo  openbare  als  geheime,  zijn  gedrukt 
en  alzoo  voor  iedereen  toegankelijk.  Bij  de  bewerking 
van  de  krijgsgeschiedenis  zijn  zy  onmisbaar.  Dewijl  toch 
de  verdediging  van  Holland  geacht  werd  het  hart  des  lands 
en  alzoo  bet  leven  van  het  gemeenebest  te  beveiligen,  le- 
vert het  Archief  van  Holland  voor  ons  defensiewezen  be- 
langrijke bouwstoffen  op.  Aan  twee  afzonderlijke  commis* 
siën  uit  gecommitteerde  raden»  de  commission  voor  de 
groote  en  kleine  fortification,  was  deze  aangelegenheid  op- 
gedragen, en  wij  verheugen  ons  te  kunnen  zeggen,  dat  de 
verbalen  dier   commission   en  de  daartoe  behoorende  rela- 
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tiven,  sedert  hot  jaar  1648  in  onafgobroken  volgreeks  zijn 
behouden.  Het  zijn  echter  doorgaans  jaarlijksche  en  ver- 
velende berigten  omtrent  dezelfde  inspectiereizen,  afgewisseld 
door  bestekken  van  te  maken  reparation  of  aan  te  bouwen 
werken.  Zij  zijn  volkomen  ongeschikt  om  afgedrukt  te 
worden  ;  maar  wie  de  geschiedenis  der  oude  Hollandsche  li- 
nie en  van  de  daar  binnen  gelegene  vestingen  en  verde* 
digingswerken  wil  schrijven,  moet  ze  bestuderen.  Aan  bouw- 
stoffen voor  de  geschiedenis  van  veldtogten,  en  hetgeen  de 
voorsteller  de  histoire  bataille  genoemd  heeft,  is  het  Hol- 
landsch  Archief  minder  rijk  ;  toch  mogen  sommige  stukken, 
tot  dusverre  in  de  zoogenaamde  loketkast  weggestopt,  niet 
onopgemerkt  blijven.  Men  vindt  er  verstrooide  berigten 
voor  de  oudere  krijgsgeschiedenis,  zoo  als  over  het  beleg 
van  Sluis  onder  Leicester;  van  het  fort  S.  Àndries  in  1600, 
en  over  de  wereldvertnaarde  belegering  van  Oostende;  over 
de  muiterij  te  Qeertruidenberg  in  1588,  onder  den  naam 
van  bergverkooping  bekend;  eenige  papieren  en  staten  van 
dienst  van  den  Graaf  van  hohenxo  en  den  Overste 
maarten  schenk;  zeer  veel  over  den  Kleefsch-Qulikschen 
oorlog  en  den  Brunswijkschen  oorlog  in  1615,  waaraan 
ons  Oemeenebest  een  werkzaam  aandeel  nam.  Het  belang- 
rijkste uit  dien  tijd  is  echter  eene  verzameling  onderschepte 
Spaaftsche  brieven  van  de  jaren  159S  tot  1604.  Voorts 
uit  de  jaren  1678  de  bij  den  Raadpensionaris  fagel  in« 
gekomen  adviezen  omtrent  de  bewegingen  in  het  Fransche 
hoofdkwartier  te  Utrecht.  Ook  voor  de  bemoeijingen  van 
den  Raadpensionaris  de  witt  met  het  krijgswezen  zal  eene 
militaire  correspondentie  van  1650  tot  1660  nader  moe- 
ten onderzocht  worden.  Eenige  monsterrollen  van  rege* 
menten  door  Holland  aangeworven,  en  afrekeningen  met 
de  hoplieden,  rekeningen  van  ammunitie  •  en  kosten  ter  ver- 
dediging van  sommige  plaatsen  aangewend,  verdienen  min- 
der om  hare  innerlijke   belangrijkheid    opmerking  dan  om- 
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dat  zij  gedenkteekenen  zijn  uit  den  allereersten  tijd  van 
onzen  opstand*  Een  aanteekeningboekje  b.v.  van  den  be« 
rächten  lümey,  tijdens  hij  uit  'sGravenhage  zijn  mislukten 
togt  tegen  Amsterdam  ondernam,  vertoont  ons  duidelijk  de 
nietswaardigheid  van  dien  aanvoerder  en  blijft  in  allen  ge- 
valle meer  geschikt  om  de  hebzucht  eens  liefhebbers  van 
zeldzaamheden  dan  de  studie  van  den  krijgskundige  te  be- 
vredigen. 

Het  tweede  onderdeel  van  het  Bijks-Archief,  dat  eene  ver- 
zameling van  bouwstoffen  voor  de  krijgsgeschiedenis  bevat, 
is  het  Archief  van  den  Baad  van  State.  Wij  mogen  echter 
hieromtrent  uwe  verwachting  niet  bevredigen,  die  misschien 
hoog  gespannen  is  door  de  gedachte,  dat  aan  dit  collegie 
vooral    nevens    den  Stadhouder  het  beheer  der  krijgszaken 
was.  opgedragen.   Het  Archief  van  den  Baad  van  State  is  in 
belangrijkheid  met  dat  der  Staten-Genertal  niet  te  vergelijken. 
En  zie  hier  de  reden:  reeds  van  den  tijd  van  maübïts  at 
waren   onze  wakkere   Stadhouders   zelf  te   veld.    De  raad 
nevens  hen,  zoo  als  de  raad  van  State  van  ouds  genoemd 
werd,  trad  in  hunne  schaduw;  ondergeschikte  bevelhebbers 
waren  over  de  plannen  van  den  veldtogt  en  de  feiten  van 
den   oorlog   met   den   opperbevelhebber   in  correspondentie 
en  deze  met  den  Souverein,  de  Staten-Generaal.     In  stad- 
houderlooze   tijden   namen    de  Gedeputeerden   te  velde  de 
plaats  van  den  Stadhouder  in,   en  de  Raad  van   State  zag 
hoe    langer   hoe    meer   zijne  bemoeijingen  beperkt  tot  het 
administratief  gedeelte    van   den   oorlog:  het   uitvaardigen 
der    commissiën,  waarbij    hij   meestal   de  nederige  dienaar 
was    hetzij    van   den    wil  der  Stadhouders,  hetzij  van  dien 
der  souvereine  provinciën;  het  zorgen  voor  de  legerbehoef- 
ten, de  ammunitie,  het  onderhoud  der  vestingen;   het  uit- 
vinden van  middelen  om  de  krijgskas  te  stijven.     Bij    het 
doorloopen  van  de  resolutiën  van  den  Baad  van  State  zult 
gij  bevinden  dat  de   finantiële  aangelegenheden  hoe  langer 
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hoe  meer  hoofdzaak  werden.  Onder  de  thesauriers-generaal 
en  secretarissen  vond  men  mannen  als  van  beverningk, 
hop  en  van  sungblandt;  doch  het  was  hunne  eigene  be- 
drijvigheid die  hen  in  nadere  aanraking  met,  in  aanzien  bij 
de  legerhoofden  bragt,  en  de  belangrijke  briefwisseling,  welke 
zij  met  deze  hebben  gevoerd,  had  het  karakter  van  eene 
bijzondere  briefwisseling,  die  omging  buiten  het  officiële 
collegie,  waarvan  zij  de  hooge  ambtenaren  waren.  Grooter 
was  voorzeker  in  de  eerste  jaren  van  de  republiek  de  in- 
vloed van  den  Raad  van  State  ;  maar  zoo  wij  ons  verhengen 
de  notulen  te  bezitten  van  de  instelling  van  den  Landraad 
van  1681  af,  de  reeks  der  ingekomen  brieven  vangt  eerst 
met  het  jaar  1606  aan.  Het  is  juist  deze  verzameling  van 
ingekomen  brieven,  waarvan  wij  te  bejammeren  hebben 
dat  zij  op  eene  onherstelbare  wijze  geschonden  is.  Zeer 
belangrijke  jaren  voor  onze  krijgsgeschiedenis  hebben  het 
meeste  geleden.  Van  1625  (beleg  van  Breda),  van  1629 
(beleg  van  's  Hertogenbosch)  ontbreken  de  laatste  zes 
maanden.  De  jaren  1639  tot  1643  vullen  slechts  een 
kleinen  bundel;  1665  en  1666  ontbreken;  en  hetgeen  het 
ergste  van  alles  is,  van  het  jaar  1669  tot  op  1686,  dus 
over  het  geheele  tijdvak  van  den  Munsterschen  en  eersten 
Franschen  oorlog,  kunnen  alleen  de  droevige  overblijfselen 
van  de  laatste  zes  maanden  van  het  jaar  1673  worden  ge- 
toond. Volledig  intusschen  is  in  het  Archief  van  den 
Raad  van  State  de  reeks  van  petitiën  en  van  staten  van 
oorlog,  en  sedert  1641  op  weinige  uitzonderingen  na 
(1664 — 1672,  1700 — 1704)  de  commissieboeken ;  voorts 
de  verbalen  van  de  commissiën  tot  de  inspectie  der  forti- 
ficatiewerken,  de  troupes,  tienden  en  verpachtingen:  voor 
Vlaanderen  sedert  1628,  voor  de  Maas  sedert  1636,  voor 
Wedde  en  Westwoldingerland  sedert  1627,  voor  Maastricht 
sedert  1639.  Ook  de  verbalen  van  speciale  commission 
voor  de   grensbepalingen   en  vestingwerken   zijn,  voor  zoo 
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Ver™  wij  beoordeeien  kunnen,  tamelijk  volledig»  Al  deze 
opgegevene  verzamelingen  zyu  onmisbare  hulpmiddelen  voor 
onze  krijgsge8chiedenis;  want  «ij  leeren  op  onderscheidene 
tijden  de  hulpmiddelen  van  den  oorlog,  den  staat  en  veran- 
deringen van  onze  vestingwerken,  de  inrigting  van  onze  Ie« 
gers  (althans  op  het  papier),  de  administratie  van  het  krijgs- 
en  defensiewezen,  de  staten  van  dienst  van  onze  vermaardste 
bevelhebbers  en  hoofdüeden  kennen:  doch  een  gedeelte 
van  de  krijgsgeschiedenis,  in  den  zin  waarin  die  door  ons 
geacht  medelid  is  bedoeld,  ayn  zij  niet»  Het  zijn  bouw* 
stoffen,  die  bestudeerd  en  verwerkt  moeten  worden  tot  eene 
inleiding  voor  onze  kr  jjgsgeschiedenis  in  het  algemeen,  of  voor 
de  bijzondere  hoofdafdeeüngen  daarvan;  allerminst  zijn  zij 
vatbaar  om  in  haar  geheel  of  zelfs  bij  uittreksel  uitgegeven 
te  worden,  wil  men  niet  de  wereld  met  drukpapier  bebal- 
lasten,  dat  door  niemand  gelezen  wordt« 

Als  een  toevoegsel  tot  het  Archief  van  den  Baad  van 
State  moeten  voorts  beschouwd  worden  eenige  stukken  en 
registers,  voor  ongeveer  vijf  jaren  uit  het  Archief  der  Do* 
meinen  (vroeger  Amortisatie  S/pdicaat)  te  Amsterdam  naar 
het  Jüjks-Archief  overgebragt.  Bij  de  verdeeling  van  de 
nalatenschap  van  het  Comité  tot  de  zaken  van  het  Bond« 
genootschap  te  Lande,  de  opvolgster  van  den  Baad  van 
State  sedert  1795,  tusschen  de  Agentschappen  van  Finan- 
ciën en  van  Oorlog,  zijn  eenige  stukken  van  militairen  aard 
insgelijks  bij  het  eerstgenoemde  departement  verdwaald  ge- 
raakt Die  stukken  betreffen  intpsschen  meest  generale 
petition,  den  staat  van  ammunitie,  de  achterstallige  trak- 
tementen, enz.  Van  eenig  meerder  belang  voor  de  krggs- 
gesohiedenis  zouden  zijn  de  vrij  volledige  verzameling  ca- 
pitulation met  verschillende  Vorsten  en  Staten  over  het  in 
dienst  nemen  van  vreemde  troepen;  voorts  drie  registers  van 
den  hoogen  krijgsraad  van  de  jaren  1672  tot  1674,  bijzonder 
in    zake   van  de  overgayc  van  Zutphen  door  w.  vak  ruy- 
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TBNBüooH,  Heer  van  Vlaardingen,  in  1672;  eindelijk  een 
register  instruction  voor  de  dienst  van  het  kanon  uit  den 
tijd  van  Prins  maubits  kannen  geacht  worden. 

Op  het  Bijks-Arehief  berust  nog  eene  andere  verzame- 
ling, welke  voor  de  oudere  krijgsgeschiedenis  niet  sonder 
waarde  mag  geaeht  worden.  Wij  bedoelen  het  wat  al  te 
stoot  gehalveerde  Archief  der  voormalige  Stadhouderlijke 
Secretarie!  waaruit  vooral  het  aandeel  door  de  Provinciën 
Groningen  en  Friesland  aan  onze  krijgsgeschiedenis  genomen 
en  de  wapenfeiten  van  de  waardige  krijgsmakkers  van  maü- 

BITS  en  IBBDSBIX  HEBTBBIK,  de  Stadhouders  WILLEM  LOBEWUK, 

KRKST  Casimir  en  wiLLBM  FKBDERDC,  zonden  kannen  gekend 
worden,  ware  ook  bet  ander  deel  dier  verzameling  in  Zijner 
Majesteits  huisarchief  even  toegankelijk  voor  het  onderzoek 
gebleven»  Ook  thans  echter  mag,  bij  eene  opsomming  der 
bronnen,  hetgeen  hier  voorhanden  en  openbaar  is  niet  onver- 
meld blijven.  Zoo  vindt  men  bier  geregelde  berigten  omtrent 
den  staat  der  Priesche  garnizoenen  en  vestingen  onder  de 
regering  van  wilum  lodewük  van  139$  tot  loi©  f  de 
briefwisseling  van  de  Staten-Generaal  en  van  den  Baad  van 
State  met  de  Stadhouders  whxem  lodbwijk  en  bbnst 
CASDfiB  van  1602  tot  1631,  en  met  willam  jebdéeik  van 
1641  tot  1664.  Vooral  voor  dei»  KleeS-Gofikschen  veld* 
togt  van  bbnst  Casimir  zijn  vele  brieven  en  aailteekcningen 
van  gewigt.  De  verzameling  stokken  betreffende  het  krijgs- 
gerigt  in  Friesland  is  vrij  volledig,  en  hoe  onbeduidend 
meestal  de  zaken  zijn  daar  behandeld,  toeh  verdienen  op- 
merking de  berigten  over  de  overgave  van  de  schans  Enten- 
til  aan  vmumoo  in  1690;  over  de  vervolgingen  tegen  den 
later  zoo  beroemden  verdediger  van  Groningen,  kabbl  bajän- 
häuft,  gevreesd  wegens  zijne  soldateske  ruwheid  tegen  burgers 
zoowel  als  tegen  zijne  officieren;  de  verdediging  eindelijk 
van  JOHAN  van  herum  wegens  de  ovesgave  va«  Coeyor- 
den  aan  de  Mansterschen  in  1672,  tot  Prinses  albebtin» 
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gcrigt.  Voor  den  vcldtogt  eindelijk  van  Willem  fredbuk 
tot  verovering  van  de  Eilerschans,  en  voor  de  bedrijven 
van  jan  Willem  FRiso  bij  de  belegering  van  Rijssel,  Ber- 
gen in  Henegouwen  en  Douai,  in  1708,  1709  en  1710, 
zijn  hier  de  oorspronkelijke  bescheiden  voorhanden.  —  De 
militaire  oorkonden  sedert  den  tijd  van  Willem  IV  waren 
lang  bij  de  Stadhouderlijke  Secretarie  bewaard  en  zijn  van  daar, 
gedeeltelijk  althans,  aan  het  Ministerie  van  Oorlog  over- 
gegeven. Thans  zijn  zij  ook  bij  deze  afdeeling  op  het 
Eijks-Archief  geplaatst;  doch  zij  zijn  van  ondergeschikt  be- 
lang en  hebben,  op  weinig  uitzondering  na,  de  meeste  waarde 
voor  de  geschiedenis  der  regementen,  welke  in  naauwere 
betrekking  tot  het  vorstelijk  huis  stonden:  de  regementen 
Oranje-Nassau  en  de  Gardes  du  corps. 

Wij  komen  tot  het  Archief  van  het  latere  Ministerie 
van  Oorlog,  dat  insgelijks  een  paar  jaren  geleden  ten  alge* 
meenen  gebruike  toegankelijk  is  gesteld.  Wij  kunnen  hier 
kort  zijn,  en  alleenlijk  vermelden  dat  de  verzameling  be- 
staat uit  eene  onafzienbare  reeks  verbalen  en  daartoe  be» 
trekkelijke  ingekomen  stukken  eerst  van  het  Comité  tot 
de  zaken  van  het  Bondgenootschap  te  Lande,  later  Agent- 
schap, Secretariaat  en  Ministerie  van  Oorlog,  die  elkander 
alle  in  onafgebroken  orde,  althans  voor  het  oog,  volgen; 
moge  zich  dan  ook  hier  en  daar  de  treurige  ervaring  opdoen, 
dat  enkele  belangrijke  rapporten  of  mededeelingen  door 
weinig  naauwgezette  handen  zijn  geligt  geworden.  In  die 
oorkonden  ligt  onze  geheele,  zij  het  dan  ook  niet  altoos 
luisterrijke,  krijgsgeschiedenis  van  het  jaar  1795  tot  1810 
vervat,  en  bij  den  rijkdom  der  stof  zal  de  toekomstige  be- 
werker van  de  oorkonden  onzer  krijgsgeschiedenis,  de  wet 
der  spaarzaamheid  meer  dan  ecnige  andere  te  betrachten 
hebben.  Wij  gevoelen  dat  dit  tijdvak,  toen  onze  natie 
meental  onder  vreemde  leiding  in  eene  nieuwe  krijgsschool 
zich  vormde,   zijn  groot  gcwigt  heeft,  omdat  het  de    nieu- 
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were  geschiedenis  aan  die  onzer  voormalige  Republiek  ver- 
bindt; maar  wij  kunnen  de  overtuiging  niet  onderdrukken, 
dat  in  die  massa  papieren,  zelfs  voor  de  onderafdeelingen 
van  het  bestuur  van  den  krijg,  zoo  als  de  departementen 
van  financiën,  van  burgerwapening,  van  onderhoud  van  Pran- 
sche  troepen  enz.  veel,  ja  het  meeste  gevonden  wordt,  dat 
zonder  schade  voor  de  krijgswetenschap,  voor  de  geschiedenis 
des  vaderlands,  voor  de  eer  van  den  Nederlandschen  naam 
gerustelijk  vergeten,  wij  zouden  bijna  zeggen  vernietigd  kan 
worden.  Zoo  wij  hierbij  de  opmerking  maken,  dat  dit  ge- 
deelte des  Archiefs  ook  voor  de  geschiedenis  onzer  wapen* 
korpsen  en  der  regementen  van  belang  is,  wij  doen  het,  om 
tevens  uwe  aandacht  te  vestigen  op  de  gaping,  welke  zich 
in  die  geschiedenis  voordoet.  Ondanks  het  ophouden  van 
ons  volksbestaan  bleven  onze  korpsen  en  regementen  voort- 
duren en  onderscheidden  zich  dikwijls  met  eere,  al  streden 
zij  in  de  rangen  van  vreemden.  Sedert  het  jaar  1811  is 
echter  hunne  geschiedenis  daar  te  zoeken,  waar  sedert  dien 
tijd  het  beheer  van  den  oorlog  verplaatst  was,  in  de  archieven 
van  het  Ministerie  van  Oorlog  in  Frankrijk.  Het  zal  ook 
daar  zijn,  dat  de  toekomstige  verzamelaar  de  bouwstoffen, 
zoo  al  niet  voor  de  —  helaas  niet  meer,-  onze  —  krijgs- 
geschiedenis,  maar  dan  toch  voor  de  biographie  onzer  dap- 
pere krijgsoversten  zal  te  zoeken  hebben. 

Behalve  de  genoemde  hoofdafdeelingen  bevat  het  Rijks- 
Archief  nog  enkele  bijzondere  verzamelingen,  aan  die  in- 
stelling hetzij  bij  gifte,  hetzij  bij  koop  toegekomen,  welke 
bij  het  bijeenzoeken  der  bouwstoffen  voor  onze  krijgsge- 
schiedenis  niet  onopgemerkt  mogen  blijven.  Wij  hebben 
in  de  eerste  plaats  de  verzameling  van  wijlen  den  Heer 
van  der  hoop  te  vermelden,  zoo  om  hare  uitgebreidheid, 
als  om  dat  juist  daaruit  die  Mémoires  van  goslinga  zijn 
voor  den  dag  gekomen,  door  welker  uitgave  ons  medelid 
DBLPEAT  zich  zoo  verdienstelijk  heeft  gemaakt   en   die  den 
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geachten  ontwerper  van  het  onderhavig  voorstel  vooral  in 
het  denkbeeld  hebben  versterkt,  om  het  bijeenbrengen  van 
bouwstoffen  aan  te  prijzen.  Maar  Mémoires,  gelijk  die  van 
GOSLINGA,  zoo,  als  het  ware,  voor  de  uitgave  toebereid,  zijn 
ook  hier  zeldzame  verschijnselen.  Het  militaire  gedeelte 
der  verzameling  waarover  wij  spreken,  werd  bijeengebragt 
door  den  grootvader  van  den  overledene,  Mr.  admaan  van 
dee  hoop,  die  van  1737  af  Secretaris  van  den  Raad  van 
State  was  en  in  1748,  ten  gevolge  van  een  hooggaanden 
twist  met  den  Prins  Erfstadhouder  en  Kapitein-Generaal,  zijn 
ambt  moest  nederleggen.  In  die  betrekking  was  hij  in  on- 
middellijke aanraking  geweest  met  de  bevelvoerende  officieren 
in  den  Franschen  veldtogt  van  1741  tot  1748  en  ontving 
de   rapporten  en  missiven   van  HJBSsen-phiijpsthal,  cbon- 

STROM,  HOBBE  VAK  AYLVA,  DE  LA  EOCQUB  en  HEBTELL.  Hij 

bewaarde  die  of  in  het  oorspronkelijke  of  in  kopij  in  zijne 
verzameling  en  hield  zelfs  onder  zich  uitvoerige  meestal  met 
oorkonden  gestaafde  aanteekeningen  over  de  feiten  van  dien 
oorlog  :  de  belegeringen  van  Meenen,  Yperen,  fort  de  Knokke, 
Dendermonde,  Namen,  Sluis  en  Bergen  op  Zoom;  over 
het  Nederlandsche  hulpcorps  naar  Duitschland  onder  den 
Luitenant-Generaal  smissasrt;  over  den  inval  der  Fran- 
schen  in  1747;  over  de  veldslagen  van  Dettingen,  Fon- 
tenoy  en  Baucoux,  alles  voorzien  met  teekeningen  van  de 
legerplaatsen,  de  stellingen  en  bewegingen  der  legers  ge* 
durende  dien  oorlog.  Doch  ook  gedurende  zijn  ambteloo$ 
leven  had  van  der  hoop  zich  met  het  bijeenzoeken  der 
bouwstoffen  voor  onze  krijgsgeschiedenis  be?ig  gehouden 
en  schijnt  met  het  plan  te  zijn  omgegaan,  zelf  eene  geschie- 
denis van  de  verdediging  onzes  Lands,  inzonderheid  van 
Holland  in  1672  te  schrijven.  Het  ontwerp  dier  geschie- 
denis bevindt  zich  in  meer  dan  een  afschrift  onder  zijne 
papieren.  Daartoe  had  hij  zich  in  het  bezit  gesteld  van 
de    aanteekeningen  en    plannen   van   den  beroemden  Am- 
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sterdamscben  Burgemeester  h.  hudde  en  diens  correspond 
dentie  met  zijn  nog  beroemder  medecommissaris  cue.  huy- 
gens,  over  het  versterken  van  de  Yssellinie,  —  en  van  latere 
plannen  voor  het  aanleggen  en  versterken  van  de  Grebbe- 
linie.  Voorts  bad  hij  veel  voor  de  veldtogten  van  1703 
tot  1709  bijeengebragt,  daaronder  de  minuteele  verbalen 
van  de  gedeputeerden  te  velde,  welke  te  meer  met  de 
originelen,  in  het  Archief  van  de  Staten-Generaal  voorhan- 
den, verdienen  te  worden  vergeleken;  omdat  daaraan  als 
bijlagen  oorspronkelijke  stukken,  daaronder  selfs  brieven 
van  marlboäoügh,  zijn  toegevoegd,  welke  in  de  verbalen 
niet  zijn  opgenomen*  Wij  onderscheiden  daaronder  de 
papieren  van  den  Heer  van  schagen,  gedeputeerde  te  velde 
in  1703.  en  een  journaal  van  het  voorgevallene  in  de  be- 
legering van  Hoey  in  1705.  Wij  zwijgen  van  talrijke 
portefeuilles  met  aanteekeningen  en  retroacta  van  van  der 
hoof  zelven  over  het  administratief  en  financieel  beheer 
des  oorlogs,  die  niet  als  oorspronkelijke  bouwstoffen,  maar 
bij  de  bearbeiding  van  deze  als  nuttige  handleiding  kun- 
nen dienen.  Die  aanteekeningen  werden  voortgezet  en  bij- 
gehouden door  zijnen  zoon  fr.  van  bek  hoop,  sedert  1787 
tot  in  1793  Thesaurier-Generaal  der  Unie.  Ook  deze  ont- 
ving in  die  betrekking  over  het  eerste  gedeelte  van  den 
Franschen  veldtogt  in  1793  niet  onbelangrijke  mededee- 
lingen,  welke  nevens  andere  stukken,  ook  over  de  onlusten 
in  de  Generaliteitslanden  tijdens  den  opstand  van  van  der 
noot  en  van  eüpbn,  onder  die  verzameling  worden  bewaard. 
Naast  deze  verzameling  verdienen  vermeld  te  worden  de 
belangrijke  bouwstoffen  voor  de  krijgsgeschiedenis,  welke  in 
de  nalatenschap  van  den  vroegeren  Secretaris  van  den  Baad 
van  State,  later  Raadpensionaris,  simon  van  sungelanbt 
worden  aangetroffen.  Het  Archief  heeft  die  stukken  te 
danken  aan  de  onbekrompenheid  van  een  van  's  mans  na- 
komelingen, aan  wien  de  kostbare  verzameling  van  zijn  be- 
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roemden  voorvader  bij  erfenis  ten  deele  viel.  Gij  alle  kent 
de  belangrijke  uitgegevene  verhandelingen  over  het  beheer 
der  militie  van  den  Staat  van  den  Raadpensionaris.  De 
talrijke  aanteekeningen  voor,  de  verschillende  ontwerpen  en 
redactiën  van  die  verhandelingen  hebben  derhalve  thans 
çiindere  waarde;  doch  dit  is  het  geval  niet  met  de  brieven 
van  marlboboügh  over  de  jaren  1702  tot  1707,  1710, 
1711,  van  ATHLONE  van  1702,  met  enkele  van  wassenabr 
sterrenburg  en  slangenburg.  Zij  vormen  eene  geregelde 
reeks,  waarvan  de  belangrijkheid  gewaarborgd  is  door  den 
naam  der  briefschrijvers  evenzeer  als  door  dien  van  den 
man  aan  wien  zij  gerigt  zijn.  Men  vindt  hier  voorts,  wat 
ook  bij  van  der  hoop  niet  ontbreekt,  allerlei  berigten  en 
beschouwingen  over  het  beruchte  'gevecht  van  Ekeren  en 
de  gedragingen  daarbij  van  de  hoofdbevelhebbers;  eindelijk 
ook  eene  Fransche  beschrijving  van  den  veldtogt  van  1674, 
welke,  zoo  wij  meenen,  nog  ongedrukt  en  ongebruikt  is. 

Omdat  wij  ons  door  het  bovengemelde  in  den  tijd  van 
den  successieoorlog  verplaatst  vinden,  zij  hier  nog  aange- 
merkt dat  in  de  talrijke  bundels  brieven  aan  Mr.  johan 
van  den  bergh,  sedert  1709  gecommitteerde  van  wege  de 
Republiek  tot  het  bestuur  der  Spaansche  Nederlanden,  nog 
wel  het  een  en  ander  ook  voor  de  krijgsgeschiedenis  van 
die  dagen  zal  te  vinden  zijn  :  de  namen  der  briefschrijver?, 
de   Gedeputeerden  te  velde  v.  seeds  van  renswoüdb,  vak 

COLLEN,   VAN  RECHTEREN-ALMELO,   VAN   BORSELKN-GELDER- 

MALsuu  doen  zulks  vermoeden.     Ook  die  verzameling  brie- 
ven kan  op  het  Rijks-Archief  nader  onderzocht  worden. 

Sedert  vier  jaren  kwam  dezelfde  instelling  door  aankoop 
in  het  bezit  van  eenige  papieren  van  den  Admiraal  ver- 
huell.  Wij  moeten  opmerken  dat  er  zich  onder  die  pa- 
pieren zeer  belangrijke  aaneengeschakelde  berigten  bevinden 
over  de  onderneming  der  Engelschen  in  Zeeland  in  1809. 
Verhuell  kommandecrde  destijds  het  eskader  op  de  Zeeuw- 
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sehe  stroomen  eu  stond  als  zoodanig  in  betrekking  met 
den  Prins  van  Ponte  Corvo,  als  bevelhebber  van  het  Noor- 
derleger, en  den  Maarschalk  dumonceau,  als  Kommandant 
van  Bergen  op  Zoom.  Verhublls  berigten  aan  den  Koning 
en  aan  den  Prins  van  Ponte- Corvo  zijn  in  afzonderlijke  re- 
gisters gekopieerd.  Wederkeerig  vindt  men  hier  brieven  van 
den  Koning,  den. Maarschalk  bessieres,  den  Generaal  dumon- 
ceau, den  Vice-Àdmiraal  kikkert  en  anderen  aan  hem.  Over 
de  onderneming  van  verhüells  adjudant,  den  Kapitein  db 
taboe,  en  de  zoo  kloekmoedig  uitgevoerde  verkenning  door 
den  Scheepsluitenant  ossenwaarde  zijn  hier  de  meest  oor- 
spronkelijke berigten:  terwijl  de  rapporten  en  consideration 
van  VERHUBLL  zelven  over  de  verdediging  van  Zeeland  en 
de  Zeeuwsche  stroomen  voorzeker  het  nader  onderzoek  van 
deskundigen  zouden  uitlokken. 

Bij  deze  aanleiding  moeten  wij  opmerken  dat  het  moeije- 
lijk  is  eene  scherpe  lijn  te  trekken,  om  aan  te  wijzen  welke 
afdeelingen  van  het  Rijks- Archief  bouwstoffen  opleveren  voor 
de  ontworpen  krijgsgeschiedenis,  welke  niet.  De  archieven  van 
ons  Zeewezen,  dat  zulk  een  krachtig  en  eervol  aandeel  aan 
de  gevoerde  oorlogen  genomen  heeft,  verdienen  bijzondere 
behartiging,  en  het  is  bepaaldelijk  daar,  dat  ook  voor  het 
latere  tijdvak  de  plannen  tot  versterking  van  den  Helder  en 
Kissingen,  zoo  als  de  verbalen  van  de  commissie  voor  de 
werken  te  Hellevoetsluis  moeten  gezocht  worden^  Ja  de 
archieven  van  buitenlandsche  zaken  en  de  verbalen  onzer 
gezanten  leveren  dikwijls  voor  dit  onderwerp  rijke  stof.  Wij 
willen  een  paar  voorbeelden  aanvoeren.  Het  verbaal  van 
Jacob  hof  over  zijne  zending  naar  Engeland  in  1689  tot 
1692,  bevat  voor  den  veldtogt  van  1690  in  Ierland  en 
dus  voor  de  krijgsbedrijven  van  willem  HT  en  aJhlone 
talrijke  bijzonderheden,  omdat  de  gezant  den  Koning  en  het 
leger  volgde.  De  briefwisseling  van  onzen  gezant  in  Por- 
tugal, schonenberg,  houdt  de  meest  uitvoerige  berigten  in 


(6Î) 

omtrent  den  veldtogt  van  ons  hulpcorps  gedurende  den 
successieoorlog  in  Katatonie  onder  fagel  en  nuBSHsnc  De 
onmiddellijke  legerberigten  dier  legerhoofden  aan  onzen  ge- 
zant bevinden  zich  daaronder.  Dezelfde  veldtogt  werd  mede 
gemaakt  door  den  lateren  Generaal  der  ruiterij  von  scblip- 
pbnbach.  Hij  stelde  in  levendigen  stijl  zijne  berinnerin- 
gen van  dien  tijd  voor  Prins  willbm  IV  te  boek,  die 
ze  echter  ongedrukt  in  de  boekerij  -  der  Staten-Generaal  liet 
vergeten.  Er  was  wel  eenige  reden  voor.  Want  bij  me- 
nige bijzonderheid  omtrent  den  veldtogt  had  sgblbpek- 
baoh  er  behagen  in  geschept,  omtrent  zijne  avonturen  in 
Spanje  tooneelen  mede  te  deelen,  die  den  beroemden  ro- 
man van  LESAOE  tot  volkomene  waarheid  maken. 

Uwe  Commissie  stapt  hiermede  af  van  het  Bijks-Archief. 
Zij  had  de  verzekering,  dat  overeenkomstig  de  instructie 
voor  den  dienst  van  het  korps  Ingenieurs  van  14  Jannarij 
1815,  III  Hoofdst.  art.  27  tot  40,  bij  het  topographisch 
bureau  aan  het  Departement  van  Oorlog  eene  aanzienlijke 
hoeveelheid  memoriën  en  kaarten  betreffende  hetdefensiewezen 
moest  opgelegd  zijn.  Het  onderzoek  van  den  inventaris  dier 
stukken  is  haar  met  de  meeste  welwillendheid  door  dat  Depar- 
tement toegestaan,  en  zie  hier  het  resultaat.  De  verzameling 
betreft  bijna  uitsluitend  het  defensiewezen.  Zij  is  zamenge- 
bragt  o.  a.  uit  stukken,  uit  het  Archief  van  den  Baad  van  State 
en  de  sedert  1795  aan  elkander  opgevolgde  directiën  van 
oorlog  geligt.  Ook  eenige  Fransche  memoriën  uit  den  tijd  der 
Fransche  overheersching,  over  sterkten  in  Staats-Vlaande* 
ren,  Zeeland  en  Limburg,  waaronder  verscheidene  van  de« 
Ingenieur  paris,  zijn  uit  de  Fransche  archieven  in  origineel 
"of  kofflj  medegedeeld.  Zij  zijn  onder  de  rubriek  Oud-Archiel 
van  Oorlog  aangewezen.  Een  gedeelte  stukken  behoorde 
vroeger  tot  het  Archief  van  den  Grootmeester  der  Artillerie. 
Anderen   zijn   uit  de   nalatenschap  van  hoofd-officieren,  de 
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Generaals  kinschot,  sidkrius,  wildeman,  de  Kolonels  nol- 

THENIU8    DB    MAN,    LENSVRB    DB    MONTIQNT     en   VAN   BRIENBN 

van  ramerüs  herkomstig.  De  verzamelingen  van  wildeman 
en  van  BUiENEN  blijken  wel  de  belangrijkste  en  meest  stel- 
selmatig bijeengebragte  te  zijn.  Voorts  heeft  het  Byks-Àrchief, 
onder  voorwaarde  van  algemeene  toegankelijkheid,  aan  het 
topographisch  bureau  eenige  memoriën,  meestal  van  oudere 
dagteekening,  de  verdediging  des  Lands  betreffende,  afge- 
staan, zoo  mede  zijne  militaire  plans  en  kaarten.  Hetzelfde 
ia  onlangs  door  de  Koninklijke  Bibliotheek  ten  opzigte  der 
kaarten  geschied. — Het  is  verder  uwer  Commissie  geble- 
ken dat  zeer  weinig  memoriën  in  het  Archief  van  het  to- 
pographisch bureau,  hooger  dan  de  vorige  eeuw  opklim- 
men; dat  verre  de  meeste  kopijen  zijn,  waarvan  de  ori- 
ginelen elders,  zoo  wij  hopen  ter  plaatse  waar  zij  be- 
hooren,  worden  aangetroffen.  Eenheid  en  volledigheid  ont- 
breken tot  dusverre:  een  noodzakelijk  gevolg  van  het  steeds 
voortdurend  en  nog  onvoltooid  verzamelen.  Voor  sommige 
afdeelingen  van  ons  defensiewezen  is  de  voorraad  rijker  dan 
voor  andere:  het  rijkst  voor  de  linie  van  de  Eems  en  die 
van  den  IJssel;  ook  voor  de  oude  Hollandsche  waterlinie  is 
eene  verzameling  uit  het  archief  der  Ie  fortificatiedirectie 
herkomstig,  welke  memoriën,  verbalen  en  rapporten  bevat 
van  den  tijd  van  den  veldmaarschalk  würtz,  1672,  af  tot 
op  den  ïranschen  inval  in  1747.  Zij  is  door  de  kundige 
Ingenieurs  heetell  en  prevost  bijeengebragt.  Wie  uit  de 
bronnen  zelve  de  werkzaamheden  en  de  stelsels  onzer  ves- 
tingbouwkundigen wil  leeren  kennen,  vindt  hier  ruime  stof; 
doch  ook  deze  ongelijk  verdeeld:  voor  coehoorn  en  pas- 
savant weinig;  meer  voor  heetell,  prevost  en  de  de 
roys;  het  meest  en  bijna  volledig  voor  c.  dumoülin.  Met 
betrekking  tot  den  oorlog  van  1794  teekenden  wij  onder- 
scheidene journalen  van  belegeringen  op,  zoo  als  van  Grave 
door  de  man,  van  Maastricht  door  .  .  .  .  ,   van  Nijmegen 
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door  lotiohius,  van  Sluis  en  Cadzand  door  le  sage.  Tot 
denzelfden  veldtogt  behoort  eene  verzameling  van  stukken 
betreffende  het  crimineel  proces  tegen  den  Lt  Kolonel  de 
febytag  wegens  pligtverzuim  bij  het  stellen  der  inundatiën 
in  Vlaanderen.  Voor  denzelfden  tijd  bragt  de  Lt  Kolonel 
van  BRiENJBN  van  BAHEUUS  uit  oorspronkelijke  stukken  een 
opstel  bijeen,  dat  onder  den  titel  van  Bijdragen  tot  de 
geschiedenis  van  den  Oorlog  iu  1794,  bijzonderlijk  aan  de 
Maas  en  Waal,  hier  in  handschrift  berust.  Dezelfde  officier 
maakte  zich  niet  minder  verdienstelijk  door  het  bijeenbren- 
gen van  alles  wat  uit  later  tijd  omtrent  de  verdediging 
van  Zutphen  te  vinden  was,  en  stelde  daaruit  eene  Ge- 
schiedkundige beschrijving  der  fortificatiewerken  van  die 
stad  op.  Uit  vroegeren  tijd  vielen  onder  onze  opmerking: 
een  Journaal  van  de  belegering  van  Maastricht  in  1748, 
gehouden  voor  en  gedurende  het  beleg  van  7  April  tot  7 
Mei,  waarbij  een  Recueil  de  pikes  relatives  au  Siège;  eene 
Memorie  over  de  vesting  Maastricht  met  eene  schets  der 
doorgestane  belegeringen,  van  den  Ingenieur  e.  w.  berg; 
eene  Beschrijving  van  den  aanval  der  Pruisen  op  Amstel- 
veen in  1787.  Voor  lateren  tijd  trokken  onze  aandacht: 
eene  Briefwisseling  van  den  Directeur  Generaal  van  hooff, 
den  Lt.  Kolonel  Ingenieur  krayenhofp,  den  Agent  van 
Oorlog  pijman  en  den  Schout  bij  Nacht  stort  over  de  bat- 
terijen tot  verdediging  van  den  Helder  van  1798;  eene  Me- 
morie  over  eene  gehoudene  beraadslaging  door  den  Agent 
van  Oorlog,  den  Generaal  en  Chef  bednb,  den  Generaal 
d'ardennes,  den  Kol.  Ingenieur  jüllien,  den  Inspecteur 
GL  PAKAViciNi  Di  CAPBLLi  en  den  Directeur  Gl.  van  hooft 
(21  Aug.  1799);  eene  Verzameling  van  memoriën  en  rap- 
porten over  de  verdediging  van  Nederland  bij  het  Comité  lot 
het  Bondgenootschap  te  Lande  en  den  Agent  van  oorlog  inge- 
diend (1796 — 1801);  eene  dergelijke  over  de  Verdediging 
van  Amsterdam  van  IS 01  tot  1810,  waaronder  de  rappor- 
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ten  van  siderius,  demarçay,  dumonceau,  kra yenhoff  ;  de 
Extraits  des  registres  du  Comité  central  des  fortifications  à 
Paris  relativement  à  la  défense  de  la  Hollande,  séances  du 
26  et  27  Février  1812;  de  Journalen  van  de  belegering 
van  Naarden  in  1814,  door  vaillant  en  van  den  bosch. 
Wat  van  BRiENKN  van  ramerus  voor  Zutphen  deed,  deed 
in  1814  J.  D.  pasteur  voor  Breda  door  het  schrijven 
eener  Memorie  over  die  vesting,  „  bevattende  de  geschiedenis 
,,  van  haren  aanleg,  doorgestane  belegeringen  en  beschrijving 
„  der  werken/'  Evenzoo  heeft  in  den  jongsten  tijd  de  kun- 
dige en  ijverige  Kapitein  Ingenieur,  Jhr.  j.  w.  van  sipesteyn, 
het  Archief  der  genie  met  eene  uit  oorkonden  geputte  en 
door  oorkonden  gestaafde  Geschiedenis  van  de  bevestiging 
van  den  Helder  verrijkt. 

Uwe  Commissie  heeft  hare  aandacht  gevestigd  op  een 
derde  Staats-Archief  als  voor  haar  onderwerp  van  belang: 
het  Archief  van  het  Hoog  Militair  Geregtshof  te  Utrecht. 
De  beschrijving  daarvan  door  wijlen  den  Heer  j.  hora  sic- 
cama  in  de  sectie  vergader  in  g  van  het  Provinciaal  Utrechtsch 
Genootschap  in  den  jare  1846  geleverd,  heeft  haar  de  taak 
gemakkelijk  gemaakt.  Uit  hetgeen  wij  u  reeds  mededeel- 
den omtrent  dossiers  van  militaire  strafzaken  in  andere 
Archieven  voorhanden,  niet  minder  dan  uit  de  beschrijving 
van  den  Heer  siccaica,  blijkt  het,  dat  ook  dit  Archief  de 
vereischte  volledigheid  mist.  Intusschen  mag  het  voor  het 
voorgestelde  doel  niet  ongebruikt  blijven.  De  partijboeken, 
bevattende  de  resolution,  indagingen  en  sententiën  van  den 
Baad  van  State,  als  oppersten  regter  in  krijgszaken,  vangen 
aan  met  het  jaar  1593  met  een  veelbelovenden  naam,  dien 
van  den  dapperen,  maar  roekeloozen  heraügière,  en  loojieïi 
door  tot  1607;  vervolgens  van  1621  tot  1645,  van  l(55;i— 
1657,  van  1673 — 1681.  Ook  uit  het  tweede  stadhüudct- 
looze  tijdperk  zijn  over  een  twaalftal  jaren  dergelijke  r 
ters    voorhanden,    en  sedert  1784  tot  op  de  slooping  van 
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het  Gemeenebest  zijn  de  handelingen  van  den  Baad  ten  op- 
zigte  der  regtspraak  vrij  volledig.  De  partijboeken  van 
den  Baad  van  State  worden  afgewisseld  door  de  registers 
van  zijnen  mededinger,  den  Grooteu  Krijgsraad  of  Hoogen 
Krijgsraad  der  Yereenigde  Nederlanden,  al  naar  deze,  vooral 
onder  bescherming  der  Stadhouders,  meer  gezag  aan  zich 
trok.  Die  registers  zijn  van  1607 — 1609,  van  1624— 
1629,  in  welke  laatste  ons  de  krijgsraden  vertoond  worden, 
zitting  houdende  in  de  legers  zelve,  van  maueits  voor 
Breda  in  1625,  van  frederik  henbrik  voor  'sHertogen- 
bosch  in  1629.  Bejammerenswaardig  blijven  de  gapingen 
van  de  jaren  1641 — 1652  en  van  den  eersten  regerings- 
tijd van  Willem  III,  waardoor  wij  de  processen  van  mont- 
bas  en  PATN-BT-viN  missen;  en  het  uiteenliggen  der  plaat- 
sen, waar  de  Archieven  van  den  Baad  van  State  en  het 
Hoog  Militair  Geregtshof  bewaard  worden,  heeft  tot  dusverre 
verhinderd,  te  onderzoeken  in  hoeverre  de  leemten  van  het 
eene  uit  het  andere  kannen  worden  geheeld.  Sedert  1674 
begint  eene  jaarlijks  doorloopende  reeks  van  Stukken  van 
onderscheidenen  aard:  sedert  1682  registers  van  notulen 
en  sententiën  voor  eiken  veldtogt;  voorts  missiven,  en 
van  1696  adviezen  op  rekwesten.  Uit  het  volgend  tijdperk, 
beroemd  door  de  namen  van  kügekiüs  en  marlbobougii 
zijn  stukken  van  dien  krijgsraad,  notulen,  sententiën  en 
adviezen  voorhanden,  welke  doorloopen  tot  aan  den  vrede 
van  Utrecht.  Willem  de  IV  herstelde  den  Hoogen  Krijgs- 
raad niet,  welke  onder  het  bestuur  van  heinsiüs  en 
slingelandt  had  opgehouden  te  bestaan;  maar  verving  dien 
door  afzonderlijke  hooge  krijgsraden,  waarvan  een  aanroer- 
keiijk  aantal  stukken  nog  aanwezig  is.  Doch  eerlang  werd 
de  Hooge  Krijgsraad  hersteld,  en  zoowel  onder  het  bestier 
van  de  Prinses  anna  ais  onder  de  voogdij  van  den  Her- 
tog van  Brnnswijk  en  tot  in  het  jaar  1783  treft  men 
van  dien  raad  wel  de  meeste  bescheiden  aan.    Ongelukkig- 
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lijk  zijn  de  notulen  slechts  over  zes  jaren  behouden;  talrijk 
echter  zijn  de  dossiers  van  anderen  aard,  helaas!  over 
een  tijdvak,  dat  in  onze  krijgsgeschiedenis  weinig  betee- 
kende,  maar  te  vruchtbaarder  was  in  redeneringen  en  ont- 
werpen ook  over  de  regtspraak  over  het  krijgsvolk.  Sedert 
1795  bevat  het  Archief  van  het  Hoog  Militair  Geregtshof 
een  aantal  stukken,  het  regtsbeheer  van  het  Comité  tot  het 
Bondgenootschap  te  Lande  betreffende.  Na  1798  volgen 
de  notulen  enz.  van  's  Lands  Advokaten,  aan  welke  de  mi- 
litaire jurisdictie  toen  was  overgegaan;  behalve  hunne  ge- 
wone notulen  zijn  hier  secrete  notulen  en  stukken,  rakende 
den  Generaal  daendels  en  zijne  bekende  onderneming  van 
12  Junij  1798  voorhanden.  Van  de  opvolgende  Hooge 
Vierschaar  van  1799,  van  de  Hooge  Militaire  Vierschaar 
van  het  krijgsvolk  beide  te  water  en  te  lande  van  1801, 
tot  op  de  oprigting  van  het  Keizerlijk  Geregtshof  te 
*sHage  in  1812  zijn  de  meeste  oorkonden  nog  aanwezig. 

Uwe  Commissie  is  insgelijks  in  de  gelegenheid  geweest, 
zich  te  vergewissen  wat  de  Koninklijke  Bibliotheek  te 
'sGravenhage  voor  onze  krijgsgeschiedenis  nog  ongedrukts 
zou  kunnen  opleveren.  Zoo  hare  verwachting  hier  over 
het  geheel  is  teleurgesteld,  zij  moet  echter  als  op  iets  hoog 
belangrijks  uwe  -  aandacht  vestigen  op  de  memoriën  van 
den  lateren  Raadpensionaris  anthony  duyck,  die  destijds 
Prins  MAURiTs  als  Secretaris  in  het  leger  vergezelde  en 
naauwkeurig  aanteekening  hield  van  alles  wat  hij  in  den 
veldtogt  zelf  zag  en  hoorde.  Hoe  goed  hij  dit  deed  mag 
blijken  uit  het  bekende  feit,  dat  de  veldheer  zelf  dütcks  ver- 
haal van  den  slag  van  Nieuwpoort  als  het  meest  juiste 
prees.  Die  memoriën  vullen  in  zeer  klein  net  schrift  zes 
kwarto  boekdeelen  en  loopen  van  de  jaren  1593  tot  1Ö02. 
Een  band  over  de  jaren  1598  en  1599  was  reeds  voorde 
Koninklijke  Bibliotheek  het  HS.  aankocht,  vermist  geraakt. 
Het   is   mogelijk,    dat   duycks    memoriën  aan  boe  en  van 
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meteeen  niet  ten  eenen  male  onbekend  zijn  gebleven;  maar 
bij  de  erkende  bekwaamheid  van  den  schrijver,  bij  de  ze- 
kerheid van  hier  goede  berigten  van  een  ooggetuige  aan 
treffen,  zou  uwe  Commissie  niet  ongeneigd  zijn,  den  wensch 
te  uiten,  dat  mögt,  op  welk  eene  wijze  dan  ook,  aan  het 
plan  van  ons  medelid  knoop  uitvoering  worden  gegeven, 
de  proefneming  werd  begonnen  met  dit  belangrijk  hand- 
schrift van  maürits  vriend  en  krijgsmakker.  Onder  de 
bescheiden  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  voorhanden  trof- 
fen wij  voorts  onderscheidene  afbeeldingen  van  marsed- 
en slagorders  en  van  legerkwartieren  uit  den  Kleef-Gulikscheu 
oorlog;  mémoires  des  choses  qui  se  sont  passées  durant 
le  siège  de  Bois  le  Duc  van  1629,  reeds  door  den  Heer 
de  bordes  voor  zijn  werk  gebruikt;  een  mémoire  de  et 
qui  s'est  passé  de  plus  considérable  aux  Pays-Bas  durant 
la  campagne  de  1709,  par  Mr.  van  de  werve,  die  niet 
onbelangrijk  schijnt;  eene  verzameling  papieren  van  de  rot 
uit  de  jaren  1787 — 1743  over  het  formeren  van  de  Grebbe- 
Unie;  een  verbaal  van  van  iddekinge  over  de  verdediging 
van  Zwolle  van  1755;  eindelijk  het  journaal  en  rapport 
van  den  Prins  van  Hessen  aan  Z.  H.  over  de  belegering 
van  Maastricht  in  1794. 

Hoe  schraal  de  oogst,  op  geringe  uitzondering  na,  op  de 
Koninklijke  Bibliotheek  ook  zij,  uwe  Commissie  wenschter 
uwe  aandacht  op  te  vestigen  dat  ook  de  handschriften  van 
andere  openbare  bibliotheken  voor  het  ontwerp  van  ons  ge- 
acht medelid  een  gezet  onderzoek  vereischen,  en  herinnert  U 
dat  b.  v.  de  Provinciaal  ïriesche  Bibliotheek  zich  onlangs  ver- 
rijkt heeft  met  hetgeen  door  wijlen  den  ijverigen  van  leeüwex 
over  den  beroemden  coehoorn  was  bijeengebragt.  Tolgens 
welwillend  verstrekte  opgave  bezit  ook  de  Bibliotheek  der 
Militaire  Akademie  te  Breda  eenige  handschriften  welke  een 
nader  onderzoek  zouden  verdienen.  Daartoe  behoort  een  band 
met  kopijbrieven  van  dijkveld,  tijdens  het  beleg  van  Namen 
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geschreven,  en  met  een  tweetal  brieven  betrekkelijk  den 
bekenden  strooptogt  van  grovestins  in  den  jare  1711. 
De  laatste  zijn  echter  afgedrukt  in  den  Almanak  der  K. 
M.  A.  van  1830.  Voorts  hebben  wij  een  boekdeel  op- 
geteekend,  getiteld  rapporten  en  ordonnantiën  uit  den  oor- 
log van  1703  Eenige  handschriften  zijn  verders  inge- 
voegd in  drie  foliobanden,  ten  opschrift  dragende  :  Militaire 
zaken,  en  loopende  over  de  jaren  1651  tot  1761. 

Na  deze  opgave  van  de  bronnen,  welke  onder  het  be- 
reik van  het  onderzoek  uwer  Commissie  waren,  wenscht  zij 
U  kortelijk  eenige  aanwijzing  te  geven  omtrent  die,  welke 
voor  het  oogenblik  buiten  haar  bereik  zijn. 

Wat  wij  u  van  de  belangrijkheid  van  het  Archief  der 
voormalige  Staten  van  Holland  en  Westvriesland  mede- 
deelden is  evenzeer,  zij  het  dan  ook  naar  gelang  van  ha- 
ren minderen  invloed,  toepasselijk  op  de  overige  provinciën, 
en  voorzeker  hebben  Gelderland,  Utrecht,  Overijssel,  Gro- 
ningen en  Noord-Brahant  sterker  in  het  lijden  des  oor- 
logs  gedeeld  dan  Holland.  Voor  Groningen  en  Priesland 
zal  wel  het  meeste  wat  de  krijgsgeschiedenis  betreft  in  het 
Archief  der  Stadhouderlijke  Secretarie  vereenigd  zijn  ge- 
weest, en  het  zal  dus  vooral  noodig  blijven  de  verstrooide 
ledematen  van  dat  ligchaam  weder  bijeen  te  gaderen. 
Voor  Utrecht  weten  wij,  dat  door  den  Heer  de  bordes 
voor  zijne  Geschiedenis  der  verdediging  van  Nederland  in 
1629  de  notulen  van  Staten  en  Gecommitteerde  Raden  dier 
provincie  zijn  geraadpleegd  geworden.  Van  alle  provinciën 
mogen  wij  verwachten  dat  zoowel  om  de  betrekking,  waarin 
haar  archiefwezen  tot  het  Rijk  staat,  als  ten  gevolge  der 
welwillendheid  en  belangstelling  van  Heeren  Griffiers,  Ge- 
deputeerde Staten  en  Archivarissen,  het  onderzoek  der 
bouwstoffen  voor  de  krijgsgeschiedenis  gemakkelijk  zal  zijn. 
Van  de  provinciale  Archieven  tot  de  afgesloten  en  bijzon- 
dere Archieven  vormen  die  onzer  gemeenten  den  overgang,  ' 
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indien  zij  niet  veeleer  tot  de  laatste  behooreu,  zoolang 
de  ondoordachte  bijvoeging  van  bet  tweede  lid  van  artikel 
103  onze  gemeentewet  ontsiert,  en  die  oorkonden  aan 
willekeur  en  bekrompenheid  prijsgeeft.  Onze  talrijke  ste- 
denbeschrijvingen  zijn-  rijk  aan  bewijzen  van  hoeveel  belang 
die  gemeente-archieven  ook  voor  de  gebeurtenissen  van  den 
oorlog  zijn:  eenige  belangrijke  monographiën  over  de  ver- 
dediging van  Staats-Vlaanderen  in  1672,  zoovele  beschrij- 
vingen van  het  beleg  van  Leiden  hebben  gcene  andere 
bron.  Wij  weten,  dat  o.  a.  uit  de  Archieven  der  gemeente 
Hasselt  eene  beschrijving  van  den  belagchelijken  burger- 
oorlog, te  midden  van  vredestijd  door  de  andere  leden  van 
Overijssel  tegen  die  stad  gevoerd,  is  samengesteld,  welke 
nog  in  handschrift  ligt.  Wij  moeten  echter  onze  aanstaande 
onderzoekers  en  zelfs  den  geachten  voorsteller  voor  eene 
teleurstelling  waarschuwen,  die  zich  herhaaldelijk  zal  voor- 
doen. In  de  hagchelijkste  oogenblikken  van  de  belegerin- 
gen werden  de  notulen  van  den  raad  het  slechtst  en  het 
ongeregeldst  gehouden;  soms  zijn  zij  geheel  verdwenen  en 
vullen  slechts  stedelijke  rekeningen  de  gedachtenis  van 
niet  of  kwalijk  geboekte  feiten  aan.  Of  de  drang  der  ge- 
beurtenissen zelf  overrompelde  de  pen  van  den  stadsschrij- 
ver, of  bij  "de  hagchelijkheid  van  den  uitslag  zochten  de 
partijen,  die  nimmer  in  een  gemeentebestuur  ontbraken,  hare 
verwachtingen  en  angsten,  hare  neigingen  en  de  ingevingen 
van  haar  belang,  des  noods  door  het  vernietigen  der  oor- 
konden voor  den  overwinnaar  of  voor  de  nakomelingschap 
te  verbergen.  Een  archief  als  dat  van  Kuilenburg,  waar  al 
de  papieren  van  den  Graaf  qeoege  fredejuk  van  waldeck, 
die  in  de  zeventiende  eeuw  aan  het  hoofd  van  ons  leger 
stond,  nog  vereenigd  zijn,  is  eene  uitzondering,  welke  wij 
ons  niet  mogen  vleijen  dat  zich  dikwerf  herhalen  zal. 

Aan  het  hoofd  der  archieven,  welke  als  bijzonder  eigen- 
dom moeten  worden    beschouwd,   verdient  Zijner  Majesteits 


(  71  ) 

Huisarchief  geplaatst  te  worden.  Wij  bezitten  van  dat  Huis- 
archief geen  volledig  verslag;  maar  wij  mogen  ie  minder 
over  dat  gemis  klagen,  omdat  wij  de  vruchten  van  dat  Ar- 
chief volop  mogen  plukken.  Uwe  Commissie  kan  ter  dezer 
plaatse  niet  verzwijgen  hoezeer  zij  het  betreurt,  den  voor- 
trefielijken  man,  wien  het  beheer  van  dat  Archief  is  toever- 
trouwd, niet  meer  als  medelid  dezer  Akademie  te  mogen 
interpelleren,  ten  einde  haar  ook  bij  dit  rapport  omtrent  den 
hem  toevertrouwden  schat  van  inlichting  te  dienen.  Met 
dankbaarheid  herdenkt  zij  echter  hoeveel  licht  uit  de  Archives, 
door  hem  uitgegeven,  over  de  militaire  plannen  en  onder- 
nemingen van  wiLLEH  I  in  de  eerste  jaren  van  onzen  vrijheids* 
oorlog  is  opgegaan.  Berust  zij  ook  ten  volle  in  zijne  ver- 
zekering, dat  voor  de  regering  der  volgende  Stadhouders  de 
bronnen  niet  zoo  rijkelijk  en  onregelmatiger  vloeijen,  zij 
mag  niet  onopgemerkt  laten,  dat  het  Archief  der  Friesche 
Stadhouders,  hetwelk  oorspronkelijk  zoo  volledig  en  voor  de 
krijgsgeschiedenis  zoo  belangrijk  was,  voor  het  grootste,  ja 
wij  durven  zeggen,  voor  het  beste  gedeelte,  daar  berust.  Een 
onzer  gaf  in  zijne  ambtelijke  betrekking  omtrent  de  bij  het 
Huisarchief  overgeplaatste  stukken  breeder  inlichting,  en 
dat  hij  zich  in  de  belangrijkheid  van  deze  niet  bedroog, 
mag  blijken  uit  de  opgave  van  bronnen,  welke  de  Heer 
de  bordes  voor  zijne  meermalen  aangehaalde  geschiedenis 
heeft  geplaatst  „De  vier  paketten:  allerhande  militaria 
„van  Graaf  ernst  Casimir  over  de  jaren  1628  tot  1630," 
zegt  hij,  „  bevatten  eene  groote  menigte  brieven  van  krijgs- 
„  bevelhebbers,  regeringen  van  steden,  spionnen  enz.  aan 
„den  Graaf.  Sommigen  zijn  geheel  of  gedeeltelijk  in  cijfer- 
„  schrift,  doch  is  bij  velen  het  letterschrift  boven  de  cijfers 
„gesteld.  Deze  en  andere  stukken  van  ernst  Casimir,  in 
„het  Huisarchief  berustende,  zijn  hoogst  belangrijk,  vooral 
„voor  de  geschiedenis  van  de  provinciën  Groningen  en 
„Friesland."  Wij  doen  deze  aanhaling  te  liever,  omdat,  ter- 
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wijl  zij  het  gewigt  der  bedoelde  oorkonden  staaft,  zij  tevens 
eene  prdbve  levert,  met  hoeveel  welwillendheid  de  Heer 
groen  van  prinstereä  de  behoeften  van  wetenschap  en 
onderzoek  te  gemoet  komt:  eene  welwillendheid,  die,  wij 
zijn  er  van  overtuigd,  bij  de  belangrijke  onderneming  door 
den  Heer  knoop  voorgeslagen,  niet  in  gebreke  zon  blijven. 

Voor  de  geschiedenis  van  den  Hollandscheu  veldtogt  in 
1672  zijn  wij  in  staat  in  een  ander  bijzonder  Archief  be- 
langrijke bouwstoffen  aan  te  wijzen.  Het  zijn  de  rapport- 
verbalen en  correspondentiën  der  Hollandsche  Gedeputeerden 
te  velde,  zoo  wij  meenen  van  een  hunner,  den  bekwamen 
Leidscheu  Pensionaris  burgersdyck,  herkomstig.  Het  strekt 
den  tegenwoordigen  bezitter,  den  Heer  Procureur  Generaal  bij 
den  Hoogen  Baad,  Mr.  g.  a.  g.  van  maanbn,  tot  eer,  dat  hij 
deze  belangrijke  oorkouden  voor  de  Heeren  van  sypbsteyn  en 
de  bordes  bij  hunne  bearbeiding  van  de  geschiedenis  der 
verdediging  des  Lands  in  1672  beschikbaar  heeft  gesteld. 

Yoor  de  oorlogen  van  willem  III  en  den  Successie-oorlog 
berusten  vele  bescheiden  in  handen  van  bijzondere  personen. 
Is  uwe  Commissie  wel  onderrigt,  dan  was  de  onlangs  over- 
leden Lt.  Generaal  Graaf  van  limburg-stybüm  in  het  bezit 
van  een  veel  talrijker  en  belangrijker  verzameling  stukken 
van  en  over  goehookn,  dan  die  door  den  Heer  van  leeu- 
wen is  bijeengebragt.  Naar  aanleiding  van  de  uitgegeven 
Mémoires  van  ooslinga  deed  de  Heer  Adjunct-archivaris 
der  provincie  Gelderland  aan  het  Provinciaal  Utrechtsen 
Genootschap  eene  inededeeling  omtrent  de  belangrijke  pa- 
pieren van  goslinga's  Medegedeputeerden  te  velde,  adolf 
Graaf  van  bechteeen-almelo,  door  hem  bij  de  inventa- 
risatie van  het  Archief  van  diens  afstammelingen  ontdekt 
De  Oud-hoogleeraar  p.  bosscha  te  Deventer  bereidt  eene 
uitgave  voor  der  brieven  en  aanteekeningen  van  den  be- 
roemden gisbertus  cuPBRUS,  als  Afgevaardigde  te  velde. 
De  Heer  j.  w.  van  sypesteïn  is,  meenen  wij,  in  het  bezit 
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van  de  papieren  vau  den  Generaal  van  fmesheim  en  zeker 
is  voor  nuttig  gebruik  die  nalatenschap  aan  geene  handen 
beter  dan  aan  de  zijne  toevertrouwd.'  Vooral  echter  hebben 
wij  voor  het  geheele  tijdvak  van  den  successieoorlog  de  nala- 
tenschap van  den  grooten  Raadpensionaris  heinsiüs  te  vermel- 
den, welke  thans  nog  onder  den  Heer  Commissaris  des  Ko- 
nings  in  Zuid-Holland,  Jhr.  van  der  heim  van  duivendijkb, 
berust  Hoe  belangrijk  zij  is  kan  iedereen  bevroeden,  die  weet 
hoeveel  aan  de  eerste  Ministers  van  onzen  Staat  ook  van  of- 
ficiëele  zijde  in  handen  kwam,  dat  niet  in  verbalen  opgenomen 
of  aan  hunne  meesters  werd  overgelegd.  Met  hoeveel  liberali- 
teit  die  verzameling  ten  dienste  der  wetenschap  wordt  ge- 
steld heeft  de  Hooglceraar  vubbde  getuigd,  toen  hij  in  1850 
daaruit  zijne  Correspondance  diplomatique  el  militaire  de 
Marlborough,  Betnsius  et  Hop  in  het  licht  gaf.  Dat  vele 
papieren  van  den  Generaal  ra.  fagel  nog  onder  zijne  af- 
stammelingen berusten,  is  zeer  vermoedelijk;  terwijl  wij  voor 
lateren  tijd  meer  bepaaldelijk  kunnen  verzekeren  dat  de  Li 
Generaal  Graaf  dumongeaü  in  het  bezit  is  van  het  Archief 
zijns  vaders,  den  Veldmaarschalk,  waaruit  hij  aan  den  Heer 
van  stpesteyn  voor  diens  levensbeschrijving  belangrijke  bij- 
dragen heeft  verstrekt. 

II.  Wij  hebben  u  met  eenige  uitvoerigheid  de  bronnen 
opgegeven,  welke  hier  te  lande  voor  onze  krijgsgeschiedenis 
worden  aangetroffen;  wij  kunnen  niet  verzekeren  in  hoe- 
verre onderzoekingen  buitenslands,  hetzij  in  die  van  Sta- 
ten waarmede  wij  oorlog  hebben  gevoerd,  zooals  Frankrijk 
en  Munster,  hetzij  in  die  der  talrijke  Duitsche  Vorsten, 
welke  in  onze  dienst  eenig  bevel  hebben  gevoerd,  nieuwe 
bijdragen  zouden  kunnen  leveren.  Volledigheidshalve  ver- 
diende echter  ook  dit  onderzoek  te  worden  gedaan,  en  zeker 
behoort  dan  Brussel  niet  vergeten  te  worden,  waar  de 
berigten  der  Spaansche  veldheeren,  welke  gedurende  den 
vrijheidsoorlog   tegen    ons    over  stonden,  waar  dikwijls  on- 
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derschepte  brieven  van  onze  eigene  legerhoofden  worden 
gevonden.  Doch  reeds  deinst  gij  met  eenige  huivering 
terug  voor  die  menigte  bouwstoffen,  bouwstoffen,  waarvan 
slechts  weinige  zoo  zijn  toebereid,  dat  zij  zonder  verdere 
bewerking  tot  den  bouw  kunnen  gebezigd  worden.  Memo- 
riën  als  die  van  duyck  en  ooslinoa  zijn  de  rari  nantet  in 
gurgite  vasto.  Het  meeste  is  ongeschikt  om  zooals  het 
daar  ligt  te  worden  uitgegeven:  het  moet  eerst  geschift  wor- 
den door  een  deskundige,  die  den  regel  verstaat  van  goethjs: 
„Das  grosse  schätzt  er  gross,  das  kleine  klein/' 

Daarbij  hebben  onze  Gedeputeerden  te  velde  veelal  een 
stijl  gevoerd,  om  hare  stadhuizige  deftigheid  onleesbaar  —  en 
onze  legerhoofden  waren  minder  mannen  van  de  pen  dan  vau 
den  degen.  De  onderwerpen  zelve,  het  administratieve  van  ons 
krijgswezen,  het  defensiewezen,  de  inrigtingen  onzer  armee- 
korpsen  enz.  hebben  uit  hunnen  aard  weinig  aantrekkelijks. 
Die  degelijke  spijs  moet  tot  een  smakelijk  geregt  worden 
verarbeid,  zal  het  publiek,  door  onze  boeken  te  lezen  en  te 
koopen,  zijn  zegel  hechten  aan  de  onderneming. 

Wij  hebben  U  reeds  gezegd  dat  sommige  belangrijke  oor- 
konden zich  in  handen  van  bijzondere  personen  bevinden. 
Wij  hebben  de  welwillendheid  moeten  roemen,  waarmede  ve- 
len die  voor  het  onderzoek  hebben  beschikbaar  gesteld; 
doch  wij  mogen  ons  niet  ontveinzen,  dat  er  sommigen  sul- 
len worden  aangetroffen,  die  meenen  dat  hun  schat  zijne 
waarde  verliest,  wanneer  hij  aan  het  licht  gebragt  wordt; 
enkelen,  zeer  enkelen  hopen  wij,  die  voor  de  mededeeling 
geldelijke  vergoeding  verlangen.  Vindt  het  zoo  weinig  edel- 
moedig als  gij  wilt,  hun  regt  is  niet  te  betwisten.  Boven- 
dien het  voor  ons  defensiewezen  zoo  belangrijke  Archief  van 
het  Topographisch  Bureau  is  ontoegankelijk.  Eene  strenge 
instructie  voor  de  dienst  vau  het  korps  Ingenieurs,  voor 
den  Directeur  en  voor  den  Archivist  van  het  Archief  van 
Oorlog,  sluit  den  toegang  voor  allen,  die  niet  met  eene  au- 
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torisatie  van  Z.  M.,  van  den  Kroonprins,  van  Prins  fre- 
derik,  van  het  Departement  van  Oorlog,  van  den  Inspecteur 
generaal  der  Qenie  of  van  den  Generaal-kwartienneester  zijn 
gewapend.  Aan  de  Akademie,  zegt  gij, 'zal  zulk  eene  auto- 
risatie niet  worden  geweigerd.  Wij  gelooven  het  met  U; 
maar  zoo  zij  voor  de  uitvoering  van  haren  arbeid  de  sanc- 
tie, de  ondersteuning  der  Begering  niet  missen  kan,  dan 
vraagt  uwe  Commissie  zich  af:  of  het  niet  doeltreffender  zou 
zijn,  indien  de  arbeid  van  de  Regering  zelve  uitging  en  de 
Akademie  zich  bereid  verklaarde,  die  medewerking  te  schen- 
ken, welke  de  Regering  van  haar  zou  vorderen. 

Wij  hebben  het  U  gezegd,  de  oogst  is  groot,  te  groot 
voor  de  krachten  der  Akademie,  die  niet  bij  magte  is  de 
arbeiders  te  leveren,  de  arbeiders  te  beloonen,  den  volbrag- 
ten  arbeid  zonder  groote  opoffering  ter  markt  te  brengen. 
Zal  zij  voor  de  uitgave  der  Documents  militaires  nieuwe 
subsidiën  bij  de  Regering  aanvragen,  die  te  hooger  moeten 
zijn,  daar  eene  dergelijke  verzameling  niet  elks  mans  ga- 
ding is  en  de  koopers  zich  tragelijk  zullen  opdoen?  Waar- 
lijk M.  H.  het  is  tijd  dat  wij  minder  aan  vragen  dan  aan 
leveren  denken.  En  voorzeker  zou  de  Regering,  eer  zij  onze 
aanvrage  in  overweging  nam,  van  ons  de  opgave  vorderen 
van  den  vermoedelijken  omvang  van  ons  plan,  van  de  be- 
werkers en  de  wijze  van  bewerking.  Het  geheele  eerste 
deel  van  ons  rapport  heeft  gestrekt  om  U  den  indruk  te 
geven,  dat  de  omvang  groot  en  nog  onberekenbaar  is  ;  dat 
een  slecht  weg  afdrukken  van  oorkonden  eene' onsmakelijke 
kost  zal  opleveren;  dat  er  derhalve  eene  omwerking  gevor- 
derd zal  worden,  die  bij  groote  kundigheden  uitgebreide  stu- 
die zal  vereischen.  Van  wie  is  die  te  vergen?  Meer  dan 
ooit  mogen  wij  ons  verheugen  in  den  wetenschappelijken 
zin,  die  bij  onfce  officieren  levendig  is,  en  schoon  primus 
inter  pares  is  de  geachte  voorsteller  niet'  onder  zijne  krijgs- 
makkers   de   eenige,   die   een    onuitwischbaren  naam  in  de 
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geschiedenis  onzer  letterkunde  zal  nalaten.  Misschien  zal 
het  zelfs  gelukken,  in  de  residentie  officieren  aan  te  wijzen, 
die  voor  de  bedoelde  taak  onmiskenbaar  zouden  geschikt 
zijn  ;  maar  om  hen  "de  uren,  welke  hun  van  werkelijke  dienst 
overschieten,  aan  die  taak  doen  te  wijden,  moet  aan  die  taak 
genoegen,  eer  of  voordeel  verbonden  zijn.  Wij  geven  het  toe  : 
er  kan  genoegen  bestaan  ook  in  den  meest  dorren  arbeid, 
wanneer  die  met  onze  liefhebberij  strookt;  maar  de  spon- 
taneiteit  van  het  zelf  werken,  het  redigeren,  is  ook  zelfb  dan 
de  hoofdbron  van  het  genoegen.  Men  kan  smaak  vinden  in 
een  etikel  vak  der  krijgsgeschiedenis,  in  een  enkel  tijdperk, 
in  een  enkel  veldheer:  daaraan  hebben  wij  goede  mono 
graphiën  te  danken  ,*  inaar  die  liefhebberij  op  te  offeren  aan 
den  stelsel  matigen  arbeid,  dien  de  Akademie  zou  voorschrij- 
ven; waarlijk,  wij  zouden  vreezen  daarmede  een  onredelijken 
eisch  te  doen.  Het  bijeenzoeken  van  bouwstoffen,  het  af- 
schrijven, het  nazien  der  afschriften  is  een  noodzakelijk, 
maar  zoo  weinig  aangenaam  werk,  dat  scaliger  daarop  niet 
minder  dan  op  het  woordenboeken  schrijven  het   bekende: 

Si  quis  parentis  olim  impia  manu 
Senile  guttur  fregerit 

zou  hebben  kunnen  toepassen.  En  de  eer  !  —  Zeer  dubbel- 
zinnig is  de  eer,  verzamelaar  geweest  te  zijn,  indien  niet 
de  zelfwerkzaamheid  des  verzamelaars  in  inleidingen,  rang- 
schikking der  stukken,  of  begeleidende  aanmerkingen  de 
uitdrukking  zijner  individualiteit  vindt  Voordeel,  wij  her- 
halen het,  weten  wij  niet  te  beloven,  en  wij  vreezen  of  de 
speciale  uitgave  van  oorkonden  voor  de  krijgsgeschiedenis, 
uitgevers  en  koopers  zou  vinden,  indien  er  al  velen  mogten 
zijn,  die  eene  afgewerkte  krijgsgeschiedenis  zouden  willen 
uitgeven  en  koopen. 

De  uitvoering  van  het  plan  van  ons  geacht  medelid   is, 
onzes  inziens,  alleen  mogelijk,  indien  zij  de  vervulling  wordt 
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vau  een  pligt,  waaraan  een  geldelijk  voordcel  verbonden 
is.  Wij  drukken  te  meer  op  dit  denkbeeld,  omdat  de  ons 
ten  voorbeeld  aangehaalde  uitgave  der  Documents  militaires 
in  Frankrijk  geen  anderen  oorsprong  heeft.  Er  bestaat  daar 
bij  het  Departement  van  Obrlog  eene  section  historique,  waar- 
omtrent BOBDiER  in  zijne  Archives  de  la  France,  p.  295  het 
volgende  berigt:  „Le  dépôt  general  de  la  guerre  est  divisé 
„  en  deux  sections  dont  la  seconde  est  appelée  section  histori- 
que. Cette  section  embrasse:  le  service  de  la  bibliothèque  ; 
„  2°.  le  service  des  archives  historiques  militaires  ;  3*.  celui 
„  du  dépôt  des  cartes  manuscrites  ou  gravées.  Ces  trois  subdivi- 
„  sions  sont  intimement  liées  entre  elles,  et  se  prêtent  une  assis- 
„  tance  mutuelle  pour  les  recherches  historiques,  relatives  aux 
„guerres  de  la  France  depuis  louis  XTV  jusqu'à  nos  jours. 
„  Les  ouvrages  imprimés  résument  les  faits  épars  dans  les  ma- 
nuscrits; les  cartes  et  plans  forment  l'immense  atlas  destiné  à 
„faire  suivre  sur  le  terrain  même  les  opérations  militaires. 

„  La  seconde  section  a  pour  chef  un  colonel  d'état-major, 
„ayant  sous  ses  ordres  six  officiers  supérieurs  du  même 
„corps,  pour  conservateur  un  colonel  d'état-major  en  re- 
„  traite.  Le  personnel  des  employés  civils  de  la  seconde 
„  section,  trop  restreint  pour  tous  les  travaux  de  recherches, 
„de  classement  et  de  catalogue  à  faire,  s'élève  seulement 
„  au  nombre  de  six,  dont  un  traducteur  spécialement  chargé 
„de  l'examen  des  livres  étrangers. 

„Toute  personne,  curieuse  d'éclaircir  un  fait  de  guerre 
„  ou  d'étudier  telle  ou  telle  période  de  notre  histoire  mili- 
„  taire,  peut,  sur  sa  demande  adressée  au  directeur,  être  ad- 
„  mise  a  travailler  (deux  jours  par  semaine)  dans  le  dépôt" 

lu  den  annuaire  militaire  van  1857  zien  wij  als  on- 
derdeden dezer  sectie  genoemd: 

2°.  Rédaction  des  opérations  militaires  depuis  1792. 

3°.  Histoire  des  régiments  depuis  leur  création  et  gé- 
néralement tous  les  travaux  historiques. 


(  78) 

6«.  Rédaction  de  la  partie  historique  et  militaire  da 
mémorial  de  ce  dépôt. 

Omtrent  de  uitkomst  der  werkzaamheden  dezer  sectie 
geeft  bordier,  die  niet  gewoon  is  veel  goed  te  keuren,  het 
volgende  berigt,  p.  293: 

„De  1802  à  nos  jours,  les  archives  du  dépôt  de  la  guerre 
„ont  été,  suivant  les  époques,  un  centre  de  travaux  plus 
„ou  moins  actifs;  mais  elles  n'ont  pas  cessé  de  grandir  en 
„importance  comme  en  étendue.  Sous  la  seconde  restaura- 
„tion  la  période  républicaine,  embrassant  un  ensemble  de 
„  700  cartons,  a  été  par  les  soins  de  plusieurs  officier?, 
„  l'objet  de  grands  travaux  d'analyse,  et  dans  le  courant  de 
„  l'année  1850  une  commission  nommée  par  le  ministre  de 
„  la  guerre  procéda  à  l'inventaire  général  et  numérique  des 
„  volumes,  registres,  cartons  et  liasses,  dont  se  composent  les 
„  correspondances  et  les  mémoires  historiques  et  statistiques 
„de  1791  à  1810." 

Zoo  uwe  Commissie  eene  dergelijke  inrigting  bij  ons 
Ministerie  van  Oorlog  (zij  meent  dat  zoo  iets  ook  in  Oos- 
tenrijk en  België  bestaat)  wenschelijk  acht,  zij  doet  dit 
behoudens  de  wijzigingen,  welke  de,  Gode  zij  dank,  mindere 
voet  van  oorlog  hier  te  lande,  en  de  mindere  uitgebreid- 
heid onzer  krijgsgeschiedenis  vereischen.  De  archieven  onzer 
krijgsgeschiedenis  berusten  voorts  slechts  voor  een  klein  ge- 
deelte bij  het  Departement  van  Oorlog,  en  de  ambtenaren, 
aan  zulk  eene  afdeeling  te  verbinden,  zouden  naar  elders 
moeten  gedetacheerd  worden  ten  einde  hunne  taak  te  ver- 
rigten.  Als  eerste  doel  van  hunnen  arbeid  zouden  wij  het 
opnemen  der  bouwstoffen  en  het  kalenderen  daarvan,  zooals 
thans  in  de  Engelsche  archieven  volgens  het  plan  van  Sir 
John  ROMILLY  geschiedt,  kunnen  aanbevelen.  De  arbeid 
zou  voorts  niet  behoeven  beperkt  te  worden  tot  één  tijd- 
vak, b.  v.  van  willem  III.  Doch  wij  zouden  met  den  ge- 
achten    voorsteller  niet    het  jaar    1568    als   punt  van  aan- 
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vang  kunnen  aanbevelen.  Dat  punt  is  of  te  laat  of  te 
vroeg.  Te  laat,  wanneer  men  over  het  geheel  de  meer 
wetenschappelijke  krijgvoering  in  de  Nederlanden  in  het 
onderzoek  wil  opnemen.  Men  zou  dan  moeten  aanvangen 
met  de  hmgting  der  staande  legers  onder  kabel  de 
stoute,  en  niet  mogen  vergeten  dat  filips  van  klkeï, 
Heer  van  Ravestein,  tot  de  eerste  schrijvers  over  krijgs- 
kunst behoord  heeft,  op  het  standpunt  der  wetenschappen 
in  zijnen  tijd,  en  dat  fl.  van  egmont  tan  ijsselsteik,  de 
Prins  van  Sulmone,  fil.  de  lannoy,  Hendrik  van  nassau 
en  anderen  stelselmatig  hebben  krijg  gevoerd.  De  eerste  oor- 
logsdaden in  onzen  vrijheidsoorlog  zijn  daarentegen  onzamen- 
hangende,  hoezeer  dan  ook  schitterende,  helden  feiten  ;  en 
zoo  wij  de  /Wetenschappelijke  krijgsgeschiedenis  tot  die  van 
ons  Vaderland  in  engeren  zin  moesten  beperken,  wij  zou- 
den dan  bij  voorkeur  met  een  later  tijdvak  aanvangen,  dat 
van  MAUEiTS  b.  v.,  toen  zich,  ook  deels  onder  den  invloed 
van  de  Engelsche  en  Duitsche  legerhoofden,  eene  eigenaar- 
dig Nederlandsche  krijgsschool  heeft  ontwikkeld. 

Wij  mogen  in  geene  verdere  bijzonderheden  treden  over 
de  inrigting  eener  zoodanige  historische  afdeeling  aan  het 
Departement  van  Oorlog.  Dit  is  allerminst  van  onze  be- 
voegdheid: het  verblijve  aan  het  hoofd  van  het  Departement. 
Ook  hij  beslisse  over  hetgeen  uitgegeven  zal  en  kan  wor- 
den. Ons  duuken  voorshands  kalendaren  of  registers  het 
meest  wenschelijk. 

Nog  een  enkel  woord  tot  aanprijzing  van  ons  denk- 
beeld. Het  is  bij  ons  noch  nieuw  noch  vreemd.  Toen 
de  kundige  krayenhoff  in  1807  door  Koning  lodewijk 
met  het  ontwerpen  van  de  organisatie  van  het  dépôt  gene- 
raal van  oorlog  werd  belast,  sloeg  hij  de  aanstelling  van 
een  historiograaf  voor,  wiens  werkzaamheid  dus  werd  om- 
schreven : 

„L'historiographe  s'occupera  d'écrire  l'histoire  militaire  du 


(80) 

„Royaume;  il  se  mettra  a  même  de  connaître  tont  ce  qni 
„peut  la  completer;  il  est  en  même  temps  chargé  de  la 
„  recherche  et  du  recueil  de  tout  ce  qui  peut  avoir  rapport 
„à  la  tactique  générale  et  particulière/' 

Zijn  voorstel  werd  goedgekeurd  en  in  de  organisatie  op- 
genomen, welke  bij  besluit  des  Konings  op  den  208ten 
December  1807,  N°.  11  werd  gearresteerd.  Schoon  als 
historiograaf  zeker  Oudkapitein  der  Graauwbunders,  hoeace 
georgy  werd  aangewezen  en  hem  de  gewis  te  schrale  be- 
zoldiging van  /  1600  toegekend,  trad  hij  echter,  om  andere 
redenen,  niet  in  functie.  De  historiograaf  bestond  alleen 
op  het  papier;  maar  de  zaak  was  zoo  weinig  vergeten,  dat 
in  de  overigens  weinig  vrijgevige  instructie  voor  het  korps 
Ingenieurs  van  14  January  1815,  toch  nog  het  volgende 
artikel  wordt  aangetroffen,  Y  Hoofdstuk,  art.  14. 

„  De  Kommandant  —  en  —  Chef  van  de  genie  te  velde 
„  zal  aan  het  Departement  van  Oorlog  na  elke  afgeloopcne 
„belegering  het  journaal  van  dezelve,  in  de  vereischte  de- 
„  tails  geschreven  en  vergezeld  van  de  daartoe  betrekke- 
„lijke  plans  en  teekeningen,  binnen  den  kortst  mogelijken 
„tijd  moeten  toezenden.  Gelijkerwijze  zal  hij  handelen  ten 
„aanzien  der  gebeurtenissen  bij  het  eindigen  van  elke 
„campagne,  ten  einde  die  journalen  in  het  archief  van 
„oorlog  te  kunnen  doen  opleggen  om  te  eemger  tijd  te 
„dienen  als  bijdragen  tot  de  militaire  geschiedenis  van  den 
„  Staat." 

Die  tijd  zij  thans  onder  de  verlichte  bescherming  van 
het  geachte  hoofd  van  het  Departement  van  Oorlog  geko- 
men, nu  het  voorstel  van  ons  medelid  het  bewijs  levert, 
hoezeer  de  zin  voor  wetenschap  in  de  rangen  van  ons  le- 
ger is  ontwaakt  en  wij  het  geluk  mogen  hebben,  in  vrede 
de  kunsten  des  vredes  te  beoefenen,  al  hebben  die  den 
oorlog  tot  onderwerp. 

Uwe  Commissie  heeft  derhalve  de  eer,  U  voor  te  stellen 
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ook  ditmaal  gebruik  te  maken  van  bet  regt  van  initiatief, 
aan  de  Akademie  tot  bet  doen  van  voorstellen  aan  de  Rege- 
ring, in  bet  belang  der  wetenschap  bij  Koninklijk  besluit 
toegekend,  en  alzoo  te  besluiten,  dat: 

'1°.  deze  Afdeeling  verklaart,  overtuigd  te  zijn  van  den 
voorraad  van  belangrijke  bouwstoffen  voor  onze  krijgsge- 
schiedenis  aanwezig,  en  het  van  dringend  belang  acht  die 
nader  te  onderzoeken  en,  zoo  verre  noodig,  bekend  te  maken; 

2°.  dat  zij  echter  meent,  dat  de  vervulling  van  dezen 
wensch  boven  hare  middelen  en  krachten  is,  en  hoofdza- 
kelijk van  de  Begering  zou  moeten  uitgaan; 

3o.  dat  het  ook  ter  bereiking  van  dit  doel  haar  wen- 
schelijk  voorkomt,  dat  er  bij  het  Departement  van  Oorlog 
eene  historische  afdeeling  worde  ingerigt,  zooals  die  te  Pa- 
rijs bij  het  Dépôt  général  de  la  guerre  bestaat; 

4°.  dat  Z.  Exe  de  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken 
worde  verzocht,  zijnen  ambtgenoot  van  Oorlog  van  dit  be- 
sluit te  willen  kennis  geven,  met  mededeeling  tevens  van 
het  voorstel  en  de  nadere  toelichtingen  van  den  Heer 
knoop,  benevens  van  het  rapport  daarop  door  uwe  Com- 
missie uitgebragt. 
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GEWONE    VERGADERING 

DER   AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14*»  JÜNIJ  1858. 

— «HR« 

Tegenwoordig  de  Heeren:  j.  tan  hall,    n.    j.    koenen, 

J.  G.  HULLEMAN,  T.  BOORD  A ,  S.  KARSTEN,  J.  A.  C.  TAN  UBUSDE, 
M.  DE  TRIES,  L.  J.  F.  JANSSEN,  H.  C.  MILLIES,  C  LEEMANS, 
R.  C.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRINK ,  W.  J.  KNOOP,  #.  DIRKS, 
J.  HOFFMANN,  J.  DE  WAL,  IS.  AN.  NWHOFF,  G.  H.  M.  DELPRAT, 
J.  ACKERSDIJCK,  J.  C.  G.  BOOT»  W.  C.  MEES,  J.  H.  SCHOLTEN, 
L.  PH.  C.  TAN  DEN  BERGH,  Tf.  MOLL,  A.  C.  HOLTIUS,  en  Tan  dc 
Natuurkundige  Afdeeling  de  Heer  W.  C.  H.  STARING. 

WWVWWNA/ 

De  Heeren  bake  en  van  assen  hebben  kennis  gegeven, 
dat  zij  deze  vergadering  niet  zouden  kunnen  bijwonen. 


Het  Proces-verbaal  van  de  vorige  vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Heer  mees,  mel- 
dende, dat  hij  thans  het  lidmaatschap  der  Akademie  kan 
aanvaarden.  De  Voorzitter  neemt  uit  dit  schrijven  aanlei- 
ding om  den  Heer  mees,  die  ter  vergadering  is  opgekomen, 
met  het  hem  opgedragene  lidmaatschap  geluk  te  wenschen. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Heer  boonza- 
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JKR  te  Gurinchem,  met  bijgevoegd  uittreksel  uit  het  tweede 
nog  onuitgegevene  gedeelte  vau  den  Teuthonista  van  van 
den  schüekbn,  hetwelk  in  zijn  bezit  is.  Dit  tweede  gedeelte 
bevat  het  Latijn  en  Hollandsch,  en  de  verklaring  daarin 
voorkomende  van  het  woord  piscaüo  is  niet  geheel  overeen- 
komstig met  hetgeen  daaromtrent  het  eerste  gedeelte,  door 
den  Hoogl.  du  veies  aangehaald,  bevat.  Deze  mededeeling 
wordt  gesteld  in  handen  van.  den  Heer  de  vries,  ten  einde 
daarvan  bij  zijn  verder  onderzoek  gebruik  te  maken. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink  leest,  namens  de 
Commissie  benoemd  ter  zake  van  het  voorstel  van  den  Heer 
knoop,  een  uitvoerig  rapport  voor  over  de  bronnen  en  bouw- 
stoffen, vooral  in  het  Rijksarchief  voorhanden  en  dienstig 
ter  bearbeiding  van  de  krijgsgeschiedenü  onzes  Vaderlands. 
Dit  rapport  stelt  voor:  den  Minister  van  Oorlog,  in  over- 
weging te  geven,  om,  even  als  dit  in  Frankrijk  en  België 
sedert  eenigen  tijd  is  ingevoerd,  eene  historische  afdeeling 
bij  het  Departement  van  Oorlog  in  te  richten,  en  aan  die 
afdeeling  het  werk,  waarop  de  Heer  knoop  gedoeld  heeft, 
op  te  dragen. 

De  Heer  knoop,  wien  het  woord  over  het  rapport  ver- 
leend wordt,  drukt  zijne  ingenomenheid  uit  met  dit  belang- 
rijke en  veel  omvattende  verslag.  Alleen  ten  aanzien  der 
gepastheid,  om  onze  nieuwere  krijgsgeschiedenis  met  het 
jaar  1568  te  doen  aanvangen,  moet  hij,  in  spijt  van  het 
oordeel  der  Commissie,  bij  zijn  gevoelen  blijven  volharden, 
daar  de  tactiek,  van  dien  tijd  af,  een  nieuw  en  eigenaardig 
karakter  heeft  aangenomen.  Overigens  kan  hij  zich  geheel 
met  de  conclusiën  van  het  rapport  vereenigen.  Al  moge 
de  daarin  aanbevolene  maatregel  tot  eenige  geldelijke  opoffe- 
ringen leiden,  die  uitgaven  zullen  wel  besteed  zijn.  Hij  zou 
met  een  verslag  van  soortgelijke  strekking,  in  Frankrijk  uit- 
gebracht, waarin  gezegd  wordt  :  „  La  France  est  assez  riche 
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pour  payer  sa  gloire,"  ook  hier  te  laude  aanraden,  om  voor 
zulke  opofferingen  niet  terug  te  deinzen. 

De  Heer  van  den  bbegh  kan  zich  mede  zeer  goed  met 
het  rapport  vereenigen.  Hij  had  daarin  alleen  nog  willen 
vermeld  »zien  de  stukken  wegens  de  procedure  ter  zake  van 
de  overgave  van  Brazilië,  en  die  betrekkelijk  de  verdedi- 
ging van  Ceylon,  welke  alle  nog  voorhanden  zijn.  Ook  de 
Heer  millies  komt  nog  eens,  na  hetgeen  hij  reeds  in  eene 
vorige  vergadering  heeft  in  het  midden  gebracht,  op  het  aan- 
belang der  krijgsbedrijven  onzer  voorvaderen  in  de  overzee- 
sche  gewesten  terug,  welke  nog  veel  minder  volledig  bekend 
zijn  dan  de  europesche.  De  Heer  van  den  brink  doet  op- 
merken, dat  het  gewaagd  zou  zijn  het  onmetelijk  veld  der 
overzeesche  krijgsgeschiedenis  te  gaan  betreden.  Indien  de 
Commissie  haar  onderzoek  zoo  verre  had  willen  uitstrekken, 
zoo  zou  zij  al  lichtelijk  aan  het  opmaken  van  haar  rapport 
een  twee-  of  drietal  jaren  hebben  kunnen  besteden. 

De  Heer  ackebsdijgk  is  van  meening,   dat  onze   krijgs- 
geschiedenis zoo  naauw   met   die   onzes   Vaderlands   in  het 
algemeen,  bepaaldelijk  met  die  van    ons   zeewezen   en   van 
onze  overzeesche  bezittingen,  zamenhangt,   dat  zij   daarvan 
niet  wel  kan  worden  afgescheiden,   en   dus    niet    als    eene 
afzonderlijke  afdeeling   behoort   behandeld  te  prorden.    Yele 
belangrijke  bronnen  voor  de  eene  afdeeling  zullen  evenmin 
voor  eene  andere  kunnen  gemist  worden.   Ook  bij  het  De- 
partement van  Marine  en  bij  dat  van   de   Koloniën    zoude 
hij  wenschen,  dat  dergelijke  historische  sectie  opgericht  wierde, 
als  die  welke  men  bij  het  Departement  van  Oorlog  wil  zien 
inrichten.  De  Heer  van  den  brink  antwoordt,  dat  de  Com- 
missie van  de  juistheid  dier  aanmerking  overtuigd  is,  maar 
dat  zij  vreest,  door  nog  grootere  uitbreiding   aan   het  ont- 
werp te  geven,  de  «uitvoering  onwaarschijnlijk,  zoo  niet  on- 
mogelijk te  maken.     Eenmaal  op  dien  weg  gekomen,  weet 
hij  niet,  waar  zij  stil  zou  staan;  want  ook  met  degeschie- 
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dénis  van  onzen  waterstaat,  ja  met  die  van  de  staatsin- 
richting onzer  voormalige  Republiek  hangt  de  krijgegeschie- 
denis  ten  naauwste  zamen.  Hieruit  volgt  wel,  dat  wie  het 
eene  gedeelte  zal  bearbeiden,  in  het  andere  vak  geen  vreem* 
deling  mag  wezen,  maar  geenzins,  dat  men  al  die  vakken 
te  gelijk  zoude  móeten  bewerken.  Daarenboven  bestaan  er 
bij  het  Departement  van  Oorlog  antecedenten,  die  der  Com* 
missie  bij  de  Departementen  van-  Marine  en  Koloniën  niet 
bekend  zijn.  —  Het  amendement  van  den  Heer  ackërsdijck 
wordt  in  stemming  gebracht  en  met  12  tegen  11  stemmen 
verworpen.  De  conclusiën  van  het  rapport  worden  met  al- 
gemeene  stemmen  aangenomen.  Hei  rapport  zal  in  de  Ver- 
slagen  en  Mededeelingen  der  Afdeeling  worden  opgenomen. 


De  Voorzitter  doet  opmerken,  dat  er  weinig  tijds-  over- 
schiet voor  de  verdere  behandeling  van  het  onderwerp  der 
visscherijen  door  den  Heer  bakhuizen  van  den  brink.  De 
Heer  van  den  brink  zegt,  dat  hij  zijn  vertoog  geheel  af- 
gedrukt ter  vergadering  had  willen  inleveren,  doch  dat  hem 
dit  niet  had  mogen  gelukken;  weshalven  hij  de  reeds  afge- 
drukte bladen  aan  eenigen  zijner  medeleden,  met  name  aan 
den  Heer  de  vries,  had  toegezonden,  ten  einde  reeds  nu 
hunne  tegenbedenkingen  te  vernemen.  De  Heer  de  vries 
verklaart,  dat  hem  van  onderscheiden  kanten  bedenkingen 
tegen  zijn  gevoelen  zijn  ter  hand  gekomen,  die  hij  alle 
wenscht  in  ernstige  overweging  te  nemen,  om  daarna  den 
uitslag  van  zijn  nader  onderzoek  bekend  te  maken;  doch 
hij  wil  voor  het  oogenblik  de  behandeling  van  het  vraag- 
stuk in  deze  vergadering  laten  rusten.  De  Heer  delprat 
belooft  ook  nog  nadere  opgaven  uit  onuitgegevene  oorkon- 
den der  XlVde  eeuw,  die  hem  voorkomen  ter  beslissing, 
van  dit  vraagstuk  afdoende  te  zijn. 


De  Heer  Janssen  doet  eene  inedcdecling  over  een  keurig. 
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bewerkt  beeld  te  X  an  then  gevonden,  hetwelk  hem  voor- 
komt van  niet  mindere  kunstwaarde  te  zijn  dan  de  be- 
kende „biddende  knaap"  te  Berlijn.  Men  heeft  het  gezegde 
beeld  tot  dusver  meestal  voor  eenen  Bacchus  of  wel  voor 
eene  bacchante  gehouden.  Spreker  zou  er  eerder  toe  over- 
hellen om  er  een  jeugdigen  Vertumnus  in  te  zien;  doch  wil 
de  zaak  gaarne  aan  de  beoordeeling  der  bevoegdste  deskun- 
digen overlaten.  Hij  heeft  intusschen  gemeend,  de  aandacht 
op  dit  uitmuntende  kunstwerk  te  moeten  vestigen,  en  be- 
houdt zich  voor,  hierop  nader  terug  te  komen,  wanneer  bet 
onderzoek  tot  rijpheid  zal  zijn  gebracht. 


De  Heer  Janssen  biedt  voorts,  namens  den  Heer  wiijldsma 
te  Leeuwarden,  der  vergadering  een  fragment  aan,  behoorende 
bij  het  vroeger  ter  tafel  gebrachte  Handschrift  van  canxe- 
GiETRR  over  de  Domburgscke  oudheden.  Het  stuk  zal  wor- 
den geplaatst  in  de  bibliotheek. 


De  Heer  disks  brengt  de  eerste  lijst  vem  penningen  ten 
behoeve  der  voortzetting  van  het  werk  van  van  loon  ter 
tafel,  en  zal  exemplaren  daarvan  aan  al  de  leden  der  ver- 
gadering doen  ronddeelen;  waarna  de  vergadering,  dewijl 
liet  uur  van  sluiting  daar  is  en  niemand  iets  verder  te 
berde  brengt,  door  den  Voorzitter  wordt  gefloten. 


GEWONE  VERGADERING 


DEK    AFDEELIKG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

«HOUDEN  DEN  13<""  SEPTEMBER  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  j.  bake,  j.c.g.boot,t.boorda, 

A.  J.  F.  JANSSEN,  T.  W.  J.  J4JYNBOLL,  G.  II.  M.  DBLPRAT,  J.  DB  WAL, 
€.  W.  OPZOOMER,  J.  G.  UULLEMAN,  H.  C.  MILLIES,  S.  KARSTEN, 
L.  PH.  C.  VAN  DEN  BERGU,  G.  DR  VRIES  AZ.,  J.  A.  C.  TAM  HECSDB, 
R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  *.  IIOPFMANN,  W.  G.  HEES, 
I*.  C  KIST,  A.  C.  IIOLTIUSr 


De  Heer  boot  opent  de  vergadering,  en  deelt  mede  waarom 
hij  door  den  Secretaris  is  uitgenoodigd  om  diens  plaats  te 
vervullen.  Een  sterfgeval  in  zijne  familie  heeft  hem  ver- 
hinderd zijne  gewone  function  waar  te  nemen,  en  daar  te- 
vens de  Voorzitter  door  ongesteldheid  en  de  Vicepresident 
door  uitlandigheid  verhinderd  worden  tegenwoordig  te  zijn, 
heeft  de  Spreker  alleen  plaats  genomen  aan  het  bureau.  De 
Heer  boot  stelt  dien  ten  gevolge  voor,  het  voorzitterschap 
op  te  diagen  aan  den  Heer  bake,  als  oudste  der  aanwe- 
zige lede»,  en  vroeger  Voorzitter.  Dit  voorstel  wordt  met 
algemeene  stemmen  aangenomen,  eu  de  Heer  bare  neemt 
het  voorzitterschap  op  zich. 


De  waarnemende  Secretaris   deelt   mede,  dat,  behalve,  de 
Heeren  van  hall  en  koenen,  ook   de  Heeren  leemans  eu 
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brill  zich  verontschuldigd  hebben  wegens  verhindering  om 
aan  de  vergadering  deel  te  nemen. 


Het  Proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld. 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken,  daarbij  mededeelende  een  brief  van 
Z.  Ms.  Gezant  te  Madrid  en  er  bij  behoorende  bijlagen. 
Daaruit  blijkt,  dat  krachtens  een  Koninklijk  Besluit  het  ge- 
bruik der  Archieven  en  Boekerijen  in  Spanje  op  een  voor 
liet  onderzoek  gunstiger  voet  is  gebracht,  en  dat  derhalven 
ook  voor  de  nederlandsche  geleerden  de  moeilijkheden  wor- 
den opgeheven,  welke  vroeger  tegen  de  volvoering  hunner 
taak  in  den  weg  stonden.  De  Gezant  deelt  tevens  eenige 
bijzonderheden  mede  omtrent  die  moeilijkheden,  welke  nog 
onlangs  door  den  Heer  van  herwerden  waren  ondervonden. 
Wordt  besloten,  dezen  brief  te  stellen  in  handen  der  Com- 
missie voor  de  wetenschappelijke  zending  in  Spanje,  ten 
einde  deswege  rapport  te  doen. 


Wordt  gelezen  eene  missieve  van  den  Heer  boonzaxeb  te 
Gorinchem,  daarbij  aanbiedende  drie  uitvoerige  lijsten  van 
Munt-  en  Penningver zamelaars  in  Nederland,  België  en  an- 
dere landen  van  Europa.  De  vergadering  besluit,  het  een  en 
ander  te  verzenden  naar  de  Commissie  voor  het  Penningwerk. 


Aan  de  vergadering  wordt  door  den  waarnemenden  Se- 
cretaris medegedeeld,  dat  tijdens  'sKonings  jongste  verblijf 
in  de  Hoofdstad  eene  Commissie,  bestaande  uit  de  Heeren 
van  hall  en  simons  Voorzitters,  matthbs  Ondervoorzitter, 
en  koenen  en  stamkart,  de  laatste  in  stede  van  den  Se- 
cretaris der  Natuurkundige  Afdeeling,  Z.  M.  op  de  audiën- 
tie hebben  begroet. 
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Nog  deelt  de  Heer  boot  mede,  dat  uaar  aanleiding  van 
het  besluit  der  buitengewone  vergadering  van  Mei  1.1.  zoo- 
wel de  Brieven  van  lipsius  als  de  Inleiding  en  Bijlagen 
door  hem  en  den  Heer  delprat  zorgvuldig  verbeterd  zijn, 
en  dat  het  laatste  blad  ter  perse  is;  zoodat  nog  in  deze 
maand  de  rondzending  aan  de  leden  zal  kunnen  geschieden. 


Verder  zijn  gelezen  missieves  van  de  Ministers  van  Bin- 
ucnlandsche  Zaken  en  van  Koloniën  ten  geleide  van  een 
brief  van  den  nederlandschen  Commissaris  in  Japan.  Deze 
deelt  daarin  mede,  dat  het  hem  niet  dan  met  veel  moeite 
gelukt  is,  iemand  te  vinden,  in  staat  om  de  door  de  Aka- 
demie verlangde  Sineceche  typen  te  snijden.  Wat  die  ty- 
pen betreft,  de  Heer  hoffmann  deelt  mede,  dat  zij  15  in 
getal  zijn,  en  hem  voorkomen  uiterst  slordig  te  zijn  bewerkt. 
Ook  de  lettergieter,  aan  wien  hij  ze  had  toegezonden,  had 
schriftelijk  verklaard,  dat  zij  ongeschikt  waren  om  er  gal-  . 
vano-plastieke  matrijzen  naar  te  vervaardigen.  Hij  legt 
eenige  proeven  over  van  den  afdruk,  en  stelt  voor,  den 
Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  te  advizeren,  om  het 
bij  de  genomene  proeve  te  laten,  en  aan  het  voorstel  der 
Afdeeling  geen  verder  gevolg  te  geven.  Dienovereenkom- 
stig wordt  besloten;  doch  op  verzoek  van  den  Heer  hoff- 
mann zal  de  brief  van  den  Nederlandschen  Commissaris 
benevens  een  afdruk  der  typen  in  de  Verdagen  en  Mede- 
deelingen  worden  opgenomen.  Voorts  deelt  dat  Lid  nog 
mede,  dat,  volgens  bericht  met  de  jongste  landmail  uit 
Sina  ontvangen,  een  zijner  vroegere  kweekelingen,  de  Heer 
e.  f.  M.  DB  grijs,  thans  nederl.  Viceconsul  te  Amoy,  be- 
reidwillig op  zich  genomen  heeft,  een  stel  van  6500  uit- 
muntende sineesche  typen  voor  rekening  van  Spreker  aan 
te  koopen  en  naar  Nederland  over  te  zenden,  waardoor 
binnen  weinige  maanden  in  de  bestaande  behoefte  genoeg- 
zaam zal  voorzien  zijn. 
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Ter  tafel  worden  gebracht  zeven  portefeuilles  met  inge- 
komene  medcdeelingen  van  Gemeentebesturen  uit  de  Pro- 
vinciën Gelderland,  Zuid-Holland,  Noord-Holland,  Utrecht, 
Overijssel,  Groningen,  Drenthe  en*  Limburg,  over  de  plaats- 
parnen  in  ons  Vaderland.  Nadat  eene  missieve  dienaan- 
gaande van  den  Heer  leemans  is  gelezen,  die  der  Afdeeling 
aanbeveelt  deze  stukken  met  behoedzaamheid  te  gebruiken, 
wordt  besloten,  de  ingekomene  mededeelingen  te  stellen  in 
handen  der  daartoe  benoemde  Commissie. 


Bij  afwezigheid  van  den  Heer  van  lennep,  die  eene 
Bijdrage  had  toegezegd,  is  het  woord  aan  den  Heer  Janssen. 
Deze  betoogt  de  belangrijkheid  maar  onzekerheid  van  de 
nasporingen  naar  de ,  oud-etrurische  taal,  en  vestigt  de  aan- 
dacht der  vergadering  op  het  onlangs  uitgekomen  werk 
van  Prof.  stickel  van  Jena:  Das  Etruskische  durch  Er- 
klärung von  Insc/iri/ten  und  Namen  als  Semitische  Sprache 
erunesen.  Leipz.  1858.  Spreker  geeft  een  overzicht  van 
den  inhoud  des  werks,  en  treedt  in  eene  beoordeeling  van 
stickels  stelsel,  voor  zoo  verre  etruskische  inscriptiën 
uit  het  Museum  te  Leiden  in  het  werk  verklaard  worden. 
Daarna  beschouwt  hij  ook  de  verklaring  van  enkele  losse 
woorden  die  dikwijls  voorkomen.  Hij  zet  onderscheidene 
bezwaren  uiteen  tegen  de  methode  van  stickel,  en  oppert 
het  vermoeden,  dat  het  etruskisch  verwant  is  met  het 
oud-lydisch  en  assyrisch. 

Deze  bijdrage  lokt  eenige  opmerkingen  uit  van  de  Hee- 
ren ïiooRDA,  JUYNBOLL  en  Millies.  De  beide  eersten  hech- 
ten geen  gewicht  aan  de  ontcijferingen  van  Prof.  stickel, 
en  zijn  overtuigd  dat  de  gewaagde  stellingen  van  den 
Schrijver  krachtige  tegenspraak  zullen  vinden.  De  Heer 
MiLUEs  vindt  cenigen  grond  voor  des  Schrijvers  gevoelen  ia 
den    seinietisehen    oorsprong    der    etruskische   letterteekens. 
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Hij  gelooft,  dat  voor  bet  Etruskisch  licht  kan  worden  ont- 
stoken uit  de  oude  gedenkteekens  van  Klein-Azië. 

De  Heer  Janssen  zal  zijne  bijdrage  afstaan  voor  de  l  'er- 
slagen  en  Mededeelingen. 


Vervolgens  doet  de  Heer  Janssen  eene  mededeeling  om- 
trent de  oudheden,  onlangs  door  bem  te  Katwijk  ontdekt, 
volgens  een  rapport,  door  hem  aan  den  Minister  van  Bin- 
nenlandsche  Zaken  ingezonden,  aangevuld  met  het  later  nog 
ontdekte.  Ook  deze  mededeeling  is  de  Heer  Janssen  bereid 
voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen  te  bewerken. 


De  Heer  Van  den  brink  vestigt  de  aandacht  zijner  me- 
deleden op  een  beeldje  van  toetssteen  bij  Noordwijk,  dat 
misschien  tot  versiering  van  een  sarcophaag  gediend  heeft, 
en  beveelt  dit  aan  het  nader  onderzoek  van  den  Heer 
Janssen,  die  wellicht  eerlang  daaromtrent  naar  gelang  zij- 
ner bevinding  nader  mededeeling  zal  doen. 


De  Heer  juynboll  vestigt  voorloopig  de  aandacht  der 
vergadering  op  den  Catalogus  der  Eebreeuwsche  Band- 
schriften te  Leiden,  door  Dr.  steinschneideb  vervaardigd, 
die  eerlang  in  het  licht  zal  verschijnen. 


Als  geschenken  der  Schrijvers  worden  voor  de  bibliotheek 
aangeboden  :  De  Ned.  Boerenstand  historisch  beschreven  door 
Mr.  ii.  j.  koenen;  —  Epigraphisches  von  c.  l.  grotefend,  — 
on  ADit.  de   LongpÉrier,    Notice  sur  Cent  deniers. 

Daarna  wordt  de  vergadering  gesloten- 


B   IJ  L  A  G  E 


BEHOORENDE  BU  HET 


PEOCES-VERBAAL  DEE  GEWONE  VEEGADEEING 

VAN  DE  LETTEEKUNDIGE  AFDEELING 

VAN  13  SEPTEMBEE  1858. 


BRIEF  VAN  DEN  NEDERLANDSCHEN  COMMISSARIS 
IN  JAPAN  WEGENS  DE  CH1NESCIIE  TYPEN. 

(Zie  bladz.  89.) 

AFSCHRIFT 
N°.  68.  Desimoy  17  November  1857. 

BIJLAGEN  : 

15  Chin.  Drukletters. 

In  voldoening  aan  den  last,  mij  gegeven  bij  missive  van 
den  Eersten  Gouvernements-Secretaris,  dd.  1  Mei  1857, 
N°.  1140,  heb  ik  de  eer  Uwe  Excellentie  te  berigten,  dat 
ik  met  veel  moeite  een  persoon  gevonden  heb,  die  de  door 
Professor  hoppman  opgegevene  Chinesche  karakters  aannam 
te  graveren.  Vijftien  stuks  daarvan  worden  hierbij  aange- 
boden *).• 

Daarvoor  is  betaald  $  8,3  of  ƒ  13ITVS9V. 


*)  Zie  hier  den  afdruk  dezer  proefletters.  Eenige  daarvan  zjjn  in 
twee  bestanddoelen  gesplitst,  geschikt  om  tot  samenvoeging  met  an- 
dere bcstanddeelon  te  worden  gebezigd. 
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Op  dit  loon  zou  nog  wel  wat  af  te  dingen  vallen,  in- 
dien de  aanmaak  van  al  de  karakters  werd  toegezegd,  doch 
ik  twijfel  zeer,  dat  die  zoo  goedkoop  zonden  te  verkrijgen 
zijn  als  de  Hoogleeraar  zich  voorstelde.  Ik  ben  tot  de  aan- 
besteding dan  ook  niet  overgegaan,  en  heb  mij  bepaald  met 
de  evengenoemde  15  karakters  aan  te  bieden,  om  het  ge- 
voelen van  deskundigen  vooraf  te  leeren  kennen. 

De  Nederlandsche  Commissaris  in 
Japan, 

(w.  g.)      J.  H.  DONKER  CÜRTIUS. 
Voor  eensluidend  afschrift: 
De  Gouvernements-Secretaris, 
(w.  g.)      W.    W.   DIEPENHEIM. 
Aan 
Z.  Bxceü.  den  QouverneuvGeneraal 
*van  Nederlandêch  Indiè. 


UITTREKSEL 

UIT  DK  MEDEDEELING  VAN  DEN  HEEK 

L.  J.  W.  JANSSEN, 

OVER 
ETRUSKISCHE    OPSCHRIFTEN. 


(IN  DE  ZITTING  DER  KONINKL.  AKADEMIE  TAN  WETENSCHAPPEN, 
AFDEEUNG  LETTERKUNDE,  DEN    I3<ien   SEPT.    1858.) 


Geen  der  oude  taaltakken  heeft  zoo  lang  weerstand  ge- 
boden aan  de  onvermoeide  inspanning  der  taal-  en  oudheid- 
kundigen als  het  étruskisch.  Geleerden  uit  bijna  alle  oorden 
der  wereld  hebben  vruchteloos  de  verklaring  beproefd;  zij 
hebben  de  oude  en  nieuwere  europesche,  zelfs  aziatische 
talen  vergeefs  te  hulp  geroepen,  ofschoon  zij  waanden  daarin 
den  sleutel  gevonden  te  hebben.  Voor  weinige  jaren  ver- 
klaarde daarom  een  hunner  te  regt,  dat  men  van  het 
étruskisch  eigenlijk  nog  slechts  twee  woorden  verstond,  te  we- 
ten, het  op  grafsteenen  meermalen  voorkomende  <1NVA  JW 
(vixit  annos),  zie  Edinburgh  Review,  April  1841,  en  een 
der  uitstekende  hedendaagsche  kenners  van  oud-etruskiscbe 
monumenten  schrijft,  dat  alle  ontcijferingsproeven  geheel 
mislukt  zijn,  „dat  de  tuskische  taal  dd&r  staat  eenig  in 
hare  soort,  als  de  baskische,  eene  volslagen  vreemdelinge 
naast  eiken  anderen  bekenden  taalstam;"  dennis,  die  Städte 
und  Begräbnispll.  Etruriens;  deutsch  von  Meissner,  Leipzig 
1852,  8.  XIX.  Een  vreemd  verschijnsel  op  letterkundig 
gebied.  Over  het  oud-egyptisch,  babylonisch,  zelfs  assyrisch, 
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is  vccl  of  veelbelovend  licht  opgegaan,  in  weerwil  dat  zelfs 
het  alphabet  dier  talen  onbekend  was,  met  verbazende  in- 
spanning moest  gezocht  worden  en  zelfs  heden  nog  niet 
volkomen  bekend  is.  Op  het  etruskisch  daarentegen  blijft 
dikke  duisternis  rusten,  in  weerwil  dat  bet  alphabet  nim- 
mer onbekend  is  geweest.  Die  vruchtelooze  pogingen  kon- 
den  minder  bevreemden  zoolang  zij  in  tijden  vielen  waarin 
men  met  valsche  of  te  korte  teksten,  of  met  gebrekkige  af- 
schriften te  worstelen  had  ;  maar  meer  bevreemden  moesten 
ze  in  een  tijd,  waarin  men  echte  en  onechte  opschriften  met 
tamelijke  zekerheid  kon  onderscheiden,  waarin  men  uitvoe- 
rige opschriften  had  leeren  kennen,  waarin  men  palaeogra- 
phisch  juiste  afschriften  voor  zich  had  of  hebben  kon.  Zoo 
was  b.  v.  de  in  1824  te  Perugia  ontdekte  steen,  wiens  op- 
schrift 4ß  regels  telt,  reeds  aan  c.  o.  müllbb  bekend,  vóór 
hij  zijn  geleerd  prijsantwoord  over  de  Etruskers  in  het  licht 
gaf.  Intusschen  werd,  vooral  door  het  bekend  worden  van 
die  uitvoerige  opschriften  de  hoop  verlevendigd  dat  einde- 
lijk de  sleutel  zou  gevonden  worden,  en  zulks  vooral  in 
een  tijd  gelijk  de  tegenwoordige,  waarin  diep  indringende, 
kritische  en  vergelijkende  studie  van  talen,  van  geschiedenis 
en  van  kunstoverblijfselen  reeds  zoo  menige  wetenschappe- 
lijke verovering  op  het  gebied  der  oade  wereld  gemaakt 
heeft.  Sedert  vebmigliou  in  het  jaar  1824  het  voormelde 
opschrift  van  Perugia  trachtte  te  verklaren,  heeft  menig 
geleerde  op  nieuw  zijne  krachten  aan  de  opheldering  van 
het  etruskisch  beproefd,  en  al  bleven  ook  die  latere  pogin- 
gen zonder  gevolg,  zij  bewezen  toch  dat  de  hoop  ter  ver- 
klaring levendig  bleet  dat  bevoegden  er  zich  aan  bleven 
vastklemmen.  En  zeker  niet  zonder  gewigtige  redenen.  Het 
gold  immers  de  kennis  van  het  leven,  vooral  het  geestelijk 
leven  van  een  volk,  dat  in  de  keten  der  beschaving,  die 
het  westen  met  het  oosten  vereenigt,  eene  onmisbare  scha- 
kel  was    geweest,   dat   aan   Rouies  vestiging,  ontwikkeling» 
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bloei,  grootheid,  veel  aandeel  had  gehad;  terwijl  het  van  de 
andere  zijde,  reeds  in  de  eerste  eeuwen  van  Homes  bestaan, 
zich  zoo  vatbaar  had  getoond  voor  den  invloed  der  griek- 
sche  beschaving,  dat  uit  zijne  monumenten  ons  overal  griek- 
sche  mythen,  symbolen,  ornamenten,  kunststijl,  te  gemoet 
treden.  Zon  men  niet  vurig  blijven  wenschen,  dat  een 
volk  van  zoo  roeravolle  en  schoone  herinneringen,  einde- 
lijk eens  door  eigen  taalklanken  van  zich  getuigen,  en  de 
gebrekkige  traditiën,  door  de  Romeinen  over  zijne  zeden, 
godsdienst  en  lotgevallen  overgebragt,  verbeteren  en  aan- 
vullen mögt? 

Aan  dien  wensch  schijnt  eindelijk  voldaan  te  zullen  wor- 
den. Een  met  roem  bekend  taal-  en  oudheidkundige  heeft 
daartoe  dezer  dagen  hoop  gegeven,  ja  wat  meer  is,  hij  is 
met  de  gemotiveerde  verklaring  opgetreden,  dat  het  etrus- 
kisch  niet  slechts  kan,  maar  bij  uitsluiting  behoort  ver- 
klaard te  worden  uit  het  semietisch.  Prof.  j.  g.  stickel» 
hoogleeraar  in  de  oostersche  talen  te  Jena,  heeft,  bij  ge- 
legenheid van  het  derde  eeuwfeest  der  jenasche  hoogeschool, 
een  geleerd  werk  aan  haar  opgedragen  en  uitgegeven  onder 
den  titel:  Das  Etruskische,  durch  Erklärung  von  Inschrif- 
ten und  Namen  als  semitische  Sprache  erwiesen  ;  mit  Holz- 
schnitten und  drei  Bild-  und  Schriftiafdn.  (Leipzig,  engel- 
mann, 1858,  8°-  VIII  en  296  bladz.),  en  hij  is  zoo  overtuigd 
van  de  juistheid  zijner  verklaring,  dat  hij  de  tner-en-dertig 
etruskische  opschriften,  die  hij  in  dat  boek  behandeld  heeft, 
volgens  hun  inhoud  geklassificeerd,  vertaald  en  uitgelegd  heeft. 

Ik  heb  gewenscht  zoo  dra  mogelijk  uwe  aandacht  op  dat 
merkwaardig  verschijnsel  te  vestigen,  om  er  de  belangstel- 
ling van  die  onzer  leden  voor  in  te  roepen,  die  als  kenners 
der  oostersche  talen  er  ons  eene  wetenschappelijke  waardee- 
ring van  kunnen  schenken.  In  die  hoop  en  met  dat  oog- 
merk breng  ik  het  geschrift  hier  ter  tafel,  en  waag  het, 
hoewel  niet  zonder  eenige  aarzeling,  u  er  eene   korte   be- 
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schouwing  van  te  geven.  Zeker  zou  ik  daartoe  niet  be- 
sloten hebben,  zoo  ik  er  in  had  mogen  slagen  een  bevriend 
kenner  van  het  oostersch  in  ons  midden,  die  mij  vóór  cenige 
dagen  het  werk  van  stickel  ter  inzage  gaf,  tot  eene  mede- 
deeling  er  over  te  bewegen.  De  reden  dat  door  mij  bij- 
zonder eene  wetenschappelijke  waardeering  er  van  gewenscht 
wordt  is,  dat  voor  omstreeks  twintig  jaren  vele  etruski- 
sche  opschriften  door  mij  zijn  uitgegeven  (Mus.  Lugd.  Bat. 
Inscriptiones  Etruscae,  en  Additamentum,  Lugd.  Bat.  apud 
lüchtmans,  1840,  4°.),  en  er  zich  daaronder  bevinden,  die 
nu  ook  door  Prof.  stickel  behandeld,  maar  geheel  anders 
vertaald  en  verklaard  zijn  dan  toen  door  mij  (iu  navol- 
ging van  c.  o.  muller  en  anderen)  beproefd  is.  Het 
zal  u  daarom  niet  bevreemden,  dat  ik  zeer  verlangend  was 
met  STICKKLS  arbeid  kennis  te  maken,  vooral  met  die  ge- 
deelten, waarin  hij  de  door  mij  uitgegevene  en  enkel  in  ons 
land  voorhandene  opschriften  behandeld  heeft,  alsmede  enkele 
etraskische  woorden,  die  eveneens  in  opschriften  bij  ons  te 
lande  voorkomen.  Deze  laatstgemelde  opschriften  en  woor- 
den heb  ik  tot  nog  toe%  ook  alleen  in  stickels  werk  nage- 
gaan, en  al  had  de  korte  tijd  vergund  zijne  overige  op- 
schriften mede  te  onderzoeken,  zou  zich  evenwel  mijne  me- 
dedeeling  enkel  tot  de  genoemde  bepaald  hebben.  Mögt 
u  blijken,  dat  zij  een  te  gebrekkig  denkbeeld  gaf  van  de 
door  stickel  aangewende  methode,  dan  zult  gij  mij  wel 
eenige  verschooning  willen  verleenen  wegens  de  kortstondige 
kennismaking  met  een  arbeid,  die  den  schrijver  zeker  langen 
tijd  van  voorbereiding  gekost  heeft,  en  dan  hoop  ik  dat 
zulks  te  eerder  aanleiding  zal  geven,  dat  spoedig  een  meer 
bevoegde  mijne  taak  verbetert  en  aanvult.  De  bedenkin- 
gen, die  bij  mij  gedurende  het  onderzoek  van  zijn  arbeid 
opgerezen  zijn  en  die  ik  aan  uwe  overweging  zal  onder- 
werpen,   zullen    zich,   wegens   den  beperkten   kring   mijner 
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wetenschap,  niet  veel  verder  uitstrekken  dan  de  palaeogra- 
phiscke  of  epigraphische  zijde. 

Stickel  heeft,  gelijk  gezegd  is,  de  door  hem  behandelde 
opschriften  naar  hun  inhoud  geklassificeerd;  te  weten  in: 

1)  politieke,  2)  mythologische  en  ethische,  3)  funerale 
en  4)  huisraad-opschriften.  Daarna  heldert  hij  eenige 
plaatsnamen  en  getalteekens  op;  gaat  dan  over  tot  eene 
beschouwing  van  het  alphabet  en  de  grammatikale  zamen- 
stelling  der  tuskische  taal,  en  besluit  met  eene  (op  de 
door  hem  vertaalde  opschriften  gegronde)  woordenlijst  van 
het  semietisch-tuskisch  en  van  het  tuskisch.  Van  deze  op- 
schriften zijn  er  vier  van  politieken  inhoud,  vijf  van  my- 
thologischen en  ethischen,  zeventien  van  funeralen  inhoud 
en  zeven  aan  huisgereedschap  ontleend.  Allen  zonder  uit- 
zondering waren  reeds  vroeger  door  onderscheiden  geleerden 
uitgegeven,  als  door  dempster,  gori,  passeri,  lanzi,  mioali, 

INGHIRAMI,    FABRETTI,     VERMIGLIOLI,    C.     O.     MÜLLER,    UHDEX,  ' 

lepsius,  gerhard,  MOMMSBN,  koll&bl  en  anderen. 

Tot  de  vier  politieke  opschriften  brengt  hij  het  reeds 
genoemde  groote  opschrift  uit  Perugia.  Het  bevindt  zich 
op  een  langwerpig  vierkanten  travertijn-steen  (hoog  1,57 
el,  breed  0,55  en  dik  0,28)  uitgegeven  door  vermtglio- 
li,  saggio  di  congetture  sulla  grande  ücrizione  etrusca 
eec.  Perugia  1824,  voorts  door  micali,  kollär  en  ande- 
ren, en  dezer  dagen  nogmaals  in  het  Julij-nummer  der 
Revue  archéologique.  Deze  laatste  uitgaaf  bleef  stickel 
nog  onbekend,  doch  is  opmerkenswaardig,  omdat  de  mede- 
deelaar, Pater  tarquini,  even  als  stickel,  het  semietisch 
tot  verklaring  en  vertaling  te  hulp  geroepen  heeft.  Ik 
maak  van  dit  opschrift  enkel  gewag  wegens  het  zeer  in 
het  oog  vallend  verschil  van  opvatting  van  beide  geleer- 
den; daar  tarquini  in  dat  opschrift  een  klaagzang  ziet, 
van  een  vader  (Veltina)  om  zijn   gesneuvelden    zoon,    roet 
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'  tegenzang  en  slotzang;  stickel  daarentegen  eene  memorie 
over  de  landverhuizing  van  eenige  Baseners,  ten  gevolge 
van  geweld  en  vexatiën  van  de  zijde  der  Veltiniërs.  De 
vertaling  van  tarquini  is  vermoedelijk  eene  herhaling  van 
die,  welke  volgens  stickel  (Einleit.  S.  XIV)  door  tarquini 
in  het  italiaansche  tijdschrift  La  civilta  cattolica  1857, 
Dec.  en  1858  Febr.  geplaatst  werd,  maar  die  aan  stickel 
eerst  bekend  geworden  was  toen  het  laatste  vel  van  zijn 
werk  ter  pers  wa9,  en  door  hem  voor  geheel  mislukt  ge- 
houden wordt.  (Einleit.  1.  c.) 

Tusschen  de  vier-en-dertig  door  stickel  behandelde  op- 
schriften zijn  er  slechts  twee  uit  het  Museum  te  Leyden, 
het  eene  tot  de  mythologisch-ethische,  het  andere  tot  de 
huisgereedschaps-klasse  gebragt.  Bij  zijne  verklaring  daar- 
van staan  wij  in  de  eerste  plaats  stil. 

Het  mythologisch-ethische  opschrift  is  dat  van  den  klei- 
nen bronzen  griffioen  uit  Cortona,  eertijds  een  sieraad  van 
het  Museum  der  Prinsen  corazzi  aldaar,  en  door  stickel 
op  nieuw  uitgegeven  naar  oori  II,  p.  292  Tab.  CLV, 
MiCALi,  Tab.  XLII,  No.  4  en  koll£r,  Taf.  XIX,  N°.  2. 
Zijne  afbeelding  van  het  opschrift  echter  zou  in  palaeogra- 
phisch  opzigt  naauwkeuriger  geweest  zijn,  wanneer  hij  de 
door  mij  bezorgde  uitgave  (Inscrr.  Etruscae  Tab.  III,  34) 
tot  grondslag  gelegd  had.  Op  zijne  lezing  is  evenwel  niets 
aan  te  merken;  het  opschrift  is:  J|sDmM+ 

Stickel  merkt  te  regt  op,  dat  hetzelfde  opschrift  zich 
ook  bevindt  op  de  beroemde  Chimäre  te  Florence;  maar 
het  is  hem  ontsnapt,  dat  het  zich  ook  nog  op  twee  an- 
dere etruskische  monumenten  bevindt,  te  weten,  op  een 
bronzen  hond,  in  het  Museum  Coltellini,  en  op  een  be- 
slagje  van  een  vierkant  handv^tsel  of  tenon,  in  het  Mu- 
seum te  Cortona;  zie  de  schrijvers,  aangehaald  in  mijne 
Inscrr.  Etruscae  p.  24,  vooral  uiiden,  in  Berlin.  Akad. 
Abhandll.  1828,  S.  243.     Dit    voorbijzien    is,    gelijk    ons 
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straks  blijken  zal,  van  nadeeligen  invloed  geweest  op  zijne 
beoordeeling  van  den  inhoud  van  het  opschrift. 

Door  c.  o.  MULLBR  was  vermoed,  dat  het  eene  toewijdings- 
formule was,  b.  v.  sacrum;  door  mij,  dat  er  de  naam  van 
den  dedicant  in  schuilen  zou,  b.  v.  Tinnius.  Doch  dit 
waren  slechts  vermoedens.  Stickel  gaat  betoogend  te  werk. 
Volgens  hem  moet  het  woord  4WDIV1MI+  in  twee  dee- 
len  gesplitst  worden  ;  hetzij  in  4M  en  DPHMII*,  of  in 
4\  en  zDmUlt.  Naar  de  eerstgenoemde  splitsing  be- 
teekent  het:  gij  bijt  verschrikkelijk;  naar  de  tweede,  gij 
wordt  neergeveld,  sterkei  Naar  de  eerste  splitsing  is,  vol- 
gens stickel,  het  woord  )mkll+  =  1^0  (van  ^,W, 
momordit),  de  2e.  pers.  masc.  of  de  8e.  pers.  fern,  van 
den  imperfec.  vorm  van  Peal;  en  4M  is  of  =  t>*IJ3,  de 
Peïlvorm  van  7rtt,  timore  percidsus  est  (dus  terribüis),  of 
eene  samenstelling    uit  i>n  en  2  d.  i.  cum  tretnore. 

Naar  de  tweede  splitsing  is  zDmUlt  =  2?*ftft 
£e.  pers.  in  Niphal  van  M1P  liggen  (dus  :  gij  wordt  neêrge- 
worpen)j  4\  =  ^K  d.  i.  sterke,  krachtige. 

Hij  meent  evenwel  dat  de  eerste  splitsing  behoort  ge- 
volgd en  de  vertaling  gij  bijt  verschrikkelijk  aangenomen 
te  worden  ;  omdat  het  opschrift  hoogst  waarschijnlijk  te  be- 
schouwen is  als  eene  uitspraak  tot  het  monster  gerigt, 
waarop  het  zich  bevindt,  en  de  woorden:  gij  wordt  neer- 
geveld,  o  sterkei  niet  wèl  passen  zouden  op  de  Chimäre, 
die  uit  leeuw  en  geit  (en  slang)  bestaat,  en  men  de  geit 
althans  niet  zou  kunnen  toeroepen:  gij  wordt  neergeveld, 
o  sterkei  Maar,  wanneer  aan  de  overblijfsels,  waarop  dit 
opschrift  herhaaldelijk  voorkomt,  zooveel  invloed  op  de 
ontcijfering  van  het  opschrift  moet  toegekend  worden,  dan 
vragen  wij,  of  de  verklaring  :  gij  bijt  verschrikkelijk,  wel  aan- 
beveling verdient,  dewijl  die  uitroep  bezwaarlijk  kan  worden 
toegepast  op  een  bedagje  van  een  handvatsel  of  tenon,  waarop 
hetzelfde  opschrift,  en  wèl  met  nog  een  gedeelte  van   een 
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uitvoeriger,  gelezen  wordt)  zie  uhmn  1.  c.  Hoe  men  nu 
ook  over  stickels  beide  verklaringen  oordeele,  er  zal  toch 
wel  dit  uit  blijken,  dat  zij  geene  zekerheid  geven,  en  nog 
niet  van  toepassing  zijn  te  maken  op  andere  soortgelijke 
woorden  of  opschriften,  dewijl  zij  in  beteekenis  ver  uiteen  - 
loopen,  en  nogtans  elke  door  gelijksoortige  philologische 
argumenten  gestaafd  wordt. 

Het  andere  door  stickbl  verklaarde  en  vertaalde  op- 
schrift uit  het  Museum  te  Leyden,  bevindt  zich  op  een 
bronzen  kandelaber  uit  Cortona.  Stickbl  voert  de  uitga« 
ven  daarvan  aan>  bij  laïïzi,  II,  PI.  XIV,  t,  mioali,  1.  c. 
N°.  1  en  KoixdE,  Tab.  XIX,  7.  Maar  de  vroegere  uit- 
gave van  Coltellini,  due  ragionamenti  sopra  quattro-bron- 
si  cmtichi,  Yenezia  1750,  had  hier  wel  vermelding  ver- 
diend; en  wanneer  hij  klaagt,  „dat  hij  tot  zijn  leedwezen 
gerne  aanwijzing  van  de  grootte  van  dezen  kandelaber  ge- 
vonden had/'  blijkt  daaruit  dat  hij  noch  den  catalogus  van» 
het  Leydsche  Museum,  noch  onze  Inscriptions*  Etruscae,. 
waarin  de  grootte  (0,53  el)  opgegeven  is,  gekend  heeft. 
Zoo  hij  laatstgenoemd  geschrift  geraadpleegd  had,  zou  hij 
ook  niet  noodig  gehad  hebben  een  e  geheele  bladzijde  aaa 
de  vaststelling  van»  den  waren  tekst  te  wijden.  Het  op- 
schrift luidt  (volgens  liet  door  mij  Jnscrr.  Etrr;  Tab.  III,  35, 
gegeven  facsimile): 

3)qvt 

en  wordt  dbor  stickel  aldus  in  't  seraietisch  overge- 
schreven : 

d.  i.  „  Ik  maak  tot  helderheid  het  nachtelijk  duister  voor 
het  aangezicht  der  gaanden."  In  der  -daad  eene  niet  onge- 
paste spreuk  op  een  kandelaber»  die,  gelijk  hij  wel  opmerk^ 
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bestemd  was  om  er  eene  brandende  toorts  op  te  plaatsen  *). 
Men  ziet  uit  deze  vertaling,  dat  hij  het  etruskisch  opschrift 
in  zes  semietische  woorden  herleid  heeft  ;  hij  ging  daarmede 
dus  te  werk: 

$=\f\  =  k»,  of  H1H  van  het  hebr.  chalcL  KW  komen,  Aphel 
brengen,  dus  ik  breng,  ik  breng  aan  (Ie   pers.  imperil). 
OÎV02J.    Dit  woord  is  volgens  stickel  foutief  gegraveerd, 
en  had  behooren  te  zijn:  OOV02J  =  raw£,  tot   verkei- 
dering.      Zainenstelling   uit   h  tot'  en  n*?*3f  helderheid.  1? 
heeft,  volgens  S.,  de  beteekenis  van  reinheid,  helderheid. 
OJ1V    ~=  nbfiK,    duisterheid;   het    fem.  van  >|K. 
APHA  =  MPC,   nachtelijk;   hier  als  adjectief*  eigenl.  part. 
fem.  (ipp  is  het  part.  masc). 

Het  verwante,  in  't  arabisch  nog  overige  wortelwoord  be- 
teekent  noctu  obivü,  ook  obscurus  fuü. 
tlfrN  ==  ]&,  voor  het  aangezicht.  Zamenstelling  uit  Us 
aangezicht  en  het  voorzetsel  fj,  dus  gelijk  aan  het  hebr. 
=s  \)5^.  Inmiddels  is  in  het  hebr.  het  enkelvoud  J?  niet 
bekend. 

Eene  eerste  bedenking  tegen  deze  verklaring  is  van  al- 
gemeenen  aard;  zij  betreft  de  meeste  zijner  verklaringen, 
te  weten:  dat  op  de  scheidingsteekens  der  opschriften  niet 
behoorlijk  acht  geslagen  is,  ja,  dat  die  meerendeels  als  niet 
aanwezig  beschouwd  worden,  gelijk  dan  ook  bij  dit  op- 
schrift, op  eene  enkele  uitzondering  na,  geschied  is.  Wel  i> 
waar  scheidingsteekens  zijn  in  oude,  ook  oud-italische,  op- 
schriften, niet  altijd  juist  geplaatst,  er  zijn  zelfs  vele  voor- 
beelden van  willekeurige  of  onhandige  plaatsing.  In  ansehen 
zyn  die  voorbeelden  steeds  uitzonderingen,  en  geven  geen 
regt  om  van  den  epigraphischen  regel  zoo  af  te  wijken  als 


*)  Voor  zijne  verdere  gissing,  dat  die  kandelaber  zon  gestaan  heb- 
ben „op  cene  donkere  plaats  of  op  den  huisvlocr,"  is  geen  ander«- 
«rond  dan  dien  bij  mogelijk  nit  tijn*  vertaling  van  het  opschrift  ontleent 
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STICKEL  doçt,  die  deze  uitzonderingen  zoo  al  niet  tot  regel 
maakt»  dan  toch  met  den  regel  gelijk  stelt.  Het  bedenke- 
lijke van  dit  niet  achten  der  scheidingsteekens  valt  juist  bij 
dit  opschrift  te  meer  in  het  oog,  omdat  er  twee  door  schei- 
dingsteekens afgezonderde  woorden  in  voorkomen,  die  in  een 
ander  etruskisch  opschrift,  eveneens  uit  Cortona  en  in  het 
Museum  te  Leyden  bewaard,  op  dezelfde  wijze  door  schei- 
dingsteekens afgezonderd  voorkomen;  en  op  grond  daarvan 
heeft  men  te  minder  regt,  die  woorden  zóó  te  versnijden 
als  de  heer-  stickel  doet.  Het  zijn  de  woorden  tl  AU  A 
en  PHAOJIVOt  beiden  eveneens  voorkomende  op  den 
bekenden  bronzen  knaap  met  de  eend,  en  als  facsimile 
uitgegeven  in  onze  Inscrr.  Etrr.  III,  35.  Wel  is  waar, 
in  dat  opschrift  is  in  het  woord  PHAOJIVO  de  scherpe 
1  door  de  zachtere  8  vervangen,  maar  die  kleine  var- 
riant  kan  hier  niet  aîs  tegenwerping  gelden,  omdat  vol- 
geus STiegELa  eigen  verklaring  beide  etruskische  lettertee- 
kens,  1  en  8,  niet  zelden  als  synoniem,  als  van  geheel 
gelijke  kracht,  gebruikt  worden. 

Ten  tweede  is  het  bedenkelijk,  met  stickel  in  het  door 
hem  tot  tweede  woord  gemaakte  02V024,  eene  fout  van 
den  graveur  te  veronderstellen,  die  volgens  hem  ODV024 
had  behooren  te  graveren;  omdat  (gelijk  hij  schrijft)  het  op- 
schrift anders  niet  uit  het  semietisch  zou  kunnen  verklaard 
worden  (dewijl  er  geen  semietische  wortel  ï?t  bestaat).  Ook 
heeft  de  graveur  (gelijk  S.  opmerkt)  door  het  omgekeerd 
plaatsen  van  de  derde  letter  (E  in  plaats  van  3),  getoond 
niet  zeer  naauwkeurig  te  zijn,  zoodat  hij  ook  wel  de  fout 
kon  begaan  hebben  van  eene  verkeerde  letter  te  schrijven. 
Ofschoon  dit  laatste  toestemmende,  is  er  toch  nog  onder- 
scheid tusschen  de  fout  van  eene  omgekeerde,  en  die  van 
eene  verkeerde  letter  te  schrijven.  Maar  stickels  eisch,  dat 
er  eene  fout  in  dat  woord  moet  schuilen,  omdat  het  anders- 
nut   uit   het   semietisch   kan  verklaard  worden*  is  voor   ons 
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niet  ontvankelijk,  die  nog  eerst  overtuigd  moeten  worden  dut 
liet  etruskisch  uit  het  semietisch  behoort  verklaard  te  wor- 
den. Die  eisch  kan  alleen  geldigheid  hebben  voor  hen,  die, 
gelijk  STiCKEL,  daarvan  reeds  overtuigd  zijn. 

Hieraan  sluit  zich  eene  derde  bedenking,  ontleend  aan 
het  woord  MA1JA,  in  twee  onderscheidene  opschriften 
door  scheidingsteekens  van  andere  woorden  afgezonden], 
en  dus  met  de  grootste  waarschijnlijkheid  als  één  dus 
te  schrijven  woord  te  beschouwen.  Nu  heeft  men  reeds 
erkend,  dat  de  oud-sabijnsche  taal  veel  overeenkomst  had 
met  de  tuskische;  b.  v.  de  oud-sabijnsche  zongod  heette 
ausel,  en  de  et  rus  ki  sehe  usil  (zie  kortheidshalve  abbken, 
Mittel-Italien,  8.  82);  ook  weet  men  dat  het  woord  alpan 
(MA14A)  in  het  oud  sabijnsch  bestond,  en  daar  albus  be* 
teckeiide  (volgen  paulus  diaconus,  edit.  o.  muller,  p.  4). 
Het  zou  ons  daarom  veel  waarschijnlijker  voorkomen,  dat  men 
in  klAUA  eene  met  albus  verwante  beteekenis  te  zoeken 
had,  dan,  met  stickel  er  de  eerste  letter  A  van  af  te 
scheiden  (en  met  het  voorafgaande  woord  te  verbinden)  en 
zoo  in  HA1>I  eene  zamenstelling  te  zoeken  van  het  voor- 
zetsel *>,  en  het  (in  't  enkelvoud  in  het  hebreeuwsch  niet 
aanwezige)  woord  \2  (aangezicht). 

Ten  vierde  is  het  bedenkelijk,  om  het  laatste  woord 
(3)QVt)  door  het  sem.  *?il  weder  te  geven;  vooral 
om  deze  twee  redenen:  1)  omdat  hetzelfde  woord  met 
een  variant  (5DVOV1*)  voorkomt  in  een  ander  opschrift, 
waar  die  variant  stickel's  verklaring  (door  Oil)  bezwaarlijk 
toelaat.  Het  komt  namelijk  aldus  voor  op  den  staanden 
bronzen  krijgsman  (zoogenoemden  mars)  uit  Ravenna,  mede 
in  het  Museum  te  Leyden,  door  coltellini,  gori,  micali, 
lanzi,  muller  e.  a.  uitgegeven,  en  het  opschrift,  als  facsi- 
mile, in  onze  Inscrr.  Etrr.  Tab.  lil,  32.  —  2)  omdat  dit 
woord  herhaaldelijk  al*  een  naam  voorkomt  in  de  eugubi- 
iii*che    tafelen,    namelijk    Taf.    IV.    19,    Vil«   11,  53  edit. 
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Leps.;  en  ofschoon  die  tafels  umbrisch  zijn  en  dus  voor 
de  etruskische  taal  geene  opheldering  geven,  zullen  zij  toch, 
wanneer  in  etruskische  opschriften  geheel  gelijkluidende 
woorden  voorkomen,  wel  aanleiding  mogen  geven  om  te 
vermoeden  dat  zulke  woorden  van  gelijke  kracht  zijn.  Dit 
is  misschien  ook  de  reden,  waarom  het  woord  309Vt  tot 
dus  ver  door  alle  geleerden  als  een  eigennaam  beschouwd 
is  en  zulks  heeft,  op  grond  van  het  aangevoerde,  meer  voor 
zicli  dan  stickjels  vertaling  Oil. 

Eindelijk  is  ook  in  het  oog  te  houden,  dat  de  etruski- 
sche woorden,  die  door  stickel  vertaald  zijn  nachtelijk  duis- 
ter voor  het  aangezicht  (namelijk  vergelder  ik)  wel  passen 
in  een  opschrift  op  een  kandelaber,  maar  niet  in  den  mond 
van  een  knaap  die  met  eene  eend  Speelt,  en  waarop,  gelijk 
wij  gezien  hebben,  dezelfde  woorden  voorkómen. 

Ten  besluite  nog  een  paar  voorbeelden  van  etruskische 
woorden,  in  opschriften  bij  ons  te  lande  voorkomende,  en 
door  stickel  uit  andere  opschriften  verklaard  en  vertaald. 
Onder  de  woorden,  die  op  etruskische  grafmonumenten 
dikwerf  en  bepaaldelijk  vóór  getalmerken  voorkomen,  be- 
hoort >IN.  Men  vindt  het  dan  ook  op  het  grafmonu- 
mentje vau  wijlen  den  heer  van  westreenen  van  tiellandt 
te  's  liage,  door  mij  uitgegeven  in  AdditamenL  inscripü. 
Etrusc,  tig.  i  *);  men  las  het  ril,  en  heeft  tot  dus  ver 
vermoed,  dat  het  onnos  (se.  vixit)  zou  beteekenen.  Stickel 
leest  dit  woord  niet  ril  maar  qil,  en  heeft  daardoor  het 
vermoeden  dat  het  anno*  beteekenen  zou  voor  zoo  ver 
bevestigd  als  hij  het  heb.r.  ??p  =  annus  daarmede  identi- 
ficeert In  de  grondsyllaben  *?p,  *?3t  *n  en  ^fi  ligt,  zegt 
hij,  de  beteek  en  is  van  draaijen,  wentelen;  de  daaruit  ont- 
stane wortels  zijn  ?hp  celer,  levis  fuit  (van  't  verloopen  der  ja- 
ren bij  Job  VII,  6  en  IX,  25)  en  ^n,  ^n  verti,  circumagi;  ook 


*)  Thans  in  het  Museum  Mttrmanno-  Wtatreenianum  to  's  Gravcnhage. 
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bij  de  Semieten  werd  het  jaar  naar  eene  doorgaande  draaijing 
of  omloop  aldus  genoemd,  enz.  Maar  de  hoofdzaak  komt 
hier  aan  op  de  vraag,  of  hij  (in  afwijking  van  alle  vroegere 
epigraphen)  regt  had  de  letter  Q  in  het  woord  >IN  als 
eene  q  (koppa),  en  niet  als  eene  r,  te  beschouwen?  Hij 
heeft  hieraan  een  opzettelijk  betoog  gewijd,  en  daarvoor 
drie  hoofdbewijzen  aangevoerd,  die  mij  evenwel  niet  over- 
tuigd hebben.  Zijne  thesis  is:  dat  het  letterteeken  Q  in 
tuskische  opschriften  soms  ab  eene  q  (koppa),  soms  als 
eene  r  behoort  beschouwd  te  worden.  Zijn  eerste  bewijs 
is:  dat  verscheidene  tuskische  opschriften,  waarin  dat  let- 
terteeken voorkomt,  niet  verklaard  kunnen  worden,  wanneer 
men  het  niet  als  eene  koppa  opvat;  die  voorbeelden  haalt 
hij  aan,  S.  17,  36,  20.4,  214,  267  en  Einl.  S.  XII.  Zij 
konden  nog  niet  door  mij  onderzocht  worden,  en  zouden 
natuurlijk  eerst  bewijskracht  voor  mij  hebben,  wanueer  zij 
mij  overtuigd  hadden,  dat  stickel  ze  volkomen  goed  ver- 
klaard en  vertaald  had.  Voorshands  moet  ik  mij  dus  be- 
palen bij  de  opmerking,  dat  het  van  voren  beschouwd  zeer 
onaannemelijk  is,  dat  in  een  opschrift,  door  één  en  het- 
zelfde letterteeken  twee  zoo  geheel  verschillende  letterklan- 
ken zouden  uitgedrukt  zijn  als  de  r  en  de.  q.  Zijn  tweede 
bewijs  is  :  dat  in  der  daad  een  gelijksoortig  letterteeken  als 
de  Q,  in  het  phoenicisch  voorkomt,  en  wel  in  dezelfde 
tweeledige  kracht  van  r  en  q,  in  het  woord  metqar,  uit- 
gegeven door  GESENius,  Mon.  Phoen.  Tab.  16,  aldus: 


Wij  merken  hiertegen  aan,   dat  zelfs  in  dit  opschrift  de 
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beide  laatste  karakters  niet  geheel  gelijk  zijn;  voorts,  dat 
dit  liet  ée'nige  voorbeeld  is  van  alle  phoenicische  door 
GESKNius  uitgegeven  opschriften,  waarin  hij  aan  twee  in  vorm 
gelijksoortige  letterteekens  een  verschillenden  klank  heeft 
toegekend,  en  dat  hij  dit  ééne  voorbeeld  zelfs  niet  aange- 
voerd heeft  op  zijne  vergelijkende  letter-tafel  {Script  ling. 
Phoen.  monn.  Part.  UI,  Tab.  Ia);  zoodat  het  bijna  ge- 
oorloofd zijn  zou  te  twijfelen  of  aan  de  zekerheid  van 
dnt  opschrift  ùf  aan  de  juistheid  der  lezing,  waarvan  mij 
evenwel  het  onderzoek  niet  doenlijk  is.  Zijn  derde  bewijs 
is  :  dat  het  letterteeken  4 ,  als  koppa,  ook  in  het  oud- 
dorisch  of  aeolisch  bestaan  heeft,  „blijkens  het  oude  syl- 
labarium,  uitgegeven  o.  a.  door  peanz,  elem.  epigr.  gr. 
p.  21."  Hiertegen  merken  wij  aan,  dat  de  oud-grieksche 
hoppa,  zoowel  in  vermeld  syllabarium  als  in  vele  andere 
oud-grieksche  opschriften  voorkomende,  niet  dienzelfden  vorm 
heeft,  maar  dezen  ?,  en  dat,  zoo  zij  soms  tot  den  vorm 
eener  <J  nadert,  zulks  een  misslag  is,  aan  haast  of  on- 
handigheid  van  graveur  of  teekenaar  te  wijten;  voorts,  dat 
het  hier  bepaaldelijk  de  vraag  geldt  naar  twee  verschillende 
beteeken%8sen  van  één  gelijken  letter  m  één  of  meer  gelijk' 
tijdige  opschriften,  en  niet  in  opschriften  die  eeuwen  van 
elkander  verwijderd  zijn.  Dat  men  overigens  in  de  oudste 
grieksebe  opschriften  den  vorm  der  koppa  (q)  van  dien  der 
ro  (r)  wèl  pleegde  te  onderscheiden,  behoeft  onze  aanwijzing 
niet;  uit  vele  voorbeelden  wijzen  wij  op  het  korte  opschrift 
van  Thera,  o.  a.  bij  denzelfden  feanz,  1.  c.  p.  51,  fig. 
1*.,  waarin  de  ?  en  1  naast  elkaar,  doch  in  verschillende 
kracht,  voorkomen. 

Een  ander,  door  stickel  uit  het  semiotisch  ontcijferd  woord 
komt  ook  voor  op  een  kalksteenen  doodkistje,  bij  Mout'  Alcino 
opgegraven,  in  het  Leydsche  Museum  gemerkt  L  420,  uit. 
gegeven  in  onze  Inscrr.  Etrusc*  Tab.  II.  22,  en  luidende: 

I3HIA) 
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Dat  woord  staat  op  ons  doodkistje  geheel  alleen,  doch 
komt  meermalen  in  andere  etruskische  opschriften  voor,  eu 
was  tot  dus  ver  algemeen  voor  een  naam  gehouden,  over- 
eenkomende met  Caja.  Stickel  oordeelt  er  anders  over.  Bij 
zijne  verklaring  van  een  drieregelig  grafschrift  uit  lanzi  IL 
420,  N°.  306,  waarvan  dit  woord  den  eersten  regel  uit- 
maakt, vertaalt  hij  het  door:  zij  is  als  niets,  het  woord  al- 
dus splitsende: 

niAO  =  ino  d.  i.  als  niets,  en  13  =  *n  d.  i.  zij  is. 

Hiertegen  is  vooreerst  aan  te  merken,  dat  deze  split- 
sing willekeurig  is,  omdat  het  in  andere  opschriften  éenen, 
geïsoleerden  regel  uitmaakt,  en  dus  eer  als  één,  dan,  gelijk 
stickel  wil,  als  twee  woordeu  schijnt  beschouwd  te  moeten 
worden. 

Gesteld  echter  dat  de  splitsing  in  twee  woorden  vereischt 
werd,  wie  geeft  dan  nog  zekerheid,  dat  die  twee  woorden 
juist  met  de  door  stickel  opgegeveue  semietische  behoo- 
ren  te  corresponderen?  Met  hetzelfde  regt  als  stickel  ze 
door  'H  {'tO  (zij  is  als  mets)  vertaalt,  zou  men  ze  door 
'Ft  l^j?  (zij  is  Cain)  kunnen  opvatten,  en  er  zoo  een  zeer 
bekenden  semietisch  klinkenden  naam  in  kunnen  zoeken. 
Voor  het  overige  is  ter  beoordeeling  van  stickbls  vertaling 
zij  is  als  nietSf  nog  in  het  oog  te  houden,  dat  zulk  eene 
uitspraak  aangaande  eene  overledene,  niet  wel  strookt  met 
het  vaste  geloof  der  Etruskers  aan  eene  individuëele.  on- 
sterflijkheid. 

Een  derde  woord  is  het  op  etruskische  grafmonumen- 
ten dikwijls  voorkomende  >IAO^A>l,  door  e.  o.  muller 
en  anderen,  ook  op  grond  van  tweetalige  opschriften, 
steeds  gelezen  Larthal,  en  verklaard  als  zoon  van  Lartüa 
(Larthia  natus),  gelijk  JAHIA)  door  zoon  van  Caja,  maar 
door  stickel  gelezen  Laqtal  en  overgebragt  tot  een  se* 
mietisch  woord,  *?DpX^,  hetwelk  zou  betcekenen  tot  moor- 
den  of  om  te  moorden.     Op    etruskische    opschriften,   in 


(  109  ) 

ons  vaderland  aanwezig,  komt  dit  woord  slechts  voor  zon- 
der het  affix  4f\ ,  als  \0<\M ,  als  i<A>l ,  en  verkort  als 
CU;   zie  Inscrr.  Etrr.  N°.  1,  8,  12,  15,  17,  26. 

Men  ziet  dat  stickels  verklaring  wederom  grootendeels 
rost  op  zijne  opvatting  als  koppa  (in  dit  woordï  van  het 
letterteeken  q.  Dat  hij  zich  echter  in  die  opvatting  bij 
dit  woord  vergist,  is  niet  twijfelachtig,  omdat  in  hetzelfde 
woord,  het  letterteeken  q  soms  door  het  verwante,  maar 
in  kracht  gelijke  0  of  <  vervangen  wordt;  zie  Insert. 
Etrr.  N°.  17a,  17«,  26. 

Wanneer  ik  deze  bedenkingen  kort  zamentrek,  komen  ze 
hoofdzakelijk  hierop  neder: 

Stickel  heeft  zich  vooraf  nog  niet  genoeg  in  bezit  ge- 
steld van  palaeographisch  naauwkeurige  teksten,  in  weerwil 
dat  hij  van  het  gewigt  daarvan,  als  eerste  voorwaarde  voor 
eene  goede  ontcijfering,  volkomen  overtuigd  was. 

Hij  heeft  te  weinig  in  aanmerking  genomen  de  schei* 
dingsteekens  in  de  etruskische  opschriften  voorkomende,  en 
is  daardoor  niet  vrij  te  pleiten  van  willekeur  in  het  over- 
brengen van  semietische  woorden  op  tuskische. 

Hij  heeft  niet  volledig  genoeg  de  in  druk  uitgegeven 
opschriften  (vooral  de  tweetalige)  geraadpleegd,  en  is  daar- 
door onbekend  gebleven  met  gewigtige  bedenkingen,  die  uit 
sommige  dier  opschriften  tegen  zijne  verklaringen  noodza- 
kelijk moeten  oprijzen. 

Hij  heeft  soms  een  semietisch  woord  ter  verklaring  en 
vertaling  van  een  tuskisch  bijgebragt,  waar  met  hetzelfde 
regt  een  ander  semietisch  woord,  gelijkluidend,  doch  verschil- 
lend van  beteekenis,  zou  kunnen  bijgebragt  worden. 

Eindelijk  is  het  vreemd,  dat  hij  slechts  vier-en-dertig  van 
de  vele  honderde  etruskische  opschriften  behandeld  en  tot 
aanbeveling  zijner  zoogenoemde  ontdekking  uitgekozen  en 
opgehelderd  heeft,  vooral,  omdat  tot  de  niet  door  hem  aan- 
geraakte opschriften  nog  al   uitvoerige  behooren,  en  tevens 
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zulke,  die  op  wereldberoemde  beeldwerken  gegrift  zijn  (b.  v. 
het  grafschrift  uit  Tarquinium,  uit  105  letters  bestaande, 
in  Bulletino  del  Inst,  di  corr.  arch.  1855,  Fase.  I,  p.  VIL 
en  de  opschriften  N°.  82 — 88  onzer  Inëcrr.  Etrr.  Als 
zijne  methode  de  ware,  zijne  ontdekking  geene  illusie  is, 
behoorde  zij,  onder  zeker  voorbehoud,  van  toepassing  kun- 
nen gemaakt  worden  op  alle  tuskische  opschriften,  zeker 
op  een  veel  grooter  tal  dan  wij  hier  voor  ons  zien.  Wilde 
de  schrijver  die  toepassingsproeve  aan  anderen  overlaten, 
of  wachten  wij  haar  nog  van  hem  zelven?  Hij  heeft  zich 
daarover,  zooveel  ik  mij  na  het  doorbladeren  van  zijn  ge- 
schrift herinner,  niet  uitgelaten. 

Mögt  bij  nader  onderzoek  blijken,  dat  de  verklaring  van 
het  etruskisch  uit  het  hebr.  chald.,  volgens  stickbls  me- 
thode, niet  ontvankelijk,  of  slechts  voor  een  zeer  klein  ge- 
deelte aannemelijk  was,  dan  zouden  wij  daarom  toch  nog  niet 
wanhopen  aan  de  eindelijke  gelukking  eener  verklaring. 
Daar  we  met  de  meeste  waarschijnlijkheid  de  afkomst  der 
Etruskers  in  Klein-Azië  te  zoeken  hebben  en  ze,  gelijk 
Thiersch  reeds  voor  vele  jaren  aantoonde,  voor  eene  lydi- 
sche  kolonie  meenen  te  mogen  houden,  en  daar  de  ver- 
wantschap der  Lydiers  met  de  oude  Assyriers  boven  be- 
denking verheven  schijnt,  zullen  wij  misschien,  ter  verklaring 
van  de  etruskische  taaloverblijfselen,  niet  zonder  grond  eens 
hulp  vinden  in  de  oud-assyrische  taaloverblijfselen,  waarvan 
men  in  onze  dagen  den  sluijer  begint  op  te  ligten. 


NASCHRIFT. 

(MEDEGEDEELD  IM  DB  ZITTING  VAN  DEN  8«t«n  NOVEMBER   1858.) 

Aan  den  wensch,  in  de  Vergadering  van  den  18den'Sept. 
11.  door  mij  uitgedrukt,  dat  stickbls  werk  door  een  bevoegd 
kenner  der  oostersche  talen  mögt  beoordeeld  worden,  is 
thans  reeds  voldaan,  ofschoon  buiten  onze  Akademie.  In  de 
GötL  gel  Anzeigen  van  den  4den  en  7den  Oct.  IL,  heeft 
Prof.  Ewald  er  zijn  oordeel  over  uitgesproken  ;  dat  oordeel 
is  zeer  ongunstig  en  scherp,  maar  daar  het  strekken  kan 
tot  bevestiging  en  vooral  tot  uitbreiding  en  aanvulling  der 
door*  mij  medegedeelde  bedenkingen,  voel  ik  mij  gedrongen 
er  opmerkzaam  op  te  maken  en  U  den  hoofdinhoud  er  van 
zoo  kort  mogelijk  mede  te  deelen. 

Ewalds  stellige  overtuiging  is,  dat  het  tuskisch  niet  uit 
het  semietisch  kan  verklaard  worden,  en  hij  houdt  dan  ook 
de  jongste  pogingen  daartoe,  zoowel  die  van  stickel  als 
van  taeqüini  voor  mislukt.  Taequinis  opstel  (in  de  Revue 
archéologique,  Juillet  1858)  wordt  als  „  volslagen  onweten- 
schappelijk" gekenmerkt;  maar  die  arbeid  heeft  boven  dien 
van  stickel  dit  meer  aantrekkelijke,  dat  tarqüini  zijn  ge- 
voelen op  slechts  negen  bladzijden  heeft  bekend  gemaakt, 
terwijl  stickel  er  een  geheel  boek  mede  gevuld  heeft  (p. 
m.  300  bladzz.  ƒ  8,75),  er  eene  groote  „  menigte  van  woor- 
den bijvoegende,  die  tot  staving  van  de  juistheid  zijner 
methode  niets  bijdragen." 

Ewalds  aanmerkingen  zijn  hoofdzakelijk  deze: 

Het  tuskisch,  zegt  E.,  is  even  als  het  grieksch  en  latijn,  een 
klinker-schrift;  daarvoor  wordt  het  door  stickel  zelf  ook 
gehouden.  Maar  aangezien  er  nu  geene  oud-semietische  taal 
bekend  is,  die  zich  van  zuiver  klinkerschrift  bediend  heeft, 
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zou  hierin  reeds  een  grond  gelegen  zijn  tegen  het  bewee- 
ren,  dat  het  tuskisch  van  semietische  afkomst  zijn  zou.  E. 
wil  hierop  echter  geen  te  groot  gewigt  leggen,  omdat  het 
voorstelbaar  is,  dat  de  Etruskers  het  klinkerschrift  in  hanne 
semietische  taal  ingevoerd  of  overgebragt  hebben.  Maar 
strenge  afkeuring  verdient  volgens  E.  het  beweeren,  dat 
dezelfde  lettçrteekens  die  klinkers  voorstellen,  in  het  etrus- 
kisch  tevens  hunne  semietische  kracht  van  adspiratiën  zou- 
den behouden;  b.  v.  dat  het  teeken  A  niet  enkel  den  klin- 
ker zou  aanduiden,  maar  tevens  de  adspiratie,  ja  zelfs  in 
plaats  van  eene  V  zou  voorkomen,  en  dat  het  teeken  3  te- 
vens eene  bloote  h  kan  veerbeelden.  Op  die  wijze  zou  er, 
volgens  Ewald,  eene  zoo  verwarde  en  van  allen  regel  en 
wet  verstoken  schrift  ontstaan,  als  er  nog  nimmer  geweest 
was  en  ook  nimmer  een  wezen  kon. 

Ten  aanzien  van  de  medeklinkers  kan  ook  E.  niet  toe- 
stemmen, dat  het  etruskische  teeken  <]  ook'  wel  eens  q  be- 
teekent.  „Hier  staat  stickel  niet  slechts  zonder  eenigen 
voorganger,  maar  hij  heeft  ook,  door  al  wat  hij  op  bl.  267 
enz.  aanvoert,  de  mogelijkheid  der  zaak  niet  eens  bewezen.'1 
Voorts  kan,  volgens  E.,  uit  het  gemis  van  de  medeklin- 
kers i  en  ï  in  het  etruskisch,  reeds  het  onsemietische  dier 
taal  eenigermate  afgeleid  worden. 

Vervolgens  acht  E.  het  mede  berispelijk,  dat  door  stickel 
weinig  of  geen  acht  geslagen  is  op  de  scheidingsteekens 
tusschen  de  etruskische  woorden,  —  dat  hij  die  woorden 
alzoo  dikwerf  geheel  willekeurig  afdeelt,  zich  daardoor  den 
arbeid  wel  gemakkelijk  makende,  maar  hem  niet  aanbe- 
velende. 

E.  verklaart  de  gansche  wijze  van  stickels  spreken  en  han- 
delen over  het  semietisch  voor  niet  wetenschappelijk  genoeg, 
en  zegt,  dat  het  er  niet  beter  uitziet  met  stickels  behan- 
deling der  andere  talen  waarop  hij  den  blik  vestigt,  en  be- 
sluit dit  gedeelte  zijner  aanmerkingen  (scherp  genoeg)  aldus : 
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„  Om  uit  eene.  nog  niet  eens  volkomen  zeker  gelezen 
taal  allerlei  geluiden  te  wringen,  die  seinietisch,  of  veeleer 
half  hebreeuwsch  en  half  chaldceuwsch,  schijnen  te  klinken, 
en  daarna  uit  die  geluiden,  zoo  goed  als  het  met  behulp 
van  eeuige  niet  goed  begrepene  taalregels  gaan  wil,  eenige 
volzinnen  te  maken,  die  een  zekeren  voorstelbaren  zin  schij- 
nen te  bevatten,  moge  (volgens  des  schrijvers  eigenaardige 
wijze)  meuigerlei  moeite  veroorzaken ,  de  schrijver  laat  den 
lezer  meedogenloos  in  die  moeite  deelen;  maar  —  het  is 
toch  wel  wat  veel  gevergd  (indiscreet),  den  lezer  met  zoo 
ved  moeite  die  niete  oplevert  lastig  te  vallen." 

Eindelijk  voegt  ewald  er  nog  eenige  voorbeelden  bij, 
ten  bewijze,  dat  stickel  ook  de  beeldwerken,  waaipp  zich 
sommige  etruskischc  opschriften  bevinden,  niet  oordeelkun- 
dig aangevoerd,  verklaard  en  aangewend  heeft,  bij  zijne 
zoogenaamde  ontcijfering  der  opschriften.  Zoo  werd  de  be- 
kende etruskische  redenaar,  omdat  hem  thans  de  oogen 
ontbreken,  door  stickel  voor  een  geblinde  verklaard,  ter- 
wijl het  ontbreken  der  oogen,  die  oorspronkelijk  uit  glas, 
pâte  of  steen  zullen  geweest  zijn,  aan  toevallige  beschadig 
ging  van  het  beeld  toe  te  schrijven  is. 

Ten  aanzien  van  stickels  ontcijfering  van  het  groote 
opschrift  van  Perugia,  die  wel  J  gedeelte  van  zijn  geheele 
werk  beslaat,  merkt  E.  aan,  dat  die  zoo  duister  en  gekun- 
steld is,  —  de  inhoud  zoo  onwaardig  en  onbeduidend  voor  • 
een  openbaar  gedenkteeken,  dat  dit  op  zich  zelf  reeds  vol- 
doende zijn  zou,  om  de  onjuistheid  der  verklaring  uit  het 
semietisch  te  bewijzen. 

Meer  klemmend  is  zijne  aanmerking,  dat  stickel  het 
hulpmiddel  der  tweetalige  (etruskisch-latijnsche)  grafop- 
schriften, ter  verklaring  van  het  etruskisch,  versmaad  heeft. 
Ofschoon  die  grafopschriften  uitsluitend  namen  en  jaai> 
tallen  bevatten,  blijven  zij  toch  tot  hiertoe  nog  steed?  het 
krachtigste  hulpmiddel.  Maar  voor  stickel  hebben  de  Iatijn- 
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sehe  teksten  zoo  weinig  waarde,  dat  hij  doet  als  of  ze  niet 
aanwezig  waren,  en  in  die  grafopschriften  „algemeene  uit- 
spraken (in  plaats  van  namen  van  overledenen)  leest,  die 
men  niet  beseft  hoe  ze  op  grafmonumenten  komen,  of  pas- 
sen zouden" 

„  Ook  hij  is  opgevaren,"  aldus  vertaalde  stickel  bl.  181 
een  door  vermiglioli  uitgegeven  grafschrift  van  dien  aard. 
„  Op  die  wijze/'  zegt  bwalu,  „  kan  men  wel  getroffen,  ge- 
roerd, worden,  dat  de  Etruskers  reeds  iets  van  eene  hemel- 
vaart wisten,"  —  „  stickel  wil  aantooncn,  dat  de  Etruskers, 
volgens  die  grafschriften,  eene  fijn  en  diep  ontwikkelde 
godsdienst  gehad  hebben,  en  kent  hun  zelfs  de  heden- 
daagsche  christelijke  geloofsleer  toe."  —  Door  ons  werd 
vroeger  (bl.  108)  op  een  bijna  tegenovergesteld  voorbeeld 
gewezen,  waardoor  naar  stickels  vertaling  {zij  is  als  niets) 
den  Etruskers  het  geloof  aan  individuëele  voortduring  na 
den  dood  scheen  ontzegd  te  moeten  worden. 


GEWONE  VERGADERING 


Dßß  AFDBELINO 


TAAL-,  LETTER-^GESCHIEDKÜNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHODDBN  DEN  11**  OCTOBER  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  j.  bake,  b.  j.  koenen,  j.  dirk9, 

R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  J.  G.  6.  BOOT,  Vf.  G.  BRILL, 
6.  H.  H.  DELPRAT,  J.  HOFFMANN,  J.  G.  HULLEMAN,  L.  J.F.  JANSSEN, 
S.  KARSTEN,  C  LEEMANS,  J.  VAN  LENNEP,  W.  C.  HEES,  H.  G.  MILLIES, 
18.  AN.  NIJHOFF,  J.  H.  SCHÖLTEN  en  M.  DE  VRIES. 

De  Secretaris  geeft  te  kennen,  dat  de  Voorzitter  wegens 
nog  steeds  voortdurende  ongesteldheid,  en  de  Vicepresident 
wegens  noodzakelijke  afwezigheid,  verhinderd  worden  deze 
vergadering  te  leiden,  en  stelt  voor,  deswege  wederom,  even 
als  dat  bij  de  vorige  vergadering  heeft  plaats  gehad,  den 
Heer  bakè,  oudste  lid  en  voormalig  Voorzitter,  het  voor- 
zitterschap ook  voor  ditmaal  op  te  dragen  ;  met  welk  voor- 
stel de  vergadering  zich  vereenigt,  waarna  de  Heer  bake 
aan  het  bureau  plaats  neemt. 


De  Heer  slobt  heeft  zich  wegens  zijne  afwezigheid  van 
deze  vergadering  verontschuldigd. 


Het   Proces-verbaal   der   vorige   vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 
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jtij  gelegenheid  van  het  daarin  vermelde  omtrent  den 
afloop  van  het  vervaardigen  van  Sinesche  typen  in  Japan, 
geeft  de  Heer  hoffmaiw  te  kennen,  dat  de  nieuwe  karak- 
ters, door  hem  voor  zijne  rekening  uit  Sina  ontboden, 
bereids  in  Augustus  zijn  afgezonden  en  eerlang  verwacht 
worden.  * 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  Z.  Exc.  den  Mi" 
sister  van  Oorlog,  zijne  erkentelijkheid  betuigende  voor  het 
belangrijke  van  de  Afdeeling  ontvangene  rapport  wegens 
het  voorstel  van  den  Heer  knoop,  en'  zich  bereidvaardig 
verklarende,  om  in  ernstige  overweging  te  nemen,  op  welke 
wijze  aan  den  uitgedrukten  wensch  der  Afdeeling  best  zonde 
kunnen  worden  voldaan. 


Wordt  voorgelezen  een  brief  van  den  Heer  friederich 
te  Batavia,  waarin  deze  de  hem  opgedragene  betrekking 
als  Correspondent  der  Afdeeling  met  erkentelijkheid  aan« 
vaardt. — Deze  missieVt  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen« 


Wordt  voorgelezen  eene  missieve  van  den  Heer  bosscha, 
waarin  dat  lid  te  kennen  geeft,  dat,  ofschoon  hij  verhinderd 
wordt  in  de  vergadering  tegenwoordig  te  zijn,  zijn  mede- 
gecommitteerde, de  Heer  de  vbies,  in  beider  naam  een 
voorstel  zal  doen  betrekkelijk  de  hun  toegedachte  lastge- 
ving.  De  Heer  de  vries,  na  inlichting  te  hebben  gevraagd 
omtrent  den  omvang  der  hem  opgedragene  lastgeving,  ver- 
klaart zich,  ook  namens  den  Heer  bosscha,  bereid  om  een 
plan  tot  de  verdere  bearbeiding  der  in  hunne  handen  ge- 
stelde stukken  en  bescheiden  in  te  leveren  ;  maar  zoude  zich 
niet  zelf  met  die  bearbeiding  kunnen  belasten.  In  eene 
volgende  vergadering  zal  het  nadere  rapport  aan  de  orde 
worden  gesteld. 
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De  Heer  bake  geeft  te  kennen,  dat  het  rapport  der 
Commissie  wegens  de  wetenschappelijke  zending  in  Spanje 
door  toevallige  omstandigheden  wordt  vertraagd.  Hij  is  ech- 
ter bereid,  persoonlijk  dienaangaande  eenige  inlichtingen  te 
geven.  De  Spreker  schetst  de  bezwaren  en  verhinderingen, 
die  ook  aan  onze  Nederlandsche  geleerden  aanvankelijk 
werden  in  den  weg  gelegd,  en  verblijdt  zich  deswege  te 
meer,  dat  in  Spanje  eene  nieuwe  regeling  van  deze  geheele 
aangelegenheid  schijnt  tot  stand  te  zijn  gekomen.  In  de 
eerstvolgende  vergadering  zal,  zoo  mogelijk,  het  meer  vol* 
ledige  officiële  rapport  worden  uitgebracht. 


De  Heer  van  lsnnep  deelt  eenige  bijzonderheden  mede 
omtrent  de  beraadslagingen  en  besluiten  van  het  onlangs 
te  Brussel  gehouden  Congres  tot  regeling  van  den  letter- 
kundigen eigendom.  De  Spreker  heeft  betreurd^  dat  de 
Akademie  zich  in  die  belangrijke  vergaderingen  niet  op  eene 
meer  rechtstreeksche  wijze  heeft  doen  vertegenwoordigen. 
Dit  besluit,  in  zijn  afwezen  genomen,  is  zijns  inziens  daar- 
aan te  wijten,  dat  men  in  den  waan  verkeerde,  alsof  het 
Congres  was  zaamgeroepen  om  een  vooraf  beraamd  stelsel 
door  te  zetten.  Dit  vermoeden  was  echter  ongegrond:  de 
meest  mogelijke  vrijheid  is  op  het  Congres  gelaten,  om  het 
gevoelen,  dat  men  meende  te  moeten  aankleven,  voor  te 
staan  en  te  verdedigen.  Hoe  het  zij,  Nederland  heeft,  of- 
schoon niet  zeer  talrijk  vertegenwoordigd,  toch  op  het  Con- 
gres geene  ongunstige  figuur  gemaakt.  Men  heeft  toch  aldaar 
erkend,  dat,  terwijl  al  de  andere  afgevaardigden  met  groote 
theoriën  waren  ter  baan  gekomen,  de  Nederlanders  een 
groot  feit  badden  medegedeeld,  te  weten:  de  allezins  vrij- 
gevige  bepalingen  van  het  jongste,  door  het  Nederlandscb 
Gouvernement  met  België  gesloten  tractaat,  welke  onder 
algemeene  toejuiching  door  den  vertegenwoordiger  der  Ne- 
derlandsche Begering  ter  kennis  van  de  vergadering  ware» 
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gebracht.  Voorts  hebben  ook  de  Nederlandsche  leden  van 
het  Congres  niet  zonder  vrucht  betoogd,  dat  het  vooral  in 
kleinere  landen  ondoenlijk  was,  den  vreemden  schrijver  recht 
te  geven  op  al  de  vertalingen  van  zijn  werk,  in,  die  lan- 
den verschijnende.  Een  der  voornaamste  drijvers  van  zoo* 
danig  recht  heeft  zelf  den  Spreker  verklaard,  dat  de  on« 
uitvoerbaarheid  daarvan  door  de  Nederlandsche  leden  over- 
tuigend was  betoogd. 

Het  ligt,  naar  de  overtuiging  van  den  Spreker,  in  de 
roeping  der  Akademie,  om  zich  nopens  den  verderen  loop 
dezer  aangelegenheid  niet  onverschillig  te  betoonen,  en  hij 
verlangt,  dat  deze  Afdeeling  op  dat  onderwerp  nader  moge 
terugkomen. 


Voorts  draagt  de  Heer  van  lennep  eenige  beschouwin- 
gen mede,  opzichtelijk  de  Wetgeving  hier  te  lande  op  de 
Drukpere,  waarvan  zijns  bedunkens  het  gebrek  is,  dat  de 
rechten  des  schrijvers  bijna  geheel  worden  ter  zijde  ge* 
steld.  Men  zou  zelfs  kunnen  zeggen,  dat  wij  eigentlijk 
geene  wetgeving  op  de  drukpers  hebben,  daar  dit  onder* 
werp  beheerscht  wordt  door  twee  verschillende  wetten,  die 
elkander  op  eenige  punten  tegenspreken;  eene  reden  te 
meer  voor  de  Akademie,  om  dit  onderwerp  tot  een  punt 
van  ernstige  overweging  te  maken.  Hij  laat  het  gaarne 
over  aan  den  Heer  van  den  brink,  die  de  Nederlandsche 
Regering  op  het  Congres  moest  vertegenwoordigen,  en  dat 
met  uitstekend  gevolg  gedaan  heeft,  om  aangaande  het  daar 
verhandelde  nadere  mededeelingen  te  doen. 

De  Heer  van  den  brink  voldoet  aan  de  uitnoodiging 
van  den  vorigen  Spreker.  Hij  geeft  te  kennen,  dat  de  re« 
denen  van  den  Heer  van  lennep,  die  met  veel  genoegen 
zijn  aangehoord,  niet  weinig  tot  inlichting  en  overtuiging 
der  vergadering  hebben  bijgedragen. 

Spreker  dringt  het  voorstel  van   den  Heer  van  lbnnep 
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aan,  inzonderheid  op  grond  dat  het  traktaat  over  den  boek- 
handel, met  Frankrijk  gesloten,  in  1859  moet  worden  her- 
nieuwd; dat  het  dan  mogelijk  ware,  dat  men  ten  opzichte 
van  het  vertalingsrecht  van  de  zijde  van  Frankrijk  op  be- 
palingen aandrong,  zoo  als  die  daar  werden  gewenscht  en 
gedeeltelijk  op  het  Congres  waren  aangenomen,  en -dat  het 
dan  te  meer  van  belang  was,  dat  er  dezerzijds  een  vast 
stelsel  bestond. 


De  Heer  bake  brengt  eenige  opmerkingen  in  het  mid- 
den, om  het  gevoelen  van  zijnen  discipel  Rinkes  ten  op- 
zichte der  onechtheid  van  de  eerste  redevoering  tegen  Ca- 
tilina  te  staven.  Het  opstel  is  bestemd  en  wordt  afgestaan 
voor  de  Verslagen  en  Medededingen. 

De  Heer  boot  drukt  zijne  bevreemding  uit,  dat  ,deze 
mededeeling  door  den  waarnemenden  Voorzitter  niet  in  be- 
raadslaging is  gebracht,  en  geeft  zijn  voornemen  te  ken- 
nen om  later  daartegen  zijne  bedenkingen  voor  te  dragen. 


De  Heer  Janssen  deelt  zijne  beschouwingen  mede  ten 
aanzien  van  het  beeldje  te  Noordwijk  Binnen,  waarop  de 
Heer  van  den  brink  zijne  aandacht  gevestigd  heeft.  Het 
is  eigentlijk  eene  console  met  beeldwerk,  waarschijnlijk  van 
een  kloosterschoorsteen  afkomstig,  en  er  is  een  wilde- 
man op  afgebeeld.  Bij  een  bezoek,  dat  de  Spreker  te  Noord- 
wijk  gedaan  heeft,  bezichtigde  hij  ook  de  kerk  aldaar,  waar 
zijne  aandacht  door  merkwaardige  praalgraven  getrokken 
werd. 


De  Heer  koenen  deelt  mede,  dat  hij  met  den  Heer  kist 
en  eenige  andere  belangstellende  personen  een  bezoek  aan 
de  beide  Egmonden  heeft  gebracht,  waar  men  verlangde 
te  onderzoeken,  of  er  nog  belangrijke  oudheden  te  vinden 
waren.  Bij  die  gelegenheid  werd  ook  het  zoogenaamde  huid- 
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tooneel,  niet  ver  van  Castricum,  bezocht,  hetwelk  gezegd 
wordt»  thans  den  Heer  gevers  van  endegekst  toe  te  be- 
hooien.  Door  de  leden  Janssen  en  van  lennkp  worden 
aangaande  die  merkwaardige  plek  eenige  bijzonderheden 
medegedeeld. 


Ten  slotte  worden  door  de  Heeren  dirks  en  brill  voor 
de  Bibliotheek  der  Akademie  de  door  hen  in  den  laatsten 
tijd  uitgegeven  geschriften  ten  geschenke  aangeboden,  waarna 
de  vergadering,  daar  niemand  verder  het  woord  vraagt» 
door  den  waarnemenden  Voorzitter  wordt  gesloten. 


VERSLAG 

VAN  DB  HEEREN 

jr.  BOSSCHA  EV  m.  BB  vries, 

OMTRENT 

HET    PLAN     . 

TER  ALGEMEENS  REGELING  YAN 

DEN  VORM  IN  DK  SPELLING  DER  NEBIRLA1W8GHI  PLAATSNAMEN. 


Toen  in  den  aanvang  van  dit  jaar  de  Letterkundige  Af- 
deeling  der  Koninklijke  Akademie  door  de  Eegering  was 
geraadpleegd  omtrent  de  spelling  van  eenige  Nederlandsche 
plaatsnamen,  en  uwe  vergadering  aan  de  beide  onderge- 
teekenden  den  last  had  opgedragen,  de  gestelde  vraag  te 
overwegen  en  daarover  verslag  uit  te  brengen,  hebben  zij — 
gelijk  men  zich  herinneren  zal  —  gemeend,  zich  niet  te 
moeten  bepalen  tot  de  behandeling  dezer  zaak  in  dien  be- 
perkten omvang,  die  misschien  voldoende  ware  geweest  om 
de  aanschrijving  van  Zijne  Excellentie  den  Minister  van 
Binnenlandsche  Zaken  te  beantwoorden.  In  de  overtui- 
ging, dat  elk  afzonderlijk  vraagpunt,  de  spelling  betref- 
fende, altijd  in  naauw  verband  staat  met  de  algemeene 
beginselen  der  orthographie,  en  doordrongen  van  het  be- 
lang der  zaak,  waarop  de  aandacht  der  Akademie  ge- 
vestigd was  geworden,  hebben  zij  hunne  beschouwingen 
verder  uitgestrekt,  en  in  korte  trekken  een  overzigt  gege- 
ven van  de  leidende  beginselen,  die  naar  hun  oordeel,  bij 
de  vaststelling  van  den  vorm  en  de  spelling  der  plaats- 
namen tot  leiddraad  behooren  te  verstrekken.  Aan  het 
slot  van  hun  verslag  gaven  zij  in  bedenking,  „of  het  ntet 
raadzaam  ware,  aan  de- Regering  het  voorstel  te  onderwer- 
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pen,  dat  eene  afdoende  regeling  door  openbaar  gezag  mögt 
worden  tot  stand  gebragt;"  en  drukten  hunne  meehing  uit, 
„dat  het  ter  bereiking  van  dit  oogmerk  dienstig  zou  we- 
zen, van  Regeringswege  alle  plaatselijke  besturen  te  doen 
uitnoodigen  tot  het  inzenden  van  de  vereischte  inlichtin- 
gen, die  voor  eene  juiste  beslissing  noodig  zijn." 

Het  verslag,  door  uwe  gecommitteerden  uitgebragt,  heeft 
de  goedkeuring  dezer  Afdeeling  mogen  verwerven.  Zij  heeft 
aan  de  beginselen,  die  daarin  waren  uiteengezet,  haar  ze- 
gel gehecht,  zich  met  het  gedane  voorstel  vereenigd,  en 
besloten,  het  verslag,  als  de  uitdrukking  van  het  gevoe- 
len der  Afdeeling,  aan  den  Minister  van  Binnentandsche 
Zaken  toe  te  zenden.  Weldra  mögt  zij  van  dit  besluit 
het  gewenschte  gevolg  ondervinden.  De  Begering  heeft, 
naar  aanleiding  van  het  verslag,  aanstonds  maatregelen  ge- 
nomen, om  aan  den  daarin  uitgedrukten  wensch  te  vol- 
doen. Bij  missive  van  £0  April  1.1.  werd  door  Zijne  Ex- 
cellentie den  Minister  aan  deze  Afdeeling  berigt,  dat  over- 
eenkomstig haar  verlangen  ,,  de  Heeren  Commissarissen  des 
Konings  in  de  provinciën  waren  uitgenoodigd,  de  in  het 
verslag  gestelde  vragen  aan  de  gemeentebesturen  ter  be- 
antwoording op  te  zenden/*  Zijne  Excellentie  voegde  er 
de  toezegging  bij,  de  antwoorden,  zoodra  die  zouden  inge- 
komen zijn,  aan  de  Afdeeling  te  zullen  toezenden,  „ten 
einde  daarvan,  ingevolge  het  bij  het  verslag  voorgestelde, 
gebruik  te  maken  tot  bewerking  van  een  plan  ter  alge- 
meene  regeling  van  den  vorm  en  de  spelling  der  Neder- 
landsche  plaatsnamen/1  Die  toezegging  werd  dan  ook  spoe- 
dig vervuld.  Achtereenvolgens  ontving  onze  Afdeeling  de 
antwoorden  der  gemeentebesturen  uit  de  gewesten  Overijêel, 
Utrecht,  Drenthe,  Gelderland,  Noord-Holland,  Groningen, 
Zuid-Holland  en  het  Hertogdom  Limburg,  terwijl  men  de 
gegronde  hoop  mag  koesteren,  dat  de  nog  ontbrekende  in- 
lichtingen uit  Friesland,  Zeeland  en  Noord* Brabant  eer- 
lang zullen  volgen. 


(  128  ) 

Eene  nieuwe  en  belangrijke  taak  is  derhalve  door  de 
Regering  aan  de  Koninklijke  Akademie  opgedragen,  eene 
taak  door  welker  gelukkige  volbrenging  voorzeker  aan  het 
vaderland  eene  nuttige  dienst  kan  worden  bewezen.  Maar 
om  die  wenschelijke  uitkomst  te  verzekeren,  is  het  in  de 
eerste  plaats  noodig,  een  bepaald  plan  te  ontwerpen,  en 
de  wijze  vast  '  te  stellen,  waarop  het  werk  tot  stand  zal 
kunnen  komen.  De  beide  ondergeteekenden,  door  uwe 
vergadering  uitgenoodigd  om  haar  in  deze  voorloopige  over«* 
wegingen  van  voorlichting  en  raad  te  dienen,  hebben  thans 
de  eer  zich  van  dien  last  te  kwijten,  door  U  het  volgende 
voor  te  dragen. 

Drie  vragen  zijn  hier  te  beantwoorden: 

1°.   Welke  arbeid  behoort  te  worden  tot  stand  gebragt? 

2°.  Aan  wien  zal  de  bewerking  worden  opgedragen? 

3°.  Hoe  zal  die  bewerking  nader  worden  geregeld? 

1°.  De  Begering  verlangt  een  Plan  ter  algemeene  rege- 
ling van  den  vorm  en  de  spelling  der  Nederlandsche  plaate- 
namen, ingerigt  naar  de  beginselen  in  het  vroegere  ver- 
slag ontvouwd  en  door  uwe  goedkeuring  bekrachtigd,  en 
bewerkt  met  gebruikmaking  van  de  bouwstoffen,  in  de  ant- 
woorden der  gemeentebesturen  vervat.  Ten  einde  aan  dit 
verlangen  op  de  volledigste  wijze  te  voldoen,  en  tevens  de 
bewerking  zooveel  mogelijk  aan  het  belang  der  wetenschap 
dienstbaar  te  maken,  wordt,  naar  ons  oordeel,  een  driele- 
dige arbeid  vereischt. 

a.  Een  voorloopig  verslag  omtrent  den  inhoud  en  het 
gehalte  van  de  opgaven  der  gemeentebesturen,  strekkende 
vooral  om  te  bepalen,  in  hoeverre  die  opgaven  voor  eene 
behoorlijke  beslissing  voldoende  mogen  geacht  worden,  in 
hoeverre  het  daarentegen  noodig  zal  zijn  nog  nadere  in- 
lichtingen te  vragen. 

De  behoefte  aan  zulk  een  voorafgaand  onderzoek  vloeit  reeds 
uit  den  aard  der  zaak  voort,  maar  blijkt  nog  te  meer  uit  de 
opmerkingen,   door  de  Koninklijke  Commissarissen  van  som- 


mige  gewesten  aan  de'  ingezondene  antwoorden  toegevoegd. 
Zoo  meldt  de  Commissaris  des  Konings  in  het  Hertog- 
dom Limburg,  „dat  vele  gemeentebesturen  de  gedane  vra- 
gen slechts  gedeeltelijk  of  onvolledig  hebben  beantwoord, 
hetgeen  hoofdzakelijk  moet  worden  toegeschreven  aan  on* 
bekendheid  met  den  oorsprong  en  de  beteekenis  der  plaats- 
namen; dat  echter,  zoo  de  toegezondene  berigten  niet 
al  de  vereischte  inlichtingen  behelzen,  men  zulks  wenscht 
te  vernemen»  ten  einde  ze  nog  zooveel  mogelijk  te  kun- 
nen doen  aanvullen/'  In  gelijken  zin  schrijft  's  Konings 
Commissaris  in  de  Provincie  Groningen:  „deze  berigten 
zijn  zeer  uiteenloopende,  vooral  wat  betreft  de  uitvoerig- 
heid en  belangrijkheid;  want  terwijl  vele  met  zorg  zijn 
bewerkt,  zijn  weder  een  aantal  hoogst  oppervlakkig.  Wil 
men  dus  nopens  dit  punt  van  alle  gemeenten  degelijke 
en  oudheidkundige  inlichtingen  ontvangen,  dan  zoude  het 
doelmatig  zijn,  hieromtrent  den  Heer  Archivaris  dezer 
provincie  te  hooren."  Den  hier  gegeven  wenk  acht  uwe 
Commissie  alleszins  der  behartiging  waardig,  en  het  komt 
haar  dus  wenschelijk  voor,  dat  in  het  verslag,  aan  uwe 
vergadering  in  te  dienen,  bepaalde  opgave  worde  gedaan 
van  die  namen  in  de  verschillende  gewesten,  bij  welke 
nadere  ophelderingen  mogten  verlangd  worden.  Die  op- 
gave zal  dan  aan  de  Regering  kunnen  medegedeeld  wor- 
den, ten  einde  door  hare  tusschenkomst  de  gewenschte  in- 
lichtingen van  de  respective  Heeren  Archivarissen  te  ver- 
krijgen, en  zoo  de  bouwstoffen  volledig  te  maken,  die  voor 
den  arbeid  onmisbaar  zijn. 

b.  Nadat  de  zaak  op  deze  wijze  genoegzaam  voorbereid 
zal  zijn,  kan  tot  de  eigenlijke  bewerking  worden  overge- 
gaan. Er  behoort  dan  in  de  tweede  plaats  voor  elk  ge- 
west afzonderlijk  eene  volledige  alphabetische  lijst  te  wor- 
den opgemaakt  van  alle  plaatsnamen,  in  dien  vorm  en  die 
spelling,  die  na  rijp  beraad  en  naauwkeurige  toetsing  van 
alle   inlichtingen    door    den   bewerker   zal  zijn  vastgesteld, 
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in.  overeenstemming  met  de  eenmaal  aangenomene  beginse- 
len van  ons  vroeger  verslag.  Aan  elke  dezer  elf  lijsten 
zal  een  aanhangsel  toegevoegd  moeten  worden,  bevattende 
de  opgave  van  die  namen,  die  naar  de  nieuw  ontworpene 
spelling  eene  andere  plaats  in  het  alphabet  zullen  beko- 
men, met  verwijzing  naar  de  letter,  waaronder  zij  gerang- 
schikt zijn  geworden. 

c.  Eindelijk  zal,  in  de  derde  plaats,  de  in  elf  deelèn 
gesplitste  naamlijst  moeten  vergezeld  gaan  van  eene  me- 
morie van  toelichting,  al  datgene  behelzende  wat  ter  regt- 
vaardiging  en  verklaring  van  den  hoofdarbeid  dienstig  zal 
zijn.  Eene  nadere  ontvouwing  van  de  algemeene  begin- 
selen, waarvan  in  ons  vroeger  verslag  uit  den  aard  der 
zaak  slechts  eene  korte  schets  werd  gegeven;  een  overzigt 
van  de  toepassing  dier  beginselen  op  de  afzonderlijke  na- 
men, in  zoodanige  groepen  gerangschikt  als  de  analogie 
zal  vereischen;  eene  opgave  van  de  redenen,  die  in  twij- 
felachtige gevallen  tot  deze  of  gene  beslissing  hebben  ge- 
leid; eene  opzettelijke  beschouwing  vooral  yan  die  namen, 
die  in  eenig  opzigt  bijzondere  aandacht  verdienen  :  —  ziedaar 
in  korte  trekken  den  inhoud  der  toelichtende  verhandeling, 
die  ons  onmisbaar  toeschijnt  om  van  de  geheele  bewer- 
king der  zaak  behoorlijk  rekenschap  te  geven.  Maar  nog 
éen  vereischte  moeten  wij  hierbijvoegen.  Het  laat  zich 
verwachten,  dat  in  den  rijken  schat  van  berigten,  door  de 
gemeentebesturen  ingezonden  of  later  van  de  Heeren  Ar- 
chivarissen in  te  winnen,  veel  zal  gevonden  worden,  dat 
wel  niet  regtstreeks  van  toepassing  zal  zijn  op  de  bepa- 
ling van  den  vorm  en  de  spelling  der  namen,  maar  niet- 
temin van  belang  kan  worden  geacht,  hetzij  uit  een  his- 
torisch of  geographisch,  hetzij  uit  een  etymologisch  oog- 
punt. Dergelijke  kostelijke  bijdragen  tot  uitbreiding  der 
wetenschap  mogen  niet  in  de  lijvige  portefeuilles  blijven 
sluimeren,  maar  moeten  algemeen  bekend  worden  gemaakt, 
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opdat  ieder  in  staat  zij  er  zijn  voordeel  mede  te  doen,  bij 
wetenschappelijk  onderzoek  op  taal-  of  oudheidkundig  ge- 
bied. Het  zal  dus  noodig  zijn,  dat  al  deze  bijdragen,  die 
werkelijk  in  eenig  opzigt  belangrijk  mogen  heeten,  voor 
zooverre  zij  niet  in  de  verhandeling  zelve  in  den  loop  des 
betoogs  )iare  plaats  vinden,  opzettelijk  worden  verzameld, 
ten  einde,  bij  wijze  van  aanhangsel,  de  toelichtende  me- 
morie te  besluiten. 

2 o.  Nadat  wij  U  zoo  een  bepaald  bestek  hebben  aange- 
wezen van  den  drieledigen  arbeid,  dien  de  voorgenomene  taak 
zal  vereischen,  komen  wij  tot  de  vraag:  Aan  wien  zal 
de  bewerking  worden  opgedragen?  Eene  hoofdvraag  voor- 
zeker, van  welker  behoorlijke  oplossing  de  goede  uitslag 
der  zaak  bijna  geheel  zal  afhangen. 

Als  eerste  en  voornaamste  voorwaarde,  moeten  wij  al  aan- 
stonds één  punt  op  den  voorgrond  stellen,  t.  w.  de  nood- 
zakelijkheid, dat  de  zaak  worde  toevertrouwd  aan  een  enkel 
persoon,  aan  één  man,  die  in  elk  opzigt  de  noodige  kennis 
éh  bekwaamheid  bezit;  die,  ja,  waar  hij  het  wenschelijk' mögt 
achten,  de  medewerking  of  den  raad  van  anderen  zal  kun- 
nen inroepen,  maar  vrij  moet  zijn  om  zelf  naar  eigen  we- 
tenschappelijk inzigt  te  handelen,  zonder  door  verpligte 
zamenwerking  met  een  ander  in  den  voortgang  van  het 
werk  te  worden  belemmerd.  Maar  weiken  naam  hier  te  noe- 
men? Mijne  Heeren,  wij  onthouden  ons  voor  alsnog  van 
eenigen  naam  te  vermelden.  Want,  mögt  ons  plan  uwe  goed- 
keuring verwerven,  dan  behoort  natuurlijk  in  de  eerste  plaats 
aan  de  Leden  dezer  Afdeeling,  wier  hoofdstudie  met  de  ons 
opgedragene  taak  het  naauwst  in  verband  staat,  de  gelegen- 
heid te  worden  gegeven  om  zich  te  verklaren,  wie  hunner 
bereid  is  zich  aan  te  gorden  om  den  grooten  arbeid  te 
ondernemen.  Maar  uwe  Commissie  heeft  zich  de  mogelijk- 
heid, ja  de  waarschijnlijkheid  voorgesteld,  dat  de  oproep: 
Exoriare  aliquisl  in    onze    vergadering   onbeantwoord  zon 
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moeten  blijven.  Zij  heeft  overwogen,  dat  de  Leden  dezer 
Akademie  veelal  in  de  maatschappelijke  en  wetenschappe- 
lijke betrekkingen,  die  zij  bekleeden,  zoodanig  met  prak«» 
tische  bezigheden  zijn  overladen,  dat  er  weinig  tijd  voor 
de  beoefening  der  wetenschap  beschikbaar  blijft,  laat  stam 
voor  het  ondernemen  eener  zoo  uitgebreide  taak,  als  waar- 
van hier  sprake  is.  Zij  heeft  daarom  gemeend,  in  geval  hare 
vrees  mögt  worden  bewaarheid,  en  geen  Lid  der 'Akademie 
zich  vrijwillig  aanbood  om  den  waarlijk  niet  geringen  last 
op  zijne  schouderen  te  laden,  alsdan  aan  uwe  vergadering 
het  voorstel  te  mogen  onderwerpen,  om  de  zaak  door  de 
Akademie,  behoudens  nadere  bekrachtiging  door  den  Minis- 
ter  van  Binnenlandsche  Zaken,  te  doen  opdragen  aan  een 
ervaren  taaikenner,  niet  tot  de  Leden  dezer  Koninklijke 
Instelling  behoorende,  maar  door  zijne  studiën  volkomen 
bevoegd  en  bekwaam  om  zich  met  de  bewerking  der  taak 
te  belasten.  Aan  den  letterkundige,  dien  men  hiertoe  ge- 
schikt en  geneigd  mögt  bevinden,  zou  natuurlijk  door  de 
Begering  een  honorarium  moeten  worden  toegelegd,  als 
schadeloosstelling  voor  de  ruime  toewijding  van  tijd  en 
arbeid,  en  tevens  als  billijke  belooning  voor  eene  belang- 
rijke dienst,  den  lande  te  bewijzen.  Uwe  Commissie  acht 
zich  te  eerder  geroepen,  U  dit  voorstel  te  doen,  omdat  zij 
gegronde  reden  heeft  om  aan  te  nemen,  dat  er  werkelijk 
gelegenheid  zou  bestaan,  om  buiten  de  Leden  dezer  Aka- 
demie eene  uitstekende  keuze  voor  te  dragen.  Zij  meent  te 
mogen  verzekeren,  dat  zij  in  staat  zou  wezen,  U  onder  de 
beoefenaren  onzer  taalkunde  den  man  aan  te  wijzen,  wiens 
naam  alleen  eene  afdoende  aanbeveling  mag  heeten,  en 
die  —  wat  hier  vooral  van  gewigt  is  —  bereid  zou  zijn 
de  taak  te  aanvaarden,  indien  zij  hem  door  de  Koninklijke 
Akademie,  met  goedvinden  der  Begering,  mögt  worden  op- 
gedragen. Het  is  ons  bekend,  dat  de  geleerde,  dien  wij 
bedoelen,  zich  volkomen  vereenigt  met  de  beginselen,  die 
voor   den    aanstaanden  arbeid  zijn  vastgesteld,  en  derhalve 
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de  uitvoering  zou  kunnen  leiden  zonder  de  minste  krenking 
zijner  wetenschappelijke  overtuiging.  Mögt  hij  werkelijk  met 
die  taak  worden  belast,  wij  twijfelen  er  niet  aan,  of  de 
Akademie  zou  alle  reden  hebben  om  zich  geluk  te  wen* 
sehen  met  eene  keuze,  die  voor  het  welslagen  harer  ver- 
wachtingen zoozeer  tot  een  deugdelijken  waarborg  zou  ver- 
strekken. 

3°.  Nog  enkele  punten,  de  nadere  regeling  der  zaak 
betreffende,  moeten  wij  kortelijk  vermelden. 

De  groote  omvang  van  den  arbeid,  die  zal  moeten  ver- 
ligt worderi,  maakt  het  ondoenlijk,  dat  de  bewerker  alleen 
alles  in  eigen  persoon  zou  verrigten.  Daarenboven  moet  de 
tijd  van  een  geacht  letterkundige  als  te  kostbaar  beschouwd 
worden,  dan  dat  men  den  geheelen  arbeid,  ook  voor  zoo- 
verre die  van  materiëelen  aard  is,  van  hem  alleen  zou  mogen 
vergen.  Den  bewerker  behoort  derhalve  de  bevoegdheid  te 
worden  toegekend,  zich  een  medearbeider  te  kiezen,  om 
onder  zijn  toezigt  hem  behulpzaam  te  wezen,  en  hem  den 
last  van  het  werk  te  verligten,  waar  dit  zonder  schade  voor 
de  hoofdzaak  zal  kunnen  geschieden.  Hij  moet  verder  in 
staat  worden  gesteld,  voor  het  rangschikken,  overschrijven 
en  soortgelijke  bezigheden,  zich  van  een  bezoldigden  klerk 
te  bedienen. 

Op  deze  wijze  gelooft  uwe  Commissie,  dat  de  zaak  wer* 
keiijk  binnen  een  niet  te  ruim  tijdsverloop  zal  kunnen  tot 
stand  komen.  Hoeveel  tijd  de  bewerking  zal  vorderen,  laat 
zich  natuurlijk  vooraf  niet  met  zekerheid  bepalen;  evenwel) 
bij  eene  oppervlakkige  raming,  komt  het  ons  voor,  dat  een 
tweetal  jaren  wel  denkelijk  voldoende  zal  blijken.  Is  een- 
maal de  arbeid  voltooid,  dan  zal  die  aan  uwe  vergadering 
ter  goedkeuring  worden  aangeboden  door  de  Commissie,  die 
door  U  met  het  toezigt  op  de  bewerking  zal  belast  zijn. 
Zulk  eene  Commissie  althans  mag  niet  ontbreken,  wanneer 
de  bewerker  niet  tot  de  Leden  dezer  Akademie  behoort 
Aan  de  Akademie  is  de  zaak  door  den  Minister  in  handen 
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gesteld;  wordt  zij  door  haar  aan  een  ander  opgedragen, 
het  zal  altijd  onder  haar  toezigt  en  hare  verantwoording 
moeten  geschieden.  De  Commissie,  daartoe  door  U  te  be- 
noemen, zal  zich  dan  met  den  bewerker  nader  verstaan 
omtrent  de  geheele  uitvoering  der  zaak;  twijfelachtige  pan« 
ten  met  hem  bespreken  en  in  gemeen  overleg  vaststellen; 
waar  het  noodig  mögt  zijn,  uw  oordeel  en  uwe  inlichting 
vragen;  zorg  dragen  dat  de  arbeid  geregeld  worde  voort« 
gezet;  en  van  tijd  tot  tijd  U  een  kort  verslag  overleggen, 
waarin  de  bewerker  rekenschap  geeft  van  zijne  verrigtin- 
gen  :  —  kortom,  zij  zal  voor  al  datgene  waken,  wat  strekken 
kan  om  de  goede  leiding,  den  geregelden  voortgang  en 
den  gelukkigen  uitslag  der  zaak  te  verzekeren. , 

Ziedaar,  Mijne  Heeren,  het  door  ons  beraamde  plan,  dat 
wij  aan  uw  oordeel  onderwerpen.  Hecht  uwe  vergadering 
er  hare  goedkeuring  aan,  dan  stellen  wij  U  voor,  dit  ver* 
slag  in  afschrift  te  verzenden  aan  den  Minister  van  Bin« 
nenlandsche  Zaken,  ten  einde  daarop  de  gewenschte  be* 
krachtiging  te  erlangen.  Tevens  zal  dan  van  den  Minis- 
ter de  toezegging  moeten  gevraagd  worden,  dat  de  Rege- 
ring zal  willen  voorzien  in  het  geldelijk  bedrag,  dat  ter 
uitvoering  van  den  door  haar  verlangden  arbeid  zal  wor- 
den vereischt;  een  bedrag,  dat  wel  eene  betrekkelijk  ge* 
ringe  som  zal  uitmaken,  maar  uit  den  aard  der  zaak  in 
geen  geval  ten  laste  kan  komen  onzer  waarlijk  niet  te  ruim 
vloeijende  en  daarenboven  tot  andere  oogmerken  bestemde 
Akademische  inkomsten. 

Er  is  nog  eene  laatste  opmerking,  die  wij  niet  mogen 
verzwijgen,  omdat  zij  als  het  ware  de  hoofdvoorwaarde  der 
geheele  onderneming  betreft.  Zal  de  Akademie  de  haar  op* 
gedragene  taak  met  belangstelling  en  ijver  ter  harte  ne- 
men en  ernstig  streven  om  de  zaak  tot  een  goed  einde  te 
brengen,  dan  behoort  zij  vooraf  verzekerd  te  wezen,  dat 
aan    den    arbeid,    door    haar  geleid  en  bestuurd,  werkelijk 
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die  praktische  bestemming  ten  deel  zal  vallen,  die  er  het 
voornaamste  belang  van  uitmaakt,  Eene  algemeene  rege- 
ling van  de  spelling  der  plaatsnamen  met  gemoedelijke 
zorg  te  bewerken,  zonder  het  vaste  vertrouwen,  dat  die 
regeling  door  openbaar  gezag  bekrachtigd  en  van  staats- 
wege ingevoerd  zal  worden:  ziedaar  iets,  wat  niet  alleen 
geheel  doelloos  en  ijdel  zou  zijn,  maar  ook  strijdig  met  de 
roeping  der  Koninklijke  Akademie,  wier  werkkring  binnen 
het  gebied  der  wetenschap  is  besloten,  en  zich  alleen  dàn 
daarbuiten  uitstrekt  om  de  wetenschap  toe  te  passen  op 
de  praktijk,  wanneer  men  vooraf  mag  verwachten  dat  die 
toepassing  zal  leiden  tot  een  stellig  resultaat.  Is  derhalve 
de  taak,  die  de  Akademie  thans  zal  aanvaarden,  eenmaal 
voltooid  en  door  de  Letterkundige  Afdeeling  goedgekeurd; 
voldoet  zij  aan  de  billijke  eischen  der  Regering,  en  zijn 
de  bedenkingen,  die  welligt  bij  deze  mogten  oprijzen,  door 
onderling  overleg  opgelost;  is  alzoo  aan  het  in  de  Aka- 
demie gestelde  vertrouwen  op  zoodanige  wijze  beantwoord, 
als  de  Regering  regt  heeft  te  verlangen:  dan  behooren 
ook  de  vruchten  van  den  arbeid  niet  achterwege  te  blij- 
ven. Het  schijnt  ons  dus  geraden,  bij  de  inzending  van 
dit  verslag,  tevens  van  de  Regering  de  bepaalde  toezeg- 
ging te  verzoeken,  dat  zij  bereid  is  de  aanstaande  rege- 
ling van  den  vorm  en  de  spelling  der  Nederlandsche  plaats- 
namen, zoodra  die  tot  haar  volkomen  genoegen  tot  stand 
zal  zijn  gebragt,  ook  werkelijk  door  openbaar  gezag  in  alle 
staatsstukken  te  doen  invoeren,  en  aldus  de  wetenschap- 
pelijke bemoeijingen  der  Akademie  met  een  praktisch  re- 
sultaat te  bekroonen.  Met  die  verwachting  voor  oogen, 
zal  de  Akademie  de  zaak  met  opgewektheid  aanvangen  en 
met  ijver  ten  einde  toe  vervolgen,  Daartoe  de  eerste  schrede 
te  doen  door  de  beraadslaging  over  den  inhoud  van  dit 
verslag:  ziedaar,  Mijne  Heeren,  thans  uwe  taak. 


GEWONE   VERGADERING 


DER  AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GMOUDRN  DIR  8««>  NOVEMBER  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  *.  van  hall,  j.  h.  schölten, 

J.  BAKS,  H.  J.  KOENEN,  L.  A.  J.  W.  9LOET,  L.  *.  F.  JANSSEN, 
H.  C.  MILLIES,  R.  C.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  M.  DB  VRIES, 
J.  DIRKS,  G.  DK  VRIES,  JF,  TAN  LENNEP,  T.  ROORDA,  W.  MOLL, 
O.  H.  M.  DBLFRAT,  J.  DE  WAL,  8.  KARSTEN,  J.  G.  G.  BOOT, 
J.  A.  C.  VAN  HEUSDE,  N.  G.  KIST,  J.  G.  HULLBMAN,  J.  ACKER8DIJCK, 
L.  PH.  C.  TAN  DEN  BERGH. 

wvwwww 

De  Heeren  juyxboll,  leemans,  opzoomee  en  godeproi 
hebben  den  Secretaris  gemeld,  dat  zij  verhinderd  werden 
deze  vergadering  bij  te  wonen.  Ook  van  wege  den  Heer 
van  assen  wordt  gelijke  kennisgeving  door  den  Heer  de 
wal  gedaan. 


Het  Proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld. 


De  Heer  bake  leest,  namens  de  Commissie  voor  de  we- 
tenschappelijke zending  in  Spanje,  een  verslag  voor  van 
het  meest  merkwaardige,  door  de  beide  nederlandsche  ge- 
leerden in   de  Spaansche  bibliotheken  gevonden,  vooral  be- 

VBR8L.   EN  MEDED.  APD.   LETTERK,  DEEL  IV.  10 


(  182) 

staande  in  meestal  nieuwere  handschriften  van  onderscheiden 
oude  schrijvers.  Dit  verslag  bestaat  grootendeels  uit  enkele 
uittreksels  van  brieven,  door  de  Heeren  halbbrtsma  en 
van  herwerden  aan  den  Spreker  geschreven;  weshalve  de 
Heer  delprat,  medelid  der  Commissie,  doet  opmerken,  dat 
zoodanig  verslag  moet.  worden  aangemerkt  als  alleen  van 
den  Heer  bake  uitgegaan,  terwijl  ook  de  Commissie  nog 
niet  heeft  kunnen  bijeenkomen,  om  een  volledig  verslag  te 
bespreken.  De  Heer  bake,  deze  opmerking  bevestigende,  be- 
looft, dat  hij  het  verslag  nader  in  overleg  met  zijne  mede- 
leden voor  de  Verslagen  en  Medededingen  zal  leveren. 

De  Heer  Janssen  vraagt  naar  de  afschriften,  die  de  beide 
geleerden  van  latijnsche  inscriptiën  moeten  vervaardigd  heb- 
ben. Hij  zou  het  wen8chelijk  vinden,  daarmede  de  berlijn- 
sche  uitgevers  van  het  groote  Corpus  Inscriptionum  omnium 
Latinarum  te  gerieven,  hetwelk  onder  toezicht  van* den  be- 
kenden mohmsen  zal  in  het  licht  verschijnen.  Zoodanige 
beleefdheid  zoude  de  banden  tusschen  de  genoemde  oud- 
heidkenners  en  onze  vaderlandsche  geleerden  kunnen  ver- 
meerderen en  bevestigen.  Hierop  wordt  echter  aangemerkt, 
dat  de  uitgevers  der  bedoelde  berlijnsche  verzameling  zich 
op  andere  wijze  door  hunne  correspondenten  in  den  vreemde 
in  het  bezit  gesteld  hebben  van  hetgeen  hun  voor  hunnen 
arbeid  kon  te  stade  komen. 


De  Heer  de  vries  brengt,  ook  namens  den  Heer  bosscha, 
een  uitvoerig  en  beredeneerd  verslag  uit,  wegens  de  wijze, 
waarop  naar  het  oordeel  van  die  beide  leden  de  regeling 
der  vaderlandsclie  plaatsnamen  zoude  behooren  tot  stand  te 
worden  gebracht.  De  Commissie  verlangt  daartoe  een  ver- 
dienstelijken geleerde  te  benoemen,  die  zich  op  kosten  der 
Akademie  door  medehelpers  zou  kunnen  doen  bijstaan,  en 
niet  alleen  voor  de  spelling  der  namen  van  steden,  dor- 
.pen,  vlekken,  enz.,  maar  ook  voor  de  etymologie  en  arche- 
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ologie  de  voornaamste  bijzonderheden,  uit  de  mededeelingen 
der  gemeentebesturen  en  archivarissen  voortvloeiende,  tot  een 
belangwekkenden  arbeid  zou  kunnen  bewerken.  De  Spreker 
gaat  in  dit  voorstel  van  de  onderstelling  uit,  dat  het  vo- 
rige verslag,  door  hem  te  dier  zake  uitgebracht,  in  alle  zijne 
deelen,  ook  wat  de  beschouwingen  die  daarin  voorkomen 
betreft,  door  de  vergadering  aangenomen  en  als  haar  ge- 
voelen erkend  is.  Daartegen  doet  de  Heer  van  den  brink 
opmerken,  dat  hij  voor  zich,  alleen  met  de  conclusion  van 
het  eerste  rapport  zich  heeft  vereenigd,  maar  dat  hij  geenzins 
alle  de  redeneringen  die  daarin  voorkomen  tot  de  zijne  kan 
maken.  Zoo  kan  hij  zich  bij  voorbeeld  geenzins  met  het 
gevoelen  van  den  Rapporteur  vereenigen,  dat  de  spelling 
der  plaatsnamen  op  openbaar  gezag  zou  kunnen  of  moeten 
worden  vastgesteld.  Even  als  elk  zijn  eigen  naam  kan  spel- 
len zoo  als  hij  goedvindt,  zoo  behoort  ook  aan  de  gemeen- 
tebesturen te  worden  overgelaten,  hoe  zij  den  naam  hunner 
plaats  willen  spellen.  Het  Rijk  moge  al  beschikken  over 
de  rivier-  en  watemamen,  die  tot  het  domein  van  den  Staat 
kunnen  geacht  worden  te  behooren:  dit  geldt  niet  ten  aan- 
zien van  plaatsen,  die  elk  haar  eigen  bestuur  hebben,  waar- 
aan de  huishoudelijke  belangen  der  gemeente  zijn  opgedra- 
gen. Ook  is  dit  onderwerp  tijdens  de  spelregeling  in  het 
begin  deze*  eeuw,  in  zoover  het  met  de  algemeene  begin- 
selen der  spelling  zamenhangt,  niet  geheel  en  al  uit  het 
oog  verloren.  Sieobnbeek  heeft  ook  de  spelling  van  Am- 
sterdam, Utrecht,  Ijeyden,  Lochern,  behandeld,  en  die  plaatsen, 
althans  gedeeltelijk,  in  zijn  Woordenboek  opgenomen. 

De  Heer  de  wal  maakt  opmerkzaam  op  hetgeen  reeds 
eenige  jaren  geleden  door  het  Utrechtsche  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen,  op  voorstel  van  een  geacht  lid 
van  dat  Genootschap,  ontworpen  en  op  het  getouw  gezet 
is,  en  op  hetgeen  zeer  onlangs  de  werkzame  Secretaris  van 
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het  Noord-Brabantsche  Genootschap  heeft  begonnen  daar- 
omtrent te  leveren. 

De  Heer  l.  ph.  c.  van  dbn  bergh  drukt  zijne  bevreem- 
ding uit  over  het  besluit,  waartoe  de  Commissie  gekomen 
is.  Hij  zegt,  dat  hij  meende  in  dezen  tijd  zulk  een  voor- 
stel niet  te  kunnen  verwachten.  De  taairegeling  van  1805 
heeft  de  wetenschap  der  taal  gedurende  meer  dan  het  vierde 
eener  eeuw  doen  stilstaan.  De  ontkenning  van  dat  over- 
heerschend  gezag  heeft  eerst  weder'  aan  de  vrije  ontwikke- 
ling der  Taalwetenschap  haren  natuurlijken  loop  hergeven. 
De  vernieuwde  vaststelling  van  een  dwingend  gezag  zou 
eten  allerverderfelijksten  invloed  hebben.  De  spelling  moet 
niemand  voorgeschreven  worden,  allerminst  door' onze  Aka- 
demie, welke  daardoor  geheel  hare  roeping  zoude  misken- 
nen, en  de  Hooge  Regering  op  hetzelfde  dwaalspoor  te- 
rugvoeren, als  vroeger  door  het  Bataafsch  Gemeenebest  be- 
wandeld werd. 

De  Heer  g.  de  vries  verklaart  zich  tegen  dat  beweerde. 
Men  behoort  onderscheid  te  maken  tusschen  de  Begering, 
de  Overheid,  en  het  publiek  of  de  individuen.  Bij  de  eer- 
ste behoort  toch  eene  zekere  regelmatige  eenheid  te  be- 
staan, welke  hare  beambten  moeten  in  acht  nemen;  anders 
zoude  het  Staatsblad  weldra  cene  wereld  van  verwarring 
worden.  Het  publiek  daarentegen  wordt  door  niemand  ge- 
dwongen. Er  zijn  sedert  1805  altoos  geweest,  en  er  zijn 
nog  onderscheiden  geleerden  en  dichters,  die  van  de  officiële 
spelling  meenen  te  moeten  afwijken,  en  dit  vrijelijk  doen 
kunnen.  Ten  aanzien  der  burgerlijke  gemeenten  doet  hij 
den  Heer  van  den  brink  opmerken,  dat  elke  gemeente  be- 
staat krachtens  de  wet,  zoo  als  dan  ook,  wanneer  tot  eene 
splitsing  of  vereeniging  van  gemeenten  besloten  is,  de  wet, 
welke  de  splitsing  of  vereeniging  vaststelt,  den  plaatsnaam 
en  het   wapen   bepaalt     Dit  behoort  tot  de  tegenwoordige 
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wettelijke  orde  van  zaken,  zeer  verschillende  van  diegene, 
welke  voorheen  bestond. 

Deze  aanmerkingen  doen  den  Heer  van  lennbp  het  woord 
opvatten,  om  te  wijzen  op  het  onderscheid  tusschen  histo- 
rische en  staatsrechtelijke  namen.  De  eerste  hebben  een 
verkregen  recht  om  te  worden  in  stand  gehouden,  al  wordt 
ook,  ten  gevolge  van  eene  nieuwe  wettelijke  regeling,  eene 
plaats  als  zelfstandige  gemeente  opgeheven.  Hetzelfde  geldt 
ten  aanzien  der  geslachtsnamen,  ook  wanneer  eene  familie, 
ten  gevolge  van  een  Koninklijk  Besluit,  een  anderen  naam 
aanneemt.  Geene  wetten  of  Koninklijke  Besluiten  kunnen 
de  geschiedenis  veranderen. 

Nadat  de  Heer  m.  de  vries  deze  onderscheidene  beden- 
kingen nog  kortelijk  heeft  beantwoord,  vraagt  de  Voorzitter, 
of  de  zaak  nog  wel  voor  eene  beslissing  rijp  is,  en  stelt 
voor,  dit  verslag  zoodra  mogelijk  te  drukken  en  in  eene 
volgende  vergadering  in  behandeling  te  brengen.  De  ver- 
gadering besluit  conform  daarmede;  de  Heer  de  vries,  die 
in  deze  verdaging  het  doodvonnis  van  het  voorstel  ziet, 
verzoekt  aanteekening,  dat  hij  zich  met  dat  besluit  niet 
heeft  vereenigd,  en  dat  hij  thans  niets  meer  van  de  verdere 
.behandeling  verwacht. 

De  Secretaris  wordt  verzocht,  het  verslag  der  Commissie, 
zoo  mogelijk  nog  vóór  de  volgende  vergadering,  gedrukt  aan 
de  leden  te  doen  geworden. 


De  Heer  van  lbnnep  zegt,  uit  naam  van  den  eigenaar 
der  plek,  waar  voorheen  het  Huldtooneel  der  Hollandsehe 
Granen  zou  geweest  zijn,  dat  hij  het  voornemen  heeft,  die 
aangelegenheid  in  den  geest  der  Akademie  te  behandelen, 
en  dat  hij  er  op  bedacht  is,  de  herinnering  aan  die  merk- 
waardige bijzonderheid  op  eene  of  andere  gepaste  wijze  te 
vereeuwigen. 
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De  Heer  Janssen  biedt,  uit  naam  van  den  HeerswALUB, 
diens  Justinus  van  Nassau,  benevens  het  portret  van  den 
held  voor  de  Boekerij  der  Akademie  aan;  alsmede  eene  bij* 
lage  tot  zijne  voordracht  over  het  werk  van  Prof.  stickbl, 
voor  de  Verslagen  en  MededeeUngen,  welke  daarin  zal  wor- 
den opgenomen. 

De  Heer  roobda  geeft  insgelijks  voor  de  Bibliotheek 
een  exemplaar  van  zijn  werk  over  de  Spreek"  en  Schrijftaal, 
alsmede  van  de  2d«  editie  zijner  Arabische  Grammatica. 


Daar   niemand   iets    verder   heeft   ter   tafel   te  brengen, 
wordt  de  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


GEWONE  VERGADERING 


DER   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER»  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  13*™  DECEMBER  1858. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :  j.  van  hall,  j.  a.c.  van  iieusde, 

G.  H.  M.  DELPRAT,  T.  ROORDA,  M .  DR  VRIES,  C.  LEEMANS,  W.  MOLL, 
H.  €.  MILLIES,  L.  A.  J.  W.  SLOBT,  O.  DS  VRIES  AZ.y  J.  DARE, 
W.  J.  KNOOP,  H.  J.  KOENEN,  L.  J.  F.  JANSSEN,  J.  H.  8CDOLTEN, 
C.  J.  VAN  ASSEN,  J.  G.G.  BOOT,  J.  G.  HULLEMAN,  J.  ACKERSOUCK, 
J.  VAN  LENNEP. 
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De  Heeren  de  wal  en  opzoomer  hebben  kennis  gege- 
ven, dat  zij  verhinderd  worden  de  tegenwoordige  vergade- 
ring bij  te  wonen.  Ook  de  Heer  dirks  doet  zich  bij  monde 
van  den  Heer  van  lennep  verontschuldigen. 


Het  Proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld. 


Worden  gelezen  twee  missieven  van  den  Heer  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken,  mitsgaders  eene  van  den  Pro- 
vincialen Archivaris  van  Zeeland,  alle  betrekkelijk  de  inge- 
zondene  mededeelingen  der  Gemeentebesturen  van  Friesland 
en  Zeeland.  —  Aangenomen  voor  kennisgeving» 


Wordt  voorgelezen  eene  missievc  van  Dr.  l.  a.  te  win- 
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kel,  waarbij  deze,  ook  namens  zijnen  medearbeider,  Dr. 
a.  de  jager,  verzoekt  „  dat  het  hun  geoorloofd  zij,  met  toe- 
stemming der  Schrijvers,  uit  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
der  Koninklijke  Akademie  in  hun  Tijdschrift  over  te  nemen 
enkele  stukken  onze  taal  betreffende,  die  geacht  mogen  wor- 
den van  algemeen  belang  te  zijn  en  te  verdienen  ook  buiten 
den  kring  der  Akademie  gekend  te  worden/1  De  Secretaris, 
ofschoon  van  meening  dat  dit  verzoek  bij  de  Akademie,  tot 
wier  roeping  het  behoort,  ook  aan  andere  wetenschappelijke 
vereenigingen  en  ondernemingen  de  behulpzame  hand  te 
bieden,  weinig  bezwaar  zal  vinden,  doet  opmerken,  dat  de 
Heer  te  winkel  van  de  onderstelling  schijnt  uit  te  gaan, 
dat  de  Verelagen  en  MededeeUngen  niet  evenzeer  voor  het 
publiek  verkrijgbaar  zouden  zijn  als  het  door  de  beide  ge- 
leerden ondernomen  Tijdschrift:  hetgeen  blijkbaar  eene  dwa- 
ling is.  De  Heer  van  lennep,  de  gemaakte  opmerking 
beamende,  is  uit  een  finantiëel  oogpunt  tegen  het  verleenen 
van  het  verlof;  daar  cene  zoodanige  overneming  van  merk- 
waardige stukken  niet  anders  kan  ten  gevolge  hebbeu  dan 
een  verminderd  debiet  van  de  Verelagen  en  MededeeUngen 
der  Afdeeling.  Na  eenige  woordenwisseling  stelt  de  Voor- 
zitter voor,  en  besluit  de  vergadering,  den  brief  van  Dr. 
te  winkel  te  stellen  in  handen  van  den  Heer  van  lennep 
en  den  Secretaris  om  daarop  in  de  volgende  vergadering  te 
rapporteren. 


Door  den  Secretaris  wordt  nog  als  ingekomen  vermeld 
een  Latijnsch  carmen,  hem  uit  Home  geworden,  onder  den 
titel  De  Prodittone  Judae,  ter  mededinging  naar  den  prijs 
uit  het  legaat  van  hoeüpft.  De  Voorzitter  stelt  voor,  en 
de  vergadering  besluit,  dit  Dichtstuk  te  stellen  in  handen 
derzelfde  leden,  die  ten  verleden  jare  de  ingekomene  prijs- 
verzen hebben  beoordeeld. 
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De  Commissie  voor  de  wetenschappelijke  zending  in  Spanje 
verzoekt  '  voor  diligent  te  worden  gehouden.  Zij  is  door 
ongesteldheid  van  een  harer  leden  tot  dus  ver  verhinderd 
geworden,  het  uit  te  brengen  verslag  te  bespreken. 


De  Heer  de  vues  stelt  voor,  het  rapport  over  de  plaats- 
namen nog  niet  in  deze  vergadering  te  behandelen,  aange- 
zien de  Heeren  bakhuizen  vak  dek  brink  en  l.  ph.  c.  van 
den  BEEGH,  die  eene  bepaalde  van  hét  gevoelen  der  Rap- 
porteurs afwijkende  zienswijze  hebben  voorgestaan,  ditmaal 
verhinderd  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen.  De  Voorzitter 
doet  opmerken,  dat  eene  soortgelijke  verdaging  om  de  af- 
wezigheid van  enkele  leden,  in  den  regel  niet  is  toe  te 
laten,  maar  voor  ditmaal  wenscht  daarin  te  berusten.  De 
Secretaris  stelt  voor,  eerst  de  overige  onderwerpen  die  aan 
de  orde  zijn  te  behandelen,  en  te  zien  of  er  dan  beschik- 
bare tijd  overblijft.     Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 


De  Heer  baks  erlangt  het  woord  tot  nadere,  handhaving 
der  methode,  die  hij  meent  dat  in  het  onderzoek  naar  de 
echtheid  der  eerste  Catilinaria  moet  gevolgd  worden.  Die 
methode  is:  het  uitsluitend  afgaan  op  de  inwendige  bewij- 
zen, vooral  van  taalkundigen  aard.  De  getuigenis  van  oude 
schrijvers  meent  hij  te  moeten  afwijzen,  vooral  wanneer  die 
zich  zoo  weinig  tot  kritisch  oordeel  bevoegd  toonen  als  een 
quintilianüs  en  andere  van  die  soort.  Al  kon  men  zulke 
getuigen  uit  het  graf  oproepen,  en  al  beweerden  deze  de 
echtheid  nog  zoo  stellig,  hij  zou  hun  vrijmoedig  toevoegen: 
gij  droomt  of  gij  houdt  u  met  den  tafeldans  bezig;  ik  weet 
wel  beter  wat  er  van  is.  Alles  komt  hier  op  de  interne 
bewijzen  aan;  en  dat  'voelt  ook  madvio,  die  voor  de  echt- 
heid ijvert,  zoo  goed,  dat  hij  om  die  houdbaar  te  maken, 
zijne  toevlucht  moet  nemen  tot  onderscheidene,  hoezeer  toch 
nog  onvoldoende  verbeteringen  van  den  tekst.  Het  is  ech- 
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ter  den  Spreker  volstrekt  onbegrijpelijk,  hoe  het  een  man, 
wien  het  toch  waarlijk  aan  gezond  taalgevoel  en  takt  niet 
ontbreekt,  een  helderdenkend  philoloog,  in  het  hoofd  kan 
komen,  de  CatiUnariae  in  eene  uitgave  der  Oratione*  se- 
lectae  van  cicero  eene  plaats  te  geven  tusschen  de  Mam- 
liana  en  de  Milomana.  Dit  verschijnsel  laat  zich  enkel  uit 
de  psychologische  opmerking  verklaren,  die  zich  ook  zoo 
dikwijls  op  godsdienstig  en  staatkundig  gebied  heeft  be- 
waarheid, dat,  waar  men  eenmaal  partij  gekozen  heeft,  ook 
helderdenkende  mannen  op  enkele  punten  voor  de  kracht 
der  klaarste  bewijzen  onvatbaar  worden. 

De  Spreker  heeft  zich  voorgenomen,  dit  in  de  tegen- 
woordige vergadering  door  een  paar  kleine  proeven  in  het 
licht  te  stellen.  Hij  kiest  daartoe  het  slot  der  vierde  en  eene 
merkwaardige  plaats  uit  de  derde  redevoering  tegen  Cata- 
lina, en  hij  toont  aan,  hoe  allerongelukkigst  een  man,  die 
anders  van  zijn  fijn  gevoel  voor  zuivere  latiniteit  zoovele 
bewijzen  heeft  gegeven,  geslaagd  is  in  het  verbeteren  en 
verdedigen  van  onechte  stukken,  en  dat»  terwijl  hij  zich  met 
eenige  bitterheid  uitlaat  tegen  de  bestrijders  der  echtheid. 
Zelfs  de  paraphrase,  die  madvig  van  de  bedoelde  plaats  geeft, 
levert,  naar  het  oordeel  des  Sprekers,  geen  gezonden  zin  op. 

Deze  bijdrage  van  den  Heer  bakk  wordt  aangeboden  voor 
de  Verslagen  en  Mededeelingm,  als  zijnde  de  voorlooper  van 
eene  breedere  behandeling  dezes  onderwerps. 


De  Heer  Janssen  vestigt  de  aandacht  der  vergadering  op 
Muurschildervjen,  te  Emmen  in  Drenthe  ontdekt»  waarvan  hij 
eerst  sedert  eenige  dagen  kennis  gekregen  heeft.  Naauw- 
keurige  mededeelingen  dienaangaande,  mitsgaders  afteeke- 
ningen  van  het  gevondene,  is  hij  verschuldigd  aan  de  voor- 
komende bereidwilligheid  van  den  Burgemeester  dier  plaats, 
den  lieer  oratama  tonckens.  Daaruit  bleek,  dat  toen  de 
kerk  dier  plaats  in    1855   afgebroken   werd   en    men   met 
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het  wegnemen  der  gewelven  van  het  koor  bezig  was,  men 
gedeelten  van  een  tafereel  ontdekte,  dat  het  laatste  oordeel 
scheen  voor  te  stellen.  De  Burgemeester  gaf  aanstonds  den 
last  om  niets  te  vernielen.  De  slooping  moest  echter  haren 
gang  gaan,  en  na  gelastte  de  Heer  tonckbns  een  nader 
onderzoek,  waarvan  het  gevolg  was,  dat  er  afteekeningen  van 
het  gevondene  werden  vervaardigd,  die  door  den  Spreker 
aan  de  leden  der  vergadering,  als  niet  onbelangrijke  proe- 
ven van  middeneeawsche  kunst,  worden  vertoond;  terwijl  de 
Heer  Janssen  ook  zijne  gissingen  en  die  van  den  Heer 
leemans  over  de  beteekenis  van  enkele  beeldtenissen  mede- 
deelt. Naar  het  gevoelen  van  die  beide  leden  zijn  het  too* 
neelen  uit  de  Lijdensgeschiedenis  van  Christus. 

Over  die  mededeeling  grijpt  eene  gedachtenwisseling  plaats 
tusschen  den  Heer  moll  en  den  Spreker.  Eerstgenoemde 
heeft  voor  eenige  jaren  de  kerk  te  Emmen  bezocht,  en 
heeft  toen  opgemerkt  de  groote  steenen,  welke  in  den  muur 
der  kerk  gemetseld  waren,  veel  overeenkomst  hebbende 
met  de  gesteenten  waaruit  de  Hunnebedden  zijn  zamen- 
gesteld.  Hij  vraagt,  of  die  steenen  ook  vroeger  tot  Hunne- 
bedden kunnen  behoord  hebben.  —  De  Heer  Janssen  zegt, 
dat  dit  niet  onwaarschijnlijk  is,  daar  men  te  Odoorn  op 
soortgelijke  in  de  kerkmuren  gemetselde  steenen  dezelfde 
kuilen  aantreft,  die  men  ook  op  de  steenen  der  Hunne- 
bedden vindt  Ook  bij  de  Romeinen  was  het  gewoonte,  om 
de  steenen  van  afgodstempels  te  bezigen  bij  het  opbouwen 
van  kerken,  welke  die  tempels  vervangen  moesten.  —  De 
Heer  moll  vond  voor  eenige  jaren  in  zekere  kerk  eene 
eivormige  vaas  van  6  of  7  palmen  lengte,  waarvan  het' 
boveneind  was  afgesneden,  en  die  hij  voor  eene  doopvont 
hield.  Hij  vraagt  of  ook  zulke  oudheden  in  de  kerk  te  Em- 
men gevonden  zijn?  De  Heer  Janssen  verwijst  den  Spre- 
ker voor  nadere  inlichtingen  tot  den  zeer  hulpvaardigen 
Burgemeester  der  plaats. 
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De  Secretaris  deelt  mede,  dat  de  Heer  de  wal,  die  niet 
verschenen  was,  het  voornemen  had  gekoesterd,  eene  bij- 
drage te  leveren  over  Ulrik  Zasiua  en  zijn  boek  De  par- 
vidis  Judaeorum  bapHzandis.  De  vergadering  uit  den  wensch, 
dat  zij  van  deze  bijdrage  niet  moge  verstoken  blijven.  Ook 
de  Heer  kist  heeft,  benevens  den  Heer  de  wal,  aan  den 
Voorzitter  eene  mededeeling  wegens  onuitgegevene  brieven 
van  kakel  Y  toegezegd,  waarop  de  vergadering  met  belang- 
stelling blijft  wachten. 


Alsnu  wordt,  daar  de  tijd  nog  eene  behandeling  van  het 
rapport  der  Heeren  bosscha  en  de  vetes  toelaat,  door  den 
Voorzitter  de  beraadslaging  hierover  geopend.  —  De  Heer 
sloet  deelt  eenige  opmerkingen  mede  over  de  al  of  niet 
bij  voortduring  verbindende  kracht  van  het  spellingsbesluit 
van  het  Bataafsche  Staatsbewind,  welks  bestendige  geldig- 
heid door  de  Commissie  als  onbetwistbaar  was  aangenomen. 
Spreker  betwijfelt  de  gegrondheid  dezer  onderstelling.  Im- 
mers bij  het  organiek  decreet,  waarbij  de  inlijving  van  het 
Koninkrijk  Holland  in  het  Fransche  Keizerrijk  was  vastge- 
steld, wordt  de  Hollandsche  taal,  tot  dus  verre  de  officiële, 
nog  slechts  gedoogd;  later,  na  81  December  1818,  zou  het 
gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  openbare  stukken  heb- 
ben moeten  vervallen.  Hierdoor  is  het  genoemde  besluit 
als  van  zelve  opgeheven,  en  na  het  herstel  van  zaken  is 
het  niet  hernieuwd  geworden.  —  Voorts  vindt  de  Heer 
sloet,  dat  de  Afdeeling  zich  niet  volkomen  is  gelijk  geble- 
ven. Eerst  heeft  de  Minister  de  voorlichting  der  Akademie 
gevraagd  opzichtelijk  de  spelling  van  eenige  plaatsnamen. 
De  Afdeeling  heeft  die  gelegenheid  gretig  aangegrepen,  ora 
de  medewerking  der  Hooge  Regering  tot  eene  antiquarische 
en  etymologische  behandeling  der  plaatsnamen  te  verzoe- 
ken, en  nu  deze  door  den  Minister  ruimschoots  verleend 
is,  doet  men  dat  verschaffen  van  bouwstoffen  als  eene   be- 


(  us  ) 

paalde  lastgeving  door  de  Regering  voorkomen,  en  verlangt, 
daar  de  taak  voor   de   leden    dezer    vergadering  te   zwaar 
schijnt,  een  bureau  in  te  stellen,  en  iemand   te   benoemen 
om  dezen  arbeid  gedurende   twee  jaren  te    bewerken.    De 
Spreker  kan  zich  met  deze  handelwijze  niet  vereenigen. — 
Eene  tweede  opmerking   geldt  de   fcijze    van   behandeling. 
Niet  enkel  de  taalkunde,  maar  ook   en    vooral   de  kennis 
der  natuurlijke  gesteltenis  van  den  bodem  en  der  geschie- 
denis moet  daarin  hare  stem  hebben.  Hij  wijst  ten  deze  op 
het  voorbeeld  van  een  werk   van  paulus   cassel,   getiteld 
Thüringische  Ortsnamen,  uit  hetwelk   de   gegrondheid   van 
zijn  beweren  zeer  kennelijk  in  het  oog  valt  Ten  overvloede 
zal  de  Spreker  ook  uit  de  géographie  van  Gelderland  eenige 
voorbeelden  aanhalen,  ten  blijke,  hoe  de  taalkunde,  die  niet 
"steunt  op  historische  en   topographische  nasporingen,  zeer 
vaak  het  spoor  bijster  wordt.    In  het  Maas-  en  Waalsche 
Burgharen  heeft  men  uit  onkennis  der  localiteit  eene  prach- 
tige burg  gezocht,  en  inderdaad  het  woord  schijnt  daartoe 
te  leiden;  maar  de  geschiedenis  leert,  dat  daar  ter  plaatse 
een  heuvel  was,  waar  weleer  recht  gesproken  is  geworden, 
en  de  naam  luidt  dus  eigentlijk  Bergharen. — Niet  ver  van 
Zutphen  ligt  het  dorp  Gorsd;   dit  heeft  men  op   taalkun- 
dige gronden  verklaard  een  grasrijk  bosch    te   beteekenen. 
IJdele  inbeelding!  Er  is  daar  niets  dan  een  kale  heide  te 
vinden,   zonder   boom   of  kruid.     De  naam   was   voorheen 
Coereel  of  Coerslo,  en  daar  dichtebij  stond  een  gebouw,  nog 
lang  geheeten  het  Coerhuis,  een   wachttoren,   waarvan    het 
dorp  zijnen  naam  ontleend  heeft.  —  Zoo  was  het  ook  met 
den  plaatsnaam  Voorst,  waarin  men  het  woord  forestum  ge- 
zocht heeft.  De  Heer  sloet  meent  echter,  dat  het  met  de 
benaming  van  een  woud  niets  gemeen  heeft.  De  vorm  was 
voorheen  Op-vuorst.  Ofschoon  hij  nu  de  etymologie  van  dit 
laatste  woord  niet  stellig  kan  bepalen,  het  verschilt  in  allen 
gevalle  veel  meer   van  forestum  dan    Voorst    Soortgelijke 
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opmerkingen  maakt  de  Heer  sloet  ten  opzichte  der  namen 
Engelanderkout  en  Ravenxwaai,  die  almede  uit  gebrek  aan 
genoegzame  kennis  der  oudheid  en  der  topographie  geheel 
verkeerd  zijn  verklaard  geworden.  Ten  gevolge  dezer  op- 
merkingen verlangt  de  Heer  sloet,  dat  men  de  stukken 
der  Gemeentebesturen  aan  den  Minister  zal  terugzenden,  met 
verzoek  om  die  te  stellen  in  handen  der  provinciale  Archi- 
varissen, om  uit  de  oude  charters  en  oorkonden  nader  te 
worden  toegelicht. 

Uit  deze  beschouwingen  ontwikkelt  zich  eene  breede 
woordenwisseling,  waaraan  onderscheidene  leden  deelnemen. 
De  Heer  db  vbies  merkt  op  de  gezegden  van  den  Heer 
sloet  aan,  dat  een  taalkundige,  die  de  geschiedenis  niet 
raadpleegt,  den  naam  van  een  wetenschappelijk  taaikenner 
geheel  onwaard  is.  Datzelfde  geldt  ook  van  géographie  en 
topographie.  —  De  Heer  leemans  wil,  dat  eenige  leden  der 
Àfdeeling  zelve  de  bearbeiding  der  elf  portefeuilles  ter  hand 
nemen.  —  De  Heer  koenen  stelt  voor,  dat  men  met  eene 
enkele  Provincie,  b.  v.  Noord-  of  Zuid-Holland,  eenen  aan- 
vang make.  —  De  Heer  millies  wil,  dat,  alvorens  tot  de 
bewerking  worde  overgegaan,  door  gecommitteerden  een  ver- 
slag worde  opgemaakt  over  het  al  of  niet  voldoende  der  mede- 
deelingen  van  de  Gemeentebesturen.  —  De  Heer  van  lennbp 
doet  opmerken,  dat  ook  de  namen  der  rivieren  en  wate- 
ren niet  mogen  worden  uit  het  oog  verloren.  —  De  Heer 
EOORDA  zal  een  paar  opmerkingen  mededeelen,  waartoe  hem 
de  beide  ingeleverde  rapporten  aanleiding  geven. 

In  het  eerste  rapport  heeft  hem  bevreemd  de  spelling 
Brytsèradeel  In  onze  spelling  komt  hier  de  ygrec  als  ie 
voor.  Maar  de  Hollander  zou  dit  op  zijne  wijze  als  ei  uit- 
spreken. Wil  men  nu  hier  de  locale  uitspraak  bewaren,  dan 
zoude  het  beter  met  een  enkele  i  geschreven  worden. 

Ten  tweede  :  De  Commissie  zegt,  dat  men  doorgaans  de 
eenmaal  door  eene  oude  gewoonte  ingevoerde   spelling   zal 
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ontzien,  maar  hij  vreest,  dat  men  lichtelijk  en  ongemerkt 
sommige  plaatsnamen  naar  de  Siegenbeeksche  spelling  zal 
hervormen;  waartoe  hem  aanleiding  geeft  het  kennis  nemen 
van  een  onlangs  te  Leiden  uitgekomen  boekje,  waarin  niet 
behoorlijk  is  opgemerkt,  dat  ng  niets  dan  de  gutturale  neus- 
klank  is,  en  dus  als  een  enkele  letter  moet  worden  be-, 
schouwd.  Evenzoo  is  het  met  de  klanken  ch  en  ph;  wes- 
halve geh,  b.  v.  in  lachen  eene  misselijke  spelling  is,  even 
verkeerd  alsof  men  het  HD.  woord  apfd  met  pph  schreef. 
Yoor  zulke  wanspelling,  die  b.  v.  in  Lochern  zou  kunnen 
insluipen,  behoort  men  zich  zorgvuldig  te  wachten.  Eene 
soortgelijke  opmerking  is,  dat  men  de  spelling  vji  en  die 
van  g  met  een  opgevolgde  t,  zoo  het  heet  op  grond  van 
de  afleiding  van  een  woord  waarin  de  g  voorkomt,  moet 
verwerpen;  daar  die  afleiding  somtijds  onzeker  is,  en  ook 
wel  eens  in  woorden  zou  kunnen  opgemerkt  worden,  die 
srBGENBEEK  met  ch  doet  spellen. 

Ten  slotte  wordt  door  den  Voorzitter  voorgesteld,  dat  de 
leden  deze  onderscheidene  voorstellen  mogen  in  overweging 
nemen,  en  zich  voorbereiden  om  in  de  volgende  vergade- 
ring tot  een  bepaald  besluit  te  komen.  Daartoe  wordt  be- 
sloten; edoch  de  Heer  de  vries  verklaart,  dat  hij  vreest 
alsdan  niet  te  zullen  kunnen  tegenwoordig  zijn. 


De  Secretaris  vermeldt  een  hem  uit  naam  van  Curatoren 
der  Leidsche  Hoogeschool  van  den  Heer  jdynboll  geworden 
exemplaar  van  eenen  Catalogus  der  Hebreeuwsch-rabbijnschc 
HSS.  te  Leiden  voorhanden,  ten  behoeve  der  Bibliotheek.  — 
De  Heer  scholten  biedt  tot  hetzelfde  einde  aan,  een  exem- 
plaar van  zijne  Historisch  kritische  beoordeeling  van  het 
vraagstuk  nopens  den  vrijen  wil.  —  Daarna  geeft  de  Heer 
ROORDA  eenige  inlichtingen  over  de  wijze  van  bewerking  der 
onlangs  aan  de  Akademie  aangebodene  tweede  uitgave  zijner 
Grammatica  Arabica,  waarin  vooral  het  stuk  der  Prosodie 
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en  Metriek  op  nieuw  en  met  zorg  bewerkt  is.  Daar  bij 
voornemens  is  diezelfde  beginselen  eerlang  in  deze  verga- 
dering o])  de  Nederlandsche  Prosodie  en  Metriek  toe  te 
passen,  zoo  roept  hij  daarop  de  aandacht  der  leden  in.  Daar 
er  van'  een  Arabisch  gedicht  eene  Hoogduitsche  bewerking 
in  hetzelfde  metrum  iu  dat  werk  voorkomt»  zoo  zullen  ook 
leden,  die  geen  Arabisch  verstaan,  daarvan  genoegzame  ken- 
nis kunnen  nemen. 


Daar  de  tijd  voor  het  houden  der  vergadering  verstreken 
is,  en  niemand  verder  iets  ter  tafel  brengt,  wordt  de  ver- 
gadering door  den  Voorzitter  gesloten. 


ETRUSKISCHE   OPSCHRIFTEN. 

DOOR 

L.   J.    F.    JANSSEN. 

(TOEV0BO8JEL  TOT  BL.   114  VAN  DL.   IV,  8T.    1). 


1.  In  onze  mededeeling  over  etruskische  opschriften  werd 
ook  gesproken  over  twee  woorden,  die  meer  dan  eens  op 
nict-sepulchrale  etruskische  monumenten  voorkomen,  te  we- 
ten 3)3Vt  HA1JA.  Bij  de  bestrijding  van  stickels  mee- 
ning aangaande  de  beteekenis,  werd  opgemerkt,  dat  MA1JA 
vermoedelijk  met  albus  overeenkomstig  zijn  en  3)<1Vt  eer 
een  eigennaam  dan  de  beteekenis  van  gaande  bevatten  zou. 

Sedert  werden  mij  nog  twee  etruskische  opschriften  be- 
kend, waarin  beide  woorden  eveneens  voorkomen,  en  die 
vermeld  zijn  in  het  jongst  verschenen  nommer  van  het 
Bulletino  deW  Institute  di  corr.  arch.  1857,  p.  175.  Beide 
woorden  leest  men  in  twee  opschriften  op  twee  bronzen 
beeldjes,  in  1847  even  buiten  Cortona  opgegraven.  De 
beeldjes  (ruim  drie  palm  hoog)  stellen  een  naakten,  baarde- 
loozen  jongeling  voor,  met  dubbel  aangezigt  en  de  horens 
van  Ammon;  om  hun  hals  hangt  eene  torques  en  zij  zijn 
gelaarsd,  en  één  hunner  draagt  op  het  hoofd  een  tutulus, 
die  in  een  leeuwenkop  eindigt  (denkelijk  een  Janus  bifrons). 
Volgens  mededeeling  van  den  Heer  e.  hübnee,  t.  a.  pi.,  luidt 
het  eene  opschrift: 

mAitnqA-itm=o-=i 
a^qvt  n  A14A  •  imwAiuv:) 

en  zou  behooren  vertaald  te  worden: 

Velius  Quintus  Aruntia  (natus)  expiando  suam 
culpam  (hoc)  candidum  donum  (posuit). 
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Het  andere  luidt: 


mAitnqA-itni=i:>-=i 
a^q  vt  •  m  M4  a  •  13+  •  >inki  A>ia  m 

d.  i.  volgens    hübner:     Yelius  Quintus  Aruntia  (natus) 
sal vatus  '  posait  (hoc)  candidum  donum. 

• 
Daar  nu  deze  beeldjes,  even  als  de  andere  beeldjes  en 
gereedschappen  waarop  beide  woorden  voorkomen,  hoogst- 
waarschijnlijk votief-beeldjes  zijn,  en  nu  diezelfde  woorden 
zoo  dikwijls  als  slotwoorden,  voorkomen,  schijnt  de  verkla- 
ring van  hübner,  door  candidum  donum,  de  juiste  te  zijn  : 
zoodat  hierdoor  de  vertaling  van  HAUA,  door  albus  of 
candidus,  zou  versterkt  worden;  terwijl  daarentegen  mijn 
vermoeden,  dat  in  3)qVt  een  eigennaam  zou  schuilen, 
op  den  achtergrond  treedt,  en  daarvoor  donum,  of  iets  der- 
gelijks, in  de  plaats  zou  komen. 

2.  Te  onregte  werd  door  mij  bl.  106  eene  kleine 
twijfeling  geuit,  of  het  opschrift  (lees  :  het  punische  woord) 
ipbfc,  bij  gesbniüs,  Script  ting.  Phoen.  mann.  Tab.  16, 
juist  gelezen  of  zeker  genoeg  was.  Dat  woord  toch,  even 
als  het  geheele  opschrift  waartoe  het  behoort,  is  ontwij- 
felbaar echt;  de  steen  waarop  het  staat  en  die  uit  Car- 
thago afkomstig  is,  bevindt  zich  in  het  Museum  te  Ley- 
den,  gemerkt  C.  A.  a.  1,  en  is  ook  beschreven  door 
Dr.  leemans  in  zijne  Beredeneerde  beschrijving  der  Aziati- 
sche enz.  monumenten,  bl.  56 — 57  (Leiden  1842).  De  door 
gesenius  uitgegeven  afbeelding  van  dat  woord  is  vrij  naauw- 
keurig;  slechts  had  het  been  der  laatste  letter  (resch)  iets 
lager  behoorcn  te  vallen  dan  dat  van  de  voorlaatste  letter 
(koph),  zijnde  dat  woord  op  den  oorspronkelijken  steen  al- 
dus gegraveerd: 
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Hierbij  had  door  ons  nog  kunnen  opgemerkt  worden,  dat 
de  in  dit  woord  voorkomende  koph,  juister  gegraveerd  en 
gemakkelijker  van  de  resck  te  onderscheiden  is  op  een  an- 
deren carthaagschen  steen,  doch  in  hetzelfde  woord  np!?D> 
afgebeeld  bij  gbsbniüs  1.  c.  Tab,  14,  N°.  XLVII,  regel  2. 

Terwijl  ik  verschooning  vraag  voor  eene  onoplettendheid, 
die  mij  te  laat  bijgevallen  is  om  nog  onder  het  afdrukken 
van  het  vroeger  opstel  te  verbeteren,  veroorloof  ik  mij 
slechts  de  opmerking,  dat  daardoor  niets  ontnomen  wordt 
aan  de  overige  bedenkingen,  tegen  het  gevoelen  van  stickbl 
bijgebragt,  nopens  de  gewaande  kracht  der  q,  aan  de  Etrus- 
kische  <1  toe  te  schrijven;  een  gevoelen,  dat  zeker  nog  met 
meer  gronden  dan  door  mij  vroeger  aangevoerd  zijn  zou 
kannen  weersproken  worden,  en  dat  sedert  dan  ook  uit- 
voeriger bestreden  is  door  een  ongenoemde  in  eene  re- 
censie van  8TICKELS  werk,  voorkomende  in  N°.  50  van  het 
Literarisches  CentrcdblaU,  1858;  welke  recensie  zich  in  de 
hoofdzaak  aan  die  van  ewald  aansluit. 

Dec.  1858. 


n« 


EEN  PAAB  AANMEBKINGEN 

BETREKKELIJK 
DE  JONGSTE  POGINGEN  VAN   TÂHQUINt  EN   STtCKBKt 

TOT  VERKLARING  VAN 

ETRUSKISCHE    OPSCHRIFTEN. 

DOOR 

C.    LEEMANS. 


Wanneer  ik  tegenwoordig  ware  geweest  in  de  vergadering 
onzer  Afdeeling,  waarin  ons  geacht  medelid  Janssen  het 
onlangs  door  den  Jenaschen  Hoogleeraar  stickel  uitgegeven 
werk  over  de  Ettuskische  taal  ter  sprake  bragt,  zou  ik  aan 
de  gedachtenwisseling,  waartoe  dit  onderwerp  onder  mijne 
medeleden  aanleiding  gaf,  gaarne  hebben  deelgenomen.  Wel 
was  ik  toen  met  den  inhoud  van  stickels  boek  nog  niet 
bekend  —  welligt  was  dit  ook  met  de  meeste  mijner  mede* 
leden  het  geval  — ;  maar  de  mededeeling  van  den  Heer 
Janssen  was  volkomen  voldoende,  om  over  de  verklaritigs- 
wijze  van  den  Duitschen  geleerde  een  oordeel  te  vellen  en 
met  ons  geacht  medelid  tot  het  besluit  te  komen,  dat  zij 
voor  onze  kennis  van  de  Etruskische  taal,  de  lezing  en  het 
verstaan  van  Etruskische  opsclirifteu,  geene  vruchten  kon 
opleveren  ;  dat  zij  mitsdien  niet  ontvankelijk,  of  slechts  voor 
een  zeer  klein  gedeelte  aannemelijk  was. 

Wat  door  taeqüini  in  de  Revue  archéologique  van  Julij  jJ. 
op  het  door  stickel  betreden  gebied  geleverd  was,  had 
mij  geen  hoop  gegeven,  dat  door  hem  de  sluijer  eenigszins 
opgeheven  en  over  de  kennis  van  de  Etruskische  taal  eenig 
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licht  verspreid  zoude  worden.  Ik  wantrouw  die  doorloopende 
vertalingen  van  eenigszins  uitgebreide  teksten,  wanneer  de 
taal,  waarin  deze  laatste  bevat  zijn,  ons  zoo  volkomen  on- 
bekend is  gebleven  als  die  der  oude  Etruskers.  Ik  duizel 
bij  de  halsbrekende  sprongen,  waarmede  de  vertolker  over 
alle  bezwaren  voortsnelt,  en  ik  beef  terug  van  de  dikwerf 
bloedige  bewerkingen,  waaraan  hij  zijnen  armen  lijder  on- 
derwerpt, om  hem  tot  spreken  te  nopen.  Bij  opschriften  in 
talen,  die  wij  gedeeltelijk  hebben  leeren  kennen,  en  waarbij 
wèl  de  beteekenis  van  vele  woorden  geen  raadsel  meer  is 
gebleven,  doch  verreweg  het  grootste  gedeelte  van  den 
woordenschat  nog  onyertolkt  voor  ons  ligt,  is  het  reeds 
ondenkbaar,  dat  teksten  van  eenige  uitgebreidheid  geheel 
en  al  verstaan  en  verklaard  kunnen  worden;  en  ik  acht 
het  daarom  eenen  zeer  onbillijken  eisch,  wanneer  men  van 
den  vertolker  de  doorloopende  vertaling,  een  aaneengescha- 
keld geheel  verlangt,  voordat  men  hem  als  vertrouwden  weg- 
wijzer op  het  vreemde  gebied  erkennen  of  volgen  wil.  Maar 
hoeveel  grooter  moet  het  wantrouwen  worden,  wanneer  men 
ons  de  vertaling  biedt  van  teksten  in  eene  taal,  die  als  de 
£truskische,  met  uitzondering  van  eenige  eigennamen,  en 
de  (bovendien  bestreden)  verklaring  van  slechts  twee  woor- 
den, nog  geheel  en  al  in  het  duister  ligt,  tot  nog  toe  aan 
alle  pogingen,  om  in  hare  geheimen  in  te  dringen,  weer- 
stand heeft  geboden.  De  vertolking  van  het  beroemde  Pe- 
rugiasche  opschrift  door  den  Italiaanschen  geleerde,  zou  ons 
eene  proeve  leveren  van  hetgeen  wij  ondenkbaar  achten; 
en  al  ware  de  Jenasche  Hoogleeraar,  die  evenmin  op  on- 
overkomenlijke  zwarigheden  bij  het  verklaren  der  teksten 
schijnt  te  hebben  gestooten,  niet  tot  geheel  andere  opvatting 
van  hetzelfde  opschrift  gekomen,  toch  zouden  wij  den  eenen 
evenmin  als  den  anderen  ons  vertrouwen  durven  schenken. 
Beiden  houden  het  Etruskisch  voor  eenen  tak  van  den 
Semitischen  stam,  en  hebben  dus  de  Semitische  talen  voor 
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hunne  vertolkingen  te  hulp  geroepen.  Of  de  hoop,  door 
enkelen  opgevat,  zal  worden  bevestigd,  zoodat  wij  eenmaal 
door  meerdere  kennis  van  oude  Aziatische  talen,  en  bepaal- 
delijk uit  de  Oud-A6syrische  taaioverblijfselen,  of  uit  de 
verklaring  der  oude  gedenkteekens  van  Klein -Azië,  voor 
het  Etruskisch  een  nieuw  en  lang  verwacht  licht  ontstoken 
zullen  zien,  en  de  sleutel  tot  ontcijfering  der  Etruskische 
opschriften  ons  dan  zal  worden  aangeboden  ?  Onmogelijk  is 
het  voorzeker  niet;  maar  wij  durven  voor  als  nog  in  dit 
opzigt  en  van  dien  kant  ons  niet  met  levendige  verwach* 
tingen  vleijen.  De  Semitische  oorsprong  der  Etruskische 
letters  moge  het  vermoeden  van  den  Semitischen  oorsprong 
der  taal  zelve  schijnen  aan  te  bevelen,  maar  die  aanbeveling 
zou  door  andere,  meer  zekere  afkomstbrieven  moeten  ver- 
sterkt worden.  Immers  ook  het  Orieksche  letterschrift,  en 
ook  het  LatijnBche,  ofschoon  met  meerdere  wijzigingen,  le- 
vert gelijke  kenmerken  van  Semitischen  oorsprong.  Toch 
zou  ik  zeer  twijfelen,  of  voor  het  verstaan  van  Grieksche 
en  Romeinsche  opschriften,  wanneer  de  kennis  dier  talen, 
even  als  die  van  het  Etruskisch,  was  verloren  gegaan,  ook 
zelfs  de  volledigste  Semitische  taalschat  ons  eenig  licht  zou 
kunnen  aanbrengen.  Bovendien  heeft  ewald,  in  zijne  be- 
oordeeling van  STICKELS  werk,  reeds  gewezen  op  het  ken- 
schetsende onderscheid  tusschen  Oud-Semitisch  en  Etruskisch 
schrift  in  het  gebruik  der  klinkers,  waarvan  dit  laatste, 
even  als  het  Grieksch  en  Latijn,  zich  bedient 

De  waarde  der  Etruskische  letterteekens  is  thans  met 
genoegzame  zekerheid  bekend;  ook  omtrent  de  verschillende 
vormen,  die  de  teekens  door  verschil  van  tijd,  plaats  of 
welke  redenen  ook,  erlangden,  is  men  het  thans,  voor  zoover 
mij  bekend  is,  vrij  wel  eens  geworden.  Aan  den  Italiaan- 
sehen  geleerden  luigi  lanzi  danken  wij  eene  vrij  volledige 
opgaaf  van  verschillende  lettervormen  van  het  Etruskisch 
alphabet,  en  eene  tafel    van    vergelijking   met    de    vormen 
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van  de  Griekschc,  Uinbrische,  Oskische,  Samnitische,  La- 
tijnsche  en  Phoenicische  schrijfteekens.  Maar  zijne  verta- 
lingen van  Etruskisohe  opschriften,  waarbij  hij  de  beteeke- 
nis  van  het  Etruskische  woord  outieende  van  het  Grieksche 
of  Latijnsche,  dat  in  getal  en  volgorde  der  medeklinkers  de 
meeste  overeenkomst  met  het,  dikwerf  verkorte,  Etruskische 
aanbood,  hebben  op  dit  gedeelte  van  het  gebied  der  weten- 
schap, geene  nieuwe  ontdekkingen  aangebragt.  Hij  schreef 
zijn  werk,  dat  in  1824  en  1825  door  zanoni,  onder  den 
titel  vati  Saggio  di  lingua  Etrusca,  te  Florence  in  3  dee« 
leti  in  8°.  is  uitgegeven,  reeds  omtrent  1787;  zanoni's 
uitgaaf  verscheen  14  jaren  na  den  dood  van  den  schrijver, 
die  in  1810  overleden  was.  De  vergelijkende  tabel  bij  het 
werk  gevoegd,  heeft  dit  gebrek,  dat  de  letters  der  verschil- 
lende alphabetten  niet  in  eene  overeenstemmende  volgorde 
geplaatst  zijn,  en  bij  eene  onvoorzigtige  vergelijking  men 
al  ligtelijk  tot  dwaling  zou  geraken.  Ik  maak  deze  opmer- 
king, omdat,  zooals'ik  hieronder  zal  aantoonen,  de  Heer 
BTiCKEL,  door  het  onvoorzigtig  raadplegen  van  eene  dierge- 
lijke  tabel,  tot  een  schromelijken  misslag  is  vervallen.  In 
1825  leverde  champollion  pigéao,  in  zijn  Beeumé  complet 
darchédogie  in  de  Encyclopédie  portative  van  bailly  db 
mebubux,  eene  zeer  goede  en  beter  geschikte  tabel  van  het 
Oud-Grieksche,  Etruskische,  Umbrische,  Oskische  en  Sam- 
nitische en  het  Oad-Latijnsche  alphabet  Kort  daarop  k.  o. 
mülleb,  in  zijn  beroemd  werk  Die  Etruêkeç,  te  Breslau 
1826 — 1828  uitgegeven.  Vervolgens,  doch  meer  uitsluitend 
voor  het  Umbrisch,  leverde  lbpsius  eene  nieuwe  bijdrage 
in  zijn  akademisch  proefschrift  De  tabulie  Eugubmiê  (Berlijn 
18S8).  Vier  jaren  later  werd  de  wetenschap  door  den  Halle- 
schen  Hoogleeraar  gjssbnius  verrijkt  met  het  geleerde  werk, 
dat  onder  den  titel  van  Scripturue  linguaeque  Phoeniciae 
tnonumenta  quotquot  eupersunt  te  Leipzig  (2  Deelen  4°.)  in 
het  licht  kwam,  en  waarin  de  schrijver  ook  opzettelijk  zijne 
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aandacht  heeft  geschonken  aan  de  vergelijkende  oud- schrift- 
kunde,  bepaald  ook  die  der  Phoenicische,  met  die  derGrieksche 
en  der  Oud-Italiaansche  schriftteekens.  In  de  vergelijkende 
tabellen  zijn  de  teekens  der  verschillende  talen  zoo  geplaatst, 
dat  zij  met  elkander  overeenstemmen,  en  dus  de  vergelij- 
king, ook  voor  den  vlugtigen  en  oppervlakkigen  beschou- 
wer, vrij  gemakkelijk  maken.  Jammer  is  het,  dat  aan  den 
zoo  bedachtzamen  en  naaowkeorigen  geleerde  in  zijne  tweede 
tabel  eene  fout  is  ontsnapt,  die  in  het  gebruik  wel  niet 
vele  nadeelige  gevolgen  zal  te  weeg  brengen,  maar  toch  den 
Heer  stickel  van  den  weg  heeft  gebragt  Door  onacht- 
zaamheid van  teekenaar,  afschrijver  of  graveur,  zijn  namelijk 
drie  van  de  vier  vormen  der  Etruskische  r,  in  de  voor  hen 
bestemde  kolom  éénen  regel  te  hoog  geplaatst,  en  daardoor 
op  ééne  lijn  gekomen  met  de  koph  van  het  Semitische,  de 
kappa  van  het  Oud-Grieksche  en  het  Celtiberische,  en  de 
Q  van  het  Oud-Latijnsche  alphabet  De  vergissing,  die  ook 
zonder  verdere  aanwijzing,  aan  ieder,  slechts  eenigermate 
vertrouwd  met  de  Etruskische  lettervormen,  terstond  in  het 
oog  moest  vallen,  kon  geen  enkelen  oogenblik  duren,  wan- 
neer men  de  tabellen  van  de  door  gesenius  in  zijnen  tekst 
als  zijne  bronnen  aangehaalde  werken  raadpleegde.  Daar 
echter  de  Duitsche  geleerde  de  fout  niet  schijnt  bemerkt  te 
hebben,  is  het  welligt  niet  volstrekt  ondienstig,  dat  wij  voor 
hen,  die  zich  met  dit  onderwerp  en  de  vergelijkende  schrift- 
studie  onledig  houden,  er  in  het  voorbijgaan  de  aandacht 
op  vestigden.  De  Heer  stickel  geraakte  er  door  van  het 
pad,  toen  hij  voor  het,  tot  dus  ver  vrij  algemeen  gelesene 
Etruskische  rö,  de  nieuwe  lezing  qü  voorsloeg,  en  daartoe 
aan  hetzelfde  Etruskische  letterteeken  nu  eens  de  waaide 
eener  r,  dan  weder  die  eener  q  toekende.  Hij  beroept  zich 
daarvoor  ook  op  een  der  door  gesenius  afgebeelde  en  ver- 
klaarde Phoenicische  opschriften,  waarin  hij  het  voorlaatste 
letterteeken  van  den   meermalen    voorkomenden   eigennaam 
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àbdmii.qar,  de  q  uitgedrukt  vindt  met  nagenoeg  denzclfden 
vorm  als  die  van  het  laatste  letterteeken,  de  r. 

Ons  geacht  medelid  Janssen  merkte  reeds  op,  „  dat  zelfs 
„  in  dit  opschrift  de  beide  laatste  karakters  niet  geheel  ge- 
„  lijk  zijn  ;  voorts,  dat  dit  het  éénige  voorbeeld  is  van  alle 
„  Phoenicische  door  gesenius  uitgegeven  opschriften,  waarin 
„  hij  aan  twee  in  vorm  gelijksoortige  letterteekens  een  ver- 
schillenden klank  heeft  toegekend,  en  dat  hij  dit  ééne 
„  voorbeeld  zelfs  niet  aangevoerd  heeft  op  zijne  vergelijkende 
„  letter-taf d  (Script  ling.  Phoen.  tncnum.  Tab.  I,  a),  zoodat 
„het  bijna  geoorloofd  zijn  zou,  te  twijfelen  öf  aan  de  ze- 
„  kerheid  van  dat  opschrift,  óf  aan  de  juistheid  der  lezing, 
„  waarvan"  dus  vervolgt  de  Heer  Janssen  „  mij  evenwel  het 
„onderzoek  niet  doenlijk  is." 

Ons  geacht  medelid  heeft  zijne  vergissing  met  betrekking 
tot  het  bedoelde  Carthaagsche  monument  reeds  bemerkt; 
maar  ik  moet  hier  als  verdediger  van  gesenius  optreden, 
al  is  het,  dat  de  door  hem  geleverde  afbeeldingen  van  Phoe- 
nicische en  verwante  opschriften  nog  eenen  hoogeren  graad 
van  naauwkeurigheid  hadden  moeten  en  ook  kunnen  berei- 
ken. Het  hier  bedoelde  opschrift,  door  gesenius  op  plaat 
16  afgebeeld,  bevindt  zich  op  eenen  uit  den  omtrek  van 
Carthago  afkomstigen  grafsteen,  en  behoort  onder  die  mo- 
numenten, die  ons  Nederlandsen  Museum  voor  de  studie 
der  Carthaagsche  oudheid,  boven  andere  verzamelingen  zoo 
belangrijk  maken.  In  de  Beredeneerde  beschrijving  der 
Asiatische  monumenten  enz.,  is  het  op  blz.  56  onder  de 
merken  C.  A.  N°.  1  uitvoerig  omschreven.  Wij  bezitten 
dus  eene  uitmuntende  gelegenheid  tot  nader  onderzoek  en 
opheffing  van  de  onzekerheid.  De  beschouwing  van  het  mo- 
nument zelf  levert  de  overtuiging  dat  het,  wat  zorgvuldige 
bewerking  en  fraaije  uitvoering  betreft,  geene  aanspraak  op 
hooge  waardering  kan  laten  gelden.  De  stof  zelve,  een  niet 
zeer  harde  kalksteen,  en  de  wijze  waarop  de  leekens  er  ziju 
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ingegrift,  bragten  wel  ccnigszins  mede,  dat  deze  laatste 
zich  niet  door  fraaiheid  en  zuivere  vormen  kenmerken.  Het 
besproken  woord  is  het  laatste  van  den  laatsten  regel,  welks 
fee  ken  9,  naarmate  zij  het  einde  naderen,  om  plaatsgebrek 
al  meer  en  meer  ineen  werden  gedrongen.  Hierdoor  is  het 
voorlaatste  teeken,  dat  der  q,  met  dat  van  de  voorafgaande 
l  bijna  in  aanraking  gekomen,  en  van  het  kenschetsende 
uitstek  der  eerstgenoemde  letter  naar  de  zijde  der  (,  niets 
of  bijna  niets  uitgedrukt.  Van  daar  dat  de  q  in  vorm  schijn- 
baar eene  groote  overeenkomst  met  de  r  toont.  Gebsbius 
achtte  de  zaak  zoo  natuurlijk,  dat  hij,  het  opschrift  verkla- 
rende, pag.  168 — 178,  niet  eens  van  het  gebrekkig  ge- 
vormde teeken  gewag  maa^t.  Maar  hij  had  het  denkelijk  op 
het  oog,  toen  hij  onder  de  onderscheidene  vormen,  waarin 
de  oorspronkelijke  q  of  koph  van  lieverlede  en  door  ver- 
schillende omstandigheden  gewijzigd  werd  (in  het  hoofdstak 
over  de  Phoenicische  echrifiteekene*  p.  43),  in  de  zesde  plaats 
eenen  vorm  aanhaalde,  zooals  die  op  het  besproken  monu- 
ment voorkomt.  Het  is  duidelijk,  dat  hij  in  zijne  tabel  der 
Phoenicische  (en  Carthaagsche)  schriftteekens,  alleen  de  gel- 
dende en  juiste  vormen  opnam,  met  weglating  van  zulke, 
die  slechts  door  toevallige  omstandigheden  gewijzigd  waren. 
Aan  de  juistheid  van  de  lezing,  zooals  die  door  gbsenics 
van  het  teeken  is  gegeven,  kan  geen  twijfel  bestaan;  de 
afbeelding  die  hij  leverde,  geeft  het  oorspronkelijk  wel  vrij 
goed,  doch  niet  volkomen  naauwkeurig  weder.  Hamaker 
had  onze  koph  voor  eene  daleth,  en  de  voorafgaande  lamed 
als  eene  nun  gelezen;  zoo  kreeg  hij  in  plaats  van  de  drie 
laatste  tcekens  van  den  eigennaam  milqaä,  het  gemeen 
zelfstandig  naamwoord  "TU,  gelofte.  Maar  hamaker  verliet 
zich  wel  wat  te  veel  op  de  onnaauwkeurige,  hem  verstrekte, 
teekeningen,  en  bekommerde  zich,  ook  toen  de  oorspron- 
kelijke steenen  reeds  in  Leiden  waren,  te  weinig,  om  deze 
laatste. 
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Ook  de  Deensche  geleerde  undberg,  wiens  korte  ver- 
klaring van  eenige  in  het  Carthaagsche  gebied  opgedolven 
Punische  opschriften,  de  Heer  jalbe  achter  zijne  Recher- 
ches sur  l'emplacement  de  Carthage,  (Paris  1883,  8°.  av. 
tables  de  planches)  heeft  bekend  gemaakt,  werd  door  den 
gebrekkigen  vorm  van  het  teeken,  en  hoogstwaarschijnlijk 
door  een  evenzeer  gebrekkig  afschrift  van  het  geheele  op- 
schrift van  den  weg  geleid,  en  las  in  plaats  van  abd-milqab, 
ab-amnard;  hij  zag  dus  het  teeken  ook  voor  eene  r   aan. 

Ik  meen  te  hebben  aangetoond,  dat  de  Heer  sticxel 
zich  geheel  ten  onregte  voor  zijne  meening,  omtrent  de 
dubbele  beteekenis  van  de  Etruskische  letter»  op  gbseniüs 
heeft  beroepen;  en  heb  dan  een  bewijs  te  meer aangebragt 
bij  de  vele,  die  ons  geacht  medelid  op  eene  vorige  verga- 
dering opnoemde,  tot  staving  van  het  afkeurend  oordeel, 
dat  hij  over  den  arbeid  van  den  üuitschen  geleerde  meende 
te  moeten  uitspreken. 


©VER 
MUURSCHILDERIJEN 

TB 

EMMEN  ONTDEKT. 

DOOR 

L.     J.    F.    JANSSEN. 


Daar  reeds  meermalen  in  deze  Akademie  de  aandacht  op 
middeieeuwsche,  in  ons  land  ontdekte  muurschilderijen  ge- 
vestigd werd,  kan  het  wel  niet  ongewenscht  zijn«  hier  zoo- 
veel mogelijk  op  de  hoogte  gehouden  te  worden  van 
hetgeen  van  dien  aard,  van  tijd  tot  tijd  aan  het  licht 
komt,  om  de  bouwstoffen  te  verzamelen,  waaruit  later 
misschien  weder  eene  niet  onbelangrijke  bijdrage  tot  de 
geschiedenis  onzer  middeieeuwsche  kunst  zou  kunnen  ge- 
vormd worden.  Het  is  vooral  uit  dit  oogpunt,  dat  ik 
mij  veroorloof  uwe  aandacht  met  een  enkel  wootd  te  be- 
palen bij  middeieeuwsche  muurschilderijen,  te  Emmen,  in 
de  Prov.  Drenthe,  voor  eenige  jaren  ontdekt,  doch  welke 
ontdekking  mij  tot  voor  weinige  dagen  onbekend  geble- 
ven is.  Of  zij  ter  tijd  in  dagbladen  vermeld  is,  weet 
ik  niet,  maar  wel,  dat  geen  mijner  oudheidkundige  vrien- 
den er  mij  immer  over  gesproken  heeft.  In  het  pas  uit- 
gekomen deel  der  Verhandelingen  van  de  Maatschappij  der 
Nederl.  Letterkunde  (1858,  bl.  60)  vindt  men  de  aantee- 
kening,  dat  een  lid  der  Commissie  voor  Geschied-  en  Oud- 
heidkunde bij  die  Maatschappij,  in  eene  bijeenkomst  teeke- 
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ningen  heeft  ter  tafel  gebragt  van  „  muurschilderijen,  in  de 
gewezene,  afgebrokene  kerk  van  Einmen."  Aangaande  de 
soort,  de  voorstelling,  den  ouderdom  of  dergelijke,  leest  men 
er  niets.  Dit  gaf  mij  aanleiding,  den  Hr.  burgemeester  dier 
plaats  te  verzoeken  mij  aangaande  die  muurschilderijen  te 
willen  inlichten,  en  zoo  mogelijk  copijen,  facsimile's  of  wat 
er  van  dien  aard  nog  in  zijn  bereik  mögt  wezen,  over  te 
zenden.  De  Heer  burgemeester,  gratama  tonckens,  voldeed 
met  de  meeste  bereidwilligheid  aan  dit  verzoek,  en  onder 
toezending  van  deze  verkleinde  teekeningen  der  muurschil- 
derijen, verstrekte  hij  mij  over  de  ontdekking  er  van  eenige 
ophelderingen,  die  hoofdzakelijk  hierop  nederkomen.  Toen 
de  kerk  te  Emmen  in  het  jaar  1855  afgebroken  werd  en 
men  met  de  gewelven  van  het  koor  bezig  was,  ontdekten 
de  werklieden,  door  het  afvallen  der  kalk,  dat  het  gansche 
gewelf  beschilderd  was  geweest  met  figuren,  die  hen  zeer 
getroffen  hadden,  daar  zij  het  „laatste  oordeel  schenen  te 
verbeelden/'  terwijl  men  „zeer  duidelijk  duivels  zag  en 
figuren  met  blaasinstrumenten,  beter  en  fraaijer  bewerkt,  dan 
de  hier  bijgaande"  (d.  i.  de  teekeningen  door  den  Heer 
GRAMATA  tonckens  overgezonden). 

In  weerwil  dat  er  door  den  burgemeester  last  gegeven 
was  niets  te  vernielen,  van  hetgeen  er  bijzonders  ontdekt 
mögt  worden,  werd  door  de  werklieden  met  de  slooping  en 
nederlating  van  het  gewelf  voortgegaan,  zonder  dat  de 
burgemeester  er  kennis  van  kreeg  en  zonder  dat  van  het 
ontdekte  eene  teekening  gemaakt  werd«  Zoodra  hij  echter 
van  die  ontdekking  en  vernieling  vernomen  had,  begaf 
hij  zich  ter  plaats,  en  gelastte  dat  de  nog  staande  mu- 
ren van  het  koor  zouden  onderzocht  worden,  of  zich 
daarop  misschien  eveneens  schilderijen  mogten  bevinden. 
Dit  onderzoek  had  ten  gevolge,  dat  men  „  op  den  zuidelijken 
muur  de  schilderijen  ontdekte  die  op  teekening  N°.  1  voor- 
komen, en  op  den  noordelijken,  die  van  teekening  N°.  2." 
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Daar  het  koor  vermoedelijk  driezijdig  gesloten  zal  geweest  zijn, 
schijnt  het  dat  men  op  den  oostelijken  maar  niets  ontdekt 
heeft.  Ook  bleek  bij  dat  onderzoek,  dat  alle  hoekbandeu 
der  gewelven  „slangsgewijs,  geel  en  rood"  beschilderd  wa- 
ren, en  dat  „  over  het  geheele  koor,  op  de  maren,  plaatsen 
waren  waar  verw  gezeten  had." 

De  eenige  schilderijen,  die  de  moeite  waardig  geoordeeld 
werden  af  te  teekenen,  waren  die  van  beide  genoemde  tee- 
keningen,  en  die  teekeningen  zijn,  volgens  verzekering  van 
den  burgemeester,  „  zoo  gelijk  mogelijk  aan  de  origineelen, 
ook  wat  de  kleuren  en  bijzaken  betreft."  Intnsschen  is 
duidelijk,  dat  de  schilderijen  zeer  geschonden  zijn  geweest, 
omdat  verscheidene  voorstellingen  oogenschijnlijk  bedorven, 
verminkt  en  daardoor  moeijelijk  te  verklaren  zijn.  Hetgeen 
daarover  met  zekerheid  gezegd  en  met  waarschijnlijkheid 
vermoed  kan  worden,  komt  hierop  neder: 

Op  teekening  N°.  1  bevinden  zich  vier  paneelen,  die  4 
tafereelen  uit  de  lijdensgeschiedenis  van  Christus  voorstellen. 
1)  Christus  met  den  rietstaf  in  den  arm,  gehoond  en  bespot 
door  twee  personen;  2)  Christus  door  twee  personen  wegge- 
leid; S)  Christus  liggende  in  het  graf,  waarbij  twee  vrouwen, 
maria  en  Magdalena,  en  mogelijk  een  derde  persoon  (joskph 
van  arimatheaP);  4)  Christus  na  zijn  dood,  doch  voor  zijne 
wederverschijning  op  aarde,  de  afgestorvenen  verlossende  uit 
de  hel,  waarvan  de  ingang  en  uitgang  door  den  openge- 
sperden  muil  van  een  monster  voorgesteld  is. 

De  vrouwen  bij  het  graf  schijnen  te  weenen.  Daar  er, 
naar  de  teekening  te  oordeelen,  duidelijk  een  liggende  per- 
soon op  het  deksel  afgebeeld  is,  is  het  vermoeden  ge- 
grond, dat  de  schilder  het  grof  van  Christus  zich  zoo 
heeft  voorgesteld,  dat  Christus  zelf  op  het  deksel  uitge- 
beiteld was.  Dit  vermoeden  is  van  den  Heer  leemans, 
en  is  het  juist,  dan  is  deze  voorstelling  niet  alleen  ge- 
wigtig   voor  de  tijdsbepaling,   maar  ook  voor  het  karakte- 
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ristieke  der  kunstrigting,  die  dan  ook  hier,  even  als  bij 
de  muurschilderijen  te  Gorinchem,  zich  van  de  traditie 
verwijderd  heeft  en  liever  de  vormen  van  haren  tijd  ge* 
volgd  is. 

Aangaande  de  zes  paneelen  op  teekening  N°.  2,  heb  ik 
slechts  een  paar  gissiugen.  Daar  de  zuidmuur  tafereelen  uit 
de  passie  bevatte,  is  te  vermoeden  dat  de  tafereelen  van 
den  noordmuur  ook  tot  de  passie  behoord  zullen  hebben, 
en  in  die  veronderstelling  zou  ik  vermoeden,  dat  paneel  1 
de  afneming  van  het  kruis  bevatte:  eene  persoon  wordt 
door  eene  andere  gedragen,  en  links  daarvan  staat  een 
derde.  Paneel  2  bevat  vier  personen,  twee  gaande  mannen 
en  twee  staande  vrouwen  (de  eene  van  eene  aureool  voor- 
zien) bij  een  vierkant;  misschien  het  graf  bezoek.  Op  paneel 
3  ziet  men  nog  slechts  eene  zeer  verduisterde  persoon. 
Paneel  4  is  fragmentarisch  en  bevat  niets.  Paneel  5  schijnt 
de  hemelvaart  voor  te  stellen;  de  Heer  leemans  giste, 
Christus  aan  het  kruis.  In  dit  laatste  geval  zouden  de 
twee  kleine  personen  mogelijk  voorgesteld  zijn  als  de  spons 
met  edik  aan  den  lijder  toereikende. 

Slechts  drie  kleuren,  geel,  groen  en  rood,  schijnen  er  aan- 
gewend te  zijn  ;  rood  schijnt  de  kleur  der  muur  geweest  te 
zijn;  sommige  wit  uitgespaarde  figuren  werden  later  geel 
en  groen  geverwd.  Zwart  is  slechts  tot  omtrekken  gebezigd. 
Op  de  tafereelen  van  N°.  1  ziet  men  groepjes  (meest  van 
drie)  versieringen,  die  misschien  vliegende  duifjes  verbeelden. 
Over  den  ouderdom  weet  ik,  uit  gebrek  aan  bepaalde  ken- 
merken, niets  met  zekerheid  te  zeggen,  en  vermoed  slechts, 
dat  zij  tot  het  laatst  der  12e  eeuw  behooren,  en  dus  niet 
veel  jonger  zijn  dan  de  kerk,  die  uit  den  aanvang  dier 
eeuw  schijnt  geweest  te  zijn. 

De  kerk  was  ook  merkwaardig,  omdat  een  gedeelte  van 
den  toren,  uit  zware  veldsteenen,  deels  misschien  hunebed- 
steenen,  zamengesteld   was,   even  als  de  (thans  mede  afge- 
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brokeu)    kerk   van   Odoorn  gedeeltelijk  uit  zulke  veldstee- 
nen  opgetrokken  was. 

Dat  tot  de  Odoornsche  kerk  wezenlijk  steenen  van  hune- 
bedden gebruikt  zijn,  bleek  mij  uit  de  ronde  kuiltjes,  die 
in  sommigen  te  zien  waren,  en  die  men  thans  nog  in 
deksteenen  van  hunebedden  aantreft.  Die  kuiltjes  zijn  daarin 
opzettelijk  aangebragt,  en  klimmen  onzes  oordeels  tot  den 
stichtingstijd  dier  steengraven  op. 


GEWONE   VERGADERING 

DER   AFDBBLING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  10*«»  JANUARM  1859. 
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Tegenwoordig  de  Heeren:  *.   tan  hall,  h.   j.  koenen, 

S.  BAKE,  R.  C.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRINK,  J.  C.  G.  BOOT, 
L.  PH.  C.  TAN  OEN  BBRGH,  W.  G.  BRILL,  G.  H.  M.  DELPRAT, 
M.  H.  GODBFROI,  #.  A.  C.  TAN  HBUSDE,  J.  G.  HULLKMAN, 
L.  J.  F.  JANSSEN,  C.  LEEMANS,  J.  TAN  LBNNEP,  TT.  C.  MEES, 
H.  C.  MILLIES,  TT.  MOLL,  A.  RUTGERS,  G.  DR  TRIES  AZ.,  J.  DB  TTAL, 
L.  A.    J.  TT.  SLOBT  TOT  OLDBUI8* 
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De  Heer  hoffmann  heeft  schriftelijk  keunis  gegeven  dat 
hij  door  ongesteldheid  verhinderd  werd  de  vergadering  bij 
te  wonen.  Ook  de  Heeren  Karsten,  opzoomer  en  m.  de 
vries  hebben  van  hunne  verhindering,  om  aan  de  verga- 
dering deel  te  nemen,  kennis  gegeven.         i 


Het  Proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld.  Bij  die  gelegenheid  geeft  de  Heer 
bake  te  kennen,  dat  hij  zijne  bijdrage  over  de  eerste  Ca- 
tiUnaria  heeft  omgewerkt  en  uitgebreid,  om  te  kunnen  wor- 
den geplaatst  in  de  quartowerken  der  Afdeeling.  De  Voor- 
zitter benoemt   eene   Commissie,   bestaande    uit   de   leden 
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hülleman   en    kàusten,    om   verslag   over  dit  werk  uit  te 
brengen. 


De  Secretaris  geeft  te  kennen,  dat  hij  na  de  ontvangst 
van  het  reeds  in  de  vorige  vergadering  vermelde  Latijnsche 
gedicht  nog  vier  dichtstukken,  bestemd  om  naar  den  prijs 
van  het  Hoeufftiaansch  legaat  tè   dingen,  ontvangen   heeft. 

1°.  Uit  Rome.  De  Proditione  Judae  Carmen* 

2°.  Uit  Italië.  Ad  Aloisium  Philippum  Orleanensem, 
Gallorum  Regem,  Oineres  Napoleonfis  M.  ab  Helena  Insula 
Lutetiam  Parisiorum  translaturum  (met  eene  Italiaansche 
vertaling). 

39.  Carmen  latinum  apud  Batavos  redivivum  (uit  Parijs). 

4°.  Ad  Principem  Arausiacum,  cum  duodevicesifnum  ae- 
tatis  annum  impleret  (uit  Rotterdam). 

5°.  Lofdicht  op  willem  III  en  zijn  legertochl  naar  Groci- 
Brittanje  (uit  Parijs). 

De  Voorzitter  stelt  voor,  eh  de  vergaderifcg  besluit,  al 
deze  dichtstukken  te  stellen  in  handen  denelfde  Commis- 
sie,  die  ten  vorigen  jare  de  Prijsverzen  beoordeeld  heeft, 
bestaande  uit  de  leden  delprat,  hulleman  en  Karsten. 


Wordt  voorgelezen  eene  Missieve  vat  den  Heer  boon- 
zajee  te  Gorinchem,  betreffende  het  Gemeentehuis  aldaar. 
Dat  gebouw  zal  eerlang  worden  afgebroken.  De  schrijver 
wenscht,  dat  alvorens  het  verdwijnt,,  voldoende  afteekeningen 
er  van  mogen  vervaardigd  worden.  Indien  de  Akademie 
daartoe  mocht  besluiten,  is  hij  bereid  er  de  behulpzame 
hand  toe  te  bieden.  De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hem 
van  den  Heer  Janssen  eene  soortgelijke  mededeelirrg  is  ge- 
worden, waarbij  ook  zijn  persoonlijke  invloed  ter  zake  van 
dit  plan  werd  ingeroepen.  De  Heer  van'lennep  geeft  te 
kennen,  dat,  zijns  inziens,  deze  bemoeienis  tot  den  werk- 
kring  der   Maatschappij    van   Bouwkunst  behoort,  die  zich 


(165) 

vroeger  dergelijke  belangen  reeds  een  en  ander  maal  heeft 
aangetrokken,  en  verklaart  zich  bereid,  het  Bestuur  dier 
Maatschappij  op  dit  onderwerp  opmerkzaam  te  maken;  een 
aanbod,  waarmede  de  vergadering  gaarne  genoegen  neemt 
Aan  den  Secretaris  wordt  opgedragen,  den  Heer  boonzajer 
van  dit  besluit  te  doen  kennis  dragen. 


Van  den  Algemeenen  Secretaris  der  Akademie  is  inge- 
komen eene  Latijnsche  Missieve  van  de  Koninklijk  Beijer- 
sche  Akadamie  te  Manchen,  met  uitnoodiging,  om  aan  het 
door  haar  op  den  28Bten  Maart  aanstaande  te  vieren  eeuw- 
feest, hetzij  door  de  zending  van  afgevaardigden,  hetzij  op 
eene  andere  wijze  deel  te  nemen.  De  Algemeene  Secreta- 
ris meldt,  dat  de  Natuurkundige  Afdeeling  deze  Missieve 
aan  het  Bestuur  der  Akademie  heeft  in  handen  gesteld,  om/ 
te  beslissen,  hoe  het  in  dezen  oordeelt  te  moeten  hande- 
len. De  vergadering  neemt,  op  voorstel  van  den  Secretaris, 
een  besluit  van  gelijke  strekking. 


De  Heer  Janssen  heeft  aan  den  Secretaris  eenige  nadere 
ophelderingen  en  toevoegselen  tot  zijne  vroeger  geleverde 
Bijdrage  wegens  het  werk  van  den  Hoogleeraar  stiokel  over 
het  Etruskiseh  toegezonden,  en  verzoekt  thans  van  de  ver- 
gadering verlof,  om  zijn  opstel  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  daarmede  te  vervolledigen.  De  vergadering  neemt 
daarmede  genoegen. 


De  Voorzitter  brengt  nog  ter  tafel  een  werk  van  den 
Graaf  nahüys,  hem  voor  de  Akademie  ter  hand  gesteld, 
getiteld  Histoire  numismatique  du  royaume  de  Hollande 
sous  le  règne  de  S.  M.  Louis  Napoléon.  Amst.  1858;  het- 
welk de  vergadering  met  dankzegging  aanvaardt. 


Aan  de-  orde  is  een  rapport  wegens  de  aanvrage  van  de 
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Heeren  de  jagee  en  te  winkel,  om  eene  verhandeling  van 
de  Heer  de  vbies  uit  de  Verslagen  en  MededeeUngen  in 
hun  tijdschrift  te  mogen  overnemen.  Op  voorstel  van  eenige 
leden  beslist  de  Voorzitter,  dat  dit  verzoek,  als  van  hais- 
houdelijken  aard,  in  eene  buitengewone  zitting  zal  worden 
behandeld. 


Daarna  wordt  door  den  Voorzitter  in  behandeling  ge- 
bracht het  Rapport  van  de  Heeren  bosscha  m  de  vbies, 
waarover  in  de  vorige  vergadering  nog  geen  besluit  is  ge- 
vallen. De  Heer  van  dek  brink  ondersteunt  het  voorstel, 
in  de  vorige  vergadering  door  den  Heer  millies  gedaan, 
om,  alvorens  de  conclusie  der  Commissie,  wegens  opdracht 
der  bewerking  van  de  nederlandsche  plaatsnamen,  worde 
aangenomen,  allereerst  een  onderzoek  in  het  werk  te  stel- 
len naar  den  aard  en  omvang  der  bouwstoffen  en  bijdragen, 
welke  van  de  Gemeentebesturen  ontvangen  zijn.  De  Heer 
millies  licht  zijn  voorstel  nader  toe.  Hij  betreurt,  dat  de 
Afdeeling  eigentlijk  nog  geen  kennis  draagt  van  den  inhoud 
der  elf  voorhanden  portefeuilles  met  bouwstoffen  voor  den 
te  ondernemen  arbeid,  en  dat  men  dus  niet  weet,  of  die 
verzameling  daartoe  voldoende  is.  De  Heer  leemans  onder- 
steunt het  voorstel,  en  zou  dat  werk  gaarne  onder  de  leden 
der  Afdeeling  verdeden.  De  vergadering  besluit  bij  meer- 
derheid van  stemmen,  dat  men  tot  het  voorloopig  onderzoek 
zal  overgaan.  De  Heer  van  lennep  doet  opmerken,  dat  het 
voegzaam  ware,  dit  onderzoek  aan  dezelfde  Commissie  op 
te  dragen,  die  de  beide  vorige  rapporten  heeft  uitgebracht. 
Op  de  aanmerking,  dat  de  Commissie  verklaard  heeft,  tot 
een  zoo  veel  omvattenden  arbeid  geen  beschikbaren  tijd  te 
hebben,  stelt  de  Heer  de  wal  voor,  de  Commissie  te  mach- 
tigen, zich  tot  de  volvoering  harer  taak  zoo  vele  leden  der 
Akademie  toe  te  voegen,  als  zij  noodig  oordeelt  Dit  voor- 
stel wordt  aangenomen,  en  aan  het  Bureau  wordt  opgedra- 
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gen,  de  beide  gecommitteerde  leden  met  de  zienswijze  der 
Afdeeling  bekend  te  maken. 

De  Heer  leemans  komt  nader  terug  op  de  vroeger  me- 
degedeelde Beoordeeling  van  het  werk  van  stickel,  en  voegt 
daaraan  nog  nadere  bijzonderheden  toe.  Stickel  heeft  zich 
ongetwijfeld  op  vele  punten  vergist,  en  is  thans  ook  door 
Ewald  te  recht  gewezen.  Waarlijk,  reeds  c.  o.  muller  en 
upsius  hadden  betere  Etruskische  alphabets  geleverd  dan 
stickel  thans  doet.  In  deze  inededeeling  van  den  Heet 
leemans  wordt  ook  gewaagd  van  de  min  juiste  lezingen,  die 
hamaker  van  de  opschriften  heeft  gegeven.  De  Heer  millies 
gelooft,  het  voor  dien  uitstekenden  geleerde  te  moeten  op- 
nemen, en  zegt»  dat  het  antiquarisch  Museum  destijds  nog 
niet  met  onbekrompenheid  toegankelijk  werd  gesteld,  zoo 
als  dit  later  is  geschied.  De  Heer  leemans  daarentegen 
verdedigt  het  bestuur  van  het  oudheidkundig  Museum  tegen 
den  blaam,  als  had  men  den  toegang  tot  die  verzameling 
niet  dan  met  bekrompenheid  toegestaan.  —  De  bijdrage  des 
laatstgenoemden  sprekers  zal  in  de  Verdagen  en  Mededee- 
lingen  worden  opgenomen. 


De  Heer  de  wal  draagt  zijne  aangekondigde  bijdrage 
voor  over  den  persoon  en  het  werk  van  den  Rechtsgeleerde 
zasiüs  De  parvulù  Judaeorum  baptizandie.  Deze  zeer  uit- 
voerige en  belangwekkende  mededeeling  wordt  door  den 
Spreker  afgestaan  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen,  waarin 
zij  zoodra  mogelijk  zal  worden  opgenomen. 


De  Heer  bakhuizen  van  den  brink  legt  twee  kleine 
werkjes  over,  voor  de  Bibliotheek  der  Akademie,  t.  w.  zijn 
verslag  wegens  het  onlangs  te  Brussel  gehouden  Congres 
ter  zake  van  den  Letterkundigen  eigendom,  en  zijn  ge- 
schrift over  de  Piscatio  of  Viescherig;   welk  laatste  werkje 
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hij  te  eerder  aan  de  Afdeeling  aanbiedt,  daar  het  oorspron- 
kelijk voor  eene  voordracht  in  hare  vergaderingen  bestemd 
was,  waar  het  ook  gedeeltelijk  is  voorgelezen. 


Nadat  nog  de  Heer  moll  gewezen  heeft  op  den  belang- 
rijken inhoud  van  het  onlangs  uitgekomene  late  gedeelte 
van  den  Catalogus  der  HSS.  van  de  Mùnchener  bibliotheek, 
wordt  de  gewone  vergadering,  daar  er  nog  eene  buitenge- 
wone moet  worden  gehouden,  door  den  Voorzitter  gesloten. 


OVER 

OUDE      MEERWONINGEN 

(PFAHLBAUTEN;  HABITATIONS  LACUSTRES) 

IN     ZWITSERLAND. 

DOOK 

L.     J.    F.     JANSSEN. 

(MEDEGEDEELD  IN  DB  VERGADERING  TAN  DE  LETTERK.    AFDEELING  DER 
KONINEX.  AKAD.  VAN  WBTBVSCHAFPBN,  DXH  12  FEB».    1859). 


Do  vroegste  bewoners  van  Europa  hebben  niet  allen  den 
vasten  aardbodem  tot  woonplaats  gekozen,  om  daar  in  kui- 
len, holen  of  hutten  veiligheid  en  genot  des  levens  te  vin- 
den; velen  hebben  op  het  water  hunne  woningen  opgeslagen, 
boven  den  spiegel  van  meren  op  paalwerk  van  gekloofde 
boomstammen  hunne  hutten  opgetrokken,  en  zich  zóó  tegen 
plotselinge  aanvallen  van  vijanden  en  van  wilde  dieren  be- 
veiligd, terwijl  zij  door  vischvangst,  jagt,  zelfs  door  veeteelt 
en  akkerbouw,  naar  het  schijnt,  zich  de  geriefelijkheden 
des  levens  verschaften.  Hiervan  is  uit  historische  overleve- 
ring weinig  *),  maar  uit  opgedolven  monumenten  veel  be- 
kend; de  ontdekking  er  van  bleef  grootendeels  aan  onzen 
tijd  voorbehouden,  en  behoort  zeker  tot  de  belangrijkste, 
die  op  het  gebied  der  europesche  oudheidkunde  (de  grieksch- 
romeinsche  uitgezonderd)  in  den  jongsten  tijd  plaats  gehad 
hebben.  Overblijfselen  dier  vroegste  europesche  meerwonin- 


*)  Zie  Toevoegsel. 
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gen  en  meerbewoners  zijn  nog  wel  niet  in  ons  vaderland 
gevonden,  maar  toch  in  een  land,  waaraan  het  onze,  wat 
den  bodem  betreft,  zijne  afkomst  grootendeels  verschuldigd 
is  —  Zwitserland;  en  de  kennis  daarvan  is  ook  voor  onze 
vroegste  vaderlandsche  oudheden  belangrijk,  omdat  vele  ge- 
reedschappen en  overblijfselen  dier  zwitsersche  meerwoningen 
overeenkomen  met  in  Nederland  ontdekte,  en  omdat  onze 
vaderlandsche  terpen  pnnten  van  vergelijking  aanbieden  met 
die  oude  zwitsersche  woonplaatsen.  Over  het  algemeen  hel- 
deren die  raeeroverblijfselen  door  nieuwe  bescheiden  het 
leven  der  vroegste  europesche  bewoners  op,  grijpen  diep  in 
het  betwiste  vraagstuk  van  Celten  en  Germanen,  en  geven 
uitzicht,  dat  er  ook  buiten  Zwitserland,  in  Duitschland  b.  v. 
en  zelfs  in  ons  vaderland  soortgelijke  ontdekkingen  zullen 
gedaan  worden,  niet  slechts  in  meren,  maar  ook  in  rivie- 
ren. De  weinige  bekendheid  daarenboven,  die  deze  ontdek- 
kingen tot  dus  ver  schijnen  verkregen  te  hebben  (zoodat  zij 
niet  eens  in  de  rijke  Kostümkunde  van  weiss  zijn  aange- 
stipt) gaf  mij  aanleiding  er  uwe  opmerkzaamheid  eenige 
oogenblikken  bij  te  bepalen. 

De  lage  waterstand,  waardoor  in  de  laatste  jaren  reeds 
zooveel  belangrijks  uit  de  europesche  rivieren  aan  het  licht 
gebragt  is,  gaf  aanleiding  tot  de  ontdekkingen  die  wij  be- 
doelen. Het  is  ruim  vijf  jaren  geleden,  dat  de  eerste  over- 
blijfselen dier  vroegste  meerwoningen  en  meerbewoners  in 
Zwitserland  gevonden,  immers  als  zoodanig  erkend  zijn. 
Sedert  is  men  echter  steeds,  bij  lage  waterstanden,  met  de 
nasporingen  bezig  gebleven,  en  zijn  er  ook  gedurig  nieuwe 
vondsten  aan  het  licht  gekomen;  zoodat  thans  in  de  meeste 
zwitsersche  meren,  op  meer  dan  zestig  onderscheidene  plelr- 
ken,  de  resten  van  aloude  bewoning,  beschaving  en  verkeer 
gevonden  zijn. 

De  eerste  en  voornaamste  berigten  er  over  heeft  men  te 
danken  aan  den  zwitserschen  geleerde  herd,  kellbr;  latere, 
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zoover  mij  bekend  is,  aan  zijne  oudheidkundige  landge- 
nooten  troyon,  Jahn,  uhlmann  en  heyer.  Keller  leverde 
zijne  eerste  berigten  in  de  Miüheilungen  der  Antiquar.  Ge- 
sellschaft in  Zürich  B.  IX,  waarin  hij  de  tot  in  1854  ont- 
dekte overblijfselen  beschreven  en  toegelicht  heeft  *).  Ik 
breng  zijne  belangrijke  verhandeling  hier  ter  tafel;  zij  draagt 
den  titel  :  Die  keltischen  Pfahlbauten  in  den  Schweitzer  Seen, 
en  is  vergezeld  van  afbeeldingen  van  construction  en  ge- 
vonden gereedschappen9  en  tevens  van  vernuftige  reconstruc- 
tion der  woningen,  naar  aanleiding  van  soortgelijke  water- 
woningen, thans  nog  in  Nieuw  Guinea  bij  het  dorp  Doreï 
in  gebruik.  Wij  volgen  in  onze  opgave  van  het  ontdekte 
vooral  deze  verhandeling  van  keller,  die  zich  hoofdzakelijk 
bepaalt  tot  hetgeen  in  het  Züricher  en  Bielermeer  gevonden 
is;  ofschoon  soortgelijke  ontdekkingen,  die  men  toen  reeds 
begon  te  maken  in  de  meren  van  Geneve,  Seinpach,  Grei- 
fen,   Pfaffiker  en  Walenstad,    door  hem  niet  geheel  onver- 


*)  Kxllebs  latere  verhandeling,  die  als  Zweiter  Berieht  in  dezelfde 
Mittheüungen  B.  XII  moet  voorkomen,  is  mij  tot  m\jn  leedwezen  nog 
niet  geworden.  Hetzelfde  geldt  van  de  m  ede  deelingen  van  jahn  en 
UHLMAim,  die  Pfahlbau-alterthümer  von  Moosseedorf  im  Kanton  Bern,  1857, 
en  troyoiï  Lettre  a  Mr*  Pictet,  in  de  Bibliothèque  universelle  de  Geneve 
1857,  Mai,  aangevoerd  door  rawlinson  in  zijne  aanteckeningen  op 
Herod.  V.  16.  Misschien  is  dit  laatstgenoemde  opstel  hetzelfde,  als  het- 
geen ik  onder  den  titel  van  Ossements  et  antiquités  du  lac  de  Moossee- 
dorf  dans  le  Canton  de  Berne  aangevoerd  gevonden  heb.  Van  den  Heer 
troyon  werd  mij,  over  dit  onderwerp,  slechts  bekend  een  geniaal  op- 
stel in  Le  Bon  Messager  ponr  1858  (Lausanne  et  Geneve),  p.  52,  ge- 
titeld: Habitations  lacustres  de  la  Suisse,  hetgeen  ik  ook  als  een  af- 
zonderlijke verhandeling  aangevoerd  vond»  Van  Dr.  meter,  te  Zürich, 
ontving  ik  een  kort  opstel  over  die  oudheden,  getiteld:  Alterthümer 
zu  Biel,  denkeiyk  in  1858  gedrukt.  Indien  er  in  de  thans  nog  niet  door 
my  geziene  geschriften  nog  bijzonderheden  van  aanbelang  over  deze 
meerwoningen  mogten  voorkomen,  zullen  zjj  later  door  mij  aangestipt 
worden.  De  voordracht  van  Prof.  ritter,  te  Berlijn,  den  5  Febr.  1.1. 
in  de  Gesellschaft  für  Erdkunde  gehouden,  Ueber  die  Pfahlbauten  aus 
der  Stein-  und  Bronzezeit  an  den  Seeufern  der  Sehweite,  schijnt,  naar  het 
berigt  deswege  gegeven  in  de  Kölnische  Zeitung  van  den  24  'Febr.  1.1. 
niets  nieuws  bevat  te  hebben. 
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meld  gelaten  zijn.  liet  opstel  van  t&oyon  in  Ld  Bon 
Messager  van  1858,  zal  ons,  bij  tijdelijke  ontstentenis  der 
andere  genoemde  geschriften,  stof  tot  aanvulling  geven. 
In  het  Zurichermeer  vond  men  de  overblyfeeien  van  oude 
meerwoningen  te  Meilen  en  Mahnedorf,  vooral  echter  te 
Meilen. 

De  lage  waterstand  van  dat  meer  in  het  jaar  1854  (zoo 
laag  als  hij  volgens  historische  berigten  nimmer  geweest 
was)  werd  door  de  oeverbewoners  te  baat  genomen,  om  hunne 
tuinen  aan  de  meerzijde  door  muren  te  beveiligen,  tot  wier 
bouw  zij  leem  gebruikten,  dat  uit  den  gedeeltelijk  droogen 
meerbodem  uitgestoken  werd.  Dit  leem  werd  op  tamelijk 
verwijderden  afstand  van  den  oever  opgegraven.  Tot  op  de 
diepte  van  2  voet  bestond  de  bodem  uit  enkel  dikke  slib, 
met  rolsteenen  vermengd;  van  2  tot  4|  voet  diepte  vond 
men  humus-achtigen  grond,  en  daarin  ontdekte  men  koppen 
van  in  den  grond  gedreven  palen,  benevens  vele  gereed- 
schappen van  techniek,  uit  steen,  been,  gebakken  aarde  enz. 
vervaardigd;  daaronder  eindelijk  den  gewonen,  ongeroerden 
meerbodem,  waarin  echter  de  ondereinden  van  het  paalwerk 
bevestigd  waren.  Nadat  alles  uitgediept  en  blootgelegd  was, 
bleek,  dat  de  palen,  op' tamelijk  evenwijdigen  afstand  van 
1  tot  1^  voet  van  elkander  staande,  regelmatige  vierkanten 
(in  het  Bielermeer  soms  cirkels)  vormden,  welke  vierkanten 
door  smaller  paalwerk  (even  als  grondslagen  van  bruggen) 
met  den  oever  in  verband  gestaan  hadden.  Ook  werden  er 
horizontaal  liggende  balken  en  planken  gevonden,  die  tot 
grondslagen  en  bevloeringen  der  woningen  moesten  gediend 
hebben.  De  palen  stonden  parallel  met  den  oever,  en  waren 
van  eiken-,  beuken-,  berken-  en  dennenhout,  hadden  de  dikte 
van  p.m.  £  voet,  waren  gemaakt  uit  boomstammen,  op  J 
of  |  gespouwen,  hadden  de  lengte  van  p.m.  8  voet  (in  het 
Bieler-  en  andere  meren  waren  ze  langer,  soms  * 5  tot  30 
voet),  en  hadden   oorspronkelijk    ver    boven   den    hoogsten 
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waterspiegel  uitgestoken.  De  bewerking  der  palen,  balken 
en  planken  was  zeer  raw;  men  had  er,  volgens  kellers 
onderzoekingen,  scherp  geslepen  steenm  wiggen  en  aksen 
toe  gebruikt;  het  spitse  in  den  grond  gedreven  einde  was 
door  verbranding,  in  bet  Bielermeer  met  steenen  aksen, 
aangescherpt;  de  planken  waren  gedeeltelijk  verbrand,  allen 
aangebrand,  en  de  groote  menigte  gevonden  houtskolen 
hierbij  in  aanmerking  genomen  zijnde,  bleef  er  geen  twij- 
fel over,  dat  de  houten  woningen  door  vuur  vernield  moes- 
ten zijn. 

Naar  den  stand  van  het  paalwerk  heeft  kbller  de  wo- 
ningen deels  als  langwerpig  vierkante  gereconstrueerd.  De 
tot  dusver  tot  ons  overgekomen  monumenten  hadden  ge- 
leerd, dat  de  woningen  der  oude  Celten  en  Germanen 
een  ronden  vorm  gehad  hadden.  Maar  tusschen  die  over- 
blijfselen had  men  ook  fragmenten  van  gebakken  klei  ge- 
vonden, waarin  de  afdruksels  van  gevlochten  teenen  te  zien 
waren,  kennelijk  van  de  verbrande  wanden  der  woningen 
of  hutten,  gelijk  er  ook  wel  in  ons  vaderland,  b.  v.  bij 
Wijk  bij  Duurstede,  opgegraven  zijn.  Uit  fragmenten  van 
verbrande  wanden,  in  het  Bielermeer  gevonden,  heeft  troyon 
opgemaakt,  dat  de  hutten  d&r  cirkelrond  geweest  zijn,  en 
eene  middellijn  van  12  tot  15  voet  moeten  gehad  hebben. 
Maar  belangrijker  waren  de  werktuigen  van  steen,  been 
en  andere  stoffen  daartusschen  gevonden.  De  tteenen  werk- 
tuigen en  gereedschappen  waren  veelvuldig,  en  verschei- 
den van  vorm  en  bestemming.  Men  vond  op  eene  uitge- 
strektheid van  slechts  weinig  ellen,  méér  dan  100  stuks, 
die  echter  gedeeltelijk  als  onnutte  werktuigen  door  de  gra- 
vers weggeworpen  werden.  Van  de  bewaarden  heeft  keller 
er  beschreven  en  afgebeeld.  Het  waren  wiggen  (bijlen  en 
aksen),  lans-  en  pijlpunten  en  mesjes  van  vuursteen,  prie- 
men, slijpsteenen,  maal-  of  molenstcenen  en  haardsteêplaten. 
Tan  been  vond  men  o.  a.  bijlen,  beitels,  messen,  priemen, 
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haar-  en  naainaalden,  en  hertshoornen  handvatsels  van  bijlen. 
Ook  werden  er  beenderen  van  menschen  en  dieren  gevonden; 
de  menschenbeenderen  waren  van  meer  dan  een  menschen- 
geraamte.  Het  is  slechts  te  betrearen  dat  over  hoeveelheid, 
ras,  grootte  en  toestand  dier  beenderen  geen  berigt  gegeven 
is.  Van  de  dierenbeenderen  waren  er  reeds  velen  door  de 
gravers  weggedaan  voor  deskundigen  er  bij  kwamen;  men 
had  toen  nog  slechts  beenderen  kunnen  erkennen  van 
zwijnen,  herten,  steenbokken,  vossen  en  beeren.  Daar  er 
geene  van  paarden,  ränderen  of  andere  huisdieren  tusschen 
waren,  vermoedde  kellee  dat  die  niet  zonden  gevonden 
zijn.  Later  heeft  men  intnsschen,  op  soortgelijke  plekken, 
eene  menigte  beenderen  van  huisdieren  gevonden,  als  van 
paarden,  koeijen,  kalveren,  schapen,  honden  van  velerlei 
soorten,  en  katten.  Die  beenderen  werden  gedeeltelijk 
als  overblijfselen  van  maaltijden  beschouwd;  en  daar  de 
kat  zich  meer  hecht  aan  het  huis  dan  aan  den  mensch, 
meende  men  ook  daaruit  te  mogen  besluiten,  dat  die  oude 
meerbewoners  geen  nomadenleven  meer  geleid  hebben  *). 
Voorts  vond  men  nog:  eene  kraal  van  barnsteen,  eene 
bracelet  van  koper  of  brons,  en  een  knods  van  hout.  Van 
gebakken  aarde  werden  er  zeer  vele  scherven  van  keuken* 
gereedschap  gevonden,  als  van  kookpotten,  bewaarpotten, 
borden  en  bekers,  deels  grof,  deels  fijn  van  stof;  doch  alles 
uit  de  hand,  niet  op  eene  schijf  gedraaid,  en  slechts  bij 
vuur,  niet  in  ovens  gebakken.  Het  leem  was  met  klein 
gestooten  kei-,  kwarts-  en  granietsteentjes  (in  het  Bielermeer 
ook  met  gruiskolen)  vermengd,  en  van  buiten  waren  ze 
met  rootaarde,  die  in  die  streek  gevonden  wordt,  geverwd. 
Hieruit  schijnt  te  blijken,  dat  het  aardewerk  overeenkom- 
stig was   met  het   oudste  vóor-romeinsche  in  grafheuvelen, 


*)  Het  is  intnsschen  niet  zeker,  dat  die  kattenbeenderen  van  tamme, 
en  niet  van  wilde,  katten  geweest  sijn. 
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zoowel  in  Zwitserland  als  in  Deutschland,  Frankrijk,  En- 
geland en  ook  in  ons  land  opgegraven,  en  door  dezen 
aan  de  Geiten,  door  anderen  aan  de  Germanen  toegeschre- 
ven. Later  heeft  men  echter  op  zulke  plekken  (nevens 
voorwerpen  van  brons)  ook  aarden  potten  gevonden  die 
op  eene  schijf  gedraaid  waren;  sommige  waren  blijkbaar 
kinderspeelgoed,  andere  echter  hadden  de  verbazende  grootte 
van  2  tot  S  voet  middellijn,  en  liepen  van  onderen  puntig 
bij,  zoodat  zij  niet  alléén  staan  konden,  weshalve  men 
giste,  dat  zij  op  ronde  ringen  van  gebakken  aarde,  die 
eveneens  gevonden  werden,  zouden  gestaan  hebben  (troyon 
in  Le  Ben  Messager). 

Uit  het  plantenrijk  werd  slechts  eene  massa  hazelnoot- 
schillen  gevonden,  waaruit  men  meende  te  mogen  beslui- 
ten, dat  hazelnoten  het  voornaamste  voedsel  uit  het  plan- 
tenrijk voor  die  bewoners  geweest  waren.  Straks  zal  ons 
blijken,  dat  zij  ook  andere  vruchten  gekend  hebben. 

Van  de  ontdekkingen  in  het  Bielermeer  is  die  van  den 
Steinberg,  bij  Nidau,  de  belangrijkste.  In  het  bekken  van  dat 
meer,  dat  gemiddeld  20  voet  diep  is,  bevindt  zich  eene  uit 
rolsteenen  zamengestelde  hoogte  van  3  morgen  oppervlakte, 
doch-  die  bij  gewonen  waterstand  nog  wel  7  tot  8  voet 
diep  onder  water  staat.  Die  hoogte  wordt  door  schippers 
de  Steinberg  geheeten.  Bij  lagen  waterstand  ontdekte  men 
dat  de  rolsteenen  kwartsen  en  granieten  waren,  die  vol- 
strekt niet  eigen  zijn  aan  het  Bielermeer,  maar  op  de 
hoogten  bij  Nidau,  met  moeite  verzameld  en  hier  met 
schuiten  moesten  aangevoerd  zijn.  In  dien  steenbodem 
vond  men  soortgelijk  paalwerk  als  in  het  Zurichermeer,  en 
zelfs  meer  balken,  die  horizontaal,  soms  kruislings,  soms 
hoekig,  over  den  grond  verspreid  lagen. 

Tus8chen  die  palen  en  steenen  werd  eene  groote  menigte 
gereedschappen  gevonden,  in  stof,  vorm,  soort  en  bestemming 
zeer  overeenkomstig  met  de  Meilensche  in  het  Zurichermeer, 
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doch   aan    de    buiten-    en    bovenzijde    met   eene   kalklaag 
overtogen  en  daardoor  uitmuntend  bewaard   gebleven. 

Opmerkelijk  echter  was  dit  onderscheid  tusschen  de  Mei- 
lensche  ontdekking  en  deze,  dat  in  den  Steinberg  behalve 
voorwerpen  van  steen,  been  en  gebakken  aaide,  ook  eene 
groote  menigte  werktuigen  van  brons,  enkelen  zelfs  van 
ijzer,  gevonden  werden.  Sedert  heeft  men  ook  in  andere 
zwitsersche  meren  metalen  gereedschappen  nevens  en  tau- 
schen de  steenen  gevonden,  als  in  de  meren  van  Y  verdun 
en  Leman,  in  het  laatstgemeide  op  niet  minder  dan  30 
onderscheiden  plekken.  De  bronzen  voorwerpen  van  den 
Steinberg  waren:  sikkels  (om  te  maaijen),  bijlen,  beitels, 
hamers,  priemen,  messen,  lanspunten,  haarnaalden  en  oor- 
ringen. (Elders  vond  men  er  ook  naainaalden  en  viach- 
hoeken  tusschen).  Van  ijzer  vond  men  zes  voetstukken 
van  lansen,  naar  het  schijnt  *),  en  een  bandje,  dat  nog  om 
een  slingersteen  bevestigd  was.  Slingersteenen  van  steen, 
met  eene  geul  voorzien,  en  die  te  Meilen  niet  gevonden 
waren,  werden  hier  verscheidene  ontdekt.  Onder  het  aar- 
dewerk verdienen  .  vooral  de  aandaeht  bovengenoemde  rin- 
gen van  8  tot  8  duim  middellijn,  en  waarin  men  voetstuk- 
ken voor  vazen  meende  te  moeten  zien.  Mogelijk  *  zijn 
deze  dezelfde,  die  in  de  AUgem.  Zeitung,  1858,  N*.  182, 
S.  2950  genoemd  worden  *  doorboorde  kogels  van  gebak- 
ken aarde/'  en  die  door  den  berigtgever  aldaar  gehouden 
worden  „  niet  voor  vischnet-verzwaringen,  maar  vermoedelijk 
voor  gloeijend  gemaakte  brandkogels,  die  met  een  stok  ge- 


*)  Deze  althans  meen  ik  er  in  te  sien,  naar  de  afbeelding  bij 
usa.  Het  ijzer,  hier  vermeld,  wordt  door  xboton  vermoed  er  later 
bij  toeval  tusschen  geraakt  te  zijn,  waarvoor  echter  onzes  inziens 
geen  genoegzame  grond  is;  integendeel,  de  slingersteen,  waar  het 
jjzeren  bandje  nog  om  bevestigd  was  en  die  bij  kbllbr  is  afgebeeld, 
schijnt  op  hooge  oudheid  te  wjjzen.  De  voorwerpen,  door  ons  voor 
voetstukken  van  lansen  gehouden,  komen  zeer  overeen  met  soortge- 
lijke bij  Wijk  gevonden  en  uit  merovingischen  of  karlovingischen  tijd. 
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slingerd  zijnde,  de  met  loover,  droog  mos  en  stroo  ge- 
dekte daken  in  brand  staken/'  Deze  werden  in  groot  aan- 
tal ontdekt  en  zijn  zeker  overeenkomstig  met  de  bij  ons 
te  lande,  vooral  bij  Wijk  bij  Duurstede  opgegravene.  Voorts 
kleine  doorboorde  schijfjes,  algemeen  onder  den  naam  van 
apinsteen  tjes  bekend.  Het  belangrijkste  echter  waren  schui- 
ten, uit  één  eiken  boom,  door  middel  van  vuur  en  stee- 
nen  aksen  uitgehold  en  van  denzelfden  vorm  als  er,  vol- 
gens verzekering  van  den  Heer  xeixeb,  voor  100  jaren 
nog  in  die  streken  in  gebruik  waren.  (Zie  de  afbeelding 
bij  KBLLER,  PI.  IV,  21).  Zeer  opmerkenswaardig  is  ech- 
ter, dat  in  hetzelfde  Bielermeer,  en  wel  op  denzelfden 
Steinberg,  ook  brokstukken  van  romeineche  tegels  gevon- 
den weiden,  en  eenige  honderden  schreden  daarvan  ver- 
wijderd volledige  romeinsche  daktegela.  In  weerwil  echter 
van  deze  romeinsche  voorwerpen,  houdt  kellbr  met  alle 
andere  zwitsersche  oudheidkundigen  die  oude  construction 
en  de  daartusschen  gevonden  gereedschappen  voor  niet- 
romeinsch,  voor  iuheemsch-celtisch.  Deze  celtische  af  komst 
betwijfelen  wij,  althans  bij  de  steenen  gereedschappen;  er 
zijn  ook  eenige  voorwerpen  van  andere  stof  tasschen,  die 
ons  toeschijnen  onder  invloed  van  romeinsche  techniek  be- 
werkt te  zijn  ;  enkelen  zelfs,  die  met  late,  uit  de  V**  tot  de 
VUI**  eeuw,  overeenkomst  hebben.  Intusschen  bleek  aan 
KBCLHE,  TROYON  en  anderen,  dat  de  meerwoningen  zelve  tot 
eene  hooge,  vóór-romeinsche,  oudheid  moesten  opklimmen. 
Dat"  evenwel  de  Romeinen  er  soms  naast  hebben  gewoond 
en  gehuisd,  is  blijkens  bet  aangevoerde  wel  niet  te  ontken- 
nen. De  oudste  waren  echter  waarschijnlijk  reeds  voor  den 
romeinschen  tijd  verlaten  en  vernield. 

De  zwitsersche  oudheidkundigen,  vooral  troyon,  stellen  de 
stichting,  zelfs  de  verwoesting,  dier  meerwoningen  eeuwen 
vóór  onze  jaartelling;  troyon  tracht  dit  door  allerlei,  zelfs 
door  geologische  gronden  te  betoogen.  Wij  zijn  daardoor  nog 
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niet  overtuigd  geworden  en  zouden,  om  deswege  een  be- 
paald oordeel  uit  te  brengen,  naauwkeuriger  kennis  moeten 
dragen  aan  al  het  gevondene,  en  aan  de  wijze  hoe  het 
op  onderscheiden  diepte  ontdekt  was  geworden.  Opmerkelijk 
is  zeker,  dat  er  nergens  munten,  of  zelfs  maar  ring-geld, 
gevonden  zijn.  Hieruit  heeft  men  mede  de  hooge  oudheid 
afgeleid;  maar  het  is  voorstelbaar,  dat  er  later  nog  enkele 
munten,  diep  in  de  slib  verzonken,  gevonden  worden,  en 
ook,  dat  de  munten  door  de  uit  hunne  brandende  hutten 
vlugtende  bewoners  grootendeels  zijn  medegenomen.  Zeer 
aannemelijk  toch  is,  dat  het  meerendeel  der  woningen 
plotseling  door  brand  vernield  is,  en  te  regt  heeft  men 
daarvoor  aangevoerd,  dat  er  anders  niet  zoo  vele,  en  daar* 
onder  fraaije  gereedschappen  zouden  gevonden  zijn,  die 
door  de  bewoners  klaarblijkelijk  tegen  wil  en  dank  achter- 
gelaten waren. 

Dat  de  bewoners  niet  enkel  het  jagers-,  visschere-  of 
nomadenleven  geleid  hebben,  is  uit  het  aangevoerde  dui- 
delijk genoeg.  De  gevonden  metalen  sikkels  hebben  zeker 
tot  maaijen  gediend,  en  klimmen  tot  zeer  hooge,  denke- 
lijk vóór-romeinsche,  oudheid  op;  zij  zijn  niet  romeinsch 
van  maaksel.  Ook  de  maal-  of  molensteenen  zouden  daar- 
voor misschien  kunnen  pleiten.  Maar  dit  wordt  ook  be- 
vestigd door  de  ontdekking  van  de  vele  beenderen  van  ver- 
schillende huisdieren,  en  vopral  door  het  vinden  van  wei- 
bewaard  graan,  deels  van  verkoolde  korenaren,  in  groote 
ruw  bewerkte  aarden  potten  bewaard,  en  tusschen  de  over- 
blijfselen dier  meerwoningen  opgehaald*  Er  wordt  gemeld, 
dat  in  het  Lac  dè  Constance  (bij  Lindau  en  Bregenz),  waar 
reeds  op  17  onderscheidene  plekken  overblijfsels  dier  meer- 
woningen, nevens  steenen  en  beenen  gereedschappen  (met 
uitsluiting  van  metalen)  gevonden  zijn,  zulke  potten  met 
graan  ontdekt  werden,  en  daarbij  tevens  pitten  van  kenen 
en  bremmen  (Himberen);  zie  Allgem.  Zeitung  1858,  N°.  182 
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Beilage,  S.  2950.  Men  heeft  daaruit  besloten,  dat  die  oude 
meerbewoners  toen  zij  nog  enkel  steenen,  beenen  en  houten 
werktuigen  gebruikten  en  nog  geene  metalen  kenden,  reeds 
landbouw  gedreven  hebben.  Hoe  uiterst  vreemd  dit  zij,  hoe 
aandruischend  tegen  al  wat  tot  hiertoe  nopens  de  zoogenaamde 
steenperiode  der  europesche  volkeren  aangenomen  is  (op 
grond  waarvan  wij  vermoed  hebben  dat  dit  graan  bij  ruil 
of  roof  van  de  Romeinen  zou  ontleend  zijn),  is  het  toch 
niet  mogelijk  het  feit  tegen  te  spreken,  een  feit,  dat  nog 
gestaafd  wordt  door  eene  andere  ontdekking,  in  1856  te 
Moosseedorfj  2  uur  van  Bern  gedaan,  waar,  tussohen  over- 
blijfselen van  meerwoningen  een  duizendtal  steenen  gereed- 
schappen (met  uitsluiting  van  metalen),  eene  massa  dieren- 
beenderen,  waaronder  van  allerlei  huisdieren,  als:  paarden, 
ossen,  zwijnen,  schapen,  katten,  honden,  en  daarbij  tevens 
granen  gevonden  zijn.  Opmerkelijk  was  bij  deze  vondsten 
nog,  dat  geen  enkele  der  steenen  bijlen  van  een  gat  voor- 
zien was  (om  er  een  steel  in  te  bevestigen),  waaruit  men 
te  meer  tot  hunne  hooge  oudheid  besloot  ;  alsmede,  dat  vele 
gereedschappen  niet  afgewerkt,  maar  .onvoltooid  in-het  water 
geraakt  waren,  waaruit  men  afleidde,  dat  er  eene  fabriek 
van  soortgelijke  gereedschappen  moest  geweest  zijn;  zie 
TROTON  in:  Le  Bon  Messager,  1858,  p.  56. 

Het  feit,  dat  huisdieren  reeds  aan  sommige  oud-europe- 
sche  stammen,  die  het  metaal  nog  niet  kenden,  bekend 
waren,  was  in  ons  vaderland  reeds  opgemerkt  bij  de  hil- 
versumsche  haardsteden,  waarin,  gelijk  men  weet,  beenderen 
van  huisdieren  gevonden  zijn;  zie  onze  Hilversumsche  Oud- 
heden,  bl.  8,  11,  15  (Arnhem  1856,  4°.). 

Tot  de  belangrijkste  voorwerpen,  tusschen  de  steenen  ge- 
reedschappen ontdekt,  behooren  nog  bogen  en  knodsen  van 
hout;  zagen  van  vuursteen,  nog  in  hout  ingevat,  even  ais 
er  in  Scandinavië  en  aan  de  Oostzee  ontdekt  zijn;  alsmede 
één  of  meer  beitels  van  eene  steensoort,  die,  naar  men  meldt, 
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niet  in  Zwitserland  gevonden  wordt,  maar  in  Azië  te  huis 
behoort. 

Onder  de  metalen  voorwerpen  zijn  als  eenig  te  beschou- 
wen twee  gouden  „lamelles"  (die  echter  niet  nader  be- 
schreven zijn),  en  enkele  glazen  kralen  van  een  collier,  die 
door  TKOYOK  gehouden  worden  door  handel  met  de  Phoe- 
niciërs  aangevoerd  te  zijn.  Volgens  denzelfden  geleerde, 
bestaan  de  bronzen  voorwerpen  uit  een  mengsel  van  koper 
en  tin,  en  zou  het  koper  uit  Phoenicië,  het  tin  uit  Enge- 
land afkomstig  zijn.  Het  meerendeel  der  bronzen  voor- 
werpen was  gegoten,  meestendeels  in  het  land  zelf  waar 
het  gevonden  werd.  Dit  blijkt  hieruit,  dat  men  tusschen 
oude  palen  (overblijfsels  van  meerwoningen)  tegenover  Mor- 
ges,  de  helft  van  een  gietvorm  eener  bijl  gevonden  heeft, 
en  dat  er  in  't  kanton  Zurich  en  bij  't  kasteel  van  EchaJ- 
lens  overblijfselen  van  oude  bronsgieterijen  ontdekt  zijn. 

In  het  meer  van  Constanz  heeft  men  nog  slechts  op  ééne 
der  vele  bewoonde  plekken  zulke  oude  gereedschappen  aan 
het  licht  gebragt;  zooveel  daarvan  bewaard  en  verzameld 
kon  worden,  bevindt  zich  te  Siegmaringen,  in  het  Museum 
van  den  vorst  anton  von  hohenzoixern-siegmaäingen,  en 
zal,  naar  wij  hopen,  eerlang  in  een  afzonderlijk  werk  be- 
sproken worden. 

De  meergemelde  tkoyon  stelt,  te  regt  naar  het  schijnt, 
dat  de  overblijfselen  der  zwitsersche  meerwoningen  tot  twee 
verschillende  tijdperken  behooren,  tot  een  ouder  en  een 
later.  Tot  het  oudere  behooren  de  steenen  gereedschappen 
en  die  overblijfsels  van  woningen,  waarbij  geene  metalen  ge- 
vonden zijn;  tot  het  latere  behooren  de  bronzen  gereed- 
schappen, wier  bewerking  hij  het  eerst  uit  Âzië  naar  Zwit- 
serland overgebragt  oordeelt  „door  de  groote  eeltisebe 
„  invasie,  die  ook  de  primitieve  bewoners  voor  het  grootste 
„  gedeelte  zou  vernietigd  hebben."  Hoe  dit  laatste  zij,  zeker 
is,  dat  natuurkenners,  onze  huisdieren,  waarvan  in  die  meren 
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zoo  vele  beenderen  gevonden  zijn,  uit  Middel-Azië  afkom- 
stig achten,  ofschoon  dan  ook  reeds  in  voorhistorische  tijden 
naar  Europa  overgekomen.  Het  feit  echter,  dat  de  meerbe- 
woners huisdieren  gehad  en  geütilizeerd  hebben,  getuigt 
(evenzeer  als  de  overblijfsels  van  akkerbouw,  nijverheid, 
waterbouwkunde  en  handel)  voor  eene  veel  hoogere  be- 
schaving, dan  men  immer  aan  een  nomadisch  volk  zou 
mogen  toekennen.  Door  afwezigheid  van  munten  wordt  de 
bepaling  der  oudheid  mede  zeer  bemoeijelijkt;  maar  uit  die 
afwezigheid  met  zwitsersche  oudheidkundigen  te  besluiten 
tot  eene  oudheid,  die  vele  eeuwen  voor  onze  jaartelling  zou 
opklimmen,  aangezien  er  reeds  celtische  munten  bestaan 
hebben  een  paar  eeuwen  vóór  onze  jaartelling,  komt  ons  nog 
te  bedenkelijk  voor:  1)  omdat  er  betrekkelijk  nog  slechts 
weinig  plekken,  waar  overblijfsels  van  meerwoningen  bestaan, 
onderzocht  zijn;  2)  omdat  niet  blijkt,  dat  die  plekken  zóó 
geheel,  volledig  en  grondig  onderzocht  zijn,  dat  niet  enkele 
munten  (kleine  stukjes  metaal)  in  de  diepte  van  de  slib 
konden  verzonken  en  verborgen  zijn,  en  8)  omdat  de  be- 
woners dier  meerwoningen,  bij  het  vernielen  hunner  wonin- 
gen door  vijandelijk  vuur,  zooveel  mogelijk  zullen  gezorgd 
hebben  (gelijk  nog  steeds  pleegt  te  geschieden)  het  kost- 
baarste en  gemakkelijkst  te  vervoeren  te  redden  en  op  de 
vlugt  mede  te  nemen.  Zonder  nu  te  willen  beweren,  dat 
er  bij  verder  onderzoek  nog  munten  zullen  gevonden  wor- 
den, achten  wij  het  toch,  wegens  de  vele  andere  blijken 
eener  ver  gevorderde  beschaving,  niet  onwaarschijnlijk.  De 
kundige  zwitsersche  geleerden,  die  de  lage  waterstanden  dier 
meren  zeker  zullen  utilizeren  om  de  onderzoekingen  voort 
te  zetten,  zullen  gewis  op  dit  punt  hunne  aandacht  wel 
gevestigd  houden,  en  zullen  de  oudheidkundigen  naar  die 
mate  meer  verpligten,  als  zij  meer  gevonden  overblijfselen 
in  juiste  afbeeldingen  in  het  licht  geven. 
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TOEVOEGSEL. 

Toen  bovenstaande  mededeeling  voorgedragen  werd,  was 
door  mij  voorbijgezien,  dat  in  de  oude  europeache  traditie 
één  voorbeeld  van  een  meerbewonendcn  volksstam  bekend 
is,  te  weten,  een  deel  der  macedonische  Paeoniërs,  waarvan 
Herodotus  1.  Y.  16  woningen  en  levenswijs  beschreven 
heeft.  Ons  geacht  medelid  bake,  die  er  in  de  vergadering 
de  aandacht  op  vestigde»  had  daartoe  te  eer  aanleiding, 
omdat  door  mij  de  meening  was  uitgesproken,  dat  die  oud- 
europesche  meerwoningen  enkel  uit  monumenten  bekend 
geworden  waren.  Intusschen  was  die  plaats  van  herodotüs, 
gelijk  mij  later  bleek,  ook  reeds  door  een  der  zwitsersche 
oudheidkundigen  bijgebragt,  en  hadden  zelfs  de  jongste  ver- 
talers van  Herodotus,  rawlinson  en  Wilkinson  (wier  werk 
tot  opheldering  van  het  zakelijke  bij  herodotüs  zoo  uiterst 
belangrijk  is)  reeds  de  zwitsersche  meerwoningen  tot  ophel- 
dering van  herodotüs  t.  a.  p.  aangevoerd. 

Nadat  herodotüs  over  de  Thraciërs  in  't  algemeen,  en 
de  wijze  hoe  dariüs  ze  door  zijn  veldheer  meoabazus  on- 
derworpen had,  gehandeld  heeft,  vaart  hij  dus  voort  (Cap.  16): 
Ot  ai  mpi  to  Uiyyauw  iv/ooç,  xat  Aój9n/0stt  xat  'Ayf  tâvac,  xat  'OoV 
pâvrouç,  xat  cvriry  t»»v  >£ftv»v  tij»  ITpafftaJa,  ovx  tx«tpe*3i|0av  afóvv 
wirb  Mcya/SâÇou.  tmtpriSri  àt  xat  tovç  tv  tyj  Xipani  xarocxiïpcvouç 
ifaipietv  «oV  txpix  eVt  aravpûv  vfa\&*  iÇtvyfièva  cv  fUwn  canixi 
Tyj  X/p>7,  «VoJov  tx  rüc  qirci^ou  trrtivijv  fyovra  fttji  ytyvpy.  twç  it 
(TTotvpùvç  xoùç  ûirtarcûrac  t-ôcai  'cxplocot  to  piv  xow  afgatov  cansff» 
xocvij  iravrsç  ôc  froXc^rstc'  ftrrà  Jt,  vôfu»  xpcâpivoc  corân  T*tâ»&. 
xopÇovTfç  «f  ovpcoc»  ta  ovvofta  «art  "Opj9q>oc,  xarà  ywacxa  c  xaoniv 
b  yapiw  xpitç  arowpwç  imlomet  'ayrrai  dk  fxaaroç  augvàç  yvwoxw. 
otxr&ot  Je  toiôutov  vpûitw.  xpariwv  ixa^roç  cire  twv  cxfutv  xaivßic 
tc  cv  $  JtarrâTat,  xat  âûpnç  xarctnaxrriç  âià  twv  tx/9u*v  xaru  ycpoû- 
o*nç  cç  TTjv  Xt/iVïjv.  ta  Je  vqiria    noudix   Jcovat    tou    iroJbç   airdcpru. 
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fxh  xaxamhcBYi  £<tpatvovr«ç«  toio?  ó*i  ïicnoiat  xaï  xolat  vicoÇvyiowi 
itapixjawn  ^óprov  t%3vç*  tûv  ai  itliiBôç  èari  to<joutov,  wert  órav 
o»v  3ûpuv  TJiv  xarairaxrrjv  avaxXAw,  xaruc  a^ocvçj  <rrojpi$k  xscwqv 
•ç  tv} y  Afpvqv"  xai  où  iroXXov  tcvoc  xpóvov    fïrtff^wv,    ccvowir«    itkiipta 

Het  lijdt  wel  geen  twijfel,  dat  dit  kort  berigt  van  hb- 
noDOTüs  meer  opheldering  erlangt  uit  onze  zwitsersche 
meerwoningen,  dan  dat  het  daaraan  opheldering  bijzet.  Daar 
echter  die  macedonische  volksstam  mede  reeds  huisdieren 
bad  en  in  waterbouwkunde  (blijkens  hunne  woningen)  en 
ook  in  spinnen  f)  niet  ongeoefend  was,  zal  hij,  even  als 
de  zwitsersche  meerbewoners,  toen  reeds  (VI*  eeuw  vóór 
onze  jaartelling)  de  nomadenperiode  achter  zich  gehad  en. 
mogelijk  op  een  soortgelijken  beschavingstrap  gestaan  heb- 
ben, als  wij  van  vele  der  zwitsersche  meerbewoners  mo- 
gen veronderstellen.    Opmerkelijk  is  zeker  de  bijzonderheid, 


*)  „Maar  dio  om  den  berg  Pangaeus  (wonen)  benevens  do  Dobe- 
reo,  Agrianen  en  Odoraanten,  en  die  het  meer  Prasias  zelf  (bewonen) 
zijn  niet  geheel  door  megabazus  onderworpen  geworden.  Hij  heeft 
evenwel  beproefd  ook  hen  ten  onder  te  brengen  die  op  deze  wijze  het 
meer  bewonen.  Midden  in  het  meer  staan  vlonders,  op  hooge  palen 
bevestigd  (en)  die  door  middel  eener  brug  een  smallen  toegang  van 
het  vaste  Tand  hebben.  De  palen,  die  deze  vlonders  schragen,  werden 
eertyds  door  aüe  burgers  gemeenschappelijk  geplaatst;  later  echter  is 
het  gewoonte  geworden,  ze  op  de  volgende  wyze  te  plaatsen.  Zij  halen 
ze  van  den  berg  Orbelus,  en  ieder  plaatst  drie  palen  voor  elke  der 
vrouwen  die  hij  getrouwd  heeft  (want  zij  nemen  vele  vrouwen  ten  hu- 
welijk). Zij  wonen  dan  op  deze  wyze:  op  de  vlonders  heeft  iedereene 
hut,  waarin  hij  huist,  en  die  in  den  vlonder  eene  valdcur  heeft  naar 
beneden  naar  het  meer  leidende.  Daarom  binden  zij  de  kleine  nog  on- 
noozele  kinderen  een  touw  aan  het  been,  uit  vrees  dat  zij  anders  naar 
beneden  tuimelen.  De  paarden  en  do  runderen  voederen  ze  met  visch  ; 
daarvan  toch  is  zulk  eene  menigte,  dat,  wanneer  iemand  de  valdeur 
opent  en  eene  ledige  mand  aan  een  touw  naar  beneden  laat,  hij  ze 
binnen  korten  t\jd  vol  visschen  ophaalt» 

f)  Zie  Herod.  V,  12. 
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dat  die  Paeoniërs,  volgens  herodotus,  banne  paarden  en 
lastdieren  met  visschen  voederden;  doch  het  is  reeds  door 
de  commentatoren  op  deze  plaats,  vooral  wesseung,  baehr 
en  RAWLiNSON,  opgemerkt,  dat  hiervan  meer  voorbeelden  be* 
staan,  dat  volgens  torffaeüs,  in  Hist.  Norv.  Part.  I  Lib. 
II,  24,  in  koude  en  aan  zee  gelegen  landen  van  Europa  het 
vee  met  visschen  pleegt  gevoederd  te  worden.  Toen  ik  in 
de  vergadering  der  afdeeling  Natuurkunde,  op  den  26iton 
February  1.1.,  deswege  om  nadere  inlichting  vroeg,  werd 
hierop  door  de  leden  w.  vrolik,  Schröder  van  der  kolk 
en  J.  van  der  hoeven  bevestigend  geantwoord,  door  de 
beide  eersten  onder  aanvoering  van  nieuwe  voorbeelden  in 
Perzië  in  Schotland;  terwijl  mij  later  nog  andere  voorbeel- 
den welwillend  verstrekt  werden  door  de  leden  staring  en 
scuLEGEL,  vooral  door  den  laatsten,  onder  aanvoering  van 
(voor  Perzië)  prorieps  Notizen  B.  X.  N°.  21,  (voor  Arabië) 
TAVERNiBR  Reide  noch  Persten  Cap.  VIII,  98  en  XXffl^ 
287,  (voor  Noorwegen)  pontoppidan  Versuch  einer  natürL 
Hist,  von  Norwegen  (1758)  II,  11,  (zoor  IJsland)  pennant 
ThiergeschicfUe  u.  f.  übers,  von  Zimmermann  (1787)  IV, 
abth,  I,  10,  (voor  Schotland)  pritchard;  steeds  echter  bij 
gebrek  aan  genoegzaam  voedsel  uit  het  plantenrijk  en  bij 
overvloed  van  visch.  Daar  overigens  de  Paeoniërs  op  het 
meer  huisden,  en  de  visschen,  waarmede  zij  paarden  en  koei- 
jen  voederden,  in  de  huizen  door  de  vlonders  vingen,  is 
het  aannemelijk  dat  zij  die  huisdieren  (althans  voor  een  ge- 
deelte des  tijds,  b.  v.  des  nachts,  of  bij  vijandelijke  aanval- 
len) op  de  vlonders  zelve  zullen  gestald  hebben,  en  alsdan 
hunne  stakoedtrinff  gedroogde  visch  zal  geweest  zijd-  Iet» 
dergelijks  vermoeden  wij  van  de  huisdieren,  waarvan  bij  de 
zwitsersche   meerwoningen  beenderen  gevonden  zijn. 

Eene  gelijksoortige  wijze  van  vischvangen  als  herodotus 
van  de  Paeoniërs  beschrijft,  is  door  rawlinso»  medegedeeld 
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als  nog  gebruikelijk  in  de  Wolga,  volgens  kirbï's  Bridge- 
water  Treatise  II,  I  p.  108.  Dezelfde  wijze  van  wonen  op 
het  water,  zou,  volgens  baehr  ad  Herod.  1.  c.  nog  plaats 
vinden  bij  de  donsche  Kozakken,  wier  hoofdstad  Tschef- 
kask  op  eene  snelstroomende  rivier  gebouwd  is,  in  dier 
voege,  dat  elk  huis  op  palen  bevestigd  is.  Buiten  Europa 
treft  men,  gelijk  de  Heer  leemans  opmerkte,  soortgelijke 
meerwoningen  aan  in  onze  oostindische  bezittingen.  De 
Heer  van  olden,  oud-resident  alhier,  zeide  mij  ze  o.  a.  ge- 
zien en  naauwkeurig  opgenomen  te  hebben  op  de  Segara 
anak-an  (d.  i.  binnenzee,  oneigenlijk  de  kinderzee  genoemd) 
die  het  eiland  Noem  Kembang-an  van  de  vaste  zuidkust 
van  Jana  scheidt. 

Rawlinson  en  wilkinson»  houden  de  Paeoniërs  bij  he* 
itODOTUs  voor  een  volk  van  turanischen  stam  en  dus  van 
aziatische  afkomst;  eene  afkomst,  die  ook  wel  aan  de  zwitser- 
sche  meerbewoners,  zelfs  op  grond  van  sommige  der  gevonden 
overblijfselen,  toegeschreven  is.  Maar  omtrent  de  gewigtige 
vraag  tiaar  volksstam  of  stammen,  waarvan  die  zwitsersche 
meerwoningen  afkomstig  zijn,  kan  onzes  inziens  nog  niets 
met  genoegzame  zekerheid  gezegd  worden;  daartoe  worden 
omvattender  opdelvingen,  rijkere  bouwstoffen  dan  waarover 
tot  nog  toe  kan  beschikt  worden,  en  naauwkeuriger,  op 
bezigtiging  'der  oorspronkelijke  voorwerpen  gegronde,  on- 
derzoekingen vereischt,  dan  tot  dusver  in  het  werk  gesteld 
zijn.  Dat  de  zwitsersche  oudheidkundigen,  die  deze  con- 
struction, immers  die  welke  bij  uitsluiting  nevens  steenen 
en  beenen  gereedschap  gevonden  zijn,  —  tot  eene  verbazing- 
wekkende voorchristelijke  oudheid  opvoeren  en  van  de  Celten 
afkomstig  achten,  behoeven  wij  naauwelijks  aan  te  stippen, 
omdat  die  geleerden  alle  heidensche  overblijfselen  van  Zwit- 
serland, voor  zoo  ver  ze  niet  kennelijk  romeinsch  zijn,  aan 
de  Gelten  plegen  toe  te  schrijven.  Ten  aanzien-  van  dit 
vraagstuk  vercenigen  wij  ons  daarom  meer  met  eenige  opmer- 
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kingen  van  een  ongenoemden  oudheidkundige  in  de  Aügem. 
Zeitung  van  1858  N°.  182  Beilage,  aan  bet  einde  van  een 
berigt  over  dezelfde  zwitsersche  meerwoningen.  Wij  veroor- 
loven ons  met  enkele  dier  opmerkingen  te  besluiten. 

„  De  vraag,  door  welken  volksstam  die  hutten  vóór  een  niet 
te  berekenen  aantal  jaren  bewoond  zijn  geweest,  sluit  zich 
tevens  aan  de  nog  hangende  onderzoekingen  over  de  Cel- 
ten en  Germanen  aan.  Van  den  kant  der  zuid-duiteche  ge- 
leerden kan  het  antwoord  niet  twijfelachtig  zijn;  omdat  men 
daar  gewoon  is,  alle,  in  die  landen  gevonden,  oudheden  voet- 
stoots voor  de  Celten  in  beslag  te  nemen.  Bij  onze  buren 
aan  de  overzij  van  het  meer  van  Constanz,  is  nog  minder  een 
ander  antwoord  te  verwachten,  omdat  men  zich  daar  zelfs  op 
het  gebied  der  oudheidkunde  van  ons  tracht  af  te  scheiden, 
en,  althans  ten  aanzien  van  den  vroegen  voortijd,  de  bescha- 
ving der  celtische  Helvetiërs  tegenover  die  der  ruwe  Ger- 
manen tracht  te  verheffen.  Daar  nu,  gelijk  men  als  zeker 
beweert,  de  Celten  de  kennis  van  metalen  en  het  erts  zelve 
reeds  uit  Azië  overgebragt  hebben,  en  „de  Celt,  waar  hij 
hij  ook  aangetroffen  wordt,  metaalbewerker  is11,  vragen  wij 
met  betrekking  tot  ons  onderwerp,  „  waar  is,  tusschen  deze 
gereedschappen  van  been  en  steen,  dat  beroemde  celtische 
erts?"  —  Maar  daarvoor  is  reeds  raad  gevonden,  nu  men 
nevens  de  metaalkennende,  beschaafde,  Celten,  ook  ruwe 
troglodytische  oer-Celten  ontdekt  heeft,  en  men  bewezen 
heeft  dat  juist  het  gemis  van  de  kenteekenen  die  den  eenen 
als  Celt  kenmerken,  den  anderen  eerst  tot  een  waren  Celt 
maakt" 

„Een  zoo  handig  aangelegd  systeem,  dat  zich  iedere  nieuwe 
ontdekking  weet  aan  te  passen,  kan,  gelijk  men  begrijpt, 
het  meest  verschillende  in  zijn  kring  opnemen,  van  de 
eerste  proeven  eener  beenen  en  steenen  wig  af,  tot  op  de 
de  smaakvolste  lanspunten  van  erts,  waarvan  de  versierin- 
gen  zoo   nabij    grieksche   of  etruskische   komen,    dat  men 
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ze  er  mede  zou  kunnen  verwisselen;  terwijl  ze  ter  andere 
zijde  de  sterkste  tegenstelling  vormen  met  sieraden  uit  den 
burgundischen  en  allemannischen  tijd,  maar  die  toch  even- 
eens celtisch  moeten,  zijn  !" 

„Beschouwingen,  die  zoo  vastgewortëld  zijn,  laten  zich  be- 
zwaarlijk bestrijden,  en  wel  het  minst  op  deze  plaats.  Eene 
geheel  onbevangen  beoordeeling  dezer  omstandigheden  kan 
slechts  verwacht  worden,  wanneer  behalve  de  taalkundige, 
ook  de  overige  hulpmiddelen  van  navorsching  eene  diepere 
waardering  gevonden  hebben.  Aan  het  getuigenis  van  taal 
en  schrift  zal  steeds  (hoewel  onder  voorwaarde  dat  de  bron 
volkomen  te  vertrouwen  en  van  '  genoegzame  oudheid  is) 
het  grootste  gewigt  behooren  toegekend  te  worden;  maar 
wanneer  de  kennis  van  alle  zaken  aan  schriftelijke  docu- 
menten en  aan  de  uitlegging  daarvan  zou  gebonden  wor- 
den, behoorden  de  gewigtigste  uitkomsten  der  menschelijke 
navorsching  naar  het  rijk  der  twijfelachtige  fantaziën  ver- 
wezen te  worden/' 

„Daar  men  in  de  oudste  werkplaats  der  schepping  het 
vroegere  van  het  later  ontstane,  de  werking  van  de  oorzaak, 
reeds  heeft  kunnen  onderscheiden,  zullen  zich  ook  de  voort- 
brengselen van  menschenhanden,  al  klom  hun  ouderdom 
vele  duizenden  jaren  op  (tot  een  tijd  waaruit  geen  geluid 
meer  vernomen  wordt),  zich  op  den  duur  ook  niet  aan  eene 
stellige  beoordeeling  kunnen  onttrekken.  De  gedenkteekenen 
en  graven  der  voorwereld  gelijken  op  de  verzonken  en  we- 
der om  hoog  gehaalde  schatten  der  sage.  Uit  de  diepte  op- 
gehaald door  de  geestelijke  aantrekkingskracht  van  onzen 
vaderlandschen  zin!  herrijzen  die  dooden,  om  getuigenis  af 
te  leggen  voor  de  geschiedenis  van  den  voortijd.  Onver- 
ziens  en  verassend  is  meestal  hunne  verschijning,  even  als 
de  schatten,  die,  bij  de  tooverroede  onbeweeglijk,  van  zelve 
geheimzinnig  omhoog  stijgen.  Menschelijke  taal  heeft  hier 
zoo  weinig  kracht   en  werking,  dat  zelfs  op  een  enkel  ge- 
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sproken  geluid  hei  goud  van  den  hoeder  (Hort)  zich  in 
asch  en  kolen  verandert;  en  zoo  zijn  ook  de  schatten  on- 
zer graf-oudheden  door  het  voorbarig  geschreeuw  van  het 
Celticismus,  voor  de  wetenschap  tot  broze  beenderen  en 
stof  zonder  waarde  vervallen. 

Hier  geldt  het  boven  alles  :  ophalen,  aan  het  licht  bren- 
gen, bewaren,  en  daarna  met  bedachtzaamheid  den  inhoud 
'  van  het  gevondene  met  alle  mogelijke  beproevingsmiddelen 
uitvorschen.  Gelijk  de  fossiele  overblijfselen  van  den  voor- 
tijd, als  getuigen  der  verschillende  periodes  van  de  vorming 
der  aarde  zich  niet  uit  hun  geïsoleerd  of  groepsgewijs  voor- 
komen, maar  slechts  uit  de  wetten  van  den  ontwikkelingsgang 
van  het  gansche  wercldligchaam  laten  ophelderen,  zoo  wordt 
ook  tot  verklaring  van  de  getuigen  der  oude  volkerenge- 
schiedenis  een  hooger  standpunt  vereischt,  een  standpunt, 
dat  verheven  boven  den  beperkten  gezigtskring  hunner  out- 
dekkingsplaats,  een  overzigt  toelaat  over  alle  voor  ons  oog 
bereikbare  plaatsen  en  voorwerpen  dier  vreemdsoortige  en 
ververwijderde  voorwereld;  ten  einde  eens,  door  de  massa 
der  enkele  verlichte  punten,  een  zamenhangend  beeld  van 
het  geheel,  zoo  ver  zulks  mogelijk  is,  te  erkennen.  Daarom 
is  ook  de  overtuiging  gevestigd  geworden,  dat  in  de  chaoti- 
sche verwarring  der  meeningen  over  de  gedenkstukken  van 
onzen  oudsten  voortijd,  slechts  dan  orde  en  licht  kan  aan- 
gebragt  worden,  wanneer  alles  vereenigd  wordt,  niet  slechts 
wat  tot  de  kennis  van  hunnen  Vorm,  hun  karakter,  hunne 
uitbreiding  naar  tijd  en  ruimte,  betrekking  heeft,  maar  ook 
wat  het  inzigt  betreft  van  alle  die  eigenaardige  kenmerken, 
die  de  navorscher  behoort  te  weten,  om  hetgeen  bij  elkander 
behoort  en  zich  zelfstandig  ontwikkeld  heeft,  te  kunnen 
afzonderen  van  het  vreemde  en  van  buiten  aangebragte." 


GEWONE  VERGADERING 

DER   ÀFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14*»  FEBRUARIJ  1859. 


Tegenwoordig  de  Heeren  :   *•  van   hall,   h.  j.   koenen, 

L.  J.  F.  JANSSEN,  W.  C.  MEES,  R.  DOZY,  C.  J.  TAN  ASSEN, 
J.  G.  HULLEMAN,  G.  LEEMANS,  I.  G.  G.  BOOT,  A.  RUTGERS, 
M.  DE  VRIES,  J.  BAKE,  J.  DIRKS,  J.  AGKERSDUCK,  S.  KARSTEN, 
J.  TAN  LENNEr,  J.  A.  C.  VAN  HEU8DE,  J.  DE  WAL,  Vf.  MOLL. 

\/\/\/\/v\/\/\/\/\/\/ 

De  Heeren  brill,  millibs  en  hoffmann  hebben  zich, 
wegens  hunne  afwezigheid,  schriftelijk  verschoond;  de  Heer 
jüykboll  heeft  mondeling  doen  kennis  geven,  dat  hij  de 
vergadering  niet  zou  kunnen  bijwonen. 


Het  Proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen  en  vastgesteld. 


De  Secretaris  deelt  mede,  dat  bij  hem  is  ingekomen  eene 
Missieve  van  een  der  inzenders  van  Latijnsche  Prijsverzen, 
gedagteekend  van  Borne,  waarin  de  verbetering  van  eenen 
misslag  in  het  ingezonden  dichtstuk  wordt  verzocht.  De 
Secretaris  heeft  dit  stuk  verzonden  aan  de  Commissie  voor 
de  Prijsverzen. 


Nog  deelt  de  Secretaris  mede  eenen  brief  van  den  Heer 
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nijhoff,  waarbij  het  nieuw  uitgegeven  deel  van  des  Schrij- 
vers Gedenkwaardigheden  der  Geschiedenis  van  Gelderland 
voor  de  boekerij  wordt  aangeboden.  —  Aangenomen  met 
dankzegging. 


De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  onlangs  uitgekomen 
werk,  door  het  Utrechtsche  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen  in  het  licht  gezonden,  hetwelk  voor  de  bi- 
bliotheek der  Akademie  wordt  aangeboden.  Hij  doet  hulde 
aan  de  werkzame  bemoejingen  van  dat  genootschap,  waar- 
van dit  stuk  eene  nieuwe  proeve  oplevert. 


De  Predikant  e.  b.  swalüe  heeft  eene  rede  ingezonden 
Over  den  maatschappelijken  toestand  der  R.  C.  en  der  Pro- 
testantsche  natiën,  onderling  vergeleken.  —  Yoor  de  boekerij. 


Eindelijk  brengt  de  Secretaris  ter  tafel  een  breedvoerig 
rapport  eener  Commissie  in  België,  belast  met  het  opsporen 
der  aan  te  wenden  middelen,  om  aan  de  Vlaamsdie  toot  iii 
dat  land  gelijke  rechten  met  de  Fransche  te  waarborgeu. 
Dit  belangwekkende  rapport,  hem  door  tusschenkomst  vau 
den  nederlandschen  Gezant  te  Brussel  verstrekt,  bevat  eeue 
uitvoerige  historische  ontwikkeling  van  de  maatregelen,  in 
de  verschillende  eeuwen  in  de  belgische  gewesten  genomen 
tot  bescherming  en  handhaving  der  landstaal;  en  daarin 
worden  voorts  aangewezen  de  maatregelen  om  in  het  open- 
baar onderwijs,  in  de  diplomatische  betrekkingen,  in  het 
leger,  bij  de  rechtspleging  en  in  het  administratieve,  aan  de 
aloude  landstaal  gelijke  rechten  met  het  Fransch  te  verze- 
keren. Vooral  met  het  oog  op  de  gebeurtenissen  in  de 
jaren  die  de  belgische  revolutie  voorafgingen  en  in  het  jaar 
1830,  noemde  de  Spreker  dit  stuk  een  hoogstmerkwaardig 
gedenkstuk.  —  Het  stuk  zal  in  de  boekerij  der  Akademie 
worden  geplaatst. 
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Wordt  gelezen  eene  Missieve  van  de  Heeren  bosscha  en 
de  vries,  waarin  die  leden  zich  verschoonen  van  de  nieuwe 
hun  opgedragene  lastgeving  wegens  een  verslag,  des  noods 
met  toevoegiug  van  andere  leden  der  Akademie  uit  te  bren- 
gen, over  de  ingekomene  elf  portefeuilles  met  opgaven  der 
gemeentebesturen  betreffende  de  plaatsnamen  hier  te  lande. 
Deze  Missieve  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen,  en  de 
zaak  verder  aangehouden  voor  de  buitengewone  vergadering 

De  Heer  Karsten  brengt,  ook  namens  Prof.  hüllbman, 
verslag  uit  over  de  Verhandeling  van  den  Heer  bake  ten 
betooge  der  onechtheid  van  de  Eerste  Catilinaria  van  Ci- 
cero. De  Commissie  geeft  den  wensch  te  kennen,  dat  deze 
Verhandeling  eerlang  in  de  werken  der  Afdeeling  eene  plaate 
erlange,  maar  gelooft,  dat  er  op  de  bewijsgronden  van  den 
geachten  Schrijver  nog  wel  iets  is  af  te  dingen,  en  dat 
eenige  zijner  grammaticale  redeneringen  voor  wederlegging 
vatbaar  zijn.  Men  zou,  door  soortgelijke  bewijsvoering,  zich 
meer  Ciceroniaausch  dan  cicero  zelf  kunnen  betoonen.  In 
elk  geval  is  de  Commissie  van  oordeel,  dat  men  niet  met 
algeheele  ter  zijde  stelling  van  uitwendige  bewijzen  alleen  op 
taalkundige  redeneringen  behoort  af  te  gaan. 

Na  eenige  beraadslaging  wordt  besloten,  dat  de  Verhan- 
deling van  den  lieer  baks  in  de  quartowerken  der  Afdee- 
ling, en  het  verslag  der  Commissie  (echter  niet  vóór  dat 
de  Verhandeling  in  het  licht  verschijnt)  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  zal  opgenomen  worden. 


De  Heer  Janssen  leest  zijne  bijdrage  voor  over  de  oude 
Meerwoningen  (habitations  lacustres)  der  vroegste  bewoners 
van  Zwitserland  en  andere  naburige  gewesten.  Ferdinand 
keller  was  de  eerste,  die  deze  in  Zwitserland  ontdekte  oud- 
heden opmerkte  en  beschreef.  Deze  overblijfselen  werden 
ontdekt  in  het  Züricher,  Bieler  en  Geneefsche  meer  ;  waar- 
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toe  de  buitengewoon  lage  waterstand  van  het  jaar  1854 
aanleiding  gaf.  Die  oudste  woningen  zijn  meestal  rond,  ge- 
lijk trouwens  veelal  de  woningen  der  Kelten  waren.  Zij 
schijnen  door  de  oude  bewoners  verlaten  en  daarna  door 
brand  verwoest  te  zijn  geworden.  De  Spreker  vermoedt»  dit 
soortgelijke  overblijfselen  ook  nog  wel  eens  in  Nederland 
-konden  gevonden  worden.  Op  voorstel  van  den  Voorzitter 
wordt  de  Heer  Janssen  verzocht,  zijne  bijdrage  te  willen 
afstaan  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 

De  Heer  bake  merkt  op  deze  voordracht  aan,  dat  deze 
meerwoningen  volgens  den  Spreker  de  oudste  van  die  soort 
zouden  zijn;  doch  dat  uit  het  5d«  boek  van  herodotcs  het 
1 6d«  Cap.  blijkt,  dat  zulke  meerwoningen  nog  veel  vroeger 
in  Thracië  aanwezig  waren.  En  de  Heer  leemans  doet  op- 
merken, dat  in  de  O.  I.  buitenbezittingen  onzes  Vaderlands 
soortgelijke .  woningen  boven  moerassen  en  langs  meiren  en 
rivieren,  mede  zeer  veelvuldig  voorkomen.  De  bijdrage  van 
den  Heer  Janssen  zal  in  de  Verslagen  en  Mededelingen 
geplaatst  worden. 


De  fleer  bake  draagt  eenige  opmerkingen  voor  omtrent 
den  aard  van  het  Corps  Ruiterij  te  Athene,  bijzonder  tijdens 
het  schrikbewind  van  de  Dertigmannen,  alsmede  omtrent 
den  finantiëlen  toestand  van  den  Staat  gedurende  dat  tijd* 
perk  en  met  het  herstel  der  democratie.  Daaruit  neemt  hij 
aanleiding,  om  eene  plaats  bij  lysias  pro  Mantitkeo  op  eene 
andere  wijze  te  verklaren  dan  tot  nu  toe  door  de  latere 
geleerden  gedaan  is;  gezwegen  nog  van  de  misvatting  aan- 
welke  zich  de  oude  Lexicographi  hadden  schuldig  gemaakt 
Naar  het  gevoelen  van  den  Heer  bake  was  zoowel  het  ver- 
strekken van  de  catastaeis  als  het  later  terug  vorderen,  als 
exceptioneel  uit  de  omstandigheden  te  verklaren. 

De  Heer  koenen  leest  zijne  Opmerkingen  over  de  Neder- 
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landscJœ  Syrionymiek  voor,  tot  welke  hij  aanleiding  heeft 
gekregen  uit  het  voor  twee  jaren  door  den  Bibliothecaris 
aangekochte  handschrift  over  dat  onderwerp.  De  Spreker 
toont,  hoe  de  beide  werken  vóór  het  derde  deel  eener  eeuw 
over  de  Ned.  Synoniemen  uitgegeven  (van  brudokg  en  van 
weiland  en  landre)  geenzins  kunnen  geacht  worden  aan 
de  eischen  der  taalwetenschap  te  voldoen.  Hij  behoudt  zielt 
voor,  later  eene  tweede  voordracht  over  dit  onderwerp  te 
houden,  en  het  alsdan  aan  de  vergadering  over  te  laten,  of 
zij  voor  die  bijdragen  eene  plaats  in  de  Verdagen  en  Me- 
dedeelingen  wil  bestemmen. 


De  Heer  van  lennep  deelt  mede,  dat  van  het  Gemeen- 
tehuis te  Gorinchem  nog  tijdig  eene  voldoende  afteekening 
is  vervaardigd,  en  dat  daardoor  aan  den  weiisch,  door  de 
Heeren  boonzajeb  en  Janssen  geuit,  zal  voldaan  ziju. 


De  Heer  Janssen  geeft  te  kennen,  dat  de  Akademie  eer- 
lang een  exemplaar  te  wachten  heeft  eener  nieuwe  uitgave 
van  de  Paleographische  werken  van  glambattista  vermigliou, 
die  te  Perugia  in  4  quartodeelen  zullen  worden  uitgege- 
ven door  de  ijverige  bemoeienissen  van  den  Graaf  gian- 
carlo  coNESTABiLE,  Hoogleeraar  aan  de  Universiteit  aldaar  ; 
een  werk,  waardoor  de  etruskische  overblijfselen  gewis  nog 
nader  zullen  toegelicht  worden. 


De  Heer  leemans  doet  hulde  aan  de  twee  allerverdien- 
stelijkste  mannen  die  onlangs  overleden  zijn,  en  van  wie 
de  één  een  alleruitstekendste  beoefenaar  was  der  toonkunst, 
de  ander  zich  niet  minder  in  de  graveerkunst  onderscheidde. 
Hij  noemt  hun  afsterven  een  onherstelbaar  verlies  voor  de 
schoonc  kunsten,  die  nog  altoos  in  deze  Akademie  hare 
vertegenwoordigers  missen;  en  hij  verheft  zijne  stem  te  eer-  • 
der  tot  hunnen  lof,  daar  beiden  behoord  hebben  tot  de  ver- 
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dienstelijkste   leden   der   Vierde   Klasse  van  bet  voormalig 
Kon.  Ned.  Instituut 


De  Heer  m.  de  vüies  biedt  de  5de  aflevering  van  maer- 
lants  Spieghel  Bistoriad  voor  de  bibliotheek  der  Akademie 
aan.  Hiermede  is  nu  de  tekst  geheel  afgedrukt.  Eerlang 
zullen  ook  de  aanteekeningen  in  het  licht  worden  gezon- 
den. De  Voorzitter  brengt  der  Leidsche  Maatschappij  den 
dank  der  vergadering  voor  dezen  verdienstelijken  arbeid, 
tot  welken  (de  Heer  Janssen  doet  dit  opmerken)  Prof. 
de  vJiiES  uitnemend  veel  heeft  bijgedragen. 


De  vergadering  wordt  daarop  gesloten. 


RAPPORT 

TAN  DB  HEEREN 

8.  KARSTEN  BN  J.  «.   IIULLEMAK, 

OVER   DE  VERHANDELING 

VAN  DEN  HEBE  J.  BAKE, 
OYBB  DB 

ORATIONES    CATILINARIAE. 


Reeds  vóór  een  geruim  aantal  jaren  waren  door  Duitsche 
philologen  bedenkingen  geopperd  tegen  de  echtheid  der 
Catilinariae,  ten  gevolge  waarvan  allengs  eerst  één,  vervolgens 
een  tweede,  daarna  een  derde  van  die  oraties  in  ver- 
denking waren  gebragt  Dit  heeft  een  pennenstrijd  uitgelokt, 
waaraan  de  meest  bevoegde  critici  —  onder  dezen  objslli  en 
MADViG,  de  eerste  als  bestrijder,  de  laatste  als  verdediger 
der  echtheid,  —  hebben  deel  genomen.  Hierbij  was  het  ge- 
bleven, toen  onlangs  een  onzer  jeugdige  philologen  te  voor- 
schijn trad  met  een  Academisch  proefschrift,  waarin  ook  tegen 
de  eerste  Catilinaria,  de  eenigste  dier  redevoeringen,  welke  tot 
nog  toe  onaangetast  was  gebleven,  het  banvonnis  werd  uitge- 
sproken. Dit  proefschrift  heeft  niet  weinig  opziens  gebaard  en 
een  warmen  strijd  doen  ontstaan,  waaraan  wij,  behalve  meer 
dan  ééne  geleerde  recensie,  ook  belangrijke  monographiën,  met 
name  van  Prof.  boot  en  Dr.  epkema  te  danken  hebben,  die 
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beiden  als  verdedigers  der  echtheid  zijn  opgetreden.  Een 
zoodanige  strijd  heeft  altijd  zijn  nut:  of  de  onechtheid  wordt 
daardoor  te  helderder  in  het  daglicht  gesteld,  of  de  echtheid 
wordt  er  door  gestaafd;  en  in  elk  geval  scherpt  hij  de  op- 
merkzaamheid en  strekt  daardoor  om  taal  en  stijl  van  het 
besprokene  geschrift  fijner  te  beoordeelen  en  juister  te  waar- 
deren. Wat  aan  dat  Academisch  proefschrift  te  meer  ge- 
wigt bijzette,  was  dat  door  den  Schrijver,  Dr.  Rinkes,  als 
o  narrip  toO  Xfyov  werd  aangeduid  zijn  leermeester  Prol  bakb, 
wiens  schrander  oordeel  en  fijne  kennis  van  de  Ciceroniaan- 
sche  latiniteit  algemeen  bekend  zijn.  Het  kon  dus  aan  deze 
vergadering  niet  anders  dan  aangenaam  wezen,  dat  ons  ge- 
ëerd medelid  opentlijk  voor  zijn  gevoelen  optrad  en  de  gron- 
den, waarop  zijne  overtuiging  rustte,  op  zijne  eigene  wijze 
uiteenzette.  Dat  het  onderwerp  op  ons  aller  belangstelling 
aanspraak  mag  maken,  zal  ieder  erkennen,  die  met  den  Heer 
bake  instemt,  „  dat  de  aesthetische  waardering  van  de  letter- 
vruchten, die  wij  uit  den  klassieken  tijd  bezitten,  tot  de 
eerste  en  belangrijkste  eischen  behoort  van  den  philoloog." 
Terwijl  de  Heer  B.  zich  als  hoofddoel  heeft  voorgesteld 
de  onechtheid  der  eerste  Catilinaria  te  bewijzen  (waarmede 
de  echtheid  der  overige  van  zelve  moet  vallen),  en  ons  be- 
looft daarbij  te  zullen  aantoonen  „dat  er  in  dat  zoo  al- 
„  gemeen  bewonderd  kunststuk  geen  enkele  periode,  bijkans 
„  geen  drie  nevens  elkander  geplaatste  woorden  zijn,  die  het 
„gehalte  hebben  waaraan  men  het  talent  van  cicero  her- 
„  kent,"  zoo  levert  ons  deze  verhandeling  eene  inleiding  of 
voorbereiding  daartoe,  waarin  de  methode,  bij  de  behandeling 
dier  kwestie  door  de  critici  gevolgd,  ter  toetse  wordt  ge- 
bragt.  De  Schrijver  treedt  hier  in  een  uitvoerig  onderzoek 
omtrent  »de  juistheid  der  gronden,  waarmede  de  echtheid  der 
overige  Catilinariae  door  ahrens  e.  a.  bestreden  en  door  mad- 
vio  verdedigd  is  geworden  :  waarbij  het  oordeel  van  den  eerste 
grootendecls  beaamd,  dat  van  den  laatste  wederlegd  wordt. 
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Uwe  Commissie  acht  het  onnoodig,  in  haar  verslag  den 
inhoud  dezer  verhandeling  in  het  breede  uitéén  te  zetten, 
te  meer  daar  een  goed  gedeelte  der  argumenten  aan  deze 
vergadering  reeds  uit  de  mondelijke  mededeeling  van  ons 
medelid  bekend  is.  Evenmin  verwacht  gij  van  ons  eene 
kritiek  van  het  door  den  Heer  B.  geleverde  betoog,  de 
vrucht  van  rijpe  studie  en  zelfstandig  onderzoek.  Wij  zou- 
den echter  naar  onze  meening  aan  uwe  verwachting  te  kort 
doen,  wanneer  wij  ons,  bij  een  zooveel  bestreden  onderwerp, 
tot  eene  bloote  aanbeveling  bepaalden.  Daarom  achten  wij 
het  niet  ongepast,  in  eenige  algemeene  beschouwingen  te 
treden,  die,  naar  ons  gevoelen,  bij  de  behandeling  dezer 
kwestie  niet  uit  het  oog  dienen  verloren  te  worden. 

Drie  punten  zullen  daarbij  ter  sprake  komen: 

1.  Welk  gewigt  is  te  hechten  aan  de  testimonia  der  oude 
schrijvers,  die  tot  staving  der  echtheid  worden  aangevoerd? 

2.  Welk  gewigt  is  toe  te  kennen  aan  feitelijke  onnauwkeu- 
righeden, die  als  bewijzen  tegen  de  echtheid  worden  bijgebragt? 

8.  Leveren  taal  en  stijl  onbetwistbare  kenmerken  op  van 
onechtheid  ?  / 

Wat  het  eerste  punt  betreft,  de  bedoelde  testimonia  zijn, 
om  die  kortelijk  op  te  sommen,  deze:  twee  getuigenissen 
van  cicero,  het  eene  voorkomende  in  een  brief,  ongeveer 
drie  jaren  na  zijn  consulaat  geschreven  (Ep.  II,  1,  8),  waarin 
hij  aan  atticus  meldt,  dat  hij  hem  eenige  onlangs  bewerkte 
oraties,  daaronder  de  vier  Catilinariae,  die  ieder  afzonder- 
lijk genoemd  worden,  zal  zenden.  Het  tweede  komt  voor 
Philipp.  H,  §  119,  twintig  jaren  na  cicero's  consulaat  ge- 
schreven, waarin  eene  toespeling  of  liever  eene  terugwijzing 
voorkomt  op  een  gezegde,  hetwelk  Catü.  IV,  §  3  te  lezen 
staat.  Eene  derde  plaats,  namelijk  ad  AtL  Ep.  XII,  21, 
gaan  wij  met  stilzwijgen  voorbij,  omdat  zich  daaruit  ten 
aanzien  van  onze  kwestie  niets  bepaalds  laat  opmaken.  Na 
deze  getuigenissen  van  cicero  volgt  een  berigt  van  sallüs- 
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Tius,  waarin  hij,  van  de  eerste  redevoering  tegen  catilina 
gewag  makende,  zegt,  dat  cicero  die  later  in  het  licht  heeft 
gegeven  (Cat.  31).  Vervolgens  eene  plaats  van  seneca  den 
Bhetor,  (Suas.  Vu,  p.  44  ed.  Burs.)  die,  naar  het  schijnt, 
der  aandacht  van  den  Heer  B.  ontglipt  is.  Aldaar  wordt 
een  gezegde  aangehaald  van  m.  cicero,  den  zoon,  waarin  deze 
van  den  aanhef  der  eerste  Catilinaria  „  Quousque  tandem*  op 
eene  puntige  wijze  gebruik  maakt.  Verder  eene  aanteekening 
van  asconiüs  pedianüs  (p.  6.  ed.  Or.),  een  jongeren  tijdgenoot 
van  dezen,  een  vlijtig  lezer  en  uitlegger  van  cicero's  re- 
devoeringen, die  op  eene  plaats,  CatiL  I,  §  4  voorkomende, 
aanteekent,  dat  cicero  daar  het  ronde  getal  van  XX  da- 
gen voor  XVm  gebruikt  heeft,  —  zeker  niet  vermoedende, 
dat  deze  vrijheid  na  1800  jaren  voor  de  critici  zulk  een 
steen  des  aanstoots  zou  zijn.  Eindelijk  de  getuigenis  van 
quinctilianus,  die  op  meerdere  plaatsen  van  zijne  InsHtuHo 
Oratoria  voorbeelden  uit  de  Catilinariae  aanhaalt.  —  Wij 
zullen  niet  bij  elk  dezer  testimonia  stilstaan,  om  het  gewigt 
er  van  te  toeteen  ;  echter  kunnen  wij  niet  nalaten  in  het 
voorbijgaan  op  te  merken,  dat  het  ons  verrast  heeft,  dat 
het  in  de  eerste  plaats  hier  boven  vermelde  testimonium 
uit  den  brief  van  cicero  aan  atticüs,  hetwelk  de  be- 
strijders der  echtheid  als  een  voornaam  struikelblok  hebben 
pogen  uit  den  weg  te  ruimen,  door  het  voor  een  onder- 
geschoven tusschenzin  te  verklaren,  —  dat  de  echtheid  van 
die  getuigenis  door  ons  geëerd  medelid  ter  naauwernood 
betwijfeld  wordt.  „Zoodanige  interpolatie,"  zegt  hij,  en  wij 
beamen  dit  ten  volle,  „zou,  ik  moet  het  bekennen,  tot  het 
„  meest  ongehoSrde  en  onverwachte  behooren."  Doch  zonder 
omtrent  de  gehalte  van  elk  dezer  getuigenissen  in  een  bij- 
zonder onderzoek  te  treden,  —  toegegeven  zelfs,  dat  eenige 
dier  getuigen,  zooals  ten  aanzien  van  quinctilianus  door  den 
Heer  B.  klaar  is  aangetoond,  op  zich  zelven  weinig  of  geen 
gezag  bezitten,  —   willen  wij  alleen  dit  opmerken,  dat  zij 
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allen  te  zamen  eene  aaneengeschakelde  recks  vormen,  waarvan 
het  gewigt  zich  niet  zoo  gemakkelijk  laat  wegcijferen.  Of  is 
het  wel  aannemelijk,  dat  de  Catilinariae  door  quinctilianüs 
gelezen,  andere  waren  dan  die  van  zijn  ouderen  tijdgenoot 
asconiüs;  deze  andere  dan  die  welke  seneca.  las;  en  dat  de 
rede  met  den  alom  bekenden  aanhef  „  Quousque  tandem"« 
door  dezen  aangehaald,  eene  andere  geweest  is  dan  die,  be- 
ginnende met  dezelfde  woorden,  waarop  cicero  de  zoon 
eene  toespeling  maakte?  Nog  minder  aannemelijk  zal  het 
wel  geacht  worden,  dat  oraties  van  cicero,  die  in  aller 
handen  waren,  die  de  jonge  lieden  als  het  ware  van  buiten 
leerden  *),  reeds  tijdens  zijn  leven  of  dat  van  zijnen  zoon 
verdonkerd  en  door  onechte  stukken  vervangen  zouden  zijn 
geworden,  zonder  dat  de  talrijke  lezers  en  uitleggers  van 
den  redenaar  daarvan  iets  zouden  bespeurd  hebben?  Dit 
argument  weegt,  naar  het  oordeel  Uwer  Commissie,  zwaar, 
en  het  gewigt  er  van  wordt  niet  opgeheven  door  de  aan- 
aanmerking  van  den  Heer  B.  „dat  de  beoordeeling  daar- 
van behoort  tot  de  intieme  kennis  van  den  toestand  der 
literatuur  in  die  tijden/'  Beteekent  dit,  met  andere  woor- 
den, dat  dit  behoort  tot  de  geheime  kunsten  der  falsarii, 
zoo  meenen  wij  hierop  hetzelfde  te  moeten  antwoorden 
wat  de  Heer  B.  ten  aanzien  van  de  onderstelde  interpo- 
latie van  den  boven  vermelden  brief  aan  atticüs  zeide  :  dat 
zoodanige  geheime  kunst,  men  zou  haast  zeggen,  goo- 
chelarij, „  tot  het  meest  onverwachte  en  ongehoorde"  in  de 
geschiedenis  der  literatuur  zou  moeten  gerekend  worden. 

Wij  gaan  over  tot  het  tweede  punt.  Bij  eene  naauw- 
keurige  lezing  doen  zich  in  deze  oraties  deels  enkele  fei- 
telijke onnaauwkeurigheden  voor,  deels  sommige  voorstel- 
lingen, die  met  den  toestand  van  het  oogenblik,  waarop 
zij    uitgesproken   werden,  niet  volkomen  strooken.    Daarin 


*)  Zie  Epp.  ad.  Qu.  fratrem,  III,  1,  II. 
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heeft  men  een  bewijs  meenen  te  vinden,  dat  tij  niet  van 
cicero's  hand  herkomstig  kunnen  zijn.  Om  het  gewigt 
van  deze  tegenwerping  te  beoordeelen,  meenen  wij  nader 
te  moeten  aandringen  op  de  omstandigheid,  waarop  reeds 
MADViG  opmerkzaam  heeft  gemaakt.  Uit  den  aangehaalden 
brief  aan  atticus  blijkt  namelijk,  hetgeen  ook  door  B.  wordt 
aangenomen,  dat  deze  redevoeringen  door  cicero  geschre- 
ven en  in  't  licht  gegeven  zijn  ongeveer  drie  jaren  na  zijn 
consulaat.  Nu  kon  het  wel  niet  anders,  of  hier  moesten 
gedachten,  gevoelens,  voorstellingen,  die  bij  hem  oprezen 
of  levendig  waren  toen  hij  deze  oraties  schreef,  ongemerkt 
zamenvloeijen  met  hetgeen  hij  gevoeld  en  gedacht  had  toen 
hij  ze  uitsprak.  Da  politieke  stelling  van  cicero  was  in 
dien  tusschentijd  eenigzins  gewijzigd.  Door  den  roem,  dien 
hij  zich  in  zijn  consulaat  had  verworven,  en  niet  minder  door 
zijn  bovenmatige  roemzucht  was  de  vriendschap  van  velen 
zijner  staatkundige  parüjgenooten  bekoeld,  en  daarentegen 
de  haat  zijner  tegenpartij  in  dezelfde  mate  geklommen.  Het 
was  de  Clodiaansche  factie,  die  alle  middelen  te  werk  stelde 
om  cicero  ten  val  te  brengen.  Deze  spande  hiertegen  na- 
tuurlijk al  zijne  krachten  in  om  zijne  tegenpartij  te  bestrij- 
den en  zijn  eigen  aanzien  te  handhaven.  Het  krachtigste 
middel,  dat  hij  daartoe  bezat,  was,  de  herinnering  aan  zijn 
roemrijk  consulaat  bij  den  senaat  en  het  volk  te  verlevendi- 
gen, zyne  toenmalige  verdiensten  als  redder  des  vaderlands 
te  verheffen,  en  zijne  handelingen  als  magistraat  te  regtvaar- 
digen.  Daartoe  moest  de  uitgaaf  dezer  oraties  vooral  mede- 
werken. Zij  zijn  dus  niet  te  beschouwen  als  eene  eenvou- 
dige afspiegeling  van  hetgeen  hij  toen  in  den  senaat  en 
voor  de  concio  gesproken  had,  maar  tevens  als  vindtciae, 
waardoor  hij  zich  ten  doel  stelde,  zijne  in  die  gevaarlijke 
oogenblikkfen  aan  den  dag  gelegde  veerkracht  en  beleid, 
zijne  zelfopoffering  voor  het  algemeene  welzijn,  zijne  maat- 
regelen  voor  het    behoud    van  de  stad  in  een  helder  dag- 
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licht  te  stellen,  en  tevens  zijne  handelingen  tegen  de  aan- 
tijgingen van  zijne  belagers  en  benijders  te  verdedigen.  Zulk 
eene  stof  was,  vooral  op  zoodanig  oogenblik,  meer  dan  eenige 
andere  in  staat  den  redenaar  in  eene  opgewonden  stemming 
te  brengen;  en  niemand,  die  de  zelfingenomenheid  van 
cicero  met  zijne  „  onsterfelijke  verdiensten"  (om  zijne  eigene 
woorden  te  gebruiken)  kent,  zal  zich  verwonderen,  zoo  hij 
zich  hier  tot  een  toon  van  grootspraak  of  overdrijving  liet 
vervoeren,  zooals  wij  die  in  zijne  andere  redevoeringen  door- 
gaans niet  aantreffen.  Daaruit  nu  laat  zicli  zeer  goed  ver- 
klaren, dat  in  deze  redevoeringen  hier  en  daar  phrasen  en 
gezegden  voorkomen,  die  op  het  oogenblik,  toen  hij  ze  voor 
de  vuist  uitsprak,  minder  gepast  waren  geweest,  maar  die 
zeer  passend  waren  op  het  tijdstip,  toen  hij  ze  in  't  licht 
gaf;  bijv.  die  perioden,  waarin  de  redenaar  de  deelneming 
van  den  senaat  en  de  Quiriten  voor  zich  tracht  op  te  wek- 
ken bij  de  gevaren,  die  hem  als  consularis  zouden  bedrei- 
gen, en  waarin  hij  zijn  hulpeloos  zoontje  in  hunne  bescher- 
ming aanbeveelt.  (Cat.  Ill,  §  28.  IV,  §  S  en  23).  Ook 
enkele  historische  onjuistheden,  die  worden  opgemerkt,  laten 
zich  uit  dat  oogpunt  gemakkelijk  verklaren.  Om  een  voor- 
beeld aan  te  halen  :  CaUl.  III,  §  26  vermeldt  cicero,  op  zijn 
consulaat  doelende,  als  eene  bijzonderheid,  dat  „in  één  en 
„  hetzelfde  jaar  twee  mannen  waren  opgetreden,  van  dewelke 
„  de  een, de  grenzen  van  het  Bomeinsche  gebied  van  het  Oosten 
„  tot  het  Westen  had  uitgebreid,  de  ander  den  zetel  van  dat 
„  gebied  voor  den  ondergang  had  bewaard/'  („  Uno  tempore 
„in  hac  rep,  duos  viros  exstitisse,  quorum  alter  fines  ves- 
„  tri  imperii  non  terrae,  sed  coeli  regionibus  terminaret, 
„  alter  ejusdem  imperii  domicilium  sedemque  servaret.")  Deze 
„duo  viri"  zijn  cicero  en  fompkjus.  Wij  stemmen  het 
den  Heer  B.  volkomen  toe,  dat  dit  gezegde  op  dat  tijdstip 
een  anachronismus  was  :  want  vooreerst  waren  die  grootsche 
overwinningen  van  pompejus  op  het  oogenblik  dat   cicero 


(  202  ) 

tegen  Catalina  te  veld  trok,  nog  niet  voltooid;  ten  andere 
is,  gelijk  de  Heer  B.  jnist  opmerkt,  deze  phrase  eene  toe- 
speling op  een  hoffelijk  gezegde  van  pompbjüs,  eenigen 
tijd  na  de  onderdrukking  der  Catilinarische  zamenzwering 
door  dezen  staatsman  jegens  cicero  geuit.  Maar  is  dat 
daarom  een  bewijs  van  onechtheid  P  Onzes  inziens,  in  geenen 
deele.  Want  vooreerst,  al  had  cicero  dat  gezegde  toen  niet 
gebezigd,  was  het  daarom  echter  niet  ongerijmd:  er  ligt 
gecne  rhetorische  onwaarheid  in;  en  ten  anderen,  op  het 
tijdstip,  waarop  cicero  deze  oraties  schreef,  was  een  zoo 
vleijend  compliment  jegens  pompejus  te  meer  gepast,  daar 
cicero  juist  toen  al  zijne  pogingen  inspande  om  met  dien 
zoo  vermogenden  als  eerzuchtigen  staatsman  op  een  goeden 
voet  te  zijn  en  hem  ten  naauwste  aan  zich  te  verbinden.  (Zie 
ad  Att  Ep.  I,  19).  In  plaats  van  dus  in  deze  woordenpraal 
een  blijk  van  onechtheid  te  zien,  meenen  wij  daarin  veeleer 
de  hand  van  cicero  te  erkennen  ;  daar  het  bijna  onbegrijpe- 
lijk zou  zijn,  hoe  iemand  anders  dan  de  redenaar  zelf  zulk 
een  passend  anachronismus  zou  hebben  kunnen  bezigen. 

Wij  komen  tot  het  derde  punt,  betreffende  de  taal  en 
den  stijl.  Dit  is  volgens  den  Heçr  B.  de  hoofdzaak,  waar- 
van de  beslissing  der  kwestie  afhangt  Wij  stemmen  dit 
gaarne  toe,  mits  de  testimonia  en  argumenta  externa  daar- 
door niet  geheel  op  den  achtergrond  worden  geschoven. 
Uier  is  de  vraag:  doen  zich  in  taal  en  stijl  duidelijke 
kenmerken  voor,  waaruit  de  onechtheid  kan  blijken  ?  Wan- 
neer hieromtrent  zoo  fijne  Latinisten  als  de  HEL  bake 
en  MADViG  van*  oordeel  verschillen,  zal  men  het  ons  ten 
goede  houden,  zoo  wij  hier  geene  partij  kiezen,  maar  ons 
tot  cenige  algemeene  aanmerkingen  bepalen.  Het  is  niet 
te  ontkennen,  dat  in  de  Gatilinariae  over  het  algemeen 
zekere  gczwollenheid  en  hoogdravendheid  heerscht,  die  bij 
den  toon  van  andere  soortgelijke  oraties  en  invectiven 
eenigermate  afsteekt;  maar  ligt  hierin  een  voldoende  maat- 
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staf  om  over  de  echtheid  te  beslissen?  Madvio  merkt 
op,  dat  'de  Romeinsche  welsprekendheid,  —  wij  mogen  er 
ook  de  poëzij  bijvoegen  —  over  het  geheel  niet  vrij  is 
van  declamatie;  en  ook  bij  cicbro  kan,  naar  het  oordeel  van 
dien  criticus,  de  vloed  van  woorden  niet  altijd  den  strengen 
toets  der  logica  doorstaan.  Bake  beperkt  dat  oordeel  in 
zoo  ver,  dat  hij  beweert  dat  bij  cicero  de  declamatie-toon 
nooit  tot  ijdele  woordenpraal  overslaat«  Het  komt  hier 
dos  aan  op  het  bepalen  van  de  juiste  grenzen,  van  de  „certï 
„fines,  quos  ultra  citraque  nequit  consistera  rectum/'  Dit 
is  eene  hoogst  moeijelijke  zaak.  In  taal  en  stijl  'grenst 
het  krachtige  zeer  na  aan  het  hoogdravende;  zoodat  het 
niet  te  verwonderen  is,  zoo  kundige  critici  in  hun  oordcel 
daaromtrent  kunnen  verschillen. 

De  Heer  B.  neemt  als  maatstaf  van  beoordeeling  aan 
„  het  ideaal  van  den  Orator,  zooals  dat  in  de  redevoeringen 
„  van  cicero  afgedrukt  en  door  hem  zelf  in  zijn  Orator  be- 
„  schreven  is.w  Wij  achten  dit  volkomen  juist;  evenwel  moe- 
ten wij  opmerken  dat  een  zoodanig  idee  of  ideaal  uit  zijn 
aard  algemeen  is,  en  daarom  zal  ons  geacht  medelid  ons 
zeker  toestemmen,  dat  daarnevens  in  aanmerking  moet  ge- 
nomen worden  het  bijzonder  karakter  van  elk  stuk,  de  om- 
standigheden en  de  indrukken  waaronder  het  geboren  is. 
-  De  Catilinariae  waren  improvisaties,  door  cicero  in  den  se- 
naat en  voor  de  concio  uitgesproken,  en  wel  als  Consul; 
invectiven,  waarin  hij  zijne  tegenpartij  onverhoeds  als  door 
eene  hagelbui  van  woorden  en  zinnen  moest  overrompelen 
en  verpletteren.  Dat  doel  heeft  hij  bereikt  Zoo  ergens,  was 
hier  declamatie  op  hare  plaats.  Later,  bij  het  schrijven  of 
uitwerken  dezer  redevoeringen,  heeft  hij  ze  zooveel  mogelijk 
die  kleur  van  improvisatie  laten  behouden.  Nu  vragen  wij, 
of  zich  daaruit  niet  verklaart  eensdeels  eene  zekere  affec- 
tatie van   graviteit,    waarin    wij    den    Consul    herkennen, 
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anderdeels,  die  vloed  van  krachtige  woorden  en  phrasen, 
waardoor  hij  zijne  partij  overstelpt  en  zijne  hoorders  mede- 
sleept  Verlangt  men  een  bewijs,  dat  cicero  en  zijne  tijd- 
genooten  in  dergelijke  improvisation  niet  zelden  den  toon 
van  declamatie  aansloegen,  hooren  we  wat  hij  zelf  aan  at- 
Ticus  schrijft,  bij  gelegenheid  van  eene  redevoering  door 
CAA8SUS  in  den  senaat  uitgesproken,  waarin  deze  cicero's 
verdiensten  in  het  dempen  der  Catilinarische  zamenzwering 
hoog  had  opgehemeld.  Ep.  ad  AtL  I,  14:  „Totum  haue 
„locum  (zegt  hij),  quem  ego  varie  meis  orationibus  soleo 
„pingere,   de  flamma,   de    ferro  (nosti  illas  >«xu5oûc)  valde 

„graviter  pertexuit Quid  multaP  Clamores.  £tenim 

„  haec  erat  vwdöiatc,  de  gravitate  ordinis,  de  equestri  concor- 
„  dia,  de  consensione  Italiae,  de  immortuis  reliquiis  conjura- 
„  tionis,  de  vilitate,  de  otio.  Nosti  jam  in  hac  materie  somfas 
„nostras;  tanti  fuerunt,  ut  ego  eo  brevior  sim,  quod  eos 
„usque  istim  exauditos  putem."  Eu  in  een  anderen  brief 
aan  dienzelfden  vriend  (1,  16),  waarin  hij  van  zich  zelven 
meldt  met  hoeveel  heftigheid  hij  de  Clodiaansche  factie  in 
den  senaat  heeft  bestreden,  zegt  hij:  „dii  immortales!  qoas 
„ego  pugnas  et  quantas  strages  edidil  qui  impetus  in  Piso- 
„nem,  in  Curionem,  in  totam  Ulam  manum  feci!"  In  ge- 
lijken toon  zijn  de  Gatilinariae  gehouden,  en  daarin  is,  onzes 
inziens,  de  maatstaf  te  vinden,  waarnaar  de  stijl  dier  rede- 
voeringen moet  beoordeeld  worden. 

Maar  ontmoeten  wij  welligt  in  de  taal,  in  woorden  en 
uitdrukkingen,  groote  afwijkingen  van  de  Ciceroniaansche  la- 
tiniteit?  Wij  kunnen  niet  ontkennen,  dat,  als  men  elke 
periode  ontleedt,  ieder  woord  zift,  en  als  met  den  mikro- 
skoop  in  de  hand  alles  haarfijn  uitpluist,  het  der  kritiek  hier 
niet  aan  stof  tot  aanmerkingen  zal  ontbreken.  Maar  even« 
min  zal  men  ontkennen,  dat  dit  ook  bij  vele  andere  hetzij 
oratorische   of  philosophische   geschriften    van  cicero,  hier 
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meer,  daar  minder,  het  geval  is.  Maar  klare,  onwederspreek- 
bare  bewyzen  van  onechtheid  treffen  wy  er  niet  aan.  Daar- 
entegen  hebben  wij  wel  onder  de  aanmerkingen,  die  op  de 
latiniteit  gemaakt  zijn,  er  meer  dan  ééne  aangetroffen,  wel- 
ker juistheid  wij  betwijfelen,  of  die  althans  van  al  te  groote 
gestrengheid  niet  is  vrij  te  pleiten.  Ter  proeve  enkele  vopr- 
bcelden.  Catil*  IV,  §  18,  kçmt  de  uitdrukking  voor,  vereamini 
censeo,  in  ironischen  zin,  waarvoor  gewoonlijk  veremini,  credo, 
of  verendum  est,  credo,  gebruikt  wordt.  Is  die  zegswijze  af 
te  keuren  P  Beide  drukken  hetzelfde  uit,  maar  op  eene  ver- 
schillende wijze:  vereamini  censeo  is,  om  mij  kortheidshalve 
in  het  latijn  uit  te  drukken,  ironice  suadentis  ;  veremini  credo 
ironice  opinantis.  In  gelijken  zin  lezen  wij  bij  sallustius 
misereamini  censeo.  Ook  hier  komt  deze  zegswijze  éénmaal 
voor.  Hebben  wij  nu  regt  dezelfde  uitdrukking  bij  sallus- 
tius te  dulden,  bij  cicero  te  verwerpen?  Evenmin  komt 
ons  de  uitdrukking  remissio  poenae,  voor  verzachting  van 
straf  of  bepaling  van  eene  zachtere  straf,  berispelijk  voor« 
Zij  strijdt  noch  met  de  analogie  noch  met  het  gebruik;  wij 
twijfelen  zelfs,  of  cice&o  er  eene  betere  uitdrukking  voor 
konde  gekozen  hebben.  Als  aan  't  einde  van  diezelfde  oratie 
gezegd  wordt  (1Y,  §  23)  :  „  Quodsi  meam  spem  vis  impro- 
borum  fefeUerÜ',  in  dezen  zin:  „indien  het  geweld  der 
boozen  mijne  hoop  (t.  w.  mijn  hoop  op  behoud,  gegrond  op 
de  regtvaardigheid  mijner  zaak)  zal  te  mei  gedaan  hebben:" 
dan  is  f  aller  e  spem  hier  eveneens  gebezigd  als  de  Or.l,  princ. 
„  Quam  spem  consiliorum  meorum  varii  nostri  casus  fefel- 
lerunC  De  aanmerking  gemaakt  op  het  gezegde  „habetis 
eum  consulem  qui  parère  vestris  decretis  non  dubüet"  zal, 
meenen  wij,  vervallen,  zoo  men  daarmede  vergelijkt  het  ge- 
zegde de  Rep.  1,  4:  „Is  fueram  qui  non  dubitaverim  me 
gravissimis  temporibus  obviam  ferre/'  Dat  de  formule  de  of 
pro  aris  et  focis  geene  toevoeging  van  soortgelijke  woorden 
zou  toelaten,  laat  zich  door  voorbeelden,  zooals  Phil.  VIII,  3, 
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Nat  Dear.  Ill,  cxlr.,  wederleggen  *).  Bij  dergelijke  aan- 
merkingen is  bij  ons  wel  eens  onwillekeurig  de  gedachte  op- 
gekomen, of  de  critici  niet  aoms  meer  Giceroniaansck  zijn 
dan  ciCKRO  zeil  Dit  neemt  intusschen  in  ons  oog  de  waarde 
dier  kritiek  niet  weg.  Dat  ontleden  en  ziften  van  de  ge- 
dachten en  woorden  scherpt  het  oordeel,  loutert  den  smaak 
en  strekt  tevens  om  de  monumenten  der  klassieke  oudheid 
naar  liare  waarde  te  schatten,  als  modellen,  waaruit  wij  het 
„quid  sequendum,  quid  vitandum  sit"  kunnen  leeren« 

Dat  daartoe  deze  verhandeling  van  ons  hooggeschat  me- 
delid, de  vrucht  van  zelfstandig  onderzoek,  eene  belangrijke 
bijdrage  levert  en  een  sieraad  van  de  werken  onzer  Aka- 
demie zal  uitmaken,  behoeft  wel  geene  verzekering.  Even- 
min behoeven  wij  den  Heer  B.  de  bevestiging  te  geven, 
dat,  zoo  wij  onze  zienswijze  omtrent  dit  onderwerp  onbe- 
wimpeld hebben  opengelegd,  wij  daarbij  geenszins  geleid 
zijn  geweest  door  een  overdreven  zucht  tot  behoud,  veel 
minder  door  een  geest  van  tegenspraak,  maar  alleen  door 
belangstelling  in  eene  kwestie,  die  slechts  door  veelzijdige 
beschouwing  tot  klaarheid  kan  gebragt  worden,  en  tevens 
in  de  overtuiging,  dat  niemand  meer  dan  ons  geëerd  medelid 
bevoegd  is,  het  gewigt  der  in  't  midden  gebragte  beden- 
kingen naar  juistheid  te  schatten. 


*)  De  eerstaangebaalde  plaats  luidt  aldus:  »Nos  deonun immortaliut 
templa,  nos  moros,  nos  domicilia  sedesqne  populi  Romani,  pénates, 
aras,  focos,  sepulcra  majorum;  nos  leges,  judicia,  libertatem,  conjages, 
liberos,  patriam  defendimus."  In  de  andere  leest  men:  „est  enimmihi 
tecum  pro  aris  .et  focis  certamen  et  pro  deonun  templis  atqne  delt- 
bris  proquo  urbis  mnris"  cet. 

February,  1859. 
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TBR  MEDEDINGING  NAAR  DEN  PRIJ8  UIT  HET 

LEGAAT  VAN  ITOEUFFT. 


M.  IL! 

Vijf  dichters  dingen  dit  jaar  naar  den  prijs  van  hoeufft: 
een  uit  Nederland,  twee  uit  Frankrijk,  twee  uit  Italië.  Ons 
is  het  opgedragen,  over  hunne  gedichten  verslag  uit  te  bren- 
gen, en  tot  het  verrigten  van  die  taak  zijn  wij  thans  ge- 
reed. Zoo  in  het  overzigt,  dat  wij  U  schenken  zullen,  som- 
miger  inhoud  en  zamenhang  minder  volledig,  die  van  andere 
meer  uitvoerig  zijn  opgegeven,  gij  zult  dan,  naar  wij  ver- 
trouwen, inzien,  dat  afdoende  redenen  ons  daartoe  hebben 
geleid. 

I.  Ad  Principem  Arausiacum,  cum  duodevicesirAum  ae- 
tatis  annum  irnpleret,  is  het  opschrift  van  een  gedicht,  het- 
welk uit  ISO  elegische  verzen  zamengesteld  en  ingezonden 
is  onder  de  spreuk:  Nunc  dicenda  bono  sunt  bona  verba 
die.  Op  de  keuze  van  het  onderwerp  dingen  wij  niets  af. 
Integendeel  gelooven  wij,  dat   het  tot  eene  dichterlijke  be- 
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handeling  meer  dan  bruikbaar  is,  dàn  vooral,  als  de  dichter 
zich  niet  bepaalt  tot  de  gebeurtenis  van  den  dag  en  den 
persoon  des  Prinsen,  maar  tevens  aan  voortijd  en  voorge- 
slacht licht  en  gloed  weet  te  ontleenen.  Op  de  vraag,  of 
ónze  dichter  hierop  bedacht  is  geweest»  mag  het  antwoord 
niet  volstrekt  ontkennend  zijn.  Zoo  zingt  hij  vs.  S3  vlgg.: 

Talis  erat  invertis y  Caroîus  quem  Caesar  omabat, 

Unica  post  Batavis  ara  reperta  suis. 
Talis  Mauritius,  patrii  cum  sanguinis  ultor, 

ExUiosa,  tibi,  betta  moveret,  Iber. 
Talis  avus,  densis  cum  praebens  pectora  felis, 

Arceret  patrio  Gattica  vincla  solo. 

Maar  noemen  wij  nu  nog  vs.  75  vlg.,  waar  andermaal 
van  Koning  Willem  II  gewaagd  wordt,  en  enkele  zeer  al- 
gemeene  verwijzingen  op  's  Prinsen  voorouders,  wij  hebben 
dan  ook  naauwkeurig  alles  vermeld,  wat  de  rijkdom  onzer 
geschiedenis  ter  opluistering  dezer  verzen  heeft  bijgedragen. 
Zoo  houdt  zich  de  dichter  schier  uitsluitend  bezig  met  het- 
geen wij  noemden  de  gebeurtenis  van  den  dag  en  den  per- 
soon des  Prinsen,  wiens  uiterlijk  vooral  hem  niet  weinig 
schijnt  getroffen  te  hebben.  Hij  maakt  er  althans  tot  vier 
of  vijf  malen  toe  eervolle  melding  van.  Doch  volgen  wij 
den  gang  zijner  denkbeelden,  en  zien  wij,  op  welke  wijze 
hij  ze  ons  mededeelt. 

Tot  hoofdtooneel  heeft  de  dichter,  wat  trouwens  natuur- 
lijk was,  Amsterdam  gekozen.  Hoe  ddâr  op  den  feestdag 
aan  pleinen  en  in  straten  de  vlaggen  waaijen,  alle  huizen 
met  groen  getooid  zijn,  des  avonds  de  geheele  stad  schit- 
terend verlicht  is,  wordt  vs.  11  vlgg.  niet  kwaad  geschilderd. 

Per  fora  per  que  vias  fluit  ant  pendentia  signa; 

Tortilibus  sertis  non  domus  ulla  caret. 
M  ox  nova,  cui  stellae  cédant  fulgore  corusco, 

Pignora  laetitiae,  plurïma  flamma  dabit. 
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Terwijl  ieder  op  de  been  is,  komt  de  Prins,  door  zijne 
Ouders  vergezeld,  de  stad  binnen.  Men  kan  het  hem  aan- 
zien, dat  hij  van  vorstelijken  bloede  is.  De  menigte  staart 
hem  met  bewondering  aan,  ziet  in  zijn'  persoon  een'waar- 
digen  telg  van  den  edelen  Oranjestam,  en  doet  van  haar 
gejuich  de  lucht  weergalmen.  Ja  zelfe  (vs.  48): 

Commcti  populus  fervet  ut  unda  maris. 

Evenwel,  aan  die  baren  kan  de  Prins  zich  veilig  toever- 
trouwen. Hier  worden  geen  dolzinnige  oproeren  ontworpen, 
geen  listige  aanslagen  als  die  van  een'  orsini  gesmeed.  Ge- 
rust kan  hij  onder  al  dat  gewoel  zich  wagen.  De  beste 
wenschen  voor  zijn  levensgeluk  zal  hij  uit  aller  mond  ver- 
nemen en  op  aller  aangezigt  kunnen  lezen. 

Tot  zoo  verre,  dat  is,  tot  de  tweede  helft  van  het  ge- 
dicht, loopt,  op  enkele  uitzonderingen  na,  alles  vrij  wel  a£ 
't  Is  waar,  gratia  plena  quidem  est  aevi  crescentis  (vs.  25) 
mag  geen  fraai  vers  heeten,  en  voor  aevum  crescens  zou 
ovidius  liever  crescentès  ami  gezegd  hebben;  hoc  aimilive 
modo-loquuntur  (vs.  45)  klinkt  nog  al  prozaïsch  ;  het  straks 
aangehaalde  vers  commoti  populus  fervet  ut  unda  maris  is 
wel  wat  kras,  en  het  daarop  volgende  pentameter  (vs.  50) 
Hoc  vento  regum  quam  bene  cymba  natal,  wat  waterach- 
tig; een  oproer  eindelijk,  vooral  een  dolzinnig  oproer,  wil 
zoo  noode  gekoesterd  zijn  (fovet  insanos  terra  tumuUus,  vs. 
53);  —  maar  deze  vlekjes  mogen  ontsieren,  er  staat  te 
veel  goeds  tegenover,  dan  dat  wij  dàârom  alleen  een  min- 
der gunstig  oordcel  zouden  uitspreken.  Doch  voornamelijk 
met  het  laatste  gedeelte  kunnen  wij  geen'  vrede  hebben. 
In  plaats  daarvan  verlangden  wij  weinige,  doch  krachtige 
verzen.  Wat  vinden  wij  nu?  Nadat  de  dichter  den  Prins 
heeft  toegewenscht,  dat  de  gebeden,  welke  voor  hem  ten 
hemel  worden  opgezonden,  mogen  verhoord  worden,  begint 
hij   den  jeugdigen   Vorst  mede   te   deelen,  dat  deze  thans 
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zijne  meerderjarigheid  bereikt  heeft  en  elk  oogenblik  tot 
het  Koningschap  kan  geroepen  «orden.  Wij  willen  niet 
zeggen,  dat  de  Prins  dit  óók  wel  wist»  maar  kannen  toch 
de  greep  niet  als  hoog  dichterlijk  roemen,  en  evenmin  de 
wijze  goedkeuren,  waarop  de  zaak  in  woorden  is  uitgedrukt  : 
(vs.  69  vlgg) 

Haec  est  nempe  dies,  qua  te  toga  libera  sumta 
Ex  puero  factum  iam  notât  esse  virum. 

Nunc  et  consilii  pars  incipis  esse  paterni, 
Et  dare  sceptra  tibi  quaelibet  hora  potest. 

Nempe  is  niets  dan  hetgeen  men  cen  stoplap  pleegt  te 
noemen«  Toga  libera  zal  wclligt  kunnen  beduiden  quae 
liberum  reddit,  wat  voor  eene  minder  goede  uitlegging 
vatbaar  schijnt;  maar  de  hier  bedoelde  toga  noemden  de 
Romeinen  pura  of  virais.  Notât  zullen  wij  laten  rusten, 
om  den  gedachtengaug  van  den  dichter  verder  te  volgen. 
Het  zal  voor  den  Prins  eene  moeijelijke  taak  zijn;  maar  hij 
moet  het  voorbeeld  zijns  Grootvaders  zich  voor  oogen  stel- 
len, en,  even  als  Salomon,  den  Hemel  bidden  om  wijsheid. 
De  dichter  gelooft,  dat  de  Prins  dit  doet  (vs.  77  vlgg). 

Quodque  sibi  optavit  David  is  filius  olim, 
Credibile  est  a  DU  te  tibi  quaerere  idem: 

Ut  tibi  contingat  summum  Sapientia  munus 
Fortunis  ut  non  sis  minor  ipse  tuis. 

Dat  het  laatste  pentameter  schoon  is,  durven  wij  niet 
beweren,  noch  het  gebruik  van  quaerere,  in  dézen  zin.  verde- 
digen. Ook  achten  wij  het  niet  noodig,  den  Prins,  te  gelijk 
met  den  Salomon  van  dien  tijd  in  bescherming  te  nemen 
tegen  de  verdenking  van  het  poljtheïsmus  te  ziju  toegedaan. 
Intusschen  kan  het  wel  verlegenheid  verraden,  maar  tact 
is  het  naar  ons  inzien  niet,  zoo  men,  om  zulke  denkbeel- 
den   uit    te    drukken,    aan    de   Romeinen,    bij  het  gebruik 
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hanner  taal,  Goden  en  Godinnen  gaat  ontleenen,  en  hier 
spreken  van  a  Dis  quaerere,  elders  (vs.  121)  wenschen 
sic  tibi  Dt  f  meant!  —  's  Prinsen  bede  zal  niet  onverhoord 
blijven  (vs.  81  vlg.). 

Made  ist  is  votisf  nee  erunt  ea  vana:  quod  optas 
Qua  petitur,  dudum  iam  tibi  trita  via  est. 

En  zoo  komt  de  dichter  tot  de  voortreffelijke  opvoeding, 
welke  de  Prins  aan  de  zorg  van  zijn1  Koninklijken  Vader 
te  danken  heeft.  Van  de  22  aan  dit  onderwerp  gewijde 
verzen  verdienen  sommige  lof,  zijn  andere  niet  onberispe- 
lijk, b.  v.  vs.  87  : 

Aeternum  decus  est  patri  patriaeque  tuoque, 

en  vs.  95  : 

Quid  iuvat  augusto  descendere  sanguine  regum? 

Eindelijk  wordt  in  13  disticha  de  Prins  aangespoord  om 
deh  weg  van  braafheid  en  deugd  te  blijven  bewandelen, 
opdat  hij  eenmaal,  onder  den  goddelijken  zegen,  zelf  ge- 
lukkig, het  geluk  van  Nederland  helpe  bevorderen. 

Wij  hebben  bij  deze  verzen  wat  langer  stil  gestaan,  M.  H.  ! 
om  zoowel  hunne  goede  als  hunne  kwade  zijde  in  het  licht 
te  stellen,  en  U  meer  naauwkeurig  de  gronden  te  doen  ken- 
nen, op  welke  de  uitspraak  berust,  die  wij  hier  laten  vol- 
gen. Al  is  de  opvatting  niet  hoog,  en  straalt  van  het 
dichterlijk  vuur  geen  groote  warmte  ons  tegen,  van  ver- 
diensten is  het  gedicht,  bepaaldelijk  in  het  eerste  gedeelte, 
niet  ontbloot.  De  eene  gedachte  ontwikkelt  zich  gemak- 
kelijk uit  de  andere;  de  taal  is  slechts  hier  en  daar  on- 
zuiver; de  versificatie,  in  het  algemeen,  vloeijend;  tegen 
de  maat  is  niet  gezondigd.  Daarentegen  schijnt  ons  de 
laatste  helft  veel  te  gerekt,  over  het  geheel  krachteloos, 
soms  zelfs  mat,  meer  afdalende  tot  het  lage  proza  dan  op- 
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klimmende  tot  de  verhevenheid  der  poëzij,  kortom  vau  dien 
aard,  dat  zij  de  waarde,  die  wij  anders  nog  aan  het  eer- 
ste deel  zouden  toekennen,  zoo  zeer  vermindert,  dat  wij  U 
moeten  voorstellen  dit  gedicht  niet  te  bekroonen. 

II.  Datzelfde  voorstel  wordt  u  gedaan  omtrent  297  hexa- 
metri,  welke  het  Horatiaansche  Multa  renascentur  quae 
iam  cecidere  tot  spreuk  voeren.  Doch  het  voorstel  gaat 
uit  van  slechts  één.  Lid  uwer  Commissie;  het  oordeel  der 
beide  andere  Leden  is  gunstiger.  Dit  maakt  de  taak  van 
verslaggever  noch  kort  noch  gemakkelijk.  Wij  zullen  eveu- 
wel  trachten  U  niet  langer  bezig  te  houden  dan  volstrekt 
noodig  schijnt  om  U  behoorlijk  in  te  lichten,  opdat  gij 
straks  met  eenigen  grond  voor  U  zelven  uw  absolvo  of 
condemno  kunt  uitspreken,  en  niet  verpligt  zijt  uwe  toe- 
vlugt  te  nemen  tot  het  redenlooze  non  liquet. 

Het  gedicht  is  op  de  instelling  van  den  wedstrijd  zel- 
ven toepasselijk,  zooals  reeds  de  naam  Carmen  Latinum 
apud  Batavos  redivivum  aanduidt.  De  inhoud  komt  op 
het  volgende  neer.  Tegen  den  avond  wandelt  de  dichter 
in  een  bosch.  Verdiept  in  het  lezen  van  hohattus,  wordt 
hij  door  de  duisternis  overvallen,  en,  ook  te  zeer  vermoeid 
om  verder  te  gaan  —  hij  noemt  dat  (vs.  15): 

Defessique  pedes  ultra  atque  ultra  ire  recusant  — , 

vleit  hij  zich,  gelijk  weleer  zijn  horatitjs  aan  den  Vultur 
in  Appulie,  bij  eene  murmelende  beek  neder,  en  valt  daar, 
niet  zonder  den  invloed  van  dat  gemurmel  te  ondervinden, 
langzamerhand  in  slaap  (vs.  25  vlg.): 

Coepit  grata  qui  es  paulatim  in  membra  iacentis 
Serpere,  dum  tacito  strepitu  mens  murmurât  intus. 

Aan  welken  god  of  dichter  hij  dien  slaap  te  danken 
had,  weet  hij  niet.     (De  minderheid  uwer   Oommissie  twij- 
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felt  er  aan,  of  de  dichter  al  was    uitgeslapen,  toen  hij  het 
in  dit  Latijn  opteekende  : 

Quis  Deus   aut  votes   somno  mea  lumina  pretext 
Nescio.) 

Al  slapende  schijnt  hij  sprakeloos  gesproken  te  hebben 
In  ieder  geval  is  het  wonderlijk  toegegaan,  wordt  het  al 
thans  wonderlijk  uitgedrukt.  Wij  zullen  den  kamp,  wel 
ken  de  dichter  verklaart  toen  te  hebben  moeten  verduren, 
om  de  eigenaardige  voorstelling  des  te  beter  te  doen  vat 
ten,  met  zijne  eigene  woorden  U  beschrijven,  (vs.  30  vlgg) 

Ac  velut  Aeolio  résonantes  pectine  nervi, 
Os  loquitur  mutis  aegre  illuctantia  labris 
lYagmina,  dulcisonos  fundens  de  peet  or  e  versus. 

Vermoedelijk  moet  hierin  eene  navolging  worden  gezocht 
van  statius'  vers  (Theb.  IV,  790)  :  Et  teneris  méditons 
verba  illuctantia  labris.  —  Intusschen,  van  slapen  komt 
het  al  ligt  tot  droomen,  vooral  bij  dichters;  en  zoo  ging 
het  ook  den  onzen.  Hooren  wij,  wàt  zich  in  dien  droom 
aan  hem  voordeed. 

Hij  ziet  de  kruin  van  den  Pindus,  en  daarop  een  on- 
noemelijk aantal  dichters, 

Quorum  dissimïles  vult  us  variasque  loquelas 
Quis  numerare  queat?  (vs.  35  vlg.) 

Voorop  staat  de  Romeinsche  phalanx  in  twee  gelederen, 
fiksche  kerels  {grandes  viri,  vs.  42),  Latijnsche  dichters 
van  den  ouden  en  van  den  nieuwen  tijd.  Genen  staan 
regts,  en  hebben  virgilius  in  hun  midden.  Enniüs  steekt 
boven  al  de  ouden  uit;  maar  zijne  kleeding  is  niet  heel 
oogelijk:  squalet!     En  toch,  hoe   vreemd!  bij  dien  squalor 

-teretes  sublucent  stercore  gemmae  (vs.  50). 

Naast  hem   bevinden  zich  jongeren,    en  wel    in  de  eer- 

15* 
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ste  plaats  lücrettcs,  vergezeld  van  petroxtcs  (vs.  5  S 
vlg.): 

Cui  comes  exkaustus  generoso  sanguine  venas 
Additur,  infectum  maerens  liquisse  poema. 

Maar  de  naamlijst  van  hen,  die  zich  om  viRGiurs  als 
middenpunt  bewegen,  is  te  groot  om  ze  hier  geheel  op  te 
geven.  Genoeg  zij  het  te  zeggen,  dat  tot  iuvenalis  toe 
onze  Fransche  dichter  geen'  enkelen  zijner  Eomeinsche  kunst  - 
genooten  van  eenige  vermaardheid  onvermeld  gelaten,  en 
met  een9  enkeleiv  trek,  dikwijls  heel  gepast,  hen  zelven  of 
den  aard  hunner  zangen  geschetst  heeft  (vs.  60 — 97). 

Links  op  de  kruin  van  den  Pindas,  onder  een  aantal 
anderen  uit  alle  werelddeelen, 

quorum  vix  indgta  dicere  postent. 
Nomina,  si  centum  patuissent  vocibus  ora, 

merkt  de  dichter  de  turma  Batavorutn  op, 

qua  non  praestaniior  unquam 
XJHafuU; 

more  novos  Romano  excudere  versus 
Docta  colors,  Flacci  genus,  et  cognata  Maroni. 

De  grandis  facies  van  ebasmus  treft  het  eerst  zijn  oog 
(vs.  113). 

tue  pedestri 
Pamassi  solitus  culmen  conscendere  Musâ, 
Pegaseasque  movet  nullo  discrimine  pennas  ; 

voor  welk  nullo  meer  overeenkomstig  de  waarheid  magno 
zou  kunnen  staan.  (Vgl.  het  bekende  werk  van  peerlkamp, 
bl.  46.)  Dan  ziet  de  dichter  nannius,  juntos  en  eene  reeks 
anderen,  waaronder  torbeottus  en  lipsius  (vs.  128  vlgg), 

assueti  priscos  evohere  libros, 
Et  versus  conflare  pares,  atque  ahdita  rerum 
Pandere. 
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Zelfs  (vs.  131  vlg.) 

optima  quaeque 
Meursius  ample  et  ens  I  ihr  o  cui  nomen  Athenae, 

en  schrevelius  (vs.  139)  zijn  er  bij.  Verder  de  aemula 
Graecorum  turbay  met  gbotius  en  Mevrouw  geotitjs  in 
het  eerste  gelid  (vs.  146  vlgg.)  Achteraan  komt  de  sa- 
crata  phalanx  der  Jezuïten:  becanus,  wallius,    zylius  en 

HOSSCHIUS. 

Daar  treedt  eensklaps  virgilïüs  te  voorschijn.  Ernstig 
en  somber  ziet  hij  er  uit.  Hij  gebiedt  stilte,  en  gereede- 
lijk  wordt  aan  het  bevel  voldaan. 

summum  simul  excita  vatem 
Turba  salutavit  prona  cervice,  parantque 
Auribus  argutum  bibulis  haurire  Maronem. 

Stout  gezegd!  De  hoofdinhoud  van  de  rede,  door  virgi- 
lïüs gehouden,  is  eene  klagt  over  de  verwaarloosde  beoefe- 
ning der  Latijn9che  poëzy,  die  aan  geld-  en  gewinzucht  is 
ten  offer  gebragt  (vs.  211  vlgg.). 

Bomani-iacent  versus;  ingloria  soviet 
Musa,  Latinorum  quondam  laus  inclyta.  Fauci 
Versibus  indulgent  patriis  veniamque  mer  ent  ur. 
At  plures  hodie  dirus  tenet  ardor  habendi; 
Mercurii  comités  iam  deseruere  Minervam. 

Eén  land  plagt  er  nog  te  zijn,  dat  eene  gunstige  uit« 
zondering  maakte,  (vs.  222) 

Vicinus  Belgis,   immensique  accola  Rheni 
Angulus; 

maar    hij    meent,    dat   thans  ook  diàr  de  Latijnsche  Muze 
zwijgt  (vs.  225). 

iam  dicite,  cari, 
Diçite  iam  comités,  et  nostras  peUite  curas* 
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Geen  van  al  de  dichters  weet  hierop  iets  te  zeggen. 
Doch  weldra  vat  grotius  het  woord  op,  en  verklaart 
(vs.  231): 

Nü  desperandum  Phoeèo  duce  et  auspice  JPkoebo. 

Niet  lang  geleden  is  in  Nederland  een  aanzienlijk  man 
gestorven,  (vs.  £87  vlgg.) 

Egregias  artes  opibus  scriptisque  tueri 

Suetus,  amans  vatum,  pronusque  ad  munera,  versus 

Dum  modo  desuetos  foveat  Musasque  iacentes. 

Door  de  milddadige  beschikking  van  dien  man  zal  jaar- 
lijks een  wedstrijd  plaats  hebben,  in  welken  dichters  uit 
alle  oorden  om  den  prijs  kunnen  kampen.  Derhalve,  goe- 
den moed  gehouden,  kameraden  !  (de  dichter  noemt  dat 
made  anitniê,  vs.  257), 

Ut  tu,  dode  Maro,  nvmios  eompesee  dolores, 
Usque  novos  pariet  generosa  Batavia  vat  es. 

Dat  berigt  doet  algemeen  genoegen.  Een  glimlach  ver- 
toont zich  om  vibgilius'  lippen.  Bloemkransen  worden 
vervaardigd,  en  gejuich  vervult  het  gansche  woud.  Ten 
laatste  heft  de  geheele  rei  een'  lofzang  aan  op  Nederland, 
als  van  alle  landen  het  eenige,  dat  naast  den  koophandel 
de  Muzen  in  eere  houdt. 

Dat  daarop  de  dichter  ontwaakt,  in  de  duisternis  lang- 
zaam naar  huis  terugwandelt,  en  besluit,  die  droomverschij- 
ning in  een  Latijnsch  gedicht  aan  ons  mede  te  deelen,  be- 
hoeft naauwelijks  eenige  vermelding. 

Wat  nu  de  waarde  van  dit  dichtstuk  betreft,  uwe  Com- 
missie, M.  H.  !  is  het  in  dit  opzigt  onderling  ééns,  dat  er 
over  het  geheel  een  klassieke  tint  ligt,  die  toont  dat  de 
dichter  met  den  geest  der  Latijnsche  poëzy  vrij  wel  ver- 
trouwd is;  dat  er  in  het  gedicht  leven  en  warmte  heerscbt ; 
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de  vinding  niet  ongelukkig  mag  heeten;  tegen  rhythmus 
en  maat,  behoudens  eene  enkele  uitzondering  (infanticida, 
vs.  173),  met  grond  geene  belangrijke  bedenkingen  tema- 
ken zijn.  Doch  ook  daaromtrent  is  zij  het  ééns,  dat,  ter- 
wijl onder  de  Latijnsche  dichters,  die  ons  vaderland  heeft 
opgeleverd,  velen  genoemd  worden,  welken  die  naam  boven 
anderen  of  regtens  niet  toekomt,  het  geheele  stuk  door,  de 
zuiverheid  der  Latiniteit  en  de  juistheid  van  uitdrukking 
zeer  veel  te  wenschen  overlaten,  z<Só  veel  zelfs,  dat  naar 
hare  overtuiging  de  gouden  eerepenning  aan  dit  gedicht 
niet  mag  worden  toegewezen.  Wat  blijft  er  dan  nog  over, 
zult  gij  welligt  vragen,  waaromtrent  zij  het  niet  ééns  is? 
De  beslissing,  M.  H.  !  of  de  verdiensten,  in  vergelijking 
met  de  gebreken,  groot  genoeg  zijn  om  den  dichter  een' 
tweeden  prijp,  de  zilveren  medaille,  toe  te  kennen,  doch 
onder  de  bepaling,  dat  hij  vé<5r  de  uitgave  der  verzen  ver- 
beteren zal,  wat  hem  als  gebrekkig  zal  zijn  aangewezen. 
Met  dit  denkbeeld  kan  één  Lid  der  Commissie  zich  niet 
vereenigen,  noch  in  concreto,  noch  in  abstracto.  Verleent 
hem,  opdat  hij  redenen  voor  zijn  gevoelen  opgeve,  eenige 
oogenblikken  een  afzonderlijk  gehoor. 

Het  bedoelde  Lid  wil  het  den  hedendaagschen  Latijnschen 
dichter  niet  euvel  duiden,  dat  hij  soms  met  eene  geleende 
veder  zich  tooit;  maar  het  hangt  er  veel  van  af,  welke 
vederen  hij  kiest,  en  waar  hij  ze  aanbrengt.  Als  b.  v.  in 
dit  gedicht  grotius,  virgiliüs  toesprekende,  begint  met 
een  Nil  desperandum  Phoebo  duce  et  auspice  Phoebo,  dan 
kan  den  laatste  dit  gebruik  van  zijn  eigen  vers  niet  on- 
gevallig  zijn,  en  als  horatius,  die  er  bij  staat,  zijn  Multa 
reno8centur  quae  iam  cecidere  uit  grotius'  mond  hoort,  kan 
hem  dat  aangenaam  aandoen;  maar  als  virgiliüs  zelf,  ten 
aanhoore  van  al  wat  den  naam  draagt  van  Latijnsch  poëet, 
zijn   Auri   sacra  fames  te  berde  brengt,  dan  riekt  dit  wel 
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wat  naar  pedanterie,  even  als  het  grooten  schijn  van  onbe- 
schaamdheid heeft,  tegenover  horattus  voor  den  dag  te 
komen  met 

O  eives  !  eives  !  quaerenda  pecunia  primum> 
Carmina  post  nunmos. 

Doch  gaan  wij  over  tot  een  ander,  niet  geringer  en  meer 
algemeen  bezwaar;  fouten  in  taal  en  stijl.  Enkele  voor- 
beelden zijn  hierboven  reeds  bijgebragt,  gelijk  fragmina 
üluctantia  mutis  labris,  wat,  op  zich  zelf  beschouwd,  aan 
de  gevolgen  van  eene  andere  soort  van  avondpartij  zou 
doen  denken;  in  verband  met  den  zin,  onzin  is,  waarop 
het  bijgevoegde  os  loquitur  de  kroon  zet.  Den  naam  van 
onzin  verdient  ook  een  spiramina  florum  narUms  haurire 
(vs.  5)  :  want  de  nares  zelve  zijn  spiramina,  en  spiramina 
nooit  odor  es.  Wat  is  een  labens  ab  aethere  sol  (vs  2)? 
Wat  een  beekgemurmel,  dat  arrectas  diverberat  aures  (vs. 
17)?  Zoowel-als  beteekent  nergens  et-atque;  maar  ook  is 
het  poetastery,  Latijnsche  dichters  uit  den  Romeinschen 
tijd  en  uit  latere  eeuw  aan  te  duiden   door  (vs.  43  vlg.): 

Et  quels  lingua  fuit  patrio  vernacula  more, 
Atque  Latinorum  nuper  8  er  mon  e  locuti. 

Tantum-quam  (vs.  49)  voor  tam-quam  is  niet  te  verde- 
digen. Welke  beteekenis  moet  (vs.  53)  in  iuvenis  loca  nul- 
lius ante  Trita  solo  Ingrediens  aan  solo  gehecht  worden? 
Toch  niet  die  van  voetzool,  als  ware  het  solea  f  Zoo  lang  als 
ultor  (vs.  9%)  geen  comparative  is,  zal  de  ablativus  alleen 
op  e,  en  niet  tevens  op  i  blijven  uitgaan.  Zoo  lang  al» 
in  het  Latijn  de  namen  van  boomen  en  planten,  behalve 
de  zeer  bekende  uitzonderingen,  vrouwelijk  zijn,  zal  Apd- 
linei  lauri  (vs.  280)  tot  de  barbarismen  behooren.  Met 
geringe  moeite  zijn  vele  dezer  fouten  te  verbeteren,  't  Lijdt 
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geen'  twijfel.  Maar  naar  de  meening  van  het  bedoelde  Lid 
der  Commissie  mag  daarvan  hier  geen  sprake  zijn.  Waar 
zal  men  d&n  eindelijk  ophouden?  Dat  Lid  stelt  ziçh  de  zaak 
das  voor  :  't  is  de  roeping  der  Commissie  niet,  en  het  kan 
die  niet  wezen,  om  gebrekkige  gedichten  dragelijk  te  hel- 
pen maken;  maar  één  van  beiden  geschiede:  een  ingezon- 
den prijsdicht  is,  over  het  geheel  genomen,  goed,  en  dan 
worde  het  met  goud  bekroond,  of  het  lijdt  aan  groote  ge- 
breken, en  men  bekroone  het  niet. 

HL  De  ruytek  en  willem  III  zijn  de  hoofdpersonen, 
welke  bezongen  warden  in  een  gedicht  van  174  hexame- 
tri,  dat  tot  kenspreuk  heeft  Contemplatur  ovans  Rex  tam 
sua  régna  futurus.  Het  schijnt  den  dichter,  een  Fransch- 
man,  niet  gelukt  te  zijn,  voor  zijn'  zang  een'  geschikfcn 
titel  te  vinden;  doch  het  doel,  dat  hij  zich  heeft  voorge- 
steld, drukt  hij  in  zijne  twee  laatste  verzen  dus  uit: 

Sic  dominos  pelagi  Batavus  perterruit  Anglos; 
'Nutantem  Anglorum  Batavus  sie  restituit  rem. 

Nederland,  zegt  hij,  heeft  zó<5  veel  uitstekende  mannen 
opgeleverd,  dezulke  namelijk,  quos  terra  ferax  ex  aequore 
gignit  (hoe  dat  kan  zaraen  gaan,  moge  hij  zelf  verantwoor- 
den), dat  hij  niet  weet,  wien  hunner  hij  het  eerst  bezingen 
zal.  Daar  evenwel  —  maar  't  is  beter,  en  voor  TJ  welligt 
meer  verstaanbaar,  dat  wij  de  drie  verzen  (7 — 9)  zelven  la- 
ten volgen: 

Cum  tarnen  invita  crépit  indefessa  Minerva, 
Musa  loquax,  Batavi  si  iam  non  hospita,  saltern 
Be  Batavo,  quem  rite  colit,  facunda  loquetur. 

Deze  Musa  loquax,  en  facunda  tevens,  herinnert  zich 

Hune,  ad  caeruleam  qui  fulminât  aère  Tamissam, 
Illura,  omnes  quem  sponte  vocant  in  régna  Britanni; 
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eu  daarop  volgt  eerst,  na  eene  aanroeping  van  de  Nym- 
phen van  den  Teems,  die  getuigen  zijn  geweest  van  den 
moed  der  Nederlandsche  helden,  in  een  dertigtal  verzen 
(23 — 52)  de  lof  van  onzen  de  euytee.  Omtrent  Neder- 
land en  Engeland  komen  daaronder  de  volgende  voor: 

Et  bella  infestae  gesserunt  impia  g  entes, 
Ambae  illae  in  pelago  dominas,  navalibus  ambae 
Rivales  opibus,  ducibusque  potentibus  ambae. 

In  het  gevecht  wordt  de  euytee,  onder  anderen,  bijge- 
staan door  <Jen  oovjevaar,  welke  bij  ons  tot  de  heilige  vo- 
gels schijnt  te  behooren,  even  als  bij  de  Romeinen  de  gans. 

venti  aspirant  fiantes  felicibus  alis, 

Dï  patriique  Lares  ales  que  Ciconia  praesens 

er) 
Et  Batavis  sacra)  ut  Romanis  hospitus  anser. 

Kort  te  voren  is,  naast  euytêeitjs,  ter  loops  teompis 
herdacht. 

Inde  ferox  vili  tbomptjs  strigili  aequora  verrit  ; 

welk  vers  onder  diegenen  behoort,  die  een  oogenblik  deu 
wensch  bij  ons  hebben  doen  opkomen,  dat  de  dichter,  even  als 
een  zijner  Italiaansche  mededingers,  eene  vertaling  bij  zijn 
carmen  gevoegd  had.  Per  coniecturam  zullen  wij  nn  viUs 
strigüis  door  straatbezem  overzetten. 

His  aus  is  JBatavi  ducis  obstupuere  Britanni, 

gaat  de  dichter  voort.  De  euytees  dapperheid  nomen  Ba- 
tavorum  ad  sidéra  vexit  Doch  dat  is  niet  alles. 

Sed  quos  fulmineo  Batavus  sic  perculit  ictu, 
Belligione  foei  et  patriis  virtutibus  alter 
Pacavit,  quem  vota  vocant  communia  gent  is. 

En  nu  wordt  ons  in  110  verzen  eene  beschrijving  gego 
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ven  van  Willems  togt  naar  Engeland,  zijne  ontvangst  al- 
daar en  zijne  verheffing  tot  den  troon.  Wat  poëtische  op- 
vatting en  uitvoering  betreft,  is  de  dichter  in  dit  tweede 
gedeelte,  ofschoon  hij  zich  somwijlen  van  woordenklank  niet 
heeft  weten  vrij  te  houden,  over  het  algemeen  niet  onge- 
lukkig, op  meer  dan  óéne  plaats  zelfs  zeer  goed  geslaagd. 
Intusschen  bewijzen  regelen,  als  deze,  waarin  de  medewer- 
king, door  wind  en  zee  aan  willem  geschonken,  vergeleken 
wordt  met  hetgeen  100  jaar  vroeger  de  onoverwinnelijke 
vloot  ondervond: 

Nee  dubiiat  miles  nee  dux  quin  conscia  coepti 
Ipsa  el  e  ment  a,  prius  que  is  ilia  JELispana  Br  it  anno  a 
Armada  invadens  coeli  est  oppressa  ruina, 
Annos  post  centum  nunc  auxilientur  eisdem 
Ipsa  Dei  credunt  et  iusta  facessere  g  au  dent  —  , 

zulke  regelen,  zeggen  wij,  bewijzen  genoegzaam,  dat  het  ook 
d*n  dichter  zelven  niet  altijd  voor  den  wind  is  gegaan,  en 
hij  zijne  verzen  Nrel  eens  niet  zoo  heel  vlot  heeft  weten  te 
krijgen.  Doch  ook  behalve  dit  zijn  de  woordvoeging  en  de 
Latiniteit  dikwijls  van  een  gehalte,  dat  de  waarde  van  het 
geheele  dichtstuk  zóó  vermindert,  dat  wij'U  raden  dit  car- 
men eenvoudig  ter  griffie  neder  te  leggen. 

IV.  Soli  Deo  honor  et  gloria  !  wordt  ons  uit  Italië  toe- 
geroepen door  den  vervaardiger  van  35  disticha  Ad  Aloisium 
Philippum  Orleanensem  Gallorum  Regem  cinere*  Napole- 
onic Magni  ab  Helena  insula  Luteliam  Paridorum  trans- 
laturum.  Reeds  dit  opschrift,  (waarin  wij  de  vrijheid, 
om  in  navolging  van  den  //  Ciceroniaan"  petrus  bembus 
hem/  die  ludovictjs  heette,  aloisius  te  noemen,  volstrekt 
niet  kunnen  billijken(  schijnt  te  verraden,  wat  de  dichter 
opzettelijk  in  eene  voorrede  ons  mededeelt,  dat  zijne 
Elegie   niet   eerst   onlangs  vervaardigd  is,    maar  ex  arcula 
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in  qua  latebai  prodire.  Eene  Italiaansche  vertaling  heeft 
hij,  nog  al  karakteristiek,  er  bijgevoegd.  Of  zou  de  gis- 
sing gewaagd  zijn,  dat  de  dichter  het  geraden  oordeelde, 
door  eenig  licht  de  nevelen  op  te  klaren,  die  over  sommige 
zijner  verzen  verspreid  liggen?  Was  dit  werkelijk  zoo,  dan 
pleit  het  meer  voor  zijne  zelfkennis  dan  voor  de  voortreffe- 
lijkheid van  zijn  gedicht.  —  Doch  treden  wij  in  eene  korte 
beschouwing  van  hetgeen  hij  te  zeggen  heeft. 

De  eerste  verzen  bevatten  eene  waarschuwing  aan  lode- 
wijx  filtps,  dat  hij  napoleons  asch  op  het  onherbergzame 
eiland  late  rusten,  omdat  er  een  vuur  (flamma,  zegt  de 
dichter)  onder  verborgen  ligt,  dat  weldra  een'  grooten  val 
(ruinant)  ten  gevolge  zal  hebben.  Naauwelijks  is  de  zee 
eene  voldoende  scheiding.  Waarvan  ?  Onmiddellijk  blijkt  dat  : 
want  het  beeld  van  den  afgestorvene  en  de  gehechtheid  van 
het  volk  zijn  door  geen  water  afscheidbaar.  En  is  de  ge- 
negenheid voor  hem  al  zoo  groot,  als  hij  nog  slechts  (modo) 
afwezig  is,  wat  zal  het  dan  zijn,  als  iedereen  denkt  aan  de 
eerbewijzingen  van  den  held  bij  zijne  tegenwoordigheid.  Doch 
welligt  hebben  wij  hier  den  dichter  niet  goed  gevat,  en  der- 
halve slecht  vertaald.  Zijne  eigene  woorden  zijn: 

O  quid  er  it  cum  quisque  Viri  pressentis  honores 
Cogitet,  absentie  si  modo  tantus  amorf 

Nog  leeft  er  een  van  zijn  geslacht  (natuurlijk,  van  dien 
held),  die  door  het  lot  bestemd  is  om  over  Frankrijk  te 
regeren,  en  welligt  leeft  hij  binnen  uwe  muren,  lodewuk* 

Eius  adhuc  super  est  y  GaUis  fatale  regendis, 
Et  tua  fors  capiunt  moenia,  aluntque,  genus. 

In  Picardie  en  in  den  Elsas  heeft  hij  al  getoond  wat  hij- 
wil.  Den  schepter,  dien  gij  aan  kabel  ontroofd  hebt,  eigent 
hij  met  meer  regt  (iusHor)  zich  toe.     Aan  zijn'  grootvader 
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(avuê,  onvergeeflijke  vrijheid  voor  avunculus,  dat  zelf  door 
patruus  moest  vervangen  worden)  —  aan  zijn'  oom  dan, 
zeggen  wij  liever,  is  die  schepter  reeds  gegeven  door  de  we- 
reld, welke  hij  aan  zich  onderworpen  had.  De  naar  zijn' 
oom  genoemde  neef  poogt  een  tweede  te  zijn  (wat  voor  een 
tweede,  grootvader,  oom  of  iets  anders,  wordt  niet  gemeld), 
en  hij  zal  het  zijn.  Lodewijk  fiups  zal  het  zich  mogelijk 
te  laat  beklagen.  Nu  laat  hij  het  grijze  hoofd  zien  (caput 
incanum  ostendens,  vs.  19),  en  lacht  om  's  dichters  woor- 
den; nu  laat  hij  het  schip  vertrekken.  Weldra  komt  het 
met  napoleons  gebeente  terug,  maar  barst  ook  een  gewa- 
pende opstand  uit. 

Ast  aliqua  ut  se  vertit  hyems,  furibunda  per  urbem 
Plebs  arma  arma  sonat. 

Den  Koning,  ter  naauwernood  aan  het  gevaar  ontkomen, 
blijft  niets  anders  over,  dan  te  voet  en  van  alles  ontbloot 
naar  Engeland  de  vlugt  te  nemen,  dat  vrome  toevlugtsoord 
voor  alle  misdadigers.  Dââr  zal  hij  sterven,  maar  vóór  zijn' 
dood  den  neef  ooms  troon  zien  beklimmen  langs  den  weg, 
dien  hij,  lodewijk,  zelf  gebaand  heeft. 

Et  quae  tum  ràbies  tibi  corde  exaestuet  imo, 
Taedia  cum  f  aliens  temporis  exul  iners, 

Historias  rerum  volvas,  quas  Sequana  mittet, 
Noctis  et  illius  ludicra  facta  legos. 

De  historiae  rerum  schijnen  de  Parijsche  couranten  te 
moeten  zijn,  en  de  nox  met  hare  ludicra  facta  de  nacht 
des  oproers.  Immers  uit  laffe  vreesachtigheid  heeft  lode- 
wijk gebukt  voor  de  futiles  minae  van  een  patjgüm  vulgus, 
hetwelk  hij  vroeger  zoo  dikwijls  met  den  stok  {fuste)  in 
bedwang  had  doen  houden  (vs.  89 — 42).  —  Omtrent  het 
overige  deel  van  deze  Elegie  zij  slechts  dit  aangemerkt,  dat 
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daarin  den  tegen woordigen  Keizer  groote  lof  wordt  toege- 
zwaaid om  den  in  de  Krim  tegen  de  ongeloovigen  gevoer- 
den  oorlog,  waarheen  de  bloem  van  Frankrijks  jongeling- 
schap vertrokken  is, 

seu  vincere  certa, 
Seu  dare  pro  sancta  relligione  animam, 

en  om  de  handhaving  van  de  regten  van  pius  IX.  (De  dag- 
tekening van  het  stuk  is  13  December!)  Eene  der- 
gelijke handelwijze  ware  van  lodewijk  filips  niet  te  ver- 
wachten geweest.  Integendeel,  die  listige,  misdadige  en 
trouwelooze  Vorst  heulde  met  's  Pausen  vijanden,  en  daarom 
is  hem  ook,  niet  door  de  menschen,  maar  door  God  de 
kroon  van  het  hoofd  gerukt! 

Zagen  wij  al  de  historische  onjuistheden,  die  in  het  ge- 
dicht voorhanden  zijn,  over  het  hoofd,  en  stelden  wij  de 
overdreven  beginselen,  welke  den  dichter  schijnen  te  bezie- 
len, geheel  ter  zijde,  dan  zouden  wij  aan  deze  verzen  alle 
verdiensten  niet  kunnen  ontzeggen.  Zekerlijk  is  de  conceptie 
niet  kwaad.  Dan,  de  aequa  potestas  quidlibet  audendi  kun- 
nen wij  niet  zoo  onvoorwaardelijk  huldigen.  Het  stuk  lijdt 
ook  buitendien,  gelijk  uit  de  aangehaalde  voorbeelden  dui- 
delijk genoeg  zal  gebleken  zijn,  aan  zoo  grove  feilen,  dat 
de  politisch -fanatische  dichter  niet  noodig  gehad  had,  het 
uit  de  arcula  in  qua  latebat  voor  den  dag  te  halen.  Na 
dit  toch  gebeurd  is,  en  het  werk  (labor)  se  koud  satis  tu- 
dicibus  probavit,  zijn  wij  geneigd  's  dichters  uitnoodiging 
tot  de  onze  te  maken,  en  van  deze  Elegie  te  zeggen:  ignx 
tradatur! 

V.  Indien  men  de  hoogte,  waartoe  een  gedicht  zich  ver- 
heft, moet  afmeten  naar  een  telkens  terugkeerend  ach!  he- 
laas! vreesselijk!  schrikkelijk  l  ijsselijk!  en  wat  dies  meer 
zij,    steeds   toegepast   op   misdrijf  en  gruweldaad,  dàn  be- 
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hoort  het  lied  De  prodüione  ludae,  met  zijne  50  verzen, 
zeker  tot  de  meest  verhevene.  Moet  men  het  schoone  in 
opvatting  of  denkbeelden  vinden,  in  gekuischte  en  sierlijke 
taal  uitgedrukt^  hier  zoekt  men  dan  ongetwijfeld  te  vergeefs. 
Van  den  Verradene  wordt  alleen  in  den  aanhef  melding  ge- 
maakt, als  bij  het  vallen  van  den  avond,  nadat  hij  het 
laatste  avondmaal  gehouden  had  (sacris  operatus),  de  bit- 
tere wilgen  {amaras  scdices,  erbarmelijke  navolging  van  vir- 
gilius!)  aan  den  Kedron  (Cedron  littus)  te  zijn  voorbijge- 
gaan, en  vervolgens  met  gebogen  knie  in  den  hof  van 
Gethsemane  smeekende,  dat  zijne  gebeden  mogten  verhoord 
worden  (placeant  modo  vota)  ;  waarbij  hij  dacht  aan  de  tou- 
wen (funes),  kinnebakslagen,  smaadredenen,  wonden,  distels 
en  den  wreeden  dood  (waarschijnlijk,  die  hem  wachtten). 
Zijne  leerlingen  liggen,  zonder  iets  te  vermoeden,  zoo  lang 
als  zij  zijn,  op  het  vochtige  gras  uitgestrekt,  in  diepen 
slaap. 

oblito  proflantes  pectore  somnum 
Tota  iacent  udas  efftisi  membra  per  herben. 

Meer  werks  is  er  van  gemaakt  om  den  verrader  te  schil- 
deren. De  misdaad  ia  hem  op  het  aangezigt  te  lezen.  Het 
digte  haar  staat  hem  stijf  op  het  voorhoofd,  even  «ils  zijn 
ruwe  baard  aan  zijn  bokkenkin! 

torvae  cui  fronti  crinis  inhorret 
Plurimus,  et  barba  hircino  riget  aspera  ment  o. 

De  dichter  voorspelt  hem,  onder  anderen;  v  Ja,  wanneer 
gij,  stervende,  in  de  aarde,  terwijl  zij  onder  u  ligt,  uwe 
blikken  werpt  (ubi  subiectam  moriem  spectabis  in  Ulam), 
ook  dan  zal  zij,  gedachtig  aan  uwe  gruweldaad,  vreezen 
door  u  te  worden  aangeraakt,  en  onder  uwe  voeten,  helaas  ! 
met  verontwaardiging  terugzinken/' 
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Meer  onzin,  dien  wij  trouwens  niet  altijd  zonden  kannen 
vertalen,  behoeven  wij  voorzeker  niet  af  te  schrijven,  M.  ÏLI 
om  ons  oordeel  te  regtvaardigen,  als  wij  verklaren,  dat  naar 
onze  meening  hetgeen  de  dichter  aan  het  slot  zijner  Elegie 
omtrent  Judas'  scelus  zegt,  behoort  te  worden  toegepast  op 
zijn  carmen: 

refuffit  mens  farter:  huic  iam 
Nox,  precor,  o  sceleri  aeternas  offunde    tenehras. 

Wij  hebben  gezegd. 
14  Maart  1859. 
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Bij  het  herdenken  van  den  levensloop  van  socbatbs, 
voor  zoo  ver  die  ons  uit  de  al  te  karige  berigten  zijner 
leerlingen  en  anderen  bekend  is,  treffen  ons  geheel  eigen- 
aardige uitdrukkingen  en  oordeelvellingen,  waaruit  men 
kan  afleiden,  welke  de  hoofdindruk  geweest  is,  dien  zijne 
verschijning  onder  de  menschen  op  onbevooroordeelde  ge- 
moederen heeft  te  weeg  gebragt.  Als  vraagbaak  in  twij- 
felachtige gevallen,  bij  eene  duistere  toekomst,  onder  zor- 
gelijke levensomstandigheden  heet  hij  eene  aardeche  god- 
spraak van  menschelijke  wijsheid  l)  ;  meer  karakteristiek 
komt  mij  echter  de  voorstelling  van  hem  voor  als  ormoan- 
ddend  beeld  der  wijsheid  *),  met  welke  benaming  de  vlei- 
jende  en  eervolle  lofspraak  van  xenophon  zoo  schoon  in- 
stemt: noot'*  zag  iemand  Socrates  in  woord  of  doodziek 
aan    het    heilige  en  goddelijke  vergrijpen  s).    Eene  stoute 


*)   Val.   Max.   VII,  2,  1  ext. 

*)  Eunap.   Vitt.  Phil,  et  Soph.  I.  p.  21.  Ed.  Boiss.  —  Wy tt. 
*)  Xen.  Mem.  I,  1,  10.  20.   —  Max.   Tyr.  Diss.  IX,  3: 
ocoç  [war*  Etxr,  ftnrt  ipyov  npiÇai  pqrt  eintlv    \6yov. 
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verklaring,  maar  eene  verklaring,  die  het  hart  hoog  moest 
doen  slaan  van  den  trouwen  en  dankbaren  leerling,  die  na 
een'  veeljarigen  omgang  en  beproefde  vriendschap  zoo  open 
en  rond  voor  de  waarheid  uitkwam,  eene  verklaring  tevens, 
tot  wier  toetsing  hij,  wien  ze  gold,  met  demosthekes  had 
kunnen  toevoegen:  immers  ik  leefde  bestendig  midden  on- 
der ulieden  4).  Inderdaad,  wanneer  die  lofrede  door  het 
gcheele  huisselijke,  burgerlijke  en  maatschappelijke  leven 
van  SOCRATES  bewaarheid  wordt,  dan  mag  men  haar  voor 
een  even  schoon  grafschrift  houden  als  de  betuiging  van 
Pericles  :  door  mijn  toedoen  heeft  geen  Athener  ooit  ht 
rouwkleed  omgeslagen  5). 

Wij  weten  't,  't  heeft  niet  ligt  ooit  aan  de  zoodanigen 
ontbroken,  die  hetzij  uit  waarheidsliefde,  hetzij  vooral  uit 
bedilzucht,  zijn'  levenswandel  scherp  nagingen,  en  niet  al- 
leen hebben  zijne  tijdgenooten  in  woord  en  daad  gebre- 
ken bij  hem  meen  en  te  ontdekken,  hoogst-laakbaar  en- 
strafbaar,  maar  ook  in  den  laatsten  tijd  —  een  20  jaar 
geleden  —  verhief  zich  weer  in  Duitschland  met  nadruk 
eene  stem,  die  hem  tot  revolutionair  maakte  en  het  gedrag 
zijner  regters  niet  slechts  trachtte  te  verontschuldigen,  maar 
ook  als  wettig  en  onberispelijk  te  regtvaardigen,  ja  het 
over  hem  gevelde  en  voltrokken  vonnis  aan  een  vernieuwd 
en  scherper  onderzoek  onderwierp,  om  het,  zoo  mogelijk,  door 
meerdere  bewijzen  van  schuld  ook  na  zijn'  dood  te  bekrach- 
tigen e).  Het  was  —  gelijk  wel  eens  meer  in  Duitsch- 
land —  slechts  eene  korte  razernij,  waarmede  men  oudtijds 
de  dronkenschap  vergeleek;  voor  de  regtbank  van  het  ge- 
zond   en    nuchter   verstand    moest  die  aantijging  zwichten. 


*)  Dem.   de  Cor.  c.  5. 
«)  Plut.  Pericl.  c.  88. 

«)  P.    W.   Forchhammer.  Lie,  Athener  und  Sokrates,  aie 
Gesetzlichen  und  der  Revolutionär*  Berlin  18S7. 
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Gelijk  er  onder  socrates'  tijdgenooten  eene  menigte  oor-  en 
ooggetuigen  waren  opgestaan,  die  met  gemoedelijken  ernst  en 
gepaste  vrijmoedigheid  hun  beter  inzigt  in  zijne  levens-,  ziens- 
en  denkwijs  deden  blijken  en  gelden,  zoo  ook  traden  in  onze 
dagen  goed  uitgeruste  kamp  vechters  7)  in  het  strijdperk, 
tegen  wier  grondig  betoog  de  revolutionaire  poging  spoe- 
dig bleek  niet  bestand  te  zijn.  Ofschoon  vroeger  reeds 
LUZAC  in  zijne  ook  door  Duitschers  geroemde  en  vaak  ge- 
raadpleegde redevoering  de  Socrate  cive  *)  veel  voldingend 
had  bewezen  van  hetgeen  op  nieuw  als  ter  loops  werd 
aangeroerd,  is  echter  na  dien  laatsten  aanval  Oriekenlands 
wijsgeer  eerst  regt  in  zijn  eer  hersteld,  en  de  in  zijn'  per- 
soon beleedigde  menschheid  krachtig  gewroken.  Men  is 
zelfs  verder  gegaan  en  heeft  hem  naar  verdienste  tot  the* 
aterheld  verheven  ;  men  is  ook  te  ver  gegaan,  en  heeft  hem 
met  een'  lichtglans  omgeven,  dien  menschelijke  beperktheid 
en  onvolkomenheid  bepaald  van  de  hand  wijzen.  In  vroe- 
geren  tijd  verwondert  't  ons  niet,  dat  onze  hrasmus  bij 
het  beschouwen  van  socrates'  leven  en  karakter  door  geest- 
drift bezield  kon  schrijven:  bij  het  lezen  van  zidke  dingen 
kan  ik  mij  naauwdijks  weerhouden  uit  te  roepen:  sancte 
socrates  I  ORA  pro  nobis  9).  Maar  die  uitroep,  op  een 
gegeven  oogenblik  zoo  natuurlijk  in  den  mond  van  eras- 
mus, heeft  als  't  ware  een  prophetisch  karakter  gekregen. 
Was  't  te  begrijpen,  dat  het  tragisch  einde  van  den  Griek- 
schen  martelaar  de  Lamartine,  toen  hem  zijne  Muze  nog 
omhoog  hield,  tot  eene  levendige  dichterlijke,  al  was  't  ook 


7)  Men  vindt  de  meeste  bij  Zeiler,  Phü.  d.  Gr.  II,  75, 
83,  92  eld. 

8)  L.  B.  1796.  Luzac,  Soc*  ah  burger  beschouwd,  met  aanm. 
en  opkeld.  2d»  Druk.  Leyden  1797.  Zie  Welcker  ad  Theogn. 
p.  LIL 

•)  Cótloq.  LB.  et  Bott.  1664  p.  149. 

16* 
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niet  geheel  zuiver  Attische  beschrijving  uitlokte  *  °),  was  't 
geen  wonder  dat  ook  bij  de  Oenen  OEHLENSCHLäGER  zijn' 
reeds  gevestigden  roem  door  zijn  treurspel  sokrates  lf) 
verhoogd,  en  zijn*  wensch  vervuld  zag  door  het  opvoeren 
van  zijn  stuk  te  Koppenhagen  in  den  winter  van  1885 
op  1836,  er  bleef  voor  Duitschland  over,  de  smet  uit  te 
wisschen,  zoo  ligtvaardig  en  onberaden  den  man  aange- 
wreven, die  de  hoofdpersoon  moest  worden  van  een  nieuw 
treurspel  * 2),  dat,  mede  voor  het  tooneel  bestemd,  deze  eer 
reeds  zou  zijn  deelachtig  geworden,  ware  H  niet,  dat  be- 
voegde kunstregters  geen  personeel  konden  vereenigen,  tal- 
rijk genoeg  om  de  belangrijke  rollen  waardig  te  doen 
vervullen  * 3).  —  Het  ontbrak  dus  niet  $an  blijken  van 
hooge  belangstelling  in  het  leven  en  lot  van  socratbs, 
met  wien  eenmaal  in  Griekenland  de  wijsbegeerte  hare 
tweede  periode,  of  liever  haar  eigenlijk  leven  aanving. 

Intusschen  met  deze  dichterlijke  ontboezemingen,  waar- 
mede een£  welverdiende  hulde  aan  de  nagedachtenis  van 
socratbs  werd  gebragt,  kon  zich  bezwaarlijk  tevreden  stel- 


1  °)  La  mort  de  8  o  er  ate.  In  het  Avertiss.  leest  men  :  quoi- 
que ce  morceau  porte  le  nom  de  Socrate,  on  y  sent  cependant  déjà 
une  philosophie  plus  avancée  et  comme  un  avant-goût  du  chris- 
tianisme près  cPéclore.  Si  un  homme  méritait  sans  doute  qu'on 
lui  en  supposât  (T avance  les  sublimes  inspirations,  cet  homme  êêaü 
Socrate.  Van  daar  dat  Fin  cent  Loosjes  in  zijne  dichter- 
lijke navolging  (Haarl.  1828)  wegliet  wat  aan  het  Christendom 
te  sterk  herinnerde.     Zie  K.  en  Letterb.  1828,  bl.  88—92. 

ll)  A.  Oehl.  Dramat.  Dichtungen.  Breal.  1849.    7er.  B. 

1  *)  L.  Eckardt,  Sokrates.  Jena  1858. 

** )  Wo  sind  die  Schauspieler  und  zumal  in  solcher  Anzahl 
zu  finden,  von  einzelnen  Ausnahmen  vorzüglicher  Begabung  ab» 
gesehen,  welche  künstlerischer  Durchbildung  und  inniger  Durch" 
dringung  eines  echten  Dichtwerkes  zugänglich  wären  !  —  Münch* 
ner  Preisgericht. 
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len  alwie  een  bepaald,  naauwkeurig-omschreven  en  volle- 
dig begrip  van  zijn  leven  en  werken,  van  zijne  verstan- 
delijke en  zedelijke  ontwikkeling,  van  zijne  wijsgeerige  na- 
vorschingen  omtrent  's  menschen  natuur  en  bestemming 
bovenal  wen  seht  e  te  erlangen.  Het  is  voorzeker  een  hoogst 
zonderling  verschijnsel«  dat  tot  op  het  jaar  1858  nog  geene 
althans  bekende  oordeelkundige  levensbeschrijving  versche- 
nen was  van  den  man,  die  in  zoo  hooge  mate  te  allen 
tijde  niet  slechts  in  wijsgeerige  schriften,  maar  in  pleit- 
en raadzaal,  ja  zelfs  op  den  kansel  de  aandacht  heeft  ge- 
trokken. Drie  proeven  zijn  er  van  genomen.  De  eerste 
is  men  verschuldigd  aan  J.  l.  guez  de  balzac.  Zijne 
Vie  de  Socrate  (Paris  1650  8°.)  werd  gevolgd  door  zijn 
Socraie  Chrétien  (Amst.  1662,  12°.  Arnhem  1675).  Na 
hem  kwam  franc,  charpentier  (geb.  te  Parijs  in  1600, 
gest.  1702)  met  een  Vie  de  Socrate,  waarvan  de  3e  uit- 
gaaf te  Amst.  in  1699  bezorgd  werd.  In  't  Duitsch  ia 
het  vertaald  door  christ,  thomasiüs  en  te  Halle  in  1693 
uitgegeven.  Ook  te  Haarlem  kwam  er  in  2710  eene 
Holl.  vertaling  van  uit.  Dit  werk  heeft  dus  grooten  bij- 
val te  dien  tijde  gevonden,  en  moet  den  schrijver,  die  lid 
der  Acad.  Franc,  later  ook  van  die  der  Jnscr.  et  BelL 
Letlr.  geweest  is,  zeer  tot  eer  gestrekt  hebben;  maar  hoe 
over  den  inhoud  en  de  gehalte  er  van  te  oordeelen,  daar 
dit  werk  zoo  zeldzaam  geworden  is  en  uit  den  handel 
spoorloos  verdwenen!  Vervolgens  gaf  te  Londen  in  1749 
j.  o.  cooper  zijn  Life  of  Socrates,  dat  herhaaldelijk 
herdrukt  en  in  het  Fransch  door  de  combes  (Amst.  par 
la  Compagnie  1751,  123)  vertaald  is.  Dat  het  eenige 
goede  bouwstoffen  voor  eene  nieuwe  bewerking  aanbiedt, 
is  ontegenzeggelijk.  —  Buitendien  menig  verdacht  en  twij- 
felachtig punt  in  het  leven  des  wijsgeers  had  men  meer 
opzettelijk  en  bij  voorkeur  trachten  op  te  helderen;  het 
zonderling    verschijnsel    zijner    digamie    had    niet    te    ver- 
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geefe  de  aandacht  getrokken,  en  't  was  weder  onze  scherp- 
zinnige geleerde  luzac,  wien  't  gelukte  in  zijne  Lectiones 
Atticae  *  *)  aan  alle  verdere  bedenkingen  dienaangaande  een 
eind  te  maken.  Maar  —  behalve  de  piquante  vraag,  hoe  so- 
crates  een  Individuum  vita*  consortium  met  Xanthippe 
had  kunnen  aangaan  —  geen  rijker  stof  bood  zich  aan  let- 
terkundigen, wijsgeeren  en  godgeleerden  aan  dan  de  reeds 
in  de  oudheid  zoo  vaak  beproefde  ontsluijering  van  dat 
bovennatuurlijk  verschijnsel,  dat  zich  in  het  daemonium  of 
den  zoogenaamden  genius  van  socrates  voordoet,  een  even 
verleidelijk  als  bedriegelijk  lokaas,  dat  niet  minder  velar 
pen  oefende  en  geduld  beproefde  en  gemoedsrust  bestormde 
dan  het  befaamde  twistgeding,  wat  men  van  's  wijsgeer» 
zaligheid  te  denken  had.  Hoe  geheel  uiteenloopend  waren 
hier  de  gevoelens  van  vroegeren  en  lateren!  Terwijl  jus- 
TENüs  MAKTYB  niet  geaarzeld  had  socrates,  even  als  abra- 
ham, door  den  invloed  van  den  Xtyoc  cnrippcnxoc  voor  een' 
Christen  te  verklaren  ls),  pleegde  de  Predikant  hofstede, 
naar  't  zeggen  van  kant  ie),  hoogverraad  aan  de  mensch- 
heid  met  de  deugd  van  socrates  te  loochenen,  ten  einde 
te  beletten  dat  iemand  aan  de  deugd  geloofde.  Wat  had 
socrates  zelf  bij  dit  betwijfelen  zijner  deugdgezindheid, 
bij  dit  bespreken  e  a  bespotten  van  zijn  daemonium  gezegd, 
hij  die  eens  gevraagd,  waarom  hij  toch  niets  schreef,  ant- 
woordde: het  papier  is  te  kostbaar  voor  hetgeen  m  er  op 
zou  schrijven.  Had  hij  kunnen  voorzien,  welke  stapels  van 
dat  kostbaar  materiaal  gewijd  zouden  worden  aan  de  ge- 
leerde droomerijen  over  zijn'  geleigeest,  ik  geloof  niet  dat 
hij   door    eene   Ikorte   en  bondige  verklaring  de  brandende 


*»)  L.  B.  1809. 

*«)  Apol.  pro  Christ.  II,  p.  158.     Ook  zegt  bij  ApoL  I,  p. 
132.  X/3t<rrbf,  b  xat  viro  Itoxpixovç  àirb  fisptvç  yvuvQtiçt 
fi)  Anthrop.  p.  45. 
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nieuwsgierigheid  van  oud  en  jong  zou  bevredigd  hebben; 
immers  wij  weten,  dat  simmias,  na  eene  vruchtelooze  po- 
ging om  achter  het  geheim  van  dat  duister  voorgevoel  te 
geraken,  dat  zijn9  leeraar  telkens  waarschuwend  tegentrad, 
besloot  voortaan  er  niet  verder  op  aan  te  dringen  l  7).  Ik 
voor  mij  geloof  veeleer,  dat  hij  de  woorden  zou  hebben 
herhaald,  die  hij  in  het  begin  van  den  Phaedrus  dezen 
jeugdigen  mythologischen  ontleedkuudige  zoo  treffend  on- 
der 't  oog  bragt  1  *).  Evenwel  naast  soortgelijke  tijdroovende 
en  den  beuzelgeest  voedende  geschillen  kwamen  gewigtiger 
vragen  te  berde,  die  schooner  uitkomsten  beloofden  en  de 
aandacht  van  het  publiek  meer  waard  waren,  vragen  die 
den  oorspronkelijken  geest  zijner  leer  en  leermethode,  zijne 
verhouding  tot  zijne  tijdgenopten  en  tegenstanders,  zijn' 
aanleg  en  karakter,  de  leermeesters  zijner  jeugd,  zijn 
merkwaardig  pleitgeding,  de  regtbank  voor  welke  zijne 
zaak  gediend  heeft,  en  meer  andere  hetzij  hoofd-  hetzij  on- 
dergeschikte punten  betroffen  19). 

Na  zulke  voorbereidende  studieën  kon  men  verwachten, 
dat  in  het  voorgaande  jaar  de  na  eene  tusschenruimte  van 
zoo  vele  jaren  weder  opgevatte  taak  eener  levensbeschrij- 
ving van  soc&ates  aan  alle  wenschen  en  eischen  der  we- 
tenschappelijke kritiek  zou  voldoen,  en  het  winnen  van 
nieuwe  lichtpunten  een'  dieper  blik  in  geest  en  gemoed 
van  den  Àtheenschen  wijze  zou  doen  slaan  en  een9  stap 
nader  brengen  tot  de  ontdekking  van  zijn  nog  in  menig 
opzigt  geheimzinnig  wezen.  Daarom  moest  de  aankondi- 
ging van  des  Sok  rat  e  a  Leben,  Lehre  und  Tod,  nacli  den 
Zeugnissen  der  Alien  dargestellt  von  E.  Von  Lasaulx  een 


")  Plut,   de  gen.  Soc.  (Opp.  II,  B88c.  III,  372  W.). 
*»)  Phaedr.  229  sq. 

**)  Men   vindt   dit    alles  thans  meestendeels  aangewezen  bij 
W.   Engelmann,  JBiblioth.  Scripit.  class.  Ed.  7,  1858. 
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verblijdend  teeken  des  tijds  en  eene  aangename  verrassing 
voor  hen  zijn,  die  onderrigt  werden,  dat  van  bet  straks 
genoemde  treurspel  van  eckardt  hier  als  't  ware  de  weer- 
klank, al  was  't  ook  niet  in  de  taal  der  Muzen«  vernomen 
werd.  Het  is  dan  ook  geenszins  te  ontkennen,  dat  de 
schrijver  eene  gewigtige  bijdrage  tot  beter  overzigt  en  juis- 
ter inzigt  van  wat  socrates  was,  wilde  en  leerde,  gele- 
verd heeft,  bijzonder  bij  het  schilderen  hoe  hij  zijn  werk- 
zaam en  merkwaardig  leven  door  den  heldendood  bezegelde, 
eene  schoone  bladzijde  ons  ter  lezing  en  overdenking 
geeft  %  °).  Doch  wat  bij  het  schrijve**  den  Münchener  Hoog- 
leeraar meest  ter  harte  ging  en  hem  vooral  tot  schrijven 
bewoog,  deelt  hij  ons  zelf  aan  het  slot  van  zijn  geschrift  in 
deze  woorden  mede:  ich  nehme  keinen  Anstand  offen  und 
zuversichtlich  zu  behaupten,  dass  keiner  unter  allen  alttes- 
tamentlichen  Persönlichkeiten  ein  so  vollständiges  Vorbild 
Christi  ist  als  der  Griechische  Sokrates,  und  dass  ebenso 
unzweifelhaft  das  Beste  der  Christlichen  Lebenslehre  dem 
Hellenismus  ungleich  näher  steht  als  dem  Judaismus.  Geest 
en  strekking  van  het  werk  leert  men  hieruit  genoegzaam 
kennen;  het  is  min  of  meer  eene  voortzetting  van  een' 
gelijksoortigen  arbeid,  door  baür  te  Tübingen  in  1837 
gegeven  in  zijne  religions-philosophische  Untersuchung,  waar 
hij  het  Christelijke  van  het  Platonisme  door  eene  verge- 
lijking van  socrates  en  Christus  tracht  uiteen  te  zetten  2l). 

**)  Zie  Bad.  Jahrb.  1858, p.  746  sqq.  Qersdorfs  Repel. 
1858,  N°.  2747.  —  Over  de  oorzaak  zijner  veroordeeling  sie 
Zeiler  II,  p.  78,  die  de  aandacht  op  nieuw  vestigt  op  Fr  ér  et , 
Obs3.  sur  les  causes  etc.,  welk  stuk  met  andere  van  JSchleier- 
macher,  Castillon  en  Gamier,  alle  op  Socrates  betrekking  heb- 
bende, door  F.  B.  Ader  vertaald  te  Utr.  in  1839  is  uitgegeven. 
Mögt  die  arbeid  voortgezet  worden! 

*')  Reeds  in  1835  gaf  Ackermann  das  Christi,  in  Rato  und 
m  der  Rat.  Phil,  te  Tübingen  uit.  Op  nieuw  werd  hetzelfde  onder- 
werp in  't  Theol.  Quartalschri/t  van  1845  door  Mattes  behandeld. 
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Van  socràtes  zien  wij  ons  das  ten  slotte,  in  plaats  van 
een  getrouw  levensbeeld,  een  soort  van  heiligenbeeld,  met 
een'  lichtglans  en  stralenkrans  omgeven,  ontworpen,  ter- 
wijl aan  de  toevallige  overeenkomst  van  allerlei  uiterlijke 
verschijnselen  in  het  leven  en  lot,  ja  in  den  naam  van 
beide  eene  waarde  wordt  toegekend,  die  bezwaarlijk  door 
het  gezond  verstand  goedgekeurd  kan  worden.  Te  regt 
zeide  tennemann:  zu  bedauern  ist  es,  dass  wir  wohl  wissen 
was  Socrates  gewesen,  aber  nicht  wissen  wie  er  das  ge- 
worden ist.  Aan  de  oplossing  van  dezen  knoop,  die  wel 
nooit  bij  het  ontbreken  van  rijker  voorraad  van  authen- 
tieke bescheiden  zal  kunnen  gelukken,  heeft  de  schrijver 
weinig  gedacht.  En  toch  zijn  er  voor  ons  enkele,  hoewel 
hoogst  zeldzame  bijzonderheden,  b.  v.  uit  zijn'  huisselijken 
kring,  bewaard  gebleven,  die,  doorgaans  geheel  voorbijge- 
zien, van  eene  onachtzaamheid  getuigen,  die  den  schijn 
van  onverschilligheid  nabijkomt.  Was  socrates,  gelijk 
HEGEL  zegt,  ein  edler,  plastisch-gebildeter  Mann,  die  ont- 
zag en  eerbied  inboezemt  *'),  dan  mag  ook  de  geringste 
trek,  de  kleinste  bijzonderheid,  waar  ook  te  vinden,  mits 
gestempeld,  niet  verzuimd  worden,  zal  men  tot  een  min  of 
meer  volledig  inzigt  van  die  plastische  Bildung,  die  hem 
zoo  kennelijk  van  anderen  onderscheidt,  geraken.  Even- 
wel in  de  bronnen,  die  men  ten  opzigte  van  zijn  leven 
en  leer  gewoon  is  te  raadplegen,  treft  men  de  door  mij 
bedoelde  bijzonderheden  en  feitea  niet  aan;   zij  zijn  elders 


**)  Emerson  zegt  in  zijne  Representative  men  (p.  124)  van 
Montaigne:  his  writing  has  no  enthusiasm,  no  aspiration; 
contented,  self-respecting,  and  keeping  the  middle  of  the  road. 
Therels  but  one  exception  —  in  his  love  of  Socrates.  In  speaking 
of  him,  for  once  his  cheek  flushes,  and  his  style  rises  to  passion. 
Zie  de  plaatsen  by  Me  in  er  s,  Gesch.  d.  Wiss.  II,  466,  sqf 
505,  508,  515. 
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verspreid  en  moeten  uit  de  schuilhoeken  aan  den  dag  ge- 
bragt  worden.  Met  de  aanwijzing  dier  nog  verborgene 
hulpmiddelen  ga  ik  onmiddellijk  tot  de  behandeling  van 
mijn  onderwerp  over. 

Wanneer  men  door  de  schrijvers  van  de  geschiedenis  der 
wijsbegeerte  zich  in  den  geest  van  socrates  wil  laten  in- 
wijden, dan  vindt  men  hen  vooraf  ernstig  bezig  met  de 
beslissing  der  vraag,  welke  bronnen  men  veiligst  kan  raad- 
plegen. En  bij  de  beantwoording  van  dit  gewigtig  pont 
wordt  de  gewona  strijd  over  de  meerdere  of  mindere  ge- 
loofwaardigheid van  XBNOPHON  en  plato  hernieuwd.  De 
eerste9  meenen  vele,  staat  in  zijne  verhalen  en  beschou- 
wingen te  veel  op  een  apologetisch  standpunt  ;  hij  kon  niet 
wel  dieper  doortasten,  daar  hij  deels  als  krijgsman,  deel* 
als  geschiedschrijver  en  romanschrijver  te  zeer  door  allerlei 
bezigheden  werd  afgetrokken  om  socrates'  wezen  en  leer 
regt  te  doorgronden  en  den  grooten  wijsgeer  in  zijne  ge- 
nialiteit volkomen  regt  te  doen  wedervaren.  Een9  beteren 
gids  zou  men  hebben  aan  aeschinbs,  wanneer  zijne  Socra- 
tische dialogen  bewaard  waren;  immers  deze  alleen,  plagt 
socrates  te  zeggen,  wist  hem  te  schatten,  daar  hij  zich 
nimmer  van  hem  verwijderd  had  as).  Bij  het  gemis  dus  van 
diens  onwaardeerbare  schriften  blijft  hun  plato  over,  ais 
zelfstandig  wijsgeer  groot  en  verheven,  maar  een  minder 
veilige  raadsman,  te  dichterlijk  om  als  berigtgever  onvoor- 
waardelijk geloof  te  verdienen;  van  wien  socrates  zeide, 
toen  hij  hem  zijn1  dialoog  lysis  hoorde  voorlezen  :  bij  Her- 
cules! wat  beliegt  mij  dat  jongslee!  **)  —  van  wien  gor- 
gias  na  de  lezing  van  den  dialoog,  die  zijn'  naam  draagt, 
ten  aanhoore  zijner  volgelingen  dit  getuigenis  aflegde,  dat 
hij   niets   van  dat    alles  gesproken  noch  van  socrates  ge- 


»»)  Diog.  L.  II,  60. 
**)  D.  L.  IIF.  35. 


I 


(  287  ) 

hoord  had,  er  bijvoegende:  wat  een  talent  van  bijtende  sa- 
tire in  Plato  l  —  van  wien  eindelijk  phaedo  na  het  le- 
zen van  zijn'  gelijknamigen  dialoog,  schoon  hij  zich  niet 
gelijk  GORGiAS  geraakt  en  verongelijkt  kon  gevoelen,  even- 
eens getuigde,  dat  hij  hem  een  verzonnen  gesprek  had  la- 
ten honden  * 5).  Bij  xenophon  dus,  niettegenstaande  den  besten 
wil,  gemis  aan  genoegzaam  doorzigt,  —  bij  platq  sterke 
vermoedens  van  eigendunkelijke  beschonwingswija  en  van 
onzuivere  voorstelling.  Wat  blijft  er  hun  dus  over  dan  de 
schriften  van  plato  ten  grondslag  van  hun  onderzoek  te 
nemen,  met  dit  voorbehoud  echter  dat  zijn  medeleerling 
xenophon  telkens  mede  geraadpleegd  wordt  en  aldus  zekere 
controle  uitoefent.  Dit  is  de  weg,  dien  zelleb  en  allen, 
die  niet  syncretistisch  te  werk  gaan,  meenen  te  moeten 
volgen.  Intu8schen,  hoe  verstandig  deze  methode  ook  zij,  on-  * 
begrijpelijk  is  't  dat  zij  eene  derde  meer  oorspronkelijke  bron 
onaangeroerd  laten.  Ik  bedoel  hiermede  niet  alleen  die  talrijke 
plaatsen  bij  plutarchus,  d.  l.  en  vele  anderen,  die  een  of 
ander  punt  in  't  licht  helpen  stellen,  maar  vooral  dien  schat 
van  zoogenaamde  apophlhegmata,  korte  zinrijke  gezegden, 
fijne  opmerkingen,  meestal  gevatte  antwoorden  op  vragen» 
die  aan  het  aardsch  orakel  van  menschelijke  wijsheid  zoo 
vaak  werden  voorgelegd,  en  die  vooral  bij  stobaeus  in  me- 
nigte te  vinden  zijn.  De  eerste  schrijver  eener  geschie- 
denis der  wijsbegeerte,  de  Engelschman  th.  Stanley  *•)  is 
die  mijn  't  eerst  met  lofwaardigen  ijver  gaan  ontginnen,  en 
heeft  onder  bepaalde  rubrieken  gerangschikt  wat  hem  op- 
merkelijk voorkwam  ;  onkritisch  echter  en  onvolledig  is  zijn 
arbeid  gebleven,   zoodat   men  meer  eene  soort  van  bloem- 


*«)  Athen.  Beipnos.  XI,  506^  D.  L.  III,  26. 

*•)  Hist,  philos.  Lips.  1711.  De  oorspronkelijke  uitgaaf  van 
dit  werk  onder  den  titel  van  Jlisiory  of  Philosoph/  te  Londen 
in  1655. 
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lezing,  met  de  noodige  behoedzaamheid  te  gebruiken,  dan 
een  grondig  bewerkt  en  goed  geordend  geheel  bij  hem  aan- 
treft. Sedert  heeft  brücker  uit  dien  opgedoken  schat,  uit 
(Jat  klein  Socratisch  archief,  een  en  ander  ontleend,  maar 
de  lateren  hebben  het  uit  't  oog  verloren,  ten  minste  zij 
hadden  er  meer  hun  voordeel  meê  kunnen  doen.  Zelfs  voor 
opvoedkundigen  van  naam,  bij  wie  socrates  het  groote 
uitgangspunt  hunner  beschouwingen  uitmaakt,  bleef  die  bron 
gesloten.  Niemeijer,  die  aan  het  slot  van  zijn  werk  Ori- 
ginalstellen geeft,  en  daaronder  uittreksels  uit  plato  en  xsno- 
phon  over  opvoeding  en  onderwijs,  had  deze  zijne  chresto- 
mathie met  menigen  belangrijken  wenk  kunnen  verrijken; 
want  inzonderheid  over  opvoeding  en  opvoedinglóosheid  vindt 
men  daar  veel  dat  behartiging  verdient  Met  genoegen  dus 
ontwaarde  ik,  dat  de  waarde  van  dezen  nog  niet  regt  ver- 
zamelden bundel  den  Heidelberger  Godgeleerde  schwarz 
geenszins  ontgaan  is.  In  zijne  Erziehungslehre  17)  zegt  hij: 
der  Unterschied  zwischen  Socrates  und  Pythagoras,  in 
ihrem  befreundeten  eben  diesem  ScJiônen  und  Guten  geweihe- 
ten  Geiste,  läszt  sich  gerade  in  ihren  Weisheitssprüchen 
erkennen.  Het  is  dus  geenszins  ongepast,  uit  eene  lang- 
durige vergetelheid  dezen  verholen  maar  toch  voor  ieder 
toegankelijken  schat  aan  't  licht  te  brengen,  en  de  aan- 
dacht van  wijsgeeren  en  opvoedkundigen  er  bij  vernieuwing 
op  te  vestigen,  in  de  overtuiging  dat  eene  scherpe  oordeel- 
kundige toetsing  van  het  reeds  door  Stanley's  zorg  ver- 
zamelde, met  aanvulling  van  het  elders  verspreide,  eene  be- 
langrijke bijdrage  kan  leveren  tot  naauwkeuriger  kennis  van 
socrates'  beeld,  tot  dieper  en  zuiverder  opvatting  van  zijn' 
oorspronkelijken  geest.  Aan  voltooijing  van  dat  beeld  valt 
zeker  bij  de  hulpmiddelen  die  wij  bezitten  niet  te  denken. 
Wanneer   wij  in  den   zoo  even  genoemden  bundel  als  een 

*7)  I,  1,  385. 
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echt  Socratisch  gezegde  vermeld  vinden,  dat  het  leven  een 
beeld  is,  en  dat  als  van  een  beeld  al  deszelfs  deden  het- 
zelfde merk  van  schoonheid  moeten  dragen  2  8  ),  —  en  daarmede 
onder  andere  uitspraken  deze  vergelijken:  het  menschelijk 
leven  een  muziekstuk;  doorloopend  moet  het  één  zuiver  en 
vol  akkoord  vormen  29),  — -  en  wij  dan  terngkeeren  tot 
xenophon's  getuigenis  waarvan  wij  zijn  uitgegaan,  dat  nie- 
mand ooit  socEATBS  in  woord  of  daad  zich  aan  het  heilige 
en  goddelijke  zag  vergrijpen,  dan  ondervinden  wij  de  grootste 
teleurstelling  bij  de  waarneming,  dat  wij  dat  harmonisch 
geheel  niet  bij  maanden  en  jaren,  maar  zelfs  niet  bij  ge- 
heele  vijftallen  van  Olympiaden  kunnen  doorvorschen. 

Uit  den  bundel,  dien  ik  daar  aanwees,  is  ook  het  gezegde 
ontleend,  dat  cicbäo  in  zijne  Tusculanae  (V,  37,  108)  voor 
het  nageslacht  heeft  trachten  te  bewaren  en  dat  thans  ver- 
der de  stof  eener  opzettelijke  beschouwing  moet  zijn.  Die 
uitspraak  van  socrates,  ons  door  den  Komeinschen  vertol- 
ker der  Grieksche  wijsbegeerte  medegedeeld,  is  ieder  uit 
zijne  vroegere  ontwikkelingsperiode  genoegzaam  bekend.  Zij 
luidt:  S  o  er  at  e  8  gevraagd,  wat  voor  landsman  hij  beweerde 
te  zijn,  zeide:  Wereldburger;  want  hij  meende  bewo- 
ner m  burger  van  de  geheele  wereld  te  zijn.  Het  is  opmer- 
kelijk, dat  diezelfde  vraag  nog  eens  voorkomt,  in  een'  eenig- 
zins  anderen  vorm  *°)  tot  Diogenes  van  Sinope  gerigt,  die 
haar  evenzoo  beantwoordde.  Ook  onder  de  grondstellingen 
van  THEODORUs,  Deus  of  Atheus  bijgenaamd,  vindt  men, 
dat  de  wereld  het  vaderland  ie  S1).  Twee  voorbeelden, 
waarvan  het  eene  aan  de  Cynische,  het  andere  aan  deCy- 


'«)  Stob.  tit.  T,  83. 
*9)  Plat.  Prot  326b. 

*°)  D.  L.  VI,  63  Aioy.  é/avmifaîç  7tó0ev  eoa'  xo<xfi07ro>mjc,  tyn. 
Zoo  ook  Arsen.   Viol,  p.  202. 
31)  D.  L.  H  99. 
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renaïsche  school  ontleend  is.  Hetzelfde  gevoelen  won  sedert 
meer  veld  in  de  scholen  der  Stoici  **).  Met  deze  allen  stemt 
das,  volgens  cicero,  ook  socrates  in.  Dat  mundanus  — 
welk  woord  als  zelfstandig  naamwoord  nergens  elders  door 
vroegeren  of  lateren  gebezigd  is  —  in  geene  andere  betee- 
kenis  dan  die  van  wereldburger  kan  genomen  worden,  be- 
wijst de  opheldering,  door  cicero  er  aan  gegeven  en  het 
verband,  waarin  dit  gezegde  met  het  voorgaande  staat.  In- 
dien wij  ons  das  slechts  bij  deze  plaats  van  cicero  moes- 
ten bepalen,  zonder  in  verder  onderzoek  te  kunnen  treden 
naar  zijn'  zegsman,  wie  zou  ook  maar  van  verre  op  het 
vermoeden  hebben  kunnen  komen,  dat  hij  met  zijn  mun- 
domus  een  geheel  ander,  in  socrates'  tijd  zeer  gangbaar, 
regt  nationaal  woord,  namelijk  xóVpoc,  vertolkte?  Geluk- 
kig dus,  dat  wij  tegen  alle  verdere  misleiding  door  den 
oorspronkelijken  Griekschen  tekst  gedekt  zijn,  die  ons  deels 
bij  plutarchüs,  deels  bij  areianus  (die  ons  evenwel  hunne 
bronnen  niet  noemen)  bewaard  is.  Het  is  niet  onbelang- 
rijk, om  hare  gelijkluidendheid  beide  plaatsen  te  vergelijken. 
Plutarchüs  schrijft  in  zijn  boek  over  ballingschap  **}: 
zeer  juist  is   opgemerkt,  zegt  plato  '*),  dat  de  Godheid 


**)  Falkenburg  ad  Nonni  Bionys.  geeft  dit  grafschrift  op 
een'  marmeren  zerk  van  Homerus:  itarptç  spoc  x$ùv  irào«.  Dat 
ballingen  en  verdrukten  zich  wereldburgers  noemden,  is  eten 
bekend  als  begrijpelijk. 

")  Plut  Opp.  II,  600'-  (III  p.  481  sq.  W.). 

I%)  Tim.  90*.  Deze  plaats  heb  ik  in  haar  geheel  hier  ge- 
geven. De  woorden  van  Plutarchüs  zijn  duister:  o  yip 
cbOpwnç,  %  fnw  o  lUxruv,  ?utov  oùx  £77 «ov  ouô*t  cuecngtov, 
àtt'  oupccvtóv  «<mv,  wçïrsp  ex  pi&ç  to  awf*a  tuç  xtfcdîç  ôpôô» 
iaràançy  npbç  tbv  ov/»avov  àvfor/xx/xp'vov.  Men  dient  te  lesen 
irtaanç'  de  zin  is  dan:  de  mensch  is  geen  aardsche  noch  eigent 
bewegingskacht  missende,  maar  hemelsche  plant,  daar  het  hoofd 
als  uit  een'  wortel,  het  Ugchaam,  hemelwaarts  omgebogen,  regt  over- 
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ieder  mensch  de  rede  gegeven  heeft  als  een1  beschermgeest, 
wonende  in  het  boveneind  des  ligchaams  en  van  de  aarde 
ons  naar  den  ons  verwanten  hemel  optrekkende*  De  mensch 
toch  is  geen  aardsche,  maar  hemelsche  plant  ;  toont  de  God' 
heid,  die  zijn  hoofd  aU  wortel  ami  die  plek  bevestigd  heeft* 
van  waar  zijn  oorsprong  wordt  gerekend,  rigt  van  dat  punt 
mit  zijn  geheel  Ugchaam.  Van  daar  —  zoo  gaat  plütarchus 
voort  —  dat  Herkules  zeide:  Argiver  of  Thebaner;  om 
't  effen;  niet  maar  één  vaderland,  daar  ik  op  boog;  overal 
waar  een  Grieksche  burg  is,  dddr  is  mijn  vaderland.  Beier 
intussehen  Sçcrates,  die  beweerde  niet  Athener  of  Griek 
te  zijn,  maar  xocr/uoç  (zooals  men  zou  zeggen  'Poâtoç,  KophBtoç), 
omdat  hij  noch  op  Suniunt,  noch  op  Taenarus,  noch  op  de  Ce- 
raunische  (oppen  zich  opsloot.  Ziet  gij  daarboven  dat 
onmetelijk  luchtruim,  dat  rondom  de  aarde  in 
zijne  vochtige  armen  omsluit  **)?  dat  zijnde  gren- 
zen van  ons  vaderland.  Overeenkomstig  hiermede  zegt  arria- 
nüs  *  •)  :  als  'l  waar  i&>  wat  wijsgeeren  over  de  verwantschap 
van  het  menschengeslacht  met  de  Godheid  zeggen,  toot  blijft 
er  den  mensch  anders  over,  dan  op  de  vraag,  van  waar  zijt 


eind  zet.  Zie  hier  hoe  Martin  in  zijne  Etudes  sur  Ie  Timée, 
I,  p.  239  de  plaats  van  Plato  vertaalt:  pour  ce  qui  concerne 
r  espèce  d'âme  la  plus  parfaite  qui  soit  en  nous,  il  faut  consi- 
dérer que  Dim  Va  donnée  à  chacun  de  nous  comme  un  génie 
divin,  elle  qui  habite  le  sommet  de  notre  corps,  et  de  laquelle  nous 
pouvons  dire  au  plus  juste  titre,  qu'  en  vertu  de  sa  parenté  cé- 
leste eue  nous  élève  de  terre,  comme  étant  des  plantes,  non  de 
terre,  mais  du  ciel.  En  effet  suspendant  la  tête,  qui  est  com- 
me la  racine  de  V homme,  à  la  région  cFoù  rame  tire  son  ori- 
gine  première,  la  divinité  dresse  vers  le  ciel  le  corps  entier.  Zie 
Plut,  de  Pyth.  orac.  c.  12.  ArisU  de  anim.  IT,  4.  Martin 
1.  I.  IT,  p.  377  sq. 

**)  Eur.fr*  inc.  836,  Ed.  Did. 

*«)  Diss.  Epict.  I,  9. 
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gij?  nooit  te  antwoorden:  van  Athene,  van  Corinthe,maar 
met  Socrates:  xfojuoç. 

Omtrent  de  echtheid  van  beide  berigten  kon  ligt  eenige 
twijfel  ontstaan,  dien  wij  dus  aanstonds  willen  voorkomen. 
Men  zou  namelijk  niet  ten  onregte  kannen  vragen  :  socra- 
TB8,  een  Atheensch  burger,  met  hart  en  ziel  aan  zijn  At- 
tica, aan  zijn  Athene  verknocht,  hoe  kon  men  dien  vra- 
gen, van  waar  hij  geboortig  was?  Was  't  moeijelijk,  oit 
de  trekken  van  dat  Marsyas-  of  Silenengelaat,  uit  dat  ge- 
heele  voorkomen,  uit  die  houding,  uit  dien  gang  te  beslui- 
ten, onder  welke  hemelstreek  hij  geboren,  of  uit  welk  ge- 
deelte van  Griekenland  hij  afkomstig  was,  hij  had  slechts 
zijn'  mond  te  openen  —  en  die  bleef  zelden,  wanneer  hij 
onder  menschen  was,  gesloten  —  om  ieder  te  overtuigen, 
dat  hij  te  Athene  t'  huis  behoorde.  Intusschen  wij  vin- 
den vermeld,  dat  tyetamus  (later  door  aristotelbs  eü- 
fhbastus,  ook  THEOPHRASTüs  genoemd),  van  Eresos  op  Les- 
bos geboortig,  nadat  hij  lange  jaren  te  Athene  woonachtig 
geweest  was,  en  het  Attisch  als  zijne  moedertaal  sprak  en 
verstond,  eene  soortgelijke  hoogst  onaangename  en  aanstoo- 
telijke  ontmoeting,  is  wedervaren.  Toen  hij  op  de  markt 
bij  eene  oude  koop  vrouw  naar  den  prijs  van  eenige  koop- 
waar vroeg  en  afdong,  kreeg  hij  dit  tot  bescheid  :  vreemde- 
ling! 't  kan  niet  minder.  Tot  regt  verstand  van  het  ge- 
beurde wordt  er  bijgevoegd,  dat  de  vrouw  hem  betrapt  had 
op  eene  minder  natuurlijke,  al  te  Attische  en  gemaakte  uit- 
drukking; welke  is  ons  onbekend,  en  't  is  moeijelijk  er 
naar  te  gissen  87).  Ieder  herinnert  zich  hierbij  de  Patar 
vinitae  van  livtüs,  hem  door  asinius  pollio  verweten.  Maar 
een  sterker  voorbeeld  wordt  ons  van  socratbs  zelven  op- 
gedischt;  iemand  zou  hem  verweten  hebben,  dat  hij  bar- 
barieeerde:  ja,  was  zijn    antwoord,    ik  met  de  tong,  maar 


")  Cie.  Brut.  46,  172.  Quinctik  Inet.  VIII,  1. 
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gij  met  uw  gedrag  38).  Dit  voorbeeld  breng  ik  bij,  om  te 
doen  zien,  hoe  voorzigtig  men  met  die  apophthegmata  moet 
te  werk  gaan,  om  zich  niet  te  laten  verschalken.  Erg  ge- 
noeg, wanneer  iemand  een'  geboren  Athener  op  een  «0- 
loecisme  had  kunnen  betrappen;  maar  op  een  barbarisme! 
eu  dat  Socrates,  die  zich  bijna  nooit  nit  Athene  verroerd 
had!  Gelukkig  brengt  ons  stobaeüs  so)  te  regt,  die  aide 
zwaarte  van  het  verwijt  doet  nederkomen  op  Aristoteles, 
den  man  van  Stagira  aan  den  Strymon,  uit  Macedonië. 
De  verwarring  van  beide  personen  laat  zich  hier  gemak- 
kelijk verklaren.  Op  eenige  apophthegmata  van  socrates 
volgde  dit  van  Aristoteles;  maar,  gelijk  dikwerf  gebeurde, 
het  lemma  raakte  verloren  —  en  so'crates  moest  zich  nu 
tegen  barbarismen  verdedigen,  en  scheen  door  zijn  antwoord 
schuldbelijdenis  af  te  leggen.  Het  is  dus,  om  tot  onzen 
tekst  terug  te  keeren,  niet  onwaarschijnlijk,  dat  bij  gele- 
genheid der  talrijke  volksfeesten  een  of  ander  geheel  onbe- 
kend vreemdeling  tot  socrates  de  vraag  gerigt  heeft:  van 
waar  zijt  gij  ?  En  wat  krijgt  hij  tot  antwoord  ?  Met  bui- 
tengemeene  gevatheid  voert  hem  socrates  te  gemoet:  xfa- 
pCOç,  duidelijk  om  den  schijn  te  geven  van  een  op  de  vraag 
passend  antwoord  gereed  te  hebben  —  immers  de  zinspeling 
op  xfapoç  is  onloochenbaar  —  ;  maar  ook  niet  meer  dan  den 
schijn;  want  het  woord  xfopioc  herinnerde  den  Griek  aan 
wet  en  orde,  aan  regelmaat  en  overeenstemming,  aan  de 
ÈvpvQiiia  en  gùapjxotfrla,  of  aan  de  rùo^poffvvyj.  Van  daar  dat 
PHILEMON  zeide:  pitfiv  ïtoimv  (Fao-^ttov,  ovroç  xóapcoc  4  °).  Het 
is  echter  niet  alleen  geheel  Socratisch,  maar  ook  bij  rede- 
naars en  anderen  zeer  gebruikelijk;  b.v.  ltsias  noemt  iemand 
xorçuoç,  en  laat  er  deze  verklaring  op  volgen  :  men  ziet  hem 


s«)  Ârsen.  Viol.  p.  436. 

»•)  Stob.  Eel.  t.  IV.  Append,  p.  38. 

*°)  Stob.  t.  IV.  App.  p.  11. 
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nimmer  doen  wat  anderen  durven  4I).  Op  ecne  andere 
plaats  spreekt  hij  van  de  allermoeijelijkste  pligtsbetrachting, 
daarin  bestaande,  dat  men  ten  allen  tijde  onveranderlijk 
xwTftfoç  en  (Twftwov  is  4  2).  Wanneer  dus  de  onbescheiden  vra- 
ger eenig  begrip  van  zedelijke  wijsbegeerte  had,  moest  hij 
zich  terstond  verwezen  zien  naar  die  zuivere  overeenstem- 
ming van  ziens-  en  denkwijs  met  taal  en  gedrag,  die  ons 
xenophon  in  den  persoon  van  socrates  te  bewonderen 
heeft  gegeven.  Het  is  de  xaAvxàyaQoç,  dien  wij  hier  voor  oogen 
krijgen,  de  véfupoç,  de  èhvOèptoc,  vreemd  van  allen  slaafechen 
zin,  de  echt-humane  en  beschaafde,  der  plastisch-gebildete, 
zooals  Hegel  socrates  noemde,  „  vierkant  van  stak,  geheel 
onberispelijk  gevormd  naar  ligchaam  en  geest  beide",  ge- 
lijk de  oude  simonides  met  zinspeling  op  de  Hermesbeel- 
den  zich  uitdrukt  4  s).  Zou  men  dus  wel  omtrent  socra- 
tes' bedoeling  met  zijn  vernuftig  antwoord  kunnen  mis- 
testen, wanneer  men  hem  —  of  weder  Aristoteles  — 
bij  eene  andere  gelegenheid  gevraagd  wat  het  schoonste 
voorwerp  is,  hoort  antwoorden  :  de  mensch,  wien  beschaving 
siert  *«). 

Wij  hebben  reeds  in  't  voorbijgaan  kunnen  opmerken, 
hoe  beide  straks  vermelde  schrijvers,  plutarchus  en  arri- 
anus,  het  woord  xwrfuoç  kennelijk  in  de  beteekenis  van 
ovpâvtoç  hebben  opgevat  en  aan  den  hemelschen  oorsprong 
van   ons    geslacht    gedacht  willen  hebben.     Op  geheel  an- 


*')  Lijs.  Or.  XXVI  p.  175. 

*>)  Ib.  XXI,  p.  163. 

*3)  Simon,  ft.  p.  16  sqq.  Zie  over  Trrpàywvoç  H.  Brun  »,  Ge- 
sch. (L  Gr.  Künstler,  I,  p.  220,  9qq.  873,  sq.  Sehneidetcin 
vergelijkt  dit  vers  van  Walter  von  der  Vogehveide,y.l$: 

sit  ick  dem  getriuwen  friande  bin 
einloetic  unde  wol  gevieret. 
**)  Arsen.  Viol  p.  436.  Stob.  t.  IV,  App.  p.  38. 
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der  terrein  verplaatsen  ons  musonius,  de  leermeester  van 
EPiCTETtrs,  en  cicero  ;  de  eerste,  wanneer  hij  zegt  :  hoe  zou 
niet  de  wereld  het  gemeenschappelijk  vaderland  van  alle 
menschen  zijn,  gelijk  Socrates  beweerde  4S);  de  laatste, 
die  het  bekende  woord  van  teücee  aan  het  gezegde  van 
socràtes  laat  voorafgaan:  pairia  est,  ubicumque  est  bene. 

Op  twee  bedenkingen  hebben  wij  vooreerst  nog  de  aan- 
dacht te  vestigen.  Zijn  wij  niet  —  om  hiermede  Ie  be- 
ginnen ~-~  hoogst-onbillijk  jegens  cicero,  met  te  onderstel- 
len dat  hij  met  zijn  mundanus  het  Grieksche  xóorpoc,  dat 
nimmer  in  die  beteekenis  gebruikt  wordt  46),  zou  heb- 
ben teruggegeven?  Hier  toch  betrad  hij  niet  dien  moeije- 
lijken    weg  tusschen  doornen  en  distelen,  waarop  hij,  door 


*5)  Stob.  t.  XL  p.  234.  't  Kan  echter  zijn,  dat  hij,  als 
zijn  leerling  epictetüs,  onder  xó<7po;  bijzonder  den  hemel  verstaat. 

*R)  De  reden  iä  zeer  eenvoudig.  Oudtijds  beteekende  xôapoç 
orde,  (xatà  xoa/x.  en  xorrà  vópov  ordelijk,  geregeld),  dan  opschik, 
sieraad,  eindelijk  heelal,  wereld.  De  gewone  bijvoegelijke  uit- 
gang voor  — oç  is  —  ioç,  als  oùpavioç,  icorctoç,  irorâfieoç,  xpovioç, 
óp  toc,  ó<hoc,  vÓtioc,  £ovXtoç,  Aiftcoc,  'Pócfroc,  KopîvQtoç*  ook  êVróirtoc, 
Jqfuoç,  «vAàptoç.  Van  daar  dat  by  xóo/aoc  orde,  xôfffuoç  geregeld^ 
fatsoenlijk  (ordentelijk),  anständig,  decorus  behoort.  Maar  toen 
een  pythagoras  en  anderen  xóapoc  voor  wereld  namen,  kon 
xóff/ito?,  reeds  in  beslag  genomen,  niet  meer  dienen:  men  moest 
xoffptxoç  zeggen.  Evenzoo  heeft  vópoc,  oorspronkelijk  %ccide\ 
streek  (district),  ook  voeder,  vtyuoç  en  Nó/uoc  (pan,  apollo),  maar 
vofuxoc  behoort  bij  véjxoç,  regel,  wet,  even  als  vópcpo;  in  zijne  ver- 
schillende beteekenissen.  A070Ç,  oorspronkelijk  spraak,  rede, 
heeft  \6yioc'  maar  "kôyoç,  later  als  rede,  overleg  gebruikt,  heeft 
Aoytxoc.  Maar  "kôytpoç  is  de  rede  waard,  zooals  aoiàipoç  den  zang 
icaard.  Meer  ware  daarvan  te  zeggen.  Nu  kon  op  adketüs' 
vraag  aan  apollo:  irodairoç  el;  deze  antwoorden:  ovpxvtoç  oi  M>- 
>to;*  ook  vuLCANus  aan  de  sixties:  ovpivtoç,  en  scylla  aan 
Ulysses:  Tróvreo;.  Maar  soc.  gevraagd  irocfeirb?  it;  kon  niet  in 
gelijken  zin  antwoorden:  xóapoc,  wanneer  bij  mundanus  bedoelde. 
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de  ontrouw  zijner  gidsen  de  ivreXs^eta  niet  de  hfeM/eta  ver- 
warrende, aan  een  e  conünuaia  motio  et  perennis  der  ziel 
dacht  47).  Kan  ev  dus  niet,  wat  voor  de  hand  ligt,  een 
fout  bij  plut,  en  ark.  zijn  ingeslopen,  waartoe  een  tijds- 
verloop van  zoo  vele  eeuwen  heeft  kunnen  medewerken? 
Verdient  niet  de  lezing  xocrptxoç  voor  xwrfuoç  de  voorkeur,  al 
is  't  ook  niet  in  patristischen  zin,  waar  x^apixo?  hem  betee- 
kent,  die  op  de  aarde  en  de  vleeschelijke  begeerten  bauwt  **)• 
Wat  dan  ?  zullen  wij  xoeptxbç  met  vopixbç  vergelijken,  den  na- 
tuurkundige met  den  wetgeleerde,  en  daardoor  socrates 
eene  professie  opdringen,  die  hem  in  zijne  eeuw  niet  vol- 
deed, waarvoor  hij  in  de  onze  zoo  uitnemend  ware  bere- 
kend? Het  kan  dus  weinig  baten,  welke  proeven  men  ook 
neme.  Dat  echter  plut,  werkelijk  xóffjuoc  geschreven  heeft, 
duidt  het  volgende  '?6âioç  i  Ko/?tv0ioc,  dat  hij  ter  vergelijking 
bijbrengt,  ten  duidelijkste  aan. 

Indien  er  echter  van  deze  zijde  geenerlei  verschooning 
voor  cicero  kan  uitgedacht  worden  —  ofschoon  de  wille- 
keurige dwaling  nog  vrij  wat  onverschoonlijker  wordt  in 
Grieken,  als  plut,  en  arrianus,  —  zou  er  integendeel  om- 
trent onze  opvatting  van  het  xóopuo?  een  zeer  gereede  en  zeer 
ernstige  twijfel  kunnen  ontstaan.  Zie  hier  dus  mijne  tweede 
bedenking,  wier  oplossing  noodzakelijk  is,  zal  het  licht, 
waarin  ik  socrates  als  den  xóopuoc  heb  trachten  te  plaatsen,  niet 
plotseling  verdwijnen.  Er  staat  bij  arrianus  :  irpbç  to*  *M- 
ftgvov  jcoâair&ç  farcy,  en  't  is  bekend,  datiroo*.  met  het  Latijn- 
sche  cuias  overeenkomt.  Sluit  zich  dus  als  van  zelfs  daar- 
aan aan  'A&jvaîoç  i  Ko/u'v0coç,  eene  andere  vraag  is  't  of  bij 
mogelijkheid  de  evxoopt«,  het  xóVpeoc  er  zich  mee  iaat  veree- 
nigen, dat  veeleer  op  een  voorafgaand  iroïoç  schijnt  te  ant- 
woorden.    Bekend  is  de  zeldzame    en   bewonderenswaardige 


*T)  Tusc.  I,  10,  22.  Madv.  ad  Ci c.  de  Fin.  p.  501. 
*8)  Clem.  Al  Strom.  II,  9,  41. 


(  2«  ) 

i 

dubbelzinnigheid,  waartoe  soms  het  6-fieksch  niet  minder 
dan  het  Fransch  zich  leent.  Op  dezelfde  vraag  die  so* 
crates  werd  voorgelegd  door  een'  vreemdeling,  antwoordt 
DiooENSs  van  Sinope  een7  koopman:  navroâanôç.  Boe  zegt 
ge?  vraagt  de  koopman,  en  diog.  antwoordt:  eerC  wereld* 
burger  ziet  gij  voor  u;  een*  ijverig  aanklever  van  Hercu- 
les 49).  Dat  TravTo^flcirôç  wenschte  de  koopman  opgehelderd 
te  zien,  daar  het  gewoonlijk  qualislibet,  varius,  omnigenu», 
van  allerlei  aard  beteekent  :  navxoâairoç  staat  tot  irofairbc,  ge- 
lijk iravToîoç  tot  iroïoç.  Opmerkelijk  is  't  dat  men  somwij- 
len aantreft  mfanhç  to  yhoç  5  °).  Dat  echter  ook  Wairo;  in 
den  zin  van  mâanbç  rn*  ?û<kv  gebezigd  wordt,  blijkt  wel  niet 
uit  het  antwoord  op  deze  vraag:  irotfoiróc;  ««r*  iftoé,  tiç  sï;  waarop 
de  dichter  zegt:  honigzoete  woorden  uit  ik  in  mijn9  zang, 
een  vlugge  dienaar  der  Muzen  *l);  maar  een  ander  voor- 
beeld is  immers  dit:  tïçouv  oxnôç  int;  xvwv  — -toü  o*qpov.  Troó*a- 
ttoçî  ocoç,  o  vc  f*iv-  ahiiTcu  "Xùxovç  et  vat,  pj  ó*axvnv,  â  ai  f  nat 
yvXârrftv  npoßotxac,  avroç  xaTcrfcttv.  5a).  Hier  wordt  van  de 
hoedanigheid,  van  den  aard  van  een1  hond  gesproken,  die 
nu  eens  mak  (fytt/ooç),  dan  weder  wild  (ayptoç)  is,  naar  ge- 
lang van  de  personen  die  hij  nadert.  Men  heeft  echter 
vernuftig  opgemerkt,  dat  men  hier  bij  noSanbç  aan  het  ras 
van  honden,  waarmede  de  geaardheid  in  verband  staat,  kan 
denken,  en  dus  een  irofairoç  to  7«voç;  hier  op  den  voorgrond 
staat,  al  is  't  ook  dat  het  antwoord  niet  regtstreeks  en  on* 
middellijk    op   die   vraag   terugslaat.     Met  deze  uitlegging 


*9)  Lu  et  an.   Vitt.  Auct.  c.  8. 

*°)  Arist.  Âv.  108.  Pac.  186.  Alex.fr.  3,  419.  Mein, 
waar  op  die  vraag  irioûo-toç  volgt. 

**)  Arist.  Au.  907.  Dikwerf  leest  men  xiç;  notanoç-,  hier 
is  H  omgekeerd;  ten  minste  de  dichter  antwoordt  op  tfe,  niet  op 
vojaitoç. 

s')  De  most h.  in  Aristog*  I,  c.  9-. 
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heb  ik  thans  volkomen  vrede.  Ik  zou  mij  dus  nog  alleen 
op  het  wavTotfa7TÔ;,  als  eigenschap  van  een'  Proteus  of  een 
Chamaeleon,  kunnen  beroepen;  doch  dit  is  minder  noodig, 
daar  ik  reeds  vroeger  aangetoond  heb,  dat  in  xóqaoc  eenc 
blijkbare  zinspeling  op  xóapot  ligt  opgesloten,  en  dit  bij 
den  kwinkslag  toereikend  is  om  het  izodaxoç  zijn  gewoon  regt 
te  laten  behouden.  Trouwens  des  te  verrassender  wordt 
nu  de  wending,  die  soceates  aan  de  in  geheel  anderen 
zin  voorgestelde  vraag  geeft. 

Maar  hoe  kon  soceates  zich  xovfuoç  noemen,  zonder  in 
strijd  te  geraken  met  zijne  gewone  algemeen  bekende  be- 
scheidenheid? Hij,  die  verklaarde  niets  ie  weten,  laat  zich 
hier  op  zijne  gùxo^îa  voorstaan  f  Doch  met  even  veel,  zoo 
niet  met  meer  regt,  kan  men  aanstoot  nemen  aan  die  open- 
lijke verklaring,  die  hij  bij  plato  tegenover  zijne  regters 
aflegt,  wanneer  hij  zich  waardig  rekent  als  verdienstelijk 
burger  in  het  Prytaneum  opgenomen  en  levenslang  ver- 
zorgd te  worden  53).  Ook  blijft  er  ruimte  van  beteekenis 
over,  om  't  niet  volstrekt  in  den  hoogst-zedelijken  zin  te 
nemen.  Alles  hangt  van  den  toon  af,  waarop  het  uitge- 
sproken werd. 

Met  verlangen  zag  ik  de  opvatting  en  het  oordeel  der 
nieuweren  ten  aanzien  van  het  wereldburgerschap  van  so- 
ceates te  gemoet.  Of  zij  zich  meerendeels  verlegen  gevoeld 
hebben  met  eene  behoorlijke  verklaring  van  het  vreemd  ver- 
schijnsel? Men  zou  't  haast  denken.  Stanley,  brücker  en 
anderen  zwijgen  er  geheel  van  ;  zellee,  die  van  het  wereld- 
burgerschap volgens  de  begrippen  der  Stoici  vrij  uitvoerig 
spreekt  S4),  herinnert  ook  zelfs  niet  met  één  enkel  woord 
aan    soceates  als  voorganger  in  dit  punt.     Anderen  d$ar- 


s3)  Plat.  A  pol.  S.  e.  2(>. 

*»)  toil.  (I  Ch\  UT,  p.  17Ü  sqq.  649  sq. 
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eniegen   nemen   gereedelijk   aanleiding    uit  deze   eenigzins- 
triumphale  verklaring  van  den  wijzen,  om  hunne  lofspraak 
op   hem  'er   door   te   verrijken,  en  het  onpartijdige  en  het 
onafhankelijke  zijner  denkwijs  in  een  glansrijk  lichttestel- 
len. Münk  zegt   dit  er  van  :    das  Nationale  trat  dem  Sok. 
vor  dem  rein  Menschlichen  zurück.  Sein  Staat  iet  eine  auf 
den  phüosophisch-abstracten    Rechtsbegriff  gegründete  Ge- 
sellschaft,  nicht   ein  historisch-concretes   Wesen,  ein  Volks- 
'  Individuum,  das,   durch  äuszere  und  innere  Eigenthümlieh- 
keiten  von  anderen  verschieden,  seine  eigenthümliclie  Mission 
beivuszt  oder  unbewuszt  erfüllt*  Der  Staat  sollte  nach  ihm 
die  reine  Sittlichkeit,   abgelöst  von  allem  Nationalen,  ver- 
wirklichen.     Der  edle  Menschenfreund  verkannte,  dasz,  wie 
in  dem  Individuum  der  persönliche  Charakter,  so  im  Staate 
das  Nationale  der  Träger  des  geistigen  Lebens  des  Volkes 
ist.  Eine  Lossagung  des  allgemeinen  Menschlichen  von  dem 
PersönlicJten,    des    absolut    Sittlichen   von   dem   Nationalen 
entzieht   dem  individuellen  une  dem  Volksleben  jeden  festen 
Grund  und  Boden,  und  geistige  Knechtschaft  des  Einzelnen 
und  hierarchische  und  despotische  Bevormundung  des  Gan- 
zen sind  die  unabwendbaren  Folgen  des  Aufgebens  der  Per- 
sönlichkeit und  der  Nationalität.    Sok.  hatte  sein  tragisches 
Ende  weniger  den  Intriguen   und  Anklagen  seiner  Feinde, 
als  seinem  Ankämpfen   gegen  die  volkstümlichen  Begriffe 
von  Religion,  Staat  und  Sitte  zu  verdanken.  Na  deze  Phi- 
lippica  laat  hij  Soc.  meer   regt  wedervaren  met  te  zeggen  : 
übrigens  erfüllte  er  seine  Bürgerpflichten  auf  das  pünkt- 
lichste  55).    Von  lasaülx  zegt  bL  98:   er  bezeichnete  sich 
gerne  als  einen  Weltbürger.  Biemit  hatte  er  die  Schranken 
des  Griechenthums  durchbrochen,  und  durch  seinen  Tod  für 
immer  besiegelt,  dass  der  Mensch  über  dem  Bürger  stehe, 
und  dass  des  Menschen    Geist  seiner  Natur  nach  frei  sei 


5S)  Gesch.  d.  Gr.  Liter.  II,  p.  245  sq. 
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von  aller  nationalen  und  zeitlichen  Beschränkung.  Ook 
cooper  moeten  wij  nog  kooren:  though  Soc.  glowed  with 
ïliia  moet  ardent  Uwe  for  hie  native  country  in  particular, 
yet  he  did  not  partially  confine  hie  regarde  to  Athene,  but 
like  the  minieter  and  eervant  of  the  great  Parent  of  all, 
extended  hie  benevolent  concern  to  Mankind  in  general;  and 
being  once  ask'd  what  countryman  he  woe,  he  reply' d  with 
the  greateet  energy,  that  he  woe  a  citizen  of  the  world. 
Which  conclusive  apophthegm  comprehended  every  tender 
duty  of  Humanity,  by  implying  that,  whatever  our  more 
immediate  respect  may  be  and  indeed  ought  to  be  witfi  pro- 
per restrictions,  first  for  our  own  families,  then  cities,  pro- 
vinces and  nations,  according  to  that  love  implanted  in  us 
by  nature*  yet  we  should  still  extend  our  affections  with  a 
proportionable  regulation  to  the  whole  species,  and  consider 
ourselves  [to  carry  on  his  allusion)  fellow-citizens  of  one 
great  commonwealth,  whereof  God  is  the  impartial  Governor, 
whose  divine  laws  are  best  obey'd,  when  we  endeavor  to 
promote  one  another's  happiness  by  reciprocal  acte  of  good- 
ness, and  mutuabassistance,  the  need  of  which  he  has  ordaitid, 
by  his  unerring  legislation,  sJiould  be  an  irrefragable  chain 
to  link  all  societies  together  s0). 

Het  is  geenszins  te  verwonderen,  dat  het  woord  tot  zulk 
eene  rhetorisch-pathetische  uitweiding  aanleiding  heeft  ge- 
geven. Omzigtiger  echter  dan  alle  anderen  drukt  zich  de 
al  te  onachtzaam  en  ondankbaar  behandelde  meinebs  uit 
Hij  herhaalt  die  bijzonder  merkwaardige  woorden,  die  plato 
in  den  Crito  (p.  52»)  door  de  Staatswetten  laat  spreken: 
wij  hebben  de  sterkste  bewijzen,  Socrates,  dat,  wij  u 
be/iaagd  Jiebben  ;  anders  toch  zoudt  gij  niet  als  bij  uit- 
zondering uw  leven  binnen  de  muren  hebben  doorgebragt. 
Immers   verwijderdel   gij  u  niet  uit  het  midden  uwer  me- 


8)  Cooper,  life  of  soc.  p.  62. 
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deburgers  om  eenig  volksschouwspel  bij  te  wonen,  dan  eens 
naat  den  Isthmus  ;  behalve  enkele  veldtogten  zag  men  u  de 
grenzen  van  Attica  niet  overschrijden.  Hoe  ook  door  Ar- 
chelaüs  en  anderen  aangezocht,  weêrstondt  gij  hun  aan- 
zoek;  geer!  anderen  staat  wenschtet  gij  te  zien,  geene  andere 
wetten  te  kennen;  aan  ons  hadt  gij  genoeg;  ons  volk,  ons 
volksbestuur  voldeed  u  geheel.  Wanneer  men,  zegt  meiners, 
deze  edele  gezindheden,  die  soc.  aan  zijn  vaderland  en  me- 
deburgers hechtten,  en  de  reden  waarom  hij  bijna  nooit 
van  hen  scheidde,  overweegt,  gevoelt  men  onwillekeurig 
eenig  wantrouwen  ten  aanzien  van  de  spreuk,  die  in  den 
mond  van  ieder  republiekein,  maar  vooral  in  den  mond  van 
soc.  misstaat,  dat  hij  geen  Athener,  geen  Griek,  maar  een 
wereldburger  is  5  7).  Na  dus  aanstoot  aan  cicero's  berigt 
genomen  te  hebben,  slaat  hij  in  plaats  van  den  regten,  den 
verkeerden  weg  in,  met  te  zeggen,  dat  men  uit  deze  en 
soortgelijke  '  voorbeelden  ziet,  hoe  weinig  men  op  de  echt- 
heid dier  spreuken  en  anecdoten  kan  staat  maken,  die  zelfs 
bij  cicero  en  plütarchüs  voorkomen.  —  Hoe  nuttig  die  wenk 
ook  moge  zijn  voor  menig  oppervlakkig  criticus,  elk  meer 
bezadigd  beoordeelaar,  die  gaarne  gouden  wapentuig  tegen 
koperen  iuruilt,  bedenkt  zich  tweemaal  eer  hij  ook  het  ko- 
peren wegdoet.  Had  meiners  na  cicero  nog  even  zijn  Grieksch 
woordenboek  nageslagen,  hij  zou  misschien  in  beraad  ge- 
staan hebben,  of  hij  soc^ates'  vernuftig  en  schrander  ge- 
zegde onder  de  fabelen  kon  wegschuiven.  Wij  zeggen  liever  : 
ovrot  anójSXyjrov  fttoç. 

Bij  duistere  plaatsen  in  de  oudheid  pleeg  ik  wel  eens 
eene  Fransche  vertaling  in  te  zien  —  zij  zijn  zoo  gevat 
de  Franschen  !  Hier  echter  durfde  ik  't  niet  wagen,  vreezende 
cicero's  misvatting  door  een  erger  calembour  :  je  suis  mon- 


*7)  Gesch.  d.   Wiss.  II,  p.  361.    Vgl.    vooral  C.   Ullmann 
die  Sündlos.  Jesu.  5e  Aufl.  1846,  bl.  45. 
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dain  —  waarmede  de  latere  Patres  zouden  instemmen  — 
te  zien  vervangen. 

Ik  herinner  mij,  aan  't  slot  mijner  verhandeling  geko- 
men, mijne  belofte  van  over  het  uweldburger&hap  van 
Socrates  eene  spreekbeurt  te  zullen  vervullen.  Hoezeer  ik 
wensch  dat  het  promüsis  stare  voortaan  vaji  kracht  blijve, 
zou  ik  aan  deze  mijne  belofte,  bij  den  wanhopigen  toestand 
der  vraag,  zoo  mogelijk,  niet  langer  verlangen  gebonden  te 
zijn.  Ik  geloof,  dat  de  eer  en  de  naam  van  socratbs  er 
bij  winnen,  wanneer  men  voortaan  deze  stof  geheel  ter 
zijde  laat  en  liever  het  tegengestelde  behandele,  door  aan 
te  toonen  hoe  soceates  te  Athene  zich  als  een'  echt  patriot 
levenslang  heeft  gedragen. 


GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14d"  MAART  1859. 


'Tegenwoordig  de  Heeren  :  ».  kamsten,  l.  j.  p.  Janssen, 

R.  G.  BAKHUIZEN  VAN  DEN  BRINK,  V.  DE  VRIES,  W.  MOLL, 
G.  H.  M.  DELPRAT,  G.  LEEMANS,  A.  RUTGERS,  J.  C.  G.  BOOT, 
H.  J.  KOENEN,  G.  DE  VRIES  AZ.,  J.  AC&EHSDLfCK,  té  H.  SCHOLTEN, 
J.  A.  C.  VAN  HBUSDE,  J.  G.  HULLEMAN,  L.  PH.  G.  VAN  DEN  RERGH, 
J.  VAN  LENNEP,  L.  A.  J.  W.  SLOET. 

De  Heeren  bake,  dirks,  millies,  knoop  en  de  wal  heb- 
ben schriftelijk  kennis  gegeven,  dat  zij  aan  deze  vergadering 
geen  deel  zouden  kunnen  nemen. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voorge- 
lezen en  vastgesteld. 

De  Secretaris  bericht,  dat  een  werkje  van  deu  Heer 
DiitKS  voor  de  Bibliotheek  is  ingekomen.  Het  wordt  door 
de  vergadering  met  dankzegging  aangenomen. 


De  Heer  hülleman  draagt  voor,  het  verslag  der  Com- 
missie van  beoordeeling  van  de  Latijnsche  Prijsverzen.  Vier 
der  vijf  ingekomene  dichtstukken  worden  door  al  de  leden 
der  Commissie  afgekeurd.    Aan  het  vijfde  hebben  twee  Ie- 
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den  der  Commissie  een  zilsteren  eerepenning  toegedacht: 
het  derde  lid  wil  ook  het  vijfde  gedicht  ter  zijde  leggen. 
Met  13  tegen  5  stemmen  besluit  de  vergadering,  dat  ook 
dit  dichtstuk  niet  zal  worden  bekroond.  Even  als  in  vorige 
jaren  zal  het  verslag  der  Commissie  van  beoordeelaars  in 
de  Verslagen  en  Mededeetingen  worden  geplaatst 

De  Heer  vân  heüsde  draagt  zijne  aangekondigde  bijdrage 
voor  over  het  wereldburgerschap  van  socrates.  Na  in  het 
breede  te  bebben  gehandeld  over  hetgeen  vooral  in  de  la- 
tere tijden  door  onderscheiden  geschiedkundigen  en  pbilo- 
logen  over  het  leven,  het  karakter  en  de  leer  van  socra- 
tes is  in  het  midden  gebracht,  bespreekt  de  Heer  vak 
hjbusde  den  oorsprong  en  de  gronden  van  het  vermeende 
wereldburgerschap  van  den  beroemden  wijsgeer,  en  toont, 
dat  het  berust  op  de  getuigenis  van  cicero,  dat  de  wereld 
het  vaderland  van  socrates  was;  doch  dat  men,  de  zaak 
wel  beschouwende,  die  beteekenis  niet  aan  het  grieksche 
woord  xótrfuoff,  hetwelk  cicero  door  mundanus  vertaalt,  hech- 
ten kan:  zoodat  men  voortaan  het  beweerde  wereldburger- 
schap van  socrates  geheel  moet  ter  zijde  stellen,  en  hem 
veeleer  als  een  waren  Patriot  behoort  aan  te  merken. 

Over  deze  verhandeling  van  den  Heer  van  heüsde  ont- 
staat eene  uitvoerige  wisseling  van  gedachten.  De  Heer 
Karsten  geeft  te  kennen,  dat  hij  voor  zich  geene  groote 
waarde  kan  hechten  aan  de  zoogenaamde  Apophthegmala, 
waaraan  de  Spreker  nog  al  eenige  betrouwbaarheid  toekent 
Het  zijn  toch  veelal  anecdoten,  die  men  eerst  in  den  alexan- 
drijnschen  tijd  is  begonnen  te  verzamelen.  Die  anecdoten- 
werden  wel  eens  tot  verkeerde  personen  teruggebracht,  zoo- 
als  daarvan  de  mededeeling  van  den  Heer  van  heüsde  zelven 
een  voorbeeld  bevat;  want  de  door  dat  lid  aangehaalde  bij. 
zonderheid  wordt  aan  socrates  in  plaats  van  aan  Aristo- 
teles   toegekend.     Het    woord  irotawoç  in  de  gedane  vraag 
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kan  beteekenen:  „Wat  ben  je  toch  voor  een  man?"  Voorts 
moet  men  volgens  den  Spreker  door  het  ßapß*j>LCw  van 
Socrates  niet  zoo  zeer  verstaan  zijn  gebruik  maken  van 
vreemde  woorden  of  spreekwijzen,  maar  zijne  ingenomen- 
heid met  vreemde  of  buitenlandsche  instellingen. 

De  Heer  van  hbüsdb  antwoordt,  dat  er  in  dezen  veel 
afhangt  van  de  beteekenis  van  het  woord  noSanoç  of  noraithç, 
dat  beteekenen  kan  :  van  welken  landaard,  of  ook  wel  :  hoe- 
danig een.  Men  heeft  dat  woord  eenen  tijd  lang  door  ver- 
schillende accentuering  in  die  onderscheiden  beteekenissen 
willen  kenmerken,  doch  later  hebben  de  philologen  die  spits- 
vondigheid wederom  opgegeven.  Men  moet  das  den  waren 
zin  uit  den  zamenhang  afleiden  ;  en  dan  is  het  waarschijn- 
lijk, .dat  naar  de  afkomst  van  socrates  zou  zijn  gevraagd 
geworden. 

De  Heer  leemans  vraagt,  wat  het  beteekent,  gelijk  hij 
meent  dat  ergens  van  socrates  gezegd  wordt,  wanneer 
iemand  beschreven  wordt  als  van  gestalte  rerpayMoç.  Be- 
teekent dit:  kort  en  gedrongen,  zooals  men  ook  veelal  ons 
woord  vierkant  gebruikt?  Hij  heeft  dit  woord  wel  eens  door 
onderscheidene  philologen  verschillend  hooren  opvatten,  en 
verlangt  daarover  het  gevoelen  van  den  Heer  van  heüsdb 
te  vernemen. 

De  Heer  koenen  vraagt,  wat  de  studie  der  bronnen  voor 
het  leven  van  socrates  den  Heer  van  heusde  heeft  ge- 
leerd omtrent  de  inborst  en  het  gedrag  van  Xanthippe, 
vooral  met  betrekking  tot  haren  echtgenoot.  Bij  de  waar- 
dering van  het  zedelijk  karakter  van  den  wijsgeer  komt 
hem  deze  vraag  niet  onbelangrijk  voor.  Heeft  socrates  zich 
in  de  keus  eener  echtgenoote  ganschelijk  bedrogen,  wat  valt 
er  dan  van  zijne  diepe  menschenkennis  te  denken?  Heeft 
hij  zich  in  zijne  keus  door  uiterlijke  voordeden,  een  rijken 
bruidschat,  schoonheid  of  geboorte  laten  leiden,  hoe  zal  men 
dan  zijne  onverschilligheid  omtrent  deze  uiterlijke  voorrech- 


(  256  ) 

ten  aannemen?  Heeft  hij  voorbedachtelijk  eene  kwade  en 
boosaardige  wederhelft  gekozen,  kan  die  kens  dan  eene  ver- 
standige genoemd  worden?  De  Spreker  vermoedt  dus,  dat 
er  op  het  ongelukkig  karakter  van  Xanthippe  wel  wat  af 
te  dingen  is,  en  dat  eene  onpartijdige  nasporing  wellicht, 
gelijk  met  opzicht  tot  andere  historische  personen,  tot  eene 
meerdere  of  mindere  eerherstelling  der  zoo  donker  afgemaaide 
wederhelft  van  den  griekschen  wijsgeer  zon  kannen  leiden. 

De  Heer  van  heüsdb  kan  zich,  wat  de  uiterlijke  ge- 
stalte van  Socrates  betreft,  zeer  goed  met  de  opvatting 
van  den  Heer  leemans  vereenigen,  daar  alle  berichten  over- 
eenstemmen, om  hem  als  eenigzins  klein  en  inééngedron- 
gen voor  te  stellen;  en  wat  het  karakter  van  Xanthippe 
aangaat,  is  hij  overtuigd,  dat  de  apophthegmata  een  al  te 
ongunstig  licht  over  haar  verspreiden.  Hij  heeft  het  voor- 
nemen, dit  punt  zich  als  onderwerp  van  nader  onderzoek 
voor  te  stellen. 

De  Heer  bakhuizen  van  den  brink  zegt,  dat  de  voor- 
stelling van  Socrates  door  aristophanes  eene  belangrijke 
bijdrage  tot  de  kennis  van  's  mans  karakter  is.  Onder 
hetgeen  deze  blijspeldichter  van  socrates  verhaalt,  behoort 
ook,  dat  de  antwoorden,  die  hij  op  de  tot  hem  gerichte 
vragen  gaf,  veelal  sophistisch  waren.  Past  men  dit  op  de 
aangehaalde  anecdote  toe,  dan  is  waarschijnlijk  de  zin  van 
zijn  antwoord  geweest:  „Het  komt  er  niet  op  aan,  waar 
ik  van  daan  ben.  Ik  ben  een  fatsoenlijk  man." 

De  Heer  van  heusde  zegt,  dat  de  voorstelling  van  so- 
crates, Zooais  die  bij  aristophanes  voorkomt,  een  op  zich 
zelf  staand  onderzoek  vereischt.  Hij  heeft  zich  voorgenomen, 
daartoe  de  Nubes  van  den  blijspeldichter  nog  eens  afzon- 
derlijk te  onderzoeken.  Dit  behoorde  minder  tot  het  punt 
van  zijn  wereldburgerschap,  maar  kan  toch  bijdragen  tot 
de  kennis  zijner  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikkeling. 


VERBETERING, 

BEHOORENDE    BIJ   DEEL   IV,    BLADZ.    256. 


Het  in  de  Vergadering  van  14  Maart  1859  door  den  Heer 
van  den  Brink  gesprokene  is  t.  a.  pi.  niet  geheel  juist  terug- 
gegeven. De  voorstelling  van  Socrates  bij  Aristophanes  moet, 
hoe  partijdig  ook,  volgens  den  Heer  van  den  Brink  toch  een 
eenigzins  schijnbaren  grondslag  hebben  gehad.  Socrates  komt 
bij  den  blijspeldichter  voor,  als  de  aan  hem  ernstig  gestelde  vra- 
gen, niet  alleen  sophistisch  beantwoordend,  maar  ook  met  zekere 
goochelaars-gevatheid  ontwijkend.  Neemt  men  nu  aan,  gelijk  de 
spreker  dit  in  het  licht  stelde,  dat  de  beteekenis  van  irocforoç  in 
den  goeden  attischen  tijd  niet  anders  heeft  kunnen  zijn,  dan: 
van  waar  —  van  welken  grond  en  bodem  zijt  gij  ?  dan  heeft  S. 
door  op  de  vraag  iróJaTroc  iets  anders  te  antwoorden,  dan  de 
opgave  der  plaats  van  waar  hij  geboortig  was,  ook  hier  geen 
rechtstreeksch,  maar  een  ontwijkend  antwoord  gegeven,  en  zoo 
zal  het  dan  ook  moeten  opgevat  worden.  — 
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De  Heer  leemans  wcnscht  tot  aanschaffing  voor  de  bi- 
bliotheek aan  \e  bevelen  het  werk  van  mandelgren,  Mo- 
numens  Scandinaves  du  Moyen-âge,  hetwelk  eene  allerbe- 
langrijkste bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  christelijke  kunst 
in  Scandinavie  gedurende  de  middeneeuwen  bevat,  daar  men 
in  Zweden  op  oude  houten  kerken  belangwekkende  fresco's 
gevonden  heeft.  *De  Heer  ackersdijck,  die  zelf  in  Zweden 
merkwaardige  kerkgebouwen  gezien  heeft,  ondersteunt  het 
gevoelen  van  Dr.  leemans,  die  nog  op  eene  vraag  van  den 
Heer  van  den  brink  antwoordt,  dat  de  Suecia  illustrate 
op  verre  na  niet  alles  bevat«  wat  in  Zweden  in  dit  opzicht 
verdient  merkwaardig  genoemd  te  worden. 


Eindelijk  geeft  de  Secretaris  te  kennen,  dat  ten  gevolge 
van  het  in  de  vorige  vergadering  genomen  besluit,  de 
Heeren  o.  de  vries  az.,  delprat,  nijhoff,  sloet  en 
dirks  zich  bereid  verklaard  hebben,  nog  eenige  portefeuilles 
met  bijdragen  van  gemeentebesturen  te  onderzoeken.  Op 
nadere  uitnoodigiug  nemen  de  Heeren  delprat,  sloet,  van 
den  beroh  en  van  den  brink  op  zich,  om  ook  wegens 
Zeeland,  Overijssel,  Noord-Brabant  en  Utrecht  verslag  uit 
te  brengen.  Voorts  wordt  den  Secretaris  opgedragen,  een 
rapporteur  voor  de  portefeuille  met  bijdragen  van  de  ge- 
meentebesturen in  Limburg  te  zoeken;  en,  daar  niemand 
iets  verders  ter  tafel  brengt,  wordt  de  vergadering  door  den 
Voorzitter  gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 

DER  AFDEEUNG 

TA4L-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  11««  APRIL  1869. 

NBN 

Tegenwoordig  de  Heéren:  w.moia,  j.c.  g.  boot,  j.  de  wal, 

C.  LEEMANS,  L.  A.  /.  W.  SLOET,  J.  ACKERSDIJCK,  J.  BAKE, 
G.  H.  M.  DBLPRAT,  H.  /.  KOENEN,  J.  H.  SCHOLTEN,  g.  KARSTEN, 
J.  A.  C.  TAN  HEUSDE,  G.  DE;  TRIES  AZ«,  /.  G.  HTJLLBMAJt, 
J.  TAN  LENNEP,  L.  PH.  C.  TAN  DEN  BERGH,  L.  S.  F.  JANSSEN. 
Van  de  Natuurk.  Afd.,  de  Heer  TT.  G.  H.  STARING. 

De  Heer  mtllies  heeft  den  Secretaris  geschreTen,  dat  hij 
wegens  de  ziekte  van  een  zijner  naaste  betrekkingen  niet 
ter  vergadering  zal  kunnen  opkomen. 


Het   proces-verbaal   der    vorige   vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld. 


De  Secretaris  bericht,  dat  hij  aan  den  hem  opgedragen 
last  heeft  voldaan,  door  aan  Mevrouw  de  Wed.  van  hall 
de  deelneming  der  Afdeeling  te  betuigen,  en  dat  hij  be- 
reid is,  om,  overeenkomstig  het  voorbeeld  door  den  geach- 
ten  Secretaris  der  Natuurkundige  Afdeeling  gegeven,  een 
Levensbericht  van  wijlen  den  Heer  van  hall,  voor  het 
Jaarboek  bestemd,  aan  de  vergadering  voor  te  dragen.  De 
Voorzitter  geeft  daartoe  het  woord,  en  betuigt  den  Secretaris 
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najlat  hij,  ook  als  voormalig  leerling,  eene  warme  hulde  aan 
den  Overledene  gebracht  heeft,  namens  de  vergadering  den 
dank  der  Afdeeling  voor  de  wijze  waarop  hij  zich  van  deze 
roeping^gekweten  heeft. 

Is  ingekomen  eene  Missieve  van  den  Med.  et  Art.  Obst. 
Doctor  L.  f.  a.  muller  aan  de  Akademie,  strekkende  ten 
geleide  van  zijn  nameloos  uitgegeven  werkje  getiteld:  Dr* 
Koorders  en  de  Katholiek,  of  de  Vrijheidsqueslie  door  een 
denkend  Katholiek.  De  Schrijver,  het  min  voegzaam  oor- 
deelende,  om  aan  de  Akademie  een  nameloos  geschrift  aan 
te  bieden,  heeft  gemeend  zich  in  deze  letteren  te  moeten 
noemen.  —  Aangenomen  voor  de  bibliotheek. 


Nog  is  ten  geschenke  voor  de  bibliotheek  ingekomen, 
het  derde  deel  van  Aemstels  Oudheid  door  Dr.  p.  scheltbma 
Ook  dit  werk  wordt  erkentelijk  aangenomen. 


De  Heer  schölten  komt  nog  eens  terug  op  hetgeen  in 
de  laatste  vergadering  door  den  Heer  van  heusde  in  het 
midden  gebracht  is,  over  hst  Wereldburgerschap  van  So- 
crates, en  wijst  aan,  dat  het  woord  xfopioc  bij  plutarchus 
in  diens  geschriften  mpi  yvyïç  geen  andere  beteekenis  heeft 
dan  die  van  wereldburger,  iemand  wiens  vaderland  (narplç) 
de  gansche  xóapoc  is  (xfofuoç  cïvoc  poraç,  wç  av  tiç  'póJioc  sïiri» 
i  KopfoGtoç).  Hiermede  stemt  overeen  de  redactie  van  hetzelfde 
apophthegma  bij  Diogenes  Laërtius,  bij  wien  het  (in  Vita 
Biogenis)  aan  Diogenes  den  Cynicus  wordt  toegeschreven, 
waar  ter  plaatse  voor  xorptoc,  xocpotroXtrqc  wordt  gevonden. 
Hieruit  volgt,  dat  de  vertaling  van  cicero  mundanus  sum 
juist  is.  Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  Spreker  met  den 
Heer  van  heusde  geheel  instemt,  dat  dit  wereldburgerschap 
met  het  bekende  karakter  van  socrates  in  strijd  is.  Spre- 
ker ziet  echter  hierin  een  der  gronden,    waarom   men    aan 
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dit  eerst  later  op  rekening  van  socratks  en  anderen  ge- 
stelde apophthegms  geene  historische  waarde  sal  hebben  toe 
te  kennen. 


De  Heer  delpbat  brengt  rapport  uit  over  den  inhoud 
der  portefeuille  met  de  bijdragen  der  Gemeentebesturen  van 
Zuid-Holland;  voorts  over  die  van  Zeeland.  Daarna  leest 
de  Heer  o.  de  vrito  az.  zijn  verslag  voor  over  de  bij- 
dragen wegens  Noord-Holland.  De  Heer  vak  den  bbroh 
draagt  zijn  rapport  voor  over  de  stukken  der  Gemeentebe- 
sturen van  Noord-Brabant.  De  Heer  sloet,  zijn  verslag 
voor  eene  volgende  vergadering  toezeggende,  geeft  bericht 
omtrent  den  eenigzins  van  de  uitgebrachte  rapporten  ver- 
schillenden voet,  waarop  hij  gemeend  heeft  zijn  onderwerp 
te  moeten  behandelen.  De  Voorzitter,  den  onderscheidenen 
Rapporteurs  dank  zeggende  voor  hunne  belangrijke  en  on- 
derhoudende voordrachten,  stelt  voor  en  de  vergadering  be- 
sluit, die  stukken  ter  griffie  neder  te  leggen  tot  kennisne- 
ming der  leden.  Wanneer  al  de  verslagen  zullen  zijn 
mitgebracht,  zal  men  kunnen  ^denken  aan  een  algemeen 
verslag,  waarin  de  bijzonderheden,  uit  deze  rapporten  blij- 
kende, zullen  kunnen  worden  verzameld. 


De  Heer  van  lennbp  deelt  eenige  beschouwingen  mede 
ten  aanzien  van-  de  handelwijze  van  den  Baad  van  Adel 
in  het  vaststellen  van  de  wapens  van  eenige  steden  en  dor- 
pen. Hij  kan  die  handelwijze  niet  zoo  onbepaald  afkeuren 
als  door  eenige  verslaggevers  schijnt  gedaan  te  worden. 
Ook  in  andere  landen  kiest  men  voor  de  wapens  rebus, 
zonder  evenwel  te  willen  beweren,  dat  de  etymologie  des 
naamp  daardoor  met  juistheid  wordt  teruggegeven.  Spreker 
zal  sieh  beijveren,  dit  in  eene  volgende  vergadering  nog  na- 
der in  het  licht  te  stellen.  Zoo  heeft  men  in  Frankrijk 
eene  familie  aquin  die  vijf  a's  in  haar   wapenschild  voert, 
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doch  daaruit  volgt  Diet,  dat  zij  '  aan  de  vocalen  haren  ge- 
slachtsnaam te  danken  heeft.  De  Heer  ackersdhok  beves- 
tigt die  aanmerking  met  het  Fransche  heraldieke  rijmpje: 

Les  armes  parlantes 

Sont  très-bonnes  ou  très-méchantes. 

Ook  de  Heer  delprat  geeft  te  kennen,  dat  hij  enkel 
heeft  bedoeld  om  tegen  het  aanhalen  van  het  toegekende 
wapen  als  een  gezag  ter  afleiding  van  den  naamsoorsprong 
te  waarschuwen. 


Eindelijk  beveelt  de  Heer  van  heüsde  Dr.  Janssen  aan, 
om  op  zijne  voorgenomene  reize  naar  Berlijn  naauwkeorig 
onderzoek  te  doen  naar  het  fraaie  standbeeld,  nabij  Xan- 
then  gevonden,  en  voor  eene  kunstverzameling  in  eerstge- 
noemde stad  aangekocht,  welke  statue  men,  naar  hij  meent 
te  weten,  in  den  laatsten  tijd  voor  een  fragment  eener  groep 
van  beelden  heeft  begonnen  aan  te  zien. 

De  Heer  Janssen  verbindt  zich  daartoe  gaarne,  en  be- 
richt, dat  men  te  Leiden  een  afgietsel  van  het  schoone 
standbeeld  voor  het  oudheidkundig  kabinet  verwacht 


Daar  niemand  iets  verder  in  het  midden   brengt,  wordt 
de  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


!•♦ 


IL 
XANTHIPPE 


HARE  BETREKKING  TOT  SOCRATES. 


VOORAFGEGAAN    VAN   EENE 

■  i 

KRITISCHE     ONTLEDING     VAN     HET     VRAAGSTUK     DER     DIG  AMIE. 


BOOB 

J.    A.     r.    V  A  W    HEUSDE. 


Wanneer,  zeide  een  wiskundige,  twee  zijden  met  den 
ingesloten  hoek  mij  bekend  zijn,  dan  is  ook  de  tegenover- 
gestelde zijde  met  de  beide  andere  hoeken,  en  das  de  ge- 
heele  driehoek,  mij  bekend  en  ik  kan  dien  beschrijven.  Ik, 
zeide  een  anthropoloog,  ben  met  al  die  gegevens  niét  te- 
vreden bij  de  behandeling  en  beschouwing  der  mensche- 
lijke,  vooral  der  vrouwelijke  natuur:  meer  heb  ik  noodig 
om  tot  oplossing  van  mijn  probleem  te  geraken.  Bevat 
deze  opmerking  waarheid  —  en  hoe  zouden  wij  den  waar- 
heidlievenden  en  naauwgezetten  anthropoloog  niet  ons  volle 
vertrouwen  schenken?  —  hoe  jammerlijk  is  't  dan  niet 
gesteld  met  de  beoordeeling  en  juiste  schatting  van  die 
personen  onder  het  vrouwelijk  geslacht,  die  voorlang  be- 
stonden, die  zich  aan  het  gewapend  oog  van  wijsgeer  en 
menschkundige  voor   altijd  hebben   onttrokken,  die  de  eer 
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eener  levensbeschrijving  en  karakterschildering  moeSten  mis- 
sen, omtrent  wier  bestaan  en  leven  en  werken  slechts  ftaauwe, 
onbeduidende,  som»  nog  zelfs  tegenstrijdige  berigten  eenige 
trekken  hebben  aan  te  wijzen,  of  die  in  den  strijd  des 
levens  slechts  ongemerkt  hare  stille  deugden  oefenden,  hare 
kleine  pligten  betrachtten.  Intusschen  is  dit  onderzoek, 
hoe  ook  aan  eigenaardige  moeijelijkheden  verbonden,  geens* 
zins  te  versmaden,  en  wanneer  wij  onder  de  meer  begaafde 
en  hooger  ontwikkelde  eene  sappho  aantreffen,  die  door 
WELCKER  regt  in  't  licht  gesteld  en  tegen  lasterzieke  ton- 
gen met  een'  bekroonden  uitslag  verdedigd  is,  dan  kan  de 
vraag  niet  ongepast  heeten,  wat  men  billijk  te  denken 
bebbe  van  eene  dier  meest  bekende  en  befaamde  vrouwen, 
welke  Griekenland  heeft  opgeleverd,  en  die  haren  wijd  ver- 
breiden naam  en  faam  zeker  wel  alleen  te  danken  heeft 
aan  de  omstandigheid,  dat  met  haar  sogrates,  dat  levend 
beeld  der  wijsheid,  eene  onverbrekelijke  levensgemeenschap 
heeft  aangegaan.  Hoort  men  de  vele  getuigen  der  oud- 
heid, die  in  verschillende  eeuwen  haar  aandenken  bewaard 
hebben,  men  zou  zich  al  ligt  geneigd  gevoelen  om  te  ver- 
moeden, dat  er  eene  andere  dan  de  gewoonlijk  aangeno- 
mene  beweegreden  voor  socoates  bestaan  hebbe,  om  's  mor- 
gens, 's  middags,  's  avonds,  ja  soms  een  goed  deel  van  den 
nacht  dââr  te  gaan  doorbrengen,  waar  geene  grimmige 
diergestalten,  maar  menschen  zich  bijeen  bevonden,  dat  hij 
aan  de  rarantia  pocula  bij  voorkeur  aandeel  nam,  om  zoo 
lang  mogelijk  aan  de  voetangels,  klemmen  en  schietge- 
weer  te  ontkomen,  dat  hem  bij  zijne  intrede  in  huis 
wachtte,  gelijk  het  cave  canem  den  bezoeker  van  Pompeji 
nog  uit  vroegere  tijden  waarschuwend  toeroept.  Hoor,  — 
om  op  dit  oogenblik  de  overigen  te  laten  rusten  —  hoor 
slechts  even  seneca.  Socrates  heet  bij  hem  een  perpeui- 
tius  (*o\ÛT>aç,  jrolvrMpuv)  senex,  per  omnia  aspera  iactatus, 
invictus    tarnen  et  paupertate,  quam  graviorem   Mi  domes- 
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tioa  onera  faciebant,  el  laborious,  quos  tnilitares  quoque  per- 
tulü,  el  quibus  Me  domi  exercitus,  sive  uxorem  eius  species 
moribus  feram,   lingua   petulantem,   sive  Uberos  in- 
docUe8  et   matri  quam  patri  similxores  *}.     Wel  mögt  hij 
het  contrast  in  denzelfden  brief  levendig  gevoelen,  wanneer 
hij,  zijn  eigen  beter  lot  beschouwende,  met  vreugde  en  na- 
druk uitroept  )  quid  iucundius  quam   uxori  tam  carum  ess* 
ut  propter  hoc  tibi  carior  fias?    Potest  üaque  Paullina 
mea  non  tantum  suum  miki  fimorem   imputare,  eed   etiam 
meum.   In  dit  vreugdebesef  kon  soorates  gewis  niet  dee- 
len,  wanneer  de  berigten  omtrent  zijn  huisselijk  leven  echt 
en  geheel  naar  waarheid   zijn  opgeteekend;  't  was  een  alles 
behalve  benijdenswaardig  lot,  dat  hem  in  zijne  overdenkin- 
gen storen,  zijn  levensgenot  vergallen,   zijn'  ijver  verzwak- 
ken, zijne  geestkracht  verlammen  en  uitdooven  moest 

Eene  opzettelijke  overweging  is  echter  dit  veel  bespro- 
ken punt  dubbel  waardig.  De  kritiek  toch  heeft  bij  het 
onderzoek  van  dit  onderwerp  eene  zeer  zonderlinge  rol 
gespeeld;  want  terwijl  zij  gewoonlijk  geheel  afkeu- 
rend en  veroordeelend  te  werk  ging,  zich  op  schijnbaar 
onwraakbare  getuigenissen  beriep  en  zich  van  de  algemeene 
vooringenomenheid  gretig  bediende  om  haar  pleit  voor  vol- 
dongen te  houden,  meende  zij  op  een9  anderen  tijd  een 
meer  gematigd  en  verschoonend  oordeel  over  haar  te  moe- 
ten vellen.  Er  kwamen  Ehrenrettungen  der  Xanthippe  tot 
stand  '),  die  of  op  meer  ingenomenheid  met  haar  persoon 
aandrongen,  of  bovendien  nog  het  beklagenswaardige  van 
het  lot,  dat  haar  aan  een*  man  als  socbatbs  verbonden  had 


»)  JEpist.  CIV,  4. 

*)  Keu  mann.  Acta  phüotophorwn.  Halis.  1715. 1.  p.  108*— 
126.  Aug.  à  Legeer.  M  e  dit  t  ad  Pand.  Lips.  1747,  Vol.  X, 
p.  769—802.  Wieland.  Aft.  Mus.  III,  1.  p.  154  sqq.  Belcher 
in  Beid.  Jahrb.  1825.  n°.  64.  Schuck  in  Allg.  Schnitt  g.  1830. 
II.  N°.  118. 
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en  gebonden  hield,  treffend  wilden  doen  uitkomen.  Deze 
verontschuldigen  of  verdedigers  van  haren  naam  stellen  op 
den  voorgrond,  dat  de  berigten,  die  wij  omtrent  haar  be- 
zitten, wel  verre  van  uit  haar  eigen  leeftijd  te  stammen 
en  uit  de  pen  van  socratbs'  vrienden  en  aanhangers  ge- 
vloeid te  zyu,  veelal  van  lateren  tijd  dagteekenen.  Wan- 
neer wij,  zeggen  zij,  met  theodoretus  en  cybillus,  dus 
van  de  vijfde  eeuw  na  chr.  beginnende,  opklimmen  tot  den 
tijd  van  socratbs,  dan  staan  wij  verbaasd  hoe,  naarmate 
de  schrijvers  en  berigtgevers  allengs  meer  dien  tijd  nade- 
ren, zij  des  te  spaarzamer  worden  niet  alleen  in  het  ophef 
maken  en  het  breed  uitmeten  van  hare  ondeugden,  maar 
ook  in  het  eenvoudig  vermelden  van  haar  persoon.  Bij  de 
daar  gemelde  kerkvaders  en  vele  anderen  vloeijen  de  bron- 
nen rijk  en  overvloedig;  ieder  heeft  zijne  bijdrage,  het 
wordt  hoe  langer  hoe  kluchtiger,  en  't  schijnt  er  op  toe- 
gelegd om  de  waardigheid  van  socratbs  slechts  te  schit- 
terender te  doen  uitkomen  als  van  een'  adversis  rerum  im- 
mersabUi*  itndis.  Die  bronnen  krimpen  hooger  op  allengs 
meer  en  meer  in,  totdat  onder  socratbs'  tijdgenooten  al- 
gemeen eeu  achtbaar  stilzwijgen  dien  vloed  van  smaadre- 
denen  weldadig  komt  afbreken,  om  geen  enkele  maal  door 
tooneelen  van  hnisselijke  oneenigheid,  door  schampere  ver* 
wijten,  door  eene  raauwe,  krassende  stem  te  worden  afge- 
wisseld- Het  sterkste  en  onwedersprekelijkste  bewijs  van 
de  gegrondheid  hunner  beweringen  wordt  natuurlijk  ont- 
leend uit  het  diep  stilzwijgen  van  den  aartsvijand  van  so- 
cratbs, die  op  den  leeraar  van  Griekenland  zich  niet  ont- 
zag een  onbeschaamd  paskwil  te  maken,  en  echter  evenmin 
als  zijne  kunstbroeders,  hetzij  in  zijne  Wolken  hetzij  in  an- 
dere blijspelen  zelfs  melding  van  Xanthippe  gemaakt  heeft. 
Hoe    zou   hij    't  niet    van  ducis   3),  van    onzen    langen* 


*)  La  colère  de  Xantk.  Coospos*  dramatique. 
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DUK  4)  in  geest  en  vernuft  afgewonnen  hebben,  wanneer 
hij  kennis  van  die  kijf-  en  kloppartijen  gedragen  had! 
Wat  al  kortswijl,  wat  al  tooneelen  en  tafereelen,  die  dat 
schaterend  publiek  in  den  schouwburg,  oud  en  jong,  vreem- 
den en  burgers,  aanzienlijken  en  geringen,  oligarchen  en 
democraten,  hadden  kunnen  verlustigen,  vooral  in  dien  karne- 
valstijd,  die  de  lachspieren  ontspande,  —  dat  dartele  publiek, 
dat  zulk  een  Jan-Steens-groepje  op  het  tooneel  zoo  gaarne 
had  zitten  aanstaren  en  aangapen  !  Maar  ook  zij,  die  den  ramp- 
zaligen echtgenoot  eerden  en  hoogachtten,  van  hem  nimmer 
weken,  aan  zijne  lippen  hingen  en  hem  nog  in  den  kerker, 
zoo  dikwerf  't  hun  vergund  was,  bezochten  en  bewonder- 
den, hoe  zouden  zij  zich  zoo  hebben  kunnen  bedwingen  in 
hunne  schriften,  dat  hun  nooit  ook  ondanks  hen  zelve 
eenige  schimpscheut  tegen  het  verachtelijk  schepsel,  dat 
kruis  van  socrates,  ontviel?  Vindt  niet  deze  anders  volko- 
men onbegrijpelijke  houding  hare  eenige  verklaring  daarin, 
dat  hun  niets  onder  't  oog,  niets  ook  ter  oore  was  geko- 
men, wat  hunne  gramstorigheid  kon  opwekken  en  hun  bloed 
doen  koken? 

D^ze  oordeelvelling,  die  regt  wil  doen  wedervaren  aan 
hem  die  er  aanspraak  op  heeft,  en  eene  groote  onpartijdig- 
heid verraadt,  schijnt  alles  voor  zich  te  hebben  om  eene 
tegengestelde  overtuiging  te  bewerken  van  die  algemeen 
erkend  en  gangbaar  is  ;  zij  schijnt  regtmatig  en  op  de  aan- 
nemelijkste  gronden  te  rusten.  En  echter  wordt  misver- 
stand en  dwaling  de  erfenis  van  hen  die  er  onnadenkend 
op  bouwen.  Wij  hebben  daarom  te  meer  reden,  om  het  reeds 
zoo  dikwerf  betreden  voetspoor  nogmaals  te  volgen,  in  't 
vertrouwen,  niet  weder  op  de  verborgen  klippen,  die  menig- 
een deden  schipbreuk  lijden,  te  stooten,  en  in  de  hoop  van, 


*)  Xantippe,  of  het  booze  wijf  des  filosoof 8  Sohraies  beteu- 
geld* Blyspel.  Zie  Mi  chaud,  Biogr>  tint«,  v.  Xanthippe. 
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door  hunne  ondervinding  voorgelicht,  de  ware  ioedragt  der 
zaak  beter  in  te  zien.  Het  is  ons  voorzeker  minder  om  den 
persoon  van  Xanthippe  te  doen,  wanneer  wij  onze  gedach- 
ten geheel  bij  haar  gaan  bepalen,  dan  wel  om  naar  aan- 
leiding van  deze  beschouwing  haar  echtvriend  in  zijn  le- 
venswijs en  gedrag  juister  en  vollediger  te  leeren  kennen. 
Een  duister  voorgevoel  doet  ons  echter  vreezen,  dat  hij, 
even  als  de  wijze  pittacus  en  cato,  't  zich  te  laat  beklaagd 
hebbe,  dat  zijn  anders  onfeilbare  genius  hem  niet  bij  tijds 
heeft  gewaarschuwd,  eer  hij  nog  aan  de  vervolgzucht  zich 
ter  wisse  prooi  wijdde. 

De  vraag  naar  het  eigenlijk  karakter  van  Xanthippe  hangt 
ten  naauwste  zamen  en  voert  ons  als  van  zelfs  tot  een 
niet  onbelangrijk  deel  van  socrates'  leven,  dat  nog  zoo 
weinig  in  oogenschouw  is  genomen  en  't  zoo  zeer  verdient, 
namelijk  het  huùselvjke.  Voor  zoo  ver  't  ons  bij  onzen  hul- 
peloozen  toestand  vergund  is,  willen  wij  er  opzettelijk  bij 
stilstaan,  willen  wij  hem,  qui  unum  hominem  ctgebat,  aan 
dien  huisselijken  haard  bespieden  in  gezelschap  met  zijne 
Xanthippe;  maar  vooraf  nogtans  ons  het  grooter  genoegen 
niet  ontzeggen,  dataelfde  huis  ettelijke  jaren  vroeger  te 
betreden,  toen  het  een  waardig  schouwspel  van  echt-chris- 
telijke  deugd  en  zelfverloochening  aanbood,  dat  zoo  schaars 
geëvenaard  wordt.  Wat  toch  kan  inderdaad  eerbiedwaardi- 
ger zijn,  dan  eene  oude  behoeftige,  verlatene  weduwe  ou- 
der het  gastvrij  dak  van  socrates  te  zien  opgenomen,  en 
dat  eene  dochter  van  den  ouden  braven  abistides,  dat  toon- 
beeld van  onbaatzuchtigheid,  eerlijkheid  en  trouw  !  Wat  kan 
ons  gunstiger  stemmen  ten  aanzien  van  den  bewoner  des 
huizes,  dan  te  mogen  ervaren,  dat  een  wees  mede  dat  huis, 
wel  niet  tot  schuilplaats  en  toevlugtsoord  —  dat  behoefde 
hij  niet,  opgenomen  en  opgevoed  in  het  huis  vän  zijn'  voogd 
en    verzorger  pericles    — ,    maar    tot  leer-  en  oefenschool 
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mögt  hebben,  dat  aan  alcibiades,  zeg  ik,  de  vrije  toegang 
er  toe  steeds  open  stond?  En  waarlijk,  wat  't  eerste  pont 
betreft,  wanneer  wij  dien  chaos  van  sprookjes  ontwarren, 
wanneer  wij  dien  mistnevel  doordringen,  waarin  de  histori- 
sche waarheid  tot  stikkens  toe  gehuld  is,  dan  treft  ons  oog 
die  hulpvaardige  liefde  en  onderstand,  dien  wij  den  x*l©- 
xàyaQfa  den  xfofuoç  zien  verleenen  aan  de  dochter  van  hem, 
die,  gelijk  wij  ons  herinneren,  in  tanta  paupertaie  deceuit, 
ut  qui  efferretur  vix  rdiquerit.  Niet  dat  zijne  dochter  mtbto 
met  hare  zusters  't  na  den  dood  van  haren  vader  niet  be- 
ter zouden  gehad  hebben:  factum  ett,  zegt  nepos  *),  ut 
ßliae  publice  alerentur  et  de  communi  aerario  collocarentur. 
Dat,  was  dè  welverdiende  rente,  die  de  met  460  talenten 
verrijkte  schatkist,  eertijds  aan  abistidbs'  trouw  aanbevolen, 
na  zijn1  dood  aan  de  zijnen  uitkeerde,  gelijk  die  van  Home 
later  een  gelijk  lot  aan  de  dochters  van  scipio  deed  on- 
dervinden. 6).  Evenwel  niet  lang  mögt  de  vreugde  over  die 
welvaart  duren.  Welke  omstandigheden  ook  mogen  mede- 
gewerkt hebben  om  het  openbaar  blijk  van  's  volks  erken* 
lelijkheid  voor  de  groote  diensten  van  zijn1  belangeloozen 
staatsman  te  verslinden,  genoeg,  —  socrates  zag  de  reeds 
hoogbejaarde  mxrto  in  armoede  vervallen,  haar,  die  in  geenen 
deele  van  haars  vaders  adel  ontaard  was  7),  maar  zijn  beeld 
hem  in  't  geheugen  terugriep  en  als  herleefd  voor  oogen 
stelde. 

Deze  eerste  bijzonderheid,  die  socrates'  hart  zoo  bijaoa- 


')  Fit  Aria.  3.  Plut.  v.  Art*.  27.  Aesch.  in  Ctes. p.  90, 21. 
•)  Sen.  Cons,  ad  Hdv.  12.  Val.  Max.  IV,  4,  10. 

')  Ar  ist.  de  Nobü.  (Stob.  t.  86,  25):  <fcz  w  'A/Mmtftv 
à/*T7jv  xat  TTjv  (hyatxfpa.  ovtoG  yrvvatav  trvat  (hèfuatv  o  Zuxfdrnvc)» 
Cf.  Lu z.  Lectt.  Att.  p.  88,  94.  liet  bewijs  voor  de  onechtheid 
van  dit  geschrift,  door  hem  p.  92  geleverd,  is  te  zwak  om  i» 
aanmerking  te  komen. 
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der  tot  eer  verstrekt,  maar  Dog  weinig  vermoed  werd  •)» 
heb  ik,  gelijk  ik  daar  zeide,  aan  een  weefsel  vau  fabelen 
ontleend,  dat  met  de  voorgegevene  digamie  van  socrates 
in  het  naauwste  verband  staat.  Om  mij  den  weg  verder 
tot  Xanthippe  te  banea,  is  't  noodig  in  dien  bajert  eenig 
licht  te  ontsteken,  dat  aan  de  gegrondheid  mijner  ontdek- 
king tot  bewijs  kan  strekken,  en  tevens  tot  eene  hoogst 
merkwaardige  proef  kan  dienen  om  te  doen  zien,  hoe  eene 
ingeslopene  misvatting  en  dwaling  voortgeplant  en  voort- 
woekerende tot  de  ongerijmdste  uitkomsten  aanleiding  kan 
geven   9). 

Luzao  was  de  man,  die  juist  vóór  40  jaren  met  verba- 
zende, geenszins  cyclopische  geleerdheid  het  vraagstuk  van 
het  dubbel  gelijktijdig  huwelijk  van    soobatjbs   behandelde» 

8)  Evenwel  heb  ik  sedert  ontdekt,  dat  S — r  in  Mi  chaud  Biogr. 
v.  Xanth.  p.  881,  hetzelfde  gevoelen  reeds  heeft  geopperd. 
Athénée  affirme  que  cette  assertion  de  Ps.  Aristote  a  donné  aux 
Péripatéticiens  occasion  â?  accréditer  la  prétendue  bigamie  de  So- 
erate,  niée  par  Panaetius,  qui  a  été  aussi  eue  par  Hutarque 
comme  en  ayant  pleinement  démontré  la  fausseté.  Le  texte  du 
traité  pseudonyme  ne  dit  pas  même  selon  la  leçon  reçue,  que 
Socrate  eut  épousé  Myrto%  mais  simplement  que  sa  descendance 
d?un  homme  de  bien  lui  fit  concevoir  une  idée  favorable  de  son 
caractère.  V  opinion,  qu'il  s'en  était  formée,  peut  Vavoir  portéf 
comme  quelques  écrivains  assurent  (dit  is  onjuist:  plut  arc  hus 
alleen  meldt  't  op  gezag  van  Aristoteles)  à  la  prendre  chez 
lui  pour  la  tirer  de  Vétat  d'indigence  où  elle  était  tombée.  Mais  c'est 
là  tout  ce  qu'ils  nous  autorisent  à  admettre,  un  asile  accordé 
à  la  fille  d'Aristide.  A  V époque  de  la  mort  de  Socrate  elle 
devait  être  tellement  avancée  en  âge,  qu'il  est  impossible  de  sup- 
poser  qu'elle  ait  eu  de  lui  Sophronisque  et  Menexenus,  que  2).  L. 
et  d?  autres  prétendent  avoir  été  fils  de  Myrto,  et  dont  Xanthippe 
tenait  le  plus  jeune  sur  ses  bras  lorsque  les  amis  de  Socrate 
entrèrent  dans  sa  prison  le  jour  de  sa  mort. 

•)  Een  merkwaardige  proef  vindt  men  hiervan  ook  bij  Vi- 
tringa,  Disq.  de  Protagora.  Gron.  1852,  p.  34  sqq. 
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en  zoo  wel  de  ijdelheid  als  onbestaanbaarheid  er  van  zon- 
neklaar betoogde  10).  Aan  deze  zijne  verdienste  willen  wij 
niets  te  kort  doen,  daarentegen  dankbaar  erkennen,  aan  de 
herhaalde  overweging  zijner  gronden  veel  verschuldigd  te 
zijn  tot  diepere  navorsching  en  verdere  ontraadseling  van 
het  zoo  vreemd  verschijnsel,  dat  nog  een'  ttb.  hemsterhuis 
in  zijne  strikken  verward  hield.  Maar  op  den  vlijtig  door- 
zochten akker  bleef  nog  een  klein  epicUegium  over.  Met 
velen  toch  u)  bleef  luzac  hechten  aan  een  eerste  huwe- 
lijk, dat  in  jeugdiger  leeftijd  socrates  met  de  zoo  even 
genoemde  myrto  zou  hebben  aangegaan  ;  hij  liet  zich  daar- 
door verleiden  tot  eene  geenszins  aannemelijke  verbetering 
in  den  tekst  van  Aristoteles'  werkje  mfk  cùytvtiaç.  Aldaar 
wordt  de  vraag  geopperd,  wie  tùycmïç  zijn.  De  schrijver  laat 
volgen:  ot  jxiv  tovç  «Ç  ayaßüv  yovtuv  tvyntlç  tlvcu  vopiÇatffi, 
xaßiictp  xal  Zwtpanjc*  âtà  yàp  ttjv  ApitmîJav  àprrii?  xai  Tis* 
Bvyaripa  avroü  yiwouav  etvat.      Io.    8ELDEN    zag    juist    in,    dat 

cvópiffc  bij  het  laatste  lid  verstaan  moet  worden  12)r  maar 
LUZAC  bleef  volhouden,  dat  71W.  «W  bedorven  was  en 
ytyetpanxhat  moest  heeten,  of,  wanneer  de  opoffering  van  7m» 
te  smartelijk  viel,  althans  yvnalac»  y>j/xat  de  ware  lezing  was. 
De  reden  waarom  hij  op  die  verandering  zoo  magtig  ge- 
steld was,  lag  daarin  dat  hij  zich  overtuigd  hield,  dat  dit 
juist  de  door  dioo.  LAèRT.  18J  bedoelde  plaats  moest  zijn, 
waar  Aristoteles  verklaard  had,  dat  Socrates  twee  vrou- 
wen gehad  heeft,  eerst  Xanthippe,  die  hem  Lamprocles,  la- 
ter Myrto,  dochter  tan  Aristides  den  Regtoaardigen,  die  hg 


10)  Den  gang  van  zijn  onderzoek  en  de  slotsom  vindt  men 
kort  bij  Mi  chaud,  Biogr.  v.  Xanth. 

11 J  Ook  nog  Von  Las  aulx,  Sok.  Leb.  p.  16. 

12)  Zie  bov.  not.  7. 

13)  II,  26. 
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zonder  huwelijksgift  getrouwd  heeft,  en  die  hem  zijne  beide  ove- 
rige zonen,  Sophroniacuê  en  Meneaenus,  geschonken  heeft. 
Dit  was  klaarblijkelijk  eene  dwaling;  aeistoteles  moet  in 
gemeld  werkje  gesproken  hebben  van  Xanthippe  en  mybto, 
en  zijne  woorden  moeten  daar  minder  joist  en  naauwkeurig, 
althans  van  dien  aard  geweest  zijn,  dat. hij  volgens  athe- 
naeus  ,4)  tot  erge  misvatting  aanleiding  gaf.  Schoon  nn 
de  plaats  van  aeistoteles —  van  wiens  werkje  slechts  twee 
fragmenten  overig  zijn  —  verloren  is,  kunnen  wij  nogtans  een 
spoor  van  den  inhond  er  van  aantreffen  bij  plutabchus  in 
diens  leven  van  akistides,  op  het  einde«  Daar  treden  de 
Peripatetici  demetrius  phal.,  hieronymüs  rhod.  en  abis- 
toxenus  met  hun  aanvoerder  aeistoteles  op;  gezamenlijk 
zouden  zij  beweerd  hebben,  dat  Myrto,  kleindochter  van 
Aristides,  met  Socrates  den  Wijzen  was  gehuwd,  die,  schoon 
hij  eene  andere  vrouw  reeds  hadf  haar  (Myrto)  nogtans  nam 
ale  weduwe  wegens  hare  armoede  en  omdat  zij  de  noodigste 
behoeften  miste.  Zoo  even  zagen  wij,  dat  aeistoteles  van 
eene  dochter  van  aeistides  den  Regtvaardigen  sprak,  zon- 
der echter  haar  naam  te  noemen,  terwijl  d.  l.  zeide,  dat 
myrto,  akistides1  dochter,  volgens  aeistoteles  de  tweede 
vrouw  van  soceates  geweest  is.  Het  blijkt  dus  ten  duide- 
lijkste, dat  plutabchus,  door  niet  alleen  zich  op  het  gevoe- 
len van  Aristoteles  te  beroepen,  maar  tevens  dat  van  de 
latere  Peripatetici  er  meê  te  vergelijken  en  te  vereenigen, 
onjuist  dat  des  eersten  heeft  opgegeven.  Het  is  blijkbaar 
merkelijk  gewijzigd  en  vervalscht  door  die  lateren,  en  al 
willen  wij  ook  niet  bij  allen  aan  geheel  opzettelijke  ver- 
draaijing  gedacht  hebben,  toch  komt  't  ons  niet  twijfelach- 
tig voor,  dat  zij  gedeeltelijk  althans  aeistoteles  zelven,  ge- 
lijk ik  zoo  even  zeide,  niet   regt    begrepen,  en  in    hunne 
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verklaring  minder  kritisch  zijn  te  werk  gegaan.  Waarin  lag 
na  de  aanleiding  tot  misverstand?  Daarin  dat  Aristoteles, 
na  van  Xanthippe  als  vrouw  van  socrates  gesproken  te  heb- 
ben, liet  volgen:  avilaßt-»  'o  l&xpómc  znpsùwaac»  ètx  kind 
Muprù,  xitv  *A.pujrtiâou  toû  Atxoiou.  Dit  flCMtlap^ch*»  —  datop- 

nemen,  in  huis  nemen  beteekent,  en  door  het  bijgevoegde 
âtà  mvcov  nog  nader  bepaald  wordt  — »  is  misverstaan  ge- 
worden, niet  alleen  door  brücker,  die  het  door  eonmtbio 
tibi  iungert  vertaalt,  maar  door  alwie  in  vroegeren  tgd  aan 
een  dobbel,  gelijktijdig  of  opvolgend,  huwelijk  geloof  sloeg. 
Het  verliest  dan  ook  zijne  vermeende  dubbelzinnigheid  bij 
D.  L.  en  PORPHYHIU9  u),  waar  het  in  laSth  (ducere  uxorem) 
omgeruild  of  verkort  wordt.  Dat  d.  l.  werkelijk  de  plaats 
van  Aristoteles  voor  oogen  moet  gehad  hebben,  blijkt 
daaruit,  dat  hij  er  x«l  cc*potxoy  bijvoegt,  eene  omsmelting  van 

het    Aristotelische    êîà  invcav    (wat     er     volgt    soi  ruw  «vor«. 

mfrop.  is  verklaring  van  âtà  rnvfo»  en  behoort  aan  een'  der 
genoemde  Peripatetici  toe).  Maar  ook  nog  in  een  ander  niet 
minder  gewigtig  punt  wijkt,  gelijk  wij  zagen,  de  plaats  van 
plütarchus  van  den  door  d.  l.  ons  in  zeker  opzigt  beter 
gewaarborgden  tekst  van  aristotelbs  af;  het  is  hierin,  dat 
de  dochter  van  aristides  in  eene  kleindochter  wordt  ver- 
jongd. Aan  vleijerij  en  hoffelijkheid  heeft  plütarchus  wel 
niet  gedacht;  neen,  eene  geheel  anderereden  bragt  die  ver- 
andering te  weeg.  Bij  het  berekenen  namelijk  van  den  leef- 
tijd, dien  socrates  en  htbto  bij  het  aangaan  van  beider 
tweede  huwelijk  moesten  bereikt  hebben,  vertoonde  zich  eene 
onoplosbare  zwarigheid;  want  schoon  socrates,  wat  zijne 
jaren  betrof,  geschikt  voor  myrto  kon  zijn,  was  jtïrto  we- 
gens haren  hoogen  leeftijd  voor  socrates  ten  eenenmale 
ongeschikt  geworden.     Het  ongerijmde    was   dus    door   die 


1S)  Zie  lager  bl.  276,  noot.  31. 


(  278  ) 

metamorphose  verholpen.  Anderen  daarentegen  —  waar- 
schijnlijk wel  callisthenbs  en  satyrus  de  Peripateticus  — 
mede  een  gebrek  in  de  tijdrekening  ontwarende,  begrepen 
dat  't  wat  gewaagd  was,  tav  toö  *Apt<rctt&ov  of  tîjv  toû  'A/mo-- 
Tiiâorv  Bvyaxipa  in  rJjv  tov  %Api<n*  (foyœrptâriv  te  veranderen,  en 
namen  hun  toevlugt  tot  een  eenvoudiger  middel,  daarin 
bestaande,  dat  niet  de  dochter  van  aristides  den  Regtvaar- 
digen,  maar  van  aristides  II,  kleinzoon  des  eersten  en  zoon 
van  lysimachüs,  bedoeld  was.  Zij  bedachten  echter  niet,  dat 
hun  middel  de  kwaal  slecht  cureerde;  immers,  was  myrto 
vroeger  te  oud  voor  socratbs,  nu  wordt  zij  wéér  te  jong 
om  socRATBs  te  huwen,  laat  staan  als  weduwe  een  nieuw 
huwelijk  met  hem  te  sluiten. 

De  plaats  bij  aribtotelrs  hebben  wij  genoegzaam  be- 
sproken  en  toegelicht.  Doch  hiermede  kunnen  wij  het  ge- 
schil nog  niet  voor  geëindigd  houden;  want  vooreerst  heb- 
ben wij  van  de  eigenlijke  digamie,  die  Aristoteles,  gelijk 
gebleken  is,  geenszins  bedoeld  heeft,  nog  niet  gesproken, 
maar  ook  de  omgekeerde  voorstelling  «verzwegen,  volgens 
welke  myrto  de  eerst-,  en  na  haren  dood  Xanthippe  de  la- 
ter-gehuwde  zou  geweest  zijn.  Wie  dit  gevoelen  ter  sprake 
gebragt  en  toegedaan  zijn  geweest,  geeft  d.  l.,  de  eenigste 
berigtgever,  niet  op;  wij  mogen  echter  vermoeden,  dat  er 
eene  tweeledige  reden  voor  bestond.  Het  is  algemeen  er- 
kend, dat  LAMPROCLE9,  de  oudste  zoon  van  socratbs,  uit 
zijn  huwelijk  met  Xanthippe  is  voortgesproten,  en  hoewel 
de  beide  jongere,  sophroniscus  en  minexekus,  mede  uit  dat 
huwelijk  waren,  worden  deze  echter  algemeen  als  panden 
van  den  tweeden  echt  beschouwd.  Yreemd  kon  't  nu  dezen 
of  genen  voorkomen,  dat  niet  sophroniscus,  naar  den  groot- 
vader genoemd,  de  eerstgeborene  was,  maar  lamprocles, 
en  dit  kon  reeds  op  zich  zelf  op  het  denkbeeld  brengen, 
dat  er  verwarring  bestond,  en  socratbs  zich  eerst  met  myrto 
had  verbonden«  Eene  tweede  reden  zal  zich  straks  aan  ons 


(  27*) 

oütdekkenj  wanneer  wij  den  oorsprong  der  valsche  voorstel- 
jing  der  digamie  zullen  hebben  aangeduid.  Aan.  deze  val- 
sche voorstelling  nu  zouden,  volgens  lüzac,  drie  plaatsen 
uit  het  laatste  gedeelte  van  plato's  Phaedo  ten  grondslag 
liggen,  waar  van  ywatxsç,  obstat  ywaUsc  gesproken  wordt u)* 
Schoon  hier  gewone  vrouwen,  slavinnen  of  verzorgsters 
blijkbaar  bedoeld  worden  "),  meent  echter  lüzac  18j,  dat 
velen  dit  in  de  beteekenis  hebben  opgevat  van  wettige  vrou- 
wen, uxores  legitimae.  Wyttbnbach  komt  echter  tegen  deze 
verklaring  (in  zijne  aanmerkingen  op  den  Phaedo±  bL  $2,6) 
geducht  op.  Equidem,  zegt  hij,  Graecum  hominem,  Graeea 
fiorente  lingua,  neminem  haec  verba  sic  aceipere  potuisse 
arbitrer,  quando  nee  recentiores  Ficinust  Cornarius%  Daci- 
erius  ea  sic  acceperunt.  Dit  moge  intusschen  al  juist  zijn, 
toegepast  op  de  corypbaeen  —  wij  zagen  dat  Aristoteles 
ten  minste  zich  aan  het  vergrijp  niet  heeft  schuldig  ge- 
maakt —  maar  lateren  ?  Het  x&rptoç  voor  xotfftomXfac  ligt 
mij  nog  te  versch  in  het  geheugen,  om  hen  allen,  wie  zij 
ook  mogen  geweest*  zijn,  met  een  absolvo  te  vereeren.  Één 
alleen  onder  hen  heeft  volle  aanspraak  op  onze  onderschei« 
ding,  en  men  zou  niet  ten  onregte  vermoeden,  dat  hij,  zoo 
al  niet  regtstreeks  aan  abistoteles,  ten  minste  aan  pahai- 
tius  zijn  licht  heeft  ontstoken,  die  volgens  flutabchüs  en 
athbnaeüs  cv  totç  ttspï  ZùixpxTovç  de  valsche  begrippen  omtrent 
de  vrouwen  van  socratbs  weerlegd  heeft.  Dien  ik  bedoel 
is  seneca,  die  op  de  reeds  in  het  begin  door  mij  vermelde 
plaats  spreekt  van  liberi  indociles  mat  ri  quam  patri  sim- 
liores  l9).    Misschien  mogen  wij  ook  dezelfde  gunstige  uit- 


i«)  p.  116*.  117*. 

")  Meiners  Gesch.  d.  Wiss.  II,  p.  523  meent,  dat  ookX*!ï- 
THTPPE  er  bg  gerekend  moet  worden, 
w)  Luz.  Lectt.  AU.  p,  38  sq. 
")  Geheel  willekeurig  is  de  opvatting  dezer  woorden  bij  von 
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zondering    maken   ten   opzigte    van    cato    maior,    die   bij 

Plut,  C.  £0  getuigt:  Zöox/Xxtovc  ov&tv  aXXo  0£upa(scv  tow  7raXaiov 
frMv  ore  ywoixi  ^atari}  xac  7rai<jiv  cotoitXiqxtoiç  ^pufwvoç  areuxâç 
scat  itpwaç  amikm.  Ik  draag  das  geenerlei  bedenking,  om 
met  LüZAC  de  plaatsen  in  den  Phaedo  te  beschouwen  als 
de  eerste  aanleiding  tot  dwaling  voor  heeronymüs  bh.  en 
satyrus,  door  D.  L.  met  name  genoemd ,  ofschoon  de  eerste 
in  het  vroeger  meegedeeld  berigt  van  plütarchus  gezegd 
werd  het  gevoelen  van  Aristoteles  te  hebben  uitgedrukt. 
Hoe  't  zij,  het  denkbeeld  was  in  iemands  brein  opgeko- 
men en  moest  nu  ook  verdedigd  of  bewezen  worden.  De 
tweede  echtgenoot  kon  wel  geene  andere  zijn  dan  myrto; 
maar  hoe  het  gezag  van  plato  te  handhaven?  was  diga- 
uiie  in  Griekenland  en  vooral  te  Athene  niet  streng  ver- 
boden? 't  Lijdt  geen  twijfel,  zegt  men;  maar  in  den  tijd 
van  socratus  was  't  anders;  ten  bewijze  strekke  een  echt 
Atheensch  voiksbesiuit,  door  hibronymus  rh.  uitgevaardigd. 
Het  is  uit  den  tijd  van  den  Peloponnesischen  oorlog,  toen 
na  de  vernielende  pest  en  ten  gevolge,  van  de  aangerigte 
slagtingen  in  den  krijg  gebrek  aan  manschappen  begon  te 
ontstaan.  Het  luidde:  yopcfo  piv  àorjjv  f*t'«v,  iracioWoufo6at  o*t 
xai  tf  hipnç.  Hierdoor  werd  dus  het  onbesproken  regt  tot 
het  aangaan  van  een  concubinaat  met  eene  vreemde  toege- 
kend aan  hem  die  eene  Atheensche  burgeres  gehuwd  had  20). 
Door   deze   gelukkige   vondst   opgevrolijkt,   kon  men  zich 


La  s  aulx  p.  16:  von  seinen  drei  Söhnen  wird  ausdrücklich  her' 
vor  gehoben,  dass  sie  ihren  Müttern  ähnlicher  gewesen  seien  als 
ihrem  Vater.  Volgens  D.  L.  II,  26  zou  Ar  is  to  t.  zelf  beweerd 
hebben,  dat  Lamprocles  zoon  van  Xanthippe,  de  beide 
andere  zonen  van  Myrto  waren.  De  vergissing  is  ligt  te  ver- 
klaren. 

*•)  Athen.  Xni.    556*.   D.  L.  II,  26,  XV,  20.  Zie    Lu- 
zac  p.  80  sq.  223,  316  sqq. 
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met  het  dubbel  gelijktijdig  huwelijk  volkomen  geruststel- 
len ;  alles  was  optima  forma,  pleno  iure.  Maar  nu  kwam 
eerst  de  va/ri  peritia  iuris  te  pas;  want,  abistoxenus  vol- 
gende, berigten  ons  porphyeius,  cyhillüs  en  thbodoretus, 
dat  xantheppe  dochter  van  een'  Athener  en  dus  mtixtç 
was,  terwijl  mybto,  als  dochter  of  afstammeling  van  asis- 
tides,  èn  van  voornamer  rang  was,  èn  gelijk  regt  bezat. 
Al  is  't  nu,  dat  eene  zuiver  oordeelkundige  verklaring 
vordert,  dat  in  het  volksbesluit  tegenover  de  «rri»  eene 
Çfai  stilzwijgend  ondersteld  wordt,  even  als  het  yap**  aan 
het  ncuâ<m.  wordt  tegengesteld ,  kon  echter  het  vindingrijk 
vernuft  van  verlegen  droomuitleggers  zich  en  anderen  diets 
ïpaken,  dat  niet  bepaald  tegen  àarh  eene  £m>  maar  eene 
fripa,  dus  eene  andere  aar*  overstaat  en  men  den  noodigen 
klem  moet  geven  aan  het  noudon.  als  tegengesteld  aan 
7«pstv.  Door  deze  behendige  verklaringswijs  komt  pörphy- 
rius  tot  dit  gevoelen,  dat  beide  vrouwen  yaurcaï  waren, 
maar  dat  boobatbs  nogtans  tàv  f*iv  Eovflfcnw  izpocfclaxtlw 
foßttv  *l),  tav  Je  Muprw  yap».  Trouwens  die  ongelijk  min- 
dere eer  aan  Xanthippe  toegekend,  kan  ons  geenszins  be- 
vreemden; want  daargelaten  de  hoogstnadeelige  geruchten, 
die  juist  bij  deze  lateren  haar  naam  bezwalken,  ook  de 
toon,  waarop  socbates  zelf  omtrent  zijn  verkeer  met  haar 
bij  verschillende  gelegenheden  zich  uit  —  waar  hij  niet 
schroomt  juist  dat  nouâomutaQat  eenigzins  nadrukkelijk  te 
vermelden,  dat  ook  in  het  besluit  voorkomt  —  was  voor  hem 
als  't  ware  eene  magtiging,  om  'met  minder  ontzag  en 
eerbied  van  haar  dan  van  myrto  te  gewagen.  Men  verge- 
lijke Xen.  Mem.  II,  2,  4  sq.  met  het  verhaal  van  d.  l.  **), 


41  )  Dus  leest  men  bij  Theodoretus;  b\j  Cyrillua  daaren- 
tegen mptnloxtivav  Aaduv.  Zeer  ten  onregtehoudtXuzacp.il, 
27,  81,  249  de  laatste  lezing  voor  verkieslijk.  Zie  boven  nok  15. 

22)  II,  37.  Arsen.  Viol  p.  438. 
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waar  socrates  op  alcibiades'  aanmerking,  dat  Xanthippe 
wegens  haar  schelden  en  schimpen  onverdragelijk  is,  ant- 
woordt: ik  ben  daar  al  lang  aan  gewend  ah  aan  het 
snorren  van  een  emmerrad  ;  zoo  moet  gij  immers  ook  f  huis 
het  gekwaak  uwer  ganzen  u  laten  welgevallen.  —  Ja,  maar 
die  leggen  mij  eijeren  en  leveren  mij  kuikens.  —  Evenzoo 
Xanthippe,  die  mij  kinderen  baart.  En  zie  hier  dan  te- 
vens de  andere  reden,  die  ik  vroeger  zeide  dat  sommigen 
bewogen  zou  hebben,  om  bij  een  tweeledig  opvolgend  hu- 
welijk aan  Xanthippe  als  de  huUetgehuwde  te  denken. 

Wij  hebben  den  doolhof  doorkruist,  en  kunnen  nu  vra- 
gen, wat  omtrent  karakter  en  humeur  van  Xanthippe,  de 
eenige  en  wettige  huisvrouw  van  socrates,  op  goede  gron- 
den aan  te  nemen  is.  Laat  ons  dus  eerst  nagaan,  wie  zij 
geweest  mag  zijn  eer  hij  haar  huwde,  vervolgens  wie  zij 
na  en  tijdens  haar  huwelijk  geweest  en  geworden  is,  ein- 
delijk wat  de  vermoedelijke  oorzaak  mag  zijn  van  de  hou- 
ding, die  men  later  tijdens  haar  huwelijk  in  haar  handel 
en  wandel  waarneemt. 

Sooeatbs  moet  reeds  lang  den  door  hbsiodus  voor  het 
huwelijk  bepaalden  tijd  van  80  jaren  achter  zich  gehad 
hebben,  toen  hij  Xanthippe  tot  levensgezellin  koos.  Im- 
mers wij  vinden  hem  op  70jarigen  leeftijd  in  den  Phaedo 
en  in  de  Apologie  van  plato  van  zijne  kinderen  dus  spre- 
kende, dat  hij  de  beide  jongste  aiuxpoï  en  natSia,  en  den 
oudsten  ftfyac,  futpaxio*  noemt.  Bij  zijn1  dood  had  dus  deze 
laatste  ongeveer  den  leeftijd  van  18  jaren  bereikt,  terwijl 
uit  het  Gastmaal  van  xenophon,  dat  n  420  v.  Ch.  (dus 
ruim  twintig  jaren  vóór  socrates9  dood)  gehouden  is,  blijkt 
dat  hij  toen  reeds  eenigen  tijd  aan  Xanthippe  verbonden 
geweest  was.  Schoon  wij  naauwkeuriger  opgaven  missen,  is 
't  echter  min  of  meer  waarschijnlijk,  dat  hij  niet  spoedig  na 
den  slag  bij  Delium  (424)  zijn  huwelijk  heeft  aangegaan.  Van 

19* 
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welken  huize  zij  was,  is  ons  onbekend  **);  veelvermogend 
en  rijk  aan  erfgoederen  kan  't  niet  geweest  zijn;  de  burgerlijke 
eenvoudigheid,  die  socrates  steeds  eigen  was,  deed  hem 
naar  geen  aanzienlijken  bruidschat  staan,  deed  hem  meer  op 
inwendige  begaafdheden  dan  op  uiterlijken  glans  en  praal 
belang  stellen.  Of  ligchamelijke  bekoorlijkheden  eeniger- 
mate  in  't  spel  zijn  gekomen,  en  mede  invloed  op  zijne 
keus  hebben  gehad,  weten  wij  volstrekt  niet;  even  bekend 
als  ons  socrates'  uiterlijke  gedaante  en  gestalte  is,  even 
onbekend  is  ons  de  hare.  En  toch,  wie  zij  geweest  is  eer 
sogrates  haar  huwde,  wat  hem  in  haar  en  tot  haar  heeft 
aangetrokken,  is  ons  geen  geheim  gebleven.  Socrates  zei* 
ven  —  wanneer  hij  niet  verblind  is  geweest  —  kunnen  wij 
als  geloofwaardig  getuige  doen  optreden.  Wel  maakt  hij  ons 
niet  regtstreeks  deelgenoot  van  zijne  eerste  liefdesgeschie- 
denis, maar  de  <favoc  rà  ip*nuà  ontdekt  ons  toch  iets  in 
zijne  Xanthippe,  dat  als  hoofdtrek  van  haar  karakter  door 
ons  beschouwd  mag  worden,  te  meer  daar  wij  zien  dat  hij 
er  zoo  bijzonder  gewigt  aan  hecht.  De  plaats  komt  voor 
in  het  Gastmaal  van  xenophon  **).  Socrates  spreekt  daar 
tot  zijne  feestgenooten  aldus:  „heeft  iemand  uwer  eene 
vrouw,  hij  leere  haar  zonder  bedenking  datgene,  waarin  hij 
haar  ervaren  wenscht  te  zien/'  Hierop  antisthenbs:  „maar 
socRATBS  !  is  dat  uwe  meening,  waarom  slaat  gij  dan  niet 
handen  aan  't  werk,  en  beschaaft  Xanthippe,  in  plaats  van 


w)  Wielakd  meent,  dat  zy  pericles,  wiens  vader  Xanthippus 
heette,  na  verwant  was,  en  dat  men  in  die  verwantschap  de 
reden  moet  zoeken,  waarom  soc.  in  zijne  jeugd  vrijen  toegang 
tot  het  huis  van  perigles  had  en  met  alcibiades  ,  diens  neef, 
vertrouwelijk  verkeerde.     Het  is  slechts  gissing. 

2*)  c.  9.  sq.  cf.  D.  L.  1.  1.  De  plaats  van  Xen.  heeft  Flut. 
II,  90e  (I,  349  Wytt.)  blijkbaar  voor  oogen,  waar  hij  zegt:  X««. 
tfspt  Tvjv  ZavBiimmv,  fopottJü  ovaav  xac  ^cctoirijv,  wç  av  rixttt* 
ffuwffâpsvoç  stéooeç,  av  èxscvqv  virofüv£tv  c6r00j?.  Zie  G  el l.  1,17,2. 
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aan  haar  de  lastigste  vrouw  te  hebben,  niet  alleen  van  die 
er  bestaan,  maar  van  die  ooit  bestonden  of  nog  zullen  ge- 
boren worden P"  En  wat  antwoordt  socrates  op  deze* wel 
vrijmoedige,  maar  toch  eenigzins  uitgelokte,  ja  half  afge- 
dwongene  vraag?  Omdat  ik  zie,  zegt  hij,  dat  zij  die  goede 
paardentemmers  willen  worden,  niet  de  leidzaamste  maar  de 
ontembaarste  paarden  zich  aanschaffen.  Immers  zij  zijn  van 
oordeel,  dat,  gelukt  't  hun  deze  te  temmen,  't  hun  een  ligt 
spel  is,  alle  overige  te  besturen.  Weshalve  —  dus  besluit 
hij  —  ook  ik,  die  met  menschen  verlang  te  zijn  en  om  te 
gaan,  mij  haar  heb  aangeschaft,  wel  wetende  dat,  kon  ik 
haar  verdragen,  ik  -met  alle  overige  menschen  gemakkelijk 
zou  kunnen  verkeeren.  Gewis,  zoo  iets,  dan  schijnt  dit  in 
allen  deele  te  herinneren  aan  het  ut  vidi  ut  perii!  Hij  wist 
wat  hij  zocht,  en  vond  wat  hij  wenschte,  een  alleruitmun- 
tendst  exemplaar  van  een  edel,  fier,  wakker  en  moedig 
paard,  waardig  om  door  een'  Amerikaanschen  raeeï  be- 
handeld en  bestuurd  te  worden.  Dat  er  ironie  onder  so« 
crates'  woorden  zou  schuilen,  en  hij  dus  trachtte  te  ver- 
bloemen wat  eenmaal  verkorven  was,  kan  ik  mij  niet 
voorstellen;  eer  bij  ieder  ander  dan  bij  soorates,  wien  't 
voor  't  overige  even  gemakkelijk  geweest  ware,  zich  alle  le- 
vensgerijfelijkheden  te  verschaffen  en  zich  te  baden  in  weelde 
als  zulks  den  Sophisten  van  zijn'  tijd  zonder  inspanning 
gelukte.  Maar  het  ardua  quae  pukta,  het  per.  aspera  ad 
ostra  was  te  zeer  zijn  stelregel  om  hem  te  doen  wijken 
van  het  eenmaal  opgevatte  besluit:  me  mea  paupertas  vitae. 
traducat  inerti,  dat  hem  tibullüs  in  zekere  mate  nazong. 
Hoe  't  zij,  venüs  was  't  naar  den  zin, 

—  cui  placet  impares 

formas  atque  animos  sub  iuga  aënea 

saevo  mUtere  cum  ioco. 

Gelijk  toch  Xanthippe  door  antisthenes  x**«^»  x*kir«raT>ï 
genoemd  wordt,  •  zoo  heet  zij  elders  Ovpostthc  xaï  x**«^>  ook 


(  aso  ) 

rpaxjOa  **).  Diezelfde  uitdrukking  gatarii  vinden  wij  ook 
in  den  mond  van  baren  oudsten  lamprocles,  die  met  zijn' 
vader  erkent  —  maar  hij  klagenderwijs  —  Màç  «»  Juwur» 
awiç  avac^éfföai  riv  ^aXeirorvira.  Zij  heeft  hem  wei  niet  ge- 
beten, wel  niet  getrapt,  maar  toch  toegevoegd,  wat  niemand 
om  zijn  leven  zou  willen  hooren  *^.  Voegen  wij  hierbij, 
wat  wij  omtrent  hare  gewoonte  van  ernalen  en  schimpen 
van  ALCiBiADss  vernamen,  dan  moeten  wij  bekennen,  dat 
iemand  al  zeer  ongeloovig  zijn  moest,  indien  hij  aan  deze 
getuigenissen  van  den  echtgenoot  zelven,  door  zijn'  zoon 
bevestigd  en  door  zijn'  pleegzoon  en  huisvriend  bekrachtigd, 
gehoor  weigerde.  Maar  ook  seneoa  noemde  haar,  gelijk  wij 
in  den  beginne  zagen,  moribus  fera  ei  linguâ  pettdane,  ge- 
heel in  overeenstemming  met  die  getuigenissen,  en  gellius 
moroea  admodum  et  iurgiosa,  irarumque  et  moUstianm 
muliebrium  per  diem  perque  noctem  scalene  27).  Nog  andere 
getuigen  zijn  er  die  geloof  verdienen,  b.  v.  galenus,  die, 
van  zijne  eigene  moeder  sprekende,  zegt  dat  zij  in  drift 
en  woede  kon  opstuiven,  zoodat  zij  hare  slavinnen  soms 
beet,  en  altijd  als  eene  bezetene  schreeuwde  en  met  zijn7 
vader  vocht  erger  dan  xanthippb  met  socratbs  *•).  Maar 
waartoe  meer?  Mij  dunkt,  zeer  eigenaardig  is  de  opmer- 
king van  io.  chbysostomus,  die  ons  verzekert,  dat  socratbs 
zeide,  fhuis  in  haar  eene  oefenschocl  en  strijdperk  voor  wijs* 
begeerte  te  hebben  29),  terwijl  hij  er  tevens  bijvoegde:  foopac 
•5»  rocç  Xoocoïç  wpaàrepoç,  h  Tourij  *aO*  haavnv  *ai£tuópt*«f 
nfäpay.  In  plaats  dus  dat,  volgens  het  billijk  verlangen  van 


2«)  Plut.  II,  90°.  Z>.  L.  I.  L 

26)  Xen.  Mem.  II,  2    4. 

27)  Geil.  I,  lï,  1. 

2*)  Galen,  de  animi  perturba,  c.  & 
2«)  HomiL  XVI  in  Ep.  ad  Cor. 
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antisthbnes,  de  naiSêwrtç  op  Xanthippe  overging,  was  't 
socRATBS  die  verklaarde,  haar  aan  zijne  wederhelft  verschul- 
digd te  zijn.  Wie  was  ook  inderdaad  meer  facüis  perferre 
ac  paft,  cum  quitus  erat  cunque  una  f 

Wij  mogen  't  das  veilig  voor  eene  uitgemaakte  zaak 
houden,  dat,  evenmin  als  de  held  der  Ilias  een  yXuxufapoc 
àwp  5v  q<?'  àyavoffUùVy  XANTHIPPE  op  die  in  eene  vrouw  be- 
minnelijke hoedanigheden  na  haar  huwelijk  aanspraak  kan 
maken.  Dat  't  somwijlen  a  verbis  ad  verbera  gekomen  zij, 
gelijk  ons  galenus  wil  doen  gelooven,  —  wie  zou  't  niet  voor 
een  zielkundig  raadsel  houden,  wanneer  men  het  tegenge- 
stelde kon  bewijzen!  't  Is  waar,  lampeocles  getuigt,  dat 
de  driftige  moeder  nooit  tot  verregaande  baldadigheden  is 
overgegaan;  maar  hoe  verregaand  zijn  ook  niet  de  door 
socuates  daar  genoemde  buitensporigheden  1  Al  kunnen  wij 
dus  redelijkerwijs  niet  ontkennen,  dat  het  twistvuur  nu  en 
dan  bedenkelijk  om  zich  heen  gegrepen  zal  hebben,  toch 
willen  wij  daarom  niet  onvoorwaardelijk  als  historische  fei* 
ten  geboekt  hebben,  wat  zonder  genoegzaam  gezag  dien- 
aangaande vermeld  wordt.  —  Doch  wat  spreken  wij  hier  van 
historische  feiten?  Is  inderdaad  xenophon,  aan  wien  wij  den 
hoofdtrek  van  Xanthippe's  karakter  ontleend  hebben,  te  ver- 
trouwen, hoe  zullen  wij  't  gevoegelijk  vinden  met  Aristo- 
phanes? Athenaeus  30)  werpt  ons  de  bedenking  tegen,  die 
wij  vroeger  31)  reeds  hebben  zien  opperen,  dat  geen  der 
blijspeldichters  van  dien  tijd  ook  zelfs  met  een  woord  van 
de  lastige  en  gemelijke  geaardheid  van  Xanthippe  gewaagd 
heeft.  Deze  opmerking  van  athenaeus  is  ook  daarom  vooral 
van  groot  gewigt,  omdat  zij  door  iemand  ons  wordt  meege- 
deeld, die  dagelijks  voor  zijne  Deipnoeophistae  met  hante- 
ren en  excerperen  bezig  was,  vooral  in  de  Comici  ijverig 
nasnuffelende   wat   hem   voor    zijn  werk  kon  dienen.     Hij 


*>)  Deipnos.  V,  219*. 
")  bl.  265. 
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zou  ons  dus  zeker  een  en  ander  staaltje  opgeteekend  heb- 
ben, wanneer  't  hem  gelukt  was  er  magtig  te  worden.  Te- 
gen deze  bedenking  heb  ik  in  te  brengen,  1°.  dat  in  de 
Wolken  van  aristophanes,  in  den. Connue  van  ajopsia», 
en  in  de  fFijnfieech  van  den  80jarigen  cratinus,  welke 
stukken  tot  het  jaar  423  behooren,  en  in  welke  socrates 
of  meer  regtstreeks  of  slechts  van  ter  zijde  is  aangeval- 
len 32),  geen  gewag  van  Xanthippe  kon  gemaakt  zijn,  daar 
haar  huwelijk  hoogstwaarschijnlijk  eerst  na  dat  jaar  heeft 
plaats  gehad  8S);  2°.  dat  in  de  latere  stukken  van  aristo- 
phanes, zoover  wij  die  kennen,  slechts  flaauw  en  ter  loops 
van  socrates  melding  gemaakt  wordt  34)  ;  8*.  dat,  schoon 
wij  van  de  overige  blijspeldichters  niets  weten,  namelijk  in 
hoever  zij  na  423  zich  aan  socrates  gewaagd  hebben,  't 
echter  meer  dan  twijfelachtig  mag  toeschijnen,  of  een  anopsi- 
as, eupolis  en  anderen  van  den  eersten  rang  zich  met 
het  privaat  en  huieselijk  leven  van  hen,  die  zij  ten  tooneele 
voerden,  bij  voorkeur  of  zelfs  bij  uitzondering  hebben  in- 
gelaten, 't  Is  waar,  gebrekkig  is  onze  kennis,  ontoereikend 
de  bronnen,  om  als  bevoegde  regters  hier  tegen  athenaeds 
op  te  treden  ;  maar  ik  zou  toch  durven  vragen,  of  hij  wel 
de  gouden  eeuw  der  kunst  bij  het  te  kennen  geven  zijner 
verwondering  genoeg  heeft  in  aanmerking  genomen  en  niet 
onwillekeurig  aan  een  later  tijdperk  gedacht  heeft,  toen 
andere  verschijnselen  dan  alleen  op  staatsgebied  en  oorlogs- 
veld,  of  in  hoogere  vakken  van  kunst  en  wetenschap  op 
het  tooneel  gebragt  werden.  Horatiüs  herinnert  ons:  «t 
guis  erat  dignus  describi,  quod  malus  out  fur,  quod 
mo  échus  foret,  out  sicarius,  aut  alioqui  famosus, 
midla  cum  übertäte  notabard.     Maar  deze  opmerking  strekt 


32)  Zie  11 e  rm.  ad  Ar  ist.  Nub.  p.  XXXIII,  sq.  XXXVI,  XLVL 
**)  bl.  277. 

:")    Zie  Zeller,    Gesch.    d.  Phil.  II,  85.  sq.  Seeger,  Ar  ist. 
-Werke,  I,  p.  426  sq.  Op  dit  punt  komen  wij  later  eens  terug. 
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niet,  om  ons  te  doen  zien,  dat  het  wanbedrijf  dier  perso- 
nen een  onderwerp  van  het  oude  blijspel  uitmaakte;  neen, 
slechts  ter  loops  werd  dit  op  het  tooneel  besproken  en  met 
venijnige  zetten  gehekeld,  niet  aanschouwelijk  voorgesteld. 
Bovendien  in  geene  der  genoemde  categorieën  viel  Xanthippe's 
lastig  en  onverdragelijk  humeur.  Mögt  echter  hun  stilzwij- 
gen, gelijk  athenabus  beweert,  hier  eenigermate  gelden,  dan 
zou  men  moeten  onderstellen,  dat  de  huisselijke  oneenig- 
heid  binnen  zekere  grenzen,  en  wel  binnen 's  huis  beperkt 
is  gebleven  3ö),  en  niet  die  ruchtbaarheid  heeft  erlangd, 
welke  aan  de  bijtende  scherts  dier  dichters  stof  kon  geven. 
Maar,  was  Xanthippe  vooV  ieder  ander  —  behalve  voor 
Sogrates  —  een  onuitstaanbare  en  echtbreukwaardige  huis- 
vrouw  geweest,  van  eene  andere  zijde  leert  men  haar  als 
kuismoeder  kennen.  Hier  is  zij  voorbeeldig.  De  schilderij, 
die  socrates  in  de  Memorabilia  ,86)  zijn'  oudsten  zoon 
LAHPROCLES  voor  oogen  houdt  van  hare  teedere  zorgen  voor 
zijn  welzijn,  van  hare  zelfverloochenende  en  opofferende 
liefde,  nemen  ons  geheel  voor  haar  in,  en  wij  voelen  ons 
werkelijk  teleurgesteld,  wanneer  wij,  ondanks  alle  pogingen 
om  Xanthippe  nader  van  deze  gunstige  zijde  te  leeren 
kennen,  bemerken,  dat  't  de  eenige  plaats  is,  waar  eenig 
licht  over  hare  betrekking  tot  hare  kinderen  verspreid 
wordt.  Men  zegge  niet,  dat  wij  toonen  willig  blind  te  zijn, 
want  dat  men  zich  nog  de  schampere  en  grove  verwijten 
herinnert,  die  zich  lamprogles  over  zijne  moeder  ten  aan- 
hoore  van  zijn'  vader,  den  zoo  ruimen  deelgenoot  aan  der- 
gelijke uitvallen,  ongelukkig  had  laten  ontvallen.  Men 
trachte  niet  den  lichtglans,  die  hier  over  Xanthippe  op- 
gaat, te  verkleinen  of  te  verduisteren  door  te  beweren,  dat 
socrates    schier    wel  genoodzaakt  was  tegenover  zijn  kind 


35)  Them.  Or.  XX,  p.  239a  ©ïxoi  utto  Savôijrmjç  loi$opoùfisvoç. 
*•)  II,  2,  4.  De  vertaling  ook  bij  Meiners,  Gesch.  d.  Wi$$. 
II,  523  sqq. 
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partij  voor  de  moeder  te  trekken,  ten  einde  aan  dient 
verbitterde  stemming  eene  weldadige  afleiding  en  aan  zijne 
gedachten  een'  anderen  vreedzamer  loop  te  geven.  Ik  twij- 
fel ten  hoogste,  of  die  korte,  krachtige,  zoo  vleijende  lof- 
spraak op  zijne  moeder,  wanneer  zij  niet  ten  volle  verdiend 
was,  niet  veeleer  de  onstuimige  drift  van  den  knaap  nog 
meer  aangewakkerd  en  hem  in  nog  heviger  bewoordingen 
zon  hebben  doen  losbranden,  dan  hem  tot  bedaren  en  stil 
berusten  in  het  minder  gerijfelijke,  gelijk  werkelijk  gebeurt, 
te  bewegen.  —  En  die  onvergetelijke  echo's,  die  ons  uit 
den  hollen  kerker  van  vrouwelijke  deelneming,  van  onge- 
veinsde liefde  en  gehechtheid,  van  hartelijke  toegenegenheid 
getuigen,  in  uitbarstingen  van  gevoel  zich  lucht  gevende, 
die  met  de  te  voeren  gesprekken  en  met  de  plegtigheid 
van  het  oogenblik  en  met  de  kalme  gelatenheid  van  den 
voor  de  wet  zich  buigenden  niet  in  overeenstemming  zijn, 
en  dus  met  schijnbare  hardvochtigheid  en  onbarmhartigheid, 
maar  wijsselijk  door  socratbs  in  haren  loop  worden  ge- 
stuit, —  mij  dunkt,  dit  geheele  tooneel  aan  het  einde  van 
sogbat£s'  leven  is  als  't  ware  eene  palinodie  van  al  haar 
vroeger  zoo  laakbaar  gedrag,  van  al  haar  éuveimoed  en 
grievende  bitsheid  37).  Men  herkent  de  hevige,  hartstog- 
telijke  vrouw,  die  reeds  met  haar  kind  bij  hem  zit  eer 
nog  de  gemeenzame  vrienden,  die  zich  reeds  als  vaderloozcn 
beschouwen,  tot  hem  zijn  binnengelaten«  Het  volgend  berigt 
is  aan  tegenspraak  onderhevig;  want  xbnofhon  zegt,  dat 
apollodorüs  88)  en  niet  Xanthippe  ")  de  persoon  geweest 
is,  die  verklaarde  in  den  kerker,  dat  sociïates  onschuldig 
werd  ter  dood  veroordeeld.  Ik  durf  er  mij  dus  niet  van 
bedienen  als  van  een  nieuw  getuigenis,  waaruit  blijken  zou 
dat  zij  haren  echtgenoot  aandachtig  gadegeslagen,  regt  ge« 


*7)  Zie  Van  Limb.  Br.  Hist,  de  la  civü.  II,  p.  103. 

*»)  Xen.  Apol.  Soc.  c.  28. 

3«)  D.  L.  II,  35.  Val  Max.  VIÏ,  2,  1.  Ter  tuil  de  anima  c.  1. 
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kend  eu  gewaardeerd  heeft.  Maar  —  dit  berigt  thans  in 
'fc  midden  gelaten  —  vindt  men  geenerlei  spoor,  wat  zij 
van  Socrates  dacht,  hoe  zij  hem  beoordeelde?  Eene  vreemde 
en  nuttelooze  vraag,  zal  men  ligt  zeggen,  die  zoowel  door 
hare  woorden  als  door  haar  gedrag  toereikend  wordt  be- 
antwoord. Intasschen  men  zou  of  op  het  denkbeeld  ko- 
men, dat  zij  haar  man  bewonderd  heeft,  —  of  veeleer  liever 
in  verzoeking  geraken  om  hare  monsterachtige  boosheid  te 
verfoeijen,  wanneer  men  uit  cicero's  woorden  ^J  afneemt, 
dat  zij  getuigde,  socrates  altijd  met  hetzelfde  rustige  en 
heldere  gelaat  het  huis  te  hebben  zien  in-  en  uitgaan.  Be- 
wonderen, zeg  ik,  want  die  gelijkmatigheid,  gelatenheid,  die 
koelbloedige  onverschrokkenheid  hadden  zeker  iets  ongemeen 
treffends  voor  haar  met  't  oog  op  al  die  huisselijke  stor- 
men, die  hij  of  even  ontsnapt  was,  of  waaraan  hij  straks 
ten  prooi  zou  worden;  maar  een'  duivelschen  trek  zou  ons 
hier  cicero  hebben  opgeteekend  met  diezelfde  woorden, 
wanneer  zij  getuigen  moesten  van  verkropte  spijt  en  waan- 
zinnige radeloosheid,  ziende  dat  al  hare  pogingen,  om  die 
kalme  zielsrust  te  storen,  schipbreuk  leden.  Evenwel  een 
naauwkeuriger  berigt,  ons  in  de  oudheid  bewaard  41),  pleit 
gelukkig  geheel  ten  haren  voordeele;  niet  onder  de  huis- 
selijke  stormen,  maar  onder  de  rfoafestormen,  waarvan  zijn 
leven  getuige  was  geweest,  te  midden  van  al  die  verande- 
ringen in  het  staatsbestuur,  van  al  die  woelingen  onder 
hoogere    en   lagere    standen  had,  volgens  zijne  Xanthippe, 


*°)  Tusc.  III,  15.  De  Off.l,  26,  90.  Door  deze  onvolledigheid 
bij  Cicero  (ook  bij  Plin.  Jff.i\T.  VII,  19  en  Sen.JEp.  104; 
de  ira  II,  6,  5;  ai  Helv.  13,  3)  misleid,  zegt  Hi  er  on.  adv. 
Pelagianos%  p.  533:  eundem  semper  vuïtum  habere  non  pos* 
sumus,  qt$od  de  Socrate  f  also  philosophi  gloriantur:  qyanto 
magis  animum  ?  Muïtae  facies  hominwn  :  sic  et  corda  diver  sa. 

*i)  Dion.  Malic,  ap.  Slob.  t.  108,  77.  Ael.  V.H.W,!. 
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zijne  ziel  volkomen  haar  evenwigt  behouden,  was  zijn  ge- 
laat als  de  spiegel  dier  ziel  niet  vertrokken.  Wel  verre 
dus  dat  zij  volgens  synesius  42)  hem  verachtte,  sloeg  zij  met 
zeker  innig  welgevallen  en  hooge  belangstelling  dien  hoog- 
begaafden en  deugdzamen  held  gade;  hij  toch  was  adver- 
ris  rerum  immersabilis  undis. 

Wij  zien  dus,  dat  er  een  en  ander  ten  gunste  van 
Xanthippe  zoo  ten  aanzien  van  hare  gezindheden  jegens 
hare  kinderen!  als  ook  ten  opzigte  van  haar  gevoelen  om- 
trent haar  echtgenoot  kan  gezegd  worden.  Welligt  kon  dit 
aanzienlijk  vermeerderd  worden,  wanneer  ons  uit  meerdere 
zuivere  bronnen  haar  karakter  bekend  en  ons  standpunt 
dus  ook  vrijer  en  meer  onpartijdig  ware.  Maar  naarmate 
die  enkele  trekken,  die  ons  van  haar  bewaard  zijn,  ons 
gedeeltelijk  althans  met  haar  mogen  verzoenen,  des  te  be- 
langrijker  wordt  nu  ook  de  beantwoording  der  vraag,  wat 
de  vermoedelijke  oorzaak  van  die  houding  geweest  is,  die 
men  in  haar  gewoon  gedrag  jegens  socbates  waarneemt. 
Meiners  stond  niet  verlegen;  hij  zeide:  sie  liebte  ihren 
Mann  zärtlich,  war  aber  von  einer  so  sauren,  mürrischen 
und  zänkischen  GemütJisart,  und  von  einer  so  anhaltend 
üblen  Imune,  dass  sie  gerade  diejenige  Personen  am 
meüten  quälte,  die  sie  am  meisten  liebte  43).  Wanneer  dit 
de  natuurlijke,  naïve  verklaring  heeten  moet  van  het  tooi 
sich  Hebt  neckt  sich,  dan  zou  men  zich  verstouten  te  be- 
weren, dat  Seneca  in  zijne  paullina,  agricola  in  zijne 
DOmTiA  DECiDiANA  die  overmaat  van  liefde  helaas!  hebben 
moeten  ontberen.  Naar  eene  andere  oplossing  der  vraag  had 
ik  intusschen  met  velen  vergeefs  omgezien,  totdat  ik  door  den 


42)  In  Dione,  p.  39  :  axtvn  f*«v  yàp  à  SovÔMnnj,  f  tv  tij»  ôXrywpi*;, 
"£  *XP*T0  Zout/ré™*'  aàX  ovâkv  txiùvçs  Zuxparqv  rvfofulofat  xoti 
xaTa?/0ovoû/»3vov. 

43)  Gesch.  d.  Wiss.  II,  p.  521. 
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Heer  Campbell  op  eene  reeds  vermelde  verdediging  van 
Xanthippe  door  von  leyser,  die  mij  geheel  onbekend  was 
gebleven,  en  die  ik  ook  nimmer  ter  plaatse  waar  ik  die 
vond  zou  gezocht  hebben,  opmerkzaam  gemaakt  werd.  In 
1747  gaf  gemelde  jurist  zwaarwigtige  Mediiationes  ad 
Pandectaê  in  12  deelen  4°  uit.  Gekomen  aan  het  belang- 
rijke punt  de  obsequio  maritali,  nadat  hij  thbodora  tegen 
veler  harde  aanvallen  in  bescherming  heeft  genomen,  gaat 
hij  in  zijne  beschouwing  tot  Xanthippe  over.  De  Méditons 
is  niet  geheel  ten  gunste  van  socrates  gestemd,  in  wien 
hij  bij  veel  goeds  veel  gebrekkigs  ontdekt,  dat  door  de 
hulpvaardige  hand  eener  kloeke,  zuinige,  liefderijke  huis- 
vrouw verbeterd  en  verholpen  moet  worden.  Soorates  wil 
hij  ons  als  een9  benijdenswaardig  sterveling  schilderen,  die 
zijne  wederhelft  niet  genoeg  kon  waarderen,  welke  hem 
voor  onbezonnen  doorbrengen  van  het  weinige  dat  hij  be- 
zat trachtte  te  behoeden,  zijne  vadsigheid  en  ijverloosheid 
(aan  de  inertia  van  tibüllus  gelijk)  met  weerzin  opmerkte, 
en  door  overmaat  van  deugd  soms  in  hare  handelingen  de 
maat  te  buiten  ging.  Dit  alles  laten  wij  voor  't  oogenblik 
voor  de  rekening  van  den  jurist  ;  maar  één  punt  heeft  hij, 
dunkt  mij,  vernuftig  ontdekt,  en,  wanneer  het  volle  zegel 
der  waarheid  er  op  afgedrukt  kon  worden,  ware  het  raad- 
sel inderdaad  opgelost.  Hij  meent  namelijk,  dat  Xanthippe 
het  slagtoffer  geweest  is  van  een'  alles  overmeesterenden 
hartstogt,  waarvoor  slechts  de  Romeinen  geen  aequivalent 
hebben,  de  ijverzucht  of  jaloerschheid.  Ook  de  latere  kerk- 
vaders na  julianus  u)  spreken  van  dit  euvel,  dat  haar  te- 
genover myrto  hare  mededingster  in  tegenwoordigheid  van 
den  in  lagchen  uitbarstenden  socrates  overviel,  die  alsdan 
onder  de  gebalde  vuisten  der  beide  megaera's  voor  zijne 
geheel    onzijdige    roerlooze    houding    't    moest    ontgelden. 


")  Zie  Luzac,    Lectt.  p.  11,  174,  262. 
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Maar,  afgezien  van  deze  kerkvaderlijke  vizioenen,  er  vas 
een  andere  gewigtige  grief,  die  Xanthippe  benaauwde  en 
buiten  zich  zelve  bragt  en  socrates'  geduld  —  in  den 
beginne  althans  bij  de  gratia  ncvUalis  —  op  de  pijnbank 
ttd  gebragt  hebben.  Gaf  misschien  al  de  omgang,  dien  so- 
CEATBs  met  eene  aspasia  **)  had,  het  bezoek,  dat  hij  tos- 
schen  beide  bragt  in  de  scholen  der  fluitspeelsters tó), 
eenige  ergernis  aan  haar  ligt  ontvlambaar  gestel  —  wij 
weten  er  echter  niets  met  eenige  zekerheid  van  — ,  meer 
voedsel  gaf  aan  haren  brandenden  hartstogt  het  gestadig 
verkeer  van  den  sanctus  paederasla  met  een'  alcibiabes, 
een'  chamüdes,  een1  phaedrus,  een'  xenophon,  een'  cei- 
TOBüLüs  en  anderen,  die  den  in  Griekenland  hooggewaar- 
deerden  eertitel  van  xa\oï  mogten  dragen.  Was  zijn  gedng 
onbesproken,  voor  het  ijverzuchtig  hart  van  Xanthippe  was 
reeds  het  genoegen,  dat  hij  blijkbaar  schepte  in  dien  on- 
schuldigen omgang,  reden  genoeg  om  te  ontsteken  en  tot 
vermetele  bejegeningen  over  te  gaan.  Ziedaar,  zegt  von 
lbysbr,  de  bron  van  onrust  en  gejaagdheid,  die  eenmaal 
geopend  voortwoelt  en  dag  en  nacht  het  wraakgierig  ge- 
moed vervult.  Tot  staving  van  zijn  gevoelen  brengt  hij 
zijne  bewijzen  bij,  in  de  eerste  plaats  het  geval  vennel- 
dende,  door  plütaechüs  opgeteekend  omtrent  eüthydemüs, 
dien  soc&ates  met  ijver  vervolgd  en  met  geweld  veroverd 
had  47).  Hij  had  hem  juist  in  de  palaestra  gevonden,  en  't 
ongeluk  wilde,  dat  hij  hem  van  daar  mede  naar  huis  nam. 
De  tafel  was  reeds  aaügerigt,  toen  Xanthippb  eensklaps 
als  eene  Furie  binnenstormende  en  met  een'  vloed  van 
scheldwoorden  uitvarende,  eindelijk  de  tafel  omverstiet. 
EUTHYDEuus,   zeer   ontroerd  door  dit  voorval,  stond  op  en 


**)  Athen.  V,  219*. 

")  ld.  220«.  Lucian,  II,  p.  282.  Zie Xen.  Mem. III,  Î1,  1. 

")  Xen.  Mem.  IV,  1,  sq. 
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ging  heen,  terwijl  hem  socrates  toevoegde:  had  niet  voor 
kart  bij  u  hetzelfde  plaats,  toen  eene  hen  opvloog,  en  toch 
ergerde  dit  ons  niet 48).  Hetzelfde  wordt  met  eenige  meer- 
dere uitvoerigheid  van  alcibiadbs  verhaald  door  teles  49), 
tijdgenoot  van  ptolbmabus  soteb,  Hem  zon  socrates  op 
een  middagmaal  hebben  ontvangen,  toen  Xanthippe  bin- 
nenstuivende  de  tafel  omverwierp.  Zonder  te  schreeuwen  of 
blijken  van  misnoegen  te  geven,  bukte  socbates  om  het 
op  den  grond  gevallene  op  te  rapen,  en  verzocht  toen  al- 
cibiadbs het  te  bergen*  Maar  alobiades  hoorde  niet;  hij 
zat,  het  aangezigt  van  schaamte  bedekt  houdende.  Eindelijk 
zeide  soo&atbs:  laat  ons  gaan  !  het  schijnt  dat  Xanthippe 
't  zuur  heeft  en  one  wil  verscheuren.  Eenige  dagen  later 
was  80CEATB8  bij  hem  ter  maaltijd,  toen  eene  hen  op  het 
spijstafeltje  vloog  en  het  omwierp.  Sogbatbs  bedekt  zijn 
gelaat  en  wil  niet  eten.  Lagchende  vraagt  hem  alcibiadbs, 
of  't  is  omdat  de  hen  het  stel  had  omgeworpen.  Wel 
zeker,  zeide  hij;  kort  geleden  vsüdet  gif  niet  eten,  toen 
Xanthippe  het  omwierp,  en  meent  gij  dat  ik  nu  zou 
eten,  daar  de  hen  ztdks  gedaan  heeft  f  Of  vindt  gij  eenig 
onderscheid  tusechen  haar  en  eene  hen  die  pips  is  F  Wan- 
neer een  zwijn  het  stel  had  omgestooten,  zoudt  gij  niet 
boos  zijn  geworden,  het  zou  u  niet  geraakt  hebben  —  en 
nu  een  morsig  wijf.  —  Teles  voegt  er  bij:  „zie  hier  de 
beschaafde  opvoeding!" 

Een  ander  geval  is  dit:  socratbs  zou  namelijk  met 
eenige  schoone  en  net  uitgedoste  knapen  t1huis  komende, 
door  Xanthippe  zijn  afgewacht  met  scheldwoorden.  Dit 
merkende  vingt  hij  met  zijn  gezelschap  naar  buiten.  Maar  . 


*«)  Plut.  II,  461«  (II,  882  WytU).  Dezelfde  (II,  471».  921, 
W.)  verhaalt  hetzelfde  van  de  vrouw  van  Pittacus,  toen  deze 
vreemde  gasten  onthaalde.  Het  staat  in  het  werkje  «t/ri  «v0up/«{. 

*«)  Stob.  t.  5,  67. 


(  290  ) 

zij,  zich  niet  latende  afschrikken,  gaat  naar  boven  en  werpt» 
terwijl  bij  nog  voor  bet  huis  staat,  een  pot  vail  water  op 
hem  uit.  Zonderling,  dat  én  von  leysjsr  50)  én  Stanley  4l) 
op  dezelfde  wijs  dit  geval  vermelden,  met  dit  onderscheid 
nogtan8,  dat  de  laatste  alleen  van  eenige  vrienden  spreekt 
en  er  ten  slotte  bijvoegt,  dat  soceates  zich  tot  deze  kee- 
rende  zeide:  heb  ik  niet  gezegd  dat  Xanthippe  donde- 
rende weldra  zou  regenen?  Eén  van  beide:  <rf  vonleïseb 
heeft  het  geval,  zooals  hij  het  voordraagt,  bij  een'  of  an- 
deren kerkvader  gevonden,  bï  hij  heeft  het  verhaal  aan  zyn 
doel  dienstbaar  willen  maken.  Zie  hier  de  berigten,  die  ik 
heb  kunnen  vinden.  1°.  Athen.  V,  219*.  à>Xâ  p>v  wêh  •» 
b  nXctTuv  tïprixs  nspï  Zcdxpârouç,  tûv  xufuxûv  tiç  cepnxcv*  ovô'  ore 
fiaiaç ßloavpxc  vïoç  Yiv  (P  l  a  t.  Theaet.  149°),  ovo*  ort  SgarOnrmg 
^afoiri»  5v  yvvh9  fctç  xat  werripaç  avroü  xaré/tt  ttjç  xiyaXaCt  ovo* 
ô>ç  *AAxeß.  ovuxotpQÔ/j  Giro  tïjv  aùrrjv  yevôfievoç  /Xoûvaa  (Plat 
Symp.  219*).  2°.  D.  L.  II,  36:  z«x/**™c  irpbç  Sav&ànmv  *p*- 
repov  fùv  Xoto*o/>oûffav,  vorepov  o*i  xal  iw/H^éacav  aÙTôi'  oàx  eXsyov, 
girrev,  ort  Savdt'irir»}  ßpwxuaa.  xat  vo*«p  Troagarcc  ;  3°.  Séfl.  de  Const 
sap.  c.  18:  Socrates  risit  quumab  uxore Xanthippe  un- 
munda  aqua  perfunderetur.  4°.  Hier  on.  adv.  Joüinian.  I 
(0/>p.  I.  503):  quodam  tempore  quum  infinüa  eonviâa  ex 
superiori  loco  ingerenti  Xanthippae  restitisset,  aqua  per- 
fueue  immunda,  nihil  ampliue  respondit  quam,  capite  de- 
ter8o:  8ciebam,  inquitf  futurum  ut  ieta  tonitrua 
imber  eequeretur. 

Het  derde  geval  is  dit:  alcibiadbs  plagt  socrates  van 
tijd  tot  tijd  geschenken  te  zenden.  Zoo  gebeurde 't,  dat  hij 
hem  eens  een'  grooten  kunstig  toebereiden  koek  toezond. 
Xanthippe,  ten  hoogste  verstoord  over  dit  bijzondere  blijk 
van  genegenheid  en  liefde,  bleef  haren  aard  getrouw,  wierp 


W)  Meditt.  1.  1.  p.  800. 
*»)  Eist.  phil.  p.  186. 
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tien  koek  uit  de  mand  en  vertrad  dien;  waarop  socrates 
lagchende  zeide:  nu,  dan  zult  gij  er  ook  uw  deel  niet  van 
hebben  62),  Von  leyser  drukt  bijzonder  op  de  woorden  van 

AELIANUS:  »f  ouv  viro  ipvfiivov  ipatTTri  mpfBiv  to  fófov  cx- 
xawrcxov  xov  ir>«xovVra  àter/ocvaxxritTouTci.  Bij  hem  bestaat  er 
dus  geen  twijfel,  of  deze  voorbeelden  toonen  ons  de  ware 
drijfveer  van  Xanthippe's  ongehoord  gedrag.  Evenwel  eene 
Jiaauwgezette  overweging  van  de  vraag,  uit  welke  hoeken 
deze  verhalen  voortkomen,  bekommert  den  Jurist  niet;  dit  laat 
hij  anderen  over.  Wij  willen  de  zaak  wat  nader  beschouwen. 
Wat  vorm  en  inkleeding  der  verhalen  betreft,  het  is 
duidelijk,  dat,  zoo  er  iets  oorspronkelijk  waars  in  is,  dit 
door  lateren  opgesmukt  is  geworden.  Bij  het  eerste  geval 
is  dit  zigtbaar  in  hetgeen  teles  ons  opdischt  en  op  naam 
brengt  van  alcibiades.  Veel  sterker  nog  schijnt  dit  in  't 
oog  te  loopen  bij  het  tweede,  waar  hieronymus  omstandig* 
heden  mededeelt,  die  bij  de  andere  berigtgevers  ontbreken. 
Men  kan  daarmede  vergelijken  het  onderscheiden  berigt 
omtrent  socrates'  verklaring  ten  aanzien  van  Xanthippe, 
bl.  277  vermeld.  Gelijk  daar  alcibiades  genoemd  is,  zoo 
geeft  teles53)  critobülüs  op  met  deze  woorden:  luxpimç 
SflcvOnriTOc  fioûamç  oùx  iypovrtCtv,  à>Xà  K/ntojSoüXov  tiizóvxoc'  irwç 
àvèyri  twjtyiç  (rjfißioxfdmc  ;  rwç  ât  av  twv  napot  ?ot  pjvwv  \  Tl  ôY 
uot  ftt'Xri  cxftvuv;  Outwç  oùo*t  pot  tocvtïjç,  iXX'  ccxovu  &*mp  ;p}vôç. 
Dit   verhaal   is   veel   eenvoudiger,    en    men    zou    ligt    ge- 


**)  A  el.  V.  H.  XI,  12.  Athen.  XIV,  648/.  où*  *?  too  vn 
'Ahufiukâau  TrtpfQ&roç  l^npixti  iriaxoûvTOÇ'  ov  Savâimrnç  xarair*- 
rqffctffiK»  7«Xâ(jaç  ô  luxpârriç'  ovxoûv,  üpj,  wâk  av  fiiQiÇtiç  tou- 
tou. Toûto  dt  i<Tr6pYi<Ttv  'AvrcVarpoç  tv  t£  irpoiT«  mpi  o/r/TJc  Ar  ricin. 
Diss,  EpicL  IV,  5.  2&>x.  ywacxbç  àvg^iptvoç  T/»a;£UTaT»ïÇ'  rpa^eta 
yàp  nphç  ri  5*;  cv*  utfwp  xara^fyj  tâc  x*pûtA»jç  ocov  xac  0Ä«,  tva 
xcnTanoLrhvy  tov  wXaxoOvT«.  —  De  koek  als  o*«5oov  sxxauvrexo^  bij 
Artet.  Rut.  995. 

»)  S*oä.  tit.  V,  67. 
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neigd  zijn  te  vermoeden,  dat  bij  d.  l.  vereenigd  voor- 
komt, wat  bij  twee  onderscheidene  gelegenheden  door  so- 
CRATEs  gezegd  is;  zoodat  het  snorren  van  het  rad  op  den 
eenen  tijd,  eu  wel  ten  aanhoore  van  alcibiades,  het  ge* 
kwaak  der  ganzen  op  den  anderen  ten  aanhoore  van  cai- 
tobülüs  gebezigd  is.  Doch  ook  dan  blijft  er  nog  verschil, 
vooral  wanneer  men  bij  geluus54)  weder  leest:  hos  «ni* 
(Xanthippe*)  intempéries  in  maritum  Alcibiadeê  ds- 
miraius  interrogavit  Socratem,  quaenam  ratio  esset,  cur 
midierem  tam  acerbam  domo  non  exigera.  Quoniam,  inquü 
Socrates,  cum  ülam  domi  talem  perpetior,  insueseo  st 
eœerceor9  ut  ceterorum  quoque  foris  petnlantiam  et  inmriam 
facüiu*  feram.  Men  komt  dus  ten  opzigte  van  de  histori- 
sche waarde  van  deze  en  dergelijke  gezegden  niet  verder, 
dan  dat  men  kan  toegeven,  dat  zij  niet  in  tegenspraak  zijn 
met  de  op  gezag  berustende  getuigenissen  van  anderen  om- 
trent socBATEs9  doorgaande  gelatenheid.  Maar  een  ander, 
zekerder  pad  kan  men  inslaan  en  vragen,  wat  men  weet 
van  de  bron  dier  uiteenloopende  verhalen. 

De  bijzonderheden,  tot  het  eerste  der  drie  zoo  even  ge- 
noemde gevallen  behoorende,  zijn  ontleend  uit  de  schriften  van 

PLUTAÄCHU3  mft  àopjvsiaç  en   van  TBLES  mpt  avxmpKMiac.   Tan 

dezen  laatsten  weten  wij  slechts,  dat  hij  geen  Pythagoraeèr 
geweest  is,  en  onder  anderen  over  baUingsckap  heeft  ge- 
schreven55). Des  te  meer  trekt  plütarchüs  onze  aandacht 
Het  werkje  zelf  geeft  wel  is  waar  ons  geene  nadere  op- 
heldering omtrent  zijn'  zegsman,  maar  elders  heeft  hij  ons 
niet  onkundig  gelaten,  welke  bronnen  hem  bij  het  vermel- 
den van  socRATBs,  zoo  dikwerf  hij  van  dezen    gelegenheid 


")  Zie  boven  not.  24,  27,   29. 

M)  Zie  Welcher,  Prodikos  vaç  Keos,  Vorganger  des  Sokrates 
(Rhein.  Mus.  I,  p.  606);  A,  C.  van  Heusde^  Diatr.inloc.de 
consoL  ap.  Gr.  p.  102  sqq. 
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vond  te  spreken,  ten  dienste  stonden,  't  Mag  bij  den  eer- 
sten opslag  vreemd  schijnen,  dat  hij  bij  de  bewerking  van 
aristides'  leven  niet  alleen  de  dialogen  van  aesohines  So- 
craticus,  maar  ook  Aristoteles,  aristoxenus,  hieronymüs  bh. 
demeteius  phal.  en  PANAETius  geraadpleegd  heeft,  die  alle 
zich  meer  bijzonder  met  socrates  hebben  bezig  gehouden. 
Doch  alle  verwondering  houdt  op,  wanneer  wij  't  oog  rig- 
ten  op  de  vroeger  door  ons  ontlede,  betrekking  van  myrto 
tot  socrates;  het  bespreken  toch  van  dit  punt  bragt  die 
schrijvers  van  zelfs  op  aristides  en  op  het  onderzoek  naar 
diens  tijdelijk  vermogen.  In  welk  werk  hieronymus  van  so- 
crates gesproken  heeft,  is  onzeker;  zekerder,  dat  hij  op 
het  voetspoor  van  aristoxenus,  die  een  leven  van  Socra- 
tes schreef,  eene  vijandige  houding  tegen  dezen  heeft  aan- 
genomen en  weinig  geloof  verdient66).  Van  Aristoteles' 
verloren  geschrift  mp\  cvyivwaç  hebben  wij  reeds  vroeger  ge- 
sproken*7). Demetrius  schreef  een  boek,  iMxpaxnç  getiteld, 
waarin  hij  onder  anderen  de  algemeen  veronderstelde  ar- 
moede van  aristides  bestreed.  Tegen  dezen  kwam  panae- 
tius  op  in  zijn  geschrift  rà  mpi  Inxpfawç,  wederleggende 
het  gevoelen  omtrent  aristides'  armoede,  als  ook  orde 
brengende  in  de  verwarring,  die  ten  opzigte  van  het  punt  der 
di garnie  heerschte  ö8).  Dit  alles  stond  plütarchus,  den  rij» 
'ken  verzamelaar,  ter  beschikking,  en  schoon  wij  hem  van 
syncretisme  niet  konden  vrijspreken,  waar  hij  de  gevoelens 
omtrent  de  digamie  bijeenbrengt59),  is  't  toch  met  zijne 
erkende  trouw  overeenkomstig,  wanneer  wij  aannemen,  dat 

M)  Luzac  Lectt.  p.  231  sq.  224  sqq. 

57)  p.  270. 

**)  Plut.  ArUU  I.  27.    Athen.  XIII.  556*.   Zie  M.  Haug 
die  Quellen  Plutarch*  p.  46.  Boven  p.  274* 

59)  p.  271. 

20* 
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hij,  waar  't  gezegden    en    daden    van    socrates    gold,    eer 

PANAETIUS    en     DEMETRIÜS     PHALERBÜS     dan     ARI8TOXENÜ8    en 

HiERONYMüs  zal  hebben  geraadpleegd. 

Ten  opzigte  van  het  tweede  geval  hebben  wij  de  beden- 
king feeds  in  't  midden  gebragt,  dat  er  een  mij  onbekend 
berigt  ergens  kan  schuilen,  dat  von  lkyser  bekend  was.  Wij 
treffen  hier  behalve  seneca,  die  niet  van  ligtvaardig  opnemen 
of  ontrouw  kan  verdacht  gehouden  worden,  epictetus  en 
Plato  aan.  Meermalen  vindt  men  gezegden  van  dezen  opge- 
teekend,  die  men  bij  hem  vergeefs  zoekt;  b.  v.  wat  Sen.  dt 
ira  I,  6,  2,  de  benef.  IV,  88,  1  aangeeft.  Zoo  ook  bij 
athenaeus,  dat  Plato  Xanthippe  eene  ongemakkelijke  vrouw 
genoemd  heeft,  't  Is  echter  mogelijk,  dat  hij  hierbij  't  oog 
had  op  de  woorden  in  den  Phaedo  60°,  waar  phaedo  tot 
echecrates  van  haar  zegt:  ytyvixrxstç  ydp'  doch  van  hetuU- 
gxeten  van  een  waschkom  op  Socrates'  hoofd  vinden  wij 
niets,  tot  groote  verwondering  van  casaubonus  en  teleur- 
stelling van  hen,  die  hier  een  krachtig  getuigenis  verwach- 
ten. Misschien  is  't  wel  een  later  invulsel  in  den  tekst  van 
athenaeus,  —  misschien  ook  niet.  Wat  echter  den  ge- 
leerden HiERONYMüs  STRIDON.  betreft,  die  het  voorval  breeder 
omschrijft,  deze  verklaart  een  en  ander,  waartoe  ook  dit 
moet  behooren,  ontleend  te  hebben  uit  de  schriften  van 
Aristoteles,  PLUTAROHUS  en  seneca  over  het  huwelijk,  bron- 
nen, die,  voor  ons  gesloten,  eene  verdere  navorsching  onmo- 
gelijk maken,  maar  toch,  als  door  hem  geraadpleegd,  gezag 
aan  zijn  berigt  zouden  kunnen  geven,  ware  't  niet  dat  bij 
hem  het  sprookje  van  de  gebalde  vuisten  der  Megaera's  (zie 
bl.  287)  onmiddellijk  voorafging.  —  Eindelijk  bij  het  voorval 
met  den  koek,  zagen  wij  dat,  gelijk  arrianus  op  epictetts, 
athenaeus  zich  beroept  op  antipater,  die  een  werk  over  den 
toorn  heeft  geschreven.  Waar  niet  bepaald  wordt  aangege- 
ven bij  de  ouden,  welke  antipater  bedoeld  wordt,  heeft  men 
reden  aan  te  nemen,  dat  de  Stoicus    van    tarsus,    bekend 
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als  leermeester  van  panaetius,  gemeend  is,  acutissimus  Stoi* 
eus  volgens  cicero,  ons  volle  vertrouwen  waardig. 

De  schaal,  zien  wij,  hangt  eenigzins  over  ten  gunste  van 
het  eerste  geval,  gelijk  plütarchus  het  ons  geeft,  en  van 
het  derde.  Wij  willen  dus  de  daaruit  afgeleide  blijken  van 
ijverzucht  niet  geheel  verwerpen,  maar  meenen  't  toch  zeer 
te  moeten  betwijfelen,  dat  deze  de  eenige  drijfveer  van  haar 
ongemakkelijk  humeur  geweest  is.  Andere  beweegredenen 
kwamen  wel  denkelijk  mede  in  't  spel.  Iu  strijd  toch  met 
het  laatstvermelde  geval  schijnt  iets  anders  te  staan,  dat 
aldus  verhaald  wordt:  „er  werd  een  feest  bij  de  Atheners 
gevierd;  alcibiades  stelde  er  eene  eer  in,  socrates  vele 
geschenken  te  doen  toekomen.  Toen  nu  Xanthippe  er  van 
versteld  stond  en  socrates  tot  aanneming  trachtte  te  be- 
wegen, kreeg  zij  van  hem  tot  antwoord:  wij  zullen  Alci- 
biades9 eerzucht  evenaren,  wanneer  wij  op  onze  beurt  het 
toegezondene  niet  aannemen*0)."  Dit  had  meer  plaats,  dat 
aan  socrates  door  zijne  vrienden  aanzienlijke  geschenken 
werden  aangeboden.  Bij  zulk  eene  gelegenheid,  toen  socra- 
tes er  niets  van  aannam,  werd  hij  door  Xanthippe  daar- 
over teregtgezet.  Nemen  wij  alles,  zeide  hij  tot  haar,  ge- 
reedelijk  aan,  dan  zullen  wij,  ah  wij  vragen,  de  gevers  niet 
vinden*1).  Zoo  zeer  beide  antwoorden  geheel  in  den  mond 
van  socrates  passen,  die  ook  de  geschenken  en  huldebe- 
wijzen  van  Koning  arciielaus  afwees,  zoo  zeer  doen  ons 
beide  vermaningen  van  Xanthippe,  de  eene  op  smeekende, 
de    andere  op  teregt wijzen  de  en  kastijdende  toon  ons  haar 


«O  Stob.  tit.  XVII,  17.  Atl.  V.  H.  IX,  29.  Hier  leest  men 
welligt  beter  irapaxaÇviuQct*  laat  ons  Ale.  eerz.  evenaren.  Alci- 
biadbs  zeide  met  regt  bij  Plat.  Symp.  219e  luxparric  ^px<jt 
itoXv  fiàYAov  axpcùxoç  iravT«)$  Ä  atfàpta  b  Atccç. 

61)  Stob.  tit.  Ill,  61.    Dat  euOüvsffOou    is   regt    karakteristiek 

VOOr  XANTHIPPE. 
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karakter  van  eene  nieuwe  zijde  kennen.  Vergetende  op  't 
oogenblik,  dat  't  alcibiades,  dat  't  vrienden  van  socrates 
zijn,  die  blijken  van  gehechtheid  en  liefde  aanbieden,  geeft 
zij  enkel  gehoor  aan  hare  zocht  om  het  feest  regt  feestelijk 
te  vieren  62)  en  aan  zinnelijk  genot  haar  hart  op  te  halen. 
Juist  hierom  was  dat  antwoord  van  socrates  zoo  passend 
na  het  vertrappen  van  den  koek.  Het  bevreemdt  ons  daarom 
ook  niet,  dat  zij  hem  wel  eens  doorhaalde,  omdat  hij  zoo 
bekrompen  zijne  vrienden  onthaalde.  Wijs  was 't  antwoord: 
zijn  zij  de  onzen,  U  zal  hun  niet  kunnen  schelen;  zijn  zij 
de  onzen  niet,  dan  zuüm  zij  ons  niet  kunnen  schelmt**)* 
Xanthippe  begreep  hier,  dat  er  bij  het  onthalen  van  vrien- 
den wat  meer  omslag  kon  en  moest  gemaakt  worden  ;  maar 
toen  eens  socrates  eenige  rijken  ter  maaltijd  genoodigd 
had,  overviel  haar  eene  andere  gewaarwording;  zij  schaamde 
zich.  Die  rijken,  aan  pracht  en  weelde  gewend,  getuigen  zijn 
van  hun  bekrompen  bestaan  !  niets,  om  hen  overeenkomstig 
hun  rang  te  ontvangen!  Stel  u  gerust;  merkte  socrates 
aan;  zijn  zij  geschikt,  dan  rollen  zij  er  ligt  meê  door;  zijn 
zij  ongeschikt,  dan  ligt  ons  aan  hen  niets  gelegen**). 

Maar  de  rijke  natuur  van  Xanthippe  is  hiermede  niet 
uitgeput.  Eene  zekere  behaagzucht  was  haar  ook  eigen  en 
ontging  het  vorsehend  oog  van  socrates  evenmin  als  hare 
zucht  naar  opschik,  hare  pcXoxoffpla,  die  met  de  ràxoafus  van 
haar  gemaal  meer  naams-  dan  wezensgelijkheid  had.  Die 
zucht  stond  allezins  in  verband  met  de  toen  langzamer- 
hand zich  sterker  en  sterker  openbarende    verandering   en 


62)  Ongaarne  missen  wij  bij  gsllius  VIII,  11  het  antwoord. 
Festive,  zegt  hij,  Socrates  respondit  Xanthippae  petenti  ut 
per  Dionysia  largiore  sumtu  coenitarerit  Dio  Chrys.  Or.  54 
noemt  haar  ywoeïxa  où  piffovaav  à/ryûpiov. 

«*)  Stob.  Vol.  IV.  App.  p.  74.  Arsen  Viol.  p.  873,  438. 

<")  D.  L.  II,  34. 
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verfijning  vau  zeden  en  gewoonten,  met  de  schandelijke  en 
schadelijke  afzwering  der  voorvaderlijke  eenvoudigheid.  Het 
moge  iuderdaad  vreemd  klinken  en  tot  de  nachtsprookjes 
schijnen  te  behooren,  wat  ons  aelianus  omtrent  epaminon- 
das,  phocion  en  diens  vrouw,  alsmede  omtrent  socrapes 
en  Xanthippe  mededeelt:  dat  de  Thebaansche  held  slechts 
één  opperkleed  had,  en  dat  hij,  wanneer  het  naar  den  vollers- 
winkel  ter  reiniging  en  herstelling  moest,  genoodzaakt  was 
t'huis  te  blijven  65)  ;  dat  verder  phocion  en  zijne  vrouw  één' 
gemeenschappelijken  mantel  of  opperkleed  bezaten,  en  dien 
beurtelings  droegen  66).  Waarlijk  de  zwijnenhoeder  eumaeus 
was  et  beter  aan,  die  er  twee  voor  zich  alleen  bezat  Die 
weelde,  berigt  ons  aelianus,  kende  ook  socrates  niet,  die 
niet  alleen,  gelijk  men  weet,  zónier  en  winter  hetzelfde 
kleed  omsloeg,  maar  daarenboven  met  zijne  Xanthippe  het 
gebruik  er  van  deelde.  Toen  er  nu  eens  een  feestelijke  op- 
togt  zou  plaats  hebben,  dien  zij  wilde  bijwonen,  verklaarde 
zij  zijn  kleed  niet  te  willen  omslaan.  Gij  ziet,  hernam  so- 
GRATBs,  't  ta  niet  om  te  aanschouwen  dat  gij  uitgaat,  maar 
om  beschouwd  te  worden  67)<  't  Is  echter  niet  alleen  aelia- 
nus, die  dit  verhaalt;  ook  m.  antoninüs,  die  ons  het  ver- 
volg mededeelt,  onderstelt  het  voorafgaande,  door  aelianus 
berigt.  Zijne  vrienden,  zegt  hij,  vonden  hem  t'huis  met  een 
schapenvacht  omgord,  daar  Xanthippe  met  zijn  kleed  was  uit- 
gegaan. Wât  trouwens  soorates  zijnen  vrienden,  die  zich  uit 
schaamte  verwijderden,  hebbe  toegevoegd,  schijnt  de  wijsgeerige 
staatsman  niet  goedgevonden  te  hebben  ons  bekend  te  maken  w). 


<*)   V.  H.  V,5.  Zie    Athen.  V,  220*.  Cic.  p.  Flacco  c.  29. 

e»)  Ib.  VII,  9. 

*7)  Ib.  VII,  10.  Stobaeus  zegt  ergens:  l^xpavoç  EavÖMnnjv 
xtxofffAflfAtvflv  xai  «ici  öiav  iro/Muof*iw?v  i£»v  3f»ï  *  oOg  tv  a  Oedep, 
yüvac,  iro^fuïi,  aW    tva  QsaQyç. 

M)  De  rebus  suis  XI,  28. 
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Dat  er  in  deze  berigten  niets  overdrevens  is,  blijkt  ons 
nog  niet  overtuigend  uit  de  opmerking  van  thbophrastus, 
te  wiens  tijde  men  van  die  vroegere  eenvoudigheid  was  te- 
ruggekomen.    Bet  toont,  zegt   hij,   verregaande  schrielheid, 
f  huis   te   moeten  blijven,  wanneer  het  kleed  buitenshuis  ter 
reiniging  is  gegeven**).  Deze  aanmerking  is  alleen  van  toe* 
passing  op  het  verhaalde    van   epaminondas,  welk   verhaal 
ons  bovendien  door  10.  chrysostomus  in  dezer  voege  wordt 
medegedeeld  in  het  tweede  boek  van  zijn  werk,  gerigt  te- 
gen de  bestrijders    van   het   monnikenleven:   n*pà  Bnpaiotc 
'Eira/mv&>v(fac  avOpwcoç  etc  «xxXijaiov  xoàovfuvoç,  xaî   <?cà  tovto  juj 
Juvapsvoç  iïBth  iwittfij  aurû  to  cpanov  trv^c  irXwojuvov,  xai  srtpov 
mptQMau,  oùx  «£t,  irâvruv  rûv  ycvopcvuv  avróöc  arpamySn  hnçq- 
fimpoç  wv  70).  De  volgende  berigten  aangaande  phocion  en 
Socrates,  door  AELiANüs  vermeld,  en   waarvan    het   laatste 
door  m.  AURELius  wordt  bevestigd,  schroomt  becker  niet  voor 
geloofwaardig  aan  te  nemen  71).  Perizonius,  lettende  op  de 
uitdrukking  bij  aelianüs  voorkomende,  niet  te  willen  om- 
slaan, en  in  verband  daarmede  brengende  het  xc  xofffujpiv*» 
(not.  67),  stelde  zich  de  toedragt  der  zaak   zóó   voor,   dat 
Xanthippe,  ongeneigd  zijnde  te  voorschijn  te  komen  met  so- 
crates'  half  versletenen,  ten  minste  met  de  feestelijke  pleg- 
tigheid  minder  overeenkomstigen  mantel,  zich  een'  anderen, 
nieuwen  en  fraaijen,  had  aangeschaft.     Deze  uitlegging   is 
volstrekt   onnoodig;   ik   geloof   veeleer   dat   zij  —  magtig 
slim  —  om  socrates  te  beter  te  doen  inzien  en  beseffen, 
dat  zij  met  zijn  kleed  onmogelijk  onder  de   groote   schaar 
toeschouwers    en   toeschouweressen   kon   komen,  zich   met 
andere  sieraden  had  opgeschikt,  waarbij  een    welvoegelijker 
kleed  paste.  Zij  schijnt  toch  echter  niet  uit  vrees  van  zich 


6Q)  Charact.  mpl  antîtvQtpiaç. 

™)   Opp.  I,  66. 

7»)  Charikles,  II,  p.  330. 
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aan  vitlustigc  blikken  blootgesteld  te  zien,  t'liuis  te  zijn 
gebleven,  maar  aan  baar  natuurlijken  trek  gehoor  gegeven 
te  hebben.  Wat  gaf  dan  nu  zoo  zeer  aanleiding  tot  versto- 
ring en  ergernis  aan  socrates'  vrienden?  Niets  eenvoudi- 
ger. Wanneer  ons  toch  van  den  veldheer  en  staatsman 
phocion  berigt  wordt,  dat  't  al  2eer  nijpend  koud  zijn  moeat, 
wanneer  men  hem  zelfs  in  den  krijg  met  een'  mantel  zag  7*), 
dan  verwondert  't  ons  niet,  dat  de  uiterst  eenvoudige  en 
geharde  Atheensche  wijze  altijd  a^rrwv  was  n).  Vrouwen 
sleten  in  den  regel  te  dien  tijde  een  zeer  vervelend  en  een- 
toonig  leven  binnens'huis;  aan  uitgaan  werd  niet  veel  ge- 
dacht, schoon  zij  van  emancipatie  wel  eens  droomden.  Naar- 
mate nu  het  bestaand  gebruik  minder  gedoogde,  dat  Xan- 
thippe zich  van  huis  verwijderde,  naar  die  mate  had  socra- 
T£s  meer  reden,  zich  aan  het  ongezellig  verkeer  bij  den 
huisselijken  haard  te  onttrekken.  Hij  ging  dus  uit  gelijk 
hij  was,  ecxcTwv,  maar  mptßtßhiiu*oc9  terwijl  Xanthippe  in  haar 
XiTuv  of  xeróveov  t'huis  zat.  Had  nu  het  omgekeerde,  gelijk 
bij  het  volksfeest,  plaats,  dan  was  't  gevolg,  dat  socrates, 
bij  gemis  van  zijn  r'parcov,  zijne  toevlugt  moest  nemen  tot 
een  wollen  beddedeken,  om  daarmede  de  lendenen  te  om- 
gorden 74).  Het  trof  nu  juist  dat,  toen  Xanthippe  was  uit- 
gegaan, zijne  vrienden  hem  aldus  omgord  in  huis  vonden. 
Op  zulk  een  tooneel  waren  zij  niet  verdacht. 


K)  Plut.  Phoc.  4. 

7»)  Xen.  Mem.  I,  6,  2. 

7*)  To  xw&ov  ûirfftftxrpcvoç  heet  't  bij  M.  antoninus.  Zulk  een 
scbapenvacht  of  wollen  deken  heette  ook  <run>pay  wanneer  het 
van' geitenvel  was.  Onder  de  7  echte  dialogen  van  akschines 
was  er  een  Telauges  getiteld.  Telaugbs  was  de  naam  van  een1 
Samiër,  zoon  van  pythagoras.  Akschines  zegt  van  hem,  dat 
hij  t'huis  zat  xoxfóu  c(&>?pfvoc»  maar,  wanneer  hij  uitging,  uit 
een'  vollerswinkel  een'  mantel  huurde,  waarvoor  hij  daags  een' 
halven  obolus  gaf.    Athen.  V,  220a. 
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Uit  het  hier  vermelde  kan  men  genoegzaam  opmaken, 
dat  minder  ouze  aandacht  verdient,  wat  zonder  eenig  gezag 
D.  L.  berigt,  dat  namelijk,  terwijl  sockates  eens  met  zijne 
vrienden  en  kennissen  op  de  markt  te  Athene  zich  onder- 
hield, Xanthippe  hem  behendig  den  mantel  van  de  schou- 
ders zon  hebben  afgerukt,  en  dat,  toen  zijne  vrienden  hem 
raadden,  zich  met  geweld  te  verzetten,  hij  zou  gezegd  heb- 
ben :  ja  wel!  opdat  gij,  terwijl  wij  vuistuechten,  ieder  om 
H  hardst  zoudt  kunnen  roepen:  bravo  Socrates,  bravo 
Xanthippel 75).  Soortgelijk  geval  laat  zich  beter  van 
CATO  op  het  woelige  forum  Romanum  verklaren,  waar  de 
partijschappen  hun  brandpunt  hadden.  Wanneer  hem,  op 
't  punt  staande  om  het  spreekgestoelte  te  beklimmen  ten 
einde  eene  voorgedragene  wet  af  te  raden,  plotseling  de  toga 
van  het  lijf  wordt  gerukt 76),  dan  is  dit  het  bedrijf  van  een1 
vermetelen  tegenstander,  die  belang  had  dat  de  wet  door- 
gedreven werd.  En  hoe  zou  Xanthippe  in  haar  eenvoudig 
XtTuvcov  het  huis  hebben  verlaten  I 

Wij  hebben  tot  hiertoe  zoo  naauwkeurig  mogelijk  mee- 
gedeeld en  overwogen,  wat  in  de  schriften  der  ouden  om- 
trent Xanthippe  gevonden  wordt  Wat  verder  omtrent  haar 
na  socrates'  dood  in  de  zoogenaamde  Epistolae  Socratieae 
voorkomt,  laten  wij  stil  berusten,  daar  het  fabelachtige  van  die 
berigten  in  brieven  vervat  genoegzaam  is  aangetoond  n).  Ook 
al  wat  haar  de  latere  chronique  scandaleuse  op  't  voetspoor 
van  aristoxenus,  of  liever  van  porphyriüs  heeft  toegedicht, 
konden  wij  gelijkelijk  met  een  verachtend  stilzwijgen  voorbij- 
gaan, wanneer  niet  de  aanleiding  tot  dien  laster  en  die 
verongelijkingen  —  die  meer  regtstreeks  sockates  dan  haar 
moesten  gelden  —  ons  uit  ons  vroeger  betoog  omtrent  de 


w)  B.  L.  II,  37. 

76)  Sen.  de  const,  sap.  1,  Î5. 

77 )  Zie  Luzac  Lcctt.  p.  44  sqq. 
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digamie  helder  in  de  oogen  straalde.  Wij  willen  er  dus 
een  oogen  blik  bij  stilstaan.  Vooreerst  komt  10.  chrysosto« 
müs  ons  hier  voor,  die  aldus  schrijft  :  Xryrrai  70t»  rtç  xaï 
tûv  tÇwÔtv  yiiofflfttv  fxo^6>îpàv  fypv  yvvaïxa  xal  fkvctpw  xcu  irap* 
oivov  — 78).  Meermalen  worden  socratks  en  cato  censobids 
bij  de  lateren  te  zamen  genoemd  en  in  enkele  punten  ge- 
lijk gesteld.  Wanneer  nu  hieronymus  strid.  van  laatstge- 
melden  zegt:  habuit  uxorem  Actoriam  Paulam,  humüi  loco 
natam,  vinolentam,  impotentem  et  (quod  nemo  posset  credere) 
Catoni  superbam.  Hoc  ideo  dico,  ne  guis  putet,  si  paupe- 
rem  duxerit,  satis  se  concordiae  providisse  7Ö),  dan  vinden 
wij  hier  gelijke  trekken  met  die  waarvan  chbys.  spreekt,  het 
impotens  linguae  of  animi  verklarende.  Verder  gaan  sal- 
vianüs  en  teetüllianus.  De  eerste  zegt:  nee  suffecü  sa- 
pientissimo,  ut  quidam  aiunt,  phüosopho  docere  hoc,  nisi 
ipse  fecisset:  uxorem  enim  suam  alteri  viro  tradidiL  Sei- 
licet  sicut  etiam  Romanus  Cato%  i.  e.  alius  Italiae  So- 
crates, Ecce  quae  sunt  et  Romanae  et  Atticae  sapientiae 
exempta80).  De  andere:  qui  non  amicorum  sclummodo 
matrimonia  usurpant,  sed  et  sua  amicis  patientissime  sub- 
ministrant,  ex  ilia,  credo,  maiorum  et  sapientissimorum  disci- 
plina Graeci  Socralis  et  Romani  Catoni  s,  qui  uxor  es 
suas  amicis  communicaverunt,  quae  in  matrimomum  duxerant 
liberorum  causa  et  alibi  creandorum,  nescio  quidem  an  invitas. 
Quid  enim  de  castitate  curarent,  quam  mariti  tarn  facile 
donaverantt  0 sapientiae  Atticae,  0  Romanae  gravita- 
tie exemplum!  Lenones  philosophus  et  censor61).  Voor  deze 
beschuldigingen  en  aantijgingen    moest   ten   minste   een  igt: 

schijnbare  grond  bestaan;  waarin  nu  bestond  die?    Buiten 

/ 

ra)  Opp.  X,  239. 
™)  Adv.  Jovinian.  I,  p.  190. 
«>)  Be  gubern.  Dei,  p.  274. 

8l)  Apologet,  c.  39.   Zie  CyrilL  adv,  JuUanttm.  VI,  186  bij 
Luzac.  Lectt.  p.  9  sq. 
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eenigeii  twijfel  daarin,  dat  terwijl  mtkto  meer  algemeen 
werd  gehouden  voor  eene  wettige  huisvrouw  van  aanzienlijken 
huize,  Xanthippe  daarentegen  meer  ah  eene  iraXXaxtc,  con- 
cubina  beschouwd  werd,  gelijk  het  *poçK\*xû<j<r*  lxßü>  (not 
21)  genoegzaam  aanduidt.  Nu  had  men  de  handen  ruim; 
de  tongen  werden  los,  en  de  al  te  gedienstige  pen  van  hen 
die  den  roem  van  Griekenland  wilden  bezwalken,  teekende 
zorgvuldig  op  wat  haar  werd  ingegeven. 

Nog  iets  wordt  ons  ten  slotte  van  Xanthippe  berigt,  dat 
wij  niet  mogen  verzwijgen.  Vroeger  zagen  wij,  welk  gunstig 
oordeel  soceates  ten  opzigte  van  zijn'  leerling  aeschines 
uitte82).  Over  dezen  en  de  overige  Socratici  schreef  een 
niet  zeer  onpartijdig  werk  idomeneüs  van  Lampsacus,  waarin 
hij  vermeldde,  dat  Xanthippe  na  socrates'  dood  als  blijk 
van  welwillendheid  dialogen  van  haar  echtgenoot  aan  ge* 
noemden  aeschines  had  afgestaan83).  Met  dit  gevoelen 
stemde  ook  in  menedemus  van  Eretrië84).  Des  te  gemak- 
kelijker viel  't  dit  te  doen  gelooven,  omdat  aeschines  zoo 
geheel  in  den  geest  van  zijn'  leermeester  was  ingedrongen, 
en  wat  hij  van  hem  hoorde,  zoo  naauwkeurig  mogelijk  en 
woordelijk  bijna  teruggaf85).  Evenwel  van  een  plagiaat,  als 
hier  aangeduid  wordt,  kan  volstrekt  geene  reden  zijn  ;  voor- 
eerst  omdat  't  wereldbekend  is,  dat  socrates  niets  schrif- 
telijks  heeft  nagelaten,  ten  anderen  omdat  panaeüüs  ver- 
klaard heeft,  dat  de  dialogen  van  aeschines  —  de   zeven 


82  )  Boven  I,  236. 

»*)  M  h  en.  XIII,  61 K 

»*)  D.  L.  II,  60.    Ook  PHRYNiCHüs  in  PkoU  Bibl. 

**)  Aristid.  Or.  XLVI,  p.  295  tov  piv  yàp  â  ixoow  cuti; 
Xrystv,  S  ort  iyyvraTv  fxscvuv,  b  &t  (Iftàruv)  rvtç  yûwwç  olftat  xc^pqrai 
ta  7T«piouffta.  Aristides  doelt  hier  bijzonder  op  hetgeen  aeschi- 
nes in  zijn*  dialoog  Alcibiades  van  themjstocles  getuigt;  doch 
het  is  van  ruimere  toepassing.     Zie  het  vervolg. 
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bekende  —  echt  waren  M),  eindelijk  omdat  dit  mede  het 
gevoelen  van  aeistides  is  87).  Juist  die  ingenomenheid  met 
ABSCHiNBs,  waarvan  welligt  soceates  meer  deed  blijken,  kon 
na  den  dood  van  dezen  aanleiding  geven  aan  de  wan  gunst 
van  anderen,  om  zijne  trouw  te  doen  verdenken,  als  had  hij 
met  vreemde  veren  willen  prijken. 

Wanneer  wij  nu  alles  zamenvatten,  wat  wij  achtervolgens 
omtrent  Xanthippe  deden  opmerken,  dan  blijkt,  dunkt  mij, 
genoegzaam,  dat  zij  een  levendig,  sanguinisch  gestel  heeft 
gehad,  in  de  hoogste  mate  prikkelbaar,  dat  tot  buitenspo- 
righeden en  uitersten  gemakkelijk  oversloeg,  daar  't  haar 
even  als  alcibiades  en  ceitias  aan  zelfkennis  en  zelfbe- 
heersching  ten  eenenmale  ontbrak,  schoon  juist  dit  wezen- 
lijk gebrek  harer  natuur  hare  oogen  met  bewondering  en 
oplettendheid  deed  vestigen  op  die  bewonderenswaardige 
kracht  en  tegenwoordigheid  van  geest,  die  zich  bij  haar 
echtgenoot  nooit  verloochende.  Wanneer  haar  verder  zedig- 
heid, ingetogenheid,  huishoudelijkheid  en  andere  vereischte 
deugden  min  of  meer  onbekend  waren,  mij  dunkt  wij  zou- 
den haar  onregt  doen,  indien  wij  niet  hare  gehechtheid  aan 
hare  kinderen,  wier  welzijn  zij  behartigde,  en  het  laatste 
blijk  harer  verknochtheid  aan  den  man,  wiens  geduld  zij 
meermalen  zoo  krachtdadig  had  beproefd,  bijzonder  in  re- 
kening wilden  gebragt  zien. 

En  soceates!  Gewis  een  iocus  saevus,  dien  venus  met 
hem  gespeeld  heeft.  Gewis  eene  naXaiaxpa  xaï  yupróffiov  vhç 
ytWoftac,  die  hij  aan  zijne  wederhelft  heeft  gevonden  !  Trou- 
wens hij  had    beroemde    lotgenooten;    een'    pittacüs,   een' 

8«)  2).  L.  II,  64. 

87  )  Or.  XLV,  p.  »24,  àXk'  cc  yi  Tivaç  ûçmp  7raîc?a;  ourwç  xat 
haipovç  %ph  Aryecv  yvijatovc,  yvtidtov  Aia^tvijv  Zwx/saTOvç  napetMiy*- 
fxî¥.  JAapTapii  $g  xal  -h  ^evJÂC  cvtwv  Jófa  tmv  aytov  luxpôizo'jç 
clvae  rà  y  pappan*  rat/ra  u7T£t).rj<pÓTwv. 
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cato  CENsoRius  hebben  wij  reeds  vermeld  M)  ;  verzwijgen  wij 
althans  niet  ciCEiio,  wiens  Terentia  ovf  oXtaç  5v  xpatli  tiç 
où  Je  axolftoç  rhv  yûfftv,  à\\à  ytXórcpoc  ywh  xoù  fiàXkov  twv  koIi- 
tixüv  furaXafAjSavouffa  irap  c  xstvou  ypovrtfuv  $  pira£o&ffa  twv  oùeecr 
xûy  cxstv6>'  —  ^aXiTryj  xbv  rpôirov  oucra  xai  rov  Kixépwvoç  a/?^ovtfaM). 
Maar  ook  in  zekeren  zin  mogen  wij  er,  geloof  ik,  een' 
martin  Luther  bijvoegen,  al  is  ook  de  openbare  meening 
anders  gestemd.  In  een'  brief  van  pontanus  wordt  op- 
gemerkt, dat  catharina  von  bora  geweest  is  animo  paulo 
datiere  et  imperioso,  alsmede  in  vielu  domestico  tenax*). 
Wegens  die.  geaardheid  noemt  haar  luther  dan  ook  in  zijn' 
eigenaardigen  trant  in  brieven  meus  Ketha.  Maar  ik  bast 
mij  er  bij  te  voegen,  wat  tot  beider  lof  niet  verzwegen  mag 
worden.  Want  wat  wij  overigens  van  haar  vernemen,  pleit 
voor  de  onderstelling,  dat  zij  zachtzinniger  van  aard  is  gewor- 
den, en  zich  in  hooger  graad  de  achting  heeft  verworven  van 
hem,  die  geene  zwarigheid  maakte,  bij  testament  haar  tot 
universeel  erfgenaam  te  maken,  uitdrukkelijk  er  bijvoegende, 
weil  sie  stets  ein  frommes,  treues  und  ehrliches  Gemahl 
gewesen  sei.  Deze  gunstige  getuigenis  heeft  hij  later  haar 
zeker  naar  verdienste  geschonken.  Maar  tevens  ook  bewon- 
deren wij  hem,  die,  vergetende  alle  vroeger  leed,  er  bij- 
voegde, deze  zijne  vrouw  met  geen  koningrijk  te  hMe* 
willen  verruilen. 

Om  eindelijk  tot  socrates  terug  te  keeren,  heeft  hij 
leergeld  moeten  trekken,  hij  wilde  dit  aan  anderen,  wien 
't  zuurder  zou  vallen,  besparen.  Wij  willen  daarom  niet 
kritisch  onderzoeken  of  de  plaats  echt  is,  waar  gelezen 
wordt,  dat  socrates,  op  een'  dag  door  een'  jongeling  ge- 


*)  p.  267,  301,  en  uot.  48. 

*>)  Plut.  Cic.  20,  27.  * 

*>)  Von  Scckenâorff,  Hist.  Lutheran.  1.  Ill  §  135.  Addit. 

p.  651. 
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vraagd  of  hij  hem  raden  zou  te  trouwen  of  niet,  kortaf 
antwoordde:  wat  van  beide  gif  doen  moogt,  het  zal  u  ge- 
lijkelijk berouwen*1). 


•J)  D.  L.  II,  83.  Arsen.  Viol.  p.  438.  Val.  Max.  VII, 
2,  1  ext  Socrates  ab  adolesoenttdo  quo  dam  consultus,  utrum 
uxorem  ducerety  an  se  omni  matrimonio  abstineret,  respendü, 
utrum  eorum  fecisset,  acturum  poenitentiam.  #  Hic  te,  inquit,  so- 
litudo,  hie  orbitas,  hie  generis  interitus,  hie  heres  alienus  excipiet  : 
iUie  perpétua  sollicitudo,  contextus  querelarum,  dotis  exprobratio, 
affinium  grave  supercüium,  garrula  soerus  lingua,  subsessor  alieni 
matrimonii,  incertus  liberorum  eventus."  Non  passus  est  iuvenem 
in  contextu  rerum  asperarum,  quasi  laetae  materiae  facere  de- 
lictum, .in  de  Loci  communes  sententiarum  —  coUecti  per  An- 
to  ni  um  et  Maximum  monachos  komt  voorin  Sermo  124:  Zux. 
npbç  tovç  oùtov  ffupßovXgvotiivovc  iriol  toû  yhpou  fyn'  w/0irif>  ©c  cgOvcc, 
6>  vfoviffxoc,  oc  irtoc  tovç  xvprouç  oc  uèv  ÎÇ&>0cv  ovti;  poûXovrai 
ctCtMccv,  oc  M  frô*o»  ôvrtç  ßouiovrai  iÇtlOth,  ovr»«  ô*«  ûcuïç  o/kxt« 
pi  tä  avTa  irafart.— £|0&.  tit.  68,  30:  2»xparvc  «p«nQ0tW  ttvtç 
prra/x&ovTac  tûv  àvopwîrwv,  icircv*   oc  yhfiavrtç. 


GEWONE  VERGADERING 

DER  AFDBKMHQ 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 

GEHOUDEN  DEN  9**  MEI  1859. 

»BN 

Bij  afwezigheid  van  den  Heer  moll,  Ondervoorzitter  des 
vorigen  Akadeiniejaars,  wordt  de  vergadering  door  den 
Heer  J.  bake  geopend. 

Tegenwoordig  de  Heeren:    h.  j.  koenen,  j.  ii.  schölte*, 

J.  DB  WAL,  J.  ACBERSDIJCK,  J.  VAN  LENNBP,  J.  BAKJE,  J.  BIEB*, 
R.  6.  BAKHUIZEN  TAN  OEN  BRINK,  8.  BARSTEN,  J.  C.  O.  BOOT, 
J.  G.  HULLEMAN,  18.  AN.  NIJHOFF,  W.  G.  BRILL,  J.  HOFFMAN*. 
J.  A.  G.  VAN  HEUSDE,  R.  FRU1N,  A.  KUBNEN,  J.  H.  HOLWEROA, 
JT.  VAN  GIL8E,  G.  MEES  AZ.,  A.  C.  HOLTIUS.  Van  de  Natourk.  Afd. 
de  Heer  W.  C.  O.  STARING. 

•\/\/v\/\/v/\/\/\/\/\ 

De  Heeren  van  assen  en  dk  viiies  hebben  zich  bij  monde 
van  den  Heer  de  wal  doen  verschoonen  wegens  Imune 
afwezigheid. 

Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  voor- 
gelezen en  vastgesteld.  Daarna  verzoekt  de  waarnemende 
Voorzitter  den  Secretaris  om  de  inçekomene  stukken  voor 
te  lezen. 


De  Secretaris  leest  in  de  eerste  plaats  eene  missieve  van 
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den  Minister  van  Bimienlandsche  Zaken,  waarbij  de  Heeren 
de  wal  en  moll  tot  Voorzitter  en  Ondervoorzitter  der  Af- 
deeling  benoemd  worden,  en  voorts  de  keuze  der  nieuw 
verkozene  leden  bekrachtigd. 

De  waarnemende  Voorzitter  verzoekt  den  Heer  de  wal 
het  voorzitterschap  te  aanvaarden.  De  Heer  de  wal  houdt 
daarop»  eene  toespraak  aan  de  Afdeeling  en  de  nieuw  be- 
noemde inmiddels  door  den  Secretaris  binnengeleide  leden. 
Nog  gedurende  de  vergadering  komen  telegraphische  be- 
richten in  van  de  Heeren  beets  en  de  geer,  dat  zij  tot 
hun  leedwezen  verhinderd  worden,  ditmaal  in  de  hun  op- 
gedragene  betrekking  op  te  treden. 


De  Secretaris  vermeldt  eene  mksieve  van  den  Heer 
jongkbloet,  houdende  verslag  wegens  de  bijdragen  der 
Gemeentebesturen  in  Groningen  ten  aanzien  der  plaats- 
namen. Dit  verslag  zal  na  de  andere  verslagen  worden 
voorgelezen. 

De  Heer  nijhopp  brengt  een  uitvoerig  verslag  uit  we- 
gens de  stukken  over  de  plaatsnamen  in  Gelderland.  De 
Voorzitter,  den  verslaggever  voor  dit  .verslag  dankzeggende, 
stelt  voor,  en  de  vergadering  besluit,  het  ter  kennisneming 
der  leden  te  deponeren. 

Een  gelijk  besluit  wordt  genomen  ten  aanzien  van  het 
rapport,  hetwelk  daarna  door  den  Heer  dirks;  wordt  uit- 
gebracht over  de  plaatsnamen  in  Friesland.- 

De  Heer  van  den  brink  leest  vervolgens  zijn  verslag 
voor  over  de  ingekomene  stukken  wegens  de  plaatsnamen 
in  de  provincie  Utrecht  Hij  noemt  die  bijdragen,  op  eenige 
weinige  uitzonderingen  na,  zeer  oppervlakkig  en  onvol- 
doende, en  het  zoude  zijns  inziens  bezwaarlijk  vallen,  in 
deze  portefeuille  genoegzame  bouwstoffen  te  vinden,  om  de 
voorgestelde  vragen  op  eene  voldoende  wijze  te  beäntwoor- 

VERSL.  EN  MEDED.  APD.  LETTEKK.  DEEL  JV.  21 
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den.  Ook  dit  verslag  wordt  met  dankzegging  aan  den  Auteur 
aangenomen. 

Daarna  leefet  de  Secretaris  het  rapport  van  den  Heer 
JONCKBLOET  voor,  wegens  de  plaatsnamen  in  de  provincie 
Groningen.  Ook  deze  mededeelingen  zijn  volgens  het  oor- 
deel van  den  Rapporteur  zoo  onbeduidend,  dat  hij  daaruit 
aanleiding  neemt,  om  een  voorstel,  hetwelk  voorkomt  in  de 
missieve  van  den  Commissaris  des  Konings  in  genoemde 
provincie,  te  ondersteunen,  strekkende  om  den  Archivaris 
van  dat  gewest  over  het  onderwerp  der  Groningsche  plaats* 
namen  te  raadplegen. 

De  vergadering,  zich  met  dit  denkbeeld  van  den  Heer 
JONCKBLOET  vereenigende,  draagt  aan  den  Secretaris  op,  de 
hulp  van  genoemden  Archivaris,  den  Heer  Mr.  h.  o.  ïeith, 
in  te  roepen,  wien  daartoe  de  portefeuille  met  de  mededee- 
lingen der  gemeentebesturen  zal  verstrekt  worden. 


De  Heer  van  heusde  leest  de  aangekondigde  Bijdrage 
voor  over  Xanthippe,  waartoe  hem  de  vraag  van  den  Se- 
cretaris naar  het  ware  karakter  der  huisvrouw  van  socrates 
heeft  aanleiding  gegeven.  De  vergelijking,  die  socrates  bij 
XENOPHON  op  haar  toepast  van  een  ontembaar  paard,  waarop 
zich  de  paardentemmer  oefent  wanneer  hij  bandelooze  paar- 
den wil  leeren  temmen,  doet  haar  als  eene  fiere  en  hoog- 
hartige vrouw  kennen.  Evenwel  gaf  zij  bij  onderscheidene 
gelegenheden  blijken  van  hartelijke  genegenheid  voor  hare 
kinderen,  en  in  socrates  laatste  levensdagen  ook  voor  ha- 
ren echtgenoot.  Sommigen  verdedigen  Xanthippe  op  grond 
dat  de  attische  Comoedie,  welke  zooveel  ten  laste  van  so- 
crates heeft  aangevoerd,  het  karakter  zijner  vrouw  onaan- 
geroerd •  heeft  gelaten;  doch  dit  beweerde  heeft  niet  veel 
grond,  daar  de  oudere  attische  Comoedie  zich  gewoonlijk 
onthield  van  het  ten  tooneele  voeren  of  berispen  van  vrou- 
welijke karakters.    Eindelijk  treedt  de  Spreker  in  cene  be* 
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schouwing  van  de  Apologie  door  den  beroemden  Jurist 
LBYSER  in  zijne  Meditaiiones  van  Xanthippe  gegeven. 

Bij  de  omvrage  door  den  Voorzitter,  of  de  bijdrage  ook 
stof  tot  aanmerkingen  gaf,  deed  de  Heer  Karsten  opmer- 
ken, dat  in  de  oudere  attische  Comoedie  toch  enkele  vrou- 
wen, bij  voorbeeld  de  vrouw  van  pisistratüs  in  de  Nubes, 
eene  bepaalde  vermelding  vindt.  De  'Heer  van  heüsde 
erkent  dit,  maar  meent,  dat  toch  Xanthippe  niet  kan  wor- 
den gelijkgesteld  met  eene  zoo  aanzienlijke  vrouw  als  die, 
welke  behoorde  tot  het  geslacht  der  Alcmaeoniden. 

De  Bijdrage  van  den  Heer  van  heüsde  zal  in  handen 
der  Commissie  van  redactie  worden  gesteld,  als  afgestaan 
ter  plaatsing  in  de  Verslagen  en  McdedeeUngen. 


Daar  niemand  meer  het  woord  vraagt,  wordt  de   verga- 
dering door  den  Voorzitter  gesloten. 


21' 


III. 

DE  WOLKEN  VAN  ARISTOPHANES 

TEGENOVER  DEN 

HISTORISCHEN   SOCRATES. 

DOOR 

J.    A.    €.    VAN    HEUSDE. 


Men  mag  zich  met  regt  verheugen,  dat  plato  van  de 
dichtkunst  tot  de  wijsbegeerte  is  overgegaan,  of  liever  dat 
hem  op  zijn'  levensweg  en  dichterlijke  loopbaan  het  onschat- 
baar voorregt  ten  deel  is  gevallen,  persoonlijk  soceates  te 
leeren  kennen  en  in  diens  geest  door  jaren-langen  omgang 
ingewijd  te  worden.  Jammer  evenwel,  dat  hij  de  vroegtij- 
dige vruchten  zijner  Muze  na  diens  kennismaking  aan  de 
vlammen  heeft  prijs  gegeven;  want  zijn  dichterlijke  aanleg 
is  reeds  in  zijn  proza  zóó  tastbaar,  dat  die  vroegere  voort- 
brengselen, welligt  minder  rijp,  minder  beschaafd,  zeer  zeker 
minder  van  dien  gewijden  geest  doordrongen,  toch  de  ken- 
merken van  een  zich  ontwikkelend  hooger  strevend  genie 
gedragen  zullen  hebben.  Misschien  zijn  echter  wel  eenige 
kleinigheden,  een  enkel  los  vers,  hier  en  daar  in  zijne  dia- 
logen voorkomende,  en  dat  men  onder  het  legio  aftremc 
heeft  gerangschikt,  van  hem  zelven  afkomstig.  Dit  is  echter 
bepaald  het  geval  met  een  zich  tot  nog  toe  voor  het  arends- 
oog der  critici  schuilhoudend  vers  in  het  prooemium  van 
zijn  Gastmaal,  een  vers  dat,  voor  proza  gehouden,  meniger- 
lci  conjectuur  heeft  te  voorschijn  geroepen,  menigen  drup- 
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pel  zweet  aan  geleerde  en  half-geleerde  hoofden  gekost, 
menige  zacht  aan  den  benaauwden  boezem  ontperst  heeft, 
't  Is  in  het  begin,  waar  glaüco  zijn'  vriend  apollodorus 
in  't  oog  krijgt,  en  schertsende  hem  van  verre  toeroept: 
m  4>aX>?/3fùç  ovroç  'A9rolAó£a»/>o£,  ou  irtpcfMvtiç;  De  eerste 
woorden  bevatten  een  zuiver  Sapphisch  vers,  overeenko- 
mende met  ons:  van  Phalerus  gij  daar  Apollodo- 
rus, wacht  een  oogenblik!  Denkelijk  wel  moest  de  aange- 
geven rhythmus  den  gang  van  apollodorus  nabootsend 
uitdrukken,  zoodat  het  vers  niet  onaardig  is  te  pas  gebragt. 
Maar  bekend  is  het  epigram  van  plato  op  den  gevierden 
dichter  aristophanes,  dat  met  volle  regt  bijzondere  ver- 
maardheid heeft  verworven,  als  zich  onderscheidende  door 
eene  uitnemende  bevalligheid,  en  de  heerlijkste  lofspraak  op 
den  blijspeldichter  behelzende.  Het  luidt: 

Ai  Xapireç  re/xevó;  re  Xa/3«tv,  oirtp  où^i  irsortrac, 
ÇïîTOwo'a«,  ^v^Jjv  eupov  'A/Haroyavovç.  !) 

Verwondert  't  ons  intusschen  niet,  dat  de  dichter  zijn 
geestverwant  aldus  verheerlijkt,  in  wien  hij  de  type  van  het 
echt-Attisch  blijspel  waardeerde,  aan  wien  hij  ook  erkende 
voor  het  schrijven  zijner  dialogen  bijzondere  verpligting  te 
hebben  en  die  verpligting  nog  zelfs  op  zijn'  ouden  dag  deed 
blijken,  daar  men  op  zijn  sterfbed  een  exemplaar  van 
ARISTOPHANES  en  soPHRON  vond  2),  evenmin  zou  't  onze  be- 
vreemding kunnen  gaande  maken,  dat  hij  het    feestvierend 


i)  Anth.  PalaU  III,  p.  347  {App.  63): 
Zochten  de  Oratieén  eens  een7  tempel,  die  nimmer  bezwijke — 
Zie,  zij  troffen  de  ziel  aan  van  Aristophanes. 
2)  Olympiod.    Vit.   Hat.  sgacps  tff  7wtvu   xaï   'Apecrrofav«  xat 
lóifpovt,  nap    &»v  xat  t»jv  pipiarcv  twv  irpo«w7rwv    tv    xoiç   tfwàoyoïç 
w?«W>j.  —  \iysxat  de  outwç  aurotç  yaipw,  «çts  xal  ^vixa  rrtXjÛT»î<rev, 
svptOrivat  cvx^xXévY}  avrov  'ApuiToyavuv  xat  Iwypova.  Vgl.  Quin  et. 
I,  10,  17.  Val  Max.  VIII,  7,  3. 
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gezelschap^  aan  den  maaltijd  van  agatho  door  de  geestige 
scherts  en  komische  voorstellingen  van  awstophakës  laat 
opvrolijken,  wanneer  wij  daar  in  de  rij  van  onderling  be- 
vriende en  onder  gemeenzame  gesprekken  regt  vertrouwelijk 
zamenzittende  feestgenooten  niet  ontwaarden  —  soceatks, 
den  Atheenschen  wijsgeer,  aan  wien  zich  vóór  een  tiental 
jaren  de  losse  en  ligtzinnige  dichter  met  zoo  veel  euvelmoed 
en  onvergeeflijke  onbeschaamdheid  had  vergrepen,  wien  hij, 
met  even  opzettelijke  als  hatelijke  opvijzeling  van  prodicüs, 
willens  en  wetens  had  verongelijkt,  wiens  edele  hoogere  roe- 
ping hij  openbaar  had  miskend,  wien  hij  als  lagen  enver- 
achtelijken  partijganger  van  uitheemsche  Sophisten  had  ge- 
brandmerkt, wien  hij  had  durven  voorstellen  als  door  den 
bénzelgeest  van  zijne  eeuw  gedreven,  in  nietige  haarkloverijen 
zijn  heil  zoekende,  en  de  jeugd  van  Athene  door  eene  niet 
minder  bekrompene  dan  verraderlijke  redeneerkunde  tot  af- 
zwering van  alle  deugd  en  eerlijkheid  en  regtvaardigheid  en 
godsdienstigheid  verleidende,  in  wien  socrates,  hzonatn&m» 
curru  pGóvo)  xal  ètmyfltiat.  xal  ry  itphç  rà  xaXà  0/977?  tx  fùv  toö  Ocdrrpw 
Apiffroyàvou?,  èx  ô*è  twv  coyearôv  Àvvrov,  ex  àk  twv  avxoponrrûv 
M«^tov,  éx  de  tcüv  pîTopov  AOxaivoc,  in  wien,  zeg  ik,  SOCRATES 
den  ergsten  en  bittersten  beschuldiger  had  gevonden  !  *)  Heet 
dit  karakter?  kan  dit  gedrag  van  den  leerling,  voor  wien 
socrates  alles  was,  op  eenige  toegeeflijkheid,  laat  staan  op 
verschooning,  aanspraak  maken?  kan  men  't  zich  verder 
verklaren,  dat  hij  zoo  ver  alle  grenzen  van  betamelijkheid 
en  pligtmatigheid  overschreed,  dat  hij  op  verlangen  van  den 
ouderen  Dionysius>  die  de  inwendige  staatsgesteldheid  van 
Athene  wenschte  te  leeren  kennen,  de  blijspelen  van  arïsto- 
phanes  en  met  name  de  Wolken  —  het  schotschrift  op 
socrates  —  toezond  ! 4)  . 


3)  Max.  Tyr.  Diss.  IX,  3.  XXIV,  6. 

4)  Aristoph.  vit.  A  non. 
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Ik  weet  zeer  goed,  dat  ik  bij  de  behandeling  van  dit 
onderwerp  den  voet  zet  op  een  veld,  waarop  talrijke  sporen 
van  vernuft  en  schranderheid  zijn  overgebleven,  een  veld, 
waarop  ouden  en  nieuwen  zich  gewaagd  en  de  minst  scha- 
delijke en  meest  onbloedige  schermutselingen  geleverd  heb- 
ben, waarop  de  vreemdsoortigste  gissingen  den  belangstel- 
lenden onderzoeker  der  oudheid  langen  tijd  kunnen  bezig 
houden  en  zijn  geduld  beproeven.  Verre  van  mij,  dat  ik 
hunnen  arbeid  voor  verloren,  hun  strijd  voor  ijdel  en  vruch- 
teloos zou  houden  —  of  dat  ik  't  hier  ondernemen  zou, 
de  verschillende  gevoelens  en  inzigten  van  vroegeren  en 
lateren  omtrent  de  belangrijke  nog  altijd  niet  uitgewezene 
vraag  afzonderlijk  of  groepswijze  uiteen  te  zetten.  Elders 
vindt  men  die  alle  of  meer  omstandig  of  meer  beknopt 
voorgedragen,  besproken  en  beoordeeld.  Evenwel  bij  de 
poging  van  fr.  a.  wolf  wil  ik  eenige  oogenblikken  stil- 
staan, daar  zijne  opvatting  van  het  zoo  vreemd  verschijnsel 
mij,  en  welligt  ook  anderen,  als  meer  aannemelijk  dan  die 
van  menigeen  langen  tijd  is  toegeschenen.  Maar  ik  mögt 
wel  beginnen  met  de  verontruste  schim  van  aristophaxes 
verzoenend  aan  te  roepen,  daar  ik  mij  jegens  hem  op  eene 
wijze  heb  uitgelaten,  die  geenszins  met  des  dichters  eerlijk- 
heid en  welmeenende  gezindheden  kan  strooken. 

Terwijl  zeller  in  zijn  Handboek  voor  de  Geschiedenis 
der  Grieksdie  wijsbegeerte  als  zijn  bepaald  gevoelen  doet 
uitkomen,  dat  socrates  24  jaren  vóór  zijn'  dood,  tijdens 
de  opvoering  der  Wolken,  in  der  Hauptsache  schon  mit 
sich  abgescMossen  haben  musste  5),  en  dus  reeds  afscheid  had 
genomen  van  den  dampkring  en  de  luchtverhevelingen,  om 
zich  op  aarde  onder  zijne  natuurgenooten  te  vestigen  en 
te  bewegen  en  daar  goede  zaden  uit  te  strooijen,  meende 
wolf,  dat  dit  geenszins  toenmaals  reeds  het  geval  kon  ge- 

5)  II,  87. 
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veest  zijn,  dat  socrates  nog  degelijk  dagelijks  in  de  aki 
nubium  tractas  met  Anaxagoras  in  de  Jiand  of  aan  de 
hand  van  Anaxagoras  zich  vermeide.  Hij  onderscheidde 
dus  twee  zeer  wezenlijk  verschillende  en  tegengestelde  perio- 
den in  het  leven  van  socrates  :  de  eerste  geheel  gewijd  aan 
de  studie  der  natuurkunde,  de  tweede  toen  hij  zich  van  de 
duisternis  tot  het  licht  gekeerd  had  en  in  den  menschelij- 
ken  boezem  de  ware,  onvervalschte,  zielveredelende  wijsbe- 
geerte had  leeren  kennen  en  doen  onderscheiden.  Dit  is 
zeker  de  gemakkelijkste  en  eenvoudigste  oplossing  van  het 
vraagstuk;  want  niemand  behoeft  alsdan  aristophanbs  van 
kwade  trouw,  gekrenkte  eerzucht,  nijd  en  wangunst,  haat 
en  vijandschap  te  verdenken,  daar  hij,,  zelf  Athener,  uit 
eigene  oogen  zag,  met  eigen  ooren  hoorde,  en  socrates  in 
zijne  Anaxagoreische  en  Heraclitische  natuurkundige  en  taal- 
kundige mijmerijen  'verdiept  had  gevonden;  niemand  kan 't 
dan  ook  flato  misduiden,  dat  hij  erkennende,  dat  de  blij- 
speldichter  wel  met  eenige  niet  ongeoorloofde  overdrijving, 
maar  nogtans.  in  de  hoofdzaak  naar  waarheid  zijn9  leermees- 
ter in  diens  vroegere  bekrompene  levens*  en  leerperiode 
had  geschetst,  hem  als  deelgenoot  aan  den  maaltijd  van 
AGATHO  en  naasten  buur  van  socrates  gemaakt,  en  hem  iu 
zijn  puntdicht  dien  eervollen  krans  gevlochten  heeft.  Geene 
onderlinge  toenadering,  geene  openlijke  verzoening  behoeft 
er  dan  beproefd  en  verzonnen  te  worden  tusschen  den  op- 
voerder  en  opgevoerden;  alle  dubbelzinnigheid,  alle  tegen- 
spraak is  verdwenen.  Velen  hebben  dit  gevoelen  van  wou 
hoog  geprezen,  en  niet  geaarzeld  gemakshalve  er  hunne 
goedkeuring,  aan  te  hechten.  Het  zou  ook  inderdaad  in  deze 
zaak  hoogst  bevreemdend  geweest  zijn,  wanneer  niemand 
op  de  gedachte  gekomen  ware  van  te  vermoeden,  dat  juist 
door  het  opvoeren  van  de  Wolken  socrates  tot  nadenken, 
tot  zelfbewustheid  kan  zijn  gekomen,  en  sedert  den  waren 
weg  is  gaan  bewandelen,  daarlatende  wat  hem  tot  nog  toe 
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als  hoogst  gewigtig  en  vruchtbaar  was  voorgekomen.  Te 
meer  nog  had  men  aanleiding  tot  dergelijk  vermoeden  kun- 
nen nemen,  daar  socrates  zelf  de  nuttige  zijde  van  het 
blijspel  zóó  zeer  inzag,  dat  hij  verklaarde,  dat  men  zich 
aan  die  dichters  gerust  kon  toevertrouwen,  want  dat,  wan- 
neer zij  een  of  ander  gebrek  spottend  hekelden,  zij  't  zou- 
den heelen,  terwijl,  wanneer  zij  niet-bestaande  gebreken 
bespotteden,  men  zich  aan  hen  niet  behoefde  te  storen  6). 

Dat  intusschen  deze  schijnbaar  zoo  eenvoudige  verkla- 
ringswijze  inderdaad  eene  grove  misvatting  was  van  wat 
socrates  tijdens  het  ten  tooneele  brengen  der  Wolken  was 
en  leerde,  heeft  men  later  leeren  inzien,  zoodat  dit  pad  ge- 
heel verlaten  is.  Anderen  zijn  gevolgd;  de  een  zeide:  „'tis 
geen  portret  van  socrates;  niets  dat  eenigermata gelijkt  en 
ons  den  indruk  teruggeeft,  dien  wij  van  hem  door  xenophon 
en  FLATo  hebben  ontvangen;  pergxda  pictorum,  veri  nihil, 
omnia  f  aha.'"  —  „  Wacht  wat,  zeide  een  ander,  wel  wat  over- 
dreven, wel  wat  karikatuur,  maar  toch,  aandachtig  beschouwd, 
het  lijkt  op  socrates  in  meer  opzigten  dan  men  wel  meent/9 
Toch  was  er  nog  altijd  te  veel  over,  dat  vreemd  en  onbe- 
grijpelijk bleef,  om  te  kunnen  erkennen  dat  men  hier  in 
het  drama  van  aristophanes  een  welgelijkend,  sprekend 
beeld  van  den  Atheenschen  wijzen  aantrof.  Het  zal  dus, 
om  eene  gepaste  orde  bij  de  behandeling  van  ons  onder- 
werp te  volgen,  vooraf  noodzakelijk  zijn  :  1  .  te  zien,  in  hoe- 
ver het  drama  gelijkenis  met  den  historischen  socrates  ons 
Aanbiedt;  2°.  waarin  het  van  hem  afwijkt  en  in  onherken- 
bare trekken  zich  verliest;  8°.  hoe  socrates  over  de  gelijk- 
heid heeft  geoordeeld  ;  4°.  met  welken  uitslag  de  opvoering 
van  het  drama  bekroond  werd;  5°.  wat  aristophanes  «an 
zijn  drama  en  van  het  lot,  dat  't  onderging,  gedacht  heeft;  — 


«)  D.  L.  II,  36. 
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om  eindelijk  de  vraag  te  beantwoorden,  hoe  de  dichter  zich 
sooRATES  heeft  voorgesteld. 

Omtrent  het  eerste  punt  bezitten  wij  een'  verdienstelijken 
arbeid  in  het  Akademisch  proefschrift  van  J.  a.  grothe7), 
dat  bij  de  Daitschers  niet  onopgemerkt  is  gebleven  en  waar- 
van L.  SEEGEit8)  voor  zijne  belangrijke  inleiding  gaarne  ge- 
tuigt partij  te  hebben  getrokken-  Daar  wordt  opgemerkt,  wat 
sucrâtes  bijzonder  çigen  was  en  door  den  dichter  met  juist- 
heid op  het  tooneel  is  teruggegeven  ;  waartoe  in  't  algemeen 
behoort  zijne  armoede  en  daarmede  overeenkomstige  matige, 
eenvoudige  levenswijs,  zijne  alles  behalve  weelderige  klee- 
ding en  weekelijke  ligchaamsverpleging,  zijne  zeldzame  «rf/- 
beheersching  en  volharding,  tevens  ook  zijn  verzinken  in  af* 
getrokkens  bespiegelingen  en  schijnbare  gedachteloosheid,  tot 
welke  inspanning  van  geest  hij  zijne  hoorders  opwekt.  Bo- 
venal kan  men  nagaan,  dat  voor  eene  sprekende  nabootsing 
van  zijn  geheel  uiterlijk  de  noodige  zorg  zal  zijn  gedra- 
gen, zoodat  de  Sileen  aan  zijne  simi  narss,  recalva  from, 
püosi  et  lad  humeri,  obssus  venter  et  repanda  crura9) 
uogenblikkelijk  te  herkennen  was;  ja  zelfs  wordt  het  ßpcMtafa 
ev  Tcwç  bâoïç  xaï  rwpoatyw  itapaßdXUtv  opzettelijk  in  het  stak 
zelf  te  pas  gebragt10).  Wat  verder  de  zoo  geheel  eigen- 
aardige en  eenige  methode,  die  socrates  in  zijn9  omgang 
en  bij  zijn  onderwijs  volgde,  betreft,  geheel  als  ter  loops 
vindt  men  duidelijke  zinspelingen  op  zijne  pauvruj),  op  bet 


7)  Diss,  liter,  de  Socrate  Aristophanis.  Tr.  ad  Rhen.  1843, 
p.  59—93. 

8)  Die  Wolken,  mü  Einleitung  und  Erläuterungen*  Deutsch 
übers.  Frankf.  a.  M.  1845. 

°)  Hier  on.  adv.  Jovin.  I  (Opp.  IV,  p.  190).  Cf.  Xen.Sgmp. 
II,  19  en  meer  bij  Von  Lasaulx  p.  16  sq.  en  Seeger  y.  394. 
Het  uiterlijk  deed  denken  aan  kreeft ,  ezel  en  aap. 

i«)  Nnb.  362.  Plat.  Symp.  221*. 
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yvàGi  ffsauTov,  op  de  èxaytoyh  ingevlochten,  die  ondanks  haren 
komischen  vorm,  die  op  prikkeling  der  lachspieren  berekend 
is,  den  een voudigen  leertrant  uit  de  Memorabilia  herin- 
neren. Niet  minder  ook  vindt  men  acht  gegeven  op  de  nood- 
zakelijke vereischten,  waardoor  zich  naar  socrates'  meening 
de  ware  wijsgeer  moest  onderscheiden.  Die  vereischten  zijn 
fivripos,  eùpecftqç,  fisyaXonptirhc,  fvgaocc,  behalve  de  andere  meer 
zedelijke  hoedanigheden11).  Men  vergelijke,  in  hoe  verre 
en  hoe  juist  daaraan  beantwoordt  de  proefneming  van   so- 

CRATES   Op    STREPSIADES  u). 

Tot  dus  ver  ziet  men  trek  voor  trek  socrates  voor  zich 
opvoeren,  gelijk  hij  aan  ieders  oog  zich  vertoonde  en  van 
allen  zich  kenbaar  onderscheidde.  Ook  zijne  spraakzaam' 
heid,  die  met  den  naam  van  snapachtigheid  en  praatziekte 
wordt  gekenmerkt,  mist  men  niet13).  Wat  echter  verder 
de  stof  der  door  hem  bij  den  dichter  verkondigde  leer,  de 
voorbereidende  vakken  en  onderwerpen,  die  ter  behandeling 
komen,  alsmede  den  hoofdinhoud  der  vooropgaande  alge- 
meene  natuurbeschouwing  met  de  daarmede  in  verband  ge- 
bragte  nietige  en  ijdele  spitsvindigheden  en  haarkloverijen, — 
wat  dit  alles  in  't  groot  en  in  't  klein  aangaat,  geenszins 
is  't  te  ontkennen,  dat  in  eene  vroegere  levensperiode  so- 
crates zich  daarmede  bezig  gehouden  en  daarin  bijzonder 
verdiept  heeft,  evenmin  als  't  te  bestrijden  valt,  dat  juist 
die  in  Yroegeren  tijd  verworvene  kennis  van  al  wat  wijs- 
geeren  op  natuurkundig,  redeneerkundig  en  ook  taalkundig 
gebied  hadden  gesponnen,  hem  later  in  zijnen  geduchten 
kampstrijd  met  de  Sophisten  de  gevreesde  wapenen  in  de 
hand  heeft  gegeven,  om  hun  zijne  zoowel  verstandelijke  als 


")  Plat.  Rep.  VI,  487«. 
ia)  Wolk.  483,  489  vlgg.  627  vlgg. 

13)  Xen.  Oecon.  11,  waar  Soc.  zegt  et  o* o  > comely  «  tfoxw  xai 
izpoptrpt tv,  xai  to  iravruv  o**ï  avo»rrÓTaTOv  tyxhfuz  irévuç xa^ovpac. 
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zedelijke  meerderheid  tegenover  hunne  onmagt  te  toonen 
en  te  doen  gevoelen.  Maar  dat  jagtveld,  dat  zonder  groote, 
noemenswaardige  vangst  was  afgeloopen,  had  hij  vaarwel 
gezegd  en  eene  akte  genomen  op  een  beter  en  voordee- 
liger  terrein,  dat  hij  langzamerhand  tot  zijne  eigene,  pri- 
vatieve  jagt  wist  te  bevorderen,  waarop  hij  geene  stroopers 
duldde,  en  waarop  hij  als  een  axpoç  rog&njc  wonderen  ten 
uitvoer  bragt,  die  de  wereld  zouden  doen  verbazen  en  zijn1 
naam  in  zegening  brengen.  De  proeven  van  echte  vader- 
landsliefde gaf  Socrates  in  vrede  en  oorlogstijd;  men  vindt 
hem  als  lid  en  hoofd  van  den  Atheenschen  Raad  en  in  de 
gelederen  op  het  slagveld;  maar  treffender  en  sprekender 
bewijzen  van  ware  vaderlandsliefde  en  volksgezondheid  legde 
hij,  o  Tcatxhp  xac  àp^nyinoç  ttjç  iroXvrctart/Htç  GVfiaç  u),  aan  den 
dag  van  het  oogenblik  af,  dat  hij  de  gevoelige  vraag  tot 
zijne  medeburgers  begon  te  rigten  :  óttc  toc  h  psyipoun  xozóv 
T  ày*Qlv  t«  TiTwxrai16).  Niet  ten  onregte  heet  hij  Jnponxoc, 
xotvoç  x«l  ftkavBpwRoç 16).  „Want  —  zoo  zegt  daar  xbno- 
phon  —  (en  hier  doet  zich  weder  een  nieuw  contrast  voor 
tusschen  den  historischen  en  dramatischen  socrates),  zon- 
der ooit  zich  voor  zijn'  omgang  te  laten  betalen,  verleende 


")  Them.  Or.  XXXIV,  4. 

la)  Odyss.  IV,  892.  Musonius  bij  Stob.  t.  IV,  App.  p.  63. 
Plut.  II,  122*  (I,  483,  W.).  Id.  V,  75KW.  Euseb.  Praep. 
I,  8.  XIV,  855«.  Sex.  Emp.  adv.  Math.  XI,  2.  Dio  Chrys. 
Or.  40  (II,  160).  Them.  LI.  Philo,  III,  226.  Gell.  XIV,  6,  5. 
Bij  Euseb.  I,  8  wordt  het  aan  Aristippus,  bij  D.  L.  VI,  10S 
door  Diodes  aan  Diogenes  Cynicus  toegeschieven.  Duide- 
lijk zinspeelt  er  op  Hor.  Sat.  II,  6,  71  sqq.,  even  duidelijk 
ook  Cie.  Tusc.  V,  4,  10  (cf.  Ill,  4,  8.  Acad.  I,  4,  15  sq.) 
Zonderling,  dat  noch  Xenophon,  noch  Plato  het  gezegde  er- 
gens vermelden. 

*•)  Memor.  I,  2,  60.  Dio  Chrys.  Or.  54. 
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hij  zich  niet  alleen  aan  burgers  van  den  staat,  aan  het 
volk  van  Athene,  aan  den  Jupoç,  maar  liet  zich  evenzeer 
gelegen  liggen  aan  andere  menschen,  aan  vreemden."  Hier 
treft  men  dus  inderdaad  eene  zekere  soort  aan  van  wereld- 
burgerschap in  den  luisterrijksten  zin  des  woords;  want 
schoon  hij  im  noXkolç  avrov  èftaxaptÇf,  xal  ort  Çwov  Xoytxbv  xal 
on  'AÔTjvaeoç  n),  toch  was  Socrates  niet  alleen  Ajportxbç, 
maar  niet  minder  tevens  fiXfoBpunoc.  En  nogtans  meende  hij  — 
volgens  de  inspraak  van  zijn  hart  —  eenige  noodige  onder- 
scheiding te  moeten  maken  :  xavra.  xal  vtùixépu  xal  irpeapurs^OM, 
óf«  av  tvrvy^av«,  irotóffu,  xal  ftvw  xal  ccarw,  paXXov  Ji  roiç 
à  (TT o  ie,  offw  pou  tyyvrépù)  iari  ye'vti 18).  Al  wie  dus  wilde  kon 
dagelijks  hem  vinden  en  met  hem  omgaan  ;  en  geen'  zwaren 
last  legde  hij  hun  op,  die  genoegen  namen  in  zijn  leerrijk 
en  opwekkend  en  verstand-ontwikkelend  onderhoud;  'twas 
niets  meer  dan  <ro>?poveïv,  sapere™). 

Maar  waar  hield  hij  zich  bij  voorkeur  op,  waar  was  hij 
meestal  te  vinden,  waar  voor  een'  ieder,  burger  of  vreem- 
deling, zigtbaar  en  toegankelijk?  Terwijl  hij  zelf  getuigt, 
steeds  in  't  openbaar  («v  tu  yave/w»)  te  zijn  opgetreden,  zoo- 
dat steeds  ieder  hem  kon  hooren  en  zich  ten  volle  over- 
tuigen van  hetgeen  hij  leerde,  terwijl  hij  zich  daarbij  be- 
roept op  veler  getuigenis  *°),  wijst  hij  tevens  als  gewone 
plaats  van  zamenkomst  aan  dat  gedeelte  der  markt,  waar 
de  wisselaars  hunne  tafeltjes  hadden;  maar  ook  elders  zeidc 


")  Bio  Chrys.  Or.  64,  p.  831. 

18)  Plat  Apol.  80«.  Zie  over  fiXavlpunoc  Welch.  adTheogn. 
p.  L.  Hij  meent,  dat  Ar  ist  Ach.  337  er  op  zinspeelt  met  zijn 
ftXavBpaxeùç'  te  waarschijnlijker,  omdat  Nub.  97  voorkomt  r^uiç 

â'avOpaxsç. 

">)  Aristid.  II,  323,  178.  Cf.  Plat.  ApoL  36e. 
»)  Plat.  Apol.  19e. 
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li ij  zich  op  te  houden21).  Meer  bepaald  en  uitdrukkelijk 
zegt  XENOPHON,  dat  hij  's  morgens  in  de  worstelperken  der 
jeugd  en  op  de  wan  del  wegen  verkeerde,  later  tegen  den 
middag  de  markt  bezocht  en  's  avonds  daar  te  vinden  was, 
waar  menschen  zamenkwamen  22).  Nog  naauwkeoriger  thb- 
mistius  :  „  niet  in  't  geheim,  noch  ook  alleen  ten  aanhoore 
zijner  leerlingen,  maar  van  alle  menschen  (zoo  als  hij  er- 
gens zelf  zegt28)),  die  zich  wijd  en  zijd  in  grooten  getale 
verspreidden,  zoowel  bij  de  wisselaars,  als  in  de  werkplaatsen 
en  in  de  worstelperken  hield  hij  zijne  gesprekken;  en  rondom 
hem  schaarden  zich  de  boetseerders  en  kopersmeden,  zoo 
dikwijls  hij  een'  veldheer  of  volksleider  of  redenaar  of  dich- 
ter te  lijf  kwam.  Daaruit  ontsproot  voor  hem  die  schrik- 
kelijke haat  tot  loon  zijner  menschenliefde2*)."  Vandaar  dat 
hij   gezegd  werd  mpiîivcu  ojv  iróltv,  tvrv/xavuv  kxgcuç  an&pü*  xat 


2')  Plat.  Apol  17e. 

22)  Memor.  I,  ],  10.  Dio  Chrys.  Or.  54.  mpl  rt  riv  àyopœ» 

xcL  noXkà  dtarpLßuv  xat  gtç  ràç  italalorpaç  tïçiùv  xat  vpoç  ratç 
TpœiréÇaiç  xa9e(o/xcyoç°  ûçitip  ot  rà  wvia  Ta  yaûXa  âeixvvrttç  h  ta 
àyopij  xat  TzepifipovTEç  ènl  ràç  Bvpaç'  si  Tt;  aipoL  èQt\ri<Tti  nvOialku 
Te  xat  àxoûaat  tûv  veejrepcav  8  tûv  Trpsrfvréptov.  Ot  fùv  ou>  iroXlot 
tûv  duvarûv  xat  pnrôpw  izpoctnoiovvro  pjcff  b/?àv  avrôv,  ô  Je  ir/poc" 
eXflwv,  uçircf  ot  ir/9ocirratffavT«ç,  xat  àX-yiflo*aç,  Tavjû  cmyAlarrcTO. 
Dit  slot  is  merkwaardig.  Duidelijk,  dat  de  sin  &çmp —  ftifoçeen 
inkruipsel  is  ;  men  dacht  aan  rpâmÇou  twv  ipitôpcûv* 

2s)  Welligt  in  een'  der  Socratische  dialogen. 

2*)  TAem.  Or.  XXVI,  p.  384.  —  Ariatid.  II,  p.  181  :  irfclW* 
*A0i]yat&>v  «Vt  tûv  T^a7rs£wv  xat  rôâv  èpyœrcripieav  falsysro  xat  irpoç 
tovç  àffrovç  xat  7r/>bç  tovç  fsvouç,  oùo*'etf  Zuxoanj  to  toù  ^ohooVj  (Opp. 
491)  yépuv,  eTrtTf/xüvTo;  xat  o*tax6>XvovTO£*  ira/»  tf'tôt  ^àXxccov 
Oûxov  xat  tiraXia  Xtö'yjijv,  àXXà  xat  toïç  £aXxfiotç  âv  ocÙtov  xai 
Totç  aXXotç  ipyatmnpioLÇ  $*ppovwtaç  xcXguetv  ir/Ooçtivat,  ov  Tt  fu'XXovffi 

TOtOÛTOV   àxOVGEfjQat  8  TWV  VÏWV  i  TWV  TZpS<jßvT£p<aV  Ttv/ç. TflCOdo- 

ret.  Serm.  XII.  ràç  dtaxpißac  ènoutTO  npbç  Taiç  Tpa7rc£atç  xai  ?r/?b; 
toÏç    EopaTç. 
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TÙXjztç  xac  ri/yatç  xac  £iriTfló*evf*«ffi  xaî  emQvpdatc,  GwfpovtGTriç 
xoivbç  vtxpbç  xat  ànapoiivnroç  M).  Was  dit  dus  een  zeer  treilend 
en  kenmerkend  onderscheid  tusschen  socrates  en  anderen, 
die  zich  voor  wijsheidsapostelen  en  onderwijzers  der  jeugd 
uitgaven,  dat  hij  zich  nimmer  bond  aan  plaats  of  tijd,  dan 
is  't  wel  haast  niet  noodig  te  vermeiden  wat  plütarchus 
met  't  oog  op  de  Sophisten  zegt:  ZuxpaT»;  out«  ßtköpa  Otiç, 
ouTf  sic  ö/TÓvov  xaOfoaç,  ovrt  upa»  atarptßric  i  mptirorou  xoïç  yvw- 
pifjLOtç  rrrayfitviQV  y  u^arruv,  à).^à  xac  iraiÇwv,  ore  TVgoc,  xai  ffupirtvaiv, 
xat  ffuorpaTCuópcyoc  cvc'ocç  xai  «ruvayopâÇwv,  tcXoç  <?i  xai  (aw)o*ióV 
pivoc  xaî  7rivuv  to  yappaxov  fpiWópec,  vpôtroç  àiro&ifaç  tov  ßfov 
âiravTC  X/>ôvç>  xai  /x*JPet  xat  «œôot*  xai  npay^ia<Tiv  airXûg  âiraffc 
fàoaoflav  ^ó/uvov  26).  Wij  mogen  hier  echter  nog  wel  bij- 
voegen, dat  even  als  scipio  op  raad  van  polybius  zich 
steeds  beijverde  geen'  dag  ooit  het  Romeinsche  forum  te 
verlaten  zonder  zich  iemand  tot  vriend  gemaakt  te  heb- 
ben 27),  zoo  ook  socrates  bij  zijne  talrijke  bezoeken  op  de 
markt  en  in  andere  wijken  van  Athene  nimmer  huiswaarts 
keerde,  zonder  door  opwekking  en  raadgeving,  bestraffing 
of  bemoediging  den  dank  van  velen  of  ontvangen  of  althans 
verdiend  te  hebben. 

Wanneer  nu  is  dat  tijdstip  aangebroken,  dat  socrates 
de  wijsbegeerte  van  den  hemel  deed  afdalen  om  haar  in  de 
steden  te  vestigen  en  in  de  huizen  binnen  te  leiden,  en 
voortaan  haar  ter  behandeling  voor  te  stellen  ''s  menschen 
leven  en  zeden,  en  deugd  van  ondeugd  te  leeren  onder- 
scheiden? Deze  vraag  is  daarom  van  het  uiterste  belang, 
omdat  hare  beantwoording  beslissen  moet  over  het  al  of 
niet  gegronde  van  wolf's  zoo  even  medegedeeld  gevoelen. 


*)  Max.  Tyr.  IX,  161.  Plat.  Jpol.  23*.  30«. 

26)  Opp.  IT,  796<*  (IV,  196  W.) 

27)  Stob.  tit.  37,  35.  Plut.  II,  199/(1,  793  YY.) 


(  322  ) 

Aan  twee  dialogen  van  plato  kunnen  wij  een  voldoend 
antwoord  ontleenen.  Vooreerst  hebben  wij  de  openlijke  en 
volmondige  verklaring  van  socrates  zei  ven,  wanneer  hij 
ronduit  vraagt,  of  iemand  der  in  de  regtzaal  aanwezigen 
hem  ooit  in  meerdere  of  mindere  mate  een  gesprek  heeft 
hooren  aanknoopen  over  die  onderwerpen  van  natuurkunde, 
met  wier  behandeling  men  hem  openlijk  verweet  dat  hij 
zich  steeds  bezig  had  gehouden28).  Met  deze  bekentenis 
stemt  uitnemend  overeen  wat  xenophon  zegt  :  „niet  zoo  als 
de  meesten  gewoon  zijn,  sprak  soceates  over  natuurkunde 
met  anderen  en  trad  hij  in  beschouwing  over  den  door  de 
Sophisten  zoo  genoemden  xóerpoe,  hoe  die  gesteld  is,  en  naar 
welke  wetten  al  die  hemelsche  dingen  zijn  ingerigt  en  be- 
stuurd worden  :  neen,  de  dwaasheid  toonde  hij  aan  van  hen, 
die  zich  daarmede  ophielden"  29).  Mupefeovrft  en  icapatfpwwruç 
is  hier  een  tweeledig  praedikaat  voor  de  percopop/wriffr«, 
die  in  hoogere  spheren  zich  verliezen.  En  die  praedikaten 
zijn  wel  schijnbaar  in  strijd  met  de  verklaring  van  socra- 
tbs  zelven  bij  plato  :  „  ik  zeg  dat  niet  uit  minachting  van 
zoodanige  wetenschap,  wanneer  iemand  er  deugdelijk  erva- 
ren in  is;  doch  't  is  mijn  vak  niet" 30);  maar  die  tegen- 
strijdigheid blijkt  schijnstrijdigheid  te  zijn,  als  wij  hier  in 
't  oog  houden,  dat  socrates  de  klem  legt  op  wetenschap, 
en  met  nadruk  hem  bedoelt,  die  die  wetenschap  magiigu; 
hoe  ver  was  't  er  echter  af,  dat  in  die  dagen  gelijk  in  onze 
eeuw  die  «tc^voç  rpißh  in  den  rang  eener  àrumipi  kon  tre- 
den !  Deze  beide  verklaringen  dus  van  den  leeraar  en  zijn' 
leerling  op  den  voorgrond  gesteld,  is  't  merkwaardig  den 
anderen  door  ons  bedoelden  dialoog  in  te  zien,   om  alci- 


**)  Plat.  Apol.  19*. 

2»)  Memor.  I,  1,  IL  IV,  7,  6. 

30)  Apol  IK 
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biAdes  te  hooren  bevestigen,  duidelijk  en  krachtig  te  hoo* 
ren  bevestigen'  wat  wij  daar  vernamen,  't  Is  aan  het  einde 
van  het  Symposium,  waar  hij,  van  den  onweêrstaanbaren  in- 
vloed getuigende,  dien  socrates'  taal  en  geheele  persoon- 
lijkheid op  hem  had  uitgeoefend,  dien  indruk  en  dien  in- 
vloed reeds  dagteekent  van  vóór  het  beleg  van  Potidaea, 
dat  tien  jaren  vóór  de  opvoering  der  Wolken  had  plaats 
gehad 31).  Wie  die  onverholen  bekentenis,  die  plato  daar 
ALCiBiADES  in  den  mond  legt,  leest  en  overweegt,  voelt 
zich  gedrongen  socratbs  te  hooger  te  vereeren,  daar  hij 
ontwaart,  dat  hij,  zoo  niet  vroeger,  ten  minste  reeds  36 
jaren  oud  zijnde,  den  weg  was  ingeslagen,  die  tot  de  her- 
vorming of  tot  de  geboorte  der  wijsbegeerte  in  Griekenland 
moest  leiden,  en  dus  met  regt  kon  gezegd  worden  èyynpaaoii 
tri  irept   toü   yv&Bi  aavro*    axpcßroraTii    ffxt^ti,  f*>}<?fv  IÇ«  tmv 

XCLV     ffOUTOV    yl).Off0?oDYT0C. 

De  beantwoording  der  tweede  door  ons  gestelde  vraag, 
waarin  de  Wolken  van  den  historischen  Socrates  afwijken 
en  in  onherkenbare  trekken  zich  verliezen,  zijn  wij  in  het 
voorgaande  reeds  vooruitgeloopen.  Ten  overvloede  is  ons 
gebleken,  dat  gedeeltelijk,  ja  voor  't  grootste  gedeelte,  de 
inhoud  van  het  drama  niet  beantwoordt  aan  het  denkbeeld, 
dat  men  op  goede  gronden  van  socrates,  gelijk  hij  in  die 
dagen  leefde  en  werkte,  zich  mag  vormen.  Slechts  eene 
oppervlakkige  inzage  van  het  drama  is  genoegzaam  om  ieder 
verstandig  beoordeelaar  overtuigend  aan  te  toon  en,  dat  er 
-trekken  in  voorkomen,  die  op  ieder  ander  eer  dan  op  onzen 
Atheenschen  wijsgeer  toepasselijk  zijn,  dat  hem  bezigheden 
worden  toegedicht,  die  hij  reeds  lang  had  afgezworen.  Den 
hoogen  ladder,  die  tot  in  de  wolken  reikte,  was  hij  reeds 
lang  zonder  halsbreken  afgeklommen,  en  hij  wenschte  zich 


31)  Symp.  217  sq.  Zie  Grothe  IL  p.  145  sqq.    Seeger  LI. 
p.  412  sq. 
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geluk  met  het  vinden  der  stelling  o  vmp  ïpAc,  rinpoçnpàç; 
en  met  zijn'  terugkeer  tot  het  sâoç  àoyaXtç  auL.     Geheel  in 
strijd  dus  met  de  werkelijkheid  brengt  de  dichter  hem  terug 
in  een  afgeloopen  tijdperk  zijns  levens,    en  legt    hem   ten 
laste  wat  zoo  vele  jaren  later  in  de  raadzaal  op  nieuw  zou 
te  berde  gebragt  worden,  zelfs  niet  met  dit  onderscheid,  dat 
wat  die  beschuldigingsacte  inhield,  dat  nanelijk  de  beschuldig- 
de zich  als  Ho  l  b  er  g 's  Klaas  Klim  ook  met  de  na  vorscbing 
van   de   dingen  ophield,  die  ander  de  aarde  zijn  n),  door 
den  dichter  onaangeroerd  is  gelaten.  Maar  verder  hoe  wei- 
nig strookt  met  de  zoo  even  gegeven  schets  van  zijn  dage- 
lijksch  verkeer  en  bedrijf  te  Athene,  het  fpwtumpu*t  waarin 
hij  opgesloten  zit  om  den  zin  voor  diepzinnige  studieen  bij 
zijne  leerlingen  op  te    wekken!   hoe  druischen  bovenal  die 
zegevierende  toonen   van   den  acfaog  M70Ç  over   den   tóm* 
aan  tegen  den  bekenden,  hevig  gevoerden  en  steeds  roem- 
rijk gehandhaafden   strijd  van  socrates  tegen    dat  sophis- 
tisch talent  om  de  onregtvaardige  zaak  te  verdedigen  !  Wat 
zal  men  eindelijk  zeggen  van  het  smadelijk  verwerpen  van 
den  dienst  der  door  den   staat   erkende    Goden,    eene  be- 
schuldiging tegen  hem  ingebragt,   die    volgens    xenophoü 
als  elk  in  't  openbaar  levend,  godsdienstig  burger  zich  nim- 
mer  aan  de   vereischte   pligten    onttrok!38)    En   voor  dit 
deels  bespiegelend,  deels  ook  beoefenend  onderwijs  bedingt 
hij,  gelijk  ieder  ander  Sophist  van  zijn'  tijd,  loon!  **)  Wan- 
neer nu  aan  den  eenen  kant  akistophanes  den  Gesammt- 
Charakter  der  Personen,  die  er  auftreten  lässt,  auf  eine  de* 
allgemeinen  Meinung  über  sie  widersprechende  Weise,  ohne 
sich  selbst  am  Meisten  zu  schaden,  darstellen  konnte,  wan- 
neer wij  evenmin  een  voorbeeld  er  van  aantreffen,  dass  er 


32)  Plat.  Apol  18*,  19*. 

33)  Zeiler  LI.  II,  92  sq. 

**)  Boven  not.  16.  Plat.  Apol  19*. 
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einer  historischen  Person  wissentlich  einen  üir  f  remden 
Charakter  angedichtet,  und  sich  nicht  vielmehr  darauf  be* 
schränkt  hätte,  Richtungen  und  Personen,  von  deren  verderb- 
lichen Einfiuss  er  überzeugt  war,  durch  Uebertreibung  oder 
Erfindung  einzelner  Züge  zu  karikiren,  zoo  moet  hij  aan 
den  anderen  kant  das  Anstössige  und  Gefährliclie  der  So- 
matischen Ijehre  in  ihrem  allgemein  sittlichen,  religiösen  und 
philosophischen  Charakter  gesucfit  haben.  Dit  is  het  gevoe- 
len van  zeller,  dat  hij  volhoudt  tegen  hen,  die  meenen, 
dat  niet  der  unpraktische,  irreligiöse  und  sophistische  Clia- 
rakter  dier  leer  door  den  dichter  aangetast  is,  maar  veeleer 
hare  anti-democratische  strekking.  En  hierin  kan  men  hem 
geen  ongelijk  geven**). 

Wij  komen  tot  onze  derde  vraag:  hoe  Socrates  over 
de  gelijkheid  geoordeeld  heeft  Vroeger  hebben  wij  opge- 
merkt, welk  gunstig  oordeel  hij  in  't  algemeen  over  de 
uitwerking  van  het  blijspel  velde 36).  Wat  nu  bijzonder  de 
Wolken  aangaat  en  den  jndruk  door  de  opvoering  er  van 
op  hem  te  weeg  gebragt,  seeger  •*)  meent,  dat  hij  eeniger- 
mate  onaangenaam  er  door  aangedaan  zal  geweest  zijn. 
Dass  dem  S  o  kr  ate  s  dieser  massive  Angriff  völlig  gleich- 
gültig war,  brauchen  wir  nicht  anzunehmen.  Reisig  schlieszt 
aus  dem  freundschaftlichen  Verkehr,  in  dem  wir  sie  bei 
Piaton  finden,  Sokrates  als  vernünftiger  Mann  habe 
sich  über  einen  Angriß  wegzusetzen  gewusst,  der  damals 
nichts  Ungewöhnliches  und  darum  audi  nicht  nachtheilig  oder 
kränkend  war.  Aber  dass  man  im  Allgemeinen  es  doch  nicht 
so  leicht  nahm,  von  der  Komödie  behandelt  zu  werden, 
zeigt  die  Vertheidigung  des  Sokrates  und  seiner  Freunde 


**)  Jb.  88  sq. 
*•)  Boven  not.  6. 
37)  Einleit.  p.  414. 
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gegen  die  Verleumdungen  der  Komödie,  zeigt  die  Rache 
des  Kratinos%  des  Kleon,  Agyrrhios  (Frösche  367  ff.)  und 
der  Versuch  die  Komiker  zu  bestechen  (Wespen  1025  ff.), 
wenn  man  sie  fürchtete  ;  kurz,  es  liegt  in  der  Natur  der 
Sache,  dass  die  Wolkenden  S  o  kr  at  es  nicht  angenehm  be- 
rühren konnten,  wenn  er  gleich  seine  ettoaige  Verstimmung 
darüber  nicht  in  der  Weise  der  oben  Genannten  an  den 
Tag  legte,  und  die  Komödie  gewiss  eben  so  sehr  im  Inter- 
esse des  Dichters,  ale  in  seinem  eigenen,  lieber  ungeschrie- 
ben gesehen  hätte.  Met  dit  te  onderstellen,  toont  de  Duit- 
scher  bij  de  beoordeeling  van  socrates  zich  te  veel  van 
den  gewonen  maatstaf  —  naar  welken  hij  zich  welligt  on- 
gevoelig ook  meet  —  te  bedienen.  Maar  socrates  was  toch 
in  menigerlei  opzigt  eene  uitzondering  op  den  algemeenen 
regel  ;  wel  niet  in  die  mate,  dat  hij  zelfs  bij  de  treffendste 
gevallen,  gelijk  men  gemeend  heeft,  eene  ongevoeligheid 
en  hardvochtigheid  openbaarde,  die  het  steenen  beeld  der 
Stoa  versieren.  Neen,  het  homo  sum  —  bleef  hem  dan, 
gelijk  den  overigen  stervelingen,  eigen,  en  't  is  daarom  ge- 
lukkig, dat  hij,  die  ons  het  tegengestelde  heeft  willen  diets 
maken,  door  in  de  strikken  der  ixpuria  zich  te  verwarren 
zich  jammerlijk  verraden  heeft 38).  Meer  dus  overeenkomstig 
de  waarheid  is  'tgeen  reisig  en  anderen  beweren,  en  't  is 
dus  niet  ondienstig  te  vernemen,  wat  men  in  de  oudheid 
omtrent  socrates*  houding  en  stemming  en  oordeel  vindt 
opgeteekend. 

Socrates,  zegt  men,    bezocht  den  Atheenschen   schouw- 
burg niet  druk  ;  slechts  wanneer  er  stukken  van  zijn*  vriend 


M)  Stob.  tit.  108,74.  Arsen.  VióL  p.  436.  l^xpdrnç  ftsàrfi- 
fuvoç  xal  tivoç  àitayytiXannoç,  ore  ó  vioç  ovtoO  rtf vqxcv,  ovfimpauèaaç 
tïjv  (ftaXtÇiv,  àirt&jxcv,  Ijwj,  Zaypoyfoxu  râ  viYOptffpcva  iràqp&ffovnç. 
Geheel  bezijden  de  waarheid,  daar  zyne  kinderen  hem  overleef- 
den. Zie  Plat.  Apol.  34<*.  Phaed.  116*. 
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en  geestverwant  euripides  ten  tooneele  kwamen,  kon  men 
hem  daar  vinden.  Veel  doet  ons  echter  boven  allen  twijfel 
stellen,  dat  hij  dit  jaar  bij  gelegenheid  van  de  Dionysia 
de  voorstelling  van  Aristophanes  heeft  bijgewoond.  Reeds 
ps.  plutarchus  onderstelt  zijne  tegenwoordigheid  ter  plaatse, 
als  hij  zegt  :  'ÀptffToyavouç  ors  ràç  Ntfùaç  i Ç«? e/M,  ttovtoiwç  itàaav 
üßptv  awToû  (Zttxpàrouç)  xaraoxs^avvvvTOC,  xal  tvjoç  tûv  napovrav 
rà  rocavra  âvaxafttxfoûvTO?,  ovx  âyavaxrstç,  «mtÔvtoç,  a»  Zû- 
xpart(;  Ma  Aï',  oùx  fyuyc,  fy»»«v*  &>ç  yâp  tv  crvpiroffta» 
peyaXp  tu  Ocàrpu  9xûirTOftat 39).  Het  is  geenszins  on- 
waarschijnlijk, dat  hij  bij  dezelfde  gelegenheid  op  de  vraag 
van  iemand:  is  dat  geen  schimp,  dien  die  persoon  u  toe- 
voegt? antwoordde:  wel  neen!  dat  alle»  is  mij  niet  eigen40). 
Opmerkelijk  althans  is  't,  dat  de  schrijver  die  't  vermeldt, 
het  gezegde  onmiddellijk  laat  voorafgaan  aan  hetgeen  so- 
CBATE8  in  't  algemeen  over  den  invloed  van  het  tooueel 
getuigde.  Bovendien  hebben  wij  twee  plaatsen  van  seneca  : 
respiciamus  eorum  exempta,  quorum  laudamus  patientiam: 
ut  Socratis,  qui  comoediarum  pubUcatos  in  se  et  specta- 
tos  sales  in  partem  bonam  accepitf  risitque  non  minus 
quam  quum  ab  uxore  Xanthippe  immunda  aqua  per» 
funderetur*1).  Op  de  andere  plaats  voert  hij  socrates  dus 
sprekende  in:  praebui  ego  aliquando  Aristophani  ma» 
teriam  iocorum:  tota  Ma  mimicorum  poëtarum  manue  in 
me  venenatos  »ales  suos  effudit.  Illustrate  est  virtus  mea 
per  ea  ipsa,  per  quae  petebaturA2).  't  Uitvoerigst  van  allen 
in  de  beschrijving  vau  socrates'  houding  bij  het  aanschou- 


39)  II,  10e.  Wytt.  nam  aanstoot  aan  àvoxw/*.,  waarvoor  hij 
«pa  xtop.  wil  lezen.  Onnoodig:  àvax.  is  herhalen  van  het  ge- 
zegde,  op  nieuw  ophalen,  refricare.  Zie  voorts  beneden  not.  97. 

*°)  D.  L.  II,  36. 

4!)  De  const  sap.  c.  18. 

«)  De  vit.  beat.  c.  27,  2. 
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wen  der  Wolken  is  aeliakus,  wiens  verhaal  door  sommigen 
voor  waarheid  wordt  aangenomen,  door  anderen  geheel  ver- 
worpen, wien  aeliakus  ein  kritikloser  Compilator  und  Anek- 
dotensammler is,  die  niet  eens  ypn  geboorte  een  Griek,  maar  uit 
Praeneste  afkomstig,  te  Rome  leefde  ten  tijde  van  Alexander 
severus.  Na  eenige  voorafgaande  opmerkingen  zegt  dan 
aelianüs  :  „  bij  het  vieren  van  de  Dionysia  was  er  eene  over- 
groote  menigte  Grieken  uit  belangstelling  in  het  schouw- 
spel in  het  theater  gekomen.  Als  nu  socrates  op  het  too- 
neel  in  zijn1  zwevenden  toestand  meermalen  met  name  ge- 
noemd werd,  ontstond  er  beweging  onder  de  vreemdelingen 
die  hem  niet  kenden  en  toch  wilden  weten,  wie  die  so- 
crates was.  Deze  nu,  die  nieuwsgierigheid  merkende  en  op 
eene  alom  zigtbare  plaats  gezeten,  wilde  hen  uit  de  ver- 
legenheid redden.  Hij  stond  dus  op  en  liet  zich  staande 
gedurende  de  geheele  voorstelling  door  het  publiek  be- 
kijken43)". Elders  vergelijkt  hij  poliager  met  socrates, 
en  zegt  dat,  terwijl  deze  onder  den  spot,  waaraan  hij  bloot 
stond,  lachte,  gene  er  onder  bezwijkende  zich  ophing,  ten 
bewijze,  dat  hekel  en  spot  op  een'  onboigzamen  geest  als 
dien  van  socrates  verstompen  44).  Men  moet  met  frttzschk45) 
bekennen,  dat  in  die  uittartende  onbeschroomdheid,  waar- 
van socrates  zulk  een  treffend  blijk  ten  aanschouwe  van 
Atheners  en  vreemden  zou  gegeven  hebben  door  vrijwillig 
zich  zelven  ter  vergelijking  met  den  daar  tegenover  hem 
handelenden  socrates  aan  te  bieden,  iets  gelegen  is,  dat 
met  zijn  karakter  in  strijd  is;  maar  wij  kunnen  toch  niet 
ontveinzen,  dat  het  verhaal  niet  wel  overeen  te  brengen  is 
met  hetgeen  ps.  pldtarchüs  verhaalt,  tenzij  men  aanneme, 
dat  zijn  opstaan  eerst  heeft  plaats  gehad,  nadat  zijn  buur- 


*3)  Var.  Hist.  II,  33. 
«)  Ib.  V,  8. 

*5)  Quaestt.  Jrist.  I,  136. 
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man  hem  over  de  gehoorde  schimpscheuten  gepolst  had. 
Nog  een  ander  berigt  verdient  vermelding.  Zóó  ver  zou 
Socrates  na  het  gebeurde  in  den  schouwburg  van  alle  kren- 
king en  verbittering  verwijderd  zijn  geweest,  dat  hij,  bij 
eene  ontmoeting  met  abistophanes,  dezen  gevraagd  zou 
hebben,  of  hij  hem  soma  ook  tot  meer  dergelijke  dingen 
noodig  had.  Men  kan,  zegt  de  berigtgever,  hieruit  afleiden, 
hoe  weinig  een  man  zich  aan  geringeren  spot  moest  erge- 
ren, die  zelfs  niet  publiek  op  het  theater  uitgemonsterd 
eenig  blijk  van  misnoegen  openbaarde  46).  Maar  die  zeld- 
zame zelf  beheersch ing,  die  ons  hier  op  nieuw  kenbaar  wordt 
in  Socrates,  is  zij  niet  volkomen  raadselachtig?  Men  kan 
't  zich  ligt  voorstellen,  dat  hij  zich  weinig  bekommerde 
over  den  indruk,  dien  de  nabootsing  van  zijn  uiterlijk  op 
het  tooneel  algemeen  moest  te  weeg  brengen  zoowel  op  hen, 
die  hem  dagelijks  zagen  en  omgaven  als  op  de  menigte 
vreemdelingen;  maar  zich  in  den  grond  zoo  grof  miskend, 
zoo  gruwzaam  verongelijkt  te  zien  ten  opzigte  van  zijn 
rusteloos  streven  om  de  opmerkzaamheid  zijner  medeburgers 
geheel  en  uitsluitend  te  bepalen  tot  het  zuiver-menschelijke, 
het  ware  zedelijk-schoon,  's  menschen  bestemming  en  plig- 
ten,  alsmede  om  zijn  geheel  openbaar  leven,  zijn'  handel 
en  wandel  tot  spiegel  te  doen  strekken  van  hetgeen  hij 
dagelijks  met  de  grootste  onbaatzuchtigheid  verkondigde  — 
hierin  te  berusten  en  onverschilligheid  daarover  te  doen 
blijken  en  maar  te  denken  :  hie  murus  aheneus  eeto  — ,  zon- 
der daarbij  zich  over  het  gevaar  te  verontrusten,  dat  zijn 
edele  werkkring  door  die  valsche  voorstellingen  voor  't 
vervolg  verlamd  en  verbroken  kon  worden,  dat  gaat  alle 
verbeelding  te  boven  !  't  Is  waar,  Uli  robur  et  ate  triplex 
circa  pectus  erat;  maar  wij  mogen  de  omstandigheden,  die 
aanleiding  gaven,  ten  minste  medewerkten  om  hem  die  ge- 


*•)  Mu&onius  bij  Stob.  tit.  19,  16. 
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iatenheid,  die  hem  zoo  zeer  eigen  was,  te  helpen  bewaren, 
niet  verzuimen  op  to  merken.  Vooreerst  kende  hij  zeker 
beter  den  moed  willigen  dichter  dan  hij  door  hem  gekend 
werd;  één  jaar  was  het  juist  geleden,  dat  hij  met  nooit 
geëvenaarde  onverschrokkenheid  in  zijne  Equüeê  het  volk 
van  Athene  waarheden  gezegd  had,  die  rilling  en  ontroe- 
ring moesten  veroorzaken.  Toen  had  hij  zich  zelven  over* 
troffen  in  ernst  en  luim,  in  moed  en  vermetelheid;  het  was 
het  kroonfeest  geweest  zijner  dramatische  Muze.  Dat  moest 
hem»  de  welwillendheid  en  belangstelling  van  een'  socrates 
in  de  ruimste  mate  verzekeren,  die  zelf  met  gelijke  opregt- 
heid  en  kloekmoedigheid  zijn'  weg  baande  en  als  de  paarde- 
vlieg  niet  afliet,  zich  op  dat  ligchaam  nu  hier  dan  daar  te 
zetten  en  het  onophoudelijk  pijnlijk  aandeed,  om  het  niet 
alle  zelfbewustheid  te  doen  verliezen  47).  Dit  dan  vooreerst, 
maar  misschien  nog  iets  anders.  Schoon  ons  berigt  wordt, 
dat  EüPOLis  hier  en  daar  ter  loops  in  zijne  blijspelen  so* 
crates  erger  heeft  gehavend  dan  Aristophanes  in  den  ge- 
heelen  loop  zijner  Wolken  A%  vindt  men  daarentegen  van 
AMiPsiAs  verzen  aangehaald,  die  socrates  naauwkeuriger  en 
juist  gelijk  hij  was  beschrijven.  Deze  verzen  heeft  o.  Her- 
mann op  't  spoor  van  menagius  niet  ten  onregte,  gelijk  't 
schijnt,  toegekend  aan  den  Connus,  die  gelijktijdig  met  de 
Wolken  ten  tooneele  gebragt  is.  Hermann  nu  zegt:  quis 
dubitet,  quin,  ei  eodem  die  duae  fabulae  acfae  sunt,  quorum 
in  altera  et  eui  simiUimus  prodiret  Socrates,  et  rideretur 
iure,  iure  vero  etiam  laudaretur,  in  altera  autem  nee  satis 
ad  naturam  expressa  nee  pari  cum  aequitate  picta  esse  eius 
imago  vider etur,  proef erri  iUa  debuerit,  quae  et  veritate 
imitationis  et  iudicii  moderations  medorem  mereretur  appro- 


47)  Plat.  ApoH  30'. 
**)  Schol,  ad  Nub;  97. 
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bationem*9).  Dit  is  het  gevolg  dat  hij  er  uit  trekt;  maar 
buitendien  kon  de  Connus,  wanneer  men  zich  niet  bedriegt 
in  den  inhoud,  wanneer  verder  dat  stuk  de  Wolken  is 
.  voorafgegaan,  en  wanneer  socratbs  er  of  zelf  bij  tegenwoor- 
dig geweest  is,  of  van  anderen  met  de  voorstelling  daarin 
van  zijn'  persoon  is  bekend  gemaakt  —  alles  is  nog  al 
hypothetisch  —  kon  de  Connus,  zeg  ik,  socrates  dien  gun- 
stigen indruk  hebben  nagelaten,  dien  de  scheeve  voorstelling 
der  Wolken  niet  uitwischte. 

Wij  zijn  zóó  ver  gevorderd,  dat  wij  tot  de  vierde  vraag 
kunnen  overgaan,  met  welken  uitslag  de  opvoering  van  het 
drama  bekroond  werd.  Zeer  onderscheiden  schijnen  de  ge- 
waarwordingen geweest  te  zijn,  die  het  bij  het  grooter  pu- 
bliek en  bij  de  kampregters  heeft  uitgewerkt.  Deze  hebben 
het,  gelijk  bekend  is,  aan  de  beide  andere  stukkeu  achter- 
gesteld en  volgens  cenigen  zou  de  partij  van  alcibiades 
dien  ongunstigen  uitslag  hebben  bewerkt.  Schoon  dit  nu 
geheel  onbewijsbaar,  zelfs  zeer  onwaarschijnlijk  is,  is  er  ech- 
ter meer  grond  om  te  vermoeden  dat  gedurende  de  opvoe- 
ring de  stemming  der  aanwezige  toeschouwers  zeer  ten  voor- 
deele  van  den  dichter  was.  Behalve  den  zoo  even  vermelden 
aelianüs  hebben  wij  ook  nog  het  getuigenis  van  lucianus. 
De  eerste  zegt:  âxowa«  lö*o$iv  Sjctarrov  acó*c  ai  Nif  flat,  xal 
txporow  Tov  irowriiv  àç  ouirors  aXXori,  xal  c/Souv  vwâv  xat  irpoct- 
TOTTOv  roTç  xprralç  avuOtv  'A/ftaro?avi?v,  àUà  pj  ofr^ov,  ypàyttv  *°). 
De  andere  :  fhnt  toiovtov  cVrtv  o  iroXvç  XffùCf  xaipwn  T0'*  ***" 
axanrrowt  xat  XotJopovfuvotç,  xal  paXtad'  órav  ra  arftvoTttr«  tlvaf 
foxoüvra  Jtaav/Ojrat.  'CïçKtp  àpiXti  xat  iraXac  fgatpov  'AptOTOfavct 
xat  Ewró>to*t,  Sttx^arnjv  rovrovt  firl  xhrntal*.  Trapayouatv  firt  t*ïv 
oxuviiv,  xal  xa>ftu£oOfftv  àXXoxorouçTtvâçrript  aùrov  xu/Wfaç.  Kat  toc 
txttvot  fàv  xa6'  évbç  àvàpoç  «rolpwv  ra  rotavra,    xat    cv    Atowfftocç, 


**)  JJörrc.  ad  tfuô.  p.  XXX VI,  XLV  sq. 
M)  F.  77.  II,  13. 
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cpstptfvov  avro  <fyôv,  xaî  to  cneûppa  pti/soç  tc  tôoxei  ttjc  éoprnc  5I)« 
Vanwaar  die  gunstige  dunk  bij  bet  volk,  vanwaar  die  on- 
gunstige beslissing  der  regters?  Wat  Hermann  als  voor- 
namen grond  voor  die  beslissing  gehouden  beeft,  hebben 
wij  gezien  ;  maar  die  grond  mist  toereikend  gezag.  Om  met 
zekere  juistheid  en  onpartijdigheid  over  de  zaak  te  kunnen 
oordeelen,  zouden  wij  in  't  bezit  moeten  zijn  van  de  beide 
stukken  zijner  mededingers!  die  wij  missen,  zouden  wij 
daarenboven  de  oorspronkelijke  uitgaaf  van  de  Wolken  be- 
hoeven, die  wij  wederom  missen,  zouden  wij  eindelijk  mis* 
schien  nog  meer  bijzonderheden  moeten  weten  omtrent  de 
uitvoering  van  de  stukken  door  de  koren  en  de  tooneel- 
spelers,  die  van  zoo  veel  invloed  op  den  gewenschten  uitslag 
kon  zijn.  Met  lücianus  aan  de  wuftheid  en  wispelturigheid 
van  het  volk  te  denken,  dat  zoo  geneigd  is  om  vermaak 
te  scheppen  in  den  verdienden  of  onverdienden  spot,  waar- 
mede iemand  bejegend  wordt,  vooral  ook  wanneer  die  spot 
het  heilige  betreft,  is  niet  onaannemelijk  om  zich  den  bij- 
val, dien  het  stuk  van  wege  de  toehoorders  genoot,  te  ver* 
klaren. 

Onze  voorlaatste  vraag  was,  wat  Aristophanes  van 
zijn  drama  en  van  het  lot,  dal  H  onderging,  gedacht  heeft 
Blijkbaar,  gelijk  wij  reeds  zeiden,  bezitten  wij  niet  meer  het 
oorspronkelijke,  ten  tooneele  gevoerde  stuk;  reeds  de  pa- 
rabase overtuigt  ons  hiervan.  Verder  is  de  beslissing  der 
vraag,  wat  wij  dan  eigenlijk  bezitten,  eene  tweede  bewer- 
king van  den  dichter  zelven  afkomstig,  of  een  zelfstandig 
stuk,  dat  later  door  een'  verstandig  uitgever  uit  de  beide 
bewerkingen  van  den  dichter  is  zamengesteld,  aan  eigen- 
aardige moeijelijkheden  verbonden,  waarvan  de  kritische 
overweging  ons  te  ver  van  ons  doel  zou  afleiden.  De  plaats 
van  Seneca,  waar  gesproken  wordt  van   publicati    (vUgege- 

5I)  Pisc.  c.  25. 
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vené)  et  spectati  (ten  tocmede  gebragte)  salesb-)  kannen  wij 
geenszins  hier  toepassen  ;  vooreerst  toch  maakt  hij  niet  uit- 
drukkelijk melding  van  aristophanes,  maar  spreekt  in  't 
algemeen  en  kan  gelijkelijk  de  blijspelen  van  eupolis  en 
anderen  bedoeld  hebben;  bovendien  is  't  ook  veel  aanne- 
melijker te  onderstellen,  dat  de  epectaH  sales  betrekking 
hebben  op  die  dramata,  waarbij  socrates  is  tegenwoordig 
geweest,  in  onderscheiding  van  de  publicati,  die  hij  niet 
heeft  bijgewoond.  Wilde  hij  dus  deze  laatste  leeren  kennen, 
dan  moest  hij  ze  lezen,  en  hoewel  ons  van  den  graad  en 
de  mate  van  nieuwsgierigheid,  die  hem  eigen  mögt  zijn, 
niets  berigt  wordt,  kon  hij  genoegzaam  belang  stellen  in 
de  dichterlijke  voortbrengselen  van  zijn'  tijd,  om  geen  vreem- 
deling op  een  zoo  veel  bewogen  en  met  de  gebeurtenissen 
van  den  dag  zoo  naauw  zamenhangend  gebied  te  blijven. 
Onder  die  plaatsen  nu,  die  kennelijk  door  den  dichter  in  't 
vooruitzigt  van  eene  nieuwe  opvoering  zijn  veranderd,  be- 
hoort vooral  de  parabase.  Daar  spreekt  hij  de  toeschouwers 
aldus  aan: 

S  0sfr>psvoc,  xaTspcJ  itpbç  vftâç  èlsvOipaç 

rahiBrij  vtj  tov  Aióvwov  rov  èxOptyavró.  jzc. 

Ovto>  vexqffatfu  z   èy»  xa't  vopiÇotpjv  aofùçy 

<ûç  fytàç  Yiyoùfuvoç  «vac  Ofaràç  JtÇtoOç, 

xac  ravTïjv  tiwf&xax   rvw  tûv  ift&ut  xa>pa>£cûv, 

7T/BUTOUÇ  rtÇiùia   àvaycv?    ujxàç,  $  TZOLpiayt    f*« 

ipyv»  irXeïffTW"  «V  àv«£»/&ouv  ùir   àv<Tpûv  fo/nixdv 

nxmBtiç,  oùx  aÇioç  wv'   ravr'  ouv  vfxTv  idpfopcu 

toïç  aofôiçy  wv  oûvcx'  èyù  tûcùt   iirpaypaTjvófAnv. 

*A>X*  où  ƒ  »ç  v/Awv  itoff  éxwv  îrpo^wffw  tovç  JïÇcouç.63) 

Voor  ir/>»Touç  wilde  Hermann  gelezen  hebben  *p»rwç,  ver- 
bonden met  aofwrara,  in   dezen   zin:    rie   ego    viticam,  uti 


**)  Boven  n.  41. 
M)  #«£.  518  sqq. 
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hanc  comoediam  quod  earn  omnium  quae  feci  longe  longeque 
optimum  esse  arbüror,  vos  iterum  cognoscere  volui M).  See- 
der, die  deze  lezing  evenzeer  verwerpt  als  irpuouç  van  bergk, 
en  tûv  irpb  toO  van  beer,  houdt  zich  aan  de  gewone,  met 
deze  verklaring:  den  Athenern,  euch,  führte  ich  diese  Ko- 
mödie zuerst  vor,  die  ich  für  meine  Beste  hielt  Andre 
Griechen  bekommen  sie  erst  nach  euch  (nicht  zu  sehen)  zu 
lesen55).  Gelijk  men  ziet,  meent  hij  dat  't  nooit  het  plan 
van  abistophanes  geweest  is,  andermaal  het  stuk  nan  de  on- 
zekere kans  van  het  tooneel  te  wagen,  gelijk  beer  boven- 
dien heeft  trachten  aan  te  toonen,  dat  de  rollen  van  het 
stuk,  dat  wij  bezitten,  onmogelijk  ouder  drie  tooneelspelers 
kunnen  verdeeld  worden.  —  Het  heeft  velen  verwonderd, 
dat  de  dichter,  wanneer  inderdaad  het  publiek  op  zijne  zijde 
geweest  was  bij  de  opvoering  der  oorspronkelijke  bewerking, 
met  geen  woord  er  melding  van  gemaakt  heeft  in  de  nieuwe 
parabase,  die  wij  thans  onder  handen  hebben,  als  ook  in 
die  van  de  Wespen50).  Met  dit  te  beweren  geeft  men  dui- 
delijk te  kennen,  dat  men  den  wenk,  door  aeistophanes  vrij 
duidelijk  gegeven,  geheel  onopgemerkt  is  voorbijgegaan. 
Leest  men  met  eenige  aandacht  de  plaats  in  haar  verband, 
dan  kan  't  niet  missen  of  men  ziet  de  bedoeling  des  dich- 
ters in  zijne  woorden  duidelijk  doorschemeren.  De  dichter 
begint  met  in  't  algemeen  de  toeschouwers  van  allerlei  stand 
en  rang,  burgers  en  vreemden  toe  te  spreken;  vrij  en  on- 
bewimpeld wil  hij  hun  de  waarheid  zeggen  en  beroept  zich 
op  BACCHUS  zijn'  opvoeder,  die  hem  itappntrU  geleerd  heeft. 
Er  volgt  eene  verklaring,  dat  hij  zijne  toehoorders  evenzeer 
voor  Gtaxaï  àtÇiol  houdt,  als  zijn  blijspel  voor  «xo^wtotov.  Hier- 
aan sluit  zich  de  besprokene  plaats,  die  niet  regt  begrepen 


M)  Ad  Nub.  p.  XXIII,  XXXI. 

»)  Die  Wolken,  p.  539. 
5G)  Sccger,  tb.  p.  410. 
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is.  Hermann  meent,  dat  àvaytvaat  de  onvervalschte  lezing 
is,  en  hierin  heeft  hij  alle  regt;  niet  minder  juist  vat  hij' 
't  op  in  de  beteekenis  van  iterum  gustandum  pra&erebl). 
Maar  hij  misleidt  zich  daarentegen  grootelijks  met  te  mee- 
nen,  dat  hier  door  den  dichter  een  tweede  proef  van  de 
Wolken  wordt  aangekondigd.  Het  is  toch  zigtbaar,  dat  hij 
geenszins  spreekt  van  eene  nieuwe  bewerking  van  het  vroe- 
gere oorspronkelijke  stuk,  schoon  deze  parabase  er  voor 
dienen  moest.  Hij  spreekt  in  't  algemeen  maar  van  dit  zijn 
stuk,  dat  hem  oneindige  moeite  gekost  heeft,  en  dat  hij 
eene  betere  ontvangst  waardig  gekeurd  had.  Wie  dragen 
nu  de  schuld,  dat  't  tegen  alle  verwachting  aan  veroordeeld 
is  geworden?  Niet  de  Ôtaraï  £<Çtol,  maar  de  royot,  op  wier 
redelijk  oordeel  hij  bij  de  bewerking  gebouwd  had.  Dit  zijn 
de  kunstregters.  Hij  voegt  er  bij,  dat  hij  zich  niet  zal  laten 
afschrikken,  noch  de  JiÇwl  onder  hen  wil  opgeven.  Wie 
zijn  deze  A£toc?  Keert  de  koorleidster  zich  plotseling  weder 
tot  de  Biaraï  ftfeol,  die  hij  begonnen  was  toe  te  spreken? 
Zulk  eene  apostrophe  is  minder  eigenaardig  en  minder  na- 
tuurlijk. Het  verband  toont,  dunkt  mij,  dat  hij  't  oog  heeft 
op  de  <hÇcoi  T&v  G-ojwv,  de  geschiktste  der  regters,  op  wier 
oordeel  hij  bijzonder  en  meer  dan  op  anderen  prijs  stelt. 
Nu  komt  hij  tot  de  verklaring  van  het  geheimzinnige 
«vorytvffai,  dat  in  een  geheel  onverwacht  licht  geplaatst 
wordt.  Hij  herinnert  hen  aan  de  opvoering  van  de  AairaX»;, 
het  eerste  stuk,  dat  hij  onder  een'  vreemden  naam  had 
doen  spelen  en  dat  bijval  gevonden  had.  Dat  stuk  was  het 
lievelingstuk,  het  pleegkind  als  't  ware  van  het  publiek 
geworden.  Hij  had  dus  een  votum  van  vertrouwen  ontvan- 
gen, dat  hem  aangemoedigd  had,  en  nu  gaat  hij  dus  voort  : 
„nu  derhalve  treedt  dit  blijspel  op  het  voetspoor  van  de 
Electra  in  Aeschylus    Choephori    te    voorschijn,  om   te 


57)  p.  XXIII,  XXXI.  Boven  n.  39.  Vgl.  het  gebruik  van  tor™. 
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zien  of  het  Bsonaà  ovro»  ?o?ol  mag  aantreffen.  Want  't  kan 
niet  missen  of  op  het  eerste  zien  zal  zij  des  broeders  haarlok 
herkennen/'  Dat  de  zin  hier  zijn  zon  „aan  het  geringste 
teeken  zal  ik  de  fijngevoelende  toeschouwers  ontdekken,  die 
mijn  eerste  blijspel  zoo  vriendelijk  welkom  heetten"  *•)  is  niet 
denkelijk.  Was  er  verdeeldheid  onder  de  regters  geweest  bij  de 
beoordeeling  van  het  stuk  ?  Niemand  berigt  't  ons,  maar  eene 
zuivere  verklaring  van  des  dichters  woorden  kan  't  niet  doen 
betwijfelen.  Uit  de  gegevene  opheldering  der  plaats  nu  volgt, 
dat  hij  overeenstemming  tasschen  publiek  en  kunstregters, 
overeenstemming  tevens  ook  van  de  kunstregters  met  hun 
eigen  voor  jaren  te  zijnen  gunste  uitgesproken  oordeel  zich 
toewenscht  Dan  verdienen  deze  met  volle  regt  den  naam  van 
0oyot,  dien  zij  vroeger  hadden,  maar  dien  zij  moedwillig  ver- 
loochend hebben;  dan  trekken  zij  ééne  lijn  met  het  Overige 
publiek  en  hij  mag  zich  gelukkig  rekenen  voor  0«crai  <rofoi 
(zie  vs.  575  trofuraroij  op  te  treden.  Op  die  wijze  wordt  de 
(xoywTûtTjj  xtopwJia  van  den  fl-QojTyjçffojbç  door  de  gMettttffopot 
in  haar  regt  hersteld.  Mij  dunkt,  deze  nieuwe  uitlegging 
dient  nu  ook  tevens  tot  toelichting  van  npùrwç.  Deze  zijn 
niet  de  toeschouwers  in  tegenstelling  met  de  lezers.  Zonder 
bepaald  aan  anderen  te  denken,  zegt  hij  dat  hij  zijn  pu- 
bliek bij  voorkeur  eene  nieuwe  proef  wil  schenken,  die  hun 
even  goed  bekome  als  de  eerste. 

Het  was  ons  slechts  bij  deze  uiteenzetting  te  doen  om 
te  weten,  welk  oordeel  de  dichter  zelf  over  zijn  stuk  velde. 
Dat  oordeel  bleek  ons  uiterst  gunstig  te  zijn;  tijd  noch 
moeite  had  hij  gespaard  en  was  tot  de  vaste  overtuiging 
gekomen,  dat  hij  een  door  en  door  grondig,  voortreffelijk 
stuk  had  geleverd,  dat  voor  het  werk  zijner  mededingers 
niet  had  behoeven  onder  te  doen.    Eene  belangrijke  vraag 


M)  Hier.  Müll.  Die  Wolk.  p.  251.  Zie   Welcher  bij  See- 
g  er  p.  543,  die  de  fijnheid  der  zinspeling  niet  beter  gevat  heeA. 
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zou  't  nu  zijn,  wat  in  de  eerste  plaats  door  aeistophanks 
in  zijn  oorspronkelijk  blijspel  veranderd  en  gewijzigd  is  ge- 
worden. De  meeste  uitleggers  denken  meer  bepaald  aan 
enkele  wijzigingen  hier  en  daar  aangebragt,  niet  aan  eene 
doorloopende  hervorming  van  het  geheel.  Wij  bezitten  nog 
een  kort  berigt 39)  dienaangaande,  in  termen  vervat,  die  er 
ons  eenig  belangrijk  gevolg  uit  laten  trekken.  Het  luidt: 
âuexMWUjrai  èjri  pipwç*  —  xaöóXov  pk*  ©5v  <j£«<?ôv  ir«p«  ttôv  pipf 
ytytvnphri  âtôpBoxrtî'  rà  pht  yàp  ircpa)ijrtac,  Ta  Ji  jrc'irXcxrcu,  xai 
<y  Tn  raÇci  xai  iv  rtt  twv  itpoçvnw  atalTuxyy  ptuçxppaxiarau.  à  Je 
oiod^epq  tu  ç  <fcaarxcuüc  Totavra  ovra  mû^xiv,  avrtxa  q  napaßaatc 
tov  gopou  5/utirraCy  xai  oirov  b  Jcxatoc  A070Ç  irpoç  tov  atfcxov  XaXct, 
xai  tcXcvtoTov  otcou  xatrrat  «  auLTptßb  Zfltxpàrouc*  De  wijs  en 
toon,  waarop  de  berigtgever  hier  spreekt,  toonen  aan  dat  hij 
als  deskundige,  als  ooggetuige  zich  laat  vernemen,  en  niet 
maar  een  uittreksel  geeft  van  hetgeen  hij  bij  anderen  heeft 
gevonden.  Uit  het  Sfunrr«c  mag  men  afleiden,  dat  de  <ft*<mv*j 
tot  drie  gedeelten  zich  heeft  uitgestrekt;  voor  de  vroegere 
parabase  is  eene  nieuwe  in  de  plaats  gekomen;  het  lijdt 
dus  ook  geen  twijfel,  dat  het  too  ne  el  van  den  êixatoç  en  aJixo* 
1070c,  alsmede  dat  van  de  brandstichting  de  plaats  van 
andere  tooneelen  heeft  ingenomen.  Nu  verneemt  men  uit 
een  scholium  op  vs.  543  het  volgende  :  «rrotuxcv  cv  tw  tiI« 
tov  âpipajoç  xacopîvuv  ttîv  äiarpißhv  Iwxparovç  xai  Ttvaç  tûv 
fiXoaôfOiv  Xfyovrac  *©w  iov*  cv  ai  xaiç  irpurcuç  Ncyciatç  tovto  ai  ov 
ntnolnxsv.  Is  't  nu,  vraag  ik,  niet  klaarblijkelijk,  dat  het 
laatste  gedeelte  met  het  slot  als  nieuw  toevoegsel  moet 
beschouwd  worden,  waardoor  vroegere  tooneelen  zijn  wegge- 
vallen ?  Op  die  wijze  toch  krijgt  men  eene  <?taoxcw}  im  pepov;* 
want  ten  opzigte  van  de  vroegere  bedrijven  heeft  er  eene 
geringere  hervorming  plaats  gehad.  Indien  wij  nu  verder 
acht  geven  op  dat  gedeelte  der  zoo  even  vermelde  parabase, 


»)  Argum.  VI. 
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waar  Electra  zoo  schoon  is  te  pas  gebragt,  dan  zien  wij 
dat  de  dichter  zeer  bijzonder  de  aandacht  van  het  publiek 
en  de  kunstregters  heeft  willen  vestigen  op  dit  punt  van 
overeenkomst  tusschen  de  vroegere  wel  ontvangene  àaneàûç 
en  deze  nieuwe  bewerking  der  Nrçfiat.  Beide  stukken  heb* 
ben  dit  gemeen,  dat  men  twee  personen  in  feilen  woorden- 
strijd over  beginselen  van  opvoeding  en  zedelijkheid  ziet 
geraken,  in  het  eene  6  róyjoov  en  o  xxramfyuv,  in  het  andere 
o  âhuuoç  en  o  atftxof  lóyoc.  Merkwaardig  is  't,  hoe  niet  alleen 
MiTCHEL  dezen  strijd  der  \6yot  voor  het  brandpunt  van  het 
geheele  stuk  hield60),  maar  ook  hebmann  bekent:  pracd- 
puum  et  in  quo  eumma  totius  fabulae  continetur  inventum 
iüud  est,  quo  duos  oratores  in  concertationem  committi  vi- 
demus, alteram  antiquae  disciplinas  defensorem,  alterum,  qui 
novitios  mores  coniunctaque  cum  iis  fiugitia  commendat  Et 
est  illa  fabulae  pars  profecto  eminentissima,  maxime  propter 
gravissimum  ülum  iusti  oratoris  sermonem,  quo  vix  quidquam 
fingi  praeclarius  potuit*1).  Uit  al  het  voorafgaande  nu  zou 
men  haast  kunnen  besluiten  dat  Aristophanes'  oordeel  over 
socBATKS,  tijdens  hij  werkzaam  was  aan  deze  wezenlijke  ver- 
andering en  hervorming  van  zijn  stuk,  niet  in  't  minst  ge- 
wijzigd en  getemperd  is  geworden;  maar  ook  dit  besluit 
meen  ik  er  uit  te  mogen  trekken,  dat  hij  zich  overtuigd 
hield,  dat  juist  door  dezen  nieuwen  aanval  op  socrates' 
denk-  en  leerwijze  zijne  c^urar»  xu/u>£ia  den  prijs  moest 
behalen.  Had  hij  nu  de  minderheid  der  regters,  gelijk  wij 
betoogd  hebben,  op  zijne  zijde  gehad,  zoo  moest  hij  thans 
zorgen,  dat  hij  de  meerderheid  ving  en  zich  door  die  ver- 
anderingen toegenegen  maakte,  die  op  de  verandering  hunner 
gezindheid  den  meesten  invloed  konden  uitoefenen. 

Hoe  nu   heeft   Aristophanes   zich    Socrates    voorgs- 


«°)  The  comed.  of  Aristoph.  Vol.  I. 
o«)  Ad  Nub.  p.  XLI. 
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sleldf  Met  de  beantwoording  dezer  vraag  wilden  wij  ons 
onderzoek  besluiten.  Wat  het  algemeen  gevoelen  is  over 
socrates'  dagelijksch  verkeer  te  Athene,  hoe  hij  bij  voor- 
keur zijne  eigene  medeburgers  toesprak,  maar  ook  als  xowoç 
en  fiXayOpwnç  de  vreemden  niet  uitsloot,  en  in  zekeren  zin 
eene  toenadering  tusschen  menschen  onderling  beoogde, 
hebben  wij  uit  meerdere  plaatsen  aangetoond;  tevens,  hoe 
dat  gevoelen  werkelijk  zijn  steunpunt  vindt  in  het  gezag 
der  meest  onpartijdige  en  geloofwaardige  getuigen  van  zijn' 
eigen  tijd  en  uit  zijne  onmiddellijke  omgeving.  Maar  ook 
hebben  wij  reeds  met  een  woord  gesproken  van  het  schreeu- 
wend contrast,  dat  tusschen  dien  vrijen,  onbelemmerden  om- 
gang bestond  en  het  wovTC<rr*P'0V>  waarin  de  wijze  van 
Athene  als  een  arend  in  zijn  getralied  hok  en  tevens  als 
aeronaut  aan  het  lagenend  publiek  werd  vertoond.  Zullen 
wij  ons,  om  dat  contrast  weg  te  nemen,  behelpen  met 
deze  uitvlugt  :  weil  es  für  den  Dichter  eine  Notwendigkeit 
ist,  die  vagabundirende  Lebensweise  seines  Helden  auf  der 
ßühne  an  einen  bestimmten  Ort  zu  fesseln,  so  muss  ihm 
ganz  gegen  seine  Gewohnheit  auf  den  Strassen  zu  verkehren, 
und  gewissermassen  immer  untertoegs  zu  unterrklUen,  ein 
besonderes  Grubelhaus  angedichtet  werden ,  wo  er  gleich 
der  Eule  im  Dunkeln  seine  Studien  treibt*2).  Is  't  niet  eene 
soortgelijke  uitvlugt  als  die  waarvan  zieh  Hermann  bedient: 
non  interrogando  insinuai  placita  sua,  sed  docet  praeci- 
piendo.  Et  planum  quidem  estf  cur  id  sic  instituent  Aristo- 
phanes.  Quoniam  enim,  si  exacte  imitaretur  Socratem, 
muüis  verborum  ambagibus  opus  fuisset  ;  ne  patientia  abu~ 
teretur  speetatorum,  brevi  complexus,  ultro  prof erentem  sua 
commenta  fecit63).  Maar  behalve  dat  deze  uitvlugt  onnoodig 
was,  daar  de  ondervraagmethode  geenszins  geheel  vermeden 

62)  Koek,  Einl  in  die  Wolk.  p.  16. 

63)  Ad  Nub.  p.  XLV  sq. 
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is64),  ook  de  vorige  kan  niet  toegelaten  worden.  Wie  in 
den  kring  der  vergaderde  menigte  zich  onophoudelijk  be- 
weegt ep  daar  als  't  ware  t'huis  hoort,  mag  door  geen'  dich- 
ter binnen  vier  muren  opgesloten,  evenmin  als  de  x0^ 
èpxoptvoç  als  een  atpoßartc  mag  worden  voorgesteld.  Dat  is 
der  waarheid  te  kort  doen,  dat  zou  't  best  de  ontoereikend- 
heid en  armoede  der  dramatische  kunst  verraden.  Wel  verre 
dus  van  tot  dit  middel  onze  toevlugt  te  nemen,  willen  wij 
liever  vragen,  of  't  niet  aeistöphanes'  pligt  geweest  ware 
zich  zoo  gemakkelijk  in  staat  te  stellen  om  den  zonderlis- 
gen  wijze,  indien  hij  hem  niet  kende,  te  leeren  kennen,  en 
even  juist  te  leeren  beoordeelen,  als  hij  cleon  en  anderen 
grondig  kende.  Is  't  niet  aan  bepaalden  onwil  toe  te  schrij- 
ven, dat  hij  zich  zoo  weinig  moeite  getroost  heeft  om  den 
openbaren  volksleeraar  te  onderscheiden  van  een'  hippias, 
een'  thrasymachtjs,  een'  photagouas,  dan  heeft  toch  eene 
hoogstberispelijke  traagheid  en  onverschilligheid  zich  van 
hem  toen  ten  minste  meester  gemaakt  en  hem  den  eerbied- 
waardigsten  burger  onnadenkend  en  roekeloos  aan  de  lach- 
spieren van  het  publiek  doen  prijs  geven65).  —  Naar  ik  mij 
overtuigd  houd,  doen  wij  onzen  dichter  onregt  met  hem  dit 
Laodiceesch  karakter  toe  te  schrijven.  Op  die  algemeen 
bekende  en  door  de  overlevering  van  vele  eeuwen  gewaar- 

**)  Het  blijft  nogtana  vreemd,  hoe  Lucianusl,  32  heeft  kun- 
nen schrijven  :  toùçtov  atctlóyov  irttipwç  i^XeûaÇsv  (17  xmpuaia) 
Ypovrtarac  xat  pLtrtfapc'Xhyaç  xat  rà  TOtavr«  itp*çatytpsùw0K,  xsî 
jxiav  Tavnjv  npoaiptaiv  Hrsjrofaro  ixüvovc  smrxunTctv  xac  xinv  Aw- 
vv(Ttaxijv  ihuQiptoLv  xara^cïv  ocùtûv'  âiprt  fwv  àspo^arownaç  êtixvvtvc*. 
xai  vef{\cuç  Çuvovraç,  aipxi  ât  i//uMwv  m^fxara  autpsrpwynac,  «c 
âriOiv  rà  àépix  hirroloyovpévovc.  Blijkbaar  heeft  hier  lucianus 
't  oog  op  de  Wolken  en  men  zou  volgens  zijne  opmerking  ver- 
wachten, dat  in  het  stuk  de  dialogische  vorm  zoo  niet  ten  top 
gevoerd,  ten  minste  ten  grondslag  gelegd  was. 

65)  Mil  iL  Gesch.  d.  Lit.  IT,  p.  237. 
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borgde  voorstelling  van  socrates'  openbaar  leven  valt  wat 
af  te  dingen,  en  ik  stel  't  mij  thans  tot  taak,  die  zaak,  vol- 
gens de  meest  onpartijdige  getuigenissen  der  oudheid,  zoo 
trouw  mogelijk  te  onderzoeken. 

Vooreerst  dan  moeten  wij  uiet  vergeten,  dat  socrates 
te  Athene  evenzeer  zijn  huis  had  als  in  dat  huis  eene  huis- 
vrouw. Dit  wordt  te  veel  voorbijgezien  door  hen,  die  ge- 
woon zijn  zich  het  bedrijf  en  leven  der  ouden,  als  alleen 
tot  de  markt  en  verzamelplaatsen  bepaald,  voor  te  stellen. 
Natuurlijk  wordt  er  ook  in  de  schriften  der  ouden  slechts 
zelden  van  huis  en  huisbedrijf  melding  gemaakt.  Des  te 
meer  verdient  onze  opmerking  eene  plaats  als  deze  :  2«xpbé- 
tïjc  Tkryc  zantxa  (irt/À  tov  *Epovroç)  où  povov  tv  fuo-otc  ToVEMtoaiv, 
aXkà  xot  oTxoi  xai  cfajAoaia,  cv  ffvftiroffiocÇf  h  'AxaAppca,  sv  Iltt- 
/weiîï,  cv  b£w,  wo  w>«Tûévw,  iv  Auxsiu fl8).  Van  minder  gewigt 
is  het  verhaal  van  oellius  omtrent  het  nachtelijk  bezoek 
van  KUCLIDBS  ten  hnize  van  socrates  67),  daar  die  ontmoe- 
tingen niet  bij  dag  noch  in  't  openbaar  konden  plaats  vin- 
den. Maar  xenophon  geeft  ons  een  sterker  getuigenis,  wan- 
neer hij  hem  schetst  als  tovç  (favavpoiic  tû>v  icxkzt  ffofwv  ccvfyûv, 
ovç  ixfïvoc  xoriAurov  h  ßiß"Xiotc  «y/xx^avreç,  àvtllxtwna  xomj  mr»  zoïç 
yflloiç  xal  âupxôpevov  w).  Hieruit  zien  wij,  hoe  socrates  noch 
van  boeken  verstoken  was,  noch  die  alleen  voor  eigen  ge- 
bruik bezigde  69),  maar  een  gemeenschappelijk  goed  er  van 
maakte,  waaruit  hij  nuttige  leering  voor  zich  en  zijne 
vrienden  trok.  Opmerkelijk  is  't  ook,  hoe  xenophon  daar- 
aan onmiddellijk  laat  voorafgaan  :  sav  Te  ff^w  ayatöov,  Jtoicxw 
xat  aXXotç  (TW('ijTi3/xt,  icap  a>v  av  qyüpac  dtfsXioasaQM  tc  aùroùç 
«ç  âpernv.  Het  was  dus  een  soort  van  privaat  onderwijs  en 

M)  J/««.   Tyr.  Diss.  XXLV,  4. 

«)  Geil.  VI,  10. 

«»)  Af«wi.  I,  6,  14. 

69)  7>/a*.  Phaed.  98*.  P/«i«Jr.  235'. 
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si  was  't  niet  regelmatig  aan  uren  gebonden,  toch  was  so- 
crates  dan  niet  te  vinden,  waar  men  hem  gewoonlijk  niet 
vruchteloos  zoeht.  Verder  treffen  wij  hem  buitenshuis  elders 
aan  dan  op  markt  en  wandelplaatsen.  Gelijk  hij  gezegd 
wordt  zich  niet  ontzien  te  hebben,  met  de  fluitspeelsters 
van  Aspasia  de  werkplaatsen  binnen  Athene  te  bezoeken  '•j, 
zoo  ziet  men  hem  de  scholen  der  fluitspeelsters  binnentre- 
den71). Maar  ook  andere  scholen  liet  hij  niet  onbezocht; 
zoo  treft  men  hem  bij  een1  ypapfiinirthç  aan,  terwijl  hij  met 
GBJTOBULUS  bezig  is  in  een  boek  iets  te  zoeken72).  Ins- 
gelijks treedt  hij  de  school  van  een'  citherspeler  binnen  en 
stelt  zich  aan  als  medeleerling,  zoodat  de  knapen  beginnen 
te  lagchen  en  te  schertsen73).  Dan  zijne  bezoeken  aan  huis 
van  eene  theodota  en  callisto  74)  I  Trad  socrates  zoo  van 
tijd  tot  tijd  van  het  groote  tooneel,  waarop  hij  verkeerde 
en  waarop  hem  zijne  roeping  en  lust  telkens  weer  te- 
rugbragt,  om  alles  te  onderzoeken  en  overal  nuttig  te  zijn, 
dan  mag  men  vooral  niet  onopgemerkt  voorbijgaan  eene 
plaats  bij  plato,  die,  in  verband  gebragt  met  het  voor- 
gaande, ons  gereedelijk  aanleiding  tot  verdere  opmerkingen 
zal  geven,  't  Is  in  den  Gorgias,  waar  socratbs  eerst  met 
POLUs,  dan  meer  bepaald  met  qorgias  zelven  zich  onder- 
houdt. Na  afloop  van  dit  voor  beide  niet  zeer  gunstig  uit- 
gevallen onderhoud  treedt  socrates  in  gesprek  met  calli- 
oles,  den  staatsman  en  staatkundigen  redenaar,  't  Ontbreekt 
bij  deze  redewisseling  niet  aan  hevige  en  schampere  uit- 
vallen van  de  zijde  van  -çallicles  tegen  de  wijsbegeerte  en 


7°)  Athen.  V,  220. 
n)  Luc.  Opp.  II,  283. 

72)  Xen.  Symp.  4,  27. 

73)  Plat.  Euthyd.  272*. 

7*)  Xen.  Mem.  III,    11.    A  el  tan.  V.  H.  XIII,   32.     Van 
Limb.  Br.  Hist,  de  la  Civilis.  II,  191. 
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de  wijsgeereii.  Ook  socrates,  gelijk  wij  hooren  zullen,  wordt 
in  geenen  deele  gespaard.    De  staatsredenaar  zegt:    „wijs- 
begeerte raag  ik  zien  in  een'  jong  mensch;  het  is  het  sie- 
raad en  kenmerk  van  ware  beschaving,  en  het  gemis  er  van 
teekent  mij  een  bekrompen  ziel,  van  wie  nooit  iets  zal  wor- 
den en  die  zich  zelve  ook  voor  niets  bekwaam  rekent.  Maar 
zie  ik  daarentegen  iemand  van  zekere  jaren  de  wijsbegeerte 
beoefenen,  en  zóó  gezet,  dat  hij  er  niet  van  af  te  trekken 
is,  dan  komt  mij  zoo  iemand,  socrates,  voor,  stokslagen  te 
verdienen.  Immers  zoo  iemand,  hoe  geniaal  ook,  is  verwijfd; 
hij   ontvliedt   het   midden   der  stad  en  de  markt,  juist  die 
plaatsen  waar  onze  dichter  (II.  IX,  441)  zeide  dat  de  man~ 
nen   zich   bijzonder   moeten  onderscheiden:  ineengekrompen 
slijt   zoo   iemand    zijn  overig  leven  in  een'  hoek  met  drie 
of  vier  knapen  babbelende,  zonder  ooit  iets  noemenswaardig 
en   grootsch  voor  te  dragen/7  75).    O&choon  nu  callicles, 
uitgaande  van  het  philosophandum  est  paucis,  nam  omnino 
non  placet,  't  in   't  algemeen    voorzien  heeft  op  de  wijs- 
geeren,   die   hun   hoofdstudie  van   de   wijsbegeerte  maken, 
worden  deze  woorden  door  de  zeer  in  't  oog  vallende  apo- 
strophe   blijkbaar   met   opzet   socïrates   toegediend,  en  die 
tegenstelling   van   stad   en    markt  tegen   den   hoek  is  zóó 
treffend,   dat   men   als    van   zelfs   de    vraag  doet,  wanneer 
callicles   gerekend   kan  worden  zóó  tot  socrates  zich  te 
hebben  kunnen  uitlaten.   Het  is  bekend  dat  socrates  den 
Gorgiae  schreef  niet  lang  na  socrates'  dood  ;  minder  zeker 
is  de  juiste    tijdsbepaling,   wanneer   het   gesprek   kan    ge- 
acht worden  gehouden  te  zijn.  Stallbaum  stelt  't  naar  mijn 
inzien   veel   te  laat,  zes  jaren  namelijk  vóór  dat  socrates 
stierf;  anderen  slaan  een'  beteren  weg  in  met  het  ongeveer 
te   doen   opklimmen   tot   den   tijd   dat   aristophanes  zijne 
Wolken   ten  tooneele  bragt;  welligt  kan  men  't  zelfs  nog 


'5)  Gorg.  485*.  Vgl.  Pot.  VI,  487<*.   Thcact.  173. 
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iets  vroeger  plaatsen.  Maar,  zou  men  kuunen  zeggen,  blijk- 
baar verraadt  hier  callicles  dezelfde  onbekendheid  met 
socnATEs,  die  inen  in  aristophanes  heeft  gelaakt.  Indien 
dit  zoo  ware,  dan  zou  —  daar  toch  het  gesprek  hier  ge- 
houden alle  historische  zekerheid  mist,  —  plato  zelf  voor 
't  door  callicles  verkeerdelijk  beweerde  aansprakelijk  wor- 
den ;  en  men  zou  te  eer  mogen  verwachten,  dat  hij  socra- 
tes  tegen  diens  valsebe  voorstelling  deed  opstaan,  ten 
bttooge  dat  hij  niet  gelijk  anderen  zich  afzonderde  om  te 
onderwijzen,  maar  integendeel  het  volle  daglicht  over  zijn 
onderwijs  liet  opgaan.  En  echter  socratbs  schijnt  op  die 
apostrophe  niets  aan  te  merken  te  hebben  en  verdedigt 
»ich  dan  ook  op  geenerlei  wijs. —  Passen  wij  nu  het  hier 
gewonnene  toe  vooreerst  op  dien  socratbs,  dien  ons  kort 
te  •  voren  xenophon  schetste  —  en  wel  met  socuatës'  eigen 
woorden  —  als  in  een  boekvertrek  het  eene  boek  na  het 
andere  voor  zijne  jeugdige  vrienden  openslaande  en  uitleg- 
gende, dan  zien  wij  verband  en  overeenstemming.  Dan  die 
palaestrae,  die  hij  eiken  morgen  bezocht,  wat  waren  't  eigen- 
lijk ?  Zij  waren  zóó  ingerigt  dat  er  behalve  voor  ligchaams- 
oefeningen,  ook  voor  onderwijs  gelegenheid  bestond;  inde 
verschillende  gaanderijen  van  een  gymnasium  had  men 
esedrae,  bestemd  voor  het  onderrigt  van  wijsgeeren  en  zhe- 
tores  76).  Slaat  men  Plate's  Lyeie  op,  dan  kan  men  daar 
aanschouwen  hoe  socrates  in  zulk  eene  palaeêtra  zijn  on- 
derwijs regelt  naar  gelang  van  omstandigheden  en  naar  de 
bevatting  der  prille  jeugd.  Daar  heeft  men  zoowel  als  in 
de  eigeulijke  scholen  die  hoeken,  waarvan  sprake  was  en 
waarnaar  Aristarchieehe  Grammatici  in  een  puntdicht  van 
HEBOBict's  ywtoßopßwuc  heeten  77).  Wat  nu  socrates  daar 
telkens    leerde,    welke   de    onderwerpen   waren,   die  hij  bij 


76)  Zie  Brugsma,  Gymnasiorvm  ap.  Grr.  descr.  Gron.  1855. 
")  Athen.   V,   222«.  Anth.  Patat.  III,  p.  337.  Zie  ovei  ée 
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voorkeur  te  pas  bragt,  daarvan  bepaalde  zich  de  kennia 
biunen  de  enge  grenzen  der  palaestrae  en  kon  niet  danr 
toevalligerwijs  tot  de  ooren  van  het  publiek  doordringen, 
om  zich  alom  in  de  stad  te  verspreiden.  Gelegenheid  was 
er  dos  over  en  over,  om,  wanneer  't  hem  minder  te  doen 
ware  geweest  om  de  volkaverlichiing  te  bevorderen  en  jeug- 
dige talenten  te  helpen  ontwikkelen,  zijn  stelsel  regelmatig 
voort  te  zetten,  maar  ook  voor  het  oog  van  het  grooter 
publiek  verborgen  te  houden,  en  eene  leer  te  verkondigen 
lijn  regt  strijdig  met  de  van  ouds  gepredikte,  heilloos  voor 
volk  en  vaderland,  en  juist  daarom  in  zijn'  tijd  des  te  ge» 
vaarlijker,  omdat  het  jonge  Griekenland  meer  en  meer  ont* 
aardend  en  aan  eene  grillige  veranderingszucht  maar  al  te 
veel  gehoor  gevende,  niet  meer  te  yreden  met  het  x*ï/*  der 
vaderen  een  nieuwerwetsch  «otrâÇopai  omhelsde,  dat  zelfs 
den  rüstigen  landman  begon  aan  te  steken  en  tot  nabootsing 
uitlokte.  Is  't  ook  verder  niet  als  of  socratbs  zich  tegen  de 
werkelijke  beschuldiging  van  geheim  onderrigt,  dat  ;t  licht 
niet  zien  mag,  wil  verdedigen,  als  plato  hem  laat  zeggen  r 
it  Tic  frtct  irocp  ijxoü  wówrott  re  ptaôiïv  5  àxoûam  iâiat  o  tj  pj  xai  or 
eftXoi  wavTfç,  su  eon  ort  ovx  àU&h  >ryw  7S).  Wat  voert  hij  den 
ganschen  dag  uit  in  het  Lyceum  na  al  de  drukte  van  het 
nachtelijk  gastmaal  bij  agatho?  79).  Van  dat  Lyceum  zagen 
wij  vroeger  melding  gemaakt  ^  ;  ook  elders  wordt  't  uit- 
drukkelijk genoemd:  èyêpèfun*  iiri  rivet  iôyov  «p^aiov,  tayófuwv 
viré  tivoç  Zuxparouç,  ov  oùJwrore  «xtevo?  titaùaotro  >fy6)v*  ircyragov 
Si  xai  frpôç  airavT«;  ßräv  xat  &taxin6ps»oç  sv  raïç  icaXaiarpatç 
xcà   tv  tôt    Avxsta»  xal  èm  r£  atx&mpite  xac  xar'  «70/xtv,  &çmp 


ymioL  in   den  ooro.   BibL  Grit.  ant.  Ill,  4,  p.  7  sq.  waar  eene 
ytavia  ertoâç  vermeld  wordt  uit  Rutarchus. 

78)  Apol  336. 

79)  Symp.  fine. 
w)  Boven  n.  66. 


(346  ) 

*no  pyj^ccvfjç  ôcoç,  wç  épu  tiç*1)-  Maar  eene  derde  plaats  kwam 
mij  altijd  verdacht  voor,  die  mij  nu  geene  zwarigheid  meer 
veroorzaakt,  daar  zij  haar  licht  ait  het  vroeger  door  ons  bijge- 
bragte  ontleent.  Zw*/?â«n?ç  itfoy  'i/^iAaov  Xafinpvnpeç  î»j  zatr« 
ó  p<v  ßaacicuc  Sv  xat  r»  jroMa  iriovrai  âàrft*,  o  êk  'o  Aux  cc« 
aUrfitßt'  —  xak  roffovrov  5»  toü  ßa<rtXiac  tapjrpmpoç,  «ç  «ol^óxt? 
aùrôv xaX«0vTOç éxecvro  ïTjoic fccuTOv pi 0c}jfaat  to  Aûziie«  âpcrMB °). 
Wanneer  wij  ons  dus  socrates  voorstellen,  gelijk  wer- 
kelijk het  geval  moet  geweest  zijn,  wel  altijd  er  op  uit  om 
in  't  middenpant  der  stad  zich  te  doen  hooren,  of  liever 
anderen  tot  spreken  uit  te  lokken,  maar  toch  ook,  waar 
zulks  pas  gaf,  of  door  de  omstandigheden  geboden  wad« 
zich  meer  verwijderende  en  afscheidende  van  de  groote  volks* 
menigte,  ook  wel  in  zijn  eigen  buis  toegang  verleenende 
aan  diegenen,  met  wie  hij  of  een'  vertrouwelijker  omgang  had, 
of  die  hem  nader  en  meer  persoonlijk  wenschten  te  leeren 
kennen,  verder  én  elders  én  in  de  Akademie,  bijzonder  in  het 
Lyceum  zich  ophoudende, —  bij  deze  voorstelling  van  sogbatbs, 
zeg  ik,  komen  wij  de  oplossing  van  het  geheim,  dat  velen 
heeft  bezig  gehouden,  als  ik  mij  niet  bedrieg,  op  't  spoor, 
en  kunnen  thans  beter  ingelicht  op  nieuw  de  aandacht 
vestigen  op  hetzelfde  fpevnmpcov,  waarin  hij  ons  vertoond 
wordt  zijne  bespiegelende  lessen  deels  apodictisch  deel» 
dialogisch  te  geven.  Of  blijft  1t  nog  wel  inderdaad  een  in 
het  Orieksche  blijspel  onverklaarbaar  verschijnsel,  wanneer 
wij  het  aldus  in  verband  brengen  met  het  elders  door  ons 
opgemerkte?  Het  is  merkwaardig,  dat  niet  alleen  in  een' 
dialoog  van  aesohinrs  socraticus  socrates  den  naam  of 
bijnaam  van  yponurrhc  draagt  M)  gelijk  in  de  Wolken,  maar 
ook  bij  XENOPHON,  waar  een  rondtrekkende  kunstenaar  van 
Syracuse,  ongeveer  een  paar  jaren  na  de  opvoering  van  het 


«i)  Dio  Chrys.  Or.  XIII.  p.  424. 

**)  lo.  Chrtjs.  I,  65.  Zie   Welch  Prod.  p.  29. 

*8)  A  esc  h.  Dial,  de  morte \  c.  6. 
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blijspel,  80CBATBS  aanspreekt  en  hein  vraagt,  of  hij  de 
optmtarvç  is,  die  kan  berekenen,  hoe  ver  een  vloo  van  hem 
verwijderd  is34).  Die  fpwvtarht  moest  dus  zijn  fpowurrnpm 
hebben,  waarin  hij  zich  met  zijne  vrienden  en  leerlingen 
onderhoudt  over  zaken,  die  men  wist  dat  hem  geenszins 
vreemd  geweest  —  denkelijk  ook  niet  gebleven  —  waren, 
en  waarmede  hij  zich  buiten  't  oog  van  velen  als  leerstof 
kon  bedienen  om  eene  argelooze  jeugd  te  vangen  en  te 
verstrikken.  Van  waar  toch  zijne  betrekking  tot  peodicüs, 
tot  BVBifüs  pabiüs,  vooral  die  vriendschap  tusschen  hem  en 
eübipides,  den  aanhanger  en  verspreider  der  nieuwe  weten- 
schap, die  de  bereidwillige  hulp  van  zijn*  vriend  bij  de 
bewerking  zijner  treurspelen  zich  gretig  toeeigent  P 

Maar  nu  ook  een  oog  op  de  beschuldigingsacte. 
Nog  ten  tijde  van  phavorinüs  was  de  omvpoaia  râç  âbaiç  in 
den  tempel  van  Cybele  (m»t/>ûov),  waar  het  staats-archief  was, 

aanwezig.  Zij  luidde:  xx9t  'typfyaxo  xal  aVrwfióffaTO  MiItjtoç 
MfXqrov  UtrBtvç  Zuxp&rtt  Zwppoviaxov  'AtaijrocrjÖr*'  ààixfi  2o»xpâmç, 
olç  fih  ij  7TÓ>t;  vo/xt'Ç«  Btovç  où  vofxt'Çwv,  rrcpa  &t  xacv*  fatpóvia 
ttayovptvoc*  aâtxsï  ôt  xai  tovç  vsovç  àtaffoipa».  rlfaipa  ©avorroç.  w) 
Vergelijken  wij  naauwkeurig  deze  acte,  gelijk  zij  met  de 
memorie  van  toelichting  in  de  Apologie  ons  voorligt,  met 
den  hoofdinhoud  der  Wolken,  dan  vinden  wij  eene  treffende 
overeenkomst:   in    beide    vooreerst    het   zich  bezig  houden 


»*)  Symp.  c.  6,  6.  7,  2.  Zie  Wolk.  145,  83UZu(Ma».I,  33. 

M)  Marresi  de  Favor.  vttaf  studiis,  acriptis.  p.  100.  Max. 
Tyr.  Diss.  IX,  p.  165«  q  2A>x/9aTovg  xara  'Afavatuv  ypatfn*  à&txsî 
ó  'Afavaiuv  Jqpog,  oxtç  fàv  luxpârnç  vo/u'Ç«  Otovç,  où  vo/ajwv,  mpa 
ât  xatyà  daifiôvta  *tmKfipw*  2û>xpân»ç  pb  yàp  vo/uuÇec  'O^ûfwtov 
Tov  Ai«,  Afavaeot  <?»  IlipixXia'  xal  Xuxoârvjç  ftè/  irtarsùtt  tw 
'A7ró^Xa>vt,  *A0i)vatot  (Je  aura»  àvrvfmyiÇovxai.  *A&xsc  is  o  (ftipo*  xal 
tovç  vsouç  diaupQtipoiv'  outoç  xal  Aàxtj3ta£flv  âtifQîtpz,  xai  'ItctÓvixgv 
xal  Koctioy  xai  aMovç  pv/siVvç.  Zeer  gevat! 
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met  nuttelooze  uatuurkundig-wijageerige  haarkloverijen  ;  ten 
tweede  bet  daaruit  oorspronkelijke  loochenen  der  openbaar 
door  den  staat  erkende  Goden  ;  eindelijk  —  waar  alles  ab 
een  spil  oip  (Jraait  —  het  Sophistisch  talent  om  de  on- 
regtvaardige  zaak  te  «doen  zegevieren.  Bij  deze  zakelijke 
overeenstemming  heeft  't  al  den  schijn,  dat  de  volksmee- 
ning,  door  eenige  partijhoofden  geleid,  zich  naauw  aansloot 
aan  de  openbare  voorstelling  van  den  persoon  van  socratbs, 
gelijk  die  door  aristophanbb  op  het  Atheensche  tooneel 
eertijds  was  gegeven.  Van  daar  ook,  dat  in  de  Apologie 
op  den  xwpwcfcwrowç  gewezen  en  verwezen  wordt  **)•  Maar 
was  't  ligt  verklaarbaar,  dat  die  partijboofden  uit  wrok  en 
wraakzucht  hun  boos  opzet  doordreven;  wat  toch  kon  hem, 
die  meer  dan  20  jaar  vroeger  een  begin  maakte  met  een' 
valschen  dunk  van  socratbs'  karakter  te  doen  ingang  vin- 
den, tot  zulk  een  onberedeneerd  gedrag,  dat  geen  gevolg 
kon  zyn  van  getergden  moedwil,  bij  mogelijkheid  vervoeren? 
Skwreich,  zegt  ons  wblcker  87),  knüpft  die  Apologie  (p. 
21,  sq.)  das  der  Reihe  nach  Aufsuchen  der  Sop  fasten  <m 
dm  durch  Chaerephon's  Eifer  eingeholten  Ausspruch  dee 
Delphischen  Gottes.  Intnsschen  dat  raadplegen  van  het 
orakel  is  zeer  betwijfeld  geworden-  De  redenering  van  Im», 
die  er  de  echtheid  van  bestrijden,  komt  hierop  neder:  het 
verhaal  vindt  men  oorspronkelijk  alleen  bij  twee  schrijvers, 
PLATO  en  xenophon,  uit  wier  schriften  lateren  't  hebben 
overgenomen.  Verre  intusschen  is  't  er  van  af  dat  hun 
getuigenis  eenige  waarde  heeft.  Chaerbphon,  die  zelf  had 
kunnen  getuigen,  was,  toen  plato  zijne  Apologie  schreef, 
reeds  gestorven;  plato  kon  zich  dus  niet  op  hem  beroe- 
pen, maar  laat  socratbs  het  getuigenis  inroepen  van  diens 


*6)  Plat.  Apol  18.K  19'. 
*7)  Prod  p.   16. 
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broeder  chaebbceates  **J.  Xbnophon,  de  tweede  berigtge- 
ver,  laat  socrates  zeggen,  dat  ghaeuphon  in  tegenwoor- 
digheid van  velen  Apollo  te  Delphi  heeft  geraadpleegd,  en 
beroept  zich  op  heemogenes  sqcraticcs  *°).  Maar  deze 
zelfde  heumogknbs,  waar  hij  door  xbnophon  met  soorates 
sprekende  wordt  ingevoerd  w),  laat  niets  hoegenaamd  van 
het  ontvangen  antwoord  van  het  orakel  hooren,  schoon  de 
gelegenheid  er  hem  als  't  ware  toe  nopen  moest.  Op  grond 
hiervan  wantrouwen  sommigen  de  buitendien  niet  geheel  en 
al  omtrent  den  inhoud  van  het  orakel  gelijkluidende  berig- 
ten  van  plato  en  xbnophon  w).  Maar  men  is  weinig  in- 
dachtig geweest,  dat  er  nog  eeu  ander  getuige  in  't  duister 
verscholen  zit,  die,  daar  hij  minder  gunstig  jegens  socrates 
gestemd  was,  vooral  dient  gehoord  te  worden  om  den  ge- 
opperden  twijfel  te  verminderen  of  krachteloos  te  maken. 
Reeds  vroeger  hebben  wij  als  in  't  voorbijgaan  gesproken 
van  de  beide  andere  stukken,  die  gelijktijdig  met  de  Wolken 
het  Dionjsusfeest  luister  bijzetteden  •*).  Tevens  bragten 
wij  het  vermoeden  van  Hermann  bij,  dat  soorates  natuur- 
lijker en  meer  naar  waarheid  door  hen  sou  zijn  voorge- 
steld. Wij  willen  nu  hier  het  merkwaardig  fragment  van 
AMIP8IAS  in  't  licht  stellen,  dat  das  luidt: 

IwTLpaxsç  àvâpûv  ßtXxiar   ó>tyu>v,  jroMwv  $h  paTacérad*,   fasiç 
xat  ffv  7T/50Ç  ^fuêc,  xxoTïf  ixóc  T  ii  j  izoQtv  on  cot  j(\aivoL  yévoero  j 
Tovri  to  xaxôv  rwv  axuTorójxuv  xar    eirriptiav  ytyivnrai. 
outoç  parrot  fffcvâv  ovtwç  ovwwxot'  rrXjj  xotaxiwrai.  93) 

88)  Apol.  21*. 

8»)  ApoL  c.  14.  2. 

*>)  Memor.  IV,  8,  4.  sqq. 

91)  A.    Van  Baie,   de  Orac.  I,  1  p.  17.  Heumann,  Acta 
philos.  I,  472  sqq. 

92)  Boven  p.  380  sqq. 

93)  Boven  n.  49. 
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Het  eerste  vers,  gelijk  men  bij  den  eersten  opslag  kan 
nagaan,  heeft  zwarigheid  veroorzaakt;  meined  heeft  ©lfy» 
en  notie*  voor  oXfyo»  en  mttûv  voorgeslagen,  en  terwijl,  son- 
der zijne  verklaring  te  geven,  hebmann  de  gewone  lezing 
goedkeurt,  wil  h.  muller  o).fy«v  in  âltyw  veranderd  zien  *). 
Toetsen  wij  intusschen  het  vers  aan  de  woorden  van  het 
orakel,  dan,  dunkt  mij,  wordt  de  zin  regt  verstaanbaar,  en 
ziet  men  in,  wat  de  dichter  eigenlijk  bedoeld  heeft.  So- 
crates was  Mp&v  ßiXrttrroc  óXfywv*  wie  zijn  die  0W7«;  na- 
tuurlijk Sophocles  en  eüripides,  boven  wie  hij  gezegd  wordt 
de  kroon  te  spannen.  Maar  amipsias  voegt  er  onmiddellijk 
bij:  iroMûv  ât  ftavaioraroç,  een  e  satire  zoo  scherp  als  er  maar 
eenigzins  bedacht  kan  worden.  Dat  paratÓTocroc  hoe  klinkt 
het  niet  de  geheele  Nubee  door,  en  hoe  vormt  het  niet 
een  treffend  contrast  met  het  crofûraroç  van  de  Delphische 
Godspraak!  Wat  verder  volgt,  staat  op  zich  zelf  en  znllen 
wij  dus  hier  laten  berusten.  Maar  de  geheele  plaats  kun- 
nen wij  intusschen  met  meer  vertrouwen  tot  den  Connus 
brengen,  en  deze  winst  is  daarom  niet  gering  te  achten 
omdat  in  plato's  Apologie  zoo  bijzonder  op  den  inhoud 
der  Godspraak  als  van  verreziende  gevolgen  gewezen  wordt 
Wat  toch  is  eigenlijk  het  groote  uitgangspunt  van  nijd  en 
afgunst  tegen  socrates?  Niets  anders  dan  de  gegevene 
Godspraak.  Eine  Mae  lacrimaef  Dat  chaerephon  vooralle 
anderen  in  de  Wolken  als  trawant  van  socrates  wordt 
voorgesteld,  kan  op  zich  zelf  beschouwd  in  't  minst  niet 
bevreemden;  hij  toch  was  als  't  ware  zijn  schaduw.  Maar 
dat  hij  tevens  in  cratinus'  Pytane  als  «v^pipoç  en  xólof 
(KaMiou  xóXaC  bij  EüPOLis  *5))  op   denzelfden  tijd  voorkomt, 

*)  Die  JToUcen,  p,  194. 

95)  Zie  Herrn,  ad  Nuè.  XLI.  Op  hem  is  't  niet  minder  dan 
op  80  e.  gemunt  (zie  fVóüc.  146&).  Hem  als  xXéiroic  schrijft 
Herrn,  niet  ten  onregte  den  diefstal  toe,  die  vermeld  wordt 
Wolk.  180.  Zie  p.  XXXIV,  XLI,  Seegcr  p.  515  sqq. 
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is  nog  al  opmerkelijk.  Yoegt  men  hierbij,  dat  't  fpovTunai 
waren,  die  bet  koor  in  akipsias'  Connus  uitmaakten  m),  dan 
wordt  bet  vermoeden  al  vrij  sterk,  dat  het  raadplegen  van 
het  orakel  was  voorafgegaan,  soceatbs  alom  in  Athene  door 
chabrephon's  toedoen  als  de  wijsste  uitgevent»  en  hierdoor 
een  zeldzame  indruk  allerwege  was  te  weeg  gebragt«  Die  ge- 
legenheid was  nu  te  mooi  voor  de  Comici  om  er  geen  ge- 
bruik van  te  maken«  Er  was  buitendien  toch  reeds  geen 
goede  verstandhouding  tusschen  hen  en  de  wijsgeeren.  So- 
phocles wijs  te  noemen  —  wie  kon  't  niet  beamen  ?  Maar 
hem  in  de  schaduw  te  stellen  van  euedpidbs,  en  den  ze- 
gepalm  der  wisheid  aan  soceates  toe  te  wijzen  — geheel 
ongehoorde  zaken  1  Yoor  geheel  Griekenland  moesten  de  be» 
lagchelijke  figuren  van  soceates  en  chaeeephon  doorge- 
haald worden;  het  Bacchusfeest  moest  zijn  doorluchtig  a**>itpx 
hebben,  al  moesten  ook  ten  koste  daarvan  de  xuptfiai  ge« 
heel  «MóxoTot  worden  97).  En  dat  *xûppa9  gelijk  wij  gezien 
hebben,  bragt  geene  ergernis  te  weeg  by  hem,  die  de  speel- 
bal werd;  want  schoon  miskend  wordende,  kende  hij  het 
hart  en  de  gezindheid  te  wel  van  hem  die  hem  prijs  gaf. 
om  eenige  verbittering  te  toonen. 

Door  het  mededeelen  en  wereldkundig  maken  van  de 
Godspraak  laadde  dus,  zonder  het  te  willen,  chaeeephon, 
door  de  aandacht  van  het  publiek  op  zich  en  op  soceates 
te  leiden,  op  beide  nijd  en  vijandschap.  Want  zie,  wat 
waren  de  gevolgen?  Vooreerst  dat  soceates,  gelijk  hij  bij 


*>)  Athen.  V,  218. 

97)  Boven  n.  51.  Eunapius  Aedes,  p.  21.  Boisa.- Wytt. 
irfôroc  'Apunofâvviç  rat  âuyQapphcuç  ^»u;£atç  tov  ylXtara.  irticaya-yojv 
xat  Ta  fin  rviç  «nojvfjc  nivritroLç  u7ro/^OQfuxTa,  to  t«  Béarpov  avfirftovv, 
èitï  roffauTij  aofia.  ipvï'kûv  tcriânfiarct.  xaTapuxujuuvoç  xat  vcpsXûv 
âtaypatpoN  eiâv  xat  ayjopcLTa.  xat  rà  aXXa,  quol  xa>/*uô*la  hipuv  etadiv 
filç  yskùizoç  xtvnfftv.  'Clç  ai  «Wov  (yxsxXtxbç  npoç  ttîv  q&vAv  to  Oiaxpov, 
xannyopiaç  »tyavTO  Ttvsç  xat  ttjv  óujtQh  ypatfhv  cl;  «xitvov  sróXpirav. 
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PLiTo  verhaalt,  de  ontdekkingsreis  begint  Wj  staatsmannen, 
dichters,  redenaars,  ten  einde  de  diepte  der  Godspraak  te 
peilen  en  den  grond  zijner  meerdere  kunde  en  wijsheid  te 
leeren  kennen;  ten  tweede,  dat  de  rijkste  jongelingen  van 
zijn  aanhang  zich  in  die  algemeene  verkenning  en  onver- 
wachte ontdekking  buitengemeen  verlustigden;  maar  vooral 
ten  derde,  dat  die  jengd  zelve  nu  dezelfde  rol  ging 
spelen,  en  daardoor  geleerden  en  kunstenaars  tegen  zich, 
maar  bovenal  tegen  hun  gemeenschappelijken  leeraar  en 
vriend  in  't  harnas  joeg  w).  Hieruit  ontsproot  dus  lang- 
zamerhaud  die  haat,  die  zich  voortdurend  meer  ontwikkelde 
en  voortkankerde  en  eindelijk  in  de  geformuleerde  beschul- 
diging losbarstte.  —  Keeren  wij  nu  tot  die  beschuldigings- 
acte, waarvan  wij  zijn  uitgegaan,  terug.  Aan  het  slot  daarvan 
komt  voor  het  bederven  der  jeugd;  waarin  bestaat  dit? 
Duideföjfc  wordt  't  omschreven;  nadat  toch  deze  woorden  zijn 
Voorafgegaan  :  fort  tiç  tbixparnc  ?6?oç  avrip,  ri  TS  psritupx 
ypovTtoTYjC  xat  ra,  vteo  yriç  airavTa  cmfuj'njxwc  xat  toy  Sttw  Xiryov 
xptixTto  irocûv,  volgt  er  later:  laûtp&mç  riç  sert  pLULpùraroç  xat 
fictfOtipet  xovç  véovç'  —  ri  irocûv  xax  ri  MiüTun  j  —  rà  ptriapa 
xoà  rà  ùko  yrtÇ>  xaî  Ôtoùç  ph  vojxiÇtcv  xat  rov  $rra»  Jtoyav  xp*i<rz** 
7P0UÏ».  ")  Dat  was  dus  de  godverloochenende  en  zedenver- 
pestende  leer,  die  hij  der  jeugd  mededeelde  f  En  onder  die 
jeugdige  vrienden  en  kweekelingen  telde  men  hen,  die  la* 
ter  als  een  alcibiades  en  critias  berucht  werden;  waarlijk 
de   appel   valt   niet  ver   van  den  boom.   'T/mç,  «  'A&gvcfoc, 

zegt  AESCHINES,  Swxparrj»  tov  ffopcorqv  âirtxrctVeeTf,  ort  Kâiriav 
èfÓLYn  frtirou(ftvxwç  ha  töv  rptaxovra  twv  tov  (föpov  xaraWavruv  l0ê). 

Maar  deze  knapen»  en  jongelingen,  door  socrates,  gelijk 't 
heette,  gevormd,  waar  hadden  zij  die  vorming  en  opleiding 

a*)  Apol  23*. 

»)  lb.  18»,  28<*.  * 

l0°)  Adv.  Tim.  p.  24,  33. 
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ontvangen?  Toch  zekerlijk  niet «v  n>  yoverfi,  op  de  markt  van 
Athene  of  bij  de  wisselaars,  of  iti  de  werk-  en  febriekplaat- 
sen?  Daar  was  niet  de  vergaderplaats  der  jeugd;  dóór  on- 
derhield zich  300BA.TB8  mèt  anderen.  Het  was  dus  elders, 
hetzij  aan  huis,  heteij  in  de  palaestrae,  waarschijnlijk  vooral 
ia  het  Lyceum  dat  socäates  zich  met  hen  bezig  hield, 
die  hij  beschuldigd  werd  te  bederven;  want  op  die  meer 
eenzame  plaatsen  kon  hij  veilig  hon,  die  hem  daar  om- 
ringden, het  verderfelijk  voedsel  toedienen,  dat  den  staat 
onderste  boven  zon  keeren. 

Niemand  zal  ontkennen,  dat  volgens  deze  onze  opvatting 
de  blijspeldichter  in  een  ander  gunstiger  daglicht  voor- 
komt; dat  verder  deze  opvattingswijze  zelve  geenszins  wille- 
keurig is,  maar  op  goede  gronden  en  getuigenissen  gegrond 
is,  zal  geene  nieuwe  ontwikkeling  vereisoben.  Zouden  wij 
dan  nog  bedenking  dragen  in  te-  stemmen  met  kook  — 
schoon  hij  langs  een'  geheel  anderen  weg  tot  dit  zijn  re- 
sultaat komt:  S  o  er  at  e  8  selbst  und  seine  Anhänger  haben 
den  Aristophanes  ganz  richtig  beurtheilt;  sie  erkannten  sehte 
Verblendung,  achteten  aber  die  Tüchtigkeit  und  den  Ernst 
seiner  Gesinnung.  Socrates  rechnete  Um  offenbar  zu  denen, 
welche  selbst  in  der  Täuschung  befangen  diese  schuldlos 
weiter  verbreiteten  101).  Neemt  men  dus  aan,  dat  de  dichter 
geheel  te  goeder  trouw  te  werk  ging,  maar  door  schijn  be. 
drogen  in  de  allernoodlottigste  dwaling  verkeerde,  dan  heeft 
men  den  sleutel  voor  het  ontstaan  van  den  Pseudo-socnATES. 

Eén  trek,  reeds  meermalen  door  ons  aangeroerd,  blijft 
nog  ter  overweging  over.  Het  is  het  geldelijk  voordeel, 
dat  hij  in  de  Wolken  aan  zijn  onderwijs  gezegd  wordt  te  ver- 
binden. Zeer  juist  vind  ik  dat  punt  verklaard  bij  Grothe  10x), 
die   erkennende,    dat   socuates    nooit   eenige  ti/w?  of  pwtà? 


toi)  Die  Wolk.  p.  17. 
>°2)  Diss.  I.  p.  79,  sqq. 
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bedong  of  aannam,  de  plaatsen  in  de  Wolken  opgeeft,  waar 
van  belooning  gesproken  wordt.  Hij  toont  daarbij  aan,  dat 
stbepsiades,  wel  verre  van  met  den  persoon  van  soc&atbs 
bekend  te  zijn,  hem  zelfs  bij  name  niet  kent,  en  alleen 
van  hooren  zeggen  weet»  dat  Sophisten  de  hem  bijzonder 
aangelegene  kunst  verstaan«  Zoo  komt  hij  aan  het  fpwcwthpiw, 
waar  hij  vermoedt  dat  een  of  andere  Sophist  woont,  die 
hem  uit  zijne  bezorgdheid  kan  redden.  Hij  wist  verder, 
dat  de  Sophisten  loon  voor  werk  en  loon  naar  werk  be- 
dongen. Hij  is  dan  ook  bereid  zieh  dankbaar  te  betooneti 
en  zweert  zelfs  vooruit  niet  in  gebreke  te  zullen  blijven. 
Eindelijk  ziet  men  hem  den  hongerigen  Sophist  een  zak 
meel  vereeren  als  blijk  van  erkentenis  voor  het  aüaypx l03). 
Tevens  wordt  opgemerkt,  dat  socratbs  van  zijn'  kant  niet 
de  minste  melding  van  belooning  maakt  en  geenerlei  vor- 
dering doet. 

Heeft  nu  aeistophanks  later  zijne  dwaling  erkend  en  is 
hij  er  van  teruggekomen,  eere  gevende  wien  eere  toekomt? 
Niet  zoo  terstond  na  de  opvoering  der  Wolken  schijnt  hij 
tot  andere  betere  gedachten,  tot  inkeer  van  zijn  vorig  ge* 
drag  gekomen  te  zijn  ;  althans  wat  wij  omtrent  de  overwer- 
king of  omwerking  van  het  gevallene  blijspel  deden  op- 
merken, gaf  ons  geenerlei  reden.  Integendeel  het  nieuwe 
slot,  dat  hij  er  voor  maakte,  schijnt  ons  te  magtigen  tot 
de  onderstelling,  dat  vooral  de  zedelijke  strekking  zijner 
leer  krachtiger  is  aangetast  en  meer  op  den  voorgrond  is 
getreden,  en/  op  het  gevaar  gewezen  dat  de  staat  er  van 
te  duchten  had.  Eerst  negen  jaren  later  vinden  wij  in  de 
Vogels  den  naam  van  socrates  tweemaal  terug,  en  wel  voor- 
eerst ter  aanduiding  eener  bijzondere  klasse  van  menschen  ; 


103)  Vs.  1146.  Er  volgt  xph  yip  6irc9xv/uc(ccv  «tov  Móimea*»' 
zeer  eigenaardig  gezegd:  men  moet  den  leeraar  een  kleine  be- 
wondering bewijzen. 
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want  het  vs.  1281  gebezigde  Zwx/xroï*  dient  om  eene  strenge, 
harde,  zelfverloochenende  en  uiterst  eenvoudige  levenswijs 
te  kenmerken  loi);  vs.  1558  staat,  dat  socrates  bij  zeker 
meer  bezig  is  te  tyvx*!**!*1**  ^rten  te  trekken,  zielen  te 
boeijen  en  te  betoooeren.  Eene  schoone  lofspraak  als  ik  't 
wel  heb,  op  den  'eXWvwv  eiraoufr*  uit  den  mond  van  hem,  die 
hem  zoo  vijandig  geweest  was,  —  eene  lofspraak,  waarmede 
geheel  in  geestvervoering  alcibiades  instemt,  wanneer  hij 
hem  boven  marsyas  stelt,  die  de  fluit  noodig  had  om  te 
bekoren  1M).  Eindelijk  in  de  Kikoorschen,  vs.  1491,  treft 
men  nog  den  naam  van  socrates  aan,  als  van  een'  aJoXia^c' 
maar  daar  reeds  panaetiüs  opgemerkt  heeft,  dat  hier  van 
een'  anderen  socrates  gesproken  wordt,  behoeven  wij  er 
niet  bij  stil  te  staan,  maar  merken  alleen  aan,  dat  én  k.  o. 
muller  onjuist  aanneemt,  dasz  man  auch  aus  andern  Stel- 
len späterer  Komödien  sieht  dasz  er  den  Sokratesfür  einen 
Redekünstler  und  Rabulisten  hielt  106),  én  zeller  zich  zeer 
vergist,  wanneer  hij  na  het  vroeger  (bl.  884  vlg.)  door  hem 
vermelde  laat  volgen:  noch  später  bringt  Aristophanes  nur 
m  diese  Vorwürfe  gegen  die  Socratische  Lehre  ein.  Niets  toch 
blijkt  duidelijker,  dan  dat  men  geenerlei  sporen  van  vroe- 
gere gezindheid  bij  den  dichter  meer  aantreft. 

Wij  hebben  alzoo  het  einde  onzer  meer  uitvoerige  be- 
schouwing bereikt  en  meenen  der  waarheid  geenszins  te 
kort  te  doen,  wanneer  wij  aannemen,  dat  Aristophanes, 
bezig  met  zijne  nadere  bewerking  der  Wolken,  toen  eerst 
tot  de  overtuiging  is  gekomen  dat  hij  geheel  in  dwaling 
verkeerde,  dat  die  overtuiging,  die  hem  een  dierbaar  kleinood 
zijn  moest,  hem  tot  den  wijsgeer  vàn  Griekenland  nader  ge- 


l0*)  Zie  Wolk.  835  vlg.  .    . 

,05)  Plat.  Symp.  215e,  216«. 
,06)  Gesch.  d.  Gr.  LU.  II,  23(5. 

VERSL.  EN  MEDED.  ATD.   LKTTEBK.  DEEL  IV.  24 
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bragt  heeft,  en  dat  hem  plato  eene  eereplaats  aan  liet 
feestmaal  van  agatho  en  een  afzonderlijk  onderhoud  met 
Sogrates  opzettelijk,  als  openlijk  teeken  eener  volkomene, 
hartelijke  verzoening,  heeft  geschonken.  Moge  dan  oehlejï- 
scHLäGBR  die  verzoening  te  weeg  brengen  door  de  rozeroode 
tinten  der  liefde,  die  eene  dochter  van  socrates,  Daphne, 
voor  den  gelukkigen  blijspeldichter  doet  glanzen,  deze  dich- 
terlijke vrijheid  hebben  wij  echter  niet  noodig  om  ons  te 
kunnen  voorstellen,  hoe  twee  staats-  en  volksgezinden,  wier 
beider  leus  't  was:  ont  toc  h  ptyâpoun  xaxóv  t*  iyaôov  re  rtrurrat, 
na  éénmaal  elkander  regt  te  hebben  leeren  kennen  en  waar- 
deren, elkander  de  grootste  achting  toegedragen,  maar  't  niet- 
temin bejammerd  hebben,  dat  zij  in  vroegeren  tijd  elkander 
zoo  slecht  begrepen  hadden. 
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In  den  aanvang  der  zestiende  eeuw,  eer  nog  de  eerste 
lichtstraal  der  Kerkhervorming  was  doorgebroken,  werd  te 
Straatsburg,  destijds  een  brandpunt  van  wetenschap  en  ken- 
nis, een  werkje  door  den  druk  bekend  gemaakt,  dat  nog  in 
onzen  tijd,  of  laat  mij  liever  zeggen,  vooral  in  de  dagen 
die  wij  beleven,  de  aandacht  van  den  geschiedvorscher  en 
den  kerkleeraar,  van  den  wijsgeer  en  den  regtsgeleerde  in 
menig  opzigt  allezins  waardig  is. 

Het  was  opgesteld  ten  gevolge  van  een  historisch  feit, 
waarvan  de  wedergade  na  drie  en  eene  halve  eeuw  geheel 
Europa  in  rep  en  roer  zou  brengen  en  de  schranderste 
schrijvers  zoude  nopen  hunne  pennen  te  scherpen  om  regt 
en  waarheid,  eerlijkheid  en  goede  trouw  te  handhaven  en  te 
doen  zegevieren. 

Het  was  in  het  licht  gezonden  op  een  tijdstip,  toen  slechts 
'zelden  monographiën  van  dien  aard  werden  uitgegeven,  en 
alleen  de  ruchtbaarheid  van  het  feit,  dat  daartoe  aanlei- 
ding gaf,    den    uitgever    eene    voldoende    verspreiding   der 

24* 
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aan  eene  bijzondere  regtevraag  gewijde  verhandeling  kou 
waarborgen. 

liet  was  geschreven  door  den  man,  die,  vriend  van 
Erasmus,  naast  alciatos,  als  voorganger  van  cujacius,  als 
de  wegwijzer  eener  nieuwe  rigting  op  het  gebied  der  regts- 
wetenschap,  honderdmalen  begroet  is  *). 

Is  het  wel  noodig,  hierbij  te  voegen,  dat  ik  het  werkje 
bedoel  van  üdalricüs  zabius,  de  parvulis  Iudaeorum  bap- 
tizandis? 

Of  is  het  onbescheiden  en  beleedigend,  het  vermoeden 
te  opperen,  dat  sommigen  Uwer  met  het  bestaan  van  dit 
zeldzame  f)  geschrift  onbekend  zijn,  nu  zelfs  velen,  die  in 
het  openbaar  in  de  zaak  van  mortara  hunne  stem  doen 
hooren,  blijkbaar  geene  kennis  dragen  van  de  gronden,  een- 
maal bij  de  behandeling  van  een  soortgelijk  geschil  over 
en  weer*  te  berde  gebragt  ? 

Het  kan  niet  mijn  doel  zijn,  op  deze  plaats  een  geleer- 
de der  zestiende  eeuw  als  getuige  te  voorschijn  te  bren- 
gen in  een  thans  in  de  staatkundige  wereld  aanhangig 
twistgeding.  Maar  ik  mag  hem  voor  U  doen  optreden,  om 
het  bewijs  te  leveren,  hoe  de  geschiedenis  van  het  maat- 
schappelijk leven,  de  godsdienstige  geschillen  en  de  politieke 


*)  Eene  voortreffelijke  monographie  heeft  onlangs  zijne  verdiensten 
gehuldigd.  Ik  bedoel  het  werk  van  Prof.  btintzikg,  ulbich  zasius. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Rechtswissenschaft  im  Zeitalter  der  Re- 
formation. Basel  1857.  387  pp.  8°. 

f)  Het  gelukte  mij  onlangs  een  exemplaar  der  edùio  princeps  op  eene 
veiling  te  Leipzig  magtig  te  worden.  Vermits  de  bladzijden  ongenum- 
merd zijn,  is  de  aanhaling  van  plaatsen  moeijelijk.    ï)e  titel  luidt: 
Questiones:  de  parvulis  ludeorum  Baptisandis:  a  comxmi  doctorwn  asser- 
tions dissidentes.  In  quibus  prêter  stilt  nitorem  rara  tiucunda  et  grata 
inuenias.  Ab  excellentes.    Viro   Vdalrico  Zasio:  legum  doctors 
earundemque.   In  Gymnasio  Friburgen  Ordinario:  édite, 
Aan  het  slot  leest  men  :  Argentine  Providus  vir  Joannes  Grunigtr  /»- 
pressit.  Io.  Adelpho  castigatore.  Anno  salutis  M.D.VIII. 
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beweging  in  elk  tijdvak  dikwijls  het  best  wordt  toegelicht 
door  feiten,  alleen  in  de  werken  der  oude  godgeleerden  en 
juristen  geboekt,  feiten  waarvan  de  historiebladen  de  her- 
innering naauwelijks  of  in  het  geheel  niet  bewaard  hebben. 
Ik  mag  hem  voor  U  doen  optreden,  om  te  bewijzen,  dat 
reeds  vóór  de  kerkhervorming  de  heerschende  meening  eene 
leer  verwierp,  die  in  zijnen  leeftijd  voor  de  eerste  maal  regt- 
streeks  is  bestreden.  Ik  mag  hem  voor  U  doen  optreden, 
als  een  man,  die  in  de  regtsstudie  het  pad  voor  eene  nieuwe 
methode  baande,  en  toch  de  trouwe  dienstknecht  cener  ver« 
derfelijke  scholastiek  bleef,  zoodra  de  vermeende  belangen 
der  kerk  op  het  spel  stonden. 

In  den  strijd  tusschen  den  Roomschen  Koning  maximi- 
liaan  en  den  Rijnschen  Paltzgraaf  *),  was  een  Jood  door 
de  keizerlijke  benden  gevangen  genomen.  Hij  moest  zich 
loskoopen,  doch  had  geen  vermogen  om  het  losgeld  on* 
middelijk  te  betalen.  Men  kwam  overeen,  dat  hij  zou  wor- 
den vrijgelaten  en  zijn  zoontje  ten  onderpand  geven  totdat 
de  losprijs  zou  voldaan  zijn. 

De  knaap  werd  als  gijzelaar  overgeleverd.  Niet  lang 
daarna  vervoegde  hij  zich  bij  henbicus  koleer,  Doctor  in 
het  Canonieke  regt,  Ganunnik  der  Collegiaatkerk  te  Straats- 
burg en  Rector  der  Preiburgsche  kerk,  met  het  verzoek  om 
als  Christen  gedoopt  te  worden.  Een  gemoedelijk  bezwaar  rees 
bij  Kolher  op,  of  hij  aan  dat  verlangen  van  den  knaap  f) 
voldoen  mögt,  buiten  voorkennis  en  toestemming  van   den 


*)  Stdîtzing,  t.  a.  p.  113  verwjjst  hier  op  rankk,  Dcutsdte  Ge- 
schickte im  Zeitalter  der  Reformation,  L  153  vlg.  Hieruit  evenwel  blijkt 
geenszins,  of  hij  de  gebeurtenis  tot  het  jaar  1504  brengt.  Mg  komt 
dit  onwaarschijnlijk  voor. 

f)  Iloe  oud  hij  destijds  was,  wordt  nergens  gezegd.  Uit  het  betoog 
van  zASiTJS  in  de  tweede  Quaestio  maak  ik  op,  dat  hij  weinig  ouder 
dan  acht  jaren  kan  geweest  zijn. 
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vader.  De  vraag  werd  met  en  door  velen  besproken.  Ingcns 
(zegt  zasius)  inter  doctos  orta  est  disceptatio,  dictumne 
filium,  qui  intra  annos  pubertate  fait,  contra  pairis  volun- 
tatem,  vel  maxime  obstantibus  pactis,  ad  baptisma  perdaci 
liceret? 

Eigenaardig  was  de  wijze  waarop  die  disceptatio  gevoerd 
werd.  Dagbladen  had  men  niet,  om  de  openbare  meeniug 
te  polsen.  Maar  in  eene  Akaderaiestad  als  Freibarg,  des- 
tijds beroemd  door  de  voortreffelijkheid  barer  Hoogleeraren, 
lag  een  ander  middel  voor  de  hand  om  het  geschil  te  be- 
slechten. Een  openbaar  dispuut  werd  geopend.  Van  weers- 
kanten werden  de  gronden  uiteengezet  en  ontvouwd,  die 
vóór  of  tegen  de  opneming  in  den  schoot  der  kerk  pleit- 
ten. Op  dit  punt  vooral  is  de  ontwikkeling  der  feiten  bij 
ZAsrus  merkwaardig.  Ware  de  gebeurtenis  twaalf  jaren  later 
voorgevallen,  niemand  zou  zich  verwonderd  hebben  over  het 
aantal  van  de  mannen  der  wetenschap,  die  de  twijfeling  bij 
den  eerlijken  kolhek  versterkt  hadden.  Maar  bevreemding 
mag  die  tegenspraak  tegen  het  regt  der  kerk  wekken  in 
eenen  tijd  toen  haar  alvermogen  velen  onbetwistbaar  scheen. 

En  toch  schrijft  zasius  met  de  hem  eigene  openhartigheid  : 
„  fuere  insignes  viri,  qui  pacta  servari,  filiamque  soluta  pe- 
cunia, etiam  negato  baptismate  patri  restitui  contenderenk" 

Aan  het  hoofd  der  tegenpartij  stond  georqiüs  northofer, 
een  Artium  et  Theologiae  Doctor  te  Freiburg  *),  die  de  pu- 
blieke verdediging  op  zich  nam  der  leer,  dat  de  doop  in 
het  gegeven  geval  geoorloofd  was.  Daartoe  had  hij  drie 
stellingen  voorgedragen,  die  ik  mij  verpligt  acht  letterlijk 
mee  te  deelen: 


*)  In  het  tot  kolhek  gcrigte  Antehquium  noemt  zasius  hem  „vene- 
rabilis  ac  spectatisaimns  vir,  sacre  theologie  doctor;"  in  de  prima 
Quaestio  „profandissimae  litteratnrae  professor,  sacrac  theologiae  doctor 
clarissimuB,  nostrae  florentis  Academiae  primarius  moderator."  Aan 
het  slot:  „Artium  et  sacrac  Theologie  doctor,  consummatissimns  rir." 
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1.  Pr  inceps  et  quilibet  Iudaeorum  superior  non  solum  po* 
test,  immo  debet  cum  cautela  bona  iudeorum  parvulos 
facere  baptisari. 

2.  Non  solum  princeps  sed  et  quilibet  bonus  Ghristianus 
potest  et  debet  parvulum  Iudaei  et  infidelis  invitis  pa- 
rentibus  baptisare. 

3.  Et  si  adulti  non  sunt  simpliciter  ad  baptismum  susci- 
piendum  compellendi.  Attatnen  minis  et  terroribus  seu 
coactione  conditionata  cogi  possunt. 

Godgeleerden  en  regtsgeleerden  namen  met  ijver  aan  het 
twistgeding  deel.  zasiüb  twijfelde  aanvankelijk,  aan  welke 
zijde  het  regt  was  :  „  in  tanta  diversitate  quid  sequerer  prin- 
cipio  fluctuavi."  De  uitslag  was  ongunstig  voor  den  onge- 
lukkigen  vader.  Kolher  „  non  curatis  Ü3,  quae  in  diversum 
hortabantur/'  diende  aan  het  jongske  den  heiligen  doop  toe, 
nam  hem  op  in  zijne  woning  en  gaf  hem  eene  geletterde 
opvoeding.  En  dit  alles  nadat  de  vader  het  geld  had  bijeen- 
gebragt  om  zijn  zoontje  te  lossen:  zijn  verzoek  werd  ver- 
worpen. Ook  ZASius  was  eindelijk  tot  de  zegevierende  partij 
toegetreden,  wier  gevoelen  hij  de  „  mitior  opinio"  noemt.  De 
mare  van  het  gebeurde  had  zich  intusschen  wijd  en  zijd 
verbreid,  zasius  besloot  zijne  meening  in  druk  te  verdedi- 
gen, klaarblijkelijk  daartoe  aangezet  door  de  drangredeneu, 
die  northofer  en  anderen  bezigden  *):  de  „iacula  in  di- 
versum stricta"  moesten  krachtig  worden  afgewend. 

Het  werkje  de  parvulü  Iudaeorum  baptizandis  werd  op- 
gesteld en  iu  handschrift  aan  de  voornaamste  voorstanders 
van  hetzelfde  gevoelen  medegedeeld. 

De  Juristen  hieronymüs  baldung  en  hieronymüs  wurm  f) 


*)  Baldung  getuigt,  dat  zasius  het  destijds  buitendien  al  zeer  druk 
liad,  „inter  forens  iura  disputationum  strepitum  et  Tamilian*  rei  occu- 
pations fastidiosas." 

f)  Hiebokymus  vKRMius  cognomento  wurm,  utriusque  iuris  doctor 
Ticincnsis,  patronus  causarum  curiae  Constant iensis. 
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hechtten  daaraan  hunne  goedkeuring;  een  thans  vergeten 
poeta  laureatus  bezong  den  inhoud  ;  de  godgeleerde  Joannes 
schlüph  *)  te  Ueberlingen  had  nog  een  paar  Theologische 
argumenten  in  het  midden  te  brengen;  northofer  zelf  had 
een  uitvoerig  testimonium  subscriptorium  voor  de  goede  zaak  * 
veil,  waarin  hij  een  eigen  systeem  van  natuurregt  ont- 
vouwde; Joannes  OBULEK  van  Kai  sers  berg  f)  uitte  zijne 
goedkeuring,  en  jacob  wimphbling  diende  van  goeden  raad, 
in  het  belang  van  een  meer  indruk  makenden  vorm.  Ein- 
delijk zag  het  geschrift,  met  al  de  genoemde  bijlagen  versierd, 
in  1508  te  Straatsburg  bij  Joannes  grüninger  het  licht. 
Voor  een  kort  overzigt  van  den  inhoud  moet  ik  thans 
Uwe  aandacht  inroepen. 

Drie  vragen  worden  door  zasiüs  achtereenvolgens  over- 
wogen en  beantwoord. 

I.  Mag  men  aan  kinderen  van  ongeloovigen,  zonder  toe- 
stemming hunner  ouders  den  doop  toedienen? 

II.  Zpo  neen,  mag  men  niet  een  joodschen  knaap,  over- 
eenkomstig zijne  begeerte,  tot  den  doop  toelaten,  indien  hij 
de  jaren  der  infantia  heeft  overschreden? 

III.  Zoo  ja,  staat  dan  toch  niet  in  casu  de  met  den 
vader  geslotene  overeenkomst,  aan  den  doop  in  den  weg? 

Ten  aanzien  der  eerste  vraag  moet  de  schrijver  erken- 
nen, dat  zij  door  de  uitstekendste  mannen  (summi  viri) 
ontkennend  wordt  beantwoord  §).  De  vaderlijke  magt  moet 
voor  alles  worden  geëerbiedigd;  het  huwelijk  der  ongeloo- 
vigen wordt  in  het  regtsleven  voor  een  wettig  huwelijk  ge- 


*)  Joawwes  BCHLUPHius,  sacrarum  litterarum  professor,  online  Then- 
tonicus. 

f)  De  voortreffelijke  echrgver  der  Navicula  fatuorum  stierf  niet  lang 
daarna  (10  Maart  1510). 

§)  Sciiluph  zeide  dan  ook  van  deze:  caeteris  duabus  mihi  nodosior 
visa  est. 
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houden;  de  heilige  band,  die  ouders  aan  kinderen  bindt, 
mag  men  niet  roekeloos  verscheuren;  de  beirekking,  die  de 
natuur  schiep,  niet  gewelddadig  verbreken.  De  staat  vergunt 
dat  de  Joden  goederen  bezitten,  eigendommen  verwerven, 
overeenkomsten  sluiten,  de  Christenen  in  regten  aanspreken; 
de  keizer  zelf  dwingt  hen  niet  tot  het  Christendom  over 
te  gaan:  en  zou  men  dezulken  van  hunne  weêrlooze  kin- 
deren mogen  berooven  P  Heeft  niet  paülus  de  regtsgeleerde 
getuigd:  maiori  in  filiis  quam  in  se  ipsis  patres  injuria 
percelluntur?  Heeft  niet  hdsbonymus  gezegd,  dat  het  leven 
hunner  kinderen  den  ouderen  dierbaarder  is  dan  hun  eigen 
leven?  De  kerk,  bij  al  het  gezag,  dat  zij  oefende,  heeft 
nooit  die  wreede  scheiding  van  wat  de  natuur  aaneenhechtte 
toegelaten:  geen  silvester  heeft  daarop  bij  constantijk, 
geen  ambrosics  bij  theodosius,  geen  sixtüs  bij  philippus, 
geen  Joannes  bij  justiniaan  aangedrongen.  Zoo  is  dan  een 
gewoonteregt  gevestigd,  dat  de  kerk  heeft  erkend,  en  zoo« 
wel  thomas  Aquinas  als  PBTRüs  de  palode  hebben  inge- 
zien hoe  gevaarlijk  het  zij,  „hanc  parvulorum  direptionem 
contra  ecclesiae  usum  irrepere." 

Er  is  meer  nog.  De  kerk  eischt  voor  den  doop  den  wil 
van  hem,  die  haar  ontvangt;  die  wil  is  of  onmiddelijk  of 
middelijk  blijkbaar  (vera  vel  interpretata  voluntas).  Regt- 
streeks  bij  meerderjarigen,  zijdelings  waar  ouders  of  nabe- 
staanden de  kinderen  ter  doopvont  geleiden.  Waar  beide 
ontbreken,  is  geene  toediening  van  den  doop  denkbaar.  Maar 
gesteld  eens,  het  geschiedde:  wat  zou  het  gevolg  zijn? 
Men  zou  den  knaap  of  teruggeven  aan  de  ouders,  öf  ach- 
terhouden. In  het  eerste  geval  zou  het  geloof  aan  bezoe- 
deling blootstaan;  in  het  laatste,  de  Jood  genoopt  worden 
veeleer  zijne  lievelingen  te  vermoorden,  dan  hen  aan  afval 
bloot  te  stellen.  En  mag  de  kerk,  die  geen  bloed  dorst, 
dit  in  de  hand  werken? 

Ook  het  natuurregt  pleit  voor  den  vader.    Wie  zal  den 
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ongeloovige  zijn  os  of  zijn  paard  straffeloos  outweldigen? 
Heeft  niet  thomas  van  aquino  duidelijk  geleerd,  „  iniuriam 
paterentur  Iudaei,  filiis  per  vim  ablatis?" 

Het  Canonieke  regt  verbiedt  de  Joden  tot  het  geloof  te 
dwingen;  bet  maakt  geen  onderscheid  tusschen  kinderea 
en  meerderjarigen  :  en  waar  de  wet  niet  onderscheidt,  daar, 
zegt  de  regtsregel,  mogen  wij  evenmiu  onderscheid  maken. 

Eindelijk:  jesaia  heeft  getuigd  en  de  Heiland  heeft  het 
bevestigd:  dit  geslacht  zal  niet  voorbijgaan.  En  mag  dan 
het  geweld  daarheen  streven,  dat  de  uitspraak  des  Heeren 
en  het  orakel  van  den  profeet  een  logen  worde? 

Ziedaar  de  gronden  :  deze  door  den  eenen,  gene  door  den 
ander  bijgebragt.  Door  wien?  Door  de  grootste  mannen; 
ZA8IU8  noemt  hen  „viros  non  mediocris  notae,  omnino  in  albo 
primariae  doctrinae  positos.  Thomas  van  aquino,  richardüs 

DÜKANTI8,   PKTEUS   BE  PA  LÜDE,  JOANNES  GERSON,  de  Glossator 

der  décréta  Cardinalis,  panobmuanos,  Joannes  ue  anania, 
caldebinus,  PBAEPOsiTüs,  FBLINÜ8  SANDEÜ8,  eindelijk  onder* 
scheidene  ambtgenooten  van  zasiüs  aan  de  Freiburgsche 
Hoogeschool.  Zelfs  hadden  twee  hunner  ronduit  verklaard, 
dat  de  doop,  onder  zoodanige  omstandigheden  toegediend, 
als  ongeldig  moest  worden  aangemerkt 

En  wat  antwoordt  zasius  aan  die  wölke  van  getuigen? 
Blijkbaar  heeft  hem  zijne  openhartigheid  onthust;  zijne  on- 
partijdige vermelding  van  al  deze  gronden,  door  de  tegen- 
partij aangevoerd,  maakt  hem  verlegen.  In  zijn  hart  is  hij  een 
aanhanger  van  thomas  en  zijn  Christelijk  leerbegrip;  nort* 
hofeb  heeft  hem  op  dit  punt  aan  het  weifelen  gebragt  en 
schroomvallig  aanvaardt  hij  de  taak  der  bestrijding.  „Yeniam 
poscimus  (zegt  hij)  qui  a  divo  thoma  hoc  loco  non  solum 
recedimus  eed  eius  quoque  assertionem  improbamus."  Ook 
de  gronden,  die  tot  hiertoe  aan  de  andere  zijde  waren  bij- 
gebragt,  worden  kortelijk  ontvouwd. 

Het    huwelijk    is    nog    sterker   band  dan  die  den  vader 


(  865  ) 

aan  zijn  kind  snoert;  want  terwijl  de  emanci  patio  de  vader- 
lijke raagt  losmaakt,  is  de  echt  onscheidbaar,  behalve  door 
den  dood.  Toch  wordt  ook  het  huwelijk  ontbonden,  zoodra 
een  der  echtgenooten  het  Christendom  omhelst.  Het  onder* 
scheid,  dat  het  eene  vrijwillig  geschiedt,  het  andere  niet, 
doet  niets  ter  zake:  aan  de  vaderlijke  magt  kan  dus  geen 
argument  tegen  de  toediening  van  den  doop  ontleend  worden. 

Maar  de  wet  (zegt  gij)  beschermt  de  orde  der  natuur. 
Doch  is  niet  de  magt  en  het  gezag  des  Hemelschen  Vaders 
grooter  dan  die  des  aardschen?  Augustinus  heeft  gezegd: 
de  ziel  is  edeler  dan  het  ligchaam;  en  elders:  het  mindere 
moet  niet  tegen  het  meerdere  strijden,  de  aardsche  vader 
niet  weerspannig  zijn  en  opspringen  tegen  Gode  den  Schepper* 

Opmerkelijk  is  de  wijze,  waarop  hij  zijn  godgeleerd  betoog 
telkens  door  gronden,  aan  de  klassieke  wereld  en  de  burger- 
lijke wetgeving  ontleend,  zoekt  te  staven.  Thomas  had  gezegd, 
dat  de  zorg  voor  het  opheffen  der  kinderen  tot  den  hei- 
ligen doop  alleen  den  vader  toekwam.  Welnu,  ook  cicero, 
auqustus  en  trajanus  zijn  vaders  des  vaderlands  genoemd  ; 
alzoo  is,  wat  thomas  zegt,  op  allen,  die  met  het  staatsge- 
zag bekleed  zijn,  toepasselijk.  De  vader  mag  ten  nadeele 
zijns  zoons,  naar  het  burgerlijk  regt  geene  erfenis  verwer- 
pen, en  doet  hij  het,  de  praetor  treedt  tasschen  beide. 
Een  Romein,  die  de  tijdelijke  goederen  zijns  kinds  slecht 
beheerde,  is  door  hadrianus  van  de  vaderlijke  magt  ver- 
vallen verklaard.  Andere  soortgelijke  beperkingen  der  vader- 
lijke magt  leeren  ons  gajus  en  ulpianub  kennen,  hebben 
CONSTANTUN  en  ARCADIU8  bevestigd  en  uitgebreid:  en  zou 
nu  de  vader  niet  de  aardsche  belangen  van  zijn  kind,  wel 
zijn  eeuwig  heil  mogen  verwaarloozen  ? 

Daarenboven,  de  Joden  zijn  slechts  lijfeigenen  des  kei- 
zers, die  door  de  Christenen  geduld  worden.  Van  de  wel- 
willendheid echter  moet  geene  gevolgtrekking  tot  de  nood- 
zakelijkheid gemaakt  worden. 
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Ook  is  het  bekend,  dat  de  vader,  die  zijnen  zoon  contra 
pictatem  behandelt,  moet  gedwongen  worden  om  hem  uit 
zijne  magt  te  ontslaan,  terwijl  hij  voor  waanzinnig  gehouden 
wordt,  wanneer  hij  hem  zonder  reden  tijdelijke  schatten 
doet  ontberen.  Is  dit  waar,  wat  is  grootere  impietas,  ergere 
dementia,  dan  zijn  kind  te  berooven  van  den  schat  der 
eeuwige  gelukzaligheid?  Wel  zal  men  hiertegen  aanvoeren, 
dat  de  Joodsche  vader  zich  niet  aan  die  euveldaad  schuldig 
maakt,  wanneer  hij  hem  opleidt  in  dat  geloof,  hetwelk  hij 
voor  het  ware  houdt.  Doch  deze  redenering  heeft  slechts 
den  schijn  voor  zich.  Zij,  die  te  midden  der  Christenheid 
leven,  hebben  ruimschoots  de  gelegenheid  den  rijkdom,  de 
waarheid,  de  grondslagen  en  de  instellingen  des  Christen- 
doms  te  leeren  kennen,  en  Augustinus  getuigt,  dat  geene 
uitvlugt  geldt  voor  hen,  die  de  gelegenheid  hadden  om  te 
leeren,  en  toch  niet  leerden. 

Het  staat  vast,  dat  de  vaderlijke  magt  van  den  onge- 
loovige  althans  niet  grooter  zijn  kan,  dan  die  des  geloo- 
vigen.  De  Christen  is  verpligt,  zijn  kind  ten  doop  op  te 
houden;  zou  dan  op  den  niet-Christen  eene  mindere  ver- 
pligting  rusten? 

Al  wat  de  menschenkinderen  bezitten,  goud,  zilver,  lan- 
derijen is  hun  van  boven  geschonken;  de  aarde  en  hare 
volheid  is  des  Heeren.  Wat  hebt  gij  (zeide  de  Apostel)  dat 
gij  niet  ontvangen  hebt? 

Zijne  naasten  lief  te  hebben,  is  het  eerste  gebod,  ook  tot 
de  vijanden  moet  het  worden  uitgestrekt  naar  het  bevel 
des  evangelies  en  de  parabel  van  den  barmhartigcn  Sama- 
ritaan. Dies  moet  men  ook  de  kinderen  zijner  vijanden  in 
den  weg  der  waarheid  leiden,  en  op  hen,  die  het  roer  van  den 
staat  in  handen  hebben,  drukt  deze  verpligting  het  meest. 

Ten  slotte:  de  ratio  religionis  moet  de  hoogste  wet  zijn. 
De  Romeinsche  keizers  hebben  aan  de  bescherming  der 
Christelijke    godsdienst  in  hunne  wetgeving  al  het  overige 
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ondergeschikt  gemaakt;  liet  geloof  is  de  pilaar  van  den 
staat;  voor  zijne  bescherming  moet  zelfs  de  vaderlijke  magt 
bukken.  De  wetgeving  heeft  in  favorem  libertatis  temporalis 
menige  instelling  veroorloofd,  die  tegen  strikte  regtsbegin- 
selen  indruischt.  Waarom  dan  ook  niet  gelijke  begunstiging 
erkend  des  geloofs,  waardoor  naar  's  apostels  getuigenis  de 
geestelijke  vrijheid  verworven  wordt? 

Om  alles  zaara  te  vatten.  De  gfcmdslag  der  geheele  rede- 
nering van  de  tegenstanders  is  ongetwijfeld  de  magt  of  de 
vermoedelijke  genegenheid  van  den  vader.  Maar  het  beroep 
op  die  magt  is  ijdel,  wanneer  zij  ten  verderve  leidt.  Wie 
is  mijn  vader  :  hij  die  mij  verwekte,  verliet,  in  het  verderf 
stortte, —  of  wel  hij,  die  mij  opleidde,  vormde,  den  heilweg 
wees?  Wie  was  naar  de  schrift  de  naaste  van  den  verwon- 
de uit  Jericho:  hij  die  hielp  of  de  stamgenoten,  die  der  on- 
gelukkige verlaten  hadden? 

Tot  dusverre  schijnt  zasius  hoofdzakelijk  de  taak  des 
historieschrijvers  vervuld  te  hebben:  thans  eerst  gaat  hij 
tot  zijn  eigen  betoog  over.  Ik  zal  daaruit  slechts  enkele 
hoofdpunten  aanstippen. 

Men  had  op  het  gewoonteregt  der  kerk  gewezen.  Ten 
onregte,  zegt  'zasius;  want  indien  de  kerk  niet  gewoon 
is,  kinderen  als  waarvan  hier  sprake  is,  te  doopen,  zoo 
bestaat  er  ook  geen  gewoonte,  en  is  er  ook  geen  ge- 
woonteregt ontstaan.  Inter  se  enim  dissident  esse  consue- 
tum  et  non  fuisse  usum.  Eene  redenering,  tegen  thomas 
aquinas  en  GER80N  gevoerd,  den  schranderen  regtsgeleer- 
de  onwaardig. 

Maar  de  kerkelijke  wetgever  heeft  zich  te  dien  aanzien 
duidelijk  verklaard.  Want  gregorius  IV.  schrijft  aan  boni- 
facius:  „Farvulos  qui  a  paren tibus  suhstracti  sunt,  et  an 
baptisati  sint  an  non,  ignorant,  enz.'9  Hieruit  volgt,  dat  de 
kinderen  aan  hunne  ouders  kunnen  ontnomen  worden,  want 
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anderzins  zou  er  geene  beslissing  noodig  geweest  zijn  voor 
het  aangeduide  geval.  De  wet  toch  (hij  doelt  op  het  De* 
cret.  Tit  de  Consecrat.  Dist  IV.  c.  110)  kan  geene  sub- 
stractio  bedoelen  dan  die  van  kinderen  der  ongeloovigen, 
daar  men  de  anderen  niet  aan  de  ouders  behoefde  te  ont- 
futselen, ten  einde  hen  te  doopen. 

Is  iemand  welligt  te  fijngevoelig,  dan  dat  hem  deze  re- 
denering kan  behagen,  een  ander  antwoord  ligt  voor  de  hand. 
Heeft  al  de  kerk  gezwegen,  de  tijden  verschillen.  Zoo  lang 
er  vele  ketters  waren,  moest  de  iudaeorum  cervicosa  per- 
vicacia  onaangetast  blijven.  Maar  die  dagen  zijn  voorbij, 
en  die  voorzigtigheid  is  overtollig  geworden.  Voorts  beweert 
men,  dat  voor  de  toediening  van  den  doop  een  vereischte 
is,  dat  de  wil  of  des  vaders  of  des  volwassenen  zoons  blijke. 
Ook  deze  grond  heeft  geene  waarde;  want  het  kerkelijk  regt 
spreekt  van  de  „offerendum  responsio,"  en  alzoo  staat  hier  de 
pleegvader,  die  den  knaap  aan  de  kerk  aanbiedt,  met  den 
eigenen  vader  volkomen  gelijk. 

Men  vreest  voor  moord,  die  aan  jonge  kinderen  zou  kun- 
nen gepleegd  worden.  De  kerk,  die  den  doop  der  kinderen 
bevordert,  kan  voor  de  geweldenarijen  der  ouders  niet  aan- 
sprakelijk zijn.  En  heeft  al  de  vader  op  grond  der  vreeze 
zijn  kind  van  het  leven  beroofd^  zoo  is  het  voor  het  geloof 
gestorven,  door  den  doop  des  bloeds  den  Heere  gewijd  en 
het  eeuwige  leven  deelachtig. 

Men  ducht,  dat  het  zaad  van  Israël  door  gedwongene  be- 
keering te  gronde  gaan  zal,  tegen  de  bijbelsche  leer.  Er 
zal  plaats  genoeg  voor  de  overblijvenden  onder  de  heiden- 
sche  volksstammen  wezen,  en  de  Jood,  die  tot  het  Chris- 
tendom bekeerd  is,  blijft  niettemin  het  zaad  Jacobs  ver- 
menigvuldigen. 

Ten  slotte  deelt  hij  de  drie  Conclusiones  van  northover 
mede,  met  de  daaruit  afgeleide  Corollaria. 
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De  strijd  omirent  de  tweede  vraag,  wordt  meer  op  regts- 
geleerd  terrein  gevoerd. 

Mag  men  al  het  kind  niet  aan  zijn  vader  onttrekken 
om  het  tot  het  Christendom  te  brengen,  toch  moet  men 
den  knaap,  die  de  jaren  der  infantia  achter  den  rug  en  het 
zevende  levensjaar  afgelegd  heeft,  tot  den  doop  toelaten. 
Om  deze  stelling  te  bewijzen  zet  de  schrijver  een  uitvoerig 
betoog  over  de  verdeeling  der  impubères  in  iufantes,  infan- 
tiae  proximos  et  pubertati  proximos  voorop,  mitsgaders  eene 
ontwikkeling  zijner  denkbeelden  aangaande  de  naturalis 
obligatio  van  den  pupillus.  Hij  komt  tot  het  besluit:  „proxi- 
mos infantiae  eos  dici,  quibus  supra  Septem  annos  accesse- 
runt  sex  menses,  pubertati  vero  proximos,  quibus  ad  viri- 
lem aetatem  sex  menses  deficiunt" 

Dieksbn  *)  heeft  ergens  opgemerkt,  dat  de  bearbeiders 
van  deze  regtsvraag  in  onze  eeuw  op  beklagenswaardige  wijs 
de  oudere  literatuur  over  dit  onderwerp  nagenoeg  geheel 
hebben  verwaarloosd,  terwijl  toch  reeds  jao.  gothofrodus  een 
voortreffelijk  overzigt  der  pogingen  tot  hare  opheldering 
door  oudere  regtsgeleerden  aangewend,  had  geleverd.  Daar- 
om mag  hier  niet  onopgemerkt  blijven,  dat  zelfs  laatstge- 
noemde het  stelsel  van  zasius  onvermeld  heeft  gelaten  f)- 

Wat  den  wil  der  impubères  betreft,  onderscheidt  hij  de 
natuurlijke  toestemming  van  het  vermogen  om  regtsgevolg 
in  het  maatschappelijk  leven  te  weeg  te  brengen.  Willen  kon 
de  knaap;  want  gelijk  gerson  in  zijn  boek  over  het  Booge- 
lied  leerde  :  hij  kan  zondigen,  —  derhalve  kan  hij  ook  het 
goede  ten  uitvoer  brengen.    Hij  kan,  volgens   Augustinus, 


*)  Dirksen,  Ueber  die  Pupüli  infantiae  vel  pubertati  proximi  in   het 
*  Rhein.  Mus.ßtr  JurUpr.  I.  316  en  in  zijne  Vermischte  Schriften,  (Berl. 

1841),  p.  185. 

£  t)  Ook  bij  B.  s.  8CHULTZB,  de  Natur,  pupill.    Obligat.  (Gryph.    1854) 

p.  19  vlg.,  ia  aan  zasius  en  zijne  tijdgenootcn  geenc  plaats  in  het  histo- 
risch overzigt  geschonken. 
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bekennen  en  ontkennen:  alzoo  kan  hij  ook  antwoorden  op 
de  vragen,  hem  ten  aanzien  des  doops  gedaan. 

Eindelijk  behandelt  zasius  in  de  derde  questie  het  ge- 
schilpunt, of  niet  de  overeenkomst  met  den  vader  aange- 
gaan, waarbij  men  zich  verbonden  heeft,  den  zoon  terug 
te  geven,  zoodra  de  betaling  heeft  plaats  gehad,  den  doop 
van  dezen  verhindert? 

Yooral  bij  de  bewerking  van  dit  gedeelte  zijns  betoogs, 
schijnt  mij  de  schrijver  door  vooroordeel  en  den  indruk, 
dien  de  strijd  zijner  tijdgenooten  op  hem  gemaakt  had,  van 
den  weg  der  waarheidsliefde  te  zijn  afgedwaald. 

Het  concilie  van  Toledo,  in  633  gehouden,  had  alle  ge- 
meenschap tusschen  gedoopte  kinderen  en  hunne  Joodsche 
ouders  verboden;  alle  terugkeer  naar  het  ouderlijk  huisge- 
zin werd  dus  door  den  doop  onmogelijk  gemaakt.  Alle  uit- 
leggers van  het  canonieke  regt  waren  het  op  dit  punt  eens  : 
alleen  calderinüs  maakte  eene  uitzondering« 

Oogenschijnlijk,  zegt  zasius,  staat  hier  alzoo  eene  ver- 
bindtenis  in  den  weg,  die  den  doop  uitsluit.  Niets  toch  is 
in  regten  meer  overeenkomstig  met  de  goede  trouw,  dan  dat 
men  eene  aangegane  verbindtenis  gestand  doet.  Ook  kon 
de  vader  zijn  zoon  tot  onderpand  geven.  De  overeenkomst 
is  niet  ongeoorloofd,  zelfs  zeer  gebruikelijk.  Hoe  dit  be- 
zwaar uit  den  weg  te  ruimen? 

1.  Het  staat  vast,  dat  de  vader  een  vijand  geweest  is  van 
het  Boomsche  rijk.  Onderzoeken  wij  dus  de  „incidens  quaes- 
tiuncula  "  of  men  het  den  vijand  gegeven  woord  behoeft  te 
houden?  Het  antwoord  is,  in  volken-  en  staatsregtelijke 
aangelegenheden:  ja;  —  in  privaat-regtelijke  gevallen:  neen. 
Leert  niet  ulpianus,  dat  er  een  bonus  dolus  is,  die  pro 
solertia  wordt  gehouden,  zoodra  die  tegen  den  vijand  wordt 
te   baat  genomen?    Ook   keizer   traianüs  *)   schreef  aan 


*)  Stintziko  noemt  hier  ten  onregte  oobdianus,  p.  119. 
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TATiANUs,  zijnen  comes  sacrarum  largitionum,  dat  men  door 
een  subtile  ingenium  het  goud  moest  zoeken  meester  te 
worden,  dat  de  barbaren  bezaten.  Gold  niet  tevens  bij  de 
oude  Romeinen  dezelfde  leer?  Camillus  toch  tegen  de 
Galliërs  het  woord  voerende,  had  de  geldigheid  eener  over- 
eenkomst ontkend,  door  een  ondergeschikt  beambte  tijdens 
zijne  dictatuur  gesloten.  Hier  tegen  over  staan  de  leerin- 
gen van  den  grooten  Augustinus,  het  gevoelen  van  cicero* 
de  oordeelvellingen  der  meest  beroemde  schrijvers  over 
beide  regten.  Doch  laatstgenoemden,  nu  „rabiosuli  iac- 
tatores,  legalis  sapientiae  imperiti"  geheeten,  hebben  het 
onderscheid  tnsschen  privata  en  publica  pacta  niet  ingezien  : 
zij  hebben  zelfs  ten  aanzien  van  regulus  niet  begrepen,  dat  hij 
als  belli  dux  handelde.  Uit  het  verhaal  vanPAPiNiANüs  (zasius 
bedoelt  pomponius)  in  den  Pandektentitel  de  captivü  blijkt 
dit  zonneklaar.  Het  zij  „urbanum  et  civile,"  het  den  vijand 
gegeven  woord  niet  te  breken:  noodzakelijk  is  het  niet. 

En  zoo  men  met  deze  verklaring  van  cicero's  woorden 
geen  vrede  hebben  kan;  het  zij  zoo.  Wij  hebben  met  het 
burgerlijk  regt  te  doen,  niet  met  den  man,  die  de  waarde 
des  burgerlijken  regts  nu  en  dan  wat  te  verkleinen  zocht. 

Daarenboven  is  er  een  soort  van  vijanden,  wien  in  het 
geheel  geene  burgerlijke  wetten  te  stade  komen,  de  door 
den  rijksban  getroffenen.  Die  banbliksem  is  tegen  den  Palts- 
graaf aan  den  Rijn  geslingerd.  Er  is  hier  alzoo  eene  over- 
eenkomst gesloten  met  een  vijand  in  eene  zaak  van  bij- 
zonder, niet  van  openbaar  belang,  niet  op  last  des  veld« 
heers,  met  een  door  den  ban  getroffenen:  zoodanige  over« 
eenkomst  is  van  regtswege  nietig. 

2.  Geeft  men  ook  al  het  tegendeel  toe  (zie  daar  den 
tweeden  grond,  dien  zasius  voor  zijne  stelling  aanvoert),  de 
Preiburgers,  die  zich  verbonden  hadden,  zijn  niettemin  van 
hunne  verpligting  ontheven.  Dit  toch  staat  vast,  de  schul- 
denaar is  vrijgesteld  van  het  beding  der  teruggave,  zoo  de 
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zaak  van  profaan  heilig,  zoo  de  slaaf  een  vrije  wordt  buiten 
zijn  toedoen.  Vrijwillig  is  de  knaap  tot  de  doopvont  toegetre- 
den ;  de  teruggave  is  door  zijne  daad  onmogelijk  geworden. 

3.  Bovendien  kan  de  overeenkomst  in  dezen  geene  uit- 
werking hoegenaamd  hebben,  uit  hoofde  van  den  regtsregel  : 
ea  quae  publicam  habent  causam  pacto  privatorum  non 
ligari.  Bij  de  behandeling  van  het  eerste  vraagpunt  is  be- 
wezen, dat  de  toediening  van  den  doop  meer  is  dan  eene 
publica  causa.  De  toestand  van  den  zoon  zou  verergeren 
door  de  naleving  van  het  contract:  hij  zou  gestraft  worden 
ten  gevolge  eener  verbindtenis  door  derden  aangegaan. 

4.  Ten  duidelijkste  blijkt  de  onverbindbaarheid  der  overeen- 
komst uit  het  navolgend  dilemma»  dat  de  wetuitleggers  een 
Syllogismus  cornutus  noemen.  Bij  het  aangaan  der  overeen- 
komst is  aan  de  mogelijkheid  van  het  doopen  óf  gedacht  of 
niet  gedacht.  In  het  eerste  geval  kan  het  doel  geweest  zijn, 
öf  om  den  doop  te  verhinderen,  b(  om  de  teruggave  van 
het  jongske  te  bedingen,  niettegenstaande  zijn  overgang  tot 
het  Christendom.  Beide  zijn  in  strijd  met  de  goede  zeden  : 
het  beding  is  ongeoorloofd;  het  is  van  nul  en  geener  waarde. 

In  het  andere  geval,  zoo  men  niet  aan  de  eventualiteit 
van  den  doop  gedacht  heeft,  kan  ook  het  contract  geen 
hinderpaal  voor  den  doop  zijn. 

5.  Eindelijk  :  eene  overeenkomst,  die  ten  gevolge  zou  heb- 
ben, dat  hare  naleving  meer  nadeel  zou  berokkenen  dan  hare 
schending,  mag  veilig  geschonden  worden:  want  pligt  gebiedt, 
het  grooter  kwaad  door  het  mindere  te  ontwijken.  Cicero  en 
zijn  Commentator,  senega  en  apricanüs,  hiêronymus  en  am- 
B&OSIU8,  Alexander  van  halesus  en  BEDA  ondersteunen  ken- 
nelijk de  leer,  dat  men  ook  ten  aanzien  van  het  gestand  doen 
zijner  beloften,  tijden  en  gelegenheden  moet  in  acht  nemen. 

Hij  eindigt  met  een  beroep  op  de  billijkheid  van  den  lezer; 
wetende  hoe  groot  het  gezag  is  der  kerkvaders,  met  wier 
uitspraken  zijne  leer  in  strijd  is.  Doch  ingeval  van  twijfel, 
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verdient  dat  gevoelen  de  voorkeur,  dat  het  geloof,  de  vrij- 
heid en  het  heil  der  ziele  het  meest  gunstig  is.  De  waarheid* 
(voegt  hij  er  bij)  moet  ons  boven  alles  lief  zijn.  Wil  een 
beoefenaar  der  wetenschappen  mijne  gronden  weerleggen  en 
betere  aanvoeren  ;  zoo  hij  werkelijk  geeft  wat  hij  belooft,  ik  ben 
bereid  mijne  dwaling  te  erkennen.  Doet  hij  dat,  de  pleitzaak 
moet  voldongen  worden  niet  met  winderige  woorden,  maar 
met  klem  van  redenen.  Om  het  hondengebas  van  een  benij- 
derenstoet  geef  ik  even  weinig  als  achilles  zich  om  thersites 
bekreunde. 

De  bijstand,  aan  de  zegevierende  partij  verleend,  heeft 
onzen  zasiüs  in  later  tijd  nog  menig  verdfietelijk  uur  be* 
rokkend.  Tien  *)  jaren  nadat  zijn  boekje  het  licht  gezien 
had,  trok  een  zijner  voormalige  toehoorders,  de  bekende  be* 
strijder  der  hervorming,  Johannes  eck,  tegen  hem  te  velde 
met  het  geschrift:  de  materia  juramenti,  waarin  hij  de  stel- 
ling, dat  men  het  den  vijand  gegeven  woord  moet  gestand 
doen,  op  nieuw  verdedigde,  en  het  niet  aan  hatelijkheden  ten 
opzigte  der  verdachte  eerlijkheid  van  den  braven  regtsge- 
leerde  liet  ontbreken.  Deze  verdedigde  zich  in  eene  Apolo- 
getica  defensio  contra  Joannem  Eckium  theologum,  super  eo 
quod  olim  tractaverat,  quo  loco  fides  non  esset  hosti  servanda. 

Diep  voelde  hij  zich  door  de  tegenspraak  gekrenkt,  vooral 
omdat  ze  van  eene  zijde  kwam,  vanwaar  hij  haar  het  minst 
verwacht  had,  en  van  iemand,  wien  zulks  het  minst  paste. 

Men  heeft  vroeger  en  later  de  redenen  nagevorscht,  die 
eck  tot  dezen  uitval  hebben  kunnen  bewegen.  Zasiüs 
meende,  dat  eck  het  hem  ten  kwade  duidde,  dat  hij  ge* 
weigerd  had  een  zijner  adviezen  goed  te  keuren.  Mij  komt 
het  veeleer  voor,  dat  de  Zwabische  kemphaan  zich  geroe- 
pen achtte  een  iegelijk  te  tuchtigen,  die  den  schijn  op  zich 


*)  Ten  onregte  schrijft  stintzino,  bl.  193:  „Seit  er  jene  Schrift  her- 
ausgegeben hatte,  waren  zicölf  Jahre  verflossen." 
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geladen  had  van  met  lutheb  te  heulen  *).  Het  zedelijk  karak- 
ter der  kerkhervorming  aan  te  vallen,  waar  dit  maar  immer 
mogelijk  was,  scheen  bok  in  een  tijdsgewricht,  toen  het  Leip- 
ziger dispuut  als  aanstaande  werd  aangekondigd,  eene  dure 
verpligting.  Weldra  echter  schrikte  de  vaart»  die  lutheb  nam, 
onzen  zasius  af,  en  amorbach  vermaande  hij  met  de  woor- 
den van  den  regtsgeleerde  paulus  :  de  sprong  van  het  eene 
uiterste  tot  het  andere  is  gevaarlijk  !  Men  weet,  hoe  hij  later 
al  meer  en  meer  zich  van  de  Reformatoren  scheidde. 

Het  is  mij  niet  twijfelachtig,  dat  eene  plaats  uit  een  ge- 
schrift van  lutheb,  nog  in  hetzelfde  jaar  1519  uitgegeven, 
strekken  moet,  om  de  leer  van  nobthofeb  en  zasius  te  we- 
derleggen. „Diese  Wuth  (zegt  hij  in  zijne  verklaring  der 
22  eerste  Psalmen  t))  vertheidigen  noch  einige  sehr  abge- 
schmackte Theologi  und  reden  ihnen  das  Wort,  indem  sie 
aus  grosser  Hochmuth  daher  plaudern,  die  Juden  wären 
der  Christen  knechten  und  dem  Kaiser  unterworfen/'  Toch 
kan  men  lutheb  gewis  niet  beschuldigen  van  overdreven 
genegenheid  jegens  de  Joden  van  zijnen  tijd. 

En  zoo  was  het  antwoord,  door  zasius  gegeven  op  zijne 
eerste  vraag,  door  de  partij  der  Hervorming,  —  dat  op  de 
derde  vraag  door  de  Katholijken  onvoorwaardelijk  afgekeurd. 

Het  aangevoerde  zij  voldoende,  om  U  te  wijzen  op  eene 
niet  onbelangrijke  episode  in  de  geschiedenis  des  regis  en 
der  beschaving.  Zeker  mag  men  zasius  niet  beoordeelen 
in  het  licht  van  onzen  tijd:  ongetwijfeld  drukken  vele  zij- 
ner beschouwingen  de  in  die  dagen  heerschende  meening  uit 
Het  ware  gemakkelijk  dit  met  talrijke  bewijzen  te  staven. 
Toch  mogen  wij  ons  gevoelen  niet  verbergen,  dat  deze  eer- 
steling van  zijn  openbaren  arbeid  hem  niet  in  alle  opzigten 
kenmerkt  als  dien  onbevangen  navorscher,  wien  de  eer  was 
voorbehouden  de  voorbode  eener  nieuwe  regtsschool  te  worden. 

*)  Vgl.  STIHTZING,  p.   193. 

t)  IV.  1152  ed,  Walcti. 
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